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PREFATORY NOTE TO GENESIS. 


. 7 HEN the task of preparing the larger Cambridge edition of the Septuagint was 
entrusted to the present editors by the Syndics of the University Press in 1895, it 
was settled that the first volume should contain the Octateuch (Genesis to Ruth). As the 
collection and arrangement of material have occupied a much longer time than was 
anticipated, it has been decided to publish the first volume in four parts—containing 
(1) Genesis, (2) Exodus and Leviticus, (3) Numbers and ‘Deuteronomy, and (4) Joshua, 
Judges and Ruth—in order to place the information we have collected at the disposal 
of scholars as soon as possible. We are not yet able to present in final form our preface 
to the Octateuch, and must here confine ourselves to lists of the symbols and abbrevi- 
ations used, with a short explanation of the methods adopted in our critical notes. 

The object of our work is to present as clearly and fully as is possible within 
reasonable limits of space the evidence available for the reconstruction of the text or 
texts of the LXX. At an early stage of the undertaking it was decided that it would 
be premature to attempt to provide a reconstructed or “true” text in this edition; and 
that the text of the Vatican MS. should be followed wherever extant, its lacunae being 
supplied from the Alexandrian or another uncial MS. The text of Dr Swete’s manual 
edition has therefore been reprinted with but few alterations. The punctuation has been 
revised, and a few departures from the text of the principal MS. have been made in 
cases where its readings are quite indefensible. Daggers (+ +t) have been used to indicate 
all such departures from the MS. which are not merely corrections of itacisms, misspellings, 
or trivial errors of a similar kind. 

The symbol placed at the top of the outer margin on each page is that of the 
MS. which supplies the text. A list of the MSS. and versions quoted in the notes is 
given in a line between the first and second sets of notes. Where an authority is extant 
for part of a page only, its symbol is placed in brackets. 


1. The notes immediately below the text contain the itacisms and small errors of 
the principal MS., as well as of the other uncial MSS. quoted in the manual edition, 
but not of the remaining uncials, nor of any cursive MSS.' After the first 20 chapters 
of Genesis were in type, we decided from this point onwards to include in these notes 
also all readings of the principal MS. which are not adopted in the text, and notes on 
corrections in this MS. by the first or by later scribes. Its substantial variants are 
repeated in the main notes only where they are supported by other authorities or are 
important for the interpretation of the whole evidence. 


2. In the main body of notes we have endeavoured to give the substantial variants 
found in (a) ,all the extant uncial MSS. and the 30 cursive MSS. selected by us as 
representative, (4) the chief ancient versions made from the Septuagint, (c) the writings of 
Philo, Josephus, and the most important of the early Christian writers. With a view to 


1 We are anxious to reproduce all the information con- | cumber our notes with the minutiae of other MSS. than those 
tained in the notes of the manual edition, but do not think it used by Dr Swete. 
well, in view of the large number of authorities quoted, to 
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completeness, moreover, variants which are quoted by Holmes and Parsons from any of 
their MSS., but are not found in any of the MSS. selected by us, are given between 
angular brackets () on the authority of their edition, the MSS. so quoted being denoted 
by Holmes’s numbers. 

The number of authorities quoted has made it desirable to exclude impossible forms 
and constructions, and minutiae devoid of special interest or value: but it has not been 
possible to follow rigid rules with absolute consistency. In recording possible variants, which 
may be only itacistic blunders, we have been to some extent guided by the character of 
the MS. which contains them. Where a reading is found in only one MS,., its spelling 
is reproduced. Where two or more MSS. have the same reading but shew unimportant 
differences in spelling, all are credited with the forms of words such as are usually fol- 
lowed in the text. But in the case of proper names we have endeavoured to give all 
variations of spelling with the exception of such itacisms as the interchange of «4 and ει, 
and (in some cases) of ε and az. 

In the arrangement of the notes the order of the text has of course been followed; 
and variants on longer portions of the text precede those on shorter portions beginning 
with the same word. In each set of variants words prefixed to those of the text are 
given first (introduced by “pr”), then alternative words, and then words added after those 
of the text (introduced by +). Except in the case where words are prefixed or added, 
we have tried to avoid quoting the same authority twice in the same set of variants— 
unless one of the points in question is a mere detail of spelling. But we have not always 
been able to carry out this rule consistently. To discover the exact reading of any MS. 
it is important that readers should look through the whole list of variants on the par- 
ticular word or phrase in question. 

When an addition or alternative reading of some length is supported by several 
authorities, the commonest form of the reading is given first, followed by the symbols of 
all the authorities which yield it general support: then the detailed variations of each 
authority from that type are added in double brackets [ ]. This method, besides saving 
a great deal of space, seems to shew clearly at a glance what authorities really support 
many of the more important variants. In the case of these and other readings, where 
one authority differs in a single detail from the common type shewn by the authorities 
which otherwise support the same reading, the difference has been recorded in ordinary 
brackets ( ) immediately after the symbol of that authority. Where several agree in one 
divergence, it has been recorded in similar brackets after the list of symbols. 

When the reading of the text has the support of comparatively few MSS., the positive 
evidence has been given immediately after the word or phrase quoted from the text and 
to the left of the square bracket. In such cases the symbols of those cursives which 
support the commonest variant are not separately enumerated, except where there has been 
correction by later hands, but are included under “rell” (or “omn” if all the cursives are 
agreed). But the symbols of all authorities other than Greek cursives are in these cases 
given in full. If any are omitted it is because their evidence is not decisive for or against 
the particular variant. 

Our treatment of the several ancient versions has varied according to the character 
of each. The evidence of the Old Latin has been given with special fullness, not only 
because of its intrinsic importance, but also because of its relation to the Scripture citations 
of the Latin Fathers. The Syro-hexaplar is fully quoted for a different reason, viz. its 
extreme literalness, and the certainty with which it can be retranslated into Greek. The 
Armenian has the same quality though in a less degree: and the character of the 
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Palestinian Aramaic, where it is extant, is similar. The Ethiopic is too free to be quoted 
without great caution, and from the middle of Genesis onward the use of its evidence has 
been confined almost entirely to the cases where it agrees with some other authority or 
with the Hebrew original: much space has thus been saved without serious detriment'!. The 
Egyptian versions are on the whole accurate translations, though they do not follow the 
Greek so slavishly as the Syro-hexaplar, and the Sahidic sometimes betrays a tendency 
to paraphrase. The evidence for some unimportant variants in the Coptic versions is very 
uncertain, e.g. as regards the copula before verbs (particularly in narrative), the article, and 
pronouns afhxed to nouns and verbs. In all these cases the evidence of the version has 
been neglected unless it is supported by other authority, Where the weak article is used in 
Coptic, the version has not been cited for or against the presence of the article in Greek’. 

The evidence of the versions has been quoted in Latin wherever their variants are 
unsupported by Greek authorities. The original languages are quoted only in a few instances 
where it seems necessary to emphasize some point which is in itself doubtful or which 
cannot be clearly expressed in Latin. The forms of proper names found in the Latin 
and Egyptian versions have usually been given in full, and so too the Armenian forms 
of all but those that frequently occur‘. The forms of proper names found in the Syro- 
hexaplar have in the great majority of instances been neglected, as agreeing with those 
found in the Peshitta and evidently derived from that source: but wherever they deviate 
from the Peshitta form they have been given in the Syriac character, since there is no 
sufficiently trustworthy witness to their vocalisation. In the Ethiopic version the proper 
names are so constantly distorted and corrupt, that it has seemed best to neglect altogether 
its evidence on this head. 

The redaction of patristic evidence has proved in some ways the most difficult and 
least satisfactory part of our work. To the well-known difficulties due to the unsatisfactory 
state of the text of most editions of the Fathers, and to the habit shewn by many writers 
of quoting inexactly from memory, is added that which arises from the reaction of New 
Testament quotations of certain passages, which were more familiar to the writers in this 
form than in the actual Greek of the Septuagint. There are many instances too of 
“conflate” quotations, where elements derived from different passages of the Old Testament 
have been interwoven. The fractions which indicate the proportion of support that a variant 
receives from a Father as compared with the total number of his quotations of the passage 
must be regarded as only roughly approximate. They take account only of those passages 
which we have decided to treat as definite quotations with respect to the particular 
variants to which they are attached. It is not always easy to decide whether the re- 
petition of a verse, or part of it, in the near neighbourhood of a quotation should be 
treated as a separate attestation of the words. The improved texts of the Berlin and 
Vienna editions have been used wherever available®: but in most other cases we have had 


1 It is not often possible to quote the Ethiopic for or gint” which appeared in the Journal of Theological Studies 
against the presence of possessive pronouns, and the peculi- for July 1902. 


arities of its idiom prescribe silence in many cases where its ‘ With few exceptions the Armenian version maintains 
apparent evidence might be misleading. throughout the same form for each proper name. 
3 The experience of preparing the notes for Genesis has δ Where these and other modem texts—such as Cohn 


shewn that the attempt to give the Bohairic evidence for the πὰ Wendland’s Philo—are available, we have given a pretty 

definite article, when a variant involving its presence or absence _full representation of manuscript evidence: and we have been 

is supported by Greek authority, is unsatisfactory, and it will supplied with this by fellow-workers in some other cases. By 

not be continued in Exodus. “fed” we denote the text as edited: readings of one or more 
* The above paragraph is in substance identical with one MSS. of a Father are indicated by ‘‘cod”’ or ‘‘ codd.” 

printed in our article on "ἴδε forthcoming Cambridge Septua- 
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to depend on unsatisfactory texts. This is shewn only too clearly by the frequency with 
which two or more variants receive about equal support from the same writer. And it 
must be added that even when satisfactory editions of all the Fathers are available, it 
will still be difficult to estimate the value of their evidence without considering each 
quotation with special reference to its context in the works of the writer who makes it. 

Of evidence derived from the writings of Josephus we have been able to make little 
use: his relation to the text of the LXX.—so far as he used it at all—is quite different 
in kind from that of the other writers whose quotations we have given. The questions 
of the sources from which he derived his own account of facts recorded in the Old 
Testament, and of his method in dealing with his materials, are such as lie outside the 
scope of our undertaking. 


3. Our third set of notes contains the hexaplaric matter found in the margins of 
those MSS. which we quote continuously, and of the Syro-hexaplar version. We did not 
think it our duty to include in our selection all MSS. with marginal hexaplaric matter, 
or to collect such matter from other sources, for the result would only have been the 
reprinting of the greater patt of Field’s Hexapla.. But when a MS. was chosen for its own 
text, it seemed desirable to give the whole of its evidence. We have thus added a 
certain amount of new matter not given by Field, but none of this is of great importance. 


Our task has been greatly lightened by the generous contributions of many friends 
and fellow-workers, who have helped us with the collation and photographing of MSS., 
and with the collection of patristic quotations. But we must postpone detailed acknow- 
ledgement till the publication of the first volume as a whole. 

There is however no need to delay the acknowledgement of our debt to those whose 
work is done. The obvious defects of the great Oxford edition of the LXX. by Holmes 
and Parsons, when judged by critical standards of a later age, have unfortunately done 
much to obscure its enormous value, especially in the volume which contains the Pentateuch. 
The amount and completeness of the information from Greek MSS. which this edition 
supplies is the more surprising the more the subject is studied. To have collected the 
readings of practically all the MSS. of the LXX. which were then in Europe, during the 
stormy years at the end of the 18th and beginning of the 19th century, was a very 
remarkable feat. Without this pioneer work our task would have been almost impossible, 
and it is only just to recognize the extent of our debt to the Oxford editors. 

Among the LXX. scholars of the 19th century the name of Lagarde stands first. 
His contributions to the subject are too well known to need special mention here. But 
it would be impossible to publish our work without declaring our indebtedness to them. 
In April 1868 he wrote “Mea autem Genesis editione conabor uti ad instituendos iuuenes, 
qui integri ueteris testamenti graeci editionem parantem me possint adiuuare: nam solus 
‘ tantum laborem sustinere omnino nequeo.” He alone, if any one, could have “sustained 
the labour,”—not only of the preliminary task which has been entrusted to us, but also 
of its more important sequel—the reconstruction of the pre-hexaplaric text of the LXX., 
so far as that is now possible. We gladly testify to what we have learned from his edition 
of Genesis, as well as from his other writings. 

Once more, it is always a pleasure to Cambridge men to have an opportunity of 
recording their obligations to Dr Hort. It is altogether characteristic of him that though 
his name is nowhere publicly connected with LXX. studies the determination of the scope 
of this edition was entirely his work. In his memorandum on the extent and value of 
extant authorities for the text of the LXX. the lines are laid down which have been 
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followed, with but few modifications, in this edition. His hints on the best method of 
describing MSS., and of collecting the evidence of patristic citations, have guided the 
labours of those who have helped us, as well as our own. And all his pupils would say 
of him, as Gregory said of Origen, that much as they learned from his words they learned 
more from his example—zapexaXre πλέον τοῖς ἔργοις 7 ols ἔλεγεν. 

To all those connected with the University Press who have been employed on the 
printing of our work we would express our sincere thanks for the accuracy and skill with 
which they have carried out their task. 


LIST OF SYMBOLS. 


N.B.—The index * everywhere denotes the original writing of the scribe; and for MSS. other than 
BADEFS (see below) * denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, ἢ cor- 
rections by a later hand. 

In the case of MSS. used by Holmes and Parsons, their numbers are here given in brackets after our 
symbols. 


UNCIAL MSS. 


B (11) Codex Vaticanus. Rome, Vatican, Gr. 1209. 
B! corrections by the original scribe. 
B* ΒΡ Be corrections by three successive later scribes (Dr Swete’s preface, p. xix). 
A (111) Codex Alexandrinus. London, Brit. Mus., Reg. I. Ὁ. v-viil. 
A! corrections by the original scribe. 
ΑΚ A> Ac A‘ corrections by four successive later scnbes. 
D (1) Codex Cottonianus. London, Brit. Mus., Cotton MSS., Otho B. vi. 5-6. 
D Grabe’s collation, published by Dr H. Owen, London, 1778. 
DD" readings inferred from Grabe’s silence. 
D the text of fragments still legible, as published in Vefusta Monumenta (London 1747), and by Tischendorf, 
Gotch, and Omont. 
D' (D") corrections by the original scribe or a contemporary. 
.D* D> (D* D>) corrections by later scribes. 
E Codex Bodleianus. Oxford, Bodl., Auct. T. infr. ii. 1. 
Ε' corrections by the original scribe. 
E* E> later corrections. 
F (vi!) Codex Ambrosianus. Milan, Ambrosian, A. 147 infr. 
ΕἸ corrections by the onginal scribe. 
δ corrections in uncial hands. 
ΒΡ corrections in cursive hands. 
G (1V, V) Codex Colberto-Sarravianus. Leyden, Univ. Libr., Voss. Gr. Q. 8. 
" = Ἢ Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 17. 
ὴ = Ἂ St Petersburg, Imp. Libr., v. 5. 
L (v1) Codex Purpureus Vindobonensis. Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 2 (Lamb.). 
M (xX) Codex Coislinianus. Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 1. Quoted from the proof-sheets of the Rev. H. S. 
Cronin’s edition. 
S Codex Sinaiticus (δ). Leipzig and St Petersburg. 
On the correctors’ hands see Tischendorf, as quoted in Dr Swete’s preface, p. xxi. 
Uy, Amherst Papyri, iiic, containing Gn. i. 1-5. 
Us; London, Brit. Mus., pap. ccxii, containing Gn. xiv. 17. 
U, Oxyrhynchus Pupyri 656, containing parts of Gn. xiv. xv. xix. xx. xxiv. 
A, Paris, Bibl. Nat. ; vellum fragments in the binding of Gr. 1397, containing portions of Gn. xxi. xxii. xxiv. 
These were copied for us by M. Seymour de Ricci. 
As Strassburg, Pap. Gr. 748 ; vellum fragments of Gn. xxv. xxvi. {see Archiv f. Papyrusforschung τι. 224 ff.). 
A, Geneva, n° 99; vellum fragments of Gn. xxxvii. (see Revue de Philologie, 1904, pp. 65 ff.). 
4; Palimpsest fragment containing Gn. xl. 3, 4, 7 (Expos. Times, Nov. 1901, pp. 56 ff.). 


Vv 


SELECTED CURSIVE MSS. 


(15) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 2. 
(19) Rome, Chigi, R. vi. 38. 

6(108) Rome, Vat. Gr. 330—used to supply 
lacunae in Ὁ and some hexaplaric 
notes. We propose to quote this MS. 
throughout the later part of the Octa- 
teuch. 

(38) Escurial, Y. 11. 5. 

(44) Zittau, A. I. 1. 

(52) Florence, Laur., Acq. 44. 

(53) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 17%. 
(54) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 5. 

h (55) Rome, Vat., Regin. Gr. 1. 

1 (56) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 3. - 
j (57) Rome, Vat., Gr. 747. 

k (§8) Rome, Vat., Regin. Gr, Io. 

1 (59) Glasgow, Univ. Libr., BE. 7°. το. 
τὴ (72) Oxford, Bodl., Canon. Gr. 35. 
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n (75) Oxford, Bodl., Univ. Coll. 52. 

o (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 3. 

p (106) Ferrara, Bibl. Com., Gr. 187. 

q (120) Venice, St Mark’s, Gr. 4. 

r (129) Rome, Vat., Gr. 1252. 

s (131) Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 1 (Nessel 23). 
t (134) Florence, Laur., v. 1. 


u Jerusalem, Holy Sepulchre, 2. 
Υ Athos, Pantocrator, 24. 

w Athens, Bibl. Nat. 44. 

x London, Brit. Mus., Curzon 66. 


y (121) Venice, St Mark’s, Gr. 3. 

z (85) Rome, Vat., Gr. 2058. 

ag St Petersburg, Imp. Libr., 62 } (continuation 
London, Brit. Mus., Add. 20002) of E). 

bg (29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 

C2(135) Bale, AN. 111. 13 (Omont 1). 

ἀς (61) Oxford, Bodleian, Laud Gr. 36. 


MSS. WHOSE READINGS ARE OCCASIONALLY QUOTED (SEE ABOVE, P. li) ON THE 
AUTHORITY OF HOLMES AND PARSONS. 


It has occasionally been impossible to reproduce the evidence of H. & P. where it is unusually complicated, 
obscure, or doubtful. 


14 Rome, Vat., Pal. Gr. 203. 

16 Florence, Laur., v. 38. 

18 Florence, Laur., Med. Pal. 242 (from the Monastery 
of S. Domenico, Fiesole). 

20 Codex Dorothei. 

25 Munich, Gr. 9. 

30 Rome, Casanatensis, 1444. 

31 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 4 (Lamb.). 

32 Codex Eugenii. 

37. Moscow, 5. Synod., 31. 

64 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 2. 

68 Venice, St Mark’s, Gr. 5. 

71 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 1. 

73 Rome, Vat., Gr. 746. 

74 Florence, Laur., Acquisti da S. Marco 700 (49). 


76 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 4. 

77 Rome, Vat., Gr. 748. 

78 Rome, Vat., Gr. 383. 

79 Rome, Vat., Gr. 1668. 

83 Lisbon, Archivio da Torre do Tombo 540 ff. (for- 
merly at Evora). 

84 Rome, Vat., Gr. I9oI. 

107 Ferrara, Gr. 188. 

108 Rome, Vat., Gr. 330. 

118 Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 6. 

125 Moscow, S. Synod., Viad. 3 (Matt. 30). 

126 Moscow, S. Synod., Vlad. 38 (Matt. 19). 

127 Moscow, 5. Synod., Vlad. 1 (Matt. 31a). ; 

128 Rome, Vat., Gr. 1657. 

130 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 3 (Nessel 57). 


All citations of 25 and 130 throughout Genesis have been tested by the collations of these MSS. embodied in 
Lagarde’s Genests graece. Those of 31 have been checked by a collation of our own. 


ANCIENT VERSIONS. 


@ = Armenian (ed. Zohrab, Venice, 1805). 
@-ed means Zohrab’s text, @-cod or @-codd variants 
recorded in his notes. 
38 = Bohairic. 
%! Lagarde’s edition, Leipzig, 1867. 
3B” Wilkins’s edition, London, 1731. 
#6? Paris Bibl. Nat. Copt. 1, quoted for Genesis only. 
@ = Sahidic. 
@° Ciasca’s edition, Rome, 1885. 
@™ Maspéro’s edition (Alémoires de la Mission 
Archéologique Francaise au Caire, Tom. vi. 
Paris, 1892). @&-cod is a Bodleian MS. quoted 
by Ciasca. A few fragments in Paris (Bibl. 
Nat., Copt. 129b) not published by Maspéro 
have been quoted under the symbol (ΩΡ, 
ΟΡ fragments in the British Museum (Or. 5287) 
hitherto unpublished. 


Έ = Ethiopic. 
Ἐ“ Dillmann’s codex C. 
Έ! ” ” F. 
Ἐν Paris, Bibl. Nat., Eth. 3 (Zotenberg), collated. 
throughout Genesis for our edition. 
#£=Old Latin. 
%> Belsheim’s edition of the Vienna palimpsest. 
3:5 Robert’s edition of the Lyons Octateuch. 
#, Extracts given by Vercellone, Variae Lectiones. 
2%” Ranke’s edition of the Wiirzburg palimpsest. 
39= Palestinian Aramaic, contained in Mrs Lewis's 
edition of the Lectionary (Studia Sinaitica, 
no. vi). 
S=Syro-hexaplar (ed. Lagarde, Bibliothecae Syrtacae). 
%-ap-Barh quotations from % in the Ausar Razé of 
Barhebraeus. 


EDITIONS OF PATRISTIC AND OTHER WRITERS USED. 
(1) Greek. 


Philo. Cohn and Wendland, completed from Mangey. 

Phil-arm = Armenian fragments published by 
Aucher. 

Phil-lat= Fragments of a Latin version of the 
Quaest. in Gen. published by Conybeare in 
Expositor, 4 series, vol. iv, in two recen- 
sions (13). 

[N.B. Phil-arm and Phil-lat are quoted only 
where the variant is supported by no quotations 
of Philo extant in Greek. The symbol Phil there- 
fore=Greek evidence from Philo, whether alone or 
supported by quotations which are extant only in 
Armenian or Latin.] 

Josephus. Niese. 
N.T. authors. 

Ev or Evan = Gospels. 

Acta= Acts. 

Paul= Pauline epistles. 

Heb= Epistle to the Hebrews. 

Cath = Catholic epistles. 

Apoc= Apocalypse. 

[N.B. The N.T. quotations have been treated in 
Genesis like all the quotations of other writers. 
Their evidence is given only where they support 
definite variants, and quotations too loose or peri- 
phrastic to afford such evidence are passed over in 
silence. We have come to the conclusion that this 
method results in a somewhat inadequate treatment 
of such early and important evidence, and from 
Exodus onwards we propose to give the full text 
of definite quotations by N.T. writers in our main 
set of notes. ] 

Apostolic Fathers. Lightfoot and Harmer. 

Clem-R = Clement of Rome. 

Barn = Barnabas. 

Justin Martyr. Otto. 
Other apologists. Otto. 
Theoph = Theophilus. 


Hippolytus. Bonwetsch and Achelis. 

Philosophumena. Duncker and Schneidewin. 
Origen. C. Celsum. Koetschau. 

Hom. in Jerem. ὅς. Klostermann. 

Comm. in Joann. Preuschen. 

Brooke. 

Philocalia. Robinson. 

The remainder from Lommatzsch. 

Use has been made of Lagarde’s index of quota- 
tions in Origen, which is among the MSS. forming 
Lagarde’s “ Nachlass” in the University Library at 
Gottingen. 

Or-gr=works of Origen extant in Greek. 

Or-lat = works of Origen extant only in Latin trans- 
lations. 

Or is a symbol used only where the variant is found 
both in Greek works and in Latin translations. 


Adamantius. Bakhuyzen. 
Eusebius. Ast. Eccl., Bks i-v. Schwartz. 
Bks vi-x. Heinichen. 
Vita Constant. ἄς. Heikel. 
Praepar. Evang. Demonstr. Evang. Eclogae 
Prophet. Gaisford. 


The remainder from Migne. 
[N.B. We have confined ourselves to those works 
of Eusebius that are extant in Greek.] 
Onomasticon Eusebii. Klostermann. 
Athanasius. Padua edition (1777). 
Oyr-hier = Cyril of Jerusalem. Touttée. 
Chrysostom. Savile. 
We have used Lagarde’s index of quotations in 
Chrysostom preserved at Gottingen. 
Thd= Theodore of Mopsuestia. Migne. 
Thd-syr = works of Theodore extant in Syriac (ed. 
Sachau). 
Oyril of Alexandria. Aubert. 
Jul-ap-Cyr=the text of Julian as quoted by Cyril. 
Thdt=Theodoret. Schulze. 


Olement of Alexandria. Potter. A-Z _ The dialogues of Athanasius and Zacchaeus, 
Paedagogus and Protreplicus. Stahlin. ΤΑΙ κμ᾽«Απάοῦ Timothy and Aquila, ed. Conybeare. 
(2) Latin. 

Irenaeus. Stieren (supplemented by Mr H.N. Bate’s Lucifer of Cagliari. Hartel. 
collation of the Cheltenham MS.). Tyconius. Burkitt. 

Cyprian. The quotations were collected by Prof. F.C. Priscillian. Schepss. 
Burkitt from Hartel’s edition. They have been Speculum, 2.4. Liber de Divinis Scripturis, quod fertur 
supplemented from Mr C. H. Turner's collations Augustini. Weibhrich. 


of fresh MSS. 

de-P-O=De Pascha Computus. Hartel. Quotations 
collected by Prof. Burkitt, who recollated the 
text of the MS. in the British Museum. 

Novatian. Migne. 

Hilary. Migne, corrected from Vienna edition where 
available. 


De Mysteriis. Gamurrini. 


Vil 


Anon!*=the anonymous Chronicle, preserved in two 
recensions at Lucca and Turin, edited by 
Lagarde in Septuagintastudien, 2° Theil. 

Tractatus de Sanctis Scripturis. Batiffol. 

Vulgate. Quoted occasionally, where some of the Latin 
writers usually quoted follow its readings, and 
their evidence is accordingly omitted, as of no 
value in witnessing to the text of the LXX. 


ABBREVIATIONS. 


circ circtter. 

cod = codex, i.e. one manuscript. 

cod-unic = codex unicus, the only extant manuscript. 

codd = codices, 1.6. two or more manuscripts. 

codd-omn = codices omnes, all the extant manuscripts. 

ed=in editione, i.e. according to the text of the edition 
used. 

ex corrseéx correctura. 

ext lin = extra lineas, i.e. projecting beyond the beginning 
or end of a line. 

incl winclusit or incluserunt. 

inscrinscripsit or inscripserunt. 

int lin=ntra lineas, i.e. above or below the line. 

mg =i margine. 

om=omittit or omitlunt. 

omn omnes, i.e. all the selected cursives. 

pr=praemittit or praemittunt. 

ras==rasum or rasura. Ras (1), ras (2) mean one letter 
erased, two letters erased, and so on. 


rec man=recentt manu. 

rescr=vrescripstt. 

rell = re/iguz, i.e. the rest of the selected cursives. 

5. = 540. 

sine nom=sine nomine 5. nominibus, i.e. with the omis- 
sion of the signs a’, σ΄ &c. 

subscr=subscripstt or subscripserant. 

sup ras=supra rasuram. 

suprascr=suprascripstt. 

txt τοὸ ἐμ lextu. 

uid= ut uidetur. 

a’='AxvAas, Aquila. 

εβρ--ὁ ἑβραῖος. 

6’ = Θεοδοτίων. 

ot A=oi λοιποί, i.e. the other translators. 

σ΄ = Σύμμαχος. 

cap. --τὸ σαμαρειτικόν. 


OTHER SIGNS. 


: is used to separate variants on the same word or 
phrase. 

[ is used to separate variants on one word or phrase 
from those on another. 

] separates the word or phrase in the text from the 
variants on it. N.B. The mention of the word 
or phrase in the text is omitted where there is only 
one variant, and it is obvious to what word or 
phrase it belongs. Where positive evidence is 
quoted (see above, p. ii) it is given between the 
word or phrase and the square bracket. 

[ ] Words or parts of words which cannot be clearly 
read are enclosed in square brackets. 

() after a symbol contain a peculiarity of spelling or 
wording found only in that authority. Where how- 
ever symbols are included within the brackets the 
peculiarity is found in all the authorities so de- 
noted. 

(?), which indicates doubt, usually refers only to the 
letter immediately preceding. 

() containing a number (1) when prefixed to a word 
taken from the text indicate the verse to which it 
belongs, (2) after “ras” indicate the number of 
letters erased. 

[| ] See above, p. 11. 

() enclose all information which is given on the 
authority of Holmes and Parsons. 

+ introduces an addition which comes after the words 
quoted from the text. 

—In any list of cursive MSS. a-d=abcd, k-n=klmn, 
and so on. 


— between two words taken from the text indicates that 
the intervening words are included. 

... between two words taken from the text indicates that 
the intervening words are not included in those for 
which the variants form an equivalent. 

... at the end of an incomplete word or phrase indi- 
cates that the completion is wanting or cannot be 


read. 
S=incipil. 
WT =explicte. 


tt are placed before and after words in the text in 
respect of which the reading of the principal MS. 
has been departed from. 

% 15 the hexaplaric asterisk. 

+ is the hexaplaric obelus. 
(~ ~) are only noted for 3. 

¥ is the hexaplaric metobelus. 

1°, 2°, &c. indicate the first, second, &c. time the word or 
phrase occurs in the verse. 

A fraction after the name of an authority shews by 
the denominator the number of times that the words 
in question are quoted by that authority, and by the 
numerator the number of times that it supports the 
particular variant. Thus e.g. Cyr?-ed}-cod} means 
that out of four quotations of the word in Cyril, two 
have the particular variant according to all the evidence 
known to us: in the third quotation the edited text of 
Cyril has it, but a MS. or MSS. differ; while in the 
fourth case only one MS. is known to have the variant, 
which is not found in the edited text of the Father. 


Varying forms of this 


Viil 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΚΟΣΛΟΥ 


, SEN APXH ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. “ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατα- Α §U, 

3 σκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου" καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 3καὶ 

,ςεἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω φῶς" καὶ ἐγένετο φῶς. “καὶ ἴδεν ὁ θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν" καὶ διε- 

5 χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. "καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς 
τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 

6 μία. 6 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίξζον TU, 

ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος" καὶ ἐγένετο οὕτως. 7xal ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα" καὶ διε- 
χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 

8 τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. ϑκαὶ ἐκάλεσεν o θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 

9 καλόν. καὶ ὀγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα δευτέρα. 9 Καὶ εἶπεν 6 θεός Yuva- 
χθήτω τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς συναγωγὴν μίαν, καὶ ὀφθήτω ἡ ξηρά" καὶ ἐγένετο 
οὕτως. καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὥφθη ἡ 

10 ξηρά. Ἰοκαὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" 

11 καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. ᾿ἰκαὶ εἶπεν ὁ θεός Βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, σπεῖρον 


σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


4 εἐπεῴφερετω E | υδαστος E . 
10 συστεματα A 


Inscr γένεσις κοσμον Ay Theoph] γένεσις EMabdhijln 
(γενεσεις n*)pqtvw: ἡ yeveots Mm: ἡ γενεσις pwoews Ο: ἢ βιβλος 
τῶν γενεσεων τ: ἀρχὴ των γενεσαιων f: Tou αγιου προφητον 
puwcews σνγραφὴ es τὴν κοσμογενεσιν €: OM EC, 

1—25 multa euvanida rescripsit A‘ qui etiam accentus 
addidit | 

2 om qw Chr} | cxoros]+y» nBP Or-lat Chr} de-P-C 
Hil: (+ewexecro 68) | θεου] pr του Eus4$ Cyr-hier-ed | om 
ἐπανω 2° Cyr} | τοῦ vdaros} ov vdaros sup ras M: των vdgrwr 
18 Just Clem Or-lat de-P-C-codd Hil 

3 φως 19] pr τὸ p | om και ἐγένετο φως αὖ 

4 om ο Geos 1° f | om ro φως Ὁ Eus | om o Geos 2° (78) 
Theoph Hip | ¢wros] oxorovs Hip | σκοτου:} gwros Hip 

5 om και 1°—vucra U, | om o θεος Phil-codd Hip | (om 
ro 2° 31) | μια] wpwry (20) 38 

6 om και ἐστω---υδατος 3° w | ecrw] era bp That} | 
υδατος 2°—(7) ἐποιησεν} in mg sup ras A* | om και vdaros © | 
vdaros 3°] inter aguam %! | om και eyevero ουτως i> 


4 «dey A*(rescr A‘) 


6 γενηθητο E | experw A(uid)E 
11 σπειρον] oma E 


EM({U,) abd-jl-rtvwyc,d, ABEWP 


7 om και 1°—orepewna e* | om και 2°—(8) στερεωμα m | 
om ο θεος 2°d Theoph Or-lat | 0 ην vroxarw] ov ἣν vroxarw oO: 
του vroxarw n@-ed(uid): του erayw f Or-lat Thdt} | eravw) 
urepayw (37.125) Hip: vroxarw f Or-lat Thdt § | στερεωματος 
2°] + και eyevero ουτως efhjltvc,d,* - 

8 om και ιδεν---καλον y*A-codd 

9 ro vdwp 1°] ra vara Eus | ro 2°] om Or-gr-codd 4 Eus 
T-A | ουρανου)] orepewuaros T-A | ets συναγωγὴν pay] es τας 
guvayuryas aurwy mr: ev Tas cuvayuryas i®(uid): om T-A | 
om Kat 3°—Enpa 2°i και 45--- ξηρα 2°] sub+jv: om n | om 
To νποκ. του ovpayou 2° #39 Theoph | avrwy] αὐτου Ο΄᾽ . 

10 των vdarwy) του vdaros v33'" | 

11 Bracrycarw] eteveyxarw Cyr}: ekayayerw Cyr-hier 
Chr ξ | oxecpov] σπειροντος Or-lat Eus-cod} | xara γένος 1°] 
om Eus4}: secundum suum genus Hil | om και καϑ ομοιοτητὰ 
Eus ἢ Cyr-hier-codd | ouotornra 1°) ομοιωσιν y | ξυλον] pr ταν 
Eus } | καρπον] Ὁ εἰς το γενος avrww j(mg)v(mg) (127 (sub 4)): 
(+«ara γενος avroy 78): + secundum genus suum Ἅ | ov] 


1—5 (a) εν κεφαλεω exricey θξ σὺν τον ovpayoy και τίη)» yur ἢ Se yn ἢν κενωμα και [ο]υθεν και [elewen θς [γ]ε[»]ηθητω 
φωΐ-: και] εγενίετ7]ο φως και ede θ1 το φωΐ: o}rt αγαθον.. Kex[wpicer] OF μετοξυ pulros] xs μετοξυ του [oxorolus καὶ eyevero 


eo[wlepa και [.... πῆρωι ηΐμ]ερα πρωτὴ U, 


I ev apxn] a’ εν κεφαλαιω: εβρ. βρασιθ c, 


Ὁ aop. και axar.] a’ κενωμα και ovder jS-ap-Barh: σ΄ apyow και αδιακριτον jc,%-ap-Barh: θ΄ θεν και ουθεν c,: 8 aliquid 


et nihil S-ap-Barh 


7 (και eyevero ovrws)] ενθα κειται 0 QOTEMTKOS κειται μὲν EV τω εβραικω ov φερεται δε παρα τοις ο΄ j : 
9 συναχθητω] a’ σ’ συστητω jv | και 4°—Enpa 2°) ενθα κειται o οβελισκος ov κειται & τω εβραικω παρα μονοις de φερεται 


τοις εβδομήκοντα jv(o οβελισκο:) ofedos) 
SEPT. 


Ix σπεῖρον (?)] a σπερματιζοντα j 
I 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


I Il 


A ἐν αὐτῷ κατὰ γένος εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐγένετο οὕτως. "32καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην 13 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ᾽ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπόν, οὗ 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. "3xal ἐγένετο 13 
8. 2 ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα τρίτη. 14 Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν 14 
τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ δια- 
χωρίξειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς" Kai ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 15 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως. xal ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγά- 16 
λους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. 7καὶ ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν 17 
ἐπὶ τῆς γῆς, Seat ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 18 
ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. ᾿ϑκαὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 19 
4 D τετάρτη. Ἷ Kai εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 10 
πετόμεν[α] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμ[α τοῦ] οὐρανοῦ" καὶ ἐγένετο οὕτως. “' καὶ ἐποίησεν 11 
ὁ θεὸς τὰ κήτη [τὰ με]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ ὕδατα κατὰ γένη 
αὐτῶν), καὶ πᾶν πετεινὸν πτερωτὸν) κατὰ γένος" καὶ ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. 33καὶ ηὐλόγησεν 22 
αὐτὰ ὁ θεὸς λέγων) Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, 
καὶ τὰ πετεινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. “53καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ], ἡμέρα 23 
πέμπτη. 54 Καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγ[έτω ἡ γῇ ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα] 24 


41 κατα 2° A*(uid)) καὶ τᾶ Ad 21 αὐξανεσθαι A 


(D)EMabd-jl-rtvwyc,d, ABEB 


ουτινος j(mg)v(mg) | (xara -yevos ey aurw 74) | om εν aurwq | 
xara yevos es ομ. A®*'@] εἰς ou. xara γενος Ehtv Thdt 3}: 
κατα γὙενος και καθ ou. Mibr: καθ ou. κατα yevos (20) Chr- 
codd Thdt }: om κατα yevos A*(hab 4.53) mg) q Theoph: om 
eis opoornra bdfgi*mnpwyc, BE Or-gr Eus Chr-ed Thd-syr: 
καθ ομοιοτητα aejlod, 38 Or-lat | om ewe τῆς yns Theoph | 
rns yns] τὴν ynv Ο | om και evyerero—(12) γης bd 

12 εξηνεγκεν) εξηγαγεν ἰδ | om xoprou EP | σπειρον 
σπερμα)] semen seminantis Or-lat | xara 1°—opooryra] om 
cat καθ ομοιοτητα Theoph: guod est super omnem lerram 
A-ed:+eadem A-codd: (+ ἐπὶ τῆς yns 37-63) | ποιουν xaprov] 
om i* (hab ποι i*): (+ ets ro -yevos αὐτων 127) | ov) ουτινος 
j(mg)v(mg) | om avrov Theoph | avrw)+/actens fructum Or- 
lat | om καλον 1" 

13 om quepa BA 98 

14 as pavoww] as φωτισμον v(mg): wore Pawerw En¥E(uid)3p 
Or-lat Eus Thd-syr de-P-C: + rns ἡμέρας του dawew τ | rns 
yns ADMehjq Ath $] pr ewe E rell @¥IB Theoph Or-lat Eus 
Ath} Chr Thd Cyr de-P-C | και ἀρχειν---γυκτος 1° Alnr Ath $) 
και apxerwoar (D)—vuxros 20" (rescr 223): om EM rell ABEP 
Theoph Or-lat Eus Ath} Chr Thd-syr de-P-C | om και διαχ. 
—vuxros 2° 1 Eus Ath} | και 4° AEMjnrA%¥#3P Theoph® Or- 
lat Ath} de-P-C] om h: του D rell Chr: wore (78) Theoph? | 
τὴ: ἡμέρας 2°] του dwrosn | (om και ava μεσον Tys νυκτος 71) | 
THs yUKTOS 2°] Tou cxorousn | om Kat ἐστωσαν---εἰς excaurous dp | 
εις 3°—nuepas] in diebus et in mensibus et in temporibus de-P-C- 
ed | om es 3°n Or-lat Hil | και εἰς ἐνίαυτ. και εἰς nuepas Thdt | 
om και εἰς ἡμερας Cyr-hier Hil | om es 5° D Eus-cod} Hil 

15 om wore Theoph Ath 

16 om δυο Thd-syr | roy gwornpa 1°] pr ef Or-lat } | om 
εἰς αρχας 1°—ehagow n® | om και 3°—(18) νυκτος f 


12 σπειρον) a’ σ’ σπερματιζοντα j(sine nom)v 


17 om o Geos dp Eus Ath Thdt | wore φαιγει»] εἰς φαυσιν 
Thdt 

18 gwros] σκοτους Ff | om ava μεσον 2° BP" | oxorous] 
φωτος lf 

20—25 quae uncis incl sunt perier in A 

20 ra vdara] terra Ef | om eprera Ὁ | fwowr]+xKara 
yevos g Eus} Chr} | werewa) pr ra Thdt} | om ewe της γῆς 
g Eus Chr Thdt | ovpavyov)+xara yevos g | om και eyevero 
ourws Chr 

21 ψυχὴν πασαν Ὦ | ζωων] fwowr i>orA (uid): ζωσαν pmBE 
(uid) | epwerwr—vidara] guae produxerunt reptilia aquarum 
Bw | ερπετων] rerewwwr o | oma ej | εἐξηγαγον y | vdara}+ 
ey ras θαλασσαις n | yern] yevos ei*jld,*AR®EB Or-lat Thd- 
syr | om aurwr 38 | και rav—yevos) om dg(spat relict)p: hab 
post xara ἘΡ | wer. wrep.] (wrep. wer. 79): om. wrep. τῇβ | 
yevos) + aurwy t Or-lat | καλα] καλον inrd, 3B Thdt 

22 om o Geos ἃ Or-lat | λεγων] και εἰπεν 0: (om 126) | om και 
πληθυνεσθε a | ra 1°—Oadaccais]) lerram Ἐ, | vdara] + ra egijlty 
3383p Or-lat Chr | ἐν rats θαλασσαι:] της θαλασσης: Theoph | πλη- 
θυνεσθωσαν] πληθυνεσθω degi*jopqtc,d,: πληθυνετω Theoph | 
τῆς Ὑ71] OM Τῆς ἢ 

23 om eyevero 2° Or-lat | om ἥμερα f 

24 o Geos] pr Dominus B | etayerw o | yn ψυχὴν) puxn 
n®* | ψυχην--- Ὑενος 1°] om Eus Chr }: om ψυχὴν ζωσαν xara Ἐ;: 
om κατα γενος 18 Thdt: (+xac ra κτηνὴ καὶ wayTa Ta eprera 
τῆς yns κατα ‘yevos 76) | rerpawoda] pr και 1 | om και 2° τἘΡ 
Chr} Thdt | καὶ θηρια] om E Chr}: om και c, (uid) BE | 
θηρια] pr ta f: κτηνη Thdt | rns yas) om g: pr ἐπι t Chr}: 
και παν xrnvos Chr}: +xat τα xrnvyn καὶ παντα Ta ἐρπετα τῆς 
γῆς abdhioptwe,d, Chr αὶ : (+xat παντα τα epwera 74) | κατα 
γενος 25] 0m ἢ : ὁ και τα Krnvy κατα γενος καὶ warra Τα eprera 


21 τα κητὴ τὰ pey.] Tous δρακοντας Tous μεγαλου: C, 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


II 2 


25 καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. Sxai ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία A 
τῆς γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτ[ήνη κατὰ yélvos καὶ πάντα τὰ ἑρπ[ετὰ τῆς γῆς] κατὰ γένος αὐτῶν" 


26 καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτε καλά. "55καὶ εἶπεν ὁ θεός. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ § D 


καθ᾽ ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 


27 κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 


27 καὶ ἐποίησεν 


18 ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. “58καὶ 
ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ κατα- 
κυριεύσατε αὐτῆς, καὶ ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
πάντων τῶν κτηνών καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τών ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 

19 9 καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χόρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 
τῆς γῆς" καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμον" [ὑ)μῖν ἔσται εἰς βρῶσιν, 

30 Pxal πᾶσι [τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [τοῖ]ς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ [καὶ π]αντὶ ἑρπετῷ τῷ 
ὅρπονίτι ἐπὶ τῆς] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ [ψυχὴ]ν ζωῆς" καὶ πάντα χόρ[τον χλ]ωρὸν εἰς βρώσιν. 


1 καὶ [ἐγένετ]ο οὕτως. 


Il τ ἀγέΐνετο ἐσ]πέρα καὶ ὀγένετο πρωΐ, [ἡμέρα ξ]κτη.ἵ 


ϑ: [καὶ ἴδεν ὁ] θεὸς τὰ πάντα ‘dca ἐποίησεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ λίαν. 


[Καὶ συνετελέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ Ἵ D 


4 ἡ γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος [αὐτῶν. “κ]αὶ συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρᾳ] τῇ ὄκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


17 θυλυ Ὁ 


τῆς ns κατα γενος ejn(epwera] rerpawoda): (: και τα κτήνη 
κατα ‘yevos 83) : 1 εἴ omnia reptilia lerrae secundum genus 18] 
om και eyev.—(25) αὐτων g(spat relict) | om και εγεν.---(15) 
yevos 2° 38 | om και eyer.—(25) yevos 1° w | καὶ ἐγένετο ourus] 
και καθ ομοιοτητα Chr καὶ : 

25 τα θηρια---αυτων] pecora secundum genus ἘΠΡ: pecora 
secundum genus εἰ omnia replilia terrae secundum genus et 
bestias terrae secundum genus Ἐπ | om τὴς γῆς 1° bejy | yevos 
1°) + αὐτων adfhiotwd, Chr: (+ αὐτῶν και εἰδεν ο θξ ort καλα 74): 
+ Kat ἐγένετο οντως και εποιήσεν ο O$ Ta Onpia της: γῆς κατα ‘yevos 
1 | και 2°—-yevos 2°] om Edfil-pd, Or-lat: om κατα γενος bw: 
“αὐτῶν aehjty Chr | καὶ 3°—aurwe] om defjnopy: om ms 
ynt τ: om κατὰ yevos avrwy Theoph: om αὐτων 38 Or-lat | 
(γενος 3°] Ἐειπεν o O$ Kat eyevero ovrws και εἐποιήῆσεν ὁ θς Ta 
θηρια κατα γὙενοῖ aurwy Kat παντα Ta epwera τῆς γῆ: Kat Ta 
κτήνη xara γένος 126) | (om και ιδεν---καλα 74) | καλα] καλον 
r Theoph Or-gr 

26—28 rescr uid D* 

26 ο Geos) pr κυριος Phil} | ποιησομεν n | ημετερα») ιδιαν 
Eus py: om Clem-R Barn Theoph § Clem Hip Or-gr,% Or- 
lat$ Adam Ευς τς Ath} Chr§} Cyr, Thdt} A-Z$ Iren Cyp 
Nov Hil Vulg | om καθ Clem} Or-gr y4, Or-lat Adam Eus γῖς 
Ath} Chr,4, Cyr, A-Z§ Iren Cyp Nov Hil Vulg | ομοιωσιν) 
+ nuerepay Clem-R Barn} Clem4 Or-gr}$ Adam Eus yy Ath} 
Chr}j Cyryy Thdt ἢ A-Z$: +7” ἡμέτεραν Theoph4: + ἡμων 
Barn} Clem}: +ostram % Or-lat Iren Cyp Nov Hil Vulg | 
apxerwoar] principalum gerat Or-lat 4: dominetur Or-lat καὶ | 
των 1°—yns 2°) των θηρίων THs γὴ: Kas των Wer. Tou ουρ. Kat των 
txOvwe της θαλ. Barn | θαλασση:] + και των θηριων της γη: TE | 
Kat των πετειγὼων Tou οὐρα sup ras circ 36 litt A? | om καὶ 5° 
—yns 1° Chr 4 | και των κτηνων] pr καὶ των θηριων £ Chr: pr 
και των θηριων τῆς γὙη: Mm: Καὶ παγτων τῶν κτηνὼν 1: + Kat των 
θηριων ejv | (και waons] om καὶ 74: καὶ παντων 108) | και 
παντων--- γης 2°] om ἴοσς : om πανγτὼν (25) B | των ἐρπετων»] 


47 κατ exova θεου] σ’ ἐν εἰκονι διαφορω ορθιον Mv 


28 ευὐλ[ογησεν)] D | πληθυνεσθαι A 


29 σπειρωὼν A 


(D)EMabd-jl-rtvw(x)yc,d, ABE 


om Or-lat: om των D (uid) | γης 2°) + και eyerero ovrws n 

27 Geos] κυριος Eus } | avOpwrov] +e” εἰκονι avrov ἴς͵, 
Eus} | om exocnoer avroy & | avrov] avrovs Theod-ap-Clem | 
om ἐποιησεν αὐτου: B 

28 avrovs] (om 108): post Geos E Just | wAnpwoare] πλη- 
Our[ere?] D | apxere] ἀρχετωσαν rv(mg)c, | Saracens) +f 
bestiarum terrae E° | ovpayov) - καὶ ravrew των θηριὼν (τη3Ἐ | 
om παγτὼν 1° Ev Or-lat | xryvwy [xa] πα A'™€ | καὶ raons 
τῆς yns] om Eq#3p: cf omnium quae sunt super terram Or- 
lat: cf ommium bestiarum terrae Thd-syr | om παγτων 2° Or- 
lat | om των ἐρπετὼων E | yns 2°] - και εἰδεν ort καλον] 

29—ITI 3 quae uncis incl sunt perier in A 

29 om και ecrev o θεος ἃ ὑμῖν 1°) ἡμῖν g* | παν 1° AEmqy® 
Theoph] παντὰ D*2My@rell Chr Thdt | om σπειρον---σποριμου 
1* | owepua) +secundum genus ct secundum similitudinem G- 
ed | 0 ἐστιν ἐπανω] super factem Thd-syr | om πασης di*pyEp 
Or-lat} Thdt αὶ | εαυτω] avrw dmop Theoph | om καρπον mo | 
σποριμου) σποριμον Thdt | ecra:] eorw τὴ 

30 της yns 1°) agri Thd-syr | om και 2°—ovpayou n | post 
παντι ras (2 uel 3) A | rw AMIm] om DE rell Theoph Chr 
Thdt | eaurw) avrw Mmop Theoph: + yap f | yuxyny] πνοὴν 
ψυχης f: πνοὴν n Theoph Thd-syr | ζωη:] ζωσαν di*A}) | om 
και 4° Theoph | (om χορτον 79) | (om και ἐγένετο ovrws 127) 

31 rescr omn D* | om o θεος Ὁ | om ra Eab(spat relict) 
fmnr¥% Phil-codd 4 Theoph Eus-ed αὶ Chr § Cyr Thdt T-A | 
om ova eranoer Eus καὶ | ἐδου] + παντα Cyr j | cada λια»] αγαθα 
παντα Phil-codd }: αγαθα σφοδρα Phil-codd καὶ 

11 1 συνετελεσθησαν} συνετελεσθη bdp¥ Chr-semel: ere- 
λεσθησαν Phil-codd: post συνετελ. ras (7) A  ο ουρανος] om 
on®*: ot ova Phil-codd | om «at ἡ yy Phil-cod | was ο κοσμο:] 
wacat a στρατιαι Phil-cod: πασαι στρατιαι Phil-codd 

2 ev—exrn] om Ἐ : om εν elmyc, Phil-ed Chr Iren: om ry 
1° Phil-codd | exry] εβδομη Barn(uid) Thdt-cod | ra epya] pr 
omnia B-ed Thd-syr Iren-lat : epyor Phil-codd | avrov 1°) avra 


29 owoppor) σ΄ σπερματιζοντα v | owetpor) σ΄ σπερματιζὸν M | σπερματο:) o’ σπερματιζοντα c, 


30 Onpras) a’ fwos M: a’ σ' Swoas v 


II x 0 ovpavyos] a’ σ’ οι οὔνοι Mvc, 


2 TH exty] οι A. TH εβδομη Mvc, 
1--2 


καὶ §x 


12 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α[ἃ ἐποίησ]εν’ καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ)έρᾳ τῇ ἑβδόμῃ ἀπὸ πάντων τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ ὧν 


8 5 


[ἐποίησἾεν. 


ϑκαὶ ηὐλόγησεν [ὁ θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 3 


κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
4Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 4 
A “" ; A A ’ a a .ᾳ 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, Seal πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χύρτον 5 


ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. 


οὐ γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 


fo! led ΄ς“) “a “a fo! 6 
τὴν γῆν' any) δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 7καὶ ἔπλασεν ; 
"ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ 


ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 


“8 Καὶ ἐφύτευσεν Κύριος ὁ θεὸς παράδεισον ἐν 8 
"Eden κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 


φκαὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτε ἐκ 9 


τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ 


παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστὸν ᾿καλοῦ καὶ πονηροῦ. 
w , N 3 »“ 9 / > ’ > 4, 
‘Eden ποτίζειν τὸν παράδεισον" ἐκεῖθεν ἀφορίζεται ets τέσσαρας ἀρχάς. 


τοποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ το 
ἀι ὄνομα τῷ δνὶ Φεισών" τι 


“A ry “" a ‘ A “᾿ . 
οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Εὐὑειλάτ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ χρυσίον' ™ro δὲ χρυσίον τῆς γῆς 12 


ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 


II 6 αναιβεννεν A 
10 παραδισον A 


EMabd-jl-rtv-yc,d, 438 (@")£4p 


p: om fm | a] ο Phil-codd | κατεπαυσεν} ο Os abdfgi*mopqv 
wed, Phil} Heb Or-lat Eus Chr} Iren-gr Hil | ry nu. τη 
εβδ. ] pr ἐν Mbe-hjlmt-xc, Phil} Heb Theoph Or-gr} Or-lat 
Eus Chr} Thd Thdt Iren Hil: ry εβδομηὴ ἡμερα Phil-codd καὶ | 
om παντων Phil-codd ἡ Or-lat | om των f | om αὐτου 2° dn | 
om exotnoey 2°—(3) ὧν m | ewornoer 2°) inchoaust facere Hil 

3 (om τὴν ἡμεραν 73) | om και ἡγιασεν αὐτὴν x | om παντων 
Or-gr} | om epywr E | om ὡν---ποιησαι γῆ | 0 eos ποιησαι]) o 
θς ποιειν bw Chr: wocecy o Geos Phil-ed 4 

4 om 91° Theoph | oup. καὶ ns] ανθρωπων Or-gr } | ov- 
pavou] +7e adfgioptvxd, Chr | yns] pr rns Phil-codd} Theoph 
| om ore ἐγένετο ὁ A-ed Or-gr} Eus} Cyr | ove] οτι c, | εγε- 
vorvro x Phil-cod 4 | » ἡμερα] nuepa ἢ ny Theoph: ἐν ἥμερα ἢ 
Cyr: +7 i®’mqr Eus-codd} Chr: + ore Or-gr $ | κυριος ο Geos 
AEhlpqyc,38 Or-gr }] om o θεος g: om κυριος M rell (hab sub 
*x-v-mg) @38 Phil Theoph Clem Or-gr 3} Eus Chr Cyr 

5 (wav] παντα 25.128) | om προ 1°—aypou 2° [3BPE | γε- 
νεσθαι) ανατειλαι y | om ewe τῆς vas Theoph | ravra] παν Eq 
Phil-codd $ | aypou 2°] pr του ej: om E Phil-arm | πρὸ rov 
2°] πριν Phil-codd }  ἀνατειλαι] γενεσθαι y | eBpexer n | 0 Geos 
—ynv 1°] pr xs bejwe, A-codd: pr -&xs v(mg)A-ed: ο 65 ewe 
Ts γη: dmp: ews rns γῆς o Os E: om ἐπι τὴν γὴν Iren | και 3° 
—yny 2°] antequam creatus est homo EP | τὴν ynv 29] αὐτὴν 
bdfgil*nopwyd, Chraliq : (om τὴν 31) 

6 ex της yns] ex Edem B: om g | εκ] απο v(txt) Phil-codd 3 
| om xat—yns.2° EP | om παν 9B Phil-codd } | om τοῦ | της 
γηξ 2°] avrns Phil-codd } 

7 exdacer—y7s] ἐλαβεν ο Geos χουν απο της γη: Kat exhacey 
τον ἀγθρωπον Adam Eus Cyr§ Chrg Thdt§ Iren$ (0 eos) 
Dominus) Hil | exAacev] ἐποιησεν Hip} Thdt4 T-A | 0 Geos] 
pr xs M(mg)efh>(uid)jc, Or-gr: pr «xs v(mg)@ | om ro» Phil- 
codd 4 | xouv] pr λαβων w: {λαβὼν a-gh>il-px*y’d, Phil-ed 
Clem Or-gr Cyr-hier-ed 4 codd καὶ (τᾷ Thdt} T-A | avo] exe | 
ans) x9ovos Phil-codd ἢ: ames Jos Hip} Cyr§ Iren} Anon | 


2 xareravcey) διελειπεν M: a’ διελιπεν vi: a σ’ διελιπεν c, 


a’ o’ aurat αι γενεσεις ve, 
‘8 παραδεισον) κῆπον v 


8 παραδισον A 


al ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ 13 


9 ἐβμμεσω AE 
τι φισὼων E | ενιλατ E 


evepvonoer] ἐνεπνευσεν Phil 3 Clem-aliq Phil-ap-Eus | ¢s—av- 
του] #2 eum Hil [πνοὴν fwys] πνευμα ζωης Phil}: om Chr} | 
ο avOpwros] om Phil-codd} Eus-codd ἃ Ath}: om o abp Phil- 
cod 8 Phil-ap-Eus Eus-cod$ Chr} | γυχην] πνοὴν (32) Phil- 
codd} | fwoay] ζωυης Phil-codd ἃ 

8 om κυριος adfnoprtx—d, A-edjp Phil Theoph Hip Or-gr 
Chr Thdt Iren | om ο i* | wapad. εν εδεμ] pr τον Theoph: εν 
eden παραδεισον Phil-cod}: om e eden Phil-cod} | cero] 
εθηκεν Phil-cod 4 | exAacer] ἐποιησεν Phil } 

9 ckaverecher] εξαπεστειλεν Phil-codd ae ert] pr xs 
fm@ Phil-arm: sterum Dominus Deus Thd-syr}: ert ο θεὸς 
Thd-syr} Thdt: om ere! Theoph | ex τῆς yns] om 1" Chr}: 
(om της 78) | παν] pr και (108) EP | ωὡραιον--- βρωσιν) guod 
bonum esut et bonum uisut B: om es ορασιν και καλον ἢ | ἐν 
μεσω) εἰς μεσον τ | τω wapadacw AEMhlq*t Phil-ed} Or-gr] 
του wapadecoov q*(uid)rell Phil} codd} Theoph Chr: +xa 
ro ξυλον rns Suns εν μέσω Tov wapadeccou w* | γνωστον καλου) 
καλου γνωστου n | yrworov] yrworov Phil-codd } 

10 εκπορενεται] ropevera: Phil}: ewopevero m: extbat & | 
εξ eben) a fronte cius E: post παραδεισον g | worttew] pr rou 
Phil-codd 4: ποτίζων (32.128) C(uid) [εκειθεν] pr εἰ A¥IB Thd- 
syr: (exer δε 18) | αφοριζεται) +xarc γινεται M(mg)ejv(mg)c, 
(mg: sine καὶ) | apyas τεσσαρας f Hip 

11 ovoua)+ dei* | φεισων] φήσων gnt: φυσων 18 Phil-codd | 
ovros] pr καὶ q: ἐεστιν i | om τὴν (16) Phil-cod | ενειλατ] 
eunhar q: (ενηλατων 37): evnrarrwr o | om exec—xpucror c, | 
ov] ουν Edefjl-prtyd, Phil-codd Theoph: ‘your g: om h*?i€(uid) 
38 Phil-codd 

12 το de) και ro bw | om και 1° dp Phil-codd | ἐστι» erat 
18: (om 76) | 0 ανθραξ και] om o 

13 (ovoua) pr rw 31) | (om τω ποταμω 128) | ,γηων] γειων b: 
yewr adfilnopxd, %@ Phil-codd Theoph Hip Or-gr : γαίων ej | 0 
κυκλων] pr ἐστι» Cyr: κυκλοι ΘΖ Phil-ed Theoph | om πασαν Phil- 
codd | om γην v(mg) | αιθιοπια:] αιθιοπιαν vi Acthiopum BE. 


4 aurn—yevecews} a’ αὐταὶ ac ὝΕΣ Μ: 


: 7 εἰς To xpodene?] oc ἃ εἰς Tous. uuKrypas ν 
12 avOpat] οἱ ἃ βδελλιον ΜΥ:. 


a’ ᾿βδελλιον ο C, | πραᾶσινο5] οἱ ἃ ονυξ Mv: a’ wk Ce 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


14 δευτέρῳ Γηών' οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Αἰθιοπίας. 
4 ς ’ ᾽ ’ ς . ε ͵ φ. 3 , 
15 οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι ᾿Ασσυρίων. ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. 


Η 23 


14 καὶ ὁ ποταμὸς ὁ τρίτος Τίγρις" A 
1S καὶ 


ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάξεσθαι 


ιό αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 


τό καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ λέγων ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 


(7 ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" ᾿ἸΤἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν, οὐ 


18 φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" ἡ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
19 Κύριος ὁ θεός Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ᾽ αὐτόν. 


18K ai εἶπεν 
19 καὶ 


ἔπχασεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ Kal πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν "Addu ἰδεῖν τί καλέσει αὐτά: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν 


20 ζῶσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 


wai ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς © 


πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ τε ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 


a1 αὐτῷ. 


41 ρῶν αὐτοῦ ᾿καὶ ἀνεπλήρωσεν σάρκα ἀντ᾽ αὐτῆς. 
43 ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ, εἰς γυναῖκα" καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Αδάμ. 
Τοῦτο. νῦν ᾿ὀστοῦν Ἷ ἐκ τῶν ὀστέων μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρκός μον" αὕτη κληθήσεται Γυνή, 1 C= 


17 φαγεσθε) φαγεσθαι AE | φαγησθε] φαγησθαι A 


! 11 οκοδομησεν E* (weed. E>) 


14 om o 1° € | reyps] pr o Phil-codd: τυγρις g: reypys 
djptd,33> Phil-codd$ Thdt: | ovros 1°] avros M | 0 πορενο- 
μενος] pro ποταμος E: οπροπορενομενος My | ασσυριων} ασυριων 
jmno: acovpas (118) A Phil-arm | ο δε] και ο 38 Phil-codd: om 
δε 1 | ovros 2°) om i**rvxc,@ Phil-ed Theoph Hip: +eorw o 
peyas g | evpparys] pro m Phil-cod: egparys o: + ovros o μεγας 
wovapos i*'r: + magnum flumen © 

16 (om κυριος 37) | ἐπλασεν]ὴ eranoey Mhmnqv(mg)AB 
Phil | om αὑτὸν 1° dp | wapadeow AEM(txt)mqryB@ Ep 
Theoph Phil Or-gr ὃ Chrg Thdt4] Ὁ της rpugys M(mg) rell 
&@ Or-gr} Chr} Thdt} | om αὐτὸν 2° ΜΟῚ  φνλασσειν] 
+avrov Mtv(mg)c,33! 

16 om κυριος f£ | EvAov] pr τον f | om βρωσει Έ Phil-codd ἃ 
Chr} | φαγη] φαγεσαι Phil-codd}: φαγειν q 

17 του ξυλου] pr του καρπου ἃ | yiwwoxew—wornpov] εἰδεναι 
γνωστον καλου και πονηρὸν 38 Phil-codd 4 1 καἰ}  Phil-codd} | 
payerGe] φαγησθε a Theoph: φαγη Ἐπί Chr ἡ: φαγεσαι (107) 
Phil-codd } | aw avrov 1°] εξ avrov Phil-codd 4: om @ Phil- 
eodd } Chr$: +03 ov μη αψησθαι αὐτου wa μὴ αποθανηταιτ | 
ἢ ὃ αν ἡμερα)] ἡ ὃ αν ἡμεραν de*n: ν ὃ αν ἡμέραν Cyr: on 
εν ἡμερα ἡ © Phil-codd } | φαγησθε A (φαγησθαι) a*(uid)dlmn 
Ath} cod 4] φαγεσθε fx Theoph: gayere v: φαγητε Ma?! rell 
Phil-ed Or-gr Ath-ed 4 Cyr-hier Chr,% Cyr Thdt 4: φαγη E 
i Phil-codd 4 Thdt}: dayne Chr yy: φαγεσαι Chr yy: (φαγησαι 
107) | ax avrov 2°) απο τον ξυλου Chr 3: τοτε Chr yy: om (32 
nid) Ath} Cyr-hier Chr 4’, Iren} | θανάτου g | αποθανεισθε] 
(αποθανεις 107): αποθανη Ἐς- Ath} Chr A, Thdt} 


14 caterer a’ εξ ανατολης M: o& e€ avaroAns v 


αἱ καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν ᾿Αδάμ, καὶ ὕπνωσεν" καὶ ἔλαβεν μέαν τῶν πλευ- 


3. αἱ φκοδόμησεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν πλευρᾶν, § 5 
53 καὶ εἶπεν ᾿Αδάμ 


20 πασι τοις κτήνεσι E 
13 om osrow A 


EMabd-jl-r(s)tv-yc,d 228 (E>) EP 


18 om xuptos ec, Eus | (om τον ανθρωπὸον 31) | romowper] 
κοιησὼ Phil-codd } Ϊ avroy] αὐτων dg: αὐτου n 

19 ewdacer] εκαλεσεν q | 0 Geos ers] pr xs fyVPAC: ert o Os 
xc, Thd-syr: om ert Eus | @eos] + τον ανὸν | | om ex της -yqs & | 
ex] απο Eus} | παντα 1°) prac! | και 2°—ovpayov] om d,: om 
wayrat | werewa του ουρανου] xrnvn Chrh | ηγαγεν] nveyxer g | 
ιδειν---αὐτα 2°]om Theoph: om ἐδειν 38 | καλεσει] καλεση Mgo |. 
eay] ay Mgl Theoph: om Edeijmnqrc, Chr | αὐτο] avra ad 
fglnopd,B@¥ Phil-arm} Theoph Chr}: om i*mxA (uid) 
Phil} | adauz 2°] pro glp: om c,: +avrw» πὶ | om ψυχὴν -- 
(20) adap 1° e* | puxny. Swear] pres e2*jn: om Chr | rovro] 
+n» Eus | ονομα] pr ro i(mg)r Chr} | avrov AEgi*rvc, @- 
edjp Theoph Phil} ed4 Eus-ed] avrwy oB8@#: avras a (ous 
sup ras) dmnpd, @-cod Chr}: avrw Me??i* rell ἜΡΙΡΕΟΒΟῚ 
Eus-codd Chr3 

20 om και 1° | αδαμ 1°) prol: om E | ovopa Epr | om 
πασιν--καὶ 2°x | ros κτήνεσιν πασιν τ | Kat 2°—oupayov] om 
€: om πασι E | του αγρου] της ys a-gi(mg)jmoptv(txt)we,d, 
Chr: τῆς γῆ! και πασι ras κτήνεσιν x | re ΑἹ δε EM omn ABE 
£39 Phil Theoph Eus Chr | οὐχ ευῤεθη] ove n» Eus | βοηθο:) 
post avrw p: (om 127) | ὁμοίως c, | avrw) +xar avroy Chr} 

21 o Geos] pr xs afmq@ Chr: xs ἢ | pray των wrevpwr) 
costam ex lateribus B | ἀνεπληρωσεν) αντεπληρωσε {: everdn- 
pwoev Theoph | aurys] αὐτου m 

22 κυριος o Geos) om Or-gr 4: om o Geos y Or-gr ἡ | om aro 
του adauc, | om και Da τ 2° τῇ 

23 adap) pront | νυν] ovr ns: ἣν f: est HP: om gE Tract 
Anon! | om και 2°pwu 2° y* | (τη: capxos) rey σαρκων 20) | αὐτῇ 


17 ἡ ὃ αν--φαγησθε) a’ or: ἐν ἡμερα Bpwoews σου M (om σου). νο,(εν] ea») Ι n ὃ αν ἡμερα] o’ ἡ yap αν ἡμερα ν | θανατω 


αποθανεισθε) οἱ ἃ θνητος eon Mvc, 


18 μονον»}] οἱ ἃ μοναχον Μ. a’ μονάχον Vv: a’ μοναχον c, | κατ auroy] a’ ws κατέναντι avTov σ' ἀντικρὺς αὐτὸν Μνο, 


19 θηρια] σ΄ fwa M; a’ σ’ fwa ν 


. . 20 τόις θηριοις] a’ σ’ (rows) ζωοις Mv: α΄ ras fwos c, | ὁμοιος αὐτω] o’ ayrixpus αὐτου M: 


a’ ayrixpys αὐτου v 


- QE excragw) a’ xaragopay o’ καρον Mvc, (xaragopa) | averAnpwoer] a’ ἐπεκλησεν M: a’ ἀπέκλεισεν ve,: σ΄ cuvexr\cicer Mvc, 
23 Trovro—pov 1°] σ΄ θ΄ rovro awat ogrow εκ τὼν ocrew μου Cc, | Touro νυν] o rovro απαξ M | aurn 1°—aury 2°) εασα 


εβραιστι ληψις ἡ αἀνδρις σ΄’ αὐτὴ κληθησεται ἡ avdpis ort απὸ avdpos ἐληφθὴ αντὴ ἡ εστιν γυνὴ Μ: 


εβρ 6° εσσα & ληψις 


II 23 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. %4&vexev τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 14 
§ Dai τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 'προσκολληθήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα 


$e 


a 


μίαν. 


Tal ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, ὅ re ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἡσχύνοντο. 


Ὁ δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησεν Κύριος ὁ θεός" 
καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Τί ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παρα- 
δείσου; “καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα" 3ἀπὸ δὲ > 
καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεός Οὐ φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ 
81, ἅψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. "4 καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Οὐ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ΐδει § 
γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν ἡ ἂν ἡμέρᾳ φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε 
{ D ὡς θεοί, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν"  ὁκαὶ ἴδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ 6 
ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
αὐτοῦ ἔφαγεν" καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς per’ αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7καὶ διηνοίχθησαν. οἱ 7 
ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς καὶ ἐποίησαν ἑαυ- 
τοῖς περιξζώματα. ὃ Καὶ ἤκουσαν τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 8 
δειλενόν" καὶ ἐκρύβησαν ὅ τε ᾿Αδὰμ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Samo προσώπου Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν μέσῳ 


23 ἐληφθὴ E 24 τουτο E | καταλιψει A 
3 ἐμμεσω AE | φαγεσθαι AE | αποθανηται E 
6 apacroy A 7 epayay E 


(D)E(L) Mabd-jl-tv-yc,d,, 438(@*)#3p 


1°) ravry και Phil-ed} | om orc—avry 2° Bw | ανδρος aurys} 
ιἰδιον avydpos m Chr} | om αὐτῇ 2° Ehmnq@ Phil-arm Or-gr 
Chr Cyr Hil 

24 evexey] evexa Phil} Evan}: avr: Paul Chr Thdt | om 
avrov τὸ Phil Evan 4 Paul Theoph Or-gr Or-lat} A-Z | om 
αὐτου 2° bhmw Phil§$ Evan Paul Or-lat} Chr$ Thdt} A-Z | 
om και 2°—avrov 3° Evan} Thdt} A-Z [[προσκολλ.] κολλη- 
θησεται Evan | ry γυναικι Av(mg)y Evan Paul-mg Chr} 
Thdt 3] προς την γυναικα DEM v(txt) rell Phil Paul-txt Theoph 
Or-gr Chr $ Thdt ἢ | αὐτου 35] eavrov r: om adpd, 

111 1 γυμνοι οἱ ὄνο ε | (οι δυο] +opouv 37) | γυμνοι] post 
αὐτου (128) £ | ην] φησιν 5: om v | φρονιμωτερος Di(mg)rv(mg) 
A(uid) Theoph Or-lat Eus Chr$ Luc | om των em i | wp 
ἐποιησεν) quam fecit Or-lat | 0 Geos 2°] pr ks Eejv(mg) Luc: 
(xs 79) | daynte] φαγη E: φαγησθε Chr} | om παντος & | 
παραδεισου ΑΚ (sup ras 13-14 litt) D*! Eghjoqsvxy 38 Phil Theoph 
Or-lat Chr} Iren] ἐν rw wapadecow M rell A¥IB Eus Chr } 
Thdt Luc ; 

2 om rw oder (31.83) Chr} | wavros] sup ras A@: pr καρπου 
M: xaprov DllEghnqr*xyABEBD: (τον καρπου 31): om t: + 
καρπου efjrosy | ξυλου] pr rou Dfghnqrtxy®(uid) [τὸν παρα- 
δεισου) τον ev Tw wapadeow dfilmprv(mg) ἘΡ Luc: (εν rw 
παραδεισω 107) | φαγομεθα] pr βρώσει a: φαγωμεθα ejlmnsx*d, 

8 xaprov) pr του D*l a-fijopwyc,d, Chr}: om £/ [τοῦ 
ξυλου] om 3B: om τον E | ο exrw] ov ἐστιν p: του v(mg) Chr | 
του wapadecov] rw παραδεισω Miq Iren(uid) Luc(uid): + ov 
φαγομεθα cc, | om ovh | φαγεσθε) φαγησθε a®* Chr}: φαγητε 
Or-gr Chr}: μη φαγεσθε h*q Theoph: μη φαγησθε Mehbijorc, : 
μη φαγητε dpd,: φαγωμεθα n | om aw αὐτου (20) Chr} | om 
ovde—aurov 2° di(txt)p | οὐδε] ovd ov Mbfi(mg)lmrd, Or-gr 


III 1 erooer E 2 φαγουμεθα Dl 
5 dec] εἰδει D | ἐσεσθαι AE | γεινωσκοντεε A 
8 δειλινον») SirAnvoy A | εβμμεσω AE 


Chr} | αψεσθαι E | avrov 2°] pr ar m: om [3 Iren | απο- 
θανητε) pr θανατω e 

4 om o Lf | om θανατω Luc 

5 nde yap] sed sctebat Or-lat | om ο Geos n | om ores | ev ἢ 
ADMegjlnsvc, Theoph Chr] 7 Lqrwy Or-gr Chr, Cyr Iren 
Luc: ἡ ὃ rell Eus Ath Chr 4: om E [ἡμέραν ἀρὰ, | φαγησθε 
Afsv Chr] φαγεσθε τὰ Chr yy: φαγητε D (..re) ELM rell 
Theoph Or-gr Eus Ath Chr y& Cyr | om ax αὐτου Ath Chr- 
aliq | διανοιγήσονται m | of of. ὑμων xc,A Or-gr | om και 
εσεσθε ws θεοι ἘΠ | om γινωσκοντε:--- πονήρον g | καλον] pr ro E 

6 ro ξυλον ort καλον Or-lat$ Chr} Thdt | om ro ξυλον 
Chr} | om καὶ or: B | om or: 2° ej MEW Or-lat Thdt | ape- 
στον] optimum Or-lat} | om ἰδέειν και wpatoy ἐστιν IPB | om και 
3°—Kxaravonoa Or-lat} | λαβουσα] ἐλαβεν (20) Chr}: +9 γυνὴ 
La-fijopsvwd, Chr} | tov xaprov avrov] pr απὸ ejsv%(uid) 
Chr4: de digno Or-lat} | avrov] om em Chr}: /ignit Or- 
lat $ | epayer] pr και (31) Chr} | om και 6° h*c,A¥ Phil | (om 
αὐτῆς 1° 79) | wer aurys] μεθ aurns t: μεθ εαντης (76) Theoph: 


om mr Or-lat ᾧ Chr | και εφαγον] και εφαγεν dpqrt: om 8: 


+o δυο Chr 4 

7 ηνοιχθησαν τ Ϊ οἱ οφθαλμοι) pr αὐτων f Chr: - αὐτὼν 
no¥ Or-lat ἢ | om των δυο fo¥ Or-lat 3 Chr [|εἐπεγνωσαν g | 
ἐρραψαν φυλλα συκὴ:) αν φυλλα ov sup ras (6) A® | eavros] 
αὐτοῖς mnos 

8 τὴν φωνην ALMa*!gh*i*qstvc, Or-gr4] rns φωνης Ea*hia? 
rell Theoph Or-gr$ Chr Thdt: om Or-gr} | om κυριον 1° 
Thdt} | om rov θεου 1° m Chr} | om περιπατουντο:--δειλιγον 
L | 70 δειλινον] τω δειλινω x: + τῆς ἡμέρας fv(mg) | ἐεκρυβησα») 
expuBy Phil-codd4 | om o re—wapadewov L | om κυριου 2° 
ΕΠ Theoph | om του ξυλου Ebi*wxy 


avipos σ΄ αντὴ KAnOncerat εσσα ανδριξ ort aro avdpos εληφθὴ αὐτὴ eorw γυνὴ v: of αὐτὴ κληθήσεται εἰς aydpos ort απὸ ets 


ανδρος εληφθη αὐτὴ o ἐστι γυνὴ c, 
III x φρονιμωτατο:) a’ πανουργοτερος Μ: 


a’ & wavoupyos o” πανουργοτερος v | των θηριων] a’ τῶν ζωων Mv | τι οτι--- 


παραδεισου) a’ μὴ ore εἰπὲν o OS μη φαγητε απὸ παντος ξυλου Tou κηπου c, | τι οτι---θεος 2°] σ΄’ προς τι ecwev ο OS Cc, | τι 


ort] o” προς τι M 


2 wapadewou) θ΄ κηπον M 
5 διανοιχθ.} θ΄ συνετισθησαν M: 6 συνετισθήσονται v: & συνετισθητε c, 


7 διηνοιχθ. θ΄ συνετισθησαν Mv 


1 IIT (II 25) 


(III 1) 


ΓΕΝΕΣΙΣ Ill 19 


9 τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 9καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν "Addu καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αδάμ, ποῦ A 

10 εἶ; Ἰοκαὶ εἶπεν αὐτῷ "Τὴν φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι ὃ α 

11 γυμνός εἶμι, καὶ ἐκρύβην. 1: καὶ εἶπεν αὐτῷ Τίς ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 

12 ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔφαγες ; ™xal εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ Ἢ 

13 γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη μοι ἔδωκεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. ᾿3καὶ εἶπεν Κύριος ὁ 

14 θεὸς tH γυναικί Τί τοῦτο ἐποίησας ; καὶ εἶπεν ἡ γυνή ‘O ὄφις ἠπάτησέν με, καὶ ἔφαγον. "4καὶ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει “Ὅτι ἐποιήσας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 

- ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ τῇ κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν φάγῃ πάσας 

15 τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Sxal ἔχθραν θήσω ἀνὰ μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς" αὐτός σον τηρήσει κεφαλήν, 

16 καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. τόκαὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν ᾿Πληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ ὶ ἅ» 
τὸν στεναγμόν σου" ἐν λύπαις τέξῃ τέκνα, καὶ πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου, καὶ αὐτός 

17 gov κυριεύσει. Ἰ7τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν ὍΟτι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σον καὶ ἔφαγες ἀπὸ 
τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτον μόνον μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἔφαγες, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν 

18 τοῖς ἔργοις σου" ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου" ᾿ϑάκανθας καὶ τρι- 

19 βόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. ᾿9ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σον φάγῃ 


10 περιπατουντοῖ) wepwayros A 


9 om κυριος by¥P Luc | om o Geos L | τον] τω f | om aurw n | 
πον εἰ αδαμ SEP Theoph} | αδαμ 2°) om Labdgh*o-rtv(txt) 
wed, A£ 99 Phil Theoph} Iren: +aéau mx 

10 και 1°) ο de 1 | avrw] αδαμ bmw@#P: o αδαμ t: om 
adi*lopd,@ Luc: Ὁ αδαμ Ἐς’ | ry» φωνην AEMh*qrtu Theoph] 
της φωνης Lh? rell Phil Chr | om σου f | qxouce τ" | om 
wep. ἐν rw παραδ. L Chr} | reper.) Domine Luc: om n@ 
Phil Theoph | εἰμι] εἰμην 0: cram A Or-lat | om καὶ ἐκρυβην 39 

11 avrw] omm: +xs ο θς efjsv@#: + deus Luc | ris—cos) 
ανηΎγιλεν L: res σοι εἶπεν Chr}: gets “δὲ indicautt Luc | εἰ μη] 
Ἔστι Ea: +epmedists BE | σοι 2°) σε g | rovrov) aw αὐτου i* 

12 om ο ELabdfimoprwxc,d, Theoph [δέδωκας ehjlns | 
per ἐμου] μοι fmn¥BC Theoph Chr ¢: om Luc | om azo του 
ξυλου CE Chr? | απο] ex Chr} 

13 om κυριος Labdgioprwxyd,3838 Phil Theoph Chr-ed 
Luc | re] pr &@ | om ἡ γυνὴ L Phil | om 0 2° ἢ | με ἡπατη- 
σεν mn | με και epayor sup ras (3) ia? 

14 om κυριος eo Iren Cyp | om rw οφει L | ort] pr τε Ὁ | 
exomoas rouvro] tu hoc fecesti Cyp: ἐμ fecists hoc Luc | extxara- 
paros συ) s ov sup ras 137 | ov) (pr εἰ 128): εἰ g | om απὸ 1°— 
και 29m Theoph Or-lat Chr Luc | avo 1°—crnvwr] ab omni 
pecore Cyp | xrnvwr] (θηρίων 108): +agri (7 | om aro παντὼν 
2° | om των 2° L | (θηριων] κτηνγων 108) | τῆς yns] pr των 
ἐπι AC™E Mbehi4jlnqrsuvwy3 Theoph: pr τῶν arom: + uae 
sunt super terram Luc | (ert) pr καὶ 18) | rw στηθει}] ro στηθος 
ἃ | σου 1° AELMhi#’mngqrtuw*38# Cyp] om i*w* rell @ Phil 
Theoph Chr Thdt Luc | om και τη κοιλια E | τη κοιλια) pr ewe 
(76) CB: + cov Ehi*mortABE Theoph Luc | ropevoy] περιπα- 
Thon i* 


14 συ] σοι E | στηθι A 


15 τηρήησις E 
ELMabd-jl-t(u)v-yc,d, ABC oH 


15—23 plurima rescr A4 

15 om totum comma L (spat 6 uel 7 relict) | θησω] ποιησω 
Theoph | om ava μεσον 1°—-yuraicos καὶ w | om Kat ava μεσον 
της γυναικος mn | om ava μεσὸν 2° © Phil} Cyp Luc | και 39--- 
σου 2°] inter te εἰ semen tuum ©: om ὨΧΈΡ | om ava μεσον 4° 
Phil Theoph Iren$ Cyp | σου 3°—(16) κυριευσει} uersio ualde 
corrupta in @< | rnpyce cov sv A | τηρησει] calcadit Tren} Cyp- 
ed Luc4 (uid) [κεφαλην»} pr τὴν n Theoph | xat ov τηρησει5} 
gov δε n | avrov τηρησεις Theoph Luc | αὐτου wrepray) cal- 
caneum eius \ren-ed} Cyp | πτερναν] pr τὴν n Theoph 

16 om πληθυνων Cyp αὶ | om και row orev. σον L | τον 
στεναΎμον] τους στεναγμους d*lm(uid)opc,@ Cyp | om σου 2° 
Μ38" | ev Auwais) εν λυπὴ Δ Theoph: ef ἐπ tristitia Cyp | 
rexva) filtos tuos OY | (επιστροφη 18) | ovros m | cov 59] 
geo 

17 τω δε] και rw Labdi*nopwd,3P | om της dwrns (73) 3818 
Adam | om απο L | om ov εἐνετειλαμὴν---εφαγες 2° L | om σοι 
Adam | rovrov μονου] μονου rovrov Theoph: om Phil ἃ | rov- 
του] rovro E | payew) φαγει ἢ | aw αὐτου epayes] om Cyp | 
epayes 2°] pr et C98: om B | η Ὑη] ov Phil-codd-omn4 Chr} | 
εν TOS εργοις σοὺ] in omnibus operibus tuis Cyp: propter te 
Phil-arm: +0” addet dare tibt uim suam €< | om εν λυπαιε--- 
ζωης gov E Cyr-hier | ev λυπαι:] in fristitia ef gemitu Cyp | 
Auwats] λυπὴη ACs Phil Theoph Chr} | αὐτὴν] panem tunm 
Ge | om της fons L 

18 σοι] +n yn nc, | και payn—(19) awedeven] και ra εξης 
L  φαγεσαι r| xoprov] aprov o | του aypov] + cov Theoph Cyp- 
codd καὶ 

19 ev) pr και SH | ιδρωτι] ἰδροτητι dfgimnogsx*d,*: sudore 


12 edwxas per epov] σ΄ συνωκησας μοι M | ἢν ed. per ἐμ. σ΄ yy συνωκισας μοι Vv: a ἢ συνωκῆσας με C, 


13 ἤπατησεν με) a ἐπηγάγετο με Mvc, 


14 θηριων)] a! σ’ ζωων M | τῶν Onp.] a’ των ζυων ν | yyy) a’ χουν Mv 


15 τηρησει}] τριψει M: a! προστριψει of θλιψει ve, 


16 τὸν στεναΎμον σου] a’ τας συλληψεις σου Mv: o” & τας κνήσεις σον Mv (om ras) | ἀποστροφὴ] a’ σ’ συναφεια 


ορμη Μ: a’ συναφια o” open v 


17 ewtxaraparos—auryy] θ΄ extxaraparos ἢ yn adaua εν τὴ παραβασει σον peta poxdov φαγὴ αὐτὴν Mc,(yn αδαμα] 
αδαμ): σ’ επικαταρατος ἢ yn ἐν TH εργασια cov εν κακοπκαθεια φαγὴη αὐτὴν Μ (κακοπαθεῖ) c, ἐν Tras ἐργοις σου] a’ ενέκεν 


σου v | εν Auras] σ’ εν κακοπαθειαις 6’ μετα μόχθου ν 


ΙΠ 19 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθης" ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
I @& λεύσῃ.: 2Kal ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 20 
ζώντων. 5: καὶ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ 2 
8 &> ἐνέδυσεν αὐτούς. ΞαΚαὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός ᾿Ιδοὺ "Addu γέγονεν tas εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ 21 
γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρόν" καὶ νῦν μή ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 
καὶ φάγῃ, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 33καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παρα- 23 
δείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. “καὶ ἐξέβαλεν τὸν ‘Addu καὶ κατῴκισεν 24 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ Χερουβὶν καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν - 
IT LOB τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς Ὁ | 
82. Addy δὲ ἔγνω Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τὸν Κάιν. καὶ εἶπεν 1 
᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 2xai προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν “ABeX. : 
gc Καὶ ἐγένετο “Αβελ ποιμὴν προβάτων" Κάιν δὲ ἦν ἐργαζόμενος τὴν γῆν. 3δκαὶ ἐγένετο μεθ᾽ 3 
ἡμέρας ἤνεγκεν Κάιν ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" “καὶ Αβελ ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς 4 
I © ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. καὶ ἐπίδεν ὁ θεὸς Ἷ ἐπὶ 
ἽΦ΄Αβελ καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" 5ἐπὶ δὲ Kaw καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ Ἷ οὐ προσέσχεν. καὶ ς 
ἐλύπησεν τὸν Κάιν λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. ὅ καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Κάιν “Iva ri 6 
περίλυπος. ἐγένου, καὶ ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου; 7οὐκ ἐὰν ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς 7 


IV 5 em 1°) ere E 


24 κατωκεισεν A 7 προσενεγκεις E 


(D)E(L)Mab(c)d-jl-yc,d, 433(@)¥# (3p) 


tuo BY | om cov 1° j Thdt | rov ἀποστρεψαι ce] ov axoorpeyns 
Thdt: ov αποστρεψω σε Adam#: ov αποστρεψεις Adam } | 
του 2°) ov Efre, | αποστρεψαι) επιστρεψαι Phil ὁ | τὴν yr] om 
ry Edn | ελημφθη:]) pr εἰ Cyp-codd | εἰ] nv fg: eras A | απε- 
Nevon] reuerteris AB" CE Phil ἃ 

20 om adaz E | To ονομα rns) ονομα Phil-codd | γυναικος 
A] +avrov ELM omn ABCEB(uid) Phil Chr | fw] pr eva 
οπερ eort f Chr: ζωην Phil-codd | om οτι---ζωντων L | αὐτὴ] 
+n Ὁ | μητὴρ αὐτὴ sES | om παντων E 

21 om και 1° a | om κυριος A-codd Adam Cyr | (om o Geos 
18) | (om τω αδαμ 16) | Sepuarcvous χιτωνας τῇ Adam 

22 om totum comma L | (erev] +avros 108)  κυριος 
AEM(mg sub & )efjstvxc,A33] om M(txt) rell 38 Phil Just Chr | 
(om 0 Geos 108) | γεγονεν adap (79) Phil Thdt A-Z | om αδαμ 
Phil-cod { om εἰ @ Phil [τοὺ 1°] rw Phil | om και νυν Ee | 
om exreyn Thy χείρα καὶ m | χειρα)] t+avrov defi}jprsvy BC 
Chr Thdt | λαβη] dayn That: om 38 | του ξυλου---φαγη AEM 
hinr} om qu: pr ex m: pr απὸ rell Chr Thdt Cyr: om καὶ 
gayn 1" Thdt | gyeera] (yop Thdt 

23 avrovs Mi* | om o Geos Ὁ | (τη: τρυφη: του παραδεισον 
73) | om τῆς τρυφητ L | om εξ ης ελημφθη L 

24 και 1τ0---αδαμ)] εἰ Adam exiuit B: om Ce | εξεβαλεν) 
+t o Os fit Chr: +0 66 mr © | κατωκισεν avrov] κατωκησεν 
Inqu¥ Phil-cod: om avrov @ Phil | της τρυφὴ: του παραδεισον 
dehi*jnpqu | om της τρυφης L | eragev] ewerate Phil-codd | 
χερουβιν AQ] χαιρουβημ n: χερονβιμ ELM rell 33 Phil Or Ath 
Chr Thdt | την στρεφομενην] μεταστρεφομενὴν hh: om gy | om 
Τὴν odor s (spat 5 relict) 


10 awocrpeya ge] a’ επιστρεψαι σε M | awedevon] a’ επιστρεψη v 


IV 1 om evay ms Phil | συνελαβεν και Ar Phil] συλλαβουσὰ 
DEM rell 3% Theoph Chr Cyr | erexer] + νιον w | εκτησ. 
εἐκτισαμὴν g*nwx: acquisiuimus & 

2 προσεθηκεν) προσεθετο bdfgh>ilmoptwxd, Phil-codd Chr 
Cyr-ed: προσεθετο ers Theoph | τὸν afedX τὸν a8. αὐτου Phil- 
cod 4 | τον αβελ] om Phil-codd }: om τον o Phil-cod αὶ | (om 
ἣν 107) 

3 nveyxey] pr καὶ sv: αἀνηνεγκεν Jul-ap-Cyr | των capruv] 
του καρπου Phil-codd Luc | θυσιαν} δωρον A(uid) Phil-codd }: 
hostias Anon’ | rw xupww) rw Ow EryA@ Phil-codg Clem-R Chr 
Jul-ap-Cyr Anon’: xw rw θῶ m 

4 om καὶ avros Cyr} Anon™ | om των 2° (76.78) Jul-ap- 
Cyr | xpoBarwr] αμνων Cyr} | om avrov 1° Clem-R Or-lat 
Cyr } Jul-ap-Cyr | και 3°—avrwy] om Eus Luc: om amo c, 
| αὐτων] avrov adi*opc, Cyr-cod 4: om ehm | om καὶ 5° 
οἵ 

5 ἐπι δε] και ewe h | om ews 2° Or-gr Eus Cyr-ed} | ταις 
Ovocais] τοις δωροις Elr | om ov w'? | eXurnoey roy] ελυπηθη 
1&3! Clem-R Luc | ἐλυπησεν}] + 0 θὲ m: (Ἐ κε 0 OS 14.77.130) | 
(rov] rw 130) | συνεπεσεν] mutatum est B | rw προσωπω AEM 
elnqruyc,(txt)#® Phil-arm Cyr} codd $] - αὐτου v(mg)c,(mg) 
Clem-R: ro προσωπὸν avrov v(txt) rell ABE Chr Cyr-ed αὶ 
Jul-ap-Cyr Thdt Luc 

6 om κυριος Clem-R | τω] προς τον v(mg): προς Clem-R | 
caw] και Ο | om wa 1° adfiopd, | eyerou) +ogodpa g | συνε- 
πεσεν] mutatum est 18 

7 ουκ---διελη:] guare non recte obtulisti Luc: om οὐκ c,38 | 
eay AEMi*mqruwc,] αν ἐδ rell | opOws 1°] + μεν (τὰ | προσ- 


20 fwy] a’ ava σ΄ ζωογονος M: a’ ζωογονος v 


22 wdov—xeipa] σ’ de ο aban Ὑεγονεν opov ad eaurou γινωσκειν καλὸν Kat πονήρον νὺν ovr pndauws εκτεινας τὴν χειρα 


avrov M | γινωσκειν»} +o’ ad eavrov v | χειρα (avrov)] +a eavrov 5 


24 χερουβι») a’ «Bp χερουβ v 


IV x εγνω] ereyrw συνετισθὴ 5: εἐπεγνω και ourerexey v | exrno.—Oeov] o eBpatos Kat o συρος ἐεκτησαμὴν avoy ev Ow Cc, 


2 wpoceOnxey τεκειν] o παλιν erexey Ms(sine nom)v 


4 επιδεν) θ΄ ἐπυρισεν o’ ereppOn a’ ewexhiOn Mv: 0’ σ’ ewupacer ereppn evexAnOn c, 


5 Kas ελυπησεν τον] a’ καὶ opytNoy τω σ΄ και ὡργισθηὴ Vv 


6 wa τι περιλ. evyevou] a’ εἰς Tt Οργιλον σου σ’ eis τι ὡργισθης ν 
7 οὐκ eay—avrov 2°] 6’ οὐκ αν ἀγαθως woes δεκτον καὶ cay μὴ αγαθω: επι θυρα apapria εγκαθηται καὶ xpos σε ἡ 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


IV 17 


8 δὲ μὴ διέλῃς, ἥμαρτες ; ἡσύχασον" πρὸς σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. 8 καὶ εἶπεν A 
Kasey πρὸς “Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ elvas αὐτοὺς ἐν 


9 τῷ πεδίῳ δ καὶ ἀνέστη ἵζαιν ἐπὶ Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. ϑκαὶ εἶπεν ὁ ὶ 


θεὸς πρὸς Kasy Ποῦ ἐστιν Αβελ ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Οὐ “ινώσκω" μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 


3 ’ “ σ΄ «- 
10 μού εἰμι ἐγώ; 'xai εἶπεν ὁ θεός Τί ἐποίησας ; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ 


11 τῆς γῆς. 
12 τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ τῆς χειρός σου. 


> ἢ wn > od la 
14 αἰτία μου τοῦ ἀφεθῆναϊζ pe. 


II Ἃ σι φ 4 A 4 ” “~ ἂν LY a 3. A é 4 
καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
125 3 ἰοὺ A “ Ν 4 ’’ \ bd A b 
ὅτε ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἐσχὺν αὐτῆς 
13 δοῦναΐ σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 


᾿Ἰϑκαὶ εἶπεν Κάιν πρὸς τὸν κύριον Μείξων ἡ 


14 > 9 8 λεῖ la 9 5 , ΄“ a \ 9 ‘ ΄“ 
εἰ exParets με σήμερον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ 


’ ’ ἂν 4 a > A δι “A ξ΄ e e 4 
προσώπου σον κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων Kai τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων με 


15 ἀποκτενεῖ με ‘Sai εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός Οὐχ οὕτως" πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδι- © Ἐ! 
,. vw , e ‘ φ- a , “ 9 “ x A a Ἁ 

καὶ ἔθετο Κύριος ὁ θεὸς σημεῖον τῷ Kaw τοῦ μὴ ἀνελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν 

16éEnrOev δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ῴκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι 

17 Καὶ ἔγνω Κάιν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ Ἰσυλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν ‘Every. καὶ ἦν § 2 


«κούμενα παραλύσει. 
é 
16 εὑρίσκοντα αὐτόν. 


1) Edep. 


8 παιδιον A | παιδω A 


eveyxys] pr μοι ἰδἴτ | om ορθως 15---διελης BPtst | Se] om t Phil- 
cod : ἐμ Hil | μη ded.) offeras mihi E | dcedrys] διελεις g: eAns n: 
placeas (Axed) S-ap-Barh | προς ce—avrov 1°) sd (sc pecca- 
tum) conuerterctur ad te S-ap-Barh | αποστρ.] επιστροῴη Cyr- 
ed} | agg. avrov] avrov aptes adefjmopd,: αὐτου aptys bginwx 

8 και ειπεν] εἰπε δε cj | om αβελ 1° MEP Anon’ | &ed- 
ϑωμεν) + δη adefi-mopxd, Chr} Cyr} ed}: Sevpo ἐξελθωμεν 
Chr 3 | es] ewe Phil | ἐν τω πεδιω] εἰς rw πεδιω f: εἰς ro 
πεδιον ἰΔἴ: (om rw 31) | om καὶ 3° abdei*joptwABE Phil 
Clem-R Chr Luc | ἐπι] xpos Ὁ 

9 om καὶ εἰπεὲν οὐ" | 0 Geos AMabdgi*npwd, Chr Lac] pr 
xs ἘΠῚ rell 3118 Ὁ Cyr | pos] rw Cyr-cod | αβελ] post cov qu: 
om πὶ Hil Luc | om ἐστιν E Phil} Theoph Ath Chr, Cyr} 
Thdt | ο δε] και abd-josv(txt)wyd, Chry Luc | ov ywwonw) 
ov« oda fi (τὲ Cyr’ | rov—eye) eye εἰμι του ad. μου Chr γῆς : 
εἰμι Tov ad. μου A-ed Theoph Chr ας (+ eyw 7s): του ad. μου εἰμι 
Chr εἷς | του ad.] τω αδελφω 1 | om μον i Cyr} | ἐγω εἰμι Cyr} 

10 o Geos) pr xs fn 38 | ewonoas) pr του E*: pr τοῦτο 
Etadegjp: πεποιήκας y Cyr-codd: + τοῦτο bcfhimorstvwxc,d, 
AS Theoph Chr Luc | acuaros] pr rove: omc: +afed Eus 
Chr yy | om cov Cyr} | ex rns yas) om της Phil-codd} Cyr}: 
εν THIN D 

11 και νυν---γη5} om cr: om καὶ γι᾿ dpS*(uid) | sv—yqs] 
ἡ γη © Or-lat} Chr} Cyr§ | ov] εἰ dp: om 5 | en Aiy@ 
Phil ἃ codd-omn § Chr} Cyr-ed 3] ἐκ f: απο EM rell 8S Phil} 
ed} Theoph Or-lat ἃ Chr 4 Cyr-codd} | om ro στόμα αὐτῆς 
€ Theoph Cyr} | om της 2° Theoph 


9 epy E 


15 avaheer ἃ 


(D)EMa-jl-yc,d, ΠΒΈ (5) 


12 ort) ore n*%{uid): η Phil | epyacy * Phil-codd | ov} + 
uy p  προσθησει] προσθειναι x | τὴν 15---σοι] δουναι σοι τὴν 
ἰσχυν aurys cc,ABES | δουναι) pr ετι τ | om ἐσὴ m 

13 τὸν κυριον ΑἹ om ros abdfgioptwd, Phil Chr Cyr-ed: 
τον θ» c, Cyr-codd: κν τὸν θν EM rell ABS Or-gr | μειζὸν 
Mcdsx | aria] ἀμαρτια m>qui® Or Chr Thdt | με] μοι 
gxB(uid): om Phil} ed}: + at ἐσομαι στενὼν καὶ τρεμὼων ews 
τὴς Ὑ: ἢ 

14 ει---κρυβησομαι] pr και abdegijmopstvwxd,£ Cyr-ed }: 
(om 107) | exBartes Abmy Cyr} codd}] εἐκβαλης acdiopqu 
Phil-cod Cyr-ed}: exSadAws t: ἐεκβαλλεις EM rell Phil-ed Chr 
Cyr} codd} Thdt | σημερον) γυν Cyr}: om © Chr} | προσ- 
wrov 1°] pr τὸν Phil-codd: om c¥% Cyr? cod} Chr} | om rev 
doqu | σου] pov p: (om 79) | om «az evopa:—yys 2° p Chr} 
Cyr} | was A*£ Cyr}) pr ἐσται AC™EM omn ABS Chr 
Cyr | om με 2° Cyr} | (awocrewe: 71) 

15 om αὐτὼ m | om o Geos 1° B | was 0} pr on Cyr}: 
o was Cyr}: om was Phil} | awvoxrewas και») ευρισκων caw 
καὶ avecrewas g | om ὁ Geos 2° i* | τω caw σήμειον xc, ES 
Phil αὶ Cyr-codd ἃ | om αὑτὸν 2° Phil 3 

16 εξηλθεν δε] και εξηλθεν bdgpsvw Thd: (απηλθε de 32): 
om δε a | τον θεου] pr xv f: (om του 31): Domesins Or-lat(uid) καὶ 
Thd-syr | wxycer) pr ras (3) x: κατωκησεν Thd | yy] pr τῇ 
Mgn: ry Thd | vad) acd qu: vand Or-gr}: yaw m: rave! | 
ἐδωμ y 

17—V 9 multa rescr A‘ 

17 ἐνωχ 1° ADZEMh"Imnp*sstxyc,A£ Phil Theoph Cyr- 


αποστροφὴ avrov και ov aptes avrov a’ cay ayadueys apecas o add cay ἀγαθυνης αφησω ear de μὴ ayaduyys παρα θυραν 
ἀμαρτια εγκαθηται και xpos Φε ἢ ορμὴ aurys (cod αὐτῇ σῆ αλλ εξουσιασεις αὐτῆς v | οὐκ εαν---συχασον») cay αγαθυνης apecys 
σ᾽’ αλλ cay αγαθυνης αφησω cay δε μὴ αἀγαθυνης παρα Ovpay αμαρτιᾶ ἐγκαθῆται Cc, 

8 διελθωμεν--πεδιον} ravra ex τοῦ aroapygou δοκει ure τὼν οἱ εἰληῴθαι ἐχειν δε avra καὶ Te σαμαρειτικὸν εν yap Tw 


εβραικω ov γὙεγραπται οὐδε εν ras περι ἀκυλανν 


I2 και ov προσθήσει] σ’ ἡ δε οὐκετι sv | στένων καὶ τρεμὼων] σ΄ αναστατος καὶ ἀκαταστατος SV: Ο εβρ. καὶ ο συρος σαλευο- 


μενοῖ καὶ ἀκαταδυαζωρν᾽ GKEATGCTETOS καὶ ἀναύτατοῖ ἐν TH YH C, 


14 εἰ ἐκβαλεις με] a’ cov εξεβαλες με sv(eteBaddes)c_(sine nom) 
35 επτα---παραλισει) a seplemphcter «ρα ϊεαῤίέμνγ. σ΄ seplics uindiclam dabit. 


13 ἢ aria μου] α' avyounua μου s(pr τοὴν 


θ΄ per hebdomadem sindicabit (sive sind'- 


cabitur). Is quem genuit (maliwia oc) gencratio septima windictam dabit S | avedew] a’ πληξαι σ΄ warata svc, 
16 vad] avacrarov σαλον σαλενομένος 5: o ἀνάστατος σαλον ἡ σαλενομενος Vv: σαλος ςς : σ΄ rebell:'s (?) (asia) δ΄ 


Auctuantis (wZassihdisos) ᾳ 


SEPT. 


1V 17 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A οἰκοδομῶν πόλιν" καὶ ἐπωνόμασεν τὴν πόλιν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ “Ἑνώχ. "᾿δέγενήθη 18 
δὲ τῷ Ἑνωχ Γαιδάδ, καὶ Γαιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Μαιήλ, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν Μαθουσαλα, 
q.D καὶ Μαθουσαλὰ éyévyncev™ τὸν Λάμεχ. ᾿θϑκαὶ ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύσ γνναῖκας" ὄνομα τῇ μιᾷ 19 
᾿Αδά, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρᾳ Σεχλά. “οκαὶ ἔτεκεν Aba τὸν Ἰωβέλ" οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων 20 
ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 3: καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιουβάλ" οὗτος ἦν ὁ καταδείξας Ψψαλτή- «ἱ 
ρίον καὶ κιθάραν. “ΞΣελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβέλ" καὶ ἣν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 22 
καὶ σιδήρου. ἀδελφὴ δὲ Θοβὲλ Νοεμά. 33εἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 23 
"Ada καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ μον τοὺς λόγους" 


ν. Ww 3 , 4 ” ¢ 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 
καὶ νεανίσκον εἰς μώλωπα ἐμοί" 


467. ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 
ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 
"25 Ἔγνω δὲ ᾿Αδὰμ Evay τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ὅτεκεν υἱόν. 


“4 


καὶ ἐπωνόμασεν 25 


τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ “Αβελ, ὃν ἀπέ- 
κτεινεν Κάιν. *xal τῷ Σὴθ ἐγένετο vids, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ε νώς" οὗτος ἤλπισεν 26 


ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ. 
| 17 εἐπονομασεν E 
D)EMa-jl-yc,d ABE?S 


codd]} evws h>p® rell 138 Chr Cyr-ed Anon | om και ,49--- πολιν 2° 
d Chr | ews rw] er o' | om τοὺ wou D | evwx 2° ADIEMh* lm 
nrstxyc,* @-ed€ Phil Theoph Cyr-codd] om @-codd Chr Cyr- 
ed: ews hbc,* rell 33 Anon’ 

18 εγενηθη---ενωχ] Enos autem genuit B | eyerndy AM 
achj*npr*w*c, Theoph Chr Cyr] και eyerrn@y g: εγεννηθὴ 
DEjbr*w rell BS | (om τω 16) | ἐνωχ AD*EMh*lmp*rstxyc,* 
AE Phil Theoph] exxw n: ewws h>p*c,* rell Chr Cyr Anon | 
γαιδαδ 1°) pr ecpad ειραδ δε c: yatpad x*: GateridadA: Gedam 
Anon | και yardad] γαιδαδ dec, | γαιδαδ 2°] γαιραδ x: Gaieri- 
dad @: Gedam Anon’ | μαιηλ 1° Abh*(uid)jntwy*(uid)c, A 
Phil-ed] μεηλ sv Phil-cod Theoph: μαονια D Cyr-codd: μαιονια 
1: μαουιαν Cyr-ed: μαονιανα s(mg): μαονηλ Mcr: paoundr E: 
paouand quv(mg)x: μαλελεηλ hby® rell 3°™ Chr: Afcuta 
Bp-txtlw : AMalelel Anon’: Makelech Anon’ | μαιηλ 2° Abh*(uid) 
jntwy*(uid)c,A) wend sv Theoph: μαουια D Cyr-codd: μαιονια]: 
paouas Cyr-ed: μαουλ c: paouvnd Mr: paound E: paoviand 
qux: μαλλεηλ f*: μαλελεὴλ Fh>y* rell 3P™=® Chr: Meuia 
Bptstlw: Malelel Anon’: Malelech Anon’® | om τὸν μαθουσαλα 
—eyerynoey 3° c | μαθουσαλα bis] μαθουσαηλα sv: μαθουσαηλ 
quy® Cyr-codd: Matusalam Anon‘: Mattusalam Anon* 

19 εαυτω] avrw mn: om Ἐ-“ Cyr-cod | δυο] post γυναίκας p: 
om τῇ | ry 1°] δε Cyr-ed | ada) adda be*d*fmpr& Cyr-codd: 
αδαδα w | τη 2°] rns lb | veda delopx Theoph 

20 adda be'dfmprwA | ἰωβελ] ιωὥβηλ Ma-dfghmoprwyd, 
Phil Chr: ὡβηλ Theoph: twaBeA qu: ἑἰωβαλ x: ιωβηδ Eit: 
Thobel Anon’: Tobel Anon’ | nv) est (18 | om o b-fh>%a*?m- 
pq??rwxy2'd, Chr | xryvorp.] pr των 13 1138 


22 xarxevs] χαλκεους E 


21 του αδελφου aod,¥ | ιουβαλ] ιοβαλ m: wwBadr fi?*prs 
Aw Phil-cod}: ἐωβελ B'*: coras(1)Bad n | yr] ἐστιν A-ed B 
Phil Theoph: ἐπῆρ x Phil: +0 πῆρ c: +pater AES | o 
—xOapay] ψαλτηριον καὶ κιθαρας Phil} | 0. xaradetas] gut 
fet B 

22 cera delpxc, | erexev και avy) και αὑτὴ erexer cyc,%: 
(om erexey 107): om καὶ αὐτὴ @ | OoBed 1°] θουβαλ x: ιωβελ 
Phil-cod | om χαλκεὺς 1 | θοβεὰλ 2°] θουβαλ x: θωβελ ] | νοεμα] 
+ras (1) h: voeyxay iqruy Phil Chr: voeyap f: γοεμμα abtwe, 
Anon’: γοέμμαν g: Neema A-codd 

23 εἰπεν δε] και εἰπε] λαμεχ 1°] aBedrg | om racs—Aapex 
2° ἢ | eaurov γυναιξι»)] avrov γυναιξιν lo: γυναιξιν αὐτου be | 
aéda bedfmprw Phil-arm Cyr-codd | σελλα] σελα dejlopxc,: 
Salla BY | μου της φωνη3) της φωνης pov adfioprwc, Cyr-ed }: 
μου τους λογου: ἃ. | ενωτισατε c | omorid | es μωλωπα εμοι] 
miht in plagam Phil}: i liuore mco Hil Anon | εἐμοι 2°) μοι 
EMh*mquy 

24 ewraxis—xav] ex μεν καιν ἐκδεδικηται exraxts Chr: om 
ex cn | ex 2°] ev fn 

25 evay] post αὐτου 1° Phild: om y¥ | erwvopacer) πω 
sup ras circ 16 litt A*: exadeoe x | τὸ ονομα αὐτου] αὑτον Phil- 
cod αὶ | λεγουσα] sub — %: sub ~-@: om Phil-codd-omn} Clem | 
om yap gmn%¥ Phil} | 0 θεοε] pr xs (71) B: 65 ο" 

26 σηθ] + και avrwxS | eyevero] (εγενηθη 64(mg).73-130): 
εγεννηθὴ ei(mg)jrtS: (+avrw 14) | exwropacey δε] (pr και 31. 
128): και ewwvopacey dfpr Chr} Cyr | evoss | ouros ἡλπισεν) 
nptayro Chr} | ovros] ovrws δ": avros m: + primus Or-lat} | 
ἡλπισεν) cocpit Ἐς: + xpwrov Philt | ro ονομα 2°] τω ονοματι 


18 γαιδαδ 1°] a apad 5: a’ tpad v | μαθουσαλα 1°] ὡριγΎ. παρα τοις ο΄ μαθουσαλα exeiro orep διορθωσαμεν γραφικὴν 
ευροντεξς πλανὴν ovgay o ‘yap μαθουσαλα νιος ἐστιν του ἐνωχ EK τῆς συνεστωσὴς γένεας τῶν ἀπὸ αδαμ o δε μαθουσαὴλ απογονος 
wy του και» ἐξωρισται aro των λοιπὼν των οντων AT ἐκεινου TNS προκειμενὴξ γενεας sv(om ova») 

20 o πατηρ---κτηνοτρ.} σ’ o πρωτος νποδειξας σκηνας και κτηνοτγροφια 5 : σ’ θ' (ἢ) o πρωτος υποδειξας oxnwas και κτηνοτροφιανν 


23 νεανισκον}] a co’ παιδιον 5: a’ παιδιον v 


24 οτι-- ἐπταὰ] a’ ort ewrawdaciws exdixnOnoerar καὶν καὶ λαμεχ o καὶ $ σ’ ore εβδομαιος exdixnow δωσει Kaw apex 0’ 
και εβδομαιως 6 ort εβδομαδας. exdixnOncerar Kaw λαμεχ εβδομηκοντα καὶ ewra 5 (owra και ewra perier) v f[o και {] εβδομη- 
κοντακις exta | εβδομαιωΞ) eBdopatos]] | ἐπτακις εκδεδικηται] σ᾽ εβδομαδος δικὴν δωσει c,: of septies uindictam dalit % 

26 ovros—Oeou] a’ rore npxOn Tov Kadew εν ονοματι a’ rore ἀρχὴ eyevero s (om o’) vS: 0 εβραιος exe ovros nAwioOn 
επικαλεισθαι ἐν ovopars Ku τον Ou o perro: ακυλας οὐτος ἤρξατο τον καλεισθαι ev ονοματι KU 5 


10 


ν 


ΓΕΝΕΣῚΙΣ. 


1 τ Αὕτη ἡ βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 


V 13 


2 ἐποίησεν αὐτόν" “ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 
3 ὄνομα αὐτῶν ᾿Αδάμ, ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αὐτούς. ϑἔξησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ 
ἐγέννησεν κατὰ τὴν εἰδέαν αὐτοῦ καὶ κατὰ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήθ. 
4. ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ‘Asay μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
5 υἱοὺς καὶ θνγατέρας. ‘Sal ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἃς ἔξησεν ἐννακόσια καὶ τριάκοντα 8 €= 


6 ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


6"Etnoev δὲ Σὴθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ενώς. 


 7καὶ ἔζησεν Σὴθ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Ενὼς ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 
8 υἱοὺς καὶ θυγατέρας. ὃ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


ιὸ ϑΚαὶ ἔξησεν ᾿Ενὼς ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. 


το καὶ ἔξησεν Ἐνὼς μετὰ 


τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἑπτακόσια καὶ δέκα' πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν viods καὶ θυγατέρας. 


ἐλ αὶ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Εἶνὼς ἐννακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν Ἷ 
13 ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεήλ. 


12K αἱ 


᾿ϑχκαὶ ἔζησεν Καινὰν 


“a ‘ ‘ \ 
μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαλελεὴλ ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ 


V 2 ηυλογησεν E | [ἐπωνομ]ασε D 


3 εἴησσν E | εγεννησε D | ιδεαν E | exovopacer Ἕ, 


13 τεσσαρακοντα E (ita constanter) 


δὼ Chr} Ογει-εὰ 2 7 κυρίου Tov Geov] om κυριον Chr: om του 
θεου Clem Or-lat}: +avrou Cyr ¢ 

V1 om 7 1° Phil-cod-omn καὶ [γενέσεως ανθρωπων] creationis 
hominis B | avwy sup ras (7) A’ | ημερα] Ἐ ἡ τ] Geos] Dominus 
BP | αδαμ) avOpwrov t | εποιησεν 29] exdacer i**rA | avrov— 
(2) εποιησεν 1°] om d,: (om autor 31) 

2 και evr\oynoer—avrovs 3°] om e(txt)mw: om και evdo- 
γῆσεν αὐτους Madi*'oprtc,d, Chr | om avrous 2° g | om To ογνομα 
M | aurwy αδαμ] wy αδαμ sup ras (8) A®*: αὐτου αδαμ Dbd 
e(mg)fghi**jIno*’ prsy**38% Chr-codd: (avrw αδαμ 16): (om 
αδαμ 64) | avrous 3°] αὑτὸν dp 

3 διακ.---ετη ΑἹ τριακοντα και διακοσια ern DEMceh*jqsuvy 
c, Eus Cyr: om καὶ ἢ: τριάκοντα ern και διακοσια 1: ern 
διακοσια τριακοντα h> rell Chr: (τριάκοντα και τριακοσια ern 31) | 
εγεννησεν} +uow 1 A-codd % | om αὐτου 1° ἃ A-codd Phil | 
om καὶ 3° w | xara τὴν exova] κατ axova E Chr: om xara 
τὴν ἃ | om αὐτου 2° m | (om και ἐτωνγομασεν--σηθ 25) 

4 eyeverot | as ἡμεραι) pr πασαιῖ | αδαμ ADEMe)hi?’jq 
ruyABS] pr as εζησεν g: ὁ ας εἴησεν i* rell Ἐ : (avrov 20): (om 
83(uid)) | wera το γεννῆσαι sup ras circ 25 litt Αλ' | om αὐτὸν 
b | ewrax. ern ADEMcehjlqs—vyS] ern διακοσια r*: ψ' και ε' 
eTn ς, : eTn ἐπτακοσια τῦ rell Chr 

δ eyevovro sup ras A’(uid) | om acn | as efyoer αδαμ m | 
om as εησεν (73) Ἐ, Chr | evax.—ern AEhc,] τριακ. και evvax. 
ern D™Mejlqsvy: om καὶ nt: τριακ. evvax. ern ἃ: εννακ, ETT 
και τριακ. C: ἐννακ. τριακ. f: ery evvax. τριακ. το] Chr: noz- 
genti anni et triginla anni & 

6 efyo. δε] και εζησ. p: om de j | dcax.—ern An] πεντε καὶ 
Stax. ern DSIEMcehjlqsuvyc,% Cyr: om xact: ern διακ, πεντε 
rell | εγεννησεν) erexe Cyr-ed | om τὸν f 

7 om επτακοσια---(8) on? g | ewrax.—ern An] ewra καὶ 
ἔπτακ. ETN SV: EWTA επτακ. Ἔτη i: ewTa ern καὶ exrax. DIEM 
cehjlquyc,: ery ewrax. erra rell: (ewraxogta 31): & annos < 
septem et septingentos annos | om καὶ 3° w | om και 4° f 


Vv I κατ exova] a’ ev ομοιωματι Svc, 
4 επταχοσια] od w’ Vv 

J επτακ. και erra] oc ἃ wf” ve, 

10 εἐπτακοσια) o Aw’ v . 


: σ' εν ομοιωσει sv(om εν) : σ΄ opows Cc, 
6 διακ. καὶ wevre] οἱ ἃ phe’ ν: 
9 exaroy evernx.] οἱ ἃ “ge! ν: 
13 επτακοσια)] οι λ ὧν 


(D)EMa-jl-yc,d,438(@™) BPS 


8 at nu. 79) +as efnoery Dsx@ | post ἐννακοσια ras (2) A | 
evvax.—etn A] evvax. Sexadvo ery t: δωδεκα και evvax. ern 
D"\EMehjlquy Cyr: dexadvo καὶ evvax. ern cc: ετὴ ἐννακ. 
δωδεκα gprx: evTy evvax. Bexa LEP: ern evvax. δυο 5": ery 
ἐννακ. Sexadvo 531 rell: ὃ» anni < duodecim et nongentt 
anni & | 

9 και efyno.] εἴησ. de ib’rx | exarovy] om A*;: hab At?me 
(rescr A4) | exarorv—ern AE] exarory και evernx. ern ej: ρ' ern 
και evernx. C,2: ρ΄ ern evernx. c,*: (ετὴ EvernK. εκατὸν 20): 
ἑκατὸν σαρακοντα ern n: ern evernk. f: ern exaror oydonkorra 
d,: ern exaroy δεκα x: ern exarov evevnx. DM rell Chr Cyr: 
annos centum εἰ nonaginta % 

10 om roy a | ewrax.—ery An] wevre και δεκα και ewrax. 
ern CS: om Kast: πέντε και Sexa ern και ἐπτακ. DEMhiquvy: 
ern ε΄ ras (20) j: πέντε ery και ἐπτακ. C,: ἐτὴ πέντε και δεκα 
f: ern ewrax. δεκαπέντε rell (ras 3 litt post ery w): guingue εἰ 
decem annos et sepltingentos % annos Χ B: septingentos et 
decem annos ἘΡ 

11 evws] τας efyoey x¥P | evvax.—erm An] wevre καὶ 
evvax. ern sv Cyr-ed: om xatt: wevre ern και evvax. Echliquyc, 
Cyr-codd: wevre ern και evvax. ern 22: ern wevre και evvax. 
M: ern evvax. δεκαπέντε g: eTn evvax. εἰκοσι πέντε [: ern 
OKTAK. εἰκοσι πεντε X: ETN ἐννακ. Wevre τε]: ὃς anni < guingue 
et nongenti anni B 

12 και eno.) εζησ. δε ib*rx3BPS | exa?.—€Tn A] exaroy και 
e883. ern n: εβδ. και exaroy ern hsyS Cyr-codd: εβδ. ern και 
ἐκατον EMejlquv Cyr-ed: ery εβδ. καὶ exarov CC,: ἐτῆ exaToy 
oydonxovra dp: ern εβδ. f: ern exarov εβδ. rell: centum et 
guingue annos ©? | Malalael Ἃ (Malaliel codd) et ita 13, 15, 
17 

18 και efno.] εἴησ. δε d, | ἐπτακ.---ετὴ An] τεσσαρακ. και 
επτακ. ETN SY: τεσσαρακ. ern καιεπτακ. EMehjquv: ern τεσσα- 
pak, και ἐπτακ. CC,: ἐτὴ ENTAK. σαράκοντα Pp: ETH εἐπτακ. τεσ- 
σαρακ. rell: guadraginta annos εἰ seplingentos % annos < & 


3 διακ. και rpiax.] οἱ A pr’ vS 
οι ἃ pe’ δ, δ 
oc ἃ γ΄ cy | τον καιναν} οἱ 


A τὸν κῆναν 5 


2—2 


ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδάμ, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ A 


{.} 


Α 


8} 


Td, 


ν 13 . ΓΕΝΕΣΙΣ 
θνγατέρας. “al ἐγένοντο πᾶσαι ai ἡμέραι Καινὰν ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 14° 
Kal ἔζησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ᾿Ιάρεδ. Ἰδκαὶ ἔξησεν τὲ 
Μαλελεὴλ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Ιάρεδ ἑπτακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 

καὶ θυγατέρας. "7καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαλελεὴλ ὀκτακόσια καὶ ἐνενήκοντα πέντε ἔτη, 17 
καὶ ἀπέθανεν. ΕιδΚ αὶ ἔζησεν Vlaped! ἑκατὸν καὶ δξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 18 
“Every. al ἔζησεν Ἰάρεδ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὰν ‘Evwy ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν το 
υἱοὺς καὶ θνγατέρας. xai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι laped ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ὄτη, καὶ 20 
ἀπέθανεν. “1 Καὶ ἔζησεν ᾿Ενὼχ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ὅτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθου- 21 
σάλα. “Ξεὐηρέστησεν δὲ ᾿Ενὼχ τῷ θεῷ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, 2: 
καὶ ἐγέννησεν viovs καὶ θυγατέρας. 33καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ‘Evay τριακόσια ἑξήκοντα 23 
πέντε ἔτη. 4xal εὐηρέστησεν ᾿Ενὼχ τῷ θεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός. 24 
Kal ἔξησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. nal 3 
ἔξησεν Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο ἔτη, καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ Ouyatépas. “7καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαθουσάλα ἃς ἔξησεν ἐννακόσια 27 


18 caper A 22 γενησαι E* (γενν. ἘΠ) 


27 eyevoro ἘΠ" (eyerovro ἘΠῚ | μαθουσα A®* (μαθουσαλα A’) 


24 μετετεθηκεν E 


(D)EMa-jl-yc,(d,)ABC"E?S 


14 και 1°—npepa] fuerunt igitur omnia tempora S-txt | 
om πασαι 38)" | om ἡμέραι o | caway] +as εησεν x | ervax.— 
ern An) Sexa καὶ evvax. ern MsS: om καὶ t: δεκα ern και 
evvax. Ecehjlvyc, Cyr: δεκα ern καὶ ewrax. qu: ern εννακ. 
δεκα rell | δεκα] δωδεκα Jos-ed αὶ 

15 μαλλεηλ]" | exar.—ern Ahn) πέντε και εξηκ. καὶ exarov 
ern EMejqsuvy Cyr: e’ ern και ξ' και ρ' c,: ern εκατον εξηκ. 
και πέντε |: ern efnx. wevre f: ern exarow εξηκ. wevre rell: 
guingue ὃς annos < et sexaginta a centum annos S | ιαρεδὴ 
taped qrt@’: caper E Anon’ 

16 caped) caped r°@: caper E | ewrax.—ery ΑἹ τριακοντα 
kat ewrax. ern Msv: ern τριάκοντα καὶ ewrax. Ece®*thjlquyc,: 
€Tn τριακοντα Kat evyvax. e*(uid): ern ewraxoota i*: ery ewrak. 
τριάκοντα i> rell: annos triginta et seplingentos % annos % 92 

17 μαλελεηλ] +as εζησεν x | oxrax.—eryn An] wevre καὶ 
ἐνενῆκ. Kat oxrax. etn MSvc,: ἐτὴ WEPTE και EVEVNK. Kat OKTAK. 
Echquy Cyr: ern πέντε και evernn. Kat ἐπτακ. ΕἾ: εἐτὴ οκτακ. 
wevre ἴδ: ery oxrax. evernx. πέντε 15 rell: anni quingue et 
nonaginta ἧς anni X et oclingenti % annix B 

18 om totum comma w | και efyno.] efno. de x | taped] 
ιαρεθ (79) BP" Theoph: caper AEh* | exarov—ern A] om και 
n: δυο και εξηκ. και exar. etn D(+D)Mhsc, Cyr-codd: ὄνο 
και εξηκ. ern και εκατ. Ecejquvy Cyr-ed: ern exar. εξηκ. δυο 
rell: duos et sexaginia ὁ. annos < et centum % annos Χ 92 

19 (om αὑτὸν 14) | oxrax. ern] ern oxrax. abdgimoprstvw 
xd,: ern ewtax.f ᾧ 

20 eyevero w | taped] aped n*s: +as efyoer x | evvax.— 
ern An] δυο και εξηκ. και evvax. ern EMhsyc,: ὄνο και εξηκ. ern 
καὶ ἐννακ. D(+D)cejquv: ern ενακοσια εξηκ. πεντε g: ETH 
evvax. εξηκ. δυο rell: duo εἰ sexaginta anni et nongenti % 
anni < &$ | δυο) evvea Jos 

21 και εζησ.} efno. de x | exwx] pro s(uid) | exar.—ern A] om 
kacnt: πέντε και efnx. καὶ exar. ern D( + Ds!) Ecefhjqsuvyc,3: 


15 exarov—mrevre] οἱ ἃ fe’ Vv 
20 evvax.—ern] of A wet’ ν 


16 ewrax. kat τριακοντα)] οἱ ἃ wr’ Vv 
21 exar.—mevre] οἱ ἃ fe’ Vv 


wevre καὶ εξηκ. ern M: ern εξηκ. wevre g: ern exar. etnx. revre 
rell Chr | 

ΔΩ ενηρεστ.--- θεω] και εζησεν erwy E: εζησεν δε evwy t: 
τ και efnoe f: - και εζησεν ενωχ ΑὈΘρΡὮὨΠηορνς,ἀ , Ἐ΄: + efnoer 
δε ἐνγωχ ME: και οὐχ ηυρισκετο εζησεν δὲ evwx n | τω θεω 
evwy 5 Chr | rw θεω) τον θν ἢ": τω Κῶ α: (om 79) | om αὑτὸν 
Eus | μαθουσαλα] + εἴ wixit Enoch {-ςοὐά | διακ. ery» ADEM 
ehjinqtuyc,3] om c: ern διακ. rell Or-gr Chr 

23 om πασαι Chr | rptaxoo.—ern A] πέντε και efx. και 
τριακοσ. ern D(+ D*)EMcehjlqsuvyc,: {πέντε καὶ εξηκ. και 
τετρακ. ἐτὴ 71): OM ern N: ETH τριακοσ. εξηκ. wevre rell Chr: 
quingue et sexaginta anni et trecenti % anni X< Ὁ 

24 και evnp.] evnp. δε a@ Phil Cyr: om καὶ ἢ: + 0 05 rw 
w* | Gew] κυριω Eus | om και 2°—Oeos EP | (om ουχ 31) | ηυρι- 
oxero] est inuentus postmodum Cyp | sort] or D*Mcefgi*jlng 
s-vyc, | μετεθηκεν--- Geos] μετετεθη παρα Ou f: Ds tlium trans- 
tulit Cyp | avrov] aurw d, 

(25—30] om 18) 

25 και efno.] εἴησ. δε x | om exarov—(26) uabousada f | 
exarov—ern A? (oydo sup ras)] exarov καὶ etnx. ewra ern A® 
(uid): ewra και oyd. και exaroy ern D (..nxovra xa..D)EMahl 
qsuvy(oy8o sup ras): (erra ern και ογδ. και exaroy 68): ewra 
καὶ εξηκ. και ἑκατὸν εἐτὴ CejC,: ἑκατὸν eink. wevre eTn (107) BC: 
ern exar. εξηκ. wevre dp: ροζ' ery n: ern exarov εξῆκ. exra rell 
Chr Theoph: septem ef sexaginta ὃς. annos X et centum annos D 

26 om και 1°—Aapex g | και εζησ.] εἴησ. δε 133 | (om αὑτὸν 
16) [.λαμεχ] pr μαθουσαλα m* | ewrax.—ery Α(επτακ. καὶ 
oydon sup ras A*)] om καὶ ἢ: δυο και oydonx. και ewrax. ern D 
(oy8onx. rescr D>)EMehjlqsuvy (oy3o sup ras y*): ery errak. 
ογδοηκ. δυο a: ὄνο και w’ ern cc,¥P (ex corr): ery οκτακοσια 
δυο rellA-mg: duo et octaginta ὃς annos X et seplingentos annos 
45: octingentos duo anno$ BE 

27 μαθασαλα g | om as εζησεν adfghopES | evvax,—ery 


IQ oxraxocia] pre’ v 


22 evnp.—Oew) a! και περιεπατει evwx σὺν τω θῶ 5 (om και) VB: και averrpepero ενωχ 5: σ΄ ὠδευσεν Vv: σ' conuersa- 


batur 48. | διακοσια] οἱ ἃ 7’ ν 


24 και 1°—Oew) a’ καὶ περιεπατει erwy συν τω θῶ νο,(οπι καὶ) B: o και ἀνεστρεῴφετο evwy καταβαινὼν νς, (οἴ κατα- 


βαινων)ὴ: o conuersabatur % 


25 exarov—ern] οἱ ἃ septem εἰ octaginta annos et centum annos ὦ 


26 ewrax,—dvo] οἱ ἃ wt’ s | ewrax.—ern] οἐ γ΄ similiter: .o¢ οἱ duo εἰ octingentos annos 86 


(V 32) VI 


(VI 1) 


TENESI2 VI 5 
a8 καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 38 Καὶ ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκσντα ὀκτὼ A 
29 ἔτη, καὶ ἐγέννησεν νἱόν. 39καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῶν λυπῶν τῶν χειρῶν ἡμῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ἧς κατηράσατο ἡ gm 
489 Κύριος ὁ θεός. 3 καὶ ἔζησεν Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Νῶε πεντακόσια καὶ ἑξήκοντα ID 
31 πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν viovs καὶ θυγατέρας. 3"xal ἐγένοντο πᾶσαι ai, ἡμέραι "Λάμεχ ἑπτα- gk 
ι κόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. " Καὶ ἦν Νῶε ἐτῶν πεντακοσίων, καὶ ἐγέννησεν gd, 
Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν 'Χάμ!, τὸν Ἰάφεθ. 
Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγενή- 
2 θησαν αὐτοῖς" “ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἶσιν, 


3 ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 


ϑκαὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεός Οὐ μὴ καταμείνῃ 


τὸ πνεῦμά μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας" ἔσονται δὲ 


4 αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσι ἔτη. 


4οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν rails ἡμέραις ἐκείναις, ας D 


καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ 


5 ὀγεννῶσαν ἑαυτοῖς" ἐκεῖνοι ἦσαν οἱ γύγαντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομαστοί. 


Κύριος ὁ θεὸς ὅτε ἐτληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ was τις διανοεῖται ἐν 


40 ἐπονομασεν E 


» 


An] «γνεα καὶ εξηκ. καὶ ἐννακ. ern DEMcehj*(uid)isvyc,: 
evvea kat εξηκ. ETH και ἐννακ. Qu: ετῇ evyax. εξηκ. πεντε ο: 
ἐννεα και τεσσαρακοντα και ἐννακ. ern j¥: ern evvax. εξηκ. ἐγνεα 
rell: nouem et sexaginta % anni < ct nongenti anni S 

48 και efno.] εἴησ. dex: δε BP | εκατον---ετὴ At) οκτω 
και ογδοηκ. και exaroy ery D (.. ὡ και ογδοηκον]..) EMcehjlqsu 
vyc,: pr’ ern n: om οκτω Chr}: ery exar. ογδοηκ. oxrw rell: 
octo ct oclaginta % annos < ct centum annos %: centum octa- 
ginta et duos annos E° | ογδοηκοντα) guadraginta € 
. 29 om καὶ 1° (31) 38 | ovros) pr guoniam Or-lat}: (om 
76) | nuas διαναπαυσει Chr-ed (89 avaw. codd) | διαναπαυσει) 
dy avawavoes Mcdnpx: avawaven i* | nuas] υμας f: me E | 
aro 1°—npwy 1°) ab opere neo ἘΦ: a macroribus nostris Or-lat κα | 
om ἡμων 1° Phil} [καὶ απο 15---μὼν 2°] cf αὐ operibus nostris 
Or-lat $: om %P Cyr-ed | Aurwy] λοιπὼν |*my: λυπήρων dfi®? 
Chr} | των χειρων ἡμω»] manus meae £: om Phil} | om καὶ 
3°—Oeos c, | 0 Geos] om BP*xt Or-lat: + ήμων ej 

30 και εζησ.] efno. de 1: και εἴη m | om αυτον w | revrax.— 
ern An] wevrax. και εξηκ. και πέντε ery y*?: om cast: werre 
και εξηκ. και πεντακ. ἐτὴ EMehjlquvc,: πέντε καὶ e&nx. ern και 
πεντακ. C: ern πεντακ. και efx. wevTe W: πεντακ. καὶ εξηκ. ETH 
γῆ: ern wevrax. εξηκ. wevre tell: guingue et sexaginla annos 
et guingentos annos 4 | om και ἐγεννησεν---θυγατερας g 

31 λαμεχ) τ ας εὗησεν x | ewrax.—ern Ay] om καὶ nt: τρια 
και πεντὴκ. kat ewrax. ern EMcehjiqsuvc,: ery ἐπτακ. revrnx. 
τρια afikorw: (ern ewrax. wevrnx. rpia ern 108): eTn επτακ. 
πεντήκοντα πεντε bdp: ern wevrax. wevTnx. τρια PX: ETH Yr’ mM: 
tres ct quinquaginia anni οἱ septingenti ὦν anni < & 

VI 1 και ny νωε] και γωε ἣν bw: γωε ἣν add,: γωε de ny p: 
(nv Se vwe 18): +7» τ᾿ | erwr] post revraxoow» cc, Cyr: om 
ἀπ | om γωε 2° qu Or-lat Cyr | vious τρεις m | ony] σηθ τ] 


27 evvax.—evvea] οἱ ἃ Je 5: οἱ A θ' 5 
29 διαναπαυσει] a’ wapaxaheses 85 (wa.. 


VI 1 εγεννήσενωε E | rps A | xad A | γεψεσθαι A 
4 γίγαντες 1°) γηγαντες E  εἰσπορενοντο E 


3 avrovoapxas A 


(D)EMa-j(k)I-yc, (4,438 (C™) EPS 


taped] ap o(uid) | eyerero] eyevovro c | πολλοι γιγεσθαι) πλη- 
θυνεφσθαι Phil-cod | γενεσθαι Mn | ewe τὴς Ὑη:] ἐν τή γῆ dp | 
eyernOnoay AMai*) om f: εγεννηθῆσαν Ei* rell ABES Phil 
Chr Cyr | avrots] + wpacat καὶ καλαι k 

2 om οἱ beq | αγγελοι At4{sup ras)Eh*i*mnyPtiw Ep 
%-mg Phil Jos Clem(uid) Eus-ed codd-ap-Cyr Spec} uo M 
hi® rell ABPm-e¥H-txt Or-gr Eus-codd Ath Chr Thd-lat 
Cyr Jul-ap-Cyr Thdt Anon | ελαβον] + avras Chr} | eavros] 
eavrasm: avrasc: avros εξ αὐτων Thdt}: ef αὐτων Thdt} | 
γυναικαΞ] pr εἰς cej Or-gr} Chr$ Thdt}: om Or-gr} Thd-lat | 
aro] ex Eus | om ὧν w | efedctaro ἃ 

3 om xupios (14.73.130) Thdt Hil | μη καταμεινη] xara- 
pevee Phil-ed: μη μεινὴ Chr} Cyr$ | e—rovros) ἐπι τοὺ: α»- 
Opwwrous rovrovs Thdt{: om εν c | rovras) sub — S$: om qué 
Phil Eus} Ath-cod} | om εἰς τον aiwva ny Or-gr4-lat$# Adam 
Eus Ath Cyr-hier Chr Cyr Thdt% Hil | capxa k Cyr} | om 
αι τὸ | αὐτων] avrov Cyr-ed: + a¢ ragat k | exaroyv—ern) εἰκοσί 
και exarovy ern M: ern exaroy εἰκοσι or Phil Clem Chr 
Thdt 

4 γίγαντες 1°) +0 aw αἰωνοξ c | om σαν 1° x® | per 
exewwo] μετ exewa p*i>33 Chr: per execvous n: per ἐκεινων ἀκ Ἴρ: 
eyevovro {: eyerero i®*r | om ws ἂν k | om ὡς n | εἰσεπο- 
pevovro] (eropevovro 32): εἰσηλθον Thdt | o voc} om οἱ bin: 
οἱ αγγελοι m Phil | om καὶ 2° 56 | εγεννωσαν cavros) parie- 
δα» cis 18. | eyervwoay] εγεννηθησαν τὰ | avros DEh*mnvxy 
ES Phil Cyr | exewor noary) Ai sunt B | οἱ avPpwra) om 
ftd,* Jul-ap-Cyr: om o dgp | οι ονομαστοι] om οἱ ἔρχ "ἃ," 

δ (om κυριος 76) | om o θεος Or-lat Chr4 | εἐπληθυνθ. αι 
κακιαι) multiplicata est inturia © | ἐπληθυνθησα») ἐπλησθησαν 
(18) Phil-cod } | om av@pwrw» Or-gr | om ἐπι τῆς γῆς (18) 
Chr} | διανοειται) διενοειτο Phil-codd}: τ πονηρὰ g | om ev 


..} v | των λυπὼν] σ΄ τῆς κακοπαθειας VS 


ΝΙ Δ οι αγγέλοι του Geov] a’ οἱ vine των θεὼν σ' οἱ νιοι τῶν δυναστευόντων VS Cyr: θ’ εἰ Μὲ Det 48. | του mel: a’ 


των θεων M: a τῶν εθνων c,: σ' τῶν δυναστενοντων Mc, 


3 ov μη--αοΟιωνα] o’ ov κρινει Τὸ πνευμα μου τους ανθρωπους αιἰωνιως Misvc, [uy κρση M | atwmws) εἰς αἰωνίους ς,} 


4 οι γίγαντες 1°] a’ οι «πιπίπτοντεε: 
γίγαντες 2°] α΄ δυσιατοι jv: 


σ΄’ οἱ βιαιοι j(om σῆνο, 5 οἱ γίγαντες. 2°) a’ οἱ εἐπιπιπτοντες σ' οἱ βίαιοι M | 
a’ δυνατοι c,H: o’ βιαιοι jvs(sine nom)c,% 


13 


ἐςἰδὼν δὲ 8 as 


VI: § 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας" “καὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν 6 


τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 


7καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα 7 


ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐ- 


ρανοῦ" ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα. αὐτούς. 


8Nae δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ. 8 


ἸοΑὗται δὲ αἱ γενέσεις Noe. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ" τῷ rid 9 


᾿ εὐηρέστησεν Nave. 


10 ἐγέννησεν δὲ Nae τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν "Χάμ', τὸν Ἰάφεθ. 
§ Έ! δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας. "Kal ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν τα 
κατεφθαρμένῃ, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


τ ἐφθάρη 7 


13Kai εἶπεν ὃ 13 


θεὸς πρὸς Νώε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ avTav: 


καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


Ἰ4ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα- 14 


γώνων" νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτφ. 
ἰδ καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν' τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα 15 


πήχεων τὸ πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 


10 rps A | xap A 
14 Terpayovwy E | ἀσφαλτωσις E 


(D)EMa-yc,d,4BC°E(33)S 


τηττεπιμέλως © | (ev τὴ] ἡ 37) | om aurouc, Phil} εα ἡ Or- 
gr | (ἐπι τα πονηρα ἐπιμελως 37) | ἐπι τα πονηρα] om g: om 
ext τα Cyr-ed: om ἐπι Phil4 ed}. Chr}: (+ xecrac 18) | πασας 
τας nuepas] pr ex veornros (37) Ἐπ: pr a pueritia cius Cg ex 
veornros x Chr9: +etus ef dixit Deus tempus hominis omnis 
uenit coram me © 

6 om και 1° Phil Or-gr- -lat4 | ἐενεθυμηθη o θεο:] aixtt Domi- 
nus Deus poenitet me € | 0 Geos) pr xs cfi®*kmo*s(mg)tc, Chr: 
Dominus Or-lat}: om Phil-codd | om οτι---(7) θεος f | εποιη- 
σεν] feci © | om ἐπι της ys (18.37) (Γ΄ | om και διενοηθη & 
Thdt | διενοηθη) ἐνενοηθη Phil-codd}: evevoncer Phil}: poens- 
tuit in corde suo Or-lat: + Deus B: + εν τη καρδια avrov cj(mg 
sub %)qs(mg)uv(mg sub % )AS (και διεν.---αὐτου sub 2.) Or-gr 

7 om και εἰπεὲν o Oeos & | o Geos] pr xs ci>*lmo*qtuc,AS 
Chr: om 38 Or-lat 4 Cyr-ed | εξαλειψω (20) Ath Chr# | ro» 
αγθρωπον] omnem carnem G-ed Or-lat}: creaturam onnem € | 
«ποιησα] ἐπλασα Phil-codd$ Thdt4 | om aro προσωπου rns yns 
@ | της yns) pr πασης Chr} codd4: rs χθονος Phil-codd4 | 
om καὶ 2° k@ Phil} | ερπετων] pr των Cyr | των πετειγων 
ADMcghi*jklqsuvy Or-gr Cyr] om των Εἰ57 rell Phil Chr 
Thdt: werewouv Phil-codd ἃ | ἐεθυμωθην ADEch*qsuvy ABCS 
Phil § ed 4 Or-gr-ed] ἐνεθυμηθην Mh? rell Phil-codd ᾧ Or-gr- 
codd Chr Cyr Thdt: poenstet me Or-lat | oe avrov abdkl 
mo*pwd, Ἐ- Phil}: hominem EP 

8 evayrioy] ἐναντι adko*pd, Phil codd4: ἐγωπιον DMIn 
v(mg) Cyr-ed | om κυρίου bdi*rt Chr} | θεου] +avrov τὰ 

Θ om avrac—vwe 1° ἃ, | om de c, BPEP | om νωε 2°— 
wy g | νωε 2°] (pr ν de 18): om πὶ Phil-codd 4: Ὁ δὲ c,38P: 
+ de ny @ Eus: + erat 1838} | om ανθρωπος Chr | redecos] (pr 
και 25): om r Phil-cod} Eus | ων] 7» @ Phil-codd}: om 38 
Phil} Or-gr Eus Chr} | εν ry yevece: αὐτου] a natu suo & | 


ἤ 
τόἐπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, τό 


11 αδικειας A 
16 ποιησεις 19] ποιεισης E 


γενεσει ΑἹ γενεα D™EM omn ABECWS Phil Or-gr Eus Chr | 
om αὐτου 1 | om γωε 3° k-nt® Phil} Chr} 

10 om δε ef | om γωε ΡΈ-“ | vous rpecs m | ony] σηθτ 

11 evarriov] ἐναντι adlpxd, | του θεου] pr xu ai*?}*(uid)r€ : 
Domini Or-lat | om ἡ γη 2° CE Phil} | adcecas] + aw αντων (CL 

12 om κυριος fx Chr$ | om ο Geos o Or-laty Thdt | καὶ 2°] 
guod CE | carepOappern] διεφθαρμενη Phil-codd: + xaca Chr} | 
ort] pr οἱ Et: εἰ CEP | κατεφθειρενῚ εφθειρεν E: διεφθειρε 
Eus | avrov] αὐτης Chr§ Cyr | (om της 79) 

13 ο θεο:] pr xs D*lcejlmoqr-uv(mg)yc, ACES Chr: xsn 
Or-lat | xpos] rw dpy | om παντος Ἐ | ἐναντιον pov] προ: pe 
x Chr} | evayrel | ἐμου Ma-eg—mpqsuvwe,d,  ἐτλησθη] ev- 
ἐπλησθη k: (επληθυνθη 71) | om ἡ γὴ Ὁ | om arn | om δου 
38. | om eyw bE? Thdt4 | καταφθερω r¥BE Or-lat | avrovs και 
τὴν γὴν] terram et carnem omnem & 

14 rotnoor] pr και εἰπε KS ο θξ Tw wwe f: pr ov δε Chr | om 
ουὅν fc,38 Chr | ceavrw] eauvrw qu | ex ξυλων rerpay.) ¢ lignis 
tetragonis incorruptibilibus quadranyularibus © | rerpaywrwr] 
pr ασηπτων ρ18: + ασηπτων ΠΥ Κκτὶ Chr | voootas—xiBwrov 2°] 
om g&°: fac cam igitur sic loculamenta distega et tristeza € | 
vooowas] nidos nidos AIP Phil-arm: ef sta ἘΠΡ | τὴν κιβωτον] pr 
ets a: pr ewe k(mg): pr xara c,> Cyr-ed: ry κιβωτω f: in arca 
Or-lat: ex aurns bdlopwd,: ex aurn m | εξωθεν και ἐσωθεν 
aurny Chr [αὐτὴν] oma: post εξωθεν gj(uid)sv: post ἐσωθεν x | 
εξωθεν και ἐσωθεν t | om τὴ j*(uid)m* | ασφαλτω)] + πισσηϊ 

15 και---κιβωτον) facies autem cam sic € | τὴν κιβωτον] pr 
av m* | τριακοσιων] τετρακοσιων ἘΠ: τρι ex corr y* | om ro 1° 
D | rns κιβωτου] αντης dE: om f€ | πηχεὼων 2°) πηχεις k | wda- 
ros] +etus S Phil | τριακοντα] δωδεκα codd-ap-Clem | uvypos] 
βαθος Phil-arm Jos Clem | om aurys abdkoprwxd,@€ Phil 

16 εἐπισυναγων---κιβωτον) θυριδα ev τὴ κιβωτω ποιησεις 1”: 


6 ενεθυμηθη] a! μετεμεληθη M(sine nom)jk(sine nom)svc,% Cyr: σ΄ aweorpeper jsvc, | διενοηθη] a’ διενοηθὴ σ΄ ἐπεπεσεν v 


7 ort εθυμωθην] a’ ort μετεμεληθὴν jqvyc,4(sine nom jqy) 
9 Tw θεὼ evnp.] a’ σ’ ow τω Ow περιεπατει Mjsv(sine nom js): 


13 xatpos}] a’ redos MjsvS: σ΄ wepas jsvS: 


θ΄ τω Ow επηκολουθησεν jsv(sine nom js) 


o εβρ. και o cup. wepas ἡ τέλος ἡ πληρωμα C, 


14 ex ξυλων τΤετραγΎ.] ἐν Tw εβραιω εκ ξυλων κεδρινὼων i | rerpaywrwy] a’ ασιπτων τεθεωμενων M | ασφαλτωσει:] a’ αλοι- 
φησεις jsv | τὴ ασφαλτω)] τὴ αλοιῴφη y  ασφαλτω] a’ αλυῴφη M: α΄ αλοιφη jsvS 


15 κιβωτον] o’ ιλαστηριον vS | κιβωτου) σ΄ ιλαστηήριον 5 


16 excovvaywr] a’ μεσημβρινὸν Ἶς,48: a’ μεσήμβριγον τὴ κιβωτω Msv: 


κιβωτω διαφανες ] 


σ’ διαφανες Ms(sine nom)vS: σ΄ διαφανὴ c,: o TH 


ΓΕΝΕΣΙΣ VIE 3 
καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων" Kard- A 
17 yata διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ T 2 
τὴν γῆν, κατἀφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ἡ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ξωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
18 ὅσα ἐὰν ἢ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. al στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς σέ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν ° 
19 κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ viol σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν νἱῶν σου μετὰ σοῦ. *9xal ἀπὸ 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης 
σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ θῆλυ. ᾿ 
20 ἔσονται. dro πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 
a1 πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. Ξισὺ δὲ λήμψῃ. σεαυτῷ 
ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις 
aa φαγεῖν. 23καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν. 
VII 1 δι Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νώε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι 8. 
4 σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. “ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε | © 
πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ" 
3 ϑΞκαὶ ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων 


20 πετιρων A 
2 εἰσαγαγενρος ΑΝ" (οσαγαγε προς A®*) . 


16 πηχὴν D | διωρωφα A διωρυφα DE | τριοροφα D τριωρυφα E 
21 βροματων E | εδεσθαι E | κακεινοις E VII 1 yea E 


fenestram fac arcae Ἐπ: induces cam © | επισυναγω»] επισυνα- 
γαγων f: επισυναγωγὴν i(mg)rx: ἐπισυναγωγον mp | τὴν κιβω- 
rov] pr xara kbg>: αὐτὴν f | cuvredececs] συντελεις E | om 
αὐτὴν 1° A-cod | om ανωθεν---αὐτὴν 2° g | ras κιβωτου) pr Ὁ 
M(mg): aus ©: om abdk*opwxd, £39 Chr | ποιησεις ex πλα- 
yiww] ex πλαγιὼν ποιήσεις c,AS: ex πλευρων ποιησὴς c: pones 
ad latus cus ( | κατωγαια defi*?l-prx Chr-codd | διωροφα) 
pr εἰ AIS | avery 2°] avry fE(uid): in ca A 

17 eyw δε ov] και Sov eyw NAB: ἰδου eyw mE: ide eyw 
E | erayw) eratw bABC: (νπαγω 18) | om τον e€ | γην] 
+omnem © | καταφθειραι) καταφθαρηναι τὰ | ἡ 1°] w h*px | 
om ἐστιν m | ἐν αὐτὴ ΑἹ om EM omn @¥ Chr | τευμα] 
waca πνοὴ f | νποκατω τον ovpayou] super terram E | oca— 
τελευτησει) quod est sub caclo ct morietur omnis caro Ἐ,: terram 
omnem delebo € | cay n] ca» -- ἡ *%S: ἐαν ἣν Ej(mg): a» ἡ 
acdegkopwxd, Chr: ἂν en Ὁ: ἣν qu: om ἡ {δ | τὴς ys] τὴν 
yn f: om rps t*: + uroxarw rov ovvou x 

18 xpos σε) sup rasc,*: μετα cov abdegjk *lmoptv(txt)wxd, 
A (uid) (uid) C(uid)#I Chr | om δε 38 | om εἰς τὴν κιβωτον 
Efp | και ἡ γυνὴ cov και οι νυιοι σου Ek@# | om οἱ fi*l*d, | 
om pera σον dgi*k*opsd, Hil 

19 om και 1° 53} | χκτηνων}] eprerwr e: θηριων himquigd 
Cyr | και 2°—eprerwv] om abdhopquwxd,A@BS Chr Cyr: om 
απο παντων Τῶν n: om παντὼν |: (om των 128) | eprerwr] 
κτήνων em | om πάντων 3° ©  θηριων} κτήηνων hiquBs (και 
aro παντ. τῶν xr. sub —) Cyr: eprerwy m | και 4°) pr και απὸ 
παντων τῶν πετεινων | | δυο δυο---(20) θηλυ] induces ad te et 
induces tecum marem et feminam © (om ad te εἰ induces Er) | 
aoates aro παντων f | aro παντων 4°] om i®'r: ab omnibus 
auibus © | pera] prea BCBS: avrac | om ἐσονται BC 

20 azo 1°) pr και fqu | om παντων 1° cknquc, BES Cyr | 
γων opvewy] om EMnqu@S Cyr: +xara yevos k(mg): + και 
εἰ" | τῶν πετεινω»} pr και απὸ k: pr xara ‘yevos Kat aro παν- 


(D)EMa-ye,4, SBOE 8 


τῶν y: +wavrwy Cyr-ed: +7ov ovvou d-gi*j-mopsvwd, € | 
om xara γενος 1°—yns df | om καὶ 1°—yevos 2° mu€9p Cyr- 
cod | παντων 2°] om achjlqsvc,3 Cyr: ras (6) x | om παγτων 
3° ahwx | om των eprerwy Ὁ | τὼν eprovrwy emt rns ys] ferrae 
A: om 3B | om ἐρποντων EMcknqtuBS | om αὐτων 58ς,38 
Chr | om avo παγτων 4° k* | ελευσονται t® | προς σε) +in 
arcam © | om μετα---θηλυ E | σου] ceavrov mn Chr | θηλυ] 
+ ἐσονται f Se 

21 om totum comma € | om δε % | ceavrw) μετα ceavrov 
bdlmnpwd, | om παντων nS*(uid) | om των E | a] ὧν k* Chr 
Thdt: om bqu | εδεσθε) eduntur Or-lat | ceavroy] eavrovy d-g 
Iptxc,d, Thdt | evra] eorwc: ἐσονται dmnpc,d 418} payer) 
pr εἰς w 

22 om xupws Eabdfgi-npsv(txt)wxd,38 | om o @¢0s— 
ἐποιησεν ΕἾ | ovrws] - και x 

VII 1 και ειἰπεν)] εἰπε δε dp | om xvuptos ον. οοδὰ | om 
o Geos k | wpos) rw (25) Cyr | wwe] pr τὸν Chr: +aicens εἰ © | 
εισελθε} εἰσελευσει n | σε ιδον] (ειδον σε 128): σε ευρον Ἐ That: 
οὐκ ιδον τ | δικαιον»}] Ὁ εἴ ferfectum ΟἿ | evayrioy μου] ἐεγωπιον 
pouvh: om Thdt: μονον Or-gr | ἐμου DE Mabefi-lnqs—we,d, 

2 om aro 15-- θηλυ 1° Ed | των κτηνων 1°) pr παντὼν cef} 
mqtuA@% Or-gr | om εἰσαγαγε---(3) πετειγών 1° bw | esayaye] 
ειἰσελευσονται itr | προς σε] fecum @(uid)#%: om Chr}{uid) | 
om ἄρσεν και θηλν τὸ Chr Hil | om aro 2°—Ondv 2° D | aro 
2°—xryvew 2°) cf ab omnibus pecoribus AEP | απο de 2°] και 
απο n@4p Chr} Hil: (pr και 128): om δε 38 | (κτηνῶν 2°) + τοῦ 
ovpayou 73) | καθαρὼν 2°] pr οντων ἘΜ ΝΙ Και ΥΥ a (uid) | 
om apger και θηλυ 2° Chr¢ Hil 

3 om καὶ 1°—OnAv 2° CEP [τῶν πετειγων 1°] pr παντων 
Dejk | τον ovpayov] post καθαρων 1° m: om 38 | (om των 
καθαρων---πετειρὼων 2° 64) | των καθαρων] 5αὉ --- S: om bw | 
(om ewrra 1°—Ondv 1° 18) και 30---θηλυ 2°] sub ~ & (sine ¥) | 
καὶ απο 2°] awo der | παντων Aejky] om DEM rell ABEPBS | 


16 διωρ. και τριωρ.} σ΄ διστεγὰ και τριστεγα Mjs(sine nom)vc, 


18 διαθ. μου προς σε] a! σ’ συνθηκὴν Μὸν μετα σου M | διαθηκην) συνθηκη ΠΝ. 
10 θηριων] a’ o’ ζωων Mjsv: o ζωων c,S(uid) ᾿ 


15 


o’ avy σοι js(sine nom) 


a’ o’ foedus % 51 προς σε] a! προσ ge j; 


VIL 3 


FENEZIZ 


A γῶν πετεινῶν τῶν μὴ «αϑαρών ive ive ἄρσεν cas GF 1x. διαθρέψαι oripns er: τῶσαν τ» yar. 


thr. yap ἡμερῶν ewra bye ἐπάγω ἕετον ἔτι τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας om τεσσεράκοντα, 
νύκταφ, καὶ ἐξαλείψω πᾶν το ἀνάστημα ἢ ἐξκοίησα ὦπτὸ υροσώτον τὸς γῆς. «αἰ ἐτιέησεν Noe : 


« ") πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κνριος Φ θεώς 


«λυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς γῆς, 


ἘΝ ῶς & ap évae ἐξααοσίων am ὁ cave { 


7εἰσΎήλθεν 44 Newt και ο( VK αὐτοῦ EEL ἡ VOUT αἰτοῦ καὶ αὖ γυναῖδες ; 
γῶν υἱών αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κειβωτῶν ἦκα τὸ Hep τοῦ φετααλυνσμοῦ. 
4 νῶν καὶ ὠπὸ τῶν "κτηνῶν τῶν «αθαρῶν cat exe τῶν ετηνῶν τῶν μὴ εαϑαρῶν καὶ ατὸ τῶν 


Seams ἀπὸ Tu Tere ἢ 


πετεινῶν καὶ ὠπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπι τῆς 77 τνο we εἰστθον ropes Nae εἰς Ter yg 


κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλν, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ 6 θεός. 
ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο éxi τὸς γῆς. 


Kes ἐγένετο μετα Tet ἔπτα ip 
ey τῷ ἐξαακεοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ Leg is 


τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάξε τοῦ μηνός, τϑ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρρόγησαν πᾶσαι αἱ 
πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράεται τοῦ οὐρα»οὖ ἠνευωχθησαν» “aai ἐγένετο ὁ VETOES ἐπι τῆς 13 


γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύετας. 
46» Νῶε, Σήμ, Χάμ, ᾿Ιάφεθ, vir Νῶε, καὶ "ἡ γυνὴ Nise καὶ ai τρεῖς γυναῖκες τῶν τέων αὐτοῦ per 


4 αγραστεκα A 


(ῈΜα-γε, ΒΒ ΟΕ Ὁ 


πεγεσων 2° ΑΕ ΜΗ Ἰπππηυγ Π 8.2] τοῦ ovvev Di> reli EX | 
καθαρὼων 29] ἰ τοῦ ουγου m | διαθρεψαι) τ σε M: swutrics ca 
cum € | σπέρματα ix | (επι) εἰς 118) | οὕ σασαν EE 

4 ημερων) nuepas nP(uid): (ημέραι 20) | eyw] (pr cas εδον 
20): prea A: ¢ B®: sub --- 5. : om BE(uid) | exagw (18. τοῦ) 
BBE | νετον] (pr τὸν 37): τὸν κατακλυσμαν vip k: aguam 
δέ εμέ 18: row κατακλυσμὸν Ath [τὴν γην) (της: yes 105): + 
omnem 18. | om τεσσερ. 1°—vucras c,* | om ἡμέρας καὶ τεσσερ. 
w | rucras) ἡμέρας: w*"(uid) | ras—yqys] omne quod mouctur 
super terram Ἐ, : om παν E | way ro avacr. ὁ AMj(mg)ks(mg) 
v(mg)y] om τὸ n: way τὸ ewavacrnyua ὁ fi*'r: wasay τὴν ava 
crag nv D{..cracw..D)Ehi*: wacay τὴν εξαναστασ ἣν 
j(txt)s(txt)v(txt) sell Phil Or-gr Chr: {(σασαν τὴν eravasrasu 
mv 77) | απο] super (ζ : + avou ews κτηνοῦ: ex n | τὴς ys) pr 
waays LJIEMejimnsy: + avo αδόυ ews κτήνους abdfghkimoptwxd, 
Chr 

δ (um vee 7%) | om αὐτῷ I*n | om κυριος g | ὁ θεο:] om 
[“( :- (+ vrs exounee 71) 

6 «om δε acH | εξακοσιων ἐτῶν elquS | ὁ caraxhuspes w) 
wentl agua ἀμί BEE: uenit diluuium ἘΠῚ ν A) eyevero 
gi eyevere rou vbaros stc,: fuil agua B: του vdaros eywere EM 
sell AS Or-gs Chr | ewe τὴν γὙη:} super omnem terram Ἐ, 

7 (εισηλϑεν} pr και 75) | νωε} + eas τὴν κιβωτον E Cyr | και οι 
ne αὐτου) put αὐτου 2° BE Cyr-cod: om ΡΈΡ : om o Ebdp®*: 
+ pay αὐτου δ’ + per avrov as Τὴν κιβωτον δια To véwp του κατα 
c* | om καὶ ἡ γυνὴ avrov E | om yer αὐτου e Chr | om as 
γὴν κιβωτον & Cyr | post carax\vopeu ras (12) A 

© και τ"--μὴ καθαρων sup ras circ 100 litt A* | «ac 15---πε- 
rewav 1"| ons Ecfinotc,€: cat απο warrev των wer. quS: + 
τῶν καθαρων d,: + Tey μὴ καθαρων ἃ: + του ovvoy τῶν καθ. και 
avo τῶν wer. τῶν μὴ καθ, b: καὶ ἀπὸ Τῶν σετ. τῶν καθ. και aro 
χων wer, τῶν μὴ καθ, M(sub ---)ι"Κιηρτγεν -ΥὮ Ἐ}Β Chr: « 
GN γναγγων τῶν Ter, τῶν καθ. και ATO πάντων Τῶν WET. Τῶν μὴ 
χα, ἐσ (“πὶ σανγῶν 2")j | om καὶ 19- -- πετειγων 2° ἀρ -«ἀΈ»3}9 | 
"ἢ wan 1" - καθαρων 1“ Ebmw [καὶ are 2°] απο def: om avo B | 
wasn’) 4 sumpit scum € | τῶν κτηνῶν 1°) pr παντῶν ac}: (των 
θηρίων 43) | τῶν καϑαρων) om Che: +a aro τῶν πετεινων 


VII 4 (wacay τὴν εξαναστασιν)) 0 ἃ παν To avacrnua Cc, 


u “βϑομὴ ῥὴ εἰκαδι} οἱ ὃ ἴ και ει κί: 
Jt φ' θυριδεε ο͵ 


16 


‘Ep τῇ ἡμέρα ταύτῃ acy Se 13 


:: ery E 


χων μη εαβαρων 60° - cm are cw we. τὰν ἐπα. act lbp spt 
rt es Tp εἰἴωταν στα exres αρσεν cu $n: ἴ) om ἐπε 3! - 2k 
εαἴπρων Cu j om eve rw ετισρὼν τ᾽ δ 1 ne oww τ' :ἢ 
serr@w ka, [τῶν μη cole ve τὰρ 79 τ), : - ihe bre 
αρσεν cas θη {| cas eve τῶν vere τ sx 4 3: can Mab 
egh?* kmore1d, 3. ο.}1 BEE Car: — των εαϑ. cs ατὸ των 
wer. τῶν gy ced. clhAC,: aus ατὸ Terr τῶν wer. των cod. om 
eve wart των wer. rw μη cat. E: - τὰν μη col. ὅοφ bo 
apser «αὐ θφλν {| πσετεισὼν 1} θην y | cca cm τ g | ave 
παντωνἾ σα ἃ: om verre DaiBE Chr | epreres τω») ἐρσ»- 
των (Ἐ αν}: (um 71): τέρπαστων Eabilgn*—mopr’svend, 
ACP | om των ἐπὶ τηςι γγ: BE? Chr 

9 deve den] ave ταντων byw: (ave sarrw bee 53): — ave 
παγτων adeeb >svd, Chr | ἀὐσηλθων»)} ἀσηλθοσαν cmt: εἰὐσηὶ- 
Oe DEbgirwc, | rot] ~ are παντων x | cijwrev) + dee δορὶ 
avre ο θεο:) 0 Os arta co: αὐτῷ το & MikidB: erry cs E: 
ὁ θεὲ re pwe abdgpwid Ἐπ: ἐς ὁ θὲ τῷ νωεὲ m Chr: (om arty 
642"): 1 τω pee h® 

10 καὶ 1°—yqs]} eyerere d, | και eyevere} eyevere δε Gime) 
τοῖς | ras exra) om Ὁ: om ras dgmwB | om cu: 2° kK BCE | 
om ree | ext της Ὑ71] ἐν Ty 79 Cic,: super icrram ommem E: 
om ἘΡ 

11 post rw ras (5 uel 6) A | εξαεοσιοστω) pr on καὶ EYE? : 
pr wpere καὶ ir: (post ere: §3) | (om row 1° 73) τοῦ δειτερον 
μηνο:] in septimo mense B-ed Philiuid) | om εβδοκη- -μηνος 2° 
mq | εβδ. και εικαδι] dic uicesimo εἰ seftime 3 | om rev μηνοῖ 
d | ry ἡμέρα ravry AD™Moaigqrtuyc,] om E: a &: pro rell 
Chr | vavry] exewy Chr | om rasa Ee*i°k€®P | τὴς αβυσσου) 
waons αβυσσου k: om g: +rys πολλης cj(mg)simg)v(mg sub 
%)A (sub 45) 3 (sub 4.) | οι] ag 

12 εγενετο) post veros τ: pracualuit E | om e gingsa | 
veros] agua diluuis BE  ἡμερας τεσσαρακοντα E 

13 aondOer] εἰσηλθαν ck*vEEs: δε d, | νωε 1°) - εἰς 
τὴν κιβωτὸν (20) 33 Chr: τ τ fli cius ©: +c tres Alsi cius B | 
ony] pr ef cum co | ιαφεθ] pr και dip | woe we] pr oc Mbcf 
ghkimpsv-y®B: Alii εἰς ES: om ΠΡ Chr | om ca η γυνῃ 
vee E | νωε 39] αὐτου IBE™E: om k | om ar | om rpes 


ao $ και cj | οι καταρακται]) οἱ ἃ καὶ σ΄ as θυριδες sv: οἱ ο΄ και σ’ at Oupides 


12 veros] a’ ομβρος σ΄’ χειμὼν vc, 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


14 αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. 


VII 23 


14 καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κα τὰ γένος καὶ A 


σ΄ ς Α ’ 4 ὴ δὰ n a a at δὰ ‘ ἣ 4 15 > a θ , 
15 WAV EPTTETOV Κινουμένον ἔπι Τῆς γῆς ΚΑΤ γένος Καὶ “αν TWETELVOY KATA YEVOS εἰσὴλ ον ρος 


16 Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. 
τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νῶε“ 1D 
17 καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 


16 αὶ 


17Kai ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ 


τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 


18 ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 


ai ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα 
19 ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. "970 δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα § L 


σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
1 δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. “:καὶ 
ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ 
22 πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος" “Ξ καὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
23 πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. 53καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου δως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐξηλείφθη- 


14 κεινουίϊμενον͵] D 


(128) ἘΞ | αὐτου 19] νωε x | μετ avrov] post κιβωτὸν τ: om 67 
Ἐ-Β Chr | εἰς τὴν κιβωτον) pr intrauerunt €: om 38 Chr: 
+ δια ro vdwp του κατακλυσμου D (..0 vdwp του κατα.. Ὁ) j(mg) 
s(mg)v(mg): + cum illo Uc: «ἐπέ E™ 

14 om και 1°—(16) νωε Qo | και 1°) pr avros cmc,AX(sub 
&) | om παντα 1° E™E | Ona) - της yns a-eghjlmpstvwxd, | 
yevos 1°] tavrovc: τ αὐτῶν ot@™Z(sub %): + καὶ παν epweroy 
κατα yevos ej | και 2°—yevos 2°] post yevos 3° BP: om Id,: om 
σαντα n€™: om τα E | κτηνὴ] + τὴ γη: bw | yevos 2°) + avrov 
c¥(sub &): +tavrwy ftHE™: «καὶ παν opveow πετεινὸν xara 
γένος bw | και 3°—yevos 3°] om ef}: om παν ἀξ“: om κιγνουμενον 
—yns BE | epreroy) + rns yns xara yevos g | κινουμενον»] (om 
14): +xae way ορνέον g | xara yevos 3°] om x¥: αὐτου 
cB(sub %): αὐτῶν PmrAC™B(uid) | «as 4°—yevos 4°] om 
bgnw: om παν Ἐς“ | werecvor] pr opveor fhitkrsvxc,A-ed38(uid) 
C=3: pr πτερωτὸν 1: ορνεον πτερωτὸν acdmpd.: (οργεον παν 
πτερωτὸν 14) | κατα γενος 4°] om cI: {αὐτου svA: +corum 
€™: +avrov παν opveow way wrepwrov ejA(sub %): (+ avrov 
παν opveow way werewwor 18): παν opveoy παν πτέρωτον κατα 
yevos Ο: +xat way opveow πτέρωτον t 

15 εἰισηλθον] pr και ejmc,%S Or-gr: εἰσηλθεν EMbdfikpqru 
we,d,79 | zpos rwe] om (ὅπ, om προς E | δυο dvo as τὴν 
κιβωτον g | (κιβωτον] + δια το vdwp του κατακλυσμου 71) | apoer 
και θηλν Ay] om D(Duid)EM rell ABE™EBS Or-gr | capxos) 
pr ζωης καὶ c | om ἐν w—(16) capxos ¥ | w) η f ἐστιν) em g | 
ζωη:] feo ΙΑ 

16 (σορενομενα 31) | αρσεν και θηλυ] post σαρκας Ο: (δυο 
δυο 73) | om σαρκος w | om εἰσηλθεν---νωε c, | εἰσηλθεν εισηλ- 
Gor Daceghj-oqs—vxd, £383: +mwpos ewe abdfghlmopsvwxd, : 
(+ προς νωε εἰς THY κιβωτον 37.108) | om καθα---»ωε dp | cada] 
καθ ον: καθασερ Chr | o θεος rw νωε] pr xs Eabgkmsvwxd, 
Eo Chr: xs rw vwe D(+ D)MBE™: rw νωε o θς cod: avrw 
xs ο Os f: aurw xs o 03 τω νωε |: om τω νωε ἘΡ | ατε- 
κλεισε qu | om xupcos E Phil-arm Just | om o Geos 2° 38 | τὴν 
—avrov ΑΥ̓ΞΒΒΈΪΒ] εξωθεν αὐτου τὴν θυραν rns κιβωτου ης 
ewonoe fi®r: εξωθεν αὐτον τὴν κιβωτον EMi® rell @ Phil 


Chr: «Zhamnm\ mic ξωλ ὦ (pro misn ἄξαλ hab 
Casio S-ap-Barh): de foris ostium arcae Or-lat: tanuam 
arcae super Noe €« | εξωθεν avrov) νωε εξωθεν Just 

SEPT. 


11 xewouu. bis A 


23 avaoreua A | εξειληφθησαν E , 


(D)E(L)Ma-yc,d, ABC ™ HIPS 


17 om και 15---γης 2° Eo | ewe τῆς γης 1° Ahi*rtBC EP) 
om EMi®* rell @% Chr | καὶ τεσσεράκοντα vucras] sub -- &: 
om qu | om ἐπι rns γῆς 2° bhi*rtwBC™EB | om και 3°—yys 
3° i* | ἐτληθυνθη] (υπερεπληθυνθὴ 32): pracualuit ualde EC | 
το vdwp] agua diluuit Eo: 4 ἐπι της yost | exnper] +ro vdwp 
ej(mg)s(mg)v(mg): + Deus ἘΠΡ | καὶ υψωθη] om E*: +7 
κυματα E | απο] ewe cdfmpd,@™(uid): ἐπάγω ej: ews id(uid) | 
γῆς 3°] +fluctuauit cum aqua (ἴς 

18 om και 1°—-yyns ε | evexparer i* | (εκληθυνθη 108) | 
σφοδρα) σφοδρως j(mg)s(mg)v(mg): post ys 438 | om ew της 
yns €™ | om και ewedepero—(19) yus Cy | καὶ 3°) pr και ewe- 
xparn f | epepero k | ἐπανω του vdaros] ef ibat cum aqua KF | 
exayw] ἐπανωθεν n | vdaros] +70 δε vdwp exexpare: σφοδρα emt 
Ty ynt και ἐπεφέρετο ἢ KiBwros exaryw Tov vdaros W 

19 om το de—yns E™ | σφοδρω:)] σφοδρα adefh>jklnpqs(txt) 
uv(txt)yd,: om EmBE< | ἐπι της yns] ext τὴν γὴν ἢ: om ECF | 
erexaduper] ἐεκαλυψεν dpy: +agua & | oma nr E< | του oupa- 
vou] pr παντος ckc,: + cooperutt super ca (ἴ- 

20 δεκα wevre] πεντε και δεκα EMcehjkloqtuc, Chr | erarw] 
urepayw ejqu Chr-codd: super ὡς E™E: post υψωθη fm 
18: om Lec | vdwp] + erarw των ορεων c: + ualde E¢ | om 
και---υψηλα Ἐ, | ewexaduper] ewexdufer (20) Chr-ed | παντα] 
awayra (20) Chr: post ορὴ ἢ: pr~ 3%: om k | om τα το n | 
om ra ὑψηλα ELabdfhkinpqsu-xd, ABC" PS Chr 

21 exe 1°) super faciem (ἴς | om των πετεινων---γὴης 2° de 
E | πετεινων}] + του ovyouf | om καὶ των κτηνὼν 8 | om was 
(ἴα 

22 και 1°—awedaver] guaccumque habent spiritum uitae €< 
| exe] εἰχον ο: habebat A: +e εαυτω τὰ  ζωη:] om 38: +e 
ρωθωσιν avrov cc,AS | ras os] παν ο 11,118 Phil-arm | ἐπὶ τῆς 
fnpas] super terram δ. | ext] νπο ἃ | απεθανον co 

23 om καὶ 1°—yns 2° L | εξηλειψεν}] εξηλειῴφθη E(ete- 
An0n)dj(mg)mpqud BE: +o Os fir: + Dominus Deus EC: 
+7 k | τὸ avaornua o nv) guod monetur Ἐ, | w—yns 1°) 
fecerat E | ext] απο m: om g | προσωπου] προσωπον f(uid) : 
om @™¥p | wacns] post yys 1° x: om byekrtwABEP Phil | 
rns yns 1°] om τῆς m | (ανθρωπὼων 25) | ews] pr και gk | om 
και 2° A-ed | ερπετων] pr απὸ ad (uid): rw» epwerwy καὶ των 
θηριων t: tomnium BE™(uid) | καὶ των] ews aM: και ews 
j(mg)Ss: om των bi®*rwx Chr | om καὶ 4°—yns 2° OE | 


17 3 


Α 
82 
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σαν ἀπὸ τῆς γῆς. 
τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


"Kai ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Noe, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τ VIII 


καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 


ΓΕΝΕΣΙῚΙΣ 


24 καὶ ὑψώθη 2 


τῶν πετεινών καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς 


πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. 


2 καὶ ἐπεκαλύφθησαν! αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 


’ “A 3 “A ‘ é0 ¢ e Ἁ 9 ‘ lo) 3 σι 3 \ 3 διὸ \eo ’ 
KATAPAKTAL TOU oupavou, Kat συνεσχ 7) O VETOS αἼΟ TOU ουραᾶνου, Kat EVEOLOOU TO ὕδωρ Topevo- 3 


3 A A a > 4, , @ \ 9 σι ‘ 4 e 4 ς , 
μένον atro Τῆς γῆς" ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἠλαττονοῦτο μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 


4 καὶ 4 


ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 
στὸ δὲ ὕδωρ πορευόμενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός" ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, τῇ πρώτῃ 5 


τοῦ μηνός, ὥφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 


δ Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας 6 


ἠνέῳξεν Noe τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, Τκαὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 7 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
’ a ~ ‘ “Ὁ “a 8 
ὃ αὶ ἀπέστειλεν THY περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ οὐχ. 
fo) “ 4 ἽἍ "» 3 A ’ 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι 


VIII 2 αἀπεκαλυῴφθησαν A 
5 e\arrovouro D 


(D)ELMa-ye,d,ABC™ES 


om καὶ 4° m | απὸ 2°) ἐπι ἃ, | om γῆς 2° f* | και 5°) donec 
Qc | νωε novos Lbdmpwd ER | οι---κιβωτω)] arca E™ | 4 
Ἔνιοι αὐτου τὰ | ἐν τῇ κιβωτω͵) es τὴν κιβωτον ἃ 

24 em] απο gitrty | ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα] εκ. πεντῆκ. 
ἡμέρας nt: πεντῆκ. και ex. nu. DEMcehjloqsuvc,% 

VIIT 1 om και 1°—xeBwrw L | και 1°} post hace EF | ave- 
μνησθη Ὁ | o Geos] κυριος Thdt 4 | τοῦ] rw fn | om και 2°— 
θηριων Thdt(uid) | om ϑηριων---οσα nv (ἴ- | om παντων 2°nE™ | 
και 4°—eprerwy] sub + M: om i*qup | om και 4°—werewwy 
c, | om πάντων 3° n@™ | om τὼν πετειν.---ερπετων Ἐπί | 
πετεινων] ἐρπετων k και 5°—eprerwr] om DEAS : om παγτων 
n€™P: + τῶν eprovrwe bw | eprerwy] πετεινων k | oa] pr ef 
omnium B | ev τὴ κιβ.] εἰς τὴν κιβωτον clm | 0 θεος 2°] Domi- 
nus Deus ({- | (τὴν yyy] rps yns 108) 

2 om και 1°—(3) ἡμέρας L | απεκαλνῴθησαν Aknyc.& | 
αι wyyat] pr raga kB | και συνεσχ.---ουρανου 2°] om bemw: 
cessauit caclum pluens E< | (0 veros] rw vdwp 31) | om aro 
του---(3) πορενομενον f | απο] om Chr: +«arw k 

3 wopevou.—vdwp 2°] a tota terra agua autem that imminue- 
batur (ἴ- | απο rys γης πορευομενον coc, 35 | aro τῆς Ὑη:] (om 
25): post evedidou 2° A | απο] ἐπι fh®* | evedidou 2°] pr xa 
(14-64(mg)) A: om abdkmnpwxc,d,F Chr | τὸ vdwp και ἡλαττ. 
Af (nAarrovetro)] καὶ nAarr. ro viwp D( + D)EM(ro vd. sub) 
i* rell ABEBS Chr: om ro v8wp i*E™: +a terra CHP | μετα] 
pra @<: (om 71) | rerryx. και ex.) ex. πεντηκ. abdfgi-nprsvwxd, 

4 om και 1° a | om εν μηνι---μηνος L Cyr | μηνι τω εβδ.] 
pr rw loB: τω eBdouw μηνι abd-gijkmprsvwxd, Chr: (εβδομὼ 
μῆνι 108) | om rwn | om εβδομη E | και εικαδι] om Jos(uid): 
+nuepacfo | ewe ra opn τα] super caput montis E¢ | ra 2°] τον 
gkn: om Cyr} | apapar] apapad A-codd Hip: Barat €™ 

5 om ro de—(13) yns 1° L | om πορενομενον abdgh*ko*pr 
wxd,@"98 Chr | Aarrovecro f | om ews του---μηνος 1° CE | 
dexarou μηνο2] unvos του dexarov coc, | εν de—rov μηνο3] 
om abdgjpsvwxd_@< Chr | ev de rw] και εν τω 99 | om δε 2° ff | 
evdexarw μὴν.) μῆνι τω evd. m | evdexarw] Sexarw i*krt}pS 
Phil | om uy k [τῇ πρωτη] μιὰ ο: om τὴ ἢ | om του μῆνος 


24 καὶ υψωθη] a’ εἰ apprehenderunt o' εἰ pracualuerunt 3 | νυψωθη) a’ ἐνεδυναμωθὴ ): 


o’ ewexparnoey js(sine nom)v 
VIII x ἐπηγαγενῚ α' σαρηγαγεν M(sine nom)jsv: 
a’ ελωῴφωσεν j: o ἐλωῴφωσαν s: 


2 ewexadugd.] a’ evedpaynoay Mv: a’ exeppaynoap js: 


3 evedcdov 19] evdidou E* (evedidov E>) 


4 εἐκαθεισεν A 
6 avewtery DE 


Phil | ὠφθησαν] pr και Chr: +8 abdgjpsvwxd, | (xepadrac] 
κορυφαι 32) | opewr] {εν τω dexarw pene Ty πρωτὴ Tov μῆνος 
abdjpsvwxd, [om τη ax | evdexarw sv} Chr: εν rw δεκατω 
μῆνε Tov πρωτου unvos g: + primo mensis Εἴς 

6 και evyevero) εγεν. δε equiBr€<: και εἐγενοντο t | τεσσερα- 
κοντα] pr ras ἀτὸ Chr | ἡμερα4] τ εἴ guadraginta noctes € | 
nvewter] pr και bdghmpwxd, Chr: voter r | om νωε gj | θυριδα] 
Oupay ac-fmnpc, Cyr | om ἢν ἐποιησεν E™ 

7 sub + M | και 1°—xopaxa] post vwp 1° (ἴς | (etawe- 
στειὰς 32) | του ιδειν--υδωρ 1°] sub —- %: om ΚΑΊ Phil(uid) | 
του ιδειν} rescr 225: om του Ea-dmptwxc,d, Chr Cyr-ed | 
Kexowaxer] exowace sv | vdwp 1°] rescr D®: ‘axe © poowwov τὴς 
yns fj(mg)s(mg uid)v(mg) ἘΞ Cyr-ed 4: τ απὸ τη: γης Cyr-cod } | 
εξελθων} απελθων Κι: εξοδω c: +efw οἷ: +coruus (ἴς | οὐχ 
ὑπεστρ.} οὐκ αγνεστρεψεν abdgkmpwxd, Chr}: οὐκ ἐπέστρεψεν 
Chr-ed 4 | οὐχ] sub — 3: om Jos-ed | νπεστρεψεν] + intus ad 
Noe €¢:+intus ad eum @™ | ews του ξηρανθηναι) donec cessauit 
E< | του 2°] ov D: orovv | απο] ex: (€ | της Ὑη1] pr προσωπου bw 

8 εξαπεστειλεν Ebdfmpwd, | om οπισω---γης (ἢ | οπισω 
avrov] wap αὐτου dprtxd,3p Phil Chr: wap aura a: οπισω wap 
avrov g: (om 37): (avr αὐτου 76) | dev] pr rou ej | (xexowaxer] 
ἐκόπασε 14.77-79) | τῆς yns Ay33) pr rpoowrou DEM rell 
AEWS Chr: (pr rov προσωπου 128) 

9 και ovy—yns} bis scr d | (και ουχ evpovoa] μὴ ευρουσα δε 
20) | οὐχ] μη abw Chr | om ἡ περιστερα E™E | om auras 
Phil-arm | aveorpeyer Ay] νπεστρεψεν DEM rell Chr Cyr | 
προς αὐτον] post κιβωτον 1° f: ad Noe A-codd €< | om οτι--- 
κιβωτον 2°c | om οτι---γης C¢ | vdwp] pr rot | om ην gE | 
παντι προσωπὼω) παντι τω προσωπω]: παν TO προσωπὸν abdegj 
mnpwyd, Chr Cyr-ed: om παντί i*BE™E?P: (παντος του προσ- 
wrouv 74: παντος προσώπου 76): προσωπου ot | raoys ADEM 
hi*oqsuvy*33.5] om i#'y* rell AC™EY® Chr Cyr: (ewe 74.76) | 
εἐκτεινα 3] + νωε {{- Cyr-ed | om αὐτου kr A-ed Phil-arm Chr | eda- 
βεν---αὐτὴν 19] mistt cam E¢ | om και εἰσηγαγεν αὐτὴν x°d,*E | 
om αὐτὴν 2° E Phil-arm | (om προς eavroy 83) | eavrov] αὑτὸν 
D*(rescr)Ebdkpwyd, Cyr-cod | κιβωτὸν 2°] + ort τὸ vdup ἣν 


εδυναμ[]θὴ 5: a’ εδυναμωθησαν Vv: 


a’ σ’ εἰ transire fecit 3 | exowacer] a’ ἐσταλησαν Mj(sine nom)sv: 
o’ εἐκοπασεν v | a εἰ coercitae sunt θ΄ ef quicnerunt D 
a’ εἰ clausi sunt & 


4 εβδ. και ecx.] o A 


septimo decimo 88 


ΓΕΝΕΣΙΣ VIII 19 


ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ A 
10 εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. xal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 
11 ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. “xal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ 

πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς" καὶ ὄγνω Νῶε ὅτε κεκό- 
12 πάκεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. "Ξκαὶ ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας wads ἐξαπέστειλεν τὴν 
13 περιστεράν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 13 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ 

καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 

ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ,Ἷ καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ T 5 
14 ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 14ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐξηράνθη 

ἡ γῆ. 

2 Kai εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων 16 ξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ Kal ἡ γυνή σου Kai 
17 οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, 17καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, 
καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ 
18 σοῦ" καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. "τϑκαὶ ἐξῆλθεν Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
19 υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 19καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη 
καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 


10 εξαποστειλεν E 16 uo] υἵ E 17 κειγρουμεγον A | πληθυνεσθαι A IQ κεινουμενον D 


DELMa-yc,d, ABC «(=p S 


emt προσωπὸν της γη: i*rfom re | προσωπτουΐ: +ore vdwp ἣν ew: δευτερω yn Labdfgijkoprsvwd, Chr: εβδομω μηνι xF-ed Phil- 
racay τὴν γὴν f arm | om εβδομη---γὙη & | εβδομη---μηνο:] post yy ajsv Chr: 

10 om ers % | muepas] post exra a-dfgnoprsvwxc,d,4 om τοῦ μηνος x Phil: ewra καὶ dexary ἡμερα Lbdgkipwd, : 
Chr: post erepas k | erepas waduy] om abdtwxd,%? Chr: om = (ewra καὶ εικαδι ἡμερα 108): + τοὺ δευτέρου m | γη] + και εβδομὴ 
erepas ehi*jimno**"A#9: om σαλιν gp | ἀπεστειλεν f | (om και ecxads του μῆνος avewter τὴν κιβωτον Lbdgklpwf{ εβδομη] pr 
Τὴ» 32) | om ex rys—(12) περιστεραν Ὁ | ex rys κιβωτοῦ] om τη χ (om και 1°) ἃ, 


C: ἐπ terram ul uideret E 15 τω νωε] προς νωε ἃ, : om L | om λεγων et¥ Phil-arm 
11 avesrpeyer] απεστρεψεν iwc,: εἰπεστρεψε n | rpesavroy] Chr 
pr sterum Phil-arm: παλιν f | (η περιστερα προς avrov 79) | 16 ex της κιβωτου) (pr σὺ 20): (post σὺ 32): (post σου 1° 


om ἢ reporepa EE | om ro προς ἐσπεραν w | om το 1° Dade 77): om x Phil Or-gr Chr | καὶ οἱ woe cov καὶ ἢ γυνὴ σον 
f}lnpqs—vxc,d,% Chr | eowepay] ἐσπερας dp: +#pos αὐτὸν f | Labgkvw3$ Chr | om οἱ n | pera σου] pera ce E: om εξ 
ἐλαιας φυλλον € | καρῴο:] καλῴος τ: om CE | απο] super €™ | Phil Or-gr Hil 
Tys ns] pr προσωπου Dad-gjlmnpstvwxc,d, 17 και 1°] pr και ravra ra xray E | ra Onpa]om #: - εἴ 

12 ert το---παλιν] παλιν ἡμέρας ert ewra erepasqu: omen:38 | 3 | ἐστιν] 5 --- %: om r | σου 1°] ceavrov j(mg)s(mg) | aro 
nuepas] post erra EMac-gjl-prsvwxc,d,% Chr: post erepas ---κτηνων] a pecoribus usque ad uolatilia cach E | ews] ef B | 
k | (om ewra 77) | om erepas ejnsxA¥ | παλιν εξαπ.] παν cov 2° AEdfpsv(txt)] ceavrov DY! LMv(mg) rell Chr: + και 
ἀπεστειλε οἷ: awecrethe παλιν τ: αἀπεστειλε k: εξαπεστειλεν epwere ext τῆς ys C(mg)j(mg)s(mg)v(mg) B (sub -%): +f repla- 
adpwxd,@ "£39 Chr | προσέθετο τον επιστρ.] aveorpeye (37) bent super terram & | ext της γῆς 19] ἐπι τὴν γὴν f(uid)o*: και 
&<: om του ekc,* | ert τοῦ ἐπιστρ. προς αὐτὸν OF | επιστρεψαι) πληρώσατε τὴν γὴν no*EP: εἰ implete terram et dominamini 
αποστρεψαι dp: υποστρεψαι eh: avacrpeya: k | omer: 2°BCEIP cam (Ὁ 

13 ev 1°—eret] εν Tw εξακοσιοστω ere: Kat Et ΟἹ in anno 18 om και 1°—(f9) αὐτων L | vwe] τες arca ipse © | και 
sexcentorum et unius annorum 38: om en καὶ EX | om εν 2°— οἱ νοι αὐτου και ἢ γυνὴ αντου cc, | Kat o νιοι avrov] om A® 
ywe 1° qu | Tou μηνος του wpwrov ΑἹ του xp. μηνος DYEMomn (hab A'™€)n: om ad, | yuvatxes] pr τρεῖς πὶ | wer avrou] μετ 
Chr | sua rou unvos] pr ἐν qu: om DEbdmo*(hab μια o**)tw&s αντων fk: om A* (hab A°™) e S. 
Chr | (μια] wpwrn 32) | εξελειπεν 1°] εξελιπεν D*bd-gijlptw- 19 θηρια] + μετ avrov m | και 2°—xryvy] om AC: om 
d,ABCEWS Chr | avo της yns] a serra omni C* | τῆς yys 1° παντα E | xrqvn) epwera quiBd: - και παντα τα xwoupeva sv: 
ADEMeino*qruyBE9)] pr προσωπου o* rell AEPS Chr | (om + xa wavra ra epwera τα κινουμενα ex της ‘yns cc, [ερτ. τα κιν.] 
νγωε 2° 16) | την---κιβωτου] (τὴν κιβωτον 25): (ro καλυμμα 127): Kw. epe.] | και παν werewor) εἰ uolucres E: om kB | πετει- 
+e exonee DAEMa-jl-prstv-d,@ (sub +) @°E39B Chr:+ νον] ἐρπετον DEhIinty: reptile mouens A | epwerov] πετεινὸν 
nt ewanoey k τὴν creyny] τὴν Oupay n°: (ro καλυμμα 64 DEhintyA: om o*quB | κινουμενον] pr και παν DEhistv: om 
(ro post eras)) | καὶ ἐδὲν ort ete sup ras 23 uel 25 litt A* | και cc, | ewe της γη5] ¢ Serra A | om xara yevos αὐτων bdpwd, | 
wer ort] uidere si C | εξελειπεν 2°] post vdwp 2° E: εξελιπεν γενος] -yern gtxB@ | αὐτων] cius D: εἰ uolatilia omnia et 
Labdegijlptw-d,A%@#39S Phil Chr: xexoraxey D | om προσ- uiuum omne mouens super terram omnem €& | εξηλθοσαν Ano*y] 
wrov & pr και r&f: εξηλθεν bdhlmo*(uid)pquwd,: και εξηλθαν L: εξηλ- 

14 om totum comma c, | om δε dmp33 | un τω δευτερω θοὸν DEM rell | om εκ rs κιβωτου ο" | εκ] arog | κιβωτου) 


Ir φυλλο»] σ΄’ θαλλον Mj(sine nom)v | xapdos] σ΄ θαλλον sc,(sine nom) 
13 τὴν oTeynv] a’ σ΄ To καλυμμα Mj(om o’)vc,(sine nom)% 


19 3—2 


VIII 19 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A κιβωτοῦ. .Ἷ Kal ὠκοδόμησεν Νῶε θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν 20 
pa κτηνῶν Tay! καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρών, Kai ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν 
Ἵ1, ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 51 καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς 21 

διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γὴν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται 
82 ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" tov προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 
πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. “Ξπάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 22 
ὶ) a θέ Ν ς έ ἃ ’ 9 a I ἃ e @ δ 
καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. Καὶ ηὐλόγησεν ὁ θεὸς 1 IX 
τὸν Noe καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 7Kai ὁ τρόμος ὑμών καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις 2 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3καὶ πᾶν ἑρπετὸν 6 ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται 3 
᾽ lod e ’ “ 4 e “A Ἁ “ A [4 3 lcd a 4 ’ 
εἰς βρῶσιν’ ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φά- 4 
γεσθε" Sxal γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω" ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 5 


21 ern E IX 1 και 6°] κα E 


(D)E(L)Ma-t(u)v-yc,d ABO .Ἐ3Ρ 


+e μια του pyvos του τριτου dgkImo(om ἐν o*) pxd,: + super 
terram € 

20 rw θεω] pr Κῶ fn@: rw kw Labdgimopstvwxd,* Chr | 
απο 1°-—xadapwy 1°] a pecoribus ef omnibus mundis ἘΦ: om 
παντὼν c: om τῶν 1°n | om Kat 3°-—Kadapwy 2° την». Έ} | 
om παντὼν 2° c | avnveyxer) ἤνεγκεν Ef: + aurw ej: tavra n€& | 
ολοκαρπωσι»] odoxaprwces MejknqstvA-codd%3%S Eus Cyr: 
καρπωσεις i*r: ολοκαυτωσιν bw: odoxauvrwoes 1: holocausta 
Phil-arm: om 38 | ext το θυσιαστήριον) ext τω θυσιαστηριω f : 
Domino Deo € | ἐπι] ες E 

21 om κυρίος 1° Chr} Cyr4-cod$ | ο θεος 1°] sub -- &: 
om Efgi*pt Phil-arm-codd 4 Or-gr Eus Chr$ Thdt | και ewer] 
ewe δε dp | om κυριος 2° @ | ο θεος 25] sub — ὁ. | διανοηθει:] 
Ἔτουτο q: cogvlaui quod ED: iuraui quod EP: poenitet me 
quod destruxi terram € | ov 1°] - μη Lbdfgimpswd, Or-gr Cyr} | 
προσθησω 1°] προσθω Or-gr: +autem & | ert 1°—avOpwrwr] 
percutere carnem omnem inducere diluuium aquae super lerram 
omnem destruere cam €& | ere 1°] post καταρασασθαι c,S: om 
£39 | om του 1° Eabcefijkpqrs(txt)vwd, Or-gr Cyr} | xarapa- 
σασθαι) καταρασεσθαι df: καταρασθαι binw | του ανθρωπου] των 
αγων d,A-ed Ath}: αὐτου 1 | rov 2°] των r: om Cyr ἥν | 
ewtpedws] post rovnpac*E Ath}: omq BCS Cyr τὰς | veornros] 
+avrov Mbcefj-nwc,A%#BS Chr4 Cyr ed νὰ : +xacas ras 
nuepas Thdt: +etus omnes dies cius © | om ovy Mkn¥B | om 
ert 2° abdgpwxyd,@ Chr | παταξαι] pr rou ky: destruere € | 
σαρκα] sub --- & | fwoay] om Eq Cyr-cod: +guae fect (Ὁ | 
exanoa] +ere aghtx@S Chr 

22 wacas—~yns] sed erit cis (Ὁ | πασας ras ἡμεραΞ] pr και 
ej: ὈΓ ἐπι k: (ταντα τὸν χρονον 64) | της yns] pr ewe fs(ewe τὴς 
Ὕ sup ras s*)v: τῆς ζωης c | θερισμον ai*?mr&P | καυμα] καυσον 
m: θαυμα ἃ | (Oepos] pr και 16) | ἡμεραν καὶ νυκτα] και ἡμερα 
και γυξ ε: dies εἰ nox E°XS | ἡμερα cn | om νυκτα ov x® | ov] 
(pr και 16): om 38 

IX 1 ο Oeos) pr xs ht@ Cyr | τον] rw nost: om bw | και 


2 κειγουμενα AD 4 φαγεσθαι E 


εἰπεν auras] om ἘΠ: om αὐτοῖς οὗ | και 5°—xaraxup.] sub + 
M (την yw) αὐτὴν 74) | και κατακυρ. avrys] sub ~ 3: omq | 
κατακυριενετε M ἢ 

2 om και 1°—(7) γης 4 | om καὶ 1° i**r | om ο 1° w® | 
τρομοτ--- poBos] τρομ. και o PoP. υμ. hq A(uid) Cyr-cod: Po. up. 
και ὁ τρομ. | Chr-codd} Cyr-ed}: φοβ. up. και o τρομ. up. 
emny ¥(uid) Chr-ed} Cyr-ed} Thdt: φοβ. καὶ o τρομ. up. 
Ecoc, 3: (φοβος υμων 16.18.77.130): om καὶ o φοβος w | ἡμῶν 
ἀρ" | om καὶ 2° f* | φοβο:] + ὑμων abdg**ijpstvd,3839 Or-gr 
Chr}: Ἑημὼων μ᾽ | ἐσται] ἐστι f | ἐπι 1°] ἐν q: om w | πασιν 
τοις Onpos}] παντα τα θηρια Chr}: ra θηρια Chr}: - και ems 
πασι τοις κτήνεσι (γτὰ | της ys 1°] αργὶ BE: - καὶ ἐπι πασι 
τοις κτήνεσι τῆς yns DE(xryveow)Me-iqsv Cyr} (om της γης fhi 
Cyr): Ἔκαι ἐπι παντα τὰ κτήνη τῆς yns n: +--et super 
omnia pecora terrae ~ 48. | om καὶ 39 D* | om em σαντα 1° 
BE | om ra 1° cnr* | ορνεα] opve sup ras (6) r2: werewa bw 
Thdt | om ex: παντα 2° E | om ra 2° Di | και 5°) sup ras (5) 
i? | wayras A (παν sup ras A*) efiklnory] pr ἐπὶ DUEM rell 
339 S Chr Cyr Thdt: om Ἐ | ὑπο xetpas] υποχειριου: y | vro] 
pra @ Thdt: (ewe 71) | xetpas] pr τας m: χειρα i**r Thdt | ys] 
ἡμῖν i: ὑμων gmpAisE(uid)S Phil-arm Cyr}: +wavra (20) 
£°S*" Chr 

3 epwerov 0] πετεινὸν o bw: εἰ tek | ἐστιν] Ὁ επι της yns k | 
fwv] ζωον axc, | ἐσται] ἐστιν k | xoprov] aypov Eus: om s | 
edwxa νμιν Arx] δεδωται yaw g: υμιν δεδωκα fc,: Sedwxa υμιν 
DEM rell Chr | τα παντα] om d38°99: om τα a*flnc, Clem 
(uid) Chr} 

4 xpeas] xpea b-fi**jno**prwd,: om Or-gr | ἐν aguari] ef 
sanguinem Luc | puxns amare oc, | ov φαγεσθε] οὐκ εδεσθε 
Thdt 

5 uperepow] ἡμέτερον cp: om BE | om των ψυχ. ὑμων f 
Thdt} | puxwr ὑμων A®™€ | quwy cgn | om ἐκζητήσω τ9---θηριων 
Ej | exgyrnow 19] sup ras A* (om A*uid): om bwy: + avro i* 
Chr Iren | om ex xetpos 1°—xar 2° dp | ex χειρος 15---θηριων 


20 ολοκαρπωσιν») σ΄ avadopay Μ΄: σ΄’ avadopas jsv: ολοκαρπωσεις js 
21 εἰπεν---προσθησω) εἰπε Ks o Os διανοηθεις ov προσθησω εἰπε Ks προς καρδιαν αὐτου o εἰπε KS πρὸς eavroy 0 εἰπε χε 


προς τὴν καρδιαν αὐτου j 


22 wasas—yns] o per omnia tempora lerrae S βημεραν καὶ vuxra] a’ σ΄ ἡμερα και νυξ Ms(sine nom): a’ σ΄ και ἥμερα 


και νυξ j(sine nom)v 


IX 1 σληρωσατε) θερησατε M 


4 ἐν apart ψυχη:) a’ εν γνχη αὐτου αιμα avrov M(amart)jsvc,S: σ΄ ov σὺν puxy ama αὐτου jsve,[[ ψύχη] + avrov]S(om ov) 


5 θηριων]) a’ σ’ ζωων MsvS 


20 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


IX 16 


6 ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. ©o ἐκχέων A 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 
7 ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


8 « a a a a A 
9 9 Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9 γὼ ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν δια- § L 


10 θήκην μου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, xal πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ 
11 τῆς κιβωτοῦ. "καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτει κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν 


12 τὴν γῆν. 13 καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ TE 


μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἦ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους" 
13 13τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 
14 καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
15 Sxai μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 


ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί" καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν Ἷ ὥστε ἐξαλεῖψαι TL 
16 καὶ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 


16 πᾶσαν σάρκα. 


ἡ αὐξανεσθαι A 
11 ζωση!}] της A* | αιωνιου:] ανιους E 


εκ χειρος σαντος ζωντος c,(mg) | om χειρος 1°¥P Phil-arm That } | 
om σαντων ced, | Onpwr] -ἰ τῆς yns f | om ἐκζητήσω avro fn 
Chr Iren | om avro—exfyrnow 3° Luc | om καὶ 2° i*no | αν»- 
θρωπου adeAgou] fratris hominis 18. | αγθρωπου 1°] pr του E: 
pr παντος fi*mrsv: avdpos j: omc,: + % ex χειρὸς ανδρος j(mg) 
s(mg)v(mg)3(¥ post a»d3pos)¥< (sine %) | αδελφου---αγθρωπου 2°] 
e manibus uiri animam sanguinis fratris cius exquiram & (om 
sanguinis codd) | αδελῴου ADMEM(txt)hi#?lqry Phil] pr του j: 
om 8%: +avrovu ex xe:pos avdpos k: + αὐτου M(mg)i*j rell ¥(uid) 
S(sub 0) Thdt | exsyrnew 3°—avOpwrov 2°] om 3B: om exfy- 
Thaw Ὁ τὴν ψυχ. Tov avOp.] τὴν ὑνχ. αὐτου Thdt: αὐτου τὴν 
ψυχ. a: αντο γΥ18 Thdt 4 

6 ο εκχεων)] pr καὶ ej: pr was Cyr}: hab exewov j(mg) 
indice supra exxew» posito: hab ἐκείνοι (uid)s(mg) | αγθρωπου] 
+ % in homine <~ 38: +sanguis Iren-cod | αντι---εκχυθ.] offun- 
detur sanguis cius B : effundctur sanguts tius pro sanguine etus 
BP: effundetur sanguis cius pro eo 18 | αὐτου] hominis Luc | 
exxvOnoerat] pr ro αὐτου Chr: +70 acua αὐτου xX: + anima 
eius Hil: +anima hominis tllius Spec 

T και πληθυνεσθε 1°] και πληθυναται c: om 38 | om καὶ 2° 
--πληθυν. 2° c, | και 3°—yns] pr καὶ κατακυριευσατε k: pr και 
κατακυριευσατε αὐτὴν M: Kat Karaxupevoare aurys a-hi*j(txt) 
prs(txt)tv(txt)wxd_3) : om i*nEs: + «at κατακυριευσατε aurys | | 
ext rns Ὑη3] ex avrys DEMj(mg)klmoqs(mg)v(mg)c,ABEPS 

§ 0 Geos) pr xs Eefit(xs o sup ras)rA@: xs (* | (rw] προς 
108) | om και 2°—avrov 2°@ | om per αὐτου ἰδ Ωγ} | Aeywr] 
+e € - 

9 εγω ιδου At*d,3)] pr καὶ D“iLMahikstotvxyS: και cdov 
εγὼ egjoqrA: ἰδου εγω rell BCH Chr: καὶ eyw E | om pov 
dp# | (om νμιν 78) | unas) nuas gl: υμων x* 

10 om και waon—{11) vyasc | ψυχη fwon] puxn ty ζωση 
DLMbeghk-nqtwxS(uid): τὴ y. τὴ ζ. Esv: τῇ {won c, | ὑμων 
1°] ἡμων dg: vpas i*tr: +es τον αἰωνα bw | (aro 1°] “τε 20) | 
aro κτηνων) o xr sup ras (4) At?: aro των κτήνων αἱ: om 
απο i*1CE | πασι τοις Onpos] αὖ omnibus bestiits A: om race 
CE | om oga—(11) vuas & | ova μεθ υμων] sub * MAS: om 
Eqk< | ova] pr ἡ 5: τοις ovc,: +eore b: +7 nd, [ὑμων 2°) 
+xat πασι ras ζωοις τὴς γῆς s(om xac)v | aro 3°) pr cf A: 


21 


Ir aroGaveare A 


13 τοξομον E* (rotoy μου ἘΔ) | τημι E* (τιθημι E>) | σημιον A 


DE(L)Ma-tv-yc,d,A3(@) EBS 


awavra ej | ex] aro fgikstv Chr: om c, | «Swrov] + race 
ζώοις τῆς yns 0% (sub %): +xas πασι ζώοις της γης cH 

11 om totum comma L | qyas n* | om οὐκ 1° b* | απο- 
θαγουνται bw | πασα capt] post err 1° {Π18Έ: om raga 
38] om ere 1° egx9P | απο] δια x | του vdares] post κατα- 
κλυσμου a: om & | exrac] post ετι 2° a-dfgijkmpsvwxd_@ Phil- 
arm Chr: ἐστιν r | om er 2° c.€ | xaraxd. vdaros] agua 
diluuit BEC: om vdaros q Phil | τον καταφθειραι] om του Dal 
Ea-dfipqs-xd, Chr: τὸν διαῴθειραι M: διαφθειραι] 

12 om κυριος D | gm ο Geos q | προς AD*"E Mehjlnogrs(mg) 
C,4] rw Ls(txt) rell A(uid) Chr | ewe) +et Πὲς cus A-codd | 
(om ro 78) | διαθηκη:} + cov dp | 0] sup ras i@?; ον 1": ης 
Lacdeghjkmpstvxc,d, Chr | om eyw B | (διδωμι] τιθημι 32) | 
Kat ὑμων} sup ras i* | ὑμων 1°) pr ava μεσον fH: σου Lacdkmp 
txd, Chr | om πασης o& | om ζωσης bejw | 9] ova dmpyd,: 
oon Lag: os x: o h> | evra c, | ὑμων 2°] ἡμὼν cg | -yeveas] 
generationes uestras B | awvos ej 

13 om και eorar—(14) νεφελη be | καὶ eorac—yys] om x: 
(om καὶ ἐσται 25) | es σήμειο»] ἐν σημειω g Chr | διαθηκη:) 
διαθηκὴν Ὁ: + αιωνιου "128 | τῆς yns] inter terram BP: inter 
omnem terram AE: inter uos et inter omnem terram Es: 
ὑμων J: (+ μων καὶ ἀναμεσον πασης ψυχὴς ζωσης 71) 

14 συννεφειν] συναγειν M(mg) | (om με 16.77.130) | νεφε- 
Aas] pr ras i*'r: vepedas af | exe τὴν γὴν} νπερανω rns γης 
M(mg) | ™ yy AD"EMnowyc,] τῆς ys L rell Chr | 
οφθησεται) pr και 118 Chr: +rore Chr-codd | om μου Dlo*gqry 
BS | (om τη 37) 

15 (αναμνησθησομαι 32) | om ἡ ἐστιν---σαρκι L | ἡ ἐστιν) ns 
διεθεμὴν o | om ava μεσον 1°—Kxar 3° D | ava μεσον 15---ὧμων»] 
uobiscum EP | υμὼων και ἐμου lsv Ef | om και νμων c, | υμων] pr 
ava μεσον 09D: (σου 107) | om πασης cdmpd, | om ζωσης b | 
om ev πασὴ c, | om Kat 4°—{16) cape: o | om καὶ 4° m | 
egra.] post ert agc,A: ἐστιν fs | ert ro vwp] ro vdwp erc t: om 
το cdfi*jkpsd, Chr: vdwp ert L: om ere 380 : om ert τὸ bw | ert] 
οὐκετι τ | ro ὑδωρ es κατακλ.] diluuium A: agua diluuti B(uid) 
38 | κατακλυσμον] pr roc | wore] ws as E: ἡ rou g 

16 om μου DMqrB | ovoua:] + avro lB: + αὐτὴν ms(mg) 
v(mg)yc, | τοῦ] sup ras (7) A® | διαθηκης αἰωνίου c-fj-npd, | 


1x τό ΓΕΝΕΣΙΣ 
A αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
4» "7 καὶ εἶπεν 6 θεὸς 'τῷ Νώε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 1; 
μέσον πάσης σαρκὸς fj ἐστιν ὀπὶ τῆς γῆς. 
18 Ήσαν δὲ οἱ υἱοὶ Νώε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ. Χὰμ ἦν πατὴρ 18 
TPT» Xavaav. rpeig οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Νῶε. ἀπὸ τοὐτωνΐὶ διεσπάρησαν ἐπὶ τᾶσαν τὴν γὴν. 19 
1, "Ὁ Καὶ ἤρξατο Νώε ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 7 καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἶνον τ. 
ger καὶ "ἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. ™xai εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ Χανάαν τὴν γύμνωσιν 11 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. “3καὶ λαβόντες Σὴμ 13 
4 ὁ» καὶ ᾿Ιάφεθ τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν Ἷ ὀπισθοφανῶς καὶ 
συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν" καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανές, καὶ τὴν 
4 $ γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. “4“ἐξένηψεν δὲ Νώε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ὄγνω Ἷ ὅσα ἐποίη- 24 


§€» σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ "νεώτερος. “5καὶ εἶπεν 25 
, é ’ 
Επικατάρατος Xavaay: 
“. > 2 4 a 9 a b “ 
παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
56 a) εἶπεν oe 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 
καὶ ἔσται Χανάαν παῖς αὐτοῦ. Ἷ 
a7 πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιάφεθ, 27 


Kai κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις τοῦ Σήμ' 
καὶ γενηθήτω Χανάαν παῖς αὐτών.Ἷ 


10 avos (sic) E 
14 ἐξενειψεν E | εγνωσεν E 


DE(L)Ma-tv-yc,d,A%(°)%(39)(S) 


ava μέσον 1°] pr ἐστιν k: omt | ἐμου] τον Ov as(txt)v(txt)xc, 
Ἐν Chr: + καὶ υμων bw: Ὁ και σου {: + «as rns ὙΦ y | om racns 
bwy | γνυχη!:--σαρκι] σαρκος g | e» παση σαρκι) post ἐστι y: 
om EF | om η-- γην i  η ἐστιν + μεθ μων E | της yns] pr 
wagons im: post yns ras (1) A: + puyns fwns αὶ 

17 om totum comma e*f | 0 Geos) pr xt Dbjrs(mg)v(mg)w @- 
codd : κα πὶ | rw] προς E | το---διαθηκη:] festamentum meum EP | 
m--ns) quod statuam inter me et inter uos FE: quod dabo 
uobis eyo inter me et inter uos quod statuam EP | διεθεμην} pr 
eye ϑιδωμι υμιν και g: ἐθεμὴν dp | ἐμου] του Ou s(mg)v(mg): + 
και ava μέσον ὑμων ABP! (om ava μεσον) | wacns] pr ὑμων 
και i*'r: ome*'m | (rns yn) pr rpoowrov 73) 

18 ησαν δε] Ai autem sunt BE: hi sunt BP | om οἱ 1° 
ace | νων] pr rov Chr | om of 2° s | χαμ 2° ADMhijo*qrvy 
APS Cyr-cod) om E: ὁ δὲ o rell BE Or-gr Chr Cyr-ed | 
xavaay) pr του Chr 

10 εἰσιν o wa] om οἱ abcegipqrvwxc,d,38 Chr: vos εἰσιν 
D: σαν mo kB: om εἰσιν fhn Phil-arm | rovrwy] παντων f: 
+ δὲ GAB | om yn m | 

20 om yn B Phil Δ σοι ἃ 

21 om ex Phil-cd | οινου] + aurov ir | ἐμεθυσθη] + και νπνω- 
gevk | (om και 3° 71) 

22 oder n | om xan o πατὴρ Chr§(uid) | αὐτου 1°] avrwy 
(20) Ἐ Chr | om καὶ 2°—etw f | «ξελθων pr ~ S: post α»νηγ- 
yurer c  ανηγγειλεν)] απηγγειλεν Eabdiklmprwd, Cyr-cod: 
emnyyede Cyr-ed | om δυσιν cijr Cyr-ed | avrov αδελῴοις M | 
om avrov 3° (37(txt)) Phil-arm 


aa τὴν γυμνγωσιν) a’ σ΄ τὴν ασχημοσυνὴν M(sine o’)jsvc,% 


11 der DE 
25 was] vas E 


23 exrwroparws A | adore E 
27 κατοικήσατο E 


93 και το--ιδον) οἱ + ef anteriora (τῴεσυλ Ο) autem corum conuersa a dedecus (πῴκοο λα 9.0) patris corum non uide- 


runt 386. | τὴν γυμνγωσιν)] a’ o’ θ΄ τὴν ἀασχημοσυνὴν viom 6S) 
22 


25 παις ouerns] δουλος δονλων js 


23 λαβοντε:) ἔλαβον y [σημ) ἐχαμᾳ | om καὶ 2° E | τὸ 
ination] (ra ιματια 79): t+avrew M | ereOqxay A) pr και y: 
om dp: ἐπέθεντο D'ELM rell Chr Cyr | om ἐπι --καὶ 3° dp | 
Ta dvo νωτα] om τα x: Ta pwra Τα δυο c,: (om δυο 31) | emo- 
pevOnoay] exopevOn νη": (εισεπορευθησαν 32) | οπισθοφανω:) 
οπισθοφαν ες c(uid) | om και 4°—omncePogaves ELe*: pr ὁ 3 | 
guvexah.] exaduyay g: (επεκαλυψαν 32) | om και 50--ἰδὸν n | 
Ta wpocwrwa c | οπισθοφανε:) οπισθοφανως D*e**ghjmyc, | om 
avrwy 4° ς Cyr-ed 

24 εξενηψεν δε) και εξυπνισθη Or-gr | οινου] + avrov Doc, 
AE(uid)S(sub “..) Or-lat: νπνου M(mg)c: ὑπνον αὐτου Or-gr | 
om aurw cfnq | om avrov Phil-codd 

25 και] pr και exarnpacaro αὐτον ἔ: om h* | χαναα» ras] 
puer Chanaan Or-lat}: was xan f | χαναα»] xan Ecdglimnpq 
r**(uid)yd, T-A | wacs] pr και ej: om 1 | wacs ocxerys] δουλος 
δουλων Or-gr: + δουλος δουλων (cod Sovrevwy) Phil} | ocxerys 
ἐσται] εἰ erit seruus | 

26 evroynuevos Phil} | om κυριος Lj Phil-cod} | 0 Geos] 
om Ec: +Deus A Phil-arm | om του 1 Phil Cyr | xavaev] 
χαμ ἢ | was αὐτου] δουλος avras Phil} | παι] + οἰκετηξ bw 

27 πλατυνῃ L | 0 Geos) κυριος Just | τω] ror οἷά, | post 
κατοικησατω) ras (20) M : ras (3) x | εν ros οικοι] in domo AE | 
ocxocs] σκηνω(σε σειν L: σκῃνωμασιν ac-gh>'ibmnpxyd, Chr 
Cyr-ed T-A: σκηνωμασιν oxas h*k | om του Lap Just Cyr- 
ed} | γενηθητω] γενεσθω Phil: εσται Dblw T-A | xavaay] χαμ 
En | wats] δουλος Phil4 | αὐτων] avrov ELacdgh*ilmpxyd,# 
Just Chr Cyr-ed καὶ : aurw et: avras Phil} 


ΓΈΝΕΣΙΣ X 10 


. 28’Etnoer δὲ Νῶε pera τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη. 29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι A 


αἱ ἡμέραι Nwe ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


X 1 tAdras δὲ αἱ γενέσεις τῶν υἱῶν Νῶε, Σήμ, Xap, Ἰάφεθ' καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ 
a TOY κατακλυσμόν. Ἷ Υἱοὶ Ἰάφεθ' Γάμερ καὶ Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ ᾿Ιωνὰν καὶ ᾿Ελισὰ Ἵ wd, 


3 καὶ @oBer καὶ Μόσοχ καὶ Θειράς. 3καὶ υἱοὶ Γάμερ' ᾿Ασχανὰζ καὶ 'Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμα. 
4 4 καὶ viol Ἰωνάν" Ἐλισὰ καὶ Θαρσίς, Ἱζήτιοι, Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τών ἐθνῶν 

ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 
ὁ ὀγίοὶ δὲ Χάμ' Χοὺς καὶ Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. Τυϊΐοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ 
8 YaBaba καὶ ‘Peyypa καὶ Σαβακαθά. viol δὲ ‘Peyypa: Σαβὰ καὶ Δαδάν. *Xovs δὲ ἐγέννησεν 
9 τὸν NeBpwd: οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. ϑθοὗτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου 
10 τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν ᾿᾽Ως Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Kupiov. τοκαὶ ἐγένετο ἀρχὴ 


Χ 1 γενεσις E* (-σεις E*) 5 αφορισθησαν E 9 Kumryos 2°] γυνηγος 2" (κυν. 295): κννίγος E 


DEMah{ + δ)ε-ἰνί(ν)χγς,(ἃ, ΚΑ ΘΈ, 


28 om dec | τριακ. revryx. ery ADEehInogtyc,] περτῆκ. ἄχετιειμ κιτιοι (κυπριοι cq”) c,": καὶ χεθθειμ και κιτιοι k: Citi 


και τριακ. ern M: ery τριακ. wevryx. rell Chr Anon’: Citthimt Anon’ | ροδιοι] pr και Ec,AE: ρωδιοι χ: Rodi 
29 om και 1°—ern | | νωε] pr τὸν c,: +guas wixit % | Anon’: om dgp Jos 
evvax.—ery] πεντῆκ. kat evvax. erm M: ery evvax. πεντηῆκ. acdf 5 νησοι] pr ac m3 | yAwooar] pr τὴν E | om και εν---(6) 
gijkmprsvxd_: (τριακόσια πεντήκοντα ern 71): om ern D φουδ m 
X 1 om δε bdfpwB | om των g | ιαφεθ] pr και dp | eyern- 6 νιοι] pr οἱ e338 | om καὶ 1° p | μεσραιν Ay3BP-™] (μεσα- 
θησαν AMb*cyB] ἐγεννηθησαν D*'Eb*! rell AE | (om νιοι 83) | ραιν 78): μεσραιμ hngstv Hip Chr: μεσραειμ M: μεσαραειμ ὁ: 
κατακλυσμον κλυσμον M* μεσσαραιμ ej: μισραειμ ο: μεσρεμ Thdt: μεστραιμ Ddpc,: με- 


2 om υιοι---(31) αὐτων 2° bw (6=Holmes 108) | vor] pros orpacufgir: μεστρειμ ο: μεστρεμ akixA3! Anon’: (μεσραι 74): 
en B | Ιαφεθ] αφεθ bs | yapep) yaBep in(uid): youep csv:  Nestrem Bre: Mestrau Anon"(}): Lsratim Anon’(}) | φουδ] 
youop f | om και 1° fnp | μαγωγΎ] μαχων f: Agor B' | om και gov Daddgnoptvc,: φουλ q Anon?(}): φουρ x: χουδ j | om 
2° dfnp | Mada:) pata EMP™e: μαμαλαι r: wadan f: μαδαιμ και 29 ἃ | χανααμ a® 
ec, : (μαδαιν 64.77): (μαδαεια 79): μαδαη i (δαη sup ras): μαιδ j: 7 woe 1°] pr oc eB | χου:] χουθ E  σαβα 1°) Stda Anon? | 
(μαιδι 31): (μοιδ 83): αμαδα hBP: μωδαι ο: MadaA: Amacha om καὶ 19 p | evra] ευειλα dvy: εὐιλατ DMdghmptc, 33! ptt; 
%3': Macias Anon’: Μαρίας Anon® | om xac 3° dp | Iwvay] ενειλατ akos: εὐῆλατ 4: λευϊλατ e: (Aeurar 71): Lutlad 
wwovay agkot: «wovay. dp: cwuay jsv: caxnay 1: cwuvay δ: wwBay Anon’: Lbrlack Anon’ | om και 29---ρεγχμα 1° τῷ | και σαβαθα] 
fH ptst: wwyay ἢ: covway x: (way 31.71): avave: Jawan A: om ἘΠΠΡ: om xa dp | σαβαθα] σαβατα adfgipr*x Anon’: σαβα- 
Lotham Anon‘: Loté Anon’ | om και eda fi(ras 6 litt) Oar ὁ: caBacat: (σαβακαθα 64): Sebath Anon” | om και 3°— 
Jos | om και 4° dp | ελισα] eAnoad: ἐλεισα τὶ : ἐελυσα Ο: ελισσα σαβακαθα q | om και 3° dp | peyxua 1° ΑἹ ρεγμα DVEMr® 
be: ελισαν q: λισα 8: weoayc | om και 5° dp | θοβελ] θωβελ τεὶ! AB'~ Cyr Anon: (pexua 20): peyxaua 3P | σαβακαθα--- 
ex: θουβελ c: θοβερ f Anon | om και 6° dp | μοσοχ] μοσεχ cc:  peyxua 2°] σαβα 5 (ἡ) Gavdep μας m: om t | σαβακαθα] σαβαι- 
μοσωχ In: μασοχ p: μασωχ dg: μεσοχ f: (μισοχ 74) | Getpas] καθατ: σεβακαθα acH-codd: σεβεκαθα dgkpsxc,: σεαβακαθα ὁ: 
θηρας dcgkinp*x: θιρας adhjmop*rstv: θαρας e: Onpas καὶ σαβακαθας fi*?: σαβεκαθας ἱ" : Sabathaca 38) | νιοι 2°) pr οι eB | 
θαρσηεἴ om δὲ 2° 1 | ρεγχμα 2° ΑἹ ρεγμα DIEM rell 4118}: ρεχμα 

3 νιοι] pr οἱ DMéeflnog*(uid)c,38 | γαμερ] yaBepi(+ras2 (20) BrP: ρεγχαμα BPE | σαβα 2°] σαβαν EMefgjnqv: 
uel 3) n(uid): γομερ εἴν: χοβερ s | ασχαναζ] prxeacr: acyavet σαβαυο: Sabam Anon’: om ὁ | daday] dada» Mci (sup ras ro 
x: acxavata k: xavat τὰ: Aschanas A-coddBwr: Apgpanas litt): δαιδαμ f: δαθαν ej: δεθαν m: covday dp: covda n Anon’: 
Anon’ | om και 2° dp | ριφαθ] ριῴφατ ot% Anon’: ρειφαθ bmq ιουδας c,: (covdday 107): covdaday gkrxM: (ιουδαδα 74): covdia- 
c,: ρηφαθ cdp: pepdak: εριφαθ D: expara | om xa 3°p | dart: ovdaday a: ἰδαδαν o 


θεργαμα AgiBP™e] θερμαγα dp: Owpyauax: θοργαμα DIEM 8 νεβρωδὴ νεβρωθ mnr*A@ Phil-arm Theoph: νεβρων E: 

rell Biwptxt; Thorgoma A: Thargam Anon‘ eBpwiw c | ovrwsd | yryas eva: fir | (om γίγας 77) | om ἐπι 
4 om και 19] | woe) pr οἱ MefoB: +vwe ὁ | ιωνα»] wovay --(9) γιγας 1° x | της ns] τὴν γὴν c, 

adg**kot: wovay p: wuay sv: wavay g*: ιωὐναν 538)" P-txt ; 98 om ovros ἢν γιγας d | ouros] ovrws c: om 38 | om γιγας 


(ιωουναν 64): ιωβαν f: ιωγαν πι: couwayx: unal: avavej: Javan 1° ἘΞ | κυνηγος 1°] (om 83): +-yeyas q | ἐναντίον 15] evarre 
@: Lotan Anon’ | ελισα] sup ras i: ἐλεισα m: ἐλισαι ᾿: ελισσα addekpx: ἐνωπίον ᾧ | κυριου του θεου] τον Kv 0: om Tov θεου 
bg: ελισαν k*: eXacayc: Esrifan Anon’: omc, | om καὶ 25 =@Dagi*qrc, Phil | om δια---κυριον 2° ηΧΈΡ | νεβρωδ) νεβρωθ 
dpc, | θαρσι5] θαρσεις D“!Madcefgi-vyc,: θαρσης ἃ: Oapasx | πιης, Phil-arm: veBpwr t*: νεβρων DE | om κυνηγος 2° y& | 
κητιοι}) «irc DEMadfhilmnoq-vai38(uid) Phil-arm: «treoe εναντίον 2°] evayrs adp Hip | κυριον 2° AD*"hlyc,] του θὺ 
C: κιττιοι j (soe sup ras): (χενοθαλιειμ κητιοι 107): χευοθηειμ iknr Phil: +7ov θὺ EM rell @ 

κοτιοι ἃ: και χενυοθιειμ κοτιοι p: και χεθθιειμ KiTIon g: και 10 apxy AEelmny] pr » DM rell Thdt | βαβνυλων) βαβιλων 


X 4 κητιοι] σ’ xerran M: o’ xerray j(sine nom)s: σ΄ χεῖταν Vv 8 γιγα:] a’ axviad σ’ βιαιος v 
9 γίγας 2°) βιαιος j(-ws)s 
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VI: § ΓΕΝΕΣΙΣ 

A τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς ἡμέρας" Sxal ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν 6 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 7καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα 7 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ" ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. ὃ Nae δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ. 8 


9A bra δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ" τῷ θεῷ 9 

ἰο γέννησεν δὲ Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν ᾿'Χαμ',, τὸν Ἰάφεθ. "ἐφθάρη ss 

§ EB! δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῇ ἀδικίας. 513 καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ ἦν τι 
κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σὰρξ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿3 Καὶ εἶπεν ὁ 


ἘΝ 


' εὐηρέστησεν Νώε. 


13 
θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτε ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν" 
ΠΝ ἐδ \ 3» A 6 ΄ 3 A } δ δι 14 ἢ @ a A é Xx 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. "ποίησον οὖν σεαυτῷ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα- 14 


γώνων" νοσσιᾶς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτφ. 
‘Seal οὕτως ποιήσεις THY κιβωτόν" τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πεντήκοντα 15 


πήχεων TO πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 


10 ras A [χαφ A. 
14 τετραγονων E | acdadrwos E 


(D)EMa-yc,d,ABCE38)S 


τητ-τεπιμέλως (Ὁ | (εν rn] ἡ 37) | om avrovc, Phil} ed} Or- 
gr | (ewe τα πονηρα emtuedws 37) | ἐπι τα rovnpa] om g: om 
ext τα Cyr-ed: om ἐπι Phil4 ed}. Chr}: (+ xecrac 18) | πασας 
Tas nuepas] pr ex νεότητος (37) ἘΠ: pr a pueritia cius Cg ex 
veornros x Chrg: +etus οἱ dixit Deus tempus homints omnts 
uentt coram me © 

6 om και 1° Phil Or-gr-lat} | ενεθυμηθη o Geos) dixtt Domi- 
nus Deus poenitet me € | 0 Geos) pr xs cfi®*kmo*s(mg)tc, Chr: 
Dominus Or-lath: om Phil-codd | om or:—(7) Oeos f | εποιη- 
σεν] fect © | om ewe της γης (18.37) © | om και διενοηθη C 
Thdt | διενοηθη)] ἐνενοηθη Phil-codd$: evevoncer Phil}: poens- 
tuit in corde suo Or-lat: + Deus 18: +e τη καρδια αὐτου cj(mg 
sub -%)qs(mg)uv(mg sub Ὁ pan (και διεν.---αὐτου sub 5.) Or-gr 
. 7 om και εἰπεν ο θεος & | o Geos) pr xs ci>*lmo*qtuc,AS 
Chr: om 38 Or-lat 4 Cyr-ed | εξαλειψω (20) Ath Chr} | τὸν 
ἀγθρωπον] onnem carnem B-ed Or-lat}: creaturam omnem € | 
exoinoa] exrdaca Phil-codd$ Thdt4 | om απο προσωπου τῆς yns 
( | της yns] pr πασης Chr} codd4: της χθονος Phil-codd4 | 
om καὶ 2° k@ Phil} | eprerw»] pr των Cyr | των rerewwy 
ADMcghi*jklqsuvy Or-gr Cyr] om των Ei*? rell Phil Chr 
Thdt: werewou Phil-codd 4 | εθυμωϑην ADEch*qsuv ABCS 
Phil § ed 1 Or-gr-ed] ἐνεθυμηϑην Mh? rell Phil-codd 4 Or-gr- 
codd Chr Cyr Thdt: poenttet me Or-lat | avrovs] αὐτὸν abdkl 
mo*pwd, Ἐς Phil}: Aominem EP 

8 εἐναντιον] ἐναντι adko*pd, Phil codd}: ενωπιον DMI|n 
v(mg) Cyr-ed | om κυρίου bdi*rt Chr} | θεου] +avrov m 
. 9 om avrac—vwe 1° d, | om de c, 9ΡΈΡ | om νωε 2°— 
wy δ | γωε 2°] (pr ἣν de 18): om πὶ Phil-codd 4: + δὲ c,3BP: 
+e nv © Eus: + erat 3338 | om oe Chr¢ | redecos] (pr 
και 25): om τ Phil-cod4} Eus | ων] 1» @ Phil-codd4: om 38 
Phil ὁ Or-gr Eus Chr} | ἐν τῇ γέγεσει αὐτου] a natu suo & | 


τό πισυνάγων ποιήσεις THY κιβωτόν, 16 


11 αδικειας  Α 
16 ποιησεις 195] ποιεισης E 


γενέσει A] γενεα DEM omn (386 38.5 Phil Or-gr Eus Chr | 
om αὐτου 1 | om νωε 3° k-nt® Phil} Chr} 

10 om δε ef | om νωε ρΈ-“ | vious rpecs m | one] σηθτ 

11 evaryriov] evayr: adlpxd, | του θεου] pr xv ai**j*(uid)r€ : 
Domini Or-lat | om 7 γη 2° CE Phil} | adcccas] +a αὐτῶν (CL 

12 om κυριος fx Chr} | om o θεος o Οτ-ἶαὶ ᾧ Thdt | και 2°] 
quod CE | xarepOappevn] διεφθαρμενη Phil-codd: + raga Chr} | 
ort] pr ἡ Et: εἰ CEP | κατεφθειρεν] εφθειρεν E: διεφθειρε 
Eus | avrov] aurns Chr} Cyr | (om τῆς 79) 

13 0 Oeos] pr xs D*ilcejlmoqr-uv(mg)yc, ACES Chr: xsn 
Or-lat | προς] rw dpy | om wavros Ἐ | evayrioy μου] προς με 
x Chr} | evayri 1 | exov Ma-eg—mpqsuvwe.d, | erAno6y] ev- 
ἐπλησθη k: (εκληθυνθὴ 71) | om ἡ yn Ὁ | om arn | om ἐδου 
38. | om eyw bE? Thdt} | καταφθερω rBE Or-lat | avrovs και 
τὴν γὴν] lferram ef carnem omnem ΟἿ, 

14 ποιησον] pr και εἰπε Ks 0 θὲ τω wwe f: pr ov δε Chr | om 
ovr fc,38 Chr | ceavrw] eavrw qu | ex ξυλων rerpay.] ὁ lignis 
tetragonts incorruptibilibus quadranyularibus & | τετραγωνω» 
pr ασηπτων 9B: +aconwrrey fittkrt Chr | νοσσιας---κιβωτον 2°] 
om ΡΈ-: fac cam igitur sic loculamenta distega et tristega © | 
vooowas] nidos nidos AIP Phil-arm: οὐ sta EfP | τὴν κιβωτον pr 
εἰς a: pr ewe k(mg): pr xara c,> Cyr-ed: τὴ κιβωτω f: tn arca 
Or-lat: ἐπ auras bdlopwd,: ex aurn πὶ | εξωθεν και ἐσωθεν 
αντην Chr | αὐτὴν] oma: post εξωθεν gj(uid)sv: post ἐσωθεν x | 
εξωθεν και ἐεσωθεν t | om τὴ j*(uid)m* | ἀασφαλτω) + won | 

15 xar—xiBwrov] facies autem cam sic € | ryv κιβωτον} pr 
av ταῦ | τριακοσιων] τετρακοσίων E: rpt ex corr γὰ | om ro 1° 
D | της xiBwrov] aurns ΔΈ, : om fC | πηχεων 2°) τηχεις k | πλα- 
ros] +eius & Phil | rpaxovra] δωδεκα codd-ap-Clem | vyos] 
βαθος Phil-arm Jos Clem | om αὐτῆς abdkoprwxd,@€ Phil 

16 extovvaywr—xiBwrov] θυριδα ev ty κιβωτω ποιησεις |>: 


6 ενεθυμηθη] a! μετεμεληθη M(sine nom)jk(sine nom)svc,% Cyr: σ' ἀπεστρεψεν jsvc, | διενοηθη)] a’ διενοηθη σ' ἐπεπεσεν v 

7 ort εθυμωθην] a’ ort μετεμεληθὴν jqvyc,S(sine nom jqy) 

9 Tw θεω evnp-] a’ σ΄’ ow τω Ow περιεπατει Mijsv(sine nom js): θ΄ τω θῶ επηκολονθησεν jsv(sine nom js) 

13 xatpos] a’ τέλος MjsvS: σ΄ wepas jsvS: ὁ eBp. και ο συρ. wepas ἡ τέλος ἡ πληρωμα C, 

14 εκ ξυλων τετραΎ.}] εν τω εβραιω ex ξυλων me pee ὧν i | Τετραγωνῶν) a’ ασιπτων χεδεωμένὡΐ ΜΙ ασφαλτωσει:] a’ αλοι- 
φησεις jsv | τη ἀσφαλτω] τὴ αλοιφη y | ασφαλτω) a’ αλυῴφη Μ: a’ αλοιφὴ jsvS 

15 κιβωτον] σ΄. ἰλαστηριον ve | κιβωτου) a’ ἱλαστήριον 5 

16 εἐπισυναγων] a’ μεσημβρινον jc,B: a’ μεσημβρισον τὴ κιβωτω Μεν: 


σ’ διαφανες Ms(sine nom)vS: σ΄ διαφανὴ ς; : σ΄ τῇ 
κιβωτω διαφανες j 
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ΓΕΝΕΣΙΣ VII 3 


καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν" τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων" κατά: A 

17 yasa διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. 17 ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ TD 
τὴν γῆν, κατἀφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν § ἐστὶν ἐν αὐτῇ πνεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 

18 ὅσα ἐὰν ἦ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. Bal στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς σέ" εἰσελεύσῃ δὲ εἰς τὴν * 

19 κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σον καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν νἱῶν σου μετὰ σοῦ. “9καὶ ἀπὸ 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης 
σαρκός, δύο δύο ἀπὸ πάντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, ἵνα τρέφῃς μετὰ σεαυτοῦ" ἄρσεν καὶ θῆλυ . : 

10 ἔσονται. “ἀπὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 

a1 πάντων εἰσελεύσονται πρὸς σὲ τρέφεσθαι μετὰ σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. ov δὲ λήμψῃ σεαυτῷ 
ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις 

a2 φαγεῖν. 23καὶ ἐποίησεν Νῶε πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ θεός, οὕτως ἐποίησεν. 

VII 3 §1Ka) εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Nae Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι § D 

1 σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ. amd δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρῶν εἰσάγαγε -. © 
πρὸς σὲ ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ" 

3 3xal ἀπὸ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων 


10 reruvwy A 


16 πηχὴν D | διωρωφα A διωρυφα DE | rpopoda D τριωρυφα E ; 
2 ewayayerpos A* (εισαγαγε προς A*) | 


21 βροματων E | εδεσθαι E | κακεινοις E VII 1 yea E 


Senestram fac arcae Ἐς: induces cam ©  επισυναγων] επτισυνα- 
γαγων f: επισυναγωγὴν i(mg)rx: επισυναγωγον mp | τὴν κιβω- 
rov] pr xara kq>: αὐτὴν f | συντελεσει:] συντελεις E | om 
αὐτὴν 1° A-cod | om ανωθεν---αὐτὴν 2° g της κιβωτου] pr % 
M(mg): ess @: om abdk*opwxd,¥3p Chr | ποιησεις ex πλα- 
γιων»} ex πλαγιων ποιήσεις ς, 5: εκ πλευρὼων ποιηση: c: pones 
ad latus cius © | κατωγαια defi*tl-prx Chr-codd | διωροφα] 
pr et AIPBS | αὑτὴν 2°] avry f¥E(uid): ἐπ ca A 

17 eyw δε ιδου] και dov eyw NAF: ἰδου eyw ME: de eyw 
E | erayw] exatw bABE: (υπαγω 18) | om τον e€ | γην] 
+omnem € | καταφθειραι) καταφθαρηναι m | ἡ 1°) ὦ h*px | 
om ἐστιν m | ἐν αὐτὴ ΑἹ om EM omn A¥ Chr | πνευμα] 
πασα πνοὴ f | vroxarw τον ovpayou] super terram FE | oca— 
τελευτησει] quod est sub caclo ct morictur omnis caro Ἐ,: terram 
omnem delebo © | eax ἢ] ἐαν -- ἡ ¥S: cay ny Ej(mg): ay ἢ 
acdegkopwxd, Chr: ay ay Ὁ: ἣν qu: om ἡ {δ | τῆς yns] τὴν 
γὴν f: om rps t*: ὑποκάτω του ovvou x 

18 προς σε] sup ras c,*: μετα cov abdegjk*lmoptv(txt)wxd, 
A(uid)B(uid)C(uid)#3 Chr | om δε B | om εἰς τὴν κιβωτὸν 
Ep | και ἡ γυνὴ cov και οι υιοι σου EkC¥ | om οἱ fi*l*d, | 
om pera σου dgi*k*opsd, Hil 

19 om και 1° 53) | χτηνων) eprerwy e: θηριὼων hlmquBS 
Cyr | και 2°—eprerwy] om abdhopquwxd,A38% Chr Cyr: om 
aro παντων των n: om παντων CL: (om των 128) | eprerwr] 
κτήνων em | om παντων 3° © | Onpwy) κτηνων hiquBs (και 
aro παντ. τῶν ΚΤ. sub —) Cyr: eprerwy m | και 4°] pr καὶ απὸ 
σαντων τῶν werewwr 1 | ὄνο Sv0—(20) Ondru] induces ad te et 
induces tecum marem et feminam © (om ad te et induces Er) | 
ecates απὸ σαντων { | απὸ παντων 4°] om i®'r: ab omnibus 
auibus © | μετα) prea BCBS: avrac | om ἐσονται BE 

20 aro 1°) pr και fqu | om πανγτων 1° cknquc, BES Cyr | 
τῶν opyvewy] om EMnqu@S Cyr: +xara yevos k(mg): + και 
εἰ") | rw» rerewwr) pr καὶ απὸ Κ: pr xara γὙενοῖ kat απὸ παν- 


(D)EMa-yc,d ABO ES 


των y: Ὑπαντων Cyr-ed: +7ov ovvov d-gi*j-mopsvwd, & | 
om κατα γενος 1°—yns df | om και 1°—yevos 2° mu9p Cyr- 
cod | παντων 2°] om achjlqsvc, 3 Cyr: ras (6) x | om παντων 
3° ahwx | om των ἐρπετων p | των eprovrwy emt rns ys] terrae 
A: om 38} om ἐρποντων EMcknqtuBS | om αὐτων sc.B 
Chr | om απὸ rayrww 4° k* | ελευσονται τ" | προς ce] - ἐκ 
arcam © | om μετα---θηλυ E | cov) ceavrov mn Chr | θηλυ) 
+ecovras f _ 

21 om totum comma @ | om δὲ % | ceavrw] μετα ceavrov 
bdimnpwd, | om παντων n¥*(uid) | om των E | a) ὧν k* Chr 
Thdt: om bqu | εδεσθε) -eduntur Or-lat | ceavrov] eavrow d-g 
Iptxc,d, Thdt | ecrat] eorwc: esovra: dmnpc,d,3p | gaye) 
pr es w 

22 om κυριος Eabdfgi-npsv(txt)wxd,38 | om o θεόε-- 
ἐποιησεν © | ovrws] + Kat x 

VII 1 και εἰπεν] ecwe δὲ dp | om xvptos cwMl-codd | om 
o θεος k | προΞ] rw (25) Cyr | »we] pr τὸν Chr: +atcens εἰ € | 
εισελθε) εἰσελευσει n | σε ιδον] (ειδον σε 128): σε evpow H Thats 
οὐκ ιδον τ | δικαιον] - εἰ perfectum ΟἿ | ἐναντιον pov] ενωπιον 
μον ἢ : om Thdt: μονον Or-gr | ἐμον DE Μαροί!--ἰἡη5-νο, 

2 om aro 1τ5-- θηλυ 1° Ed | των κτηνων 1°) pr παντὼν cefj 
mqtu@S Or-gr | om ειἰσαγαγε---(3) πετεινῶν 1° bw [εἰσαγαγε 
εισελευσονται i*r | προς σε] fecum Q(uid)¥: om Chr }(uid) | 
om apeer και θηλυ 1° Chr Hil | om avo 2°—Ondv 2° D | aro 
29---κτήνων 2°) ct ab omnibus pecoribus AEP | απο de 2°) και 
aro n@4p Chr} Hil: (pr και 128): om Se 38 | (κτηνῶν 25] + τοῦ 
oupayou 73) | καθαρὼων 2°] pr oprwy EM fukmngrenyyre nid) © 
om apoer καὶ θηλυ 2° Chr} Hil 

3 om και 1°—Ondv 2° CEP | των πετεινων 1°] pr πάντων 
Dejk | rov ovpayov] post καθαρων 1° m: om % | (om των 
καθαρων---πετειγὼν 2° 64) | των καθαρων] sub-—- 35: om bw | 
(om ewra 1°—Ondu 1° 18) | και 3°—Ondv 2°] sub -- 45 (sine ¥) | 
και ἀπὸ 2°] aro der | παντων Acjky] om DEM rell ABECPBS | 


16 διωρ. και rpiwp.] o” ϑτεγα και τριστεγα Mjs(sine nom)vc, 
18 d:a8. μου προς ce] a’ σ’ συνθηκὴν μὸν μετα σου M | διαθηκην] συνθηκὴ c,: a! σ’ foedus Ὁ Ι προς ce] a’ προσ σε js 


o’ συν σοι js(sine nom) 


19 θηριων] a’ o’ ζωων Mjsv: o ζωων c,X(uid) ᾿ 
15 


VIL 3 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 


4ére γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα, 
νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπον τῆς γῆς. 5καὶ ἐποίησεν Noe 5 


4.) πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος ὁ θεός.ἵ ΘΝ ώε δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ κατα- 6 


κλυσμὸς ἦν ἐπὶ τῆς γῆς. 7εἰσῆλθεν δὲ Νῶε καὶ οἱ viol αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες 7 
wn” CA 4 “ 9 9 A 3 \ a δ᾿ “a a 8 Α 3 A a 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς THY κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. δκαὶ ἀπὸ τῶν πετει- 8 


§Dvev καὶ ἀπὸ τῶν ᾿κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρῶν καὶ ἀπὸ τῶν 


πετεινῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 9δύο δύο εἰσῆλθον πρὸς Νώε. εἰς τὴν 9. 
κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. Kal ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ το 
ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐν τῷ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τι 
τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐρράγησαν πᾶσαι αἱ 

πηγαὶ τῆς ἀβύσσον, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν" "32καὶ ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς τι 


F a ‘ ᾽ a ’ a 
: ἡῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας Kai τεσσεράκοντα νύκτας. 13 Ἔν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ εἰσῆλθεν 13 


§ = 


Noe, Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ, νἱοὶ Νῶε, καὶ $4 γυνὴ Νῶε καὶ ai τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ ᾿ 
4 αναστεμα A 11 ery E 


(D)EMa-yc,d, ABC MEPS 


πετειγων τὸ AEMhi*lmnquyABPS] + τοῦ ovyou Di τε] Eel | τῶν μη καθαρων d,: + και aro των wer. των καθ. econdOov προς 
καθαρων 2°] +rov ουγου τὰ | διαθρεψαι)] +oe M: mutries ca ve εἰς τὴν κιβωτὸν ἐπτα επτα αρσεν και Ondu f | om και 35---μη 
tecum © | σπερματα ix | (επι] εἰς 128) | om πασαν Ἐ, καθαρων Chr | om aro τῶν κτήνων 2° © | των κτήνων 25] pr 
4 ηἡμερων] nuepas n>(uid): (ημεραι 20) | eyw] (pr καὶ dou παντῶν Eaejl | των μὴ καθαρων] om τῶν D(uid): - δνο δυο 
20): pret A: οἱ BP: sub --- 55 : om BC(uid) [ἐπάξω (18.108) αρσεν και θηλυ f | και απὸ τῶν πετειγων 15] sub & S: om Mab 
AWC | νετον] (pr τὸν 37): τὸν κατακλυσμὸν vdwp k: aguam eghitjkmqrsu-xd, A-codd BCE Chr: + rw καθ. και απο των 
diluuis B: τον κατακλυσμὸν Ath | τὴν yn] (της yns 108): + = wer. των μη Kad. clotc,: καὶ απὸ wayTwy Τὼν πετ. των καθ. και 
omnent B | om τεσσερ. 1°—vuxras c,* | om ἡμεραξ και reccep. απὸ παντων Τῶν wer. των μὴ καθ. ἘΞ: των μὴ καθ. δυο δνο 
w | νυκται] ἡμερας w**(uid) | παν--- Ὑη4] omne quod mouctur αρσὲν καὶ θηλν f | πετεινων 2°) θηριων y | om καὶ 5506 | aro 
super terram €%: om παν & | παν το avacr. o AMj(mg)ks(mg) wavrwy]omn: om παγτων DalBC Chr | eprerwy των] eprov- 
v(mg)y] om ro n: way Τὸ ἐπαναστημα o fit’r: πασαν τὴν ανα- των t¥(uid): (om 71): +eprovrw» Eabdfgh>j-mopr*svwxd, 
στάσιν nv D(..cracw..D)Ehi*: wacay τὴν εξαναστασιν ny 4143} | om τὼν exe τῆς yys n¥E? Chr 
j(txt)s(txt)v(txt) rell Phil Or-gr Chr: (wacay τὴν exavacracw 9 δυο δυο] απο παντων bgw: (aro παντων δυο 73): + aro 
ἢν 77) | απο] steeper ©: 1 αὔὸν ews κτηνους εκ n | trys yns] pr σάαγτων adehjpsvd, Chr | εἰσηλθον] εἰσηλθοσαν cmot: εἰσηλ- 
waons DEMejlmnsy: + απὸ avou ews κτηνου: abdfghklmoptwxd, θεν DEbgirwc, | γωε] τ απὸ παντὼν x | κιβωτον} + δνο dvo g | 


Chr | aurw o Geos] οθξ aurw co: aurw kso Os Mfkt@3B: aurw xs E: 
δ (om vwe 78) | om aurw l*n | om κυριος g | 0 Oeos]om 0 63 rw ywe abdgpwxd,E: xs ο θὲ τω wwe m Chr: (om aurw 
i*@: (+ ovrws ἐποίησε 71) 642%): +7w γωε ἢ 
6 om δε acH | εξακοσιων erwr elquS | ο κατακλυσμος nv] 10 και 1°—yns] ἐγένετο d, | και eyevero] eyevero δε cj(mg) 


uenit agua dilunti BCE? : uentt diluutum Ef | nw Aleyevero mot | ras erra) om b: om ras dgmw¥ | om και 2° kBCE | 
δ: eyevero rou vdaros rtc,: fuit agua IP: του vdaros eyereroEM om roe | ext τῆς yns] ἐν τὴ yn οἷς, : super terram omnem €: 
rell AS Or-gr Chr | ext τῆς γη5] super omnem terram E om Ἐν | ° 

T (εισηλθεν] pr και 78) | γωε] + εἰς τὴν κιβωτον | Cyr | και οι 11 post rw ras (5 uel 6) A | εξακοσιοστω] pr emt καὶ EYE? : 
νισι αὐτου] post αὐτου 2° BE< Cyr-cod: om ΡΈ : oma Ebdp*: pr πρωτω καὶ ibr: (post ετει 83) | (om του 1° 73) | του devrepou 
+ er αὐτου €: + per αὐτου as τὴν κιβωτον δια το véwp Tov KaTa μηνο:] in seplimo mense B-ed Phil(uid) | om εβδομη---μηνος 2° 
c* | om καὶ ἡ γυνὴ αὐτου & | om per avrove Chr | om εἰς = mq | εβδ. και εικαδι] die utcesimo et septimo % | om rov μηνος 
τὴν κιβωτὸν & Cyr | post κατακλυσμου ras (12) A d | τη nuepa ravrn AD*Mciqrtuyc,] om E: e¢ @: pr ἐν τοὶ] 

8 και 1°—pn καθαρων sup ras circ 100 litt A* | και 1°—we- Chr | raury] exewn Chr | om πασαι Ee*i*k@ 3p | τη: αβυσσου) 
reve 1°] om Ecflnotc,@: καὶ aro παντων των wer. αι: + waons αβυσσου k: om g: τῆς πολλης cj(mg)s(mg)v(mg sub 
τῶν καθαρων d.: + Twr μὴ καθαρων ἃ: + του ovvou τὼν καθ. και =) A (sub “5) 45. (sub *%) | οἱ] a g 


aro Twy rer. τῶν μὴ καθ. Ὁ: καὶ aro των wer. των καθ. Kat απὸ 12 εγενετοὸ) post veros r: pracualuit € | om o ginqsu | 
των wer, των μὴ καθ. M(sub —)gitkmprsv-yA#JB Chr: καὶ. — veros] agua diluuis BC | nuepas τεσσαρακοντα E 
απο TayTwr των WET. των καθ. και ATO παντων Τῶν WET. Τῶν μὴ 13 εἰισηλθεν) εἰσηλθον ckh*v@ Es: δὲ d, | νωε 1°] +es 


καθ. aeh(om wayrwy 2°)j | om και 2°—rerewwy 2° dpA-ed EB | την κιβωτον (20) 38 Chr: +t ΑΙ cius Ci: + ct tres filti cius B | 
om καὶ 2°—xadapwr 1° Ebmw | καὶ απο 29] απο def: omaro% | σημ] pr ef cum co WP | ιαφεθ)] pr και dip | νιοι νωε] pr os Mbef 
και 2°] +sumpsit secum € | τῶν κτήγων 1°) pr παντῶν aej: (των = ghkImpsv—y33: Αἰ eis Ef: om n@¥P Chr | om καὶ ἡ yury 
θηριων 83) | των καϑαρων}] om Chr: καὶ απὸ των πετειγων νὼε E | νωε 39] avrov 1BE™E: om k | om ar | om τρεῖς 


VII 4 (πασαν τὴν etavacraciv)] οἱ ἃ παν To αναστῆμα Cc, 
ον ΣΙ εβδομὴ και ead] οἱ ἃ $ και ε SB: οἱ ο΄ ᾧ και ej | οι καταρακται] οἱ ἃ και σ’ ac θυριδες sv: οι ο΄ και σ’ αι θυριδες 
ji o’ θυριδες ς, 98 ! 12 veros] a’ ομβρος σ’ χειμὼν ve, 


16 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


VII 23 


14 αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτόν. ™4xal πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ Α 
15 πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος ᾿Ἰδεἰσῆλθον πρὸς 


16 Νῶε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυν ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. 
τὰ εἰσπορευόμενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Νῶε“ 1D 
17 καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 


16 καὶ 


17 αἱ ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ 


τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 


ι8 ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 


eal ἐπεκράτει τὸ ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα 


19 ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. §97d δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα 
σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. 5:καὶ 
4 “ on “ a “ A nn “A 
ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν Kal τῶν θηρίων, Kal 
11 πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος: “Ξκαὶ πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
23 πᾶς ὃς ἦν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. 33καὶ ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
a “Ὁ 3 \ 3 θ 4 4 ς σὰ \ a a A 3 “ \ 2 
TNS γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους Kal ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν TOD οὐρανοῦ" Kai ἐξηλείφθη- 


14 κεινουϊμενον] D 


(128) ¥ | αὐτου 1°] νωε x | μετ avrov] post κιβωτον τ: om θἴπ 
£98 Chr | εἰς τὴν κιβωτο»)] pr intrauerunt ©: om 38. Chr: 
+ δια τὸ v8wp του κατακλυσμου D (..0 vdwp του xara.. D) j(mg) 
s(mg)v(mg): +ceum illo [71 « ἐμὲ Em 

14 om και 1°—(16) νωε (7- | και 1°] pr avra cmc,AS(sub 
45) | om wayra 1° (ΓΒΕ | θηρια] + της: yns a-eghjlmpstvwxd, | 
yevos 1°] +avrovc: αὐτῶν ot{ ™S(sub %): + καὶ way epweropr 
κατα γενος e}) | και 2°—yevos 2°] post γένος 3° 38Ρ: om Id,: om 
παντα n€™: om τα E | κτηνὴ] + τὴς γῆς bw | yevos 2°) + avrov 
cH(sub %): +avrey ftA@™: +a: way opveoy πετεινὸν κατα 
‘yevos bw | καὶ 3°—vyevos 3°] om εὖ : om παν dE*: om κινουμενον 
—yns BE | epreroy) - τῆς yns κατὰ γενος g | κινουμενον] (om 
14): +xat way opyeow g | xara γένος 3°] om x#: +aurov 
cH(sub %): αὐτῶν itmrAC™AP(uid) | και 4°—yevros 4°] om 
bgnw: om παν Ec | πετεινον} pr opveoy fhitkrsvxc,A-ed3B (uid) 
98: pr wrrepwrov 1: ορνεὸον πτερωτὸν acdmpd,: (ορνεον παν 
πτερωτὸν 14) | xara yevos 4°] om c¥P: +avrov svA: +corum 
€™: +avrov ray opveoy παν πτερωτὸν ejO(sub %): (+ avrov 
παν opweow παν πετεινὸν 18): + way opyeoy παν πτέρωτον κατα 
yevos O: καὶ παν opveoy πτεέρωτον t 

15 εἰισηλθον] pr και ejmc, 3 Or-gr: εἰσηλθεν EMbdfikpqru 
we,d,78 | προς νωε] om @™; om προς E | δυο δυο εἰς τὴν 
κιβωτον g | (κιβωτον] + δια το νδωρ του κατακλυσμου 71) | apoer 
και θηλν Ay] om D(D uid) ΕΜ rell ABC™¥EBS Or-gr | capxos] 
pr ἕωης και c | om ey w—(16) σαρκος Ἐ, | ὦ] η { ἐστι») evr g | 
twys) fav oA 

16 {(πορενομενα 31) | ἀρσεν και θηλυ] post capxas 0: (δυο 
δυο 73) | om σαρκος w | om εἰσηλθεν---νωε c, | εἰσηλθεν] εισηλ- 
Gor Daceghj-oqs—vxd,#9pS: + wpos wwe abdfghlmopsvwxd, : 
(+ προς νωε es THY κιβωτον 37.108) | om καθα---νωε dp | καθα] 
καθ ov: καθαπερ Chr | 0 θεος rw νωε] pr xs Eabgkmsvwxd, 
ES Chr: ks rw νωε D( + D)MBE™: τω vwe o 63 coS: αὐτω 
xs o Os f: avrw ks o 03 rw νωε 1: om rw vwe ἘΡ | ατε- 
κλεισε qu | om κυρίος E Phil-arm Just | om o θεος 2° 138 | τὴν 
—avrov Ay38¥3P] εξωθεν αὐτου τὴν θυραν rns xiBwrov ns 
eranoe fitr: εξωθεν αὐτου τὴν κιβωτον EMi* rell ΑΙ Phil 


Chr: <hann\ @micn inl ὦ (pro isn σαν hab 


emia S-ap-Barh): de foris ostium arcae Or-lat: tanuam 
arcae super Noe &< | ewer avrov] wwe εξωθεν Just 


SEPT. 


21 Kewouu. bis A 


23 avacreua A | εξειληφθησαν E , 


(D)E(L)Ma-yc,d, ABO ™E79S 


17 om και 1°—-yns 2° Ye | ewe της yns 1° Ahi*rtBC E39] 
om EMi®* rell AS Chr | καὶ τεσσερακοντα vuxras} sub -- &: 
om qu | om ἐπι rns γῆς: 2° bhi*rtwBC™EB | om και 3°—yns 
3° i* | επληθυνθὴ] (υπερεπληθυνθὴ 32): pracualuit ualde KC | 
To υδωρ] agua diluuti €°: - ἐπι rns ynst | exnper] +7ro vdwp 
ej(mg)s(mg)v(mg): + Deus EP | καὶ νψωθὴ] om Qs: +70 
κυματα E | απο] ewe cdfmpd,@™(uid): ἐπάνω ej: ews i>(uid) | 
γῆς 3°] +fluctuauit cum aqua (ς 

18 om και 1°—-yns e | evexparec i* | (επληθυνθὴ 108) | 
σφοδρα] σφοδρως j(mg)s(mg)v(mg): post γῆς 438 | om ewe τῆς 
yns €™ | om και ewedepero—(1g) yns c, | καὶ 3°) pr και ewe- 
xparn f | epeperok | ἐπανω του vdaros] ef tbat cum aqua KF | 
ἐπανω) ἐπανωθεν n | vdaros}] - το de vdwp ewexpare: σφοδρα ext 
τῆς ns και ewedepero ἡ KiBwros ἐπάνω Tov vdaros W 

19 om το δε---γης C™ | σφοδρω:] σῴφοδρα adefh>jklnpqs(txt) 
uv(txt)yd,: om EmiB€< | ἐπι τῆς yns] ewe τὴν γὴν ἢ: om EF | 
erexaduper] εκαλυψεν dpy: +agua &< | oma nv E¢ | του ovpa- 
vou] pr παντος ckc,: + cooperuit super ca (ἴ- 

20 δεκα wevre] wevre και δεκα EMcehjkloqtuc, Chr | exarw] 
urepayw ejqu Chr-codd: super cos E™E: post υψωθη fm 
48: om Lee | υδωρ] + erayw των ορεων c: + ualde E¢ | om 
και---υψηλα Ἐ, | ewexadvper] επεκλυζὲν (20) Chr-ed | παντα] 
awavra (20) Chr: post ορὴ ἢ: pr~ 3: om k | om ra 1° n | 
om ra ὑψηλα ELabdfhkinpqsu-xd,Ase¢"9pS Chr 

21 ἐπι 1°] super faciem C¢ | om των πετεινγων---γης 2° de 
Ἐ, | πετεινων»} +rov ovyouf | om καὶ των xryvwr 38. | om ras 
= 

22 και 1°—aweOaver] guaccumque habent spiritum ας €° 
| exer] ecxov o: habebat A: +e eavrw τὰ | swys] om 38: +e 
ρωθωσιν avrov cc,AS | ras os) παν ο 131,18 Phil-arm | ἐπι της 
tnpas] super terram &S | ext] νπο ἃ | ἀπεθανον co 

23 om καὶ 1°—yns 2° L | εξηλειψεν)] εξηλειῴφθη E(etec- 
An9n)dj(mg)mpqud, BE: +o Os fitr: + Dominus Deus Cs: 
+rtis k | τὸ ἀναστημα o nv] quod mouctur E | ην---γης 1°) 
Jecerat (ἴ- | ext) απο m: om g | προσωπου] προσωπον f(uid): 
om @™Ep | πασης] post yys 1° x: om bgekrtwABEP Phil | 
τὴ: γὙη: 19] om τῆς m | (ανθρωπὼν 25) | ews] pr και gk | om 
και 2° A-ed | eprerwy] pr απο aM€(uid): τῶν epwerwy καὶ των 
θηριων t: +omnium BE™uid) | καὶ των] ews aM: καὶ ews 
j(mg)@e: om των bi®*rwx Chr | om καὶ 4°—yns 2° OEE | 


17 3 


ΥΙΙ 23 


ΓΕΝΕΣῚΙΣ 


A σαν ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. "Ξ’ καὶ ὑψώθη 24 


§ D 


δ @ b A a e / e \ / 
τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


*Kal ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ Noe, καὶ πάντων τῶν θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάντων τ VIII 


A δι ἢ δε ς a C4 9 ᾿ 4 δὰ φ “a “a \ ’ὔ e A 
TOY πετεινών καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ" καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς 


a 3 A ἰοὺ > ἢ λ Ψ 
πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπασεν τὸ ὕδωρ. 


2 καὶ ἐπεκαλύφθησαν! αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 


καταράκται τοῦ οὐρανοῦ, καὶ συνεσχέθη ὁ ὑετὸς ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, 3καὶ ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ πορευό- 3 
μενον ἀπὸ τῆς γῆς" ἐνεδίδου τὸ ὕδωρ καὶ ἠλαττονοῦτο μετὰ πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας. 4καὶ, 
ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ᾿Αραράτ. 

Sto δὲ ὕδωρ πορενόμενον ἠλαττονοῦτο ἕως τοῦ δεκάτου μηνός" ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ μηνί, τῇ πρώτῃ 5 


τοῦ μηνός, ὥφθησαν αἱ κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 


δ Καὶ ἐγένετο μετὰ τεσσεράκοντα ἡμέρας 6 


ἠνέῳφξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, Τκαὶ ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 7 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 
8 ν 2 έ \ » “ἡ > A IN κ ἢ , \ 8 Sep ne ee. a Go. .) Ao 8 
καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ϑκαὶ οὐχ. 
a a a ‘ ? Α , 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς THY κιβωτόν, ὅτι 


VIII 2 απεκαλνῴθησαν A 
5 eXarrovovro D 


(D)ELMa-yc,d,ABE™E9S 


om καὶ 4° m | απὸ 2°] ἐπι d, | om yns 2° f* | καὶ 5°] donec 
Es | νωε novos Lbdmpwd, £3) | οι---κιβωτω)] arca C™ | οἱ] 
Ἔνιοι avrou m | εν ry κιβωτω) εἰς τὴν κιβωτον ἃ 

24 emi] απὸ gitrty | nuepas εκατον πεντήκοντα) εκ. revTnK. 
ἡμέρας nt: πεντήκ. καὶ ex. nu. DEMcehjloqsuvc,% 

VIIT 1 om καὶ 1°—xiBwrw L | και 1°) post hace [{ἴ- | ave- 
μνησθη Ὁ | o Geos) κυριος Thdt } [τοῦ] rw fn | om και 2°— 
θηριων Thdt(uid) | om ϑηριων---οσα ἣν ({- | om παντων 2° n€™ | 
και 4°-—epwerwy] sub = M: om i*qu®? | om και 4°—werewwy 
Cc, | om πάντων 3° n€™ | om τὼν werew.—eprerwy Ee | 
πετεινων} ἐρπετων k | και 5°—eprerwr] om DEAB: om παντων 
n€™B: + Tw» eprovrww bw | eprerwy] werewuw k | ova] pr ef 
omnium BD | ev ry κιβ.] εἰς τὴν κιβωτον clm | ο θεος 2°] Domi- 
nus Deus {{- | (τὴν γην] της yns 108) 

2 om και 1°—(3) ἡμερας L | ἀαπεκαλυῴθησαν Aknyc,€ | 
at πηγαι] pr raca: kB | και συνεσχ.---ουρανου 2°] om bemw: 
cessauit caclum pluens (πε | (0 veros] rw vdwp 31) | om απο 
του--- (3) πορενομενον f | απο] om Chr: - κατω k 

3 πορενομ.---υδωρ 2°] ἃ ἑρία terra agua autem that imminue- 
batur (ς | απο τὴς yns wopevomevov coc,% | απὸ τῆς γη:5] (om 
25): post evedi:dov 2° A | απο] ἐπι fh® | evedcdou 2°] pr xa 
(14.64(mg)) @: om abdkmnpwxc,d,¥ Chr | ro vdwp και ηλαττ. 
Af (ηλαττονειτο)] καὶ ἡλαττ. το viwp D(+ D)EM(ro υδ. sub+) 
ἰδ rell AWEPBS Chr: om ro vwp i*C™: +4 lerra CH | μετα] 
pra @*: (om 71) | πεντηκ. και ex.] εκ. weyrne. abdfgi-nprsvwxd, 

4 om και 1° a< | om εν μηνι---μῆνος L Cyr | μηνι τω εβδ.] 
pr rw lo: τω eBdouw μηνι abd-gijkmprsvwxd, Chr: (εβδομω 
μῆνι 108) | om rwn | om εβδομη E και εικαδι] om Jos(uid): 
+nuepacfo | ewt ra opn τα] super caput montis C¢ | τα 2°) του 
gkn: om Cyr} | apapar] apapad A-codd Hip: Barat E™ 

5 om το de—(13) yns 1° L | om πορενομενον abdgh*ko*pr 
wxd,@™98 Chr | ηλαττονειτο f | om ews του---μῆνος τὸ Ee | 
Sexarou ynvos] μηνος του Sexarov coc, | εν de—rov μηνο:] 
om abdgjpsvwxd,,@f<¢ Chr | ἐν δε τω] και ev rw 38 | om δε 2° ff | 
evdexarw μὴν.) μῆνι τω evd. m | evdexarw] dexarw i*krt3pS 
Phil | om μηνι k [τῇ πρωτὴ] mao: om τὴ h | om τὸν μῆνος 


3 ενεδιδου 2°] evdidou E* (evedidou E>) 


4 εἐκαθεισεν A 
6 avewtery DE 


Phil | ὠφϑθησαν] pr και Chr: δε abdgjpsvwxd, | (κεφαλαι) 
κορυφαι 32) | opewr] εν Tw δεκατω μήνι τῇ πρωτὴ Tov μῆνος 
abdjpsvwxd, [οπὶ τὴ ax | evdexarw 50} Chr: +e» τω δεκατω 
nm Tov wpwrov μῆνος g: + primo mensis E¢ 

6 και ἐγένετο) eyer. δε equiBP€<: καὶ ἐγένοντο t | τεσσερα- 
κοντα] pr τας dr* Chr | ἡμερα4] τῶ guadraginta moctes € | 
nvewter] pr και bdghmpwxd, Chr: nvocter τ | om γωε gj | θυριδα]) 
θυραν ac-fmnpc, Cyr | om 7 ἐποιῆσεν {ἴπ 

7 sub + M | και 1°—xopaxa] post vdwp 1° (ἴ- | (etawe- 
ored¢ 32) | Tov ιδειν--υδωρ 1°] sub --- S: om ΚΑῚ Phil(uid) | 
Tov ιδειν} rescr 225: om του Ea—dmptwxc,d, Chr Cyr-ed | 
κεκοπακεν} exowace sv | vdwp 1°] rescr D®: απο wpoowwrou τὴς 
yns fj(mg)s(mg uid)v(mg) ἘΞ Cyr-ed αὶ : + απὸ τη: ps Cyr-cod καὶ | 
εξελθων] απελθων k: efodw cc: +etw οὗ: +coruus EK | οὐχ 
ὑπεστρ. οὐκ aveorpeyey abdgkmpwxd, Chr}: οὐκ ἐπεστρεψεν 
Chr-ed 4 | ovy] sub — %: om Jos-ed [νπεστρεψεν] + intus ad 
Noe €¢: + intus ad cum €™ | ews του ξηραγθηναι) donec cessanuit 
Q< | του 2°] ov D: orovv απο] επι (€ | της Ὑη1] pr προσωπου bw 

8 εξαπεστειλεν Ebdfmpwd, | om οπισω---γης & | σπισω 
αὐτου] παρ αὐτου dprtxd,38 Phil Chr: wap avra a: omow rap 
avrovg: (om 37): (αντ avrov 76) | idea») pr του ej | (xexowaxer] 
exowage 14.77-79) | της ns ΑΥ38] pr προσωπου DEM rell 
AEWS Chr: (pr rov προσωπου 128) 

9 και ovxy—yns] bis scr d | (και ουχ ευρουσα] μὴ ευρουσα δε 
20) | οὐχ] μη abw Chr | om ἡ περιστερα E™E | om auras 
Phil-arm | aveorpeyev Ay] ὑπεστρεψεν DEM rell Chr Cyr | 
προς avroy] post κιβωτον 1° f: ad Noe A-codd &< | om οτι--- 
κιβωτον 2°c | om οτι--- γη: {{- | vdwp) pr rot | om ην gp | 
παντι προσωπω] παντι rw wpoowrw |: ray ro προσωπον abdegj 
mnpwyd, Chr Cyr-ed: om παντι i*BE™E?P: (παντὸς του προσ- 
wrou 74: παντὸς προσώπου 76): προσωπου ot | παση: ADEM 
hi*oqsuvy9334] om i’y* rell A@™HE3 Chr Cyr: (ewe 74.76) | 
exrewas] + νωε &° Cyr-ed | om αὐτου kr A-ed Phil-arm Chr | eAa- 
Bev—aurny 2°} misit cam C<* | om και εἰσηγαγεν αὐτὴν χ" ἃ, Ἔ 
om αὐτὴν 2° E Phil-arm | (om προς eauroy 83) | eavrov] αὑτὸν 
D*(rescr)Ebdkpwyd, Cyr-cod | κιβωτὸν 2°] +ort To vdwp ἣν 


24 και νψωθη) a’ εἰ apprehenderunt σ΄ et pracualucrunt S | υψωθη) a’ ενεδυναμωθη j: εδυναμ[ὠ]θὴ 5: a εδυναμωθησαν v: 


σ΄ ewexparnoev js(sine nom)v 


VIII Σ ἐπηγαγεν] α΄ παρηγαγεν M(sine nom)jsv: α΄ σ΄ ef transire fecit 3 | exowacer] a’ ἐσταλησαν Mj(sine nom)sv : 
a’ ελωῴφωσεν j: σ΄ ελωῴφωσαν 5: σ' exowacer v | a’ εἰ coercitac sunt θ΄ ef quicuerunt 86 


4 


2 επεκαλνφθ.} a’ evegpaynoay Mv: a 


exeppaynoay js: a’ εἰ claust sunt & 


4 εβδ. και ex.] οἱ ἃ septimo decimo 88 


ΓΕΝΕΣΙΣ VIII 19 


ὕδωρ ἦν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς" καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ A 
10 εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. xal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 
11 ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. “Kal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ 

πρὸς ἑσπέραν, καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν τῷ στόματι αὐτῆς" καὶ ὄγνω Nae ὅτε κεκό- 
11 waxey τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 'xal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν 
13 περιστεράν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. 13 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ 

καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, μιᾷ τοῦ μηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 

ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ,Ἷ καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ Ἵ (5 
14 ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. "4ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐξηράνθη 

ἡ γῆ. 

12 15 Καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων 16 Ἔξελθε ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ ἡ γυνή σου Kai 
17 οἱ υἱοί σον καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, Ἰ7καὶ πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, 
καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηνῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ 
18 σοῦ" καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿ϑκαὶ ἐξῆλθεν Noe καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
19 υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 19καὶ πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη 
καὶ wav πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτών ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 


10 εξαποστειλεν E 16 ua] wz E 17 κεινουμενον A | πληθυνεσθαι A 190 κειγνουμενον D 


DELMa-yc,d, ABC 61} S 


ext προσωπὸν τῆς γη: i*rfom ro | προσωπονῇ: + ore νδωρ ἣν ew: δευτέρω ys Labdfgijkoprsvwd, Chr: εβδομὼ μηνι xQ-ed Phil- 
wacay τὴν γὴν f arm | om ¢Bdouny—yn & | εβδομη----μηνο:] post y7 ajsv Chr: 

10 om ers B | quepas) post exra a-dfgnoprsvwxc,d,2 om του μηνος x¥ Phil: ewra και δεκατὴ quepa Lbdgkipwd,: 
Chr: post erepas k | erepas παλι»] om abdtwxd,%? Chr: om = (ewra καὶ εἰκαδι ἡμερα 108): + τοὺ devrepou m | yy] + και εβδομη 
erepas ehi*jlmno*’ AE“: om παλιν gp | αἀπεστειλεν f | (om και ecxads του μῆνος avewter Tey κιβωτὸν LbdgklpwfeSdouy] pr 
τὴν 32) | om ex rys—(r3) περιστεραν Ὁ | ex τη κιβωτοῦ] om τη ]χ (om και 1°) d, 


€: ἐκ terram ut uideret & 15 τω vwe] προς νωε d,: om L | om λεγων et¥ Phil-arm 
11 aveerpeper] απεστρεψεν iwc,: εἰπεστρεψε ἢ | προῖ αὐτοῦ Chr 
pr sterum Phil-arm: παλιν f | (» περιστερα προς avrov 79) | 16 ex rns xtBwrov] (pr ov 20): (post ov 32): (post σον 1° 


om ἢ reporepa EG | om ro προς eorepay w | om ro 1° Dade 77): om x Phil Or-gr Chr | καὶ οἱ woe cou καὶ ἡ γυνὴ cov 
filnpqs—vxc,d,4 Chr | ἐσπεραν] ἐσπερας dp: ἐπρος αὐτο f | Labgkvw% Chr | om οἱ ἢ | μετὰ σου] μετα σε E: om e& 
ἐλαιας φυλλον € | xappos] καλφος τ: om CE | απο] super €™ | Phil Or-gr Hil 
Tys yns] pr προσωπου Dad-gjlmnpstvwxc,d, 17 και 1°) pr και παντα τα κτήνη E | ra Onpa]om ©: - εἴ 
12 ert το---παλιν] παλιν nuepas ert ewra erepasqu: omencB| 3 | ἐστιν] sub— 45: omr | σου 1°] ceavrov j(mg)s(mg) | απὸ 
nuepas] post exra EMac-gjl—prsvwxc,d,% Chr: post erepas ---κτηνων) a pecoribus usgue ad uolatilia cacli (Ὁ | ews) εἰ & | 
k | (om ewra 77) | om erepas ejnsxA¥ | παλιν efar.] wake» σου 2° AEdfpsv(txt)] ceavrov D!LMv(mg) rell Chr: + και 
ἀπεστειλε O*: αἀπεστειλε παλιν r: αἀπεστειλε k: εξαπεστειλεν ερκπετε ewe τῆς γης C(mg)j(mg)s(mg)v(mg) (sub -%): +t repia- 
adpwxd,@ "#38 Chr | προσέθετο του extorp.] ἀνεστρεψε (37) bunt sueper terram &@ | exe τὴς yns 2°) ἐπι τὴν γὴν f(uid)o*: και 
@<: om του εἰς," | ert rou ἐπιστρ. wpos αὐτὸν OF | ἐπιστρεῴψαι) πληρωσατε τὴν yyy πο ἘΡ; εἰ implete terram et dominamini 
αποστρεψαι dp: νποστρεγψαι eh: ἀναστρεψαι k | om ers 29 BCE = cam C 


13 ἐν 1°—ere] εν τω εξακοσιοστω eres Kat eM ΟἹ in anno 18 om και 1°—(fD) αὐτων L | γωε] +x arca ipse @ | και 
sexcentorum et unius annorum YB: om en καὶ EL | omer 2°— οἱ woe αὐτοῦ καὶ ἡ γυνὴ αὐτου cc, | και οι wot αὐτου] om A®* 
γωε τὸ qu | Tov μηῆνος του πρωτου ΑἹ του rp. μηνος DJ EMomn (hab A™™€)n: om od, | yuvacxes] pr τρεῖς m | per αὐτου] μετ 
Chr | μια rou μηνο3] pr ev qu: om DEbdmo*(hab ja o*)tw&c αντων fk: om A* (hab A‘c™) e as 
Chr | {μια] wpwrn 32) | εξελειπεν 1°] εξελιπεν D*bd-gijlptw- 19 θηρια) - μετ avrov m | και 29---κτην) om AC: om 


d,ABCEBS Chr | απο τὴς γη:] α terra omni C< | τῆς yns 1° παντὰα Ἐ, | κτηνη] epwera quBXS: καὶ παντα τα Kwoupeva sv: 
ADEMeino*qruyBE“9p] pr προσωπου o* rell AEPS Chr | (om και wavra ra epwera ra xwoupeva exe τῆς γῆς cc, Lepr. ra κιν.} 
ywe 2° 16) | την---κιβωτου) (τὴν κιβωτον 25): (ro καλυμμα 27): Kev. ἐρκ.} | και παν werewor] ef uolucres Ἐ,: om ΚΑΒ | πετει- 
+3 ewonsey DEMa-jl-prstv-d,@ (sub %) (ἘἜ32Ρ Chr:+ νον] epweroy DEhinty: reptile mouens A | ἐρπετον} πετεινὸν 
ns ἐποιησεν k | τὴν στεγὴν) τὴν θυραν πῇς: (ro καλυμμα 64 DEhinty@: om o*qu¥B | κιγουμενο»] pr και παν DEhIstv: om 
(ro post eras)) | καὶ eden ore efe sup ras 23 uel 25 litt A | καὶ cc, | ewe rns ὙὝη5] ¢ terra A | om xara γενος αὐτων bdpwd, | 
ev ort] uidere si & | εξελειπεν 2°] post vdwp 2° E: εξελιχεν γενο:] yern gtx3B@ | avrwv] cius B: +e uolatilia omnia et 
Labdegijlptw-d,A33@ £39 Phil Chr: κεκοπακεν D| om προσ-ὀ uiuumt omne mouens super terram omnem € ἐξήλθοσαν Ano*y] 
wrov & pr και rE: ἐξηλθεν bdhlmo*(uid)pquwd,: καὶ ἐξηλθαν L: εξηλ- 

14 om totum comma c, | om δὲ dmp%3 | μηνί τω δευτερω)] θοὸν DEM rell | om ex τῆς κιβωτου ο" | εκ] arog | κιβωτου) 


IX φυλλον] σ΄ θαλλον Mj(sine nom)v | xapdos] σ΄ θαλλον sc,(sine nom) 
13 τὴν oTeyny] a’ σ΄ To καλυμμα Mj(om o’)vc,(sine nom)% 
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VIII 19 


κιβωτοῦ .ἵ 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Kal φὠκοδόμησεν Nae θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τῶν 20 


κτηνῶν τῶν καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρῶν, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν 

3. δ A ’ q 31 9 , , © N μὴ 9 δί A Ζ ’ὔ’ὔ 4 θ 4 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. καὶ ὠσφράνθη Κύριος ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς 21 
διανοηθείς Οὐ προσθήσω ἔτι τοῦ καταράσασθαι τὴν γὴν διὰ τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ὅτι ἔγκειται 

ἐ Δ ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος" "οὐ προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 
πᾶσαν σάρκα ζῶσαν καθὼς ἐποίησα. “Ξπάσας τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 22 


καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 


τὸν Νώε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 
γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. “καὶ ὁ τρόμος ὑμῶν καὶ ὁ φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις 2 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας 
\ 3 θ iA ” 8 ‘ 4 A ΄-“- 4 a , 3 A A @ δ Ψ [4] φ a w 

tous ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 3xal πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται 3 

3 a @ ’ ’ ΝΜ ε aA ‘ U A , 9 of a 4 ’ 
εἰς βρώσιν: ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. “πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς οὐ φά- 4 
γεσθε" 5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω" ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 5 


a1 ery E IX 1 και 6°] xa E 


(D)E(L)Ma-t(u)v-yc,d, ABC #39 S 


+ey μια Tov μηνοξ του τριτου dgklmo(om ev o*) pxd,: + super 
terram € 

20 τω θεω] pr kw fn@: τω kw Labdgimopstvwxd,* Chr | 
απο 1°—xabapwy 1°] a pecoribus οἱ omnibus mundis &: om 
παντων οἱ om τῶν τ | om καὶ 3°-—Kadapwr 2° mBP*# ND | 
om παντων 2° c | arnveyxer) ἤνεγκεν Ef: + aurw ej: +avra n€ | 
ολοκαρπωσιν] odoxaprwoes MejknqstvA-coddBS Eus Cyr: 
καρπωσεις itr: ολοκαντωσιν bw: ολοκαυτωσεις 1: holocausta 
Phil-arm: om 38 | ext το θυσιαστηριον] ἐπι τω θυσιαστηριω f: 
Domino Deo € | επι] εἰς E 

21 om κυριος 1° Chr} Cyr4-cod4 | 0 Geos 1°) sub — &: 
om Efgi*pt Phil-arm-codd4 Or-gr Eus Chr} Thdt3 | και εἰπεν] 
exe δε dp | om κυριος 2° © | 0 θεος 2°] sub —— ὁ | διανοηθει:] 
+rovro q: cogitaui quod EB: ἱμγαμὶ quod EP: poenitet me 
guod destruxi terram € | ov 1°] + μη bdfgimpswd, Or-gr Cyr} | 
προσθησω 1°] προσθω Or-gr: +astem © | ert 1°—avOpwrwr] 
percutere carnem omnem inducere diluuium aquae super terram 
omnem destruere cam & | ετι 1°] post καταρασασθαι c,S: om 
ἘΞ | om τον 1° Eabcefijkpqrs(txt)vwd, Or-gr Cyr} | xarapa- 
σασθαι] καταρασεσθαι df: καταρασθαι blnw | τον ανθρωπουἹ των 
αγῶν ἃ, Ψ-εὰ Ath}: αὐτου | | rov 2°] των r: om Cyr xy | 
exiuedws] post πονηρα c*# Ath}: om q BCLS Cyr x | veornros] 
+avrov Mbcefj-nwc,ABS Chr} Cyr ped τὰ : Ἐπασας τας 
nuepas Thdt: + ess omnes dies cius © | om ow Mkn3B | om 
ert 2° abdgpwxyd,@ Chr | waratac] pr rou ky: destruere (Ὁ | 
gapxa] sub -- 3 | ζωσαν»] om Eq Cyr-cod: + uae fect & | 
eronoa] +er aghtxAS Chr 

22 wacas—vyns] sed crit εἰς & | πασας τας nuepas] pr και 
ej: preme k: (wayra τὸν xpovoy 64) | rs ys] pr ewe fs(ers τῆς 
Ὕ sup ras s*)v: τῆς ζωῆς c | θερισμὸν ai?*mr¥€'P | καυμα] καυσον 
m: θαυμα d | (Cepos] pr και 16) | nuepay και νυκτα] και ἡμερα 
και ννξ ε: dies et nox ED | ἡμερα cn | om vuxra ov x* | ov] 
(pr και 16): om 38 

IX 1 o eos) pr xs ht@ Cyr | τον] rw nost: om bw | και 


2 κειγουμενα AD 4 φαγεσθαι E 


ewey avras] om ἘΠ᾽: om auras οὗ | και 5°—Kxaraxup.] sub + 
M (την ynv) αὐτὴν 74) | και κατακυρ. avrns] sub — S$: omq | 
Karaxuptevere M 

2 om και 1°—(7) γης @ | om καὶ 1° i**r | om ο 1° w* | 
Tponos—Pofos] τρομ. και ο φοβ. uu. hq A(uid) Cyr-cod: φοβ. vp. 
και o τρομ. | Chr-codd} Cyr-ed4: of. up. και o τρομ. up. 
emny %(uid) Chr-ed} Cyr-ed4 Thdt: φοβ. καὶ o τρομ. up. 
Ecoc, S: (φοβος υμων 16.18.77.130): om καὶ o PoBos w | ἡμων 
dg* | om καὶ 2° f* | φοβο:] + uuu» abdg**ijpstvd 3838 Or-gr 
Chr}: +nuwy g* | εσται] ἐστι f | ἐπι 1°] ἐν 4: om w | πασιν 
τοις Onpos] παντα Ta Onna Chr2: ra Onpa Chr}: - και eme 
κασι τοις κτήνεσι Cyrt | της γῆς 1°] agrt BE: + και exe πασι 
Tos κτήνεσι THs yns ΘΕ(κτηνεσιν) Me-lqsv Cyr} (om ras γης fhi 
Cyr}): +xat ert παντὰ τὰ κτηνὴ τῆς yns n: +--et super 
omnia pecora terrae ~ S | om καὶ 3° D* | om em παντα 1° 
BE | om ra 1° cnr®* | opvea] opve sup ras (6) τὰ : rerewa bw 
Thdt | om em ravra 2° Ἐ, | om ra 2° Di | και 5°] sup ras (5) 
i@ | wavras A (παν sup ras A’) efiklnory] pr ex: DEM rell 
412338 3 Chr Cyr Thdt: om © | ὑπο χειρα:] υποχειριους y | vro] 
pra ἃ Thdt: (ewe 71) | xetpas] pr τας m: χειρα ἰδἴγ Thdt | vw] 
nw i: υμὼων gmpABE(uid)S Phil-arm Cyr}: +avra (20) 
Ἐν 451 Chr 

3 eprerovo] πετεινὸν o bw: εἰ tek | ἐστιν}  επι της γης k | 
fwv] ζωον axc, | exrac] ἐστιν k | xoprov] αγρου Eus: om s | 
edwxa υμιν Arx] dedwrar yaw g: υμιν Sedwxa fc,: δεδωκα υμιν 
DSlEM rell Chr | ra παντα] om d38P98: om ra a*flnc, Clem 
(uid) Chr4 

4 xpeas) xpea b-fi**jno**prwd,: om Or-gr | ev αἰματι] ef 
sanguinem Luc | puxns αιἰματι oc, | ov φαγεσθε) οὐκ εδεσθε 
Thdt 

5 υμετερον] ἡμέτερον cp: om BE | om των ψυχ. υμων f 
Thdt} | ψυχων ὑμων Aa | ἡμων cgn | om εκύζητησω 19---θηριων 
Ej | εκζητησω 1°] sup ras A? (om A*uid): om bwy: αὐτο i* 
Chr Iren | om ex xetpos 1°—xae 2° dp | ex xetpos 1°—Onprwy] 


20 ολοκαρπκωσι»}] σ’ avadopay M: o’ avagopas jsv: ολοκαρπωσεις js 
21 εἰπεν---προσθησω] ere Ks o Os διανοηθεις ov προσθήσω ewe KS προς καρδιαν αὐτου σ΄ εἰπε KS προς εαὐτον θ΄ εἰπε ἃς 


προς τὴν καρδιαν αὐτου j 


22 wacas—yns] σ΄’ per omnia tempora terrae & βημεραν και ννκτα])] a’ o” ἡμερα και ννξ Ms(sine nom): a’ σ΄ και ἡμερα 


και νυξ j(sine nom)v 


IX 1 σληρωσατε)] θερησατε M 


4 ev apart ψυχη:] a’ ev puxy αντου αιμα avrov M(aipart)jsvc,B: σ΄ ov συν ψυχη aiua avrov Ἶενς, ψύχη] + αὐτου] (om ov) 


5 θηριων) a’ σ΄’ ζωων MsvS 


20 


1Kat ηὐλόγησεν ὁ Geos 1 ΙΧ 
n 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


IX 16 


6 ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω THY ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. %o ἐκχέων A 
αἷμα ἀνθρώπου ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ ἐκχυθήσεται, ὅτι ἐν εἰκόνι θεοῦ ἐποίησα τὸν ἄνθρωπον. 

4 a Α > , ‘\ 4 ‘ , \ A 4 9 διὰ n” 
7 7ipets δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε THY γῆν Kal πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


8 a A a a δὰ a 
> δ Καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ per’ αὐτοῦ λέγων 9 γὼ ἰδοὺ aviornus τὴν δια- § L 


10 θήκην pou ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Ἰοκαὶ πάσῃ ψυχῇ ζώσῃ μεθ᾽ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα μεθ᾽ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ 
1 τῆς κιβωτοῦ. 1: καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται πᾶσα σὰρξ ἔτι ἀπὸ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πᾶσαν 


12 τὴν γῆν. Ἷ 12a) εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ava TC 


μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἦ ἐστιν μεθ᾽ ὑμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους" 

13 370 τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 

14 καὶ ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν με νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, 
td ~ a, φὰ A 

13 ἰδκαὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης μου, ἥ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ Kal ὑμῶν Kai ἀνὰ μέσον πάσης 


ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκί" καὶ οὐκ ἔσται ἔτι τὸ ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν, Ἷ ὥστε ἐξαλεῖψαι TI L 
τό αἱ ἔσται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 


16 πᾶσαν σάρκα. 


7 ανξανεσθαι A 
12 {wons] +s A®* | αιωνιου:] anous E 


ex xetpos παντος ζωντοι c,(mg) | om χειρος 1°¥/P Phil-arm Thdt 4 | 
om παντων ced, | θηριων] +7s yns f | om exfyrnow avro fn 
Chr Iren | om avro—ex{yrynow 3° Luc | om καὶ 2° i*no | as- 
θρωπου αδελφου] fratris hominis IB | ἀανθρωπου 1°) pr του E: 
pr wayros fi*mrsv: aydpos J: omc,: + % ex xetpos avdpos j(mg) 
s(mg)v(mg)%(< post avdpos)¥< (sine &) | αδελφου---ανθρωπον 2°] 
e manibus uiri animam sanguinis fratris cius exquiram | (om 
sanguinis codd) | αδελῴου ADWEM(txt)hi®*lqry Phil) pr rov j: 
om 3%: +avrou ex χειρος ανδρος k: + avrov M(mg)i*j rell ¥(uid) 
S(sub &) Thdt [ἐκζηγτησω 3°—avOpwrou 2°] om 38: om εκζη- 
τήσω Ὁ | τὴν ψυχ. του avOp.] τὴν ψνχ. αὐτου Thdt: αὐτου τὴν 
ψυχ. a: αὐτο γ18 Thdt 4 

6 ο ἐκχεων] pr καὶ ej: pr ras Cyr}: hab εκειγου j(mg) 
indice supra exxewr posito: hab exewwor (uid)s(mg) | ἀνθρωπου] 
+ in homine < 3: + sanguis Iren-cod | avri—exxv.] cffun- 
detur sanguis cius B™ : effundetur sanguts eius pro sanguine etus 
Be? : effundetur sanguis cius pro eo 18 | avrov) hominis Luc | 
exxvOnoera] pr ro avrov Chr: +70 aqua αὐτου ΧΙΙ͂ΞΞ : + anima 
cius Hil: +anima hominis illius Spec 

7 και πληθυνεσθε 1°} και πληθυναται c: om 35 | om και 2° 
-- πληθυν. 9 c, | και 3°—yns] pr και κατακυριευσατε k: pr και 
κατακυριευσατε αὐτὴν τὰ: Kat κατακυριεύσατε αὐτης a-hitj(txt) 
prs(txt)tv(txt)wxd_9p : om i*n¥*: + καὶ κατακυριευσατε aurns | | 
ἐπι τῆς yns] ex αὐτης DEM)(mg)klmoqs(mg)v(mg)c, ABE? S 

§ 0 Geos] pr ks Eef*it(xs o sup ras)rAQ@: xs f* | (rw) προς 
108) | om και 2°—avrov 2°@ | om per αὐτου i**nr35 | Acywr] 
+e (Ὁ ᾿ 

θ eyw ιδου Αι" 4,38] pr και DLMahikst>'vxyS: και dou 
eyw egjoqr@: ιἰδον εγω rell BEE Chr: καὶ eyw E | om μου 
dp? | (om ὑμὶν 78) | υμα:] μας gl: ὑυμων x* 

10 om και παση--(11) ὑμας ς | ψυχη ζωση] ψυχὴ Ty Sworn 
DLMbeghk-nqtwxS(uid): τῇ y. 77 £. Esv: τὴ ζωση c, | ὑμων 
19] ἡμὼων dg: vuas itr: + εἰς τον αἰωνα bw | (aro 1°] +7e 20) | 
aro Kryvwr] o xr sup ras (4) A'*: απὸ των κτηνὼων atB: om 
aro i*1CE | πασι τοις Onnas] αὖ omnibus bestiis A: om πασι 
(Ἕ- | om οσα---( 1) υμας © | oa μεθ υμων] sub %~ MAS: om 
Eqk< | ova] pr ἡ 5: ros ove,: +eore Ὁ: +99 nd, | ὑμων 2°] 
Ἕκαι πασι ros ζωοις τῆς γὴ: s(om xac)v | απὸ 3°] pr ὦ A: 


21 


11 αποθανειτε A 


13 τοξομον E* (τοξον μον E*) | τημι E* (τιθημι E>) | σημιων A 


DE(L)Ma-tv-yc,d,A8(€°)#3pS 


awayra ej | ex) απο fgikstv Chr: om c, | κιβωτου] + πασι 
ζωοις της γης 0% (sub %): Ἔκαι πασι ζωοις της γῆς ς, 

11 om totum comma L | qyas n* | om οὐκ 1° b* | απο- 
θανουνγται bw | πασα capt] post ere 1° fil38%: om πασα 
9B | om er 1° egx}P | απο] δια x | του vdaros] post κατα- 
κλυσμου a: om & | evrac] post ere 2° a-dfgijkmpsvwxd_@ Phil- 
arm Chr: ἐστιν r | om ert 2° c,€ | xaraxd. vdaros) agua 
diluuit BE: om véaros q Phil | rou καταφθειραι) om του Dail 
Ea-dfipqs-xd, Chr: rou διαφθειραι Μ΄: διαφθειραι | 

12 om κυριος D | gm o Geos q | xpos AD*"E Mehjlnoqrs(mg) 
C,%] τω Ls(txt) rell A(uid) Chr | swe) +e¢ filits cius A-codd | 
(om ro 78) | διαθηκη:) “τ σου dp | 0] sup ras i#?: ον 1": as 
Lacdeghjkmpstvxc,d, Chr | om eyw 38. | (διδωμι) τίθημι 32) | 
kat υμων sup ras ἰδ | υμων 1°) pr ava μεσον (Ἐ;: σου Lacdkmp 
txd, Chr | om πασης o£? | om ζωσης bejw | 9] οσα dmpyd,: 
oon Lag: os x: ὁ h> | eoracc, | ὑμὼων 2°] ἡμων cg | yeveas] 
generationes ucstras B | awvos ej 

13 om και eorar—(14) γεφελη be | και eorai—yys] om x: 
(om καὶ ἐσται 25) | ets σημειον} εν σημειω g Chr | διαθηκη:] 
διαθηκὴν p: + acwnov i*rA¥ | της yns] inter terram BP: inter 
omnem terram BE: inter uos et inter omnem terram ES: 
νυμων ἢ: (+ pow καὶ ἀναμεσον raons Wuxns fwons 71) 

14 συννεφει») συναγειν M(mg) | (om με 16.77.130) | νεφε- 
Aas] pr τας i*’r: νεῴελαις af | ἐπι τὴν γὴν] νπερανω τὴς yns 
M(mg) | τὴν γὴν AD EMnowyc,] τῆς γῆς 1, rell Chr | 
οφθησεται) pr και 138 Chr: +rore Chr-codd | om μου D*lo*qry 
BZ | (om τὴ 37) 

15 (αναμνησθησομαι 32) | om ἡ ἐστιν---σαρκι L | ἡ eorw) ης 
διεθεμὴν O | om ava μεσον 1°—xas 3° D | ava μεσον 1°—vywv] 
uobiscum EP | ὑμων και ἐμον Isv Ef | om και ὑμων ς, | ὑμων] pr 
ava, μεσον 099%: (σον 107) | om πασὴης cdmpd, | om ζωσητ b | 
om ἐν racy c, | om καὶ 4°—{16) σαρκι o | om καὶ 4° m | 
ἐσται] post er: agc,@: ἐστιν fs | ere ro vdwp] ro vdwp ετι t: om 
ro cdfi*jkpsd, Chr: vdwp er: L: om ert 38P: om ert ro bw | ert] 
οὐκετι r | ro vOwp es κατακλ.] diluuium A: agua diluuit B(uid) 
38 | κατακλυσμον} pr rovc | wore] ws εἰς E: ἡ rovg 

16 om pov DMaqrB | οψομαι] + αὐτο 1Έ 6 : + αὑτὴν ms(mg) 
v(mg)yc, | του] sup ras (7) A*® | διαθηκης αἰωνίου c-fj-npd, | 


1X τό ΓΕΝΕΣΙΣ 
Α αἰώνιον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἐν πάσῃ σαρκὶ ἥ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
8 &P 17καὶ εἶπεν ὁ θεὸς 'τῷ Νῶε Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέμην ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 17 
μέσον πάσης σαρκὸς ἧ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
1ι8 Ἦσαν δὲ οἱ υἱοὶ Nae οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ' Χὰμ ἦν πατὴρ 18 
43} 1 ὅν Χανάαν. ᾿ϑτρεῖς οὗτοί εἰσιν οἱ νἱοὶ Νώε' ἀπὸ τοὐτωνΐὶ διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γὴν. 19 
gL "Ὁ Καὶ ἤρξατο Nae ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. “' καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 3 
gap καὶ ᾿Ἰἐμεθύσθη, καὶ ἐγυμνώθη ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. “52καὶ εἶδεν Χὰμ ὁ πατὴρ Χανάαν τὴν γύμνωσιν 1: 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 23καὶ λαβόντες Σὴμ 23 
TE? καὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νῶτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν Ὦ ὀπισθοφανῶς καὶ 
συνεκάλυψαν τὴν γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν" καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὀπισθοφανές, καὶ τὴν 
{1 γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτῶν οὐκ ἴδον. “:ἐξένηψεν δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνω Ἷ ὅσα ἐποίη- 24 


§ €? σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 'νεώτερος. “55καὶ εἶπεν 28 
᾿Επικατάρατος Χανάαν" 
A 9 / » “~ 9 a b ] “~ 
παῖς οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 
26 val εἶπεν 26 
Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Σήμ, 
καὶ ὄσται Χανάαν παῖς αὐτοῦ. Ἷ 
a7 πλατύναι ὁ θεὸς τῷ ᾿Ιαάφεθ, 27 


καὶ κατοικησάτω ἐν τοῖς οἴκοις TOU Σήμ' 
᾿ ἢ ͵ a er, | 
καὶ γενηθήτω Xavaav παῖς αὐτών. 


20 apos (sic) E 
a4 εξενειψεν E | εγνωσεν E 


DE(L)Ma-tv-yc,d,838(@>)¥(39)(%) 


aya μεσὸν 1°] pry ἐστιν k: omt | euov] του Ov as(txt)v(txt)xc, 
ἘΠ Chr: +xac ὑμων bw: +xar σου ἴ: + καὶ τῆς yns y | om raons 
bwy | ψυχης:---σαρκι)] capxos g | ἐν waon capa] post ἐστ y: 
om E | om η-- γηῖ i | ἡ ἐστιν] + μεθ Ὅμων E | τῆς yns] pr 
waons m: post γῆς ras (1) A: + ψυχῆς ζωης g 

17 om totum comma e*f | 0 Geos] pr xs Dbjrs(mg)v(mg)w A- 
codd: xs m | rw] xpos E | το---διαθηκη9] testamentum meum E® | 
ms—yns] quod statuam inter me et inter μος EB: quod dabo 
uobis ego inter me et inter μος quod statuam EP | διεθεμην] pr 
eyw διδωμι υμιν και g: εθεμὴν dp | exov] του θὺ s(mg)v(mg): + 
και ava μεσον unwy pAIBPME (om aya pecov) | racns] pr ὑμων 
και i®?r: om e3?m | (της yy] pr προσωπου 73) 

18 ησαν δε] hi autem sunt BE: hi sunt BP | om οἱ 1° 
ace | »we] pr rov Chr | om οἱ 2° 5 | xan 2° ADMhijo*qrvy 
ABS Cyr-cod] om E: +e οἱ rell 38% Or-gr Chr Cyr-ed | 
xavaay] pr του Chr 

19 εἰσιν οἱ wa] om οἱ abcegipqrvwxc,d_38 Chr: wo εἰσιν 
D: σαν υιοι k@: om εἰσιν fhn Phil-arm | rovrwy] rayrwy f: 
+é¢qAB | omy m | 

20 om yrs 18 Phil}cod} 

21 om ex Phil-ed | owov) + αὐτου ir | εμεθυσθη] + και νπνω- 
σεν ἷς | (om και 3° 71) 

22 οιδεν n | om χαμ 0 πατὴρ Chrd(uid) | avrov 1°) αὐτων 
(20) % Chr | om και 2°—etw f | εξελθων] pr — S: post ανηγ- 
γειλεν c | anryyetNer] απηγγειλεν Eabdiklmprwd, Cyr-cod: 
εἐπηγγειλε Cyr-ed | om δυσιν eijr Cyr-ed | avrov αδελφοις M | 
om avrov 2° (37(txt)) Phil-arm 


22 τὴν γυμγωσυ a! a’ THY acxnnogurny M(sine o’)jsvc,S 


22 ew DE 
25 was] was E 


23 οπιστοφαγως A | ador E 
27 κατοικησατο E 


23 daBorres] ἐλαβον y | σημ] +xang | om καὶ 2° E | ro 
ἐματιον»} (τα tuarta 79): tavrwy M | εἐπεθηκαν A] pr καὶ y: 
om dp: ἐπέθεντο DSJELM rell Chr Cyr | om ἐπι ---καὶ 3° dp | 
ta δυο νωτα] om τα x: Ta ywra τα δυο c,: (om δυο 31) | ἐπο- 
pevOnoay] exopevOn w*: (εισεπορενυθησαν 32) | οπισθοφανω:) 
οπισθοφανες c(uid) | om και ,9---οπισθοῴφανες ELe*: pr % & | 
guvexan.]| εκαλυψαν g: (επεκαλυψαν 32) | om και 50---ἰδον ἡ | 
Ta xpoowwa c | οπισθοφανε:} οπκισθοφανως D®e**ghjmyc, | om 
aurwy 4° 5 Cyr-ed 

24 εἐξενηψεν de] και εξυπνισθη Or-gr | avov] +avrev Doc, 
AE(uid)S(sub +) Or-lat: vrvov M(mg)c: νπνου αὐτου Or-gr | 
om aurw cfng | om αὐτου Phil-codd 

25 xa] pr και exarnpagaro avroy f: om h* | xavaay παιΞ:] 
puer Chanaan Or-lat}: ras χαμ f | χαναα»] xan Ecdglmnpq 
r*(uid)yd, T-A | wacs] pr και ej: om 1 | rats ocxerys] δουλος 
δουλων Or-gr: + δουλος δουλων (cod δουλενων) Phil} | ocxerys 
ecru) εἰ erit seruus A 

26 evroynuevos Phil | om κυριος Lj Phil-cod} | 0 Geos] 
om Ec: +Deus @ Phil-arm | om τὸν 1 Phil Cyr | xavaav] 
xan n | rats αὐτου] δουλος avraos Phil} | was] + ocxerns bw 

27 πλατυνη L | o Geos] κυριος Just | rw] τον cld, | post 
κατοικησατω) ras (20) Μ : ras (3) x | ev τοις οικοις] ἐκ domo AE | 
orkots] σκηνωίσε]σειν L: σκηνώμασιν ac-gh>’ibmnpxyd, Chr 
Cyr-ed T-A: oxnvwpacw oos h*k | om του Lap Just Cyr- 
ed} | γενηθητω) γενεσθω Phil: εσται Dblw T-A | χαναα»] χαμ 
En | wats) δουλος Phil4 | avrwr] avrov ELacdgh>ilmpxyd,& 
Just Chr Cyr-ed4: avrw et: avros Phil} 


23 και το---ἰδον} οἱ γ΄ εἰ anteriora (τ-ώΞ»" 8.0) autem corum conuersa εἰ dedecus (w2am4aX0) patris corum non uide- 


runt S| τὴν yupywow] a’ ao’ θ΄ τὴν ασχημοσυνὴν v(om θ’ 38) 
22 


25 παις oxerns] δουλος δουλων js 


ΓΈΝΕΣΙΣ X 10 


μὰ 28’Etnoev δὲ Νῶε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη. 29καὶ ἐγένοντο πᾶσαι A 


αἱ ἡμέραι Nae ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


Χι τ Αὗται δὲ αἱ γενέσεις τῶν viev Nae, Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ" καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ 
a τὸν κατακλυσμόν. ἵ Ξ Υἱοὶ Ἰάφεθ: Tapep καὶ Μαγὼγ καὶ Μαδαὶ καὶ ᾿Ιωνὰν καὶ ᾿Ελισὰ νἀ, 


3 καὶ Θόβὲλ καὶ Μόσοχ καὶ Θειράς. 83καὶ υἱοὶ Τάμερ' ᾿Ασχανὰξ καὶ 'Ῥιφὰθ καὶ Θεργαμα. 
4 4xai υἱοὶ lwuav: ᾿Ἔλισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ῥόδιοι. 5ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τών ἐθνῶν 

ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 
ὁ ©Tiot δὲ Χάμ' Χοὺς καὶ Μεσράιν, Φοὺδ καὶ Χανάαν. 7vioi δὲ Χούς" Σαβὰ καὶ Εὐιλὰ καὶ 
8 YaBaba καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ ‘Peyypa: Σαβὰ καὶ Δαδάν. *®Xovs δὲ ἐγέννησεν 
g τὸν Νεβρώδ' οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. ϑοὗῦτος ἦν γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου 
10 τοῦ θεοῦ" διὰ τοῦτο ἐροῦσιν 'Os Νεβρὼδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. 'xai ἐγένετο ἀρχὴ 


X 1 γενεσις E* (-σεις E*) 5 αφορισθησαν E 9. κυνήγος 2°] γυνηγος 2)" (κυν. D*): κννεγος E 


DEMab({ + 4)c-tv(w)xyc,(d,)ABE 


28 om dec | τριακ. wevryx. ery ADEehInoqtyc,] rerryx. χετιειμ κιτιοι (κυπριοι cq) c,*: καὶ χεθθειμ και κιτιοι k: Citi 


και τριακ. erm M: ery τριακ. πεντηκ. rell Chr Anon’: Citthim Anon’ | ροδιοι] pr και Ec,AE: ρωδιοι χ: Rodi 
20 om και 1°—ery | | νωε] pr τὸν c,: +guas uixit B | Anon’: om dgp Jos 
erpvax.—ern] wevrnx. και evvax. ern M: ery evvax. wevrnk. acdf δ᾽ νησοι] pr αἱ mB | yAwooar] pr τὴν E | om και εν---(6) 
gijkmprsvxd,: (τριακοσια πεντήκοντα ern 71): om ery D φουδ τὰ 
X 1 om δε bdfpw% | om των g | caged] pr καὶ dp | eyern- 6 wo] pr οἱ e% | om και 1° p | μεσραιν AyBP™] (μεσα- 
θησαν AMb*cyB] ἐγεννηθησαν ΖΕ») rell AB | (om vioe 83) | ραιν 78): μεσραιμ hnqstv Hip Chr: μεσραειμ M: μεσαραειμ ὁ: 
Karax\vo por] κλυσμον M* μεσσαραιμ ej: μισραειμ ο: μεσρεμ Thdt: μεστραιμ Ddpc,: pe- 


2 om νιοι---(32) αὐτων 2° bw (6= Holmes 108) | uo] pro o7paeufgir: μεστρειμο: μεστρεμ aklxAB! Anon’: (μεσραι 74): 
en B | ΙαφεθΊ αφεθ bs | γὙαμερ] yaBep in(uid): youep csv:  Nestrem BP: Mestrau Anon’(}): Lsraim Anon’(}) | φουδ] 
γομορ f | om καὶ 1° fnp | μαγωγ] μαχὼν f: Agor Bly | om και φουθ Daddgnoptvc,: φουλ 4 Anon’($): φουρ x: xovd j | om 
2° dfnp | Mada) pada: EMP ™e: μαμαλαι τ: padanf: padap και 49 ἃ [χανααμ a* 
ec, : (μαδαιν 64.77): (μαδαεια 79): μαδαη i (Say sup ras): wad j: Ἴ νιοι 1°? pr οἱ e% | xous] xovd E | σαβα 1°} Sida Anon? | 
(μαιδι 31): (μοιδ 83): αμαδα hBP: μωδαι ο: MadaA: Amacha om xat1° p | ευιλα] εἐνειλα dvy: evar DMdghmptc,33! ptt; 
38:: Maclias Anon’: Magias Anon’ | om καὶ 3° dp | Iwvay) everckar akos: εὐῆλατ 4: λευιλατ e: (Aeurar 71): Eutlad 
wwovay agkot: swovas dp: cwuray jsv: ἑωταν 1: wwuvay ὁ: ιϑῷβιν Anon’: Eérlach Anon’ | om και 2°—peyxua 1° τῷ | και σαβαθα]) 
fHiw pst: ἰωγαν n: covway x: (cway 31.71): avave: Jawan @: om ¥®: om και dp | σαβαθα)] σαβατα adfgipr*x Anon’: σαβα- 
Lotham Anon": Lofd Anon’ | om και ελισα fi(ras 6 litt)&< Oar ὁ: σαβασα τ: (σαβακαθα 64): Sebath Anon® | om και 3°— 
Jos | om και 4° dp | ελισα] eXnoad: ἐλεισα m: ελυσα ο: ελισσα σαβακαθα q | om και 3° dp | peyxua 1° A) peyua DI'EMre 
be: ελισαν q: λισα ἃ: weoarc | om xa: 5° dp | θοβελ] θωβελ τεῖ! AB'~ Cyr Anon: (pexua 20): ρεγχαμα BP | σαβακαθα--- 
ex: θουβελ c: θοβερ f Anon | om και 6° dp | μοσοχ) μοσεχ cc:  peyxua 25] σαβα x (?) θαυδερ μας m: om t | σαβακαθα] cafa- 
μοσωχ In: μασοχ Ὁ: μασωχ dg: μεσοχ f: (μισοχ 74)  θειραβ] xadar: σεβακαθα acM-codd: σεβεκαθα dgkpsxc,: σεαβακαθα b: 
θηρας dbcgkinp*x: θιρας adhjmop*rstv: θαρας e: θηρας xa: σαβακαθας fi®?: caBexadasi*: Sabathaca 38) | noe 29] pr o ε38| 

f om δὲ 2° 1 | peyxua 2° ΑἹ ρεγμα DEM rell 428]: pexua 

3 uot] pro DMéeflnog*(uid)c,B | γαμερ] yaBepi(+ras2 (20) BYP: ρεγχαμα BP™ | σαβα 2°) σαβαν EMefgjngv: 
uel 3) n(uid): γομερ cfv: χοβερ 5 | ασχαναζ] prxar: ασχανεῖ caBavc: Sabam Anon’: om ὁ | δαδαν] Sada» Mci (sup ras ro 
X: agxavata k: χαναξ τὰ: Aschanas A-coddBr: Agpanas litt): δαιδαμ f: δαθαν ej: δεθαν m: covday dp: covda ἢ Anon’: 
Anon’ | om καὶ 2° dp | ριφαθ]) ριφατ οἱ Anon’: ρειῴφαθ dmq ιουδας c,: (ιουδδαν 107): covdaday gkrx@: (ιουδαδα 74): ιουδια- 
c,: ρηφαθ cdp: ριφθα k: exgad D: exgara | om καὶ 3°p | δαν t: ovdaday a: cdadav 0 


θεργαμα AgiP™2] θερμαγα dp: Owpyauax: Sopyaua DIEM 8 νεβρωδὴ νεβρωθ mnr*@ Phil-arm Theoph: veSpwr E: 

rell Blwp*xt; Thorgoma A: Thargam Anon’ εβρωδω c | ovrwsd | yeyas ewa fir | (om yryas 77) | om ewe 
4 om και 19] | woe) pr οἱ Mefo¥B: +¥we ὁ | ιωναν] wovay ---Ἕ(9) γιγας 1° x | τὴς γ:] τὴν ὙΡ Cc, 

adg**kot: ιωουαμ p: wwuay sv: wavay g*: wwway 535)" Ptrt: 8 om ouros yy γιγας d | ovros] ovrws c: om 18 | om γιγας 


(:wouvas 64): ιωβαν f: wyayn: ιονωαν χ: ιωια] : avavej: Javan 1° ¥ | κυνηγος 1°] (om 83): ἐ γιγας 4 | ἐναντίον 1°) evarre 
@: Lotan Anon’ | ελισα] sup ras i: εἐλεισα πὶ: ελισαι ]: ελισσα abdekpx: ἐνώπιον f | κυριον του θεου] τον Kv o: om Tou θεου 
bg: ελισαν k*: εἐλεισαν ο: Esrifan Anon’: omc, | om καὶ 2° ~=©Dagi*qrc, Phil | om δια---κυριον 2° qx? | νεβρωδ]ὴ νεβρωθ 
dpc, | Gapers] θαρσεις D#Madcefgi-vyc,: θαρσης ἃ: θαρεις x | mnc,A Phil-arm: γεβρωτ t*: νεβρων DE | om κυνηγος 2° y& | 
kari] xerco DEMadfhilmnoq-vAS(uid) Phil-arm: «ereor εναγτιον 2°] evayrt adp Hip | κυριον 2° AD*hlyc,] του θὺ 
C: κιττιοι j (tos sup ras): (χενοθαλιειμ κητιοι 107): χενοθηήειμ  iknr Phil: +7rov 6 EM rell Αἴ 

κοτιοι ἃ: καὶ χευοθιειμ κοτιοι Ὁ: και χεθθιειμ κιτιοι g: Kas 10 apxn AEelmny] pr η DM rell Thdt | βαβυλω»] βαβιλων 


X 4 κητιοι] σ΄’ χετταὴ M: o” xerray j(sine nom)s: σ΄ xerray Vv 8 yyas] a’ ακυλαθ σ’ βιαιος v 
9 γιγα: 2°] βιαιος j(-es)s 


23 


X 10 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ “Opey καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Χαλαννὴ ἐν τῇ γῇ Σενναάρ. “ée τῆς τι 
γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ' καὶ φκοδόμησεν τὴν Νινευὴ καὶ τὴν ‘PowBas πόλιν καὶ Χάλαχ, 


Ἵ2 13καὶ τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον Νινευὴ καὶ ἀνὰ μέσον Χάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. Beal τ 
Μεσράιν ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Αἰνεμετιεὶμ καὶ τοὺς Λαβιεὶμ 


14 καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Χαφ- 14 
θοριείμ. 5 Χανάαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον 156 καὶ τὸν Ιεβουσαῖον τὲ 
καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον 17καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον 17 
τὸ καὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Σαμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν ai φυλαὶ 18 


τών Χαναναίων. ᾿ϑκαὶ ἐγένοντο τὰ ὅρια Χαναναίων ἀπὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γέραρα καὶ 19 
19 χαναγαιον E* (-ων Eb) 


(D)EMadsc-tvxyc, ABE 


e: Babelon @ | καὶ 2° Adcmnoyc,A¥] om DEM rell Thdt | λαμιειν ο: δαβιειμ dgp: λαδιβιειμ f: Latisin Anon’: Latin 
opex] x Sup rasi: wpex ΟἹ Epex Cc: opexcr: θουβεχπ: weed xM | Anon*: Baliim BPm™: + καὶ του: νεῴφθαλειμ Ebhr*t¥ Theoph : 
om xa apyad Thdt | apyad] axyad DEejmqH On (cod αχαβ): +.xae τους νεφθαλιειμ Mejogs: {και τοὺς νγευθαλιειμ m: + και 
αρχαθ (31) Theoph: (αρχα 76): ἀρκαθ ς | χαλαννη] D® ex corr: τοὺς νεφθαβιειμ av: “καὶ τὸν νεφθαβιειμ c,: τ καὶ τους μεφ- 
χαλαννει c,*: χαλανη d*efiprt Theoph Thdt Anon’: χαλλανη θαβιειὶμ n: Ἐκαι του: γνεφθαδιειμ dp: και τοὺς νεφθαμιειμ g: 
hn: χαλνανὴ m: χαλαν c: γαλαννη k: γαλαννι E: Chalame και rouvs νεφθαλσειμ c: - και του: νεφαβιειμ k: + Meptabtim 
Bw ptxt: + καὶ ο | om τῇ D | cevvaap) cevaap bdgk*lmopsy%: Anon’: + Neptabin Anon’: +et Saphthabtim %'~p-txt 
σερνααρ n*: evyaap 4: σεεναρ f: vaapc: Sennar Anon 14 και τ----χασμωνιειμ)] Kat Tous χασλωνιιμ καὶ του: warpo- 
11 ἀσσουρ] pro x Chr: αἀσουρ écdfimpc, | Nwevy) suprascr σωνεμῖ: om c*: om και rous warp. x | πατροσωνιειμ] πατρο- 
2751: veer dfjo*pq?? Chr: νηνευι o*(uid)x: νηνευη Eging*(uid): come ShimoBe™: πατροσσονιειμ ejqc,: πατροσονοειμ Ei: 
ynven a*(uid) | powBws A] ροωβωθ EMaédefhjogstvy On: powBo? πατροσωνοειμτ: rpocomenk: πατροσθωνιειμ g: προσθονιειμ dp: 
D*c,: ρωοβωθ n: ραωβωθ c: ροωβηθ ir: pooBad x: powBw8k: παθρουσειμ ς": πατροσωειμ f: Patrosomim Br: Patrosin 
ροωβομ dp: ροβοωμ Theoph: ροβωβ g: poSovd 1: ροβωθ πᾷ: Anon | om και τοὺς χασ. τῷ  χασμωνιειμ Ay] χασλωνιειμ Madf 
Roboth %'~P+*xt Anon': Rooboth Anon’: Koob δρτε: | om  hkqvxA (χαλσ-) BPet Theoph: χασλονιίειμ rec,>: χασλονοειμ 
πολιν-- (12) αὐτη Ἐ | wodw] pr ry» p38 | χαλαχ AMfijnqr] pr i: χασλωμ c#: χασδονιειμ c,*: χασλωριειμ ej: (κασλωριειμ 16): 
τὴν dh*pstx: καλαχ D: χαλακ Ekyc,8'" On: τὴν χαλακ dco: χαλωνίειμ 5: χαλλωνίειμ O: χαλονίειμ ἢ: χελωνίειμ ἃ: yathw- 
τὴν χαλεχ g: τὴν χααλαχ V: χαλαακ]ὶ: τὴν χαλλακ m: τὴν mem ρ: χελοριειμ Pp: χελωνιεμ ]: (χαρμωνιειμ 20): χαλοειμ E: 
καλακ Theoph: τὴν χαλαδ ah>: χαλαν eA: (την χαλα 790): κανιειμ τὰ : Chaslonin Anon: Chasmoniim Ἰθνας: Chasaontim 
Chalech Anon*®: Calechi Anon’: + haec est urbs magna 18 18," | οθεν] οντοι ς | εξηλθεν] εξηλθον nA: ηλθων c | om εκειθεν 
12 om καὶ 1°—xadax 4 | την] τοις p | Δασεμ) δασεν Eikr nA Theoph | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dfgilmnp: φιλεισθηειμ c | 
Theoph Anon’: dacevc: dace ej: δασεμαν gc.A: δασιμαν ἀρ: χαῴφθοριειμ] xapOwpepk: χαφθοριειν v: χαφθαριειμ f: καφθοριειμ 
δασεμμαν tx: (δασσεμαν 76): δασσεμμαν a: Dassen Anon | dehjmogqrx (ras 2 litt inter a et φ) : καφθοριιμ tBlwPtt: καφθω- 
yiweun και ἀγαμεσονἾ OM C,: OM avyapyecor ἃ | νιγευη] rive preqagc,: καφθαριειμ 1: καῴφθωρειμ α: χαμφθωριειμ d*: χαμ- 
Delcdfjp: νηνευι Eox: γηνενὴ gin | χαλαχ] καλαχ Da*(uid)fir: φωριειμ ἀ" : καμφθωριειμὴ : Chapterini Anon’: Captorini Anon" 


χαλακ bcosc,3%: χαλεχ g Anon’: χαλεκ E: χαλαακ]: χαλλακ 15 om τον 15 t [σιδονα dp | xpwroroxoy] pr avrov f: pr 
m: καλακ Theoph: χαλαν eA: μαλαχ n: χαλαχαχ ἃ | ον τον 4: om Ef: + αὐτου dcj(mg)mogs(ing)c,AB 

aurn—peyarn 38 | ἡ 2°] rescr D*: om Ej*y | μεγαλη)] μεγα 16 και 1°—(17) evaroy] om EB: om και 1° dp | ιεβουσαιον) 
ἘΠ (Am suprascr E>) ιεβουσσαιον ek: ενουσαιον c | om καὶ 2° dp | αμορραιον---Ἕ17) 


13 Mecpaw Ay3BP™2) μεσραειν Theoph: (uecapay 78): αἀασενναιον} γεργεσαιον και τον ασσεναιον (ασσαιον €) Kat Tow αμορ- 
μεσραιμ Mhast: μεσραειμ Ekmo: μεσαραιμ): μεσσαραιμ e: ραιον ej | αμορραιον] αμμορραιον h: αμοραιον c, | και 3°—(17) 
pecapacy ὁ: μισραειμ C: μεσραὴημ n: μεσρεμ Vv: μεστραιμ Ic,: εναιον] Kat Tow evaioy Kat τὸν γὙεργεσσαιον k | om και 3° dp | 
μεστραειμ fgir: μεστρεμ apt: peorpay x: amerpanndp:  -yepyeraor) γερσαιον M: γεργεσαλ p 
Esraim Anon’ | rovs 1°] τὸν cx | λουδιειμ] λουδιιμ t: λουδιημ 17 om καὶ 1° dp | om ca 2° dp | αἀρουκαιον] apyyasow d: 
d: λουδιειν E: Rocce ἢ: λουδιωμ τὶ λουδονειμ Theoph: δου- ἀργκαιον p(uid) | om καὶ 3° dp | τον ἀσενναιον “Ϊενεἴλήνενο ἐν 
διειμ a: dove oc,*: λουλιεὶμ c,>: ουληδ x: Ludin Anon | @ | ασενναιο») ἀσεναιον dip: ασαιναιον 1: ἀσσεναιον m: apse- 
καὶ 29---λαβιειμ] & “δ fo fo of aaa oy fos a gyocese oy pt fe fa cl casey fos h. γίμον X: σιναιον C 
η4δὃ {Ἐς an lp diag hu A | καὶ τους νεφθαλιειμ Ar*(-deyu)y] 18 και 1°—capapasoy] om e: om καὶ 1° dp | αραδιον] apa- 
om x: om hic EM τϑ rell 28 ΡΠ Theoph Anon: Mephaliim δαιον 1: Arodion 3B: Asyreus Anon’: Assyrius Anon’ | om 
BPme | om και 35-λαβιειμ τ" | αινεμετιειμ] αἱἰνεμειτιιμ M: καὶ 2° p J om τον 2° ἃ  σαμαραιον] σαμαρειον E* (σαμαραιον 

αἰνεμιτιειμὴ : αἰνεμιτιειν α : ἐνεμετιει» E: ἐνεμετιειμ dgkl pyre: E*™g): σαμοραιον cn: papaoy j* | αμαθι)] αμαθει ἀρκτῆχο,: 
ἐγεματιειμ ejc,>: εἐναιμιτιειμ ht: ἐνεμιτιειμ svc,”: σενεμετιειμχ: αμαθηΐ Imn* : αμαθιει i: Amath B'* | rovro) ταντα EMéefhj(txt) 
γεμετιειμ a: (νεματιειμ 16): ἐνετιειμ fir®: εγιμιειμ oO: ἐνεμίγεμ Ings(txt)v¥B: τουτων c: rovrov s(mg uid) | om των ir 
Theoph: aweiamie 5: ἐγεπισω c: Midiim BP tt: Emime- 19 eyevero adcdfgikmoprsvxc, | xavavacw» Aikr] pr των 
gim Anon’: Cmimcg Anon’: + καὶ τοὺς νεφθαλειμ fi: καὶ τοὺς EM rell % | σειδωνος gk | ελθειν 15] εἰσελθειν Edcei*jqsve, : 
vepOadiu 1 | om καὶ τοὺς λαβιειμ Ix | τοὺς 4°] τὸν c,: omg | omo | om εἰς yep.—edOew 2° a | γεραρα] γερερα f: τὴν yepepa 
λαβιειμ)] λαβιμ t: λαβιειν c,: (λαβειμ 31): (λαβιεμ 18): 4: (γερασα 74): (γαζηρα 107) | yasay] γαζαλ x: (χαλαν 16) | ews 


10 BaBvAwy] eBp. BaBer j 
24 


ΓΕΝΕΣΙΣ X 30 


a0 Γάζαν, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ Γομόρρας, ᾿Αδαμὰ καὶ Σεβωὶμ ἕως Δασά. “οοὗτοι υἱοὶ A 
Χὰμ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτών καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
ι αὐτῶν. “:Καὶ τῷ Σὴμ ἐγενήθη καὶ αὐτῷ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν "Ἔβερ, ἀδελφῷ ᾿Ιάφεθ τοῦ 
2, μείζονος. 72uiol Σήμ" Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ ᾿Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ PApayt. 53καὶ viol Apap: 
24° Ὡς καὶ Οὗλ καὶ Γάθερ καὶ Μόσοχ. “2, καὶ ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν Καινάμ, καὶ Καινὰμ ἐγέννη- 
25 σεν τὸν Σάλα, Lara δὲ ἐγέννησεν τὸν "EBep. nai τῷ “EBep ἐγεννήθησαν δύο υἱοί" ὄνομα τῷ 
ἑνὶ Φάλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιεκτάν. 
τ 56 Ἰεκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑλμωδαδ καὶ τὸν Σάλεφ καὶ τὸν ᾿Ασαρμὼθ καὶ ‘ldpad 37καὶ ᾿Οδορρὰ 
"5 καὶ Αἰξὴλ καὶ Δεκλὰ “δκαὶ ᾿Αβιμεὴλ καὶ Σαβεῦ “ϑκαὶ Οὐφεὶρ καὶ ἘΕὑειλὰ καὶ ᾿Ιωβάβ. πάντες 
30 οὗτοι υἱοὶ Ἴεκτάν. *xal ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Μασσηὲ ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφήρα, ὄρος 


22 apay] ἀραμὼων A (μὼν sup ras circ to litt A‘) 26 τον 3° E>] των E* 30 κατοικήσει. A 


EMadc-tvxyc_ ABE 


2°] pr καὶ p | eAdew 2°) εἰσελθειν Ecq: om firc, | ews 3° Ay] ιαλμοδαδ c: ελμωδαμ Eesy: ελιωδαμ dp: A/modé Anon" | om 
om EM rell AF Anon | σοδομων] εἰς σοδομα c | youoppas] yo- και 1°—.apad 18δρ(5) | om και 1° dp | om τὸν 2° k | cadre] cared 
Hoppa c | adaua] pr και c,@: om Anon’ | om καὶ 4° pj] y: (caged 14.16.78.79.130: σοφελ 77): Salech A Anon’(}) | 
σεβωιμ Aty] σεβοειμ fgi: σοβοειμ n: σεβωειν o Anon’: geBo- om και 2° dp | om ro» 3° Madeghj—mos-x | ἀσαρμωθ] σαρμωθ 
γιειμ d: σεβωνιειν kp: σεβωειμ EM rell | daca] λασα EMéehj A*(asuprascr A')alvy: ασσαρμωθ 0q: ασαραωθ ἃ: ασαραμωθ ὁ: 
mnogsvc, 438? : λασαν a(post ras 2 litt)edgpx On: (Aacw ασαρμὼων r: acappoy i: acappaBed c: αἀσαμορ f: σαλμων E: 
78): σαλα]: σαλαν τ: Lassa BY: Llassa BP: Laban Anon’; Asarméid @: Sarmoht Anon’: Soromoth Anon® | om καὶ 3° 
Séld Ἐ,: Segor Anon’ dp | capad] row waped E: τὸν taped c: τὸν capay fir: capax 
20 wo] pro Edjp: omc | κατα y\wooas] καὶ yAwoous Maghjkinogstvyc,A%: apaxy x: cepax ὁ: ιεραχαμ dp (pr τον): 
Cj: καὶ ev ras yAwoous (25) E(uid) | yAwooas] pr ras Ea:  capo(?)x m: cepape: Seruch Anon™’(}): /duram Anon’ (}) 
γλωσσαν ch | om aurwy 2° m | εν rats χωρ. αὐτων] pr και e€: 27 και o8oppa} om f: om xa: dp | οδορρα] τὸν odwpa p: 
om cl | om ev 3° (16) & Tow οδορραμ 5: τὸν ovfay c: δορρα ejq: odwpa ἃ: /odoram Y: 
21 eyernOn Axyc,] post αὐτω k (εγεννηθη k"): eyervnOn Odorrem Anon*’($): Odera Anon?(}): om i>? | καὶ αεζηλ] om 
EM rell ABE | avrw πατρι] avrw rnp Ὁ: avros πῆρ mA-codd | E: om και dp | asfyA] τον segmA p: τὸν sepodau c: εἴηλ kin: 
om των ο | «Bop E| αδελφον mc, | taped] ager kBr: +adekpw ιεἴηλ gqvx Anon”($): ιεζεηλ ἃ : αἴηλ fis ταζηλ ejo(uid): ((αζιηλ 
e: (+adedpou 18.79) | τον μειζονο:) rw μειζονι adpstv: +uov 73): efnp a: (αιζηρα 74.76): σζηρα t: ιεληλ 5: (ιδηλ 107): 
(20) Chr Esiel BP; Asaer Anon”? (}) | και δεκλα] om fib?: om και dp | 
22 wo] pr oc eB: νιον cor | adap) ἐλαμ admpqce,: cara δεκλα] τον δοκλα p: roy δικλαν ο: δεκλω g: dexda i*r: θεκλα ἢ : 
O: αἰλειμ ej: μαιλαμ 5: αιλαδ E: κελαμ 1: (om 31) | om καὶ Declax Anon’: Declam Anon’($): Declay Anon?(4): + και τὸν 
2° d@ | ασουρ Edfijlmno*s*ty | appagtad] apgatad Theoph: γεβαλ agjtvxA: τ καὶ γεβαλ δ: - και τον ynBad kmoc, (γιβαλ 
ἀρφασξαδ h*: appayatad h>(uid): ἀρφαχσαλ α | om και 39. Μὰ | = mc,): ἐ καὶ ynBar1: + καὶ τον yeBeXs: + καὶ Tow yeBape: + To» 
λουδ] εἐλουδ k: δουδ x: χουδ g: Lot BPs: Aoth By: [καὶ caBar p: +caBadr d: και τὸν coufar c: +Badros Jos: +e 
povd q | om και 4° d | apay) apafin: apad g: apd dp: - καιναν Obala E< 
j: Ἑκαι καιγαν EMaddeghkinpr—-vxy®: + καὶ xevauc,* (και xac- 28 om καὶ 1° dp | αβιμεηλ] pr τον abtc,: τον αβημεὴλ c: 
yauc,>): τ και καιηλ m: + Chanaam Anon’: + Canaan Anon’ τὸν αβιαμεὴλ p: aBnuenr |: αβειμεηὴλ g: (αβιμαηλ 73): αβιμε- 
48 και νιοι ἀραμ] καὶ νι sup ras (11) ἢ: omg: οἵῃ καὶ Εὶ | λεηλ E: αβιαμμεὴλ d: αβιαβμεηλ k: Adbimelech Anon | και 
wot] pr οἱ ὀες,38 | ws] (wf 68): ονξ dp: ys kmq: (w 128): Obs σαβευ) om k: om και dp | σαβευ] τον σαβεμ p: τον σεβω c: 
Anon: om g | om «at 2° dp | ουλ] covd ej: (εουλ 73): ceovr σαβεμ ἃ: (σαβεκ 107): σαβαν Eéh*lqstv: σαβαι h* (cafev h>): 
adghkoptx: σουλο: εβουλ (: εμουλ irl: -- και καμονηλ Καὶ om σαβαν ej: σαβαντ τὰ: σακεν f: (σωβεν 31): Saded A: Sobau 
rat 39 ἀρ | γαθερ] γαδερ (32) A: (γατερ 31): σαθερ fir: γαβερ Bvt: Soba Anon"? ($) 
n: Oayep 1: Gatera Anon’: Cafera Anon’ | om και 4° dp | 29 om και 1°dp | ουφειρ] τον ovgnp Ὁ: τὸν ομῴειρ c: ougip 
pogox] μοσωχ al: μεσεχ c: Osoch BvPt; om Anon’ t: oupnp do*: ougep c,: sovgmp x: evpecp n: Sopher B'wrl*): 
24 appatad] appatad: Theoph ἀρφαξοῦ ὁ: αρφασξαδ ἢ": Ufer Anon’: Sufer Anon’ | και evecda] om EP: om και dp | 
ἀρφαχσαλ q | om τον 1°—eyeryncer 2° acoqc,A-edBEP Jos ευὐειλα] τὸν evethar ὁ: τὸν eudar p: τὸν αβελαν cc: ενιλα Eh*m 
Theoph Anon | ror cawap καὶ] sup ras A® | καιγαμ 1°] xaway το; : evechar aosv On: evar Mdefhiijltx: evprar q: everhad g: 
EMédefh-npr-x@-codd | και καιναμ) και xawa» Edfikinprtxy Z£uslath Anon’: Zét/ath Anon’ | ιωβαβ] pr τὸν c: Tov ιωβαμ p: 
A-codd: xaway δε Méhjmsv: καιναν e | om τὸν 2°—eyeryncer ιωβαμ de(uid): (ουβαβ 16): ἐναβαβ ς,: ιωβαδ Eln: (ιοβαρ 77) | 
3° ὁπ | cada δε] και cada adfgiprtx: σαλας δε ὁκ | om eyer- = ravres) pr και (1%: post ovrac | om ovra q | uo] pr οἱ ς,38: 
γησεν 3° dp om j | cexray] exray djmn: vexray p 
25 om τω εβερ EP | cyerenOycay] +avrw cEP | νιοι dv0 30 om και eyevero c | (om ἡ 31) | αὐτων] aurwc, | απο] 
sv | φαλεκ] φαλεγΎ α΄" ἢ "Και ΕΓ: φαλεχ nc,B' Anon: φαλακ exc | pacone A] μαση]: μασσει 0: μασσε ἢ: μασσὴρ Mm: pa- 
v | om ore c | διεμερισθη] διεμερισθησαν h*: ἐμερισθη m: δι. vacon ἘΠ 2θι»Ρρι" On: μεσαν cc: μασση Mh* rell Anon’: Massie 
χωρισθὴ c  ονομα 2°] pr ros | cexray) exray f*n: Jecta Anon’ %P(™s); Messa Anon® | ews ελθειν ecs] πλησιον c | eXOew] om 
26 cexray] exrayd: cxrayt | ελμωδαδ)] ελμοδαδ)]: ιελμωδαδ ὁ: δ: εἰισελθειν q | ets—avarodwy] Gofer a monte Salma Anon’: 


21 rou mecfovos] α΄ Tw peyahw o τὸν πρεσβυτερον M 
SEPT. 25 4 


X 30 


TENEZI£ 


A ἀνατολῶν. obrot of viol tint ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 31 


$d, 


αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 


433 Αὗται αἱ φυλαὶ υἱῶν Νῶε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 32 


ἂν κατὰ τὰ ἔθνη αὐτῶν: Sard τούτων διεσπάρησαν νῆσοι τῶν ἐθνῶν ἐπὶ τῆς γῆς μετὰ τὸν κατα- 


κλυσμόν. 


: Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ὅν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 


ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῇ Σενναὰρ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ. 3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ πλησίον 3 


Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. 
4καὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν καὶ 4 


λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 


καὶ ἐγένετο αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς 


§ D πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ διασπαρῆναι 


Vi 
§ Es 


ὀπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 


Sxal κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν φὠκοδόμη- 5 


σαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. δ καὶ εἶπεν Κύριος Ἰδοὺ γένος ὃν καὶ χεῖλος ἂν πάντων" καὶ τοῦτο 6 
ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιῆσαι. 7δεῦτε καὶ 7 
καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλώσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 

πλησίον. ϑκαὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο Ἷ 8 
οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 9διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ 9 


. 31 σημ] on? A 
(D)EMab(4)c-h(i)j-tv(w)xyc,(d,)88(C°)¥# 


XI 2 παιδιον A 


6 εκλιψει A 


Gophera monté orientis Anon’ |. σωφηρα] σωφειρα On: σωῴφια 418Έ | εαὐτων AEij(mg)r*s(mg) Phil] eavrovs m(uid): eavroes 


a: σοφηρα egipx: σοφειρα 4: cogipa ἢ: σορῴηρα k: cedap c: 
(οφηρα 79): Sopher 18.» | opous bc | avarodwy] τον apyasou c 

31 o woe Aht] om cj: om οἱ EM rell | ces dp | εν ras 
purus] κατα σνγγενιας c | κατα yAwooas] κατα Ὕλω corr ex καὶ 
ἐν ras 18: καὶ rats γλωσσαις y | yAwooas] pr τας m: γλωσσαν 
c | ἐν rats 2°—avruw 4°] om m: om εν ταις---καιὶ BP(tt) | ov 
Tats xwpais] κατα χθονα c | εν τοις εθνεσιν) τα εθνὴ ς 

32 αυται] pr περι τη: πυργοποιιας και της καταστροφηξ των 
γλωσσων n: τ δε ir | νιων»] pr των dekmd,B: woe ᾳ | om κατα 
yevecas αὐτων ἘΞ | κατα γενεσει:] και ra yern c | γενεσει:} (pr 
Tas 37): ovyyevaas bo: συγγενειαν c, | om xara 2°—avuruw 2° 
Eo | xara 2°] pr xacir: καὶ acg | om ra Méehstvx-d, | rovrwr] 
+8 m | διεσπαρ.---κατακλυσμον] om m: om γησοι---γης EP | 
νησοι] pr αι n¥B | (εθνω»] - αὐται at φυλαι uwy γωε 107) | τὸν 
κατακλυσμον] aguam dilusatt 18 

ΧΙ 1 om καὶ ἤν πὶ | πασα ἢ γῆ ἣν Ἂς | (om ἡ 108) | racw] 
παντὼν acoc,: om BE 

2 ev τω] μετα To (25) B(uid): (μετα 32) | κινησαι] μετοι- 
κησαι w(eroe sup ras uid) | yy] pr rnc, Phil: ry ἢ | σεννααρ) 
cevaap dflpsyc,A% Phil-ed Jos Ath Cyr-ed : σενναρ Phil-codd4: 
epyaap q: vaapm: caap Phil-cod} 

8 εἰπεν}] εἰπαν c,AB: εἰπας πὶ | ανθρωπο:] exacros (20) 
Chr | τω] πρὸς τὸν c Or-gr | rAnotov] +avrov abcfkmoyc, 
AB Or-gr Chr | πλινθον bw | avras] avra E: avrous pt | πυρι] 
pre q | om auras 1° ] | (εις λιθον ἡ πλινθος 77) | n] og” | 
heBous x | acgdarros] pr ἡ Phil} | 4» aurors] avras ἣν dpd,: 
est B: om AE | ο wydos] ἡ πηλος ce: om o Phil}: tn locum 
ἐμὲ @: terva corum B: lutum corum ©: in caementum S-ap- 
Barh: pro /uto Anon 

4 om και ειἰπαν E | ειπαν] εἰπὸν abdfgimptwxc,: εἰπὲν qd, | 
δευτε) + καὶ Imy Phil¢ Or-gr-ed ἢ Chr: (+ δὲ καὶ 20) | eavross] 
avros gy: om Ἐ | πυργον καὶ πολιν mn | om πολιν καε Phil- 
cod} | » xed. eora:] om ἡ n*: eora ἡ κεφαλὴ abdgjpsvwxd, 
AE Οτ-ρτῇ Chr Jul-ap-Cyr: (εσται ἡ κορυφὴ 32) | eoras sup ras 
(8) y*? | των ovrew g | ποιησομεν Ac*] κοιησωμεν EMc* rell 


XI a κινησαι] a’ apa σ΄’ αἀπαραι Mj(sine nom)sv 


Mj(txt)r*(uid)s(txt) rell A38% Chr Cyr Jul-ap-Cyr | ovouara m | 
διασπαρηναι]ὔ.. σταρηναι D: τ μας bdejmpwd,% Chr3 | em 
προσωπου] in omnem faciem EE | ἐπι] aro bw | προσωπου--- 
ns] πασαν τὴν Ὑην Cyr | προσωπου] rpoowmoy | Phil: om (20) 
Chr | om raons bg¥ | om τῆς w 

5 xupios] +0 Os bdmpwd, Chr | ιδει»] pr rou ἃ, | (τον 
πυργον και τὴν πολιν 78) | ὠκοδομουν A-ed Chr | om o cen 

6 κυριο5] +0 Os cejkmr Chr | χειλος ev] φωνὴ μα g: -ἰ και 
gwen μια Emn | παντων»] πασιν Eagn | ἡρξατο A*(» suprascr 
A*)no | xas νυν] (pr devre 73): (τα νυν 83): om A-codd: om 
καὶ m | wasra ef αὐτῶν i | εξ] ax a-gj(txt)mnps(txt)vwxd, 
Phil }-codd4 Or-gr Chr Jul-ap-Cyr | παντα] warrwy Jul-ap- 
Cyr: om (73) % Chr | αν] ea» πὶ: (om 25) | ἐπιθωνται] eres- 
θωντο 0 | woryoa 2° Aoy Just] ποιειν DEM rell Phil Or-gr 
Chr¢ Jul-ap-Cyr 

7 καὶ xaraBayres] om Or-lat: om καὶ d&(uid)B¥ (uid) 
Chr} Jul-ap-Cyr Thdt4 Nov | exec συγχεωμεν Jul-ap-Cyr | 
ἐκει---γλωσσα»}] aurwy exer Tas Ὕλωττας Cyr}: aurwe ras yAwr- 
ras exec Cyr} | exec] post αὐτων ac-fjlmpsvx% Phil-cod} Or- 
gr# Chri: om bywd,® Or-gr-cod } Chr$ Cyr} Thdt | αὐτων 
THy yr.) τὴν yA. αντων D(...urwy D)oqc, Or-gr?: om τὴν bw: 
αὐτῶν ras yAwooas Chr} Cyr} Thdt Nov: ras γλωσσας avrwy 
γα Or-lat Chr} Cyr} | ακουσ. exavros] exacros ἀκονωσι Jul-ap- 
Cyr | ακουσ.] ακουσωνται e: axoven dp Nov(uid) [τὴν φωνην] της 
φωνης bcefgjsvwd, Or-gr§ Chr Jul-ap-Cyr: (gwrns 108): om 
Ea Or-gr-cod } | πλησιο»] + αὐτου DEfkmnoc, 48 Or-gr? Nov 

8 -(eorecper 68.83) | aur. xup.] KS avrouvs owc, Or-gr-codd : 
xs o 63 avrovs bdmpd,: (om avrous 78): +0 0s Eacgstvx @ Chr 
Jul-ap-Cyr | «upeos}] Deus Or-lat | om execOer cp€ Jul-ap-Cyr | 
ext wpoo.] a facte Or-lat | προσωπον) pr ΤΟΥ͂: wpoowmrou eknsx 
Phil-cod Chr-ed Jul-ap-Cyr | ys] + και auras αἱ γενεσεις σὴμ 
q | και 2°—(9) γη: 2°] om E [και 25---(9) γης 1°) bis scr 5: om 
BP*) | exavoay ἃ | οικοδομ.} pr οἱ k | τον πυργον και τὴν πολιν Mm 

8 ro—avrou] “γὸς Ἰβρίας) | αὐτου Acg Phil-ed Or-gr4] aurys 
D=™M rell %'*@(uid)# Phil-codd Or-gr} Chr | ovyx.] Babylon 


6 οσα ay επιθωνται) a’ o εννοηθήσονται σ΄ o ear λογισωνται M: οθεν εννοηθήσονται a’ θεαλογισονται j: a’ οθεν νοησθη- 


σονται ao θεαλογησονται 5 


7 σνγχεωμεν] a ἀναμιξωμεν Mj(sine nom)s 


9 σνγχυσι:] a’ βαβελ Ms: a’ σνγχυσις v | cuvexeer].a’ ἀγεμιξεν Mj(sine nom)sv 
26 


5καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς amo, XI 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙ 19 


συνέχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ Α 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ἵ | 14, 


10 Kal αὗται ai γενέσεις Σήμ. Σὴμ vids ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν τὸν ᾿Αρφαξάδ, δευτέρου 

11 ἔτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. 1: καὶ ἔζησεν Σὴμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδΐὶ πεντα- Tk 

12 κόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν νἱοὺς καὶ θυγατέρας, " καὶ ἀπέθανεν. Kat ἔὄξησεν ᾿Αρφαξὰδ ὃ ὦ" 

13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. 13καὶ ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆ- 
σαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέ- 
θανεν. Καὶ ἔξησεν Καινὰν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σάλα. καὶ ἔξησεν 
Καινὰν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σάλα ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ §u 

14 θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kai ἔξησεν Σάλα ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 

15"EBep. ‘Sal ἔξησεν Σάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν “EBep τριακόσια τριάκοντα ἔτη, καὶ 

16 ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kal ὄξησεν “EBep ἑκατὸν τριάκοντα 

17 τέσσερα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Φάλεκ. 17 καὶ ἔζησεν "EBSep μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φάλεκ 

18 ὄτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. ἵ Kal 12 

19 ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα érn, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ραγαύ. ᾿θϑκαὶ ἔζησεν Φάλεκ μετὰ τὸ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ‘Payad διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 


13 evyerveccey Est | 
(D)EMa-hj(k)I-t(u)v-yc,(d_, ABC E 


Br img) Ke; Babel A-codd | om exec ds | κυριος 1°] +0 0s Da-dg 14. 109 nonnulla rescr A¢ 

kmopgqs-xc,d,@@ Or-gr§ Chr: o 6s (108) BPime) | ra χειλη 14 και ef.] efnoer de x | εζὴ E*(egnoey E>) | cada] o et ἃ 
wraons] Tas yAwooas racas n3BP(mE)(uid) | om πασης 1°—Oeos 0 | sup ras οὔ: +Kat ovros qu | exarov—ern Anr] rpiax. ern και 
om xa:—yns 2° % | xuptos o Geos]omn: om o Geos bfkrwy Phil: εκ. o: ern ex. τριακ. Dabdgmpwx: ern λ' και p’c,: om eryy: 
(οἷς 108) προσωπο»] προσωπον f: om q Chr | (om τῆς 2° 73.128) ery λ' f: τριακ. και ex. ern EM rell: annis centum quinqua- 

10 om καὶ gc,38P(*) | one vos] pr καὶ οἱ (pr ν de 108):  ginta VII Anon’ | εβερ] sup ras οἱ 

wy m: καὶ ἣν one Sup ras γῆ: (και ἣν σὴμ ws 107): +n (79) 15 om αὑτον dw | (om τριακοσια--απεθανεν 83) | τριακοσια 
BC: + vwe ny fro: +vwe γενομενος k | vios—appatad] ore eyer- —ern Any] τριακοσια και τριάκοντα ern C,: τριάκοντα Kat τρια- 
γησε τὸν appatad νιος ἣν exarory erwy x | erwr exaroy A]Jomn: Kooi ery M: ery τριακοντὰ και τετρακοσια qu&< Anon’: ery 
exarov erwy DEM rell Phil | ore] pr καὶ ὁ: om k | (om τὸν 1° τριάκοσια πεντήκοντα ejlmsv: ery τετρακ. wevrnx. E: ery vy’ f: 
73.78) | αρφαξαδ] apgatad Theoph: apgatar Phil: appatayf: τρια και rerpaxomia ern CO: ETH τριακόσια τριάκοντα 2) rell: 
ἀρφαχσαδ qsv | δεντερου---κατακλ.] (Sevrepw eres απο του κατα. centum triginta annos EP | τριακοντα]) τρια @: om 38 | om 


κλυσμον 33): om g | δευτερον erous] μετα duo ern ad και 2°—Ovyarepas bw | και areOaver] pr — M 

11 om avroy ἃ | om τὸν 45 | ἀαρφαχσαδ qsv | πεντακοσια] 16 και εἴ.) εἴησεν Se ux: ἐδε 4 | exarov—ern Ary] pr 
post ery abdfgmprsvwx: πεντε Kat Tptaxovra καὶ τριακοσια gy’? | eran: τεσσαρα και τριακ. kar ex. ern Mehjlq[reccapa] τεσσα- 
om και 2°—Ouyarepas @ | om και αἀπεθανεν f paxovrals-v: τεσσ. καὶ rpiax. ern και ex. Ecoc,: ern dd’ f: 


12 efnoer] post appatad morc,A: omc | αρφαξαδ]ὴ appatad (τεσσαρακ. και ex. ern 25): om τεσσερα BP: ern ex. τριακ. τεσσ. 
Theoph: ἀρφαχσαδ qv: ἀαρφαχδαδ 5 | exarov—ern Anry] wevre Dell | τριάκοντα) guadraginfa Anon’ | om καὶ 2° n | gadex] 
και τριακ. ETN καὶ εκ. ο(και τρια SUP ras O7)C,: eTn Ex. Tptax. gadey Ma*cdgh*npqs—vc, Theoph Hip: φαλεχ m@™ Anon 
wevre Dabdgmpwx: πέντε καὶ rptax. (- καὶ exaroy E>™8) ery 17 om totum comma £? | om και 1°—Ovyarepas Ef | om 
E: ern Ae’ ex corr ἃ: om πέντε Q@: πεντε καὶ τριακ. και ex. avrov ἃ | φαλεκ] φαλκ A*(e suprascr A" rescr A4): φαλεγΎ 
ery M rell | τριακοντα] sexaginfa Anon’ | om καὶ 2°—(i3) erm Macdgh*npqs—vc,: φαλεχ m | εἐτη--εβδομ. Abwy] ery δια- 
2° cfoM Theoph Jos(uid) Anon | om τὸν mq | καινα»] καινναν κοσια εβδομ. Dern d&axo...D)mrA€: ern εβδομ. και διακ. 1: 
m: Cainam €*: cada c, go’ ern NB: εβδομ. και Stax. ern EMehijstv: ery διακοσια evvea 

13 και ef. 1°] εζησεν δε n | αρφαξαδ] αρφαχσαδ qv: αρῴφαχ- adgpx: 0’ και σ' ernc,: ern τλ' [: τριακοντὰ και τετρακοσια ery 
δαδ s | om αὐτὸν 1°d | xaway 1°] Cainam &*: carac,| ern 1° coqu Ἐ- | om και εγεννησεν E™ | και απεθανεν] pr --- M 
—rptaxovra 1°] ern TeTpax. kat ThaKxovTae: ern τριάκοσια τριὰα- j§ 18 και ef.) efyoew 3e x | parex] φαλεγ Macdgh*npqs-vc, : 
κοντα DEag—mq-vxy*?: τλ' ern τ}: τριακοσια καὶ τριάκοντα φαλεχτὰ Anon | exarov—ern Any] τριακ. και ex. ery EMchijl 
€Tn C,: τριάκοντα και τριακοσια ern M: pd’ ern n®* | om καὶ 5° ὃν: ern ex. τριακ. MIx: λδ΄ Kat ρ΄ ern C,: τεσσαρα Kat τριακ. 
--απεθανεν 2° E*(hab E*™2) | καὶ ef. 2°] εἴησεν dex | exaror καὶ ex. ern et: eTn εκ. τριακ. τεσσαρα abdgpwAC(om exaror 
—ery 2°] ex. Kat τριακ. ern y: Tprax. Kas ex. ern Ms: ern ex. (2): τριακ. πέντε καὶ ex. ery qu: τριάκοντα ern οἱ ery Nf | 
τριακ. Dbejmvw: ex. τριακ. evvea, ern tQ@i™: ern ex. τριακ. even om τὸν συ | ραγαυ] ραγαβ dfp: paxavs: Racau (Ὁ- 
adgprxc, | ἐγέννησεν 2°] +avrov f | cada bis] σ et X sup ras 19 om και 1°—Ovyar. EP | φαλεκ] φαλεγ Macdghnpgqs-ve, : 
οὗ | xavay 3°) ἀαρφαξαδ cfoM Anon | om αὑτὸν 2°d | ery 3° φαλεχίῃ Ϊ omavrovd | om τον ς | payau] pavyae*(uid): ραγαβ 
-“-τριακοντα 3°] τριάκοντα kat τριακόσια eTy 5: eTy τετρακοσιὰα ἀρ: paxau 5 | διακ.---ατὴ Any] ev» διακ. ἐννεὰ abdgmprwx: 
τριάκοντα dghnpxc,.B@# Anon’: τριάκοντα καὶ rerpax. erm οκτω και διακ. ern ej: ern od’ f: ducentos septuaginta annos 18: 
M: ern uy’ f: τρια και τετρακοσια ern co | και ἀπεθαγεν 2°] ducentos triginta nouem annos ἘΠ: om e*(spat 20 relict): eve 
pr-+- M και διακ. ern EM rell | και aweOavev] pr -- M 


27 4—2 


ΧΙ 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Καὶ ἔξησεν ‘Payav ἑκατὸν τριάκοντα δύο érn, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. 3" καὶ ἔζησεν ‘Payad = 
peta τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σεροὺχ διακόσια ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν νἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ 
ἀπέθανεν. 22Kal ἔζησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα érn, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχώρ. 33καὶ 3, 
ἔξησεν Σεροὺχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχὼρ ἔτη διακόσια, καὶ ὀγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγα- 
τέρας, καὶ ἀπέθανεν. 34 Καὶ ἔζησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν τὸν 24 
Θάρα. “5καὶ ἔζησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θάρα ὅτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ 25 

1 ( ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. ἵ 56 Καὶ ἔζησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ 26 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ‘Appdy. | 
7 Αὗται δὲ ai γενέσεις Θάρα" Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν 27 
“Αρρᾶν, καὶ ᾿Αρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. “ϑκαὶ ἀπέθανεν t Appayt ἐνώπιον ᾿ Θάρα! τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 28 
8.2 ἐν τῇ γῇ ἡ ἐγενήθη, ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων. 39καὶ ἔλαβον ᾿Αβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαντοῖς 19 
γυναῖκας" ὄνομα τῇ γυναικὶ ᾿Αβρὰμ Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Μελχά, θυγάτηρ ᾿Αρρᾶν, 
καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ 'εσχά. 3 καὶ ἦν Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 31καὶ ἔλαβεν * 
Θάρα τὸν ᾿Αβρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν ᾿Αρράᾶν, νἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Σάραν 
τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων 
πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν Χανάαν" καὶ ἦλθεν ἕως Χαρράν, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 33καὶ ἐγένοντο αἱ 33 
ἡμέραι Θάρα ἐν Χαρρὰν διακόσια πέντε ὅτη" καὶ ἀπέθανεν Θάρα ἐν Χαρράν. 


28 appa A | θαρρα A 31 γυναικαν D 


(D)EMa-hjl-yc, ABEmME 


20 και εἴ.) εἴησεν δὲ x | ραγαβ dp | εκατον---ετὴ Anry] (Aran): om καὶ bw: (Ὁ δὲ 79) | appay 2°] apa» dp: appa x: 
dve και Tpeax. καὶ ex. ern EMehjlqs—v: ὄνο και λ΄ ern και ρ' cc,: appayt: apa jm 
ετὴ ex. τριακ. δυο abdgmpwx: om évo Jos: ὄνο καὶ τριακ. ἐτη 0: 28 appay] ἀραν dp: appa Ax: ἀρραμ t: ἀραμ jm | θαρα]) 
ern λβ' f | cepovy h*istv Gappa Aacegjl*moq-uc,%: θαρας v(uid): Sappay bw: om E | 

21 (om και 1°—ery 18) | ραγαβ ἀρ | om αὑτὸν ἃ | cepovy (om αὐτου 31.83) | om ev ry 1°—eyern@y dp | 9] pre moc, | 
h*lstv | dax.—ery Any] ery diac. ewra abdfgmprwx: ζ΄ καὶ σγ εγενηθὴ A] ἐγεννηθὴ EMabce-0q-c,A BCE | ἐν τή 2°] καὶ ev οἱ 
C,: ewra και διακ. ery EM rell | και αἀπεθανεν) pr M: omd omrr 

22 om totum comma E | και εἴ} efyeer de x | cepovy 29 ehaBer DEchl-oqrux*(uid)c, Phil-cod | aBpay 1°] aBpaay 
h*lstv | exavo»—ern Agy] ern ex. τριακ. abdmnpwx: ex. rpax. Εἰ | ναχωρ 1°) Achor © | (yuraccas] pr εἰς 107) | ονομα 1°] pr 
πέντε evn TEP; τριακ. erno: εἐτη λ' [: τριακ. και εκ. ετὴ Mrell και I@-codd# | αβραμ 2°] αβραν n | cappa gjn | vaxwp 2°) 


τριάκοντα] + δυο Jos(ut uid) | axwp dp Ackor E(uid) | μελχα 19] μελχαν Ὁ: μελαχαν ἃ | om Ovyarnp 
23 cepovy h*lstv | om αὐτὸν d | om τὸν ς, | axwp dnp | ---μελχα 2° ο | appar] apay dfp: ἀρρανος r: appan: appaut | 
διακ. ery Ecehjlnoqtuc, | και are@aver] pr + M: om dp και πατὴρ 1°] patris A | και 49] φαΐ est €: om f | πατὴρ 1°) 


24 και ef.) εἴησεν be x | vaxwp] axwp d: ἐ διακοσια erm = =pro v: μητὴρ IEP | μελχα 2°] (uedya 107): μελα a | πατὴρ 
και eyerrncey vous καὶ Ovyarepas 1" | om ern—(25) vaxwp] | 2°) patris A | ιεσχα] εσχα nB: Jescan Anon’ 
ern—evvea]} evvea και 83. ern EMehjqs-vc,: ery exaroy εβδ. 30 om ἣν m | cappa Eefjnp | ετεκτοσοιει ἃ 
evvea Ὁ: evvea καὶ εἰκοσι ery CO: ern ο΄ Mm: septuaginia quingne 31 και ελ.} ἐλαβο δε n | Pappa Dabcejmo*q-twc,38B' ri) | 
annes 18 Theoph: centum niginti annos Jos(ut uid): centsem om rev 1° dr | afp.) - καὶ τὸν γαχωρ Dadeghjop(axwp) ἰχς,38» 
triginta annos U™: centum nouem annos Ἐ, | θαρρα abcejmrt Chr | τὸν νιον] om ro» DYEMbejmnqsuvw: τοὺς vious (20) BP 
we,*3B! Chr: wous adeghoptxc, | αὐτὸν 1°] + εἰ Nachor lium suum Δ | 

25 (om και 1°—evvea 18) | vaxwp) vay sup ras y*: ayxwp καὶ 2°—avrov 2°] post αὐτου 4° & | τὸν λωτ] Awr τὸν g: + τὸν 
d@'n | om αὐτὸν ἃ | om row y  θαρρα abceh>jmrtwc,2%! | erp = fx | om νιον 2°—avrov 2° d | viow appar] τον Chr | appar) apay 
—evvea Amy] (erred καὶ exx. ern καὶ ex. 77): pxO’ erp n: evvea =p: appa n: appau jt: ἀραμ τὴ | om νιον 3° cx*ABPES | του 
και etx. και ex. ern EMehjlqsuv: ery ex. ex. πέντε bw: erqex. νιον 19] οἷν ἐς &: τὸν wou c, | om και rny—avrov 4° 33? | om τὴν 
ex. δυο agprx@: δυο και εἰκ. και ex. ern tc, (κ΄ και ρ΄ ern sup 15 dp | capay} cappay ejntwc,: capa Emo: (+xat 18) | om yw. 
ras c,*): om even B: ery pO’ f: evvean και δεκα καὶ ex.erm co: ~ -—avrev 4° dp | γυναικα Α38Ρ]  αβραμ DEM beehjmnqruwy 
ery κβ' d | και aweOavev] pr + M ABSv’CE: + de aBpap afgostvxc, Chr | avrov 4°] omn: + αβραμ 

26 και εἴ.) εἴησεν δὲ x | Oappa abceh>jmrtwc, Bly | «88. 1 και εξηγ.}] pr καὶ παντα τα vrapxovra αὐτων dgp: pr καὶ παντα 
ern] ery εβδ. abdfgmpsvwx: evn pO’ n: centum annos ES τα νπαρχοντα αντὼν εκ του ἀμορραιου Kat vaxwp νιον αντον j(mg)s 
«βραμ] αβρααμ he,*: Arran Anon’ | om και 3°d | ἀχὼρ dnp (mg) | aureus] evs ex corr j*? | om της ἃ | πορενεσθαι D{.... 
@ | appar] apay dp: appau j Or-gr: apauwm: Abram Anon?: νεσθαι ID) | την yw) om τὴν EMdhlogru: om γὴν we, | χαγαα»} 


+ xat appay eyerrnce Tor Awr qs(apar)u pr row fsv: των χαναναιων acdgm—prixyc,@ Chr] ηλθον bdwAk | 
_ 27 om eavrai—apper τὸ Ecdgipr¥ | om δὲ 1° bwe,F | yeve- εω:] εἰς Maflsv | χαραν cdf*gp@ | xarwx.] ὠκησαν bwAE 
gets] γεννήσεις t | Capa Sapa] Bappa θαρρα A*™M(p w ras bis 32 αἱ ημεραι] pr πασαι ac-gjmoptvxc,A@E Chr: + wacazr | 


Ata?)abejmastuwc,B” | Sapa 1°} θαρρα h> | om δε 2° Mbefh θαρα 19] θαρρα Dabcejlmoq-tw*'c3B'"h@): θαρραν w* | χαρραν 

jmnogsu-xc,AB | αβρααμ h* | αχωρ n€& | (om rer 3° 18) | 15] pr yy bw: Charan (7: xappa mquc, | d&ax.—ery Any] ery 

appay 1°] vappay n: ἀρρᾶμ t: ἀραμ jm | και appar) appoy dec διακ. wevre Dbgmpswx Chr: πεντήκοντα και διακ. ery ἴ: ery 
28 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΗ ὁ 
XII 1 εἰ Καὶ εἶπεν Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς cou καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ A 
a οἴκου τοῦ πατρός σου, εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. 5καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω $d, 
3 σε Kal μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογητός" 3καὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ τοὺς — 
4 καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. “καὶ 
ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ ὥχετο per αὐτοῦ Λώτ᾽ ᾿Αβρὰμ δὲ ἦν 
ς ἐτῶν ἑβδομήκοντα πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Χαρράν. 5καὶ ἔλαβεν ᾿Αβρὰμ τὴν Lapa γυναῖκα αὐτοῦ 
καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν 
ψυχὴν ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Χαρράν, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Χανάαν" καὶ ἦλθον εἰς γὴν 
6 Xavdav. Seat διώδευσεν ᾿Αβρὰμ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
ὑψηλήν" οἱ δὲ Χαναναῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. 7xal ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ 
Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην" καὶ φὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Α βρὰμ θυσιαστήριον Κυρίῳ τῷ 
8 ὀφθέντι αὐτῷ. ϑκαὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιθήλ, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν Ἴἀ, 


σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ κατὰ θάλασσαν καὶ ‘Ayyai κατ᾽ ἀνατολάς" καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιασ- 


9 τήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου. 


ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 


XII 1 ovyyenas E | δι. A 
8 xara avar. (bis) DYE 


oe dr: ery πέντε c,: wevre και διακ. ern EM rell | om @apa er 


xappay 2° dn | θαρα 3°] θαρρα D*labcegjlmoqrtuwc,38'rP* : 
om f Chr | xappay 2°] χαραν s&: χαρρα Mmr Phil-codd 

XII 1 xupios] +0 05 Madprd, Cyp: Deus A | (rw] προς 
as) | e&AOe] απελθε Phil-ed3 Clem-R: wopevou Phil-codd } | 
om ex 1°—xat 3° Cyr} | om ex 2° Acta-txt | avyyeracas] ye- 
vesews Phil-cod} | om καὶ 3°—oov 3° Acta Hip Cyr} | es 
ryv—(2) evrdoyyros] mutila in & | εἰς ADa*h*ntAE® Phil} ed} 
Clem-R Or-gr Thdt 4] pr καὶ wopevov cm; pr καὶ υπαγε h>: pr 
καὶ ελθε ab: pr amov B: pr καὶ devpo EM rell Ἐ- Acta 
Hip Or-lat Eus Chr Cyr Thdt4 Cyp Spec: xpos Phil-codd} | 
τὴν yny] om τὴν c-flopsxyd, Hip Eus Chr Cyr} | av] ea» E: 
om am Phil} ed} | δειξω σοι Phil-codd} 

2 μεγα] - και πολυ dpd, | om και 3°—evAeynros EP | μεγα- 
λυνω---σου] ἐσται To ονομα σου μεγα m | evroygros] εὐλογημένος 
Mbdfghinpstv-yc,(mg)d, Clem-R Eus$ Chr Cyr-codd Thdt 

3 τοὺς evdoy. σε] gut fe benedixerit Cyp Spec | τοὺς 2°— 
καταρασομαι) καταρασ. του: κατ. σε Clem-R: maledicam qut te 
maledixerit Cyp Spec | εὐλογηθήσονται Alm Clem-R Ογτ-εὰ αὶ 
Thdt] ἐνευλογηθησονται D(+ ΟΠ ΕΜ rell Phil Eus Chr Cyr} 
codd$ | om wraca x 

4 καθαπερ͵] καθα bnquw Phil} Chr | ἐλαλησεν] ἐνετείλατο 
ej: pr praccepit a Dominus εἰ EP: ἐνετειλατο ej | xuptos] pr o 
jw: Deus A: +0 05 d{glopsd, Chr | μετ avrov] μετα τον Da*mo 
Phil-codd | om αβραμ 2°—(5) Awr x | τὼν εβδομήκοντα reve} 
erwy πέντε και εβδ. Mc,: πεντε erwy και εβδ. aco: πέντε Kat 
εβδ. ετων Eefhjlqs—v | ore] ἡνίκα r | εκ] εἰς h*l: εν td, Phil- 
cod} | xappay] χαραν ἀρ 

5 τὴν capa] τὴν capay DEMahqu: τὴν cappa e: τὴν cappay 
jo Cyr-codd: capay τ: τὴν capa τὴν t: τῇ» cappa τὴν Mm: THY 
σαραν τὴν SV: capa THY y: capay τὴν bcdfgp*'w Chr: cappay 
τὴν np*c.d, Cyr-ed | ro» Awr] λωτ row acdgm-pe,d, Chr: (om 
Tov 25.37.108) | wor] pr τὸν fsvx* Cyr-ed: o vios x*? | αδελφου] 


9nai ἀπῆρεν ᾿Αβρὰμ καὶ πορευθεὶς 


 καταρουμενος D |. αἰ « D* 
9 πορευθης E*"4 (πορενθεις ἘΔ) 
DEMa-hjl-yc,(d, ΧΑΊΘΟΓΈ 
ἢ Tov appay c(mg) | om avrov 2° c, | και παντα--(6) χαναναιοι) 
mutila in @ | αὐτων] αὐτοῖς m: avrov p: (αυτω 35): om c | 
ἐκτήσαντο 1°) - εν xappay gh(xappa h*)txc, | xa: πασα»---εκτη- 
σαντο 2°] om ἀρὰ, 8Έ, Chr: om καὶ x | om ex xappay nc, | ex] ἐν 
Mabd-gjoprs(txt )tvwd,A@38(uid) Chr Cyr-ed [χαρὰν dps* |εξηλ- 
θοσαν Afnry] ἐξηλθεν DEbglquwc, Chr Cyr-codd: εξηλθὸον M 
rell [γὴν 1°] την a: om Chr-ed | om kat ηλθ. εἰς γὴν χαν. Ebd 
flmo*we,d,*£ Cyr-ed | Gor] ηλθεν Dx Chr: εἰσηλθον pqu | 
γὴν xavaay 2°] (pr τὴν 68.83.132): αὐτὴν p 

6 αβραμ Any] pr τὴν γὴν Cyr-codd: τὴν γὴν x: + τὴν γὴν 
D®EM rell AWE Or-gr(uid) Chr Cyr-ed | εἰς το μῆκος aurys] 
om Dabcquwc,¥ Phil Or-gr(uid): (om αὐτῆς 37) | (ews] exe 
77) | του rorov] om #: (του ποταμου 73) | σνχεμ] pr του 
gw Chr: (pr τῆς 108) | em) εἰς E Cyr-codd | (yn»] + αὐτων 
108) 

7 κυριο5] o θεος A-codd Phil Or-gr§$: +0 Os r Or-gr}(uid) 
Chr | rw σπέρματι σου] pr Hb: ef B | om wow x* | τὴν γην] 
pr πασαν τ] αβραμ exec & Cyr | αβραμ 2°] om acdmopquxc,d, 
Eus Chr: +ras (10) w | κυριω] pr rw abceghlmostwx Eus Chr 
Cyr: om p | post avrw 2° ras (1) A 

8 avesrn ς, (7 | εἰς---βαιθὴηλ 1°] ἐπ ferram Belél quae imxta 
orientem ἘΠ: tuxta orientem in terram Bétel Ἐς: in terram 
Bétél EP | βαιϑηλ κατα avarodast | βαιθηλ 1°] καιθηλ 5 | om 
και 19--- βαιθηλ 2° mpx¥P | om exec 1° abcow | om αὐτου n¥ | 
om ev DMdfghnogs-vc, | βαιθηλ 2°] καιθηλ 5: βαιθμα τ | om 
και αγγαι yEP | car avaredas 2°] κατα vorow h*t®B Ϊ exes 2°) 
κακει (20) Chr | rw xupw] aw τω θῶ rE: +7o ὠῴθεντι αυτως | 
και 5°—cxuptou] εἰ inuocauit nomen cius ES); om Ef": (om 
και 108) | ew τω ονοματι] το ονομα E: om ewe ln [κυριου] τοῦ 
Ou x: τον Ov τω οφθεντι avtw rE (uid): + τω οῴθεντι aurw y: 
+ras (15) A 

9 om και 1°—aBpap οὗ | αἀπηρεν] + tude B | wopevd. exrpar.] 
suit © | κατεστρατοπαιδευσεν x | ry] yy Chr-ed 


XII 6 τὴν ὄρυν τὴν νψηλὴν] σ΄ της ὄρυος μαμβρη Misv(sine nom jv) 


8 aweern) α' μετήρεν M: a’ μετηγεν jv: σ' απηρεν Mj(sine nom)v | κατα θαλ.}) a’ ave θαλασσης 6’ απὸ δυσμων 


nom)sv κατ ἀνατολας 2°] οἱον κατα vorow M 
9 αβρῥαμ] pre’ ἐκειθὼ 5: ἐεκοιθεν jv | ἐν Ty ερημω) α΄ 


Mj(sine 


νατονδε σ΄ εἰς νοτον Mjv: @ porewde- ει: voter 3 


Α΄ 


ΧΙ 10 


Kad ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ κατέβη ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. "ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Αἴγυπτον, εἶπεν τι 
1 δ᾽ Αβρὰμ Σάρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ" "ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν τι 
σε οἱ Αἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή" καὶ ἀποκτενοῦσίν με, σὲ δὲ περιποιήσονται. 

elroy οὖν ὅτι ᾿Αδελφὴ αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ μοι γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή μον 13 


ἕνεκεν σοῦ. 


14 ἐγένετο δε ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 


a ‘ 
αὐτοῦ ὅτι καλὴ ἦν σφόδρα, xal (Sov αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ καὶ ἐπήνεσαν αὐτὴν πρὸς 15 


Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν πρὸς Φαραώ. “xai τῷ ᾿Αβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι᾽ αὐτήν, καὶ ἐγέ- 


ὃ ΞΡ γοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. §*7 Kalb 17 
ἤτασεν ὁ θεὸς τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάρας τῆς 


γυναικὸς ᾿Αβράμ. 


ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


18 καλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ 18 
ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; iva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν 
καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ γυνή σον ἐναντίον σον: λαβὼν ἀπότρεχε. “9 καὶ ἐνετείλατο 


Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ ᾿Αβράμ, συνπροπέμψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν 


᾿ a“ A) bd ? a 
αὐτῷ, καὶ Λὼτ pet’ αὐτοῦ. 


VAvéBn δὲ ᾿Αβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ τ XIII 


αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. “᾿Αβρὰμ δὲ ἦν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίφ. 2 


10 βραμ Α" (αβραμ ΑἹ) 
13 εἰμι) εἰ μη E 


11 ηγγεισεν A 


12 αἰγνυπτιοι) αἱ sup ras (1) A® | atpovow E | yulyn Εὶ 


14 αἰγυπτιοι] ac sup ras (1) A® 


16 παιδε:] αἱ sup ras (1) A®  παιδιίκαι A (καιδισκαι Attstme) 


(D)EMa-hjl-yc,ABO°#(%>) 


10 λιμος 15] λοιμος ἢ: +peyas dp | εἰς aryurroy αβραμ 
Chr | om εἐκεὶ x | εγισχυσεν) ἐνισχυεν Ὁ: ἰσχυσεν dpx: κατι- 
σχυσεν nr: {εκεισε ισχυσεν 107) | om op | λιμος 2°] λοιμος ἡ | 
Τῆς ὙΠ3 2°) THY YnY Mm 

11 om εγενέτο---αἰγυπτον c, | ηγγιζεν fn | αβραμ 1°] αβρααμ 
n | as αἰγυπτον εἰσελθεῖν m | εἰσελθειν] (ελθειν 107): om ἢ 
(avyurroy] pr τὴν 132) | ecwer] pr καὶ oc,@ | om αβραμ 2° n& 
Chr | cappa jmn*o | γιψωσκὼν ἃ | om eyw ABE Chr} | 
γυνὴ] pr συ]: om BP | εἰ] τ σὺν dgmpc,@ Chr} 

12 εἐσται] ἐστω gl | (om οὐν 132) | ws α»] oray M Chrd: 
eay c, | av] ca» acdgmopx | edwow Eg*orx | om σε 1° & | 
om ἐστιν EMacefjmoqs-—vxc, Chr | om αὐτὴ nr  αποκτεινουσιν 
Emv | με] exe f 

13 εἰπο»] εἰπε abbcedfgmnpx Chr: εἰπὲν w | ovr] δε x: om 
Bs: +avras 1 | avrov εἰμι] μου εἰ Chr} | owws av) wa (γῇ: 
om ayr | om eve | γενηται] γενοιτοτ | om δια σε Chr} | om 
και---σοὺ & | evexer cov] δια σε f Chr}: om bw 

14 evyevero δε ἡνικα] ἡνικα δε d: om ἡνγικα En | ewndOer] 
ἤλθεν dp: ηγγισεν 1: descendit 18. | ovres] pr e¢ A: (post 
αιγυπτιοι 77): tour E | τὴν γυναικα αὐτου ΑΥ̓ἸΒΟΓΈ] om dm: 
om auvrov EM rell @ Chr Cyr | ην καλη ec | ην] ey j(mg)s(mg) 
Cyr-ed | (σφοδρα] + αντη 76) 

15 «ιδον] ἰδοντες aej@ Cyr-codd | om ot ἢ | και 2°—dapaw 
2°] om c Chr (repugnante autem contextu) Cyr-codd: om και 
adej @ Cyr-codd | exrnvecary] duxcrunt © | om αὐτὴν 2° ἢ 
Cyr-codd | om προς φαραω 1° c, | om και 3°—dapaw 3° Er® | 
om Kat 3°—aurny 3° c,* | ηγαγον Cyr-ed | xpos dapaw 2°) in 
domum cius & | προς 2° A] προς Tor οἰκον ἃ: es ocxow rey: es 
τον oxoy Μ rell (80 Chr Cyr 

16 αβρααμ f | om ev (128) Or-gr-cod | expicaro gn | aurny] 
aurns f | eyevero acefjnorsvc, Chr | αὐτω] αὑτοῖς m: avrwy M | 


10 enoxucer] a εβαρυνθὴ Msv: a’ eBapuver j 


xpoBara] - τε Cyr-ed | μοσχοι] Boes Cyr-cod [παεδε:--- ἡμίονοι] 
pr και a-gjoprstvwxc,B@ Or-gr Cyr: pr εἰ camels εἰ BH: om 
qu [ἡμίονοι] pr καὶ abdfgmoprstvwxc,38'"@#S-ap-Barh Or-gr 
Chr Cyr | om και καμηλοι © 

17 και nracev—peyaros και} mutila in @ | o Oeos] pr xs 
acms(mg)v(mg)c,35? : ks Ebehjloqtuw%'~#(uid) Or-lat Eus 
Cyr | eracpors] pr εν m | και rovnpots] και φοβεροις Cyr-codd} 
Thdt: om Eus Cyr} | ro» οἱκορὴ pr aravra H(uid) Thdt | 
cappas ejmnoc, | αβραμ] avrov qu 

18 καλεσας δε] και καλεσας (108) © | exer] + avrw EMd- 
Inprstvxc, ASCE Chr | τι---οτι 1°] guare W, | (τι] + οτι 20) | μοι 
1°] me O: ἡμῖν r3BP: omc, | ore 1°) καὶ NB | απηγγειλαΞ] aryny- 
γειλας c Chr: dixistt © | om μοι 2° A-ed | σου] σοι n: μου 
myB'v | (eorwy] + αὐτὴ 20) 

19 om wa m—eorw γ" Chr | eva τι] pr και DEP: τι ore τ: 
sed © | ecras] ewes x: + mihi EX | om ort Ecejr¥ That | pov] 
σου dp | ελαβον] pr ego © | om εἰς EMabcfhl-ogs-y Chr | om 
νυν mi | om ἡ 7n | εναντιον] ενωπιον acoc, Chr} | σου 2°] om 
qi: test 3, 

20 φαραὼ avdpacw] post αβραμ acmoc,: om φαραω A: 
+avrovl | om περι αβραμ CE | αβραμ] pr του Thdt: αβρααμ 
ns: αὐτου g | συνπροπεμψαι) συμπροπεμψας c,: του συμκαβὰ- 
πεμψαι {: (προπεμψαι 15) | αντον] avrwd: Abram CE | αντου 
1°] + καὶ λωτ τὸν vy του adeAgou avrov ἢ | ἀυτω)] αὐτου p: (+ μετ 
avrov 128) | και 45---αὐτου 2°] om H(uid) Thdt(uid) | και λωτ] 
om ἢ: καὶ τὸν Λωτ (20.32) A(uid) Chr | (avrov 2°] avrwy 20.32) 

XIII 1 om aveBn—avrov 3° ἘΠῸ | ἀνεβη δε) εἰ ascendit 
B(uid): om δὲ 1 | avros—avrov 1°] om n: om αὐτὸς E | om 
καὶ Awr per αὐτου ἢ | (avrov 3°] aurwy 32) | εἐρημον] tews 
BeOnr ews Tov rowou ov ἡ σκηνὴ αὐτου TO πρότερον Τὰ 

2 om και 1° g Chr [ἀργυρίου m | xpvocov m 


12 περιποιησονται) a’ ζωωσουσιν Mj(sine nom)s 


17 και ἡτασεν) a’ καὶ nrrero αφαις Mjsv(sine nom sv): (και) eBacamcey M 


18 τι] διατι εἰς τι 1: @ εἰς ΤΟΥ 


XIII Σ εἰς τὴν epnuoy] σ΄ es τον νοτὸον M: a’ εἰς Tow γοτον s(sine nom)yv 
30 


ΓΕΝΕΣΙΣ XIII 14 


3 3Ξκαὶ ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ τὸ πρό- A 

4 τερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Αγγαί, teis τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν 

5 ἐκεῖ τὴν σκηνήν" καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου. 5καὶ Λὼτ τῷ συμπορενομένῳ 

6 μετὰ ᾿Αβρὰμ ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. δκαὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι 

ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά" καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 7xal ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον 
τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ ᾿Αβρὰμ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λώτ' foi Sé§ D 

8 Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατῴκουν τὴν γῆν. δεῖπεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῷ Λώτ Μὴ ἔστω μάχη 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὅτι 

9 ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. θκαὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ ἐναντίον σον" διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. εἰ 

10 σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά" εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς ἀριστερά. 'xal ἐπάρας Λὼτ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζομένη πρὸ τοῦ 
καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Γόμορρα ws ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Αὐγύπτου, ἕως 

11 ἐλθεῖν εἰς Ζόγορα. "ἰκαὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἀπῆρεν 

12 Δὼτ ἀπὸ ἀνατολῶν" καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 5312 Αβρὰμ δὲ κατῴ- ἃ, 
κησεν ἐν γῇ Χανάαν" Λὼτ δὲ κατῴκησεν ἐν πόλει τῶν περιχώρων καὶ ἐσκήνωσεν ἐν Σοδόμοις. 


1, 1306 δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 74°O δὲ 
XIII 7 ποιμαίνων A (bis) 8 ποιμαίνων A (bis) : ποιημενων Ἐ, (1°) 9 εἰδον E 
10 παραδισος A 12 ενσκηνωσεν A 


(D)EMa-hjl-yc,(d, ABBR 


3 ewop.] abierunt & | oer nO.) inde ucnientes %, | οθενῇ] DMow: ove E rell AB Chr} | vaca) παντα s: om 38 | cov 
οποι Cyr-ed | ηλθεν] εἐξηλθεν bwE Cyr: om a* | om es— An] ἐστιν E: +eorw D™M rell ABED Chr | διαχωρισοντι 
βαιθηλ 1° g | om eas x | om ews βαιθηλ | | ews 2°—ayyat]omn:  s(txt) | εἰ 1°) ἡ nr@& | om εἰς 1° en | aporepa 1°) pr ra m: 
om εω:---βαιθὴλ fm | ews τ. row.) εἰς τον τοπον j(mg): ad locum apwrepay x*: τα δεξια cE Or-lat | eyw 15] pr ἡ n: +38¢ 
WL:  βεθηλ g | ov] σπου t | om yp qu | ἡ σκηνὴ) yurn w | Fjs(mg) | om ets 2° ἢ [δεξια 19] pr ra πὶ: ra αριστερα cE 
om τὸ (108) Cyr-ed | sporepoy] πρωτὸν o | ava μέσον 1°] pr Or-lat | om εἰ δε--αριστερα 2° n¥P | εἰ de) 7 r3BPL: εἰ Α "(δε 
και E | βαιθηλ και ava μ.] (pr rns 18): omc,: om ava μεσον suprascr A')abcemop@ Or-lat}: we/ sé WL: aut sé Or-lat} | om 


BZ(uid) | om καὶ 2° m | αγγαι] (εγγαι 74): Aggei L(uid) εἰς 3° 0 | δεξια 2°] pr ra m: ra aptorepa cEf Or-lat | eyw 2°] 
4 eis—exet 1°] μόὲ fecerat altare B'“(uid): in locum “μδέ prxacf: +8 E | aptorepa 2°) pram: τα δεξια cE! Or-lat 
fecerat altare BP (uid) Ei + 154 Ee) | es τον rorov] ews του rorov 10 awapas ! | Awr] post αὐτου bwiL: om Br*) | om αὐτου 


c,: om roy πὶ | του---σκηνη»] ubi initio altare fecerat %, | σκηνὴν Dhmqu | der] eraden bw: περιειδε (20) % | om wacay x 
Any] ἀρχὴν EM rell ABE# Chr Cyr | erexadecaro] (awexa- Chr} ἘΡ | om τον copdavov Chr} | ore] και Chr$: quae & | 
λεσατο 31): ewexadecer Eacloqs(mg)tuc, Cyr: ewexade:ro g: om waca bwB Chr¢  ποτιζομενὴ yy bwH | om προ---γομορρα 


ewexadec dp: corr ex ἐπεκαλέσαντο s(txt) | om exec 2° bwEP | Chrg¢ | om o qtu Chr} | θεου] xv cy: τημων 1 | (om και 3° 
αβραμ] αβρααμ n*: om d | rw ονοματι y | xuptov] Det CH: 83) | ἡ yn] omy En | αιγυπτου] Acgyptiorum ¥, | om ews— 
+rov θὺ Md-gijpstvxc,@ Chr foyopa ἘΞ | ελθειν} pr ov qu: pr ay cm: αν ελθη ao | foyopa] 
5 rou συμπκορευνομενου x* | om τω ἃ | κτηνη] oxnva: M(txt) fwyopa mx: foyapa e: σογορα dprBP: γοζορα ἃ: Zoora H-ed: 
acehjmoqu, : + και σκηναι En: + multa © Segor J-codd: Sogorra € : Zogara in Segor H(uid) 
6 om και 1° n¥BP | avrovs} post yy c | 9 γη] terra lla B® | 11 εξελεξατο] (επελεξατο 32): (εδεξατο 25): ἐξελατο g | 


om οτι--αμα 2° εἴ ΜῈ | ην---πολλα] multa habebant B(uid): om εαυτω] post λωτ bw: αὐτω dfmp: om ἘρΡ | om wacay ¥p | 
nym | avrwy] avrw mo | om καὶ 2°—apa 2° Eac, | eduvavro] amo 1°] av? E | διεχωρισθὴ c | aro του αἀδελῴου] προς τὸν 
ny δυνατὸν Ὁ: εχωρει avrovs ἢ γῆ y: +o dvon | κατοικειν 2°] adeAgor αδελῴον E*(om ad. 2° E*) | αδελῴου] κλησιον r 
οἰκειν M 12 αβραμ δε] και αβραμ Mdfghopstvxc, Chr: om δὲ D* 
7 eyevorvro μαχαι dp | (eyerero] 1 δε 32) | om τὼν κτηρων = (suprascr D*)acqu@E¢ | κατωκησεν 1°] παρωκησεν Mdgptxd,A 
1° no€# | τον αβραμ---κτηνων 2°] om bw: om τὸν d | Chr | εν γη] as γὴν bw | xavaay] + ἐναντιον τον Ou d(om του) 
αβρααμ f | om ava μέσον 2° dil, | om των ποιμένων 2° gqu| p | Awr δε] και Awr ejB"H, | κατωκησεν 2°] παρωκησεν dglipx 
om των κτήνων 2°n Chr | om τον 2° dnr | Awr] +ef Abram dj: δὲ H(uid) | wore) yy bw | τῶν ---σοδομοι:} aput Jor- 
E | xac οἱ φερ.] post roreg: ct Feretacs W, | (yyy) + exewny 20) danen et ascendit. in terram Sodomam Wuid) | ἐσκηνωσεν} 
8 ava pecoy 1°—cov 1°] inter te ef inter me Ef | ἐμοῦ) ενσκηνωσεν Ag: (ενεσκηνωσεν 32): ὠκησεν Chr-ed | om ev 3° 
ἡμῶων d και σου) και ava μεσον cov htB@ Chr¢: om Ddqu Em 
Ep | και 2°) ef non © | om ava μεσον 2°d | cov 2° AEny¥}) 13 οι Se—codopors] οἱ δε σοδομιται p: execce δε υπηρχον ἃ | 
ἡμῶν ἀελῖ: pou ΟΗΙΜε" rell ABCBW Chr Cyr | om και 3°— οἱ δε} +c 1 | om οἱ 2° cy | πον. καὶ apapr.] ἀμαρτωλοι και 
μου de | om ava μέσον 3° gnprChr | wou AEny#/P] cov DM πονηροι d: maligni ©: +noar (32) A(uid)B | warrior τοῦ 
abcf-mo-xc,ABCER Chr Cyr | om ἀγθρωποι (20(txt)) Chr θεου] post σφοδρα (37) BEE: ἐπ conspectu Dimi erant (uid) : 


ἘΞ pues] post ἐσμεν bwH: om fy om dp: om rovc, | evarrs tx 
© xa: Sov] nonne E | και Adjp¥] om (20) 3, Chr2: ovy 14 ο de Geos ecrev] εἰπεν δὲ 0 O$ bnWAE: ef dixit Dms Ds 
3 ets THY ἐρημο»] σ΄ εἰς Troy γοτὸν M 12 κατωκῆσεν 1°] a’ εκαθισεν σ΄ ἐμεινεν Μ 
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XIII 14 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Αβρὰμ μετὰ τὸ διαχωρισθῆναε τὸν Λὼτ ἀπ᾽ αὐτοῦ  ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
8 σου καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" 


\ ’ @ \ , > A \ n , > ‘ IA 
. σὸ πλάτος" ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῳ σπέρματί σου εἰς TOY αἰωνα. 


4ἀ, 


«( 


a 


152 aA A a A A e a ’ ΙΕ a é a δι Ia 
ὅτι πᾶσαν THY γῆν ἣν σὺ ὁρᾷς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματι cou ἕως τοῦ αἰῶνος. 


τό καὶ τὲ 


ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς" εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, 


Α A ’ 3 4 
καὶ τὸ σπέρμα σου ἀριθμηθήσεται. 


17 ἀναστὰς διόδ ὴν γῆν εἴ > μῇ ITH L εἰ 
as διόδευσον τὴν γῆν els τε TO μῆκος αὐτῆς Kal εἰς 17 


τι καὶ ἀποσκηνώσας ᾿Αβρὰμ 18 


ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, ἣ ἦν ἐν Χεβρών" καὶ ῳκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστή- 


ριον Κυρίῳ. 


«Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, ᾿Αριὼχ βασιλεὺς "Ἑλλασὰρ' τ XIV 


καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Αἰλὰμ καὶ Θανγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν “ἐποίησαν πόλεμον μετὰ 2 
Βάλλα βασιλέως Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως ᾿Αδαμὰ 
καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμἵ καὶ μετὰ βασιλέως Βάλακ- αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. 3πάντες οὗτοι 3+ 
συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν" αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. δώδεκα ἔτη ἐδούλευον 4 


17 εἰς 1°] ts E | auras] bis scr A 


, 


DEMe-hjl-yc,(d,)438(C°)E(H?) 


H(uid) | Geos} xs EMacfhmquvc,8 | τω] προς bej Z{uid) Or- 
gt | διαχωρισθηναι] ἀποχωρισθηναι n: χῳρισθηναι Dm( + avror) | 
aw αὐτου τὸν Awr ESE | ἀναβλεψον Aejs(mg)y Or-gr Iren] 
αναβλεψας DEMs(txt) rell Clem-R Chr | om gov acdopxc,d,*" 
Chr Iren | om και cde & | και 1° AEejy Or-gr Iren] om DM 
reli Clem-R Chr | νυν σὺ a] ov γυν εἰ bfsvw: ov εἰ γυν Chr}: 
om νυν nAE: stas et intuecre Or-lat | Boppa 2. «ρα D)o | λιβαν 
cmt | «a: avaro\as] post θαλασσαν Or-lat 

15 om or racaym | racay τὴν yyy) πασα ἡ yn D: omnem 
lerram hance Or-lat | om ov 1A-codd@¥ Or-lat | αὐτη»] (ravrny 
78): om Iren.| ews rou a:wros) μετα σον n: om ἘΡ: om του 
birw Clem-R-ed 

16 om και 1°—oov 1° ἘΠΡ | cov 1°] +s τους acrepas τον 
ovvou cach | yns 1°} θαλασσης Em¥ | εἰ δυναται--- γηξ 2°] om 
E: (om εἰ δυναται τις 20) | δυναται) δυνατον c: {(δυναιτο 32): 
δυνησεται Chr | εξαριθμησαι} post yns 2° Chr: αριθμησαι dp | 
τὴν 2°—yns 2°] (om 20): om Τὴν appos Ὁ | τὴν 2°] row ἢ | ys 
2°] θαλασσης hm | ro σπερμα 2°] rw σπερματι fnd, | αριθμη- 
θησεται) pr οὐκ h: (αριθμησεται 76): εξαριθμηθησεται D*'afgjin 
orsvc, Clem-R: εξαριθμησήσεται w: εξαριθμησεται bequ: - τὴν 
αμμον. τῆς Ὑη3 5 
+ Δῆ avacras) pr και fr®: pr cf μρρς A ] διωδευσεν f | τὴν 
ynv] post εἰς 19 n | om re adem-quc,d, | om αὐτῆς dp | om 
es 2° dfnB@E | πλατος Abhirwy Iren) +aurns DEM rell 
A(sub ὁ. 80 | καὶ 2°—a:wea Abrwy@] om DEM rell ABE 
Iren(uid) [εἰς τον αἰωνα] ews του αἰωνος (20) Chr 

18 αποσκην.---κατωκησεν migrauit Abram Ἐ, | αποσκη- 
γωσα!:] awapas (10) B(uid): (συσκευασαμενος 32): +inde B | 
ὀπὶ ελθων BY | παρωκησε eg] | παρα] (περι 31: προς 33.83): 
ext m | (Spur) γην 78) | om τὴν μαμβ. Ἐ | τὴν 29] τη 4 | μαμ- 
βρην AEh*j(uid)mnx] μαυρη cdfgop: μαμβρη DO ΜῈΡ rell Chr: 
MamreB?: Mabre € | ἡ nv] τὴν dpxd, A(uid) Che: om mn Or- 
lat: om 7s | χεβρω cr(uid) | exes] +aBpay n.| κυριω Atdamny 
Ca] +60 A*%4(ras Atuid): + τω θῶ TAB: pr rw DEM rell Chr 

XIV 1 om δε ἃ | τη 2°] τον E: om hx38 | αμαρφαλ] αμαρ- 
φαδ (εἰν: ἀμαρφαα c,: αμαρῴαθ n Chr: μαρφαλ qu: (αμαρῴαρ 
118): ἱαμορφαὃ x: appagad d: «ρμαφαν | | σεννααρ) σενααρ 
Eabe*lqwyA(uid)B"€ : ἐννααρ c: σανααρ m | apwx] pr και 
OBE : apywx c: αριωδ x: apwc, | Baodevs 1°) βασιλεως be, | 


XIV 1 σελλασαρ Α 


ἐλλασαρ)] ἐλασαρ bh*msw: adacap (20) Chr: σελλαεαρ AMacd 
gntixyAse- ee: Seddasar BP: σελασαρ h>: σαλλασαρ ej: 
gadacap p: edxaap! | om και 1° bmw!" | o Aacjr**] om DEM 
r® rell @ Chr | χοδολλογομορ)] χοδολλαγομορ D( + 2) Ma**gor 
Theoph: χοδολλαγομὼρ On: χωδολλογομὼρ x: χοδολαγομορ A 
Chr: χοδολογομορ dep BEL: χοὔολλα (?)-yopew n: (χοδολοχομορ 
20): χολοδογομορ f: χολλοδογομορ j: Chollogomor BP | aay] 
ἐλαμ d-gm—prx: αἰδαμ qtu: σαιλαμ D: cedrau | | θαλγα ΑἹ 
θαλγαλ D (ὺ θαλγαδ) dgp: oapyad a: θεργαλ jr: θερχαλ f: o 
αρχαλ h>: θαργαδ x: Gapyau 1: θαργαν m: θαργαλ ἘΜῈ" rell 
AB »Ὥ Theoph: (θαραγαλ 128): (θαγαλ 71): θαρθακ (20) 
Chr: Zhadga/ $P'*': Thargar BY | βασιλεὺς 3°] βασιλεως ες, 

2 ewot.] ἐποιησαντο qru Chr: εἐποιησε bd | rod.) pr τὸν f: 
+ μεγαν dgj(mg)ps(mg) | om βαλλα --- μετα 2° c | βαλλα] Bada 
ΜΒ" On: βαλβα]: βαρλα ej: βαλακ dgptxc,A@ Chr: Bapax 
0: Bapa Eahbmsv: Bape qu: (uapdra 18) | (σοδομων] pr των 20) | 
om μετα 2° BE | βασιλεως βαρσα g | βαρσα) Bapyat: βαρσαε f: 
Bapoax Chr: (Sapeax 20): βαρσαβα nr: βαρσαμα m | -youoppas) 
pr ys g | σεννααρ) pr μετα Mdfgpstvxc,A® Chr: cevaap dfl 
ps: σενναρ w: σεννααβ a0: ἐννααβ ς: cevayapg: Sanaar BX | 
adapa] adava x: σαδαμα Eqru: σεβαμα ὶ | συμοβορ) pr μετα (31) 
@: Bop sup ras (4) Δ": συμμοβορ f: (συμοβωρ 31): συμορβα 
Chr: συμορ Mbovwx: συβὼρ τὰ: oop dp: ὑμοορ Theoph: 
apop g: (συμεων 71): Semobor ©: Synobor 18) | Bac. 4°] βασι- 
Aevs d | σεβωειμ]ὴ σεβωιμ t: σεβοειμ cfhluc,@: σεβωνειμ n: 
σεβοὴμ x: σεβωειν Theoph: σεβοὴν dmp: Lsebon Pt | om 
και 4° x d | μετα 3° AA] om DIEM omn38& Chr | 
Badax] βαλαακ m: βαλα Eejqrsuv: σαβακ f: (cara 28) | 
σηγωρ] ovywp abfgiquw: σιγορ dp 

3 (συνεφωνησαν ovrot 108) | (ουτοι] ow 16) | (συνεφωνησα»} 
συνενεβαλον 32) | ewe] εἰς ej | φαραγγα) θαλασσαν g | αλυκὴν] 
αληκ ἢ: (αλμυραν 32) αὐτὴ] ἐστιν Ex38 | om η Ὁ 

4 om ern ἰ | εδουλενον»] pr aura, bw: εδουλευσαν ejo Theoph: 
εδουλευσεν x | χοδολλογομορ)] χοδολλαγομορ Maor Theoph : 
χοδολλογομὼρ m: χοδολλαγομωρ gn: χοδαλλογομορ D: χοδο- 
λογομορ elps*B: χοδολαγομορ A Chr: χωδολαγομὼρ x: (xodo- 
λοχομορ 20): χολοδογομορ ἃ: χολλοδογομορ j: χολοδδογομορ ἴ: 
+ βασιλει ἐλαμ Chr: τ οἰ regibus gui cum co Ἐ, | om τω δε--- 
(5) χοδολλογομορ m | τω de] καὶ τω Ὁ: καὶ w | ere: ἀπεστησω») 


XIV x ελλασαρ] σ΄ ποντον Mjsv S-ap-Barh | αἰλαμ] σ΄ σκυθων Mjsv %-ap-Barh 
3 συνεφωνησαν) σ᾽ συνεβαλαν Μ΄: a’ συνεβαλον σ΄ συνῆλθον js(sine nom)v τὴν advan] σ΄’ συνηλθον M 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XIV I! 


5 τῷ Χοδολλογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. Sév δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει A 
ἦλθεν Χοδολλογόμορ καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ pet’ αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν ᾿Αστα- 
6 ρὼθ Καρνάιν, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Σομαίους τοὺς ἐν Lavi τῇ πόλει, δ καὶ τοὺς 


Χορραίους τοὺς ἐν τοῖς ὄρεσιν Σηείρ, ἕως τῆς τερεμίνθου τῆς Φαράν, ἥ ἐστιν ἐν τῇ ἐρήμῳ.  Ὲ 


καὶ ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Αμαλὴκ καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ. 
8 δέξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας καὶ βασιλεὺς ᾿Αδαμὰ καὶ βασιλεὺς 
Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Βάλακ, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
9 κοιλάδι τῇ ἁλυκῇ, ϑπρὸς Χοδολλογόμορ βασιλέα Αἰλὰμ καὶ Θαλγὰλ, βασιλέα ἐθνῶν καὶ ᾿Αμαρφὰλ 
βασιλέα Σενναὰρ txait ᾿Αριὼχ βασιλέα ᾿Ελλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 
10 ᾿οὺἡ δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτον. ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας, 


11 καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ" οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. 


4 τρισκεδεκατω A 


απεστησαν ern n: om era E | om απεστησα»---(6) ετει y | 
απεστησαν}] arecrncer x: (συναπεστῆσαν απ αὐτου 33) 

5 «ν 1°—ere] ef Ἐ | om ετει Chr | ηλθεν] ηλθον n¥: διηλθε 
1 | χοδολλογομορ] χοδολλαγομορ Magnor: χοδολογομορ ef**lpB: 
χοδολαγομορ A Chr: χωδολαγομωρ x: (χοδολοχομορ 20): χολο- 
δογομορ d: χολλοδογομορ j: χολογομορ f* | om οἱ 2° bw | 
κατεκοψαν} exoyay dp | om του: ev ἀσταρωθ Theoph | rovs 2°] 
om EaclmoS?£: παντας qu | (ev acrapw0] ecrapw και 31) | 
acrapw0] acrepw) ἘΠ: αταρωθ τὰ: (σταρωθ 79): acrapaé c | 
καρναιν} pret Ἐ,: καρναειν gsv On}: καραναειν Theoph: καρ- 
var ah>tc, A(uid): καρναειμ dfpr On}: καρνααν n: καιναιν 
Ebw: xawae 0: καρνασιν Chr-codd: καὶ apyacn Chr-ed | 
(ισχυρα ana auras] μάχιμα μετ αὐτῶν 32) | και Tous σομαιου5] 

de<\q S-ap-Barh | σομαιου:] σωμαιους nA: coupacous 
EMotc,*: σωμμαιους 1: σημμαιους a: σημαιους c: σιμαιους h>: 
ομμαιους degjpqruvw ς, 38" »πὶ Chr Theoph: οιμμαιους f: ἐμ- 
μαιους Ὁ: ἀμμαιους 5 | om rovs 4°—(6) xoppacousn | τους 4°— 
woe] ef urbem Séwi E | του: 4. AMfhrty S-ap-Barh] om Εἰ rell 
@ Theoph Chr | cavy] cau x: σαβα dp: σαββη τὰ: εανὴ a: 
veaun h>: (νεαβι 71): avry | Theoph Chr | πολει] +avrwy ach 

6 χορραιου:] xoparous Ὁ: xwpatovs 1: xwppacous hqwx: 
xapasous d: χορδαιους E | (om opeow—(7) θαμαρ 31) | ορεσιν 
finibus B | onetp] ompt: σιειρ quy*: σιηρ dflnx: oxecp ms* | 
om τῆς 1° bcow | repeptvOov] τερμιγθον Ea*'c,: τερεβινθον 
bdginpstw Theoph | om της 2° d | dapay] dappay 5: papa o: 
φαραμ Chr: uallis & 

7 (avacrpeyayres] νποστρεψαντες 20) | ἡλθοσαν] ηλθον Ma— 
hj(txt)l-prstvwxc,: om qu | πηγὴν] yn» dejlmn: πυλὴν o | 
καδη:] καδδης dfgm*p Phil-cod: καδη c | αμαληκ] pr rou amoc, 
%'P: pr τοὺς c | (om καὶ 3° 16) | apoppacovs] aupoppacous ἃ: 
appopasous h: σομορραιους x | τοὺς xarox.] pr και bw A-codd | 
agagay] acagap Mn: ασασαθ c,: acacow Chr: agay y: acca 
fr: aca bf*: oa w: axa c: Sasan Or-lat: Assan BP: 
Nasen ἮΝ | apap) Oapwp qu: σαμαρ dp: dau c,: map g: 
Them Or-lat 

8 εξηλθον Mh¥E | Se] - παραταξασθαι Chr | βασιλεὺς 1°] 
pr o ejp Chr | βασιλεὺς 2°) pr oej: om cnBPt*t€ Chr | γομορ- 


5 του: 2°] rov A 


ἔλαβεν δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν 
9 om και 3° A 


(DE)Ma-hjl-yc, ABE 


pas] youpopas 1: γομορρων t | και Bac. αδαμα) om Chr: om 
βασιλευς dp | αδαμα] adava x: σαδαμα m: αδαμαβαλ n | om 
βασιλεὺς 4° ἃ Chr | σεβωειμ)] σεβωιμ ἃ: σεβοειμ Mlmqux: σε- 
Bom n: σεβαειμ p: σαβαειμ d: βοειμ f* | om βασιλεὺς 5° Chr | 
βαλακ] βαλαακ Ὁ: Bada ejqsuv: (vada 25) | onywp] σιίγωρ 
bdflnquw | raperagavro] waparatayres f | om auras friB'E | 
εἰς πολεμο»] post αλυκὴ dgpsvx Chr: (om 107: εἰς πκαραταξιν 
32) | ev] exe bw | ry αλυκη] ros αλυκης Ὁ: (ry adpupa 32): 
+ Saue B 

9 χοδολλογομορ)] χοδολλαγομορ aor: χοδολλαγομωρ gn: χοδο- 
λογομορ def*jlp%: χοδολαγομορ ΧΙ Chr: (χοδολογυμυρ 127): 
(χολοδοχομορ 20): χολαγομορ m: χολογομορ f* | om βασιλεα 
αιλαμ Chr | βασιλεα 1°] βασιλεὺς d | adap) ελαμ bdeflmpr: 
εἰλαμ X: ἰλαμ c,: αἰλειμ 5 | om και 1°—auappadr e | θαλγαλ 
A] θαλγαρ q: θαλγα ἃ: θαργαμ 1: Oapoad d: θοργαλ ao: 
θαργαλ M rell A: θαρθακ Chr: Thargar B | om βασιλεα εθνων 
Chr | βασιλεα 2°] βασιλευς d: βασιλεως q | αμαρφαλ] ἃ sup 
ras A* (αμαρῴαρ A*uid): αμαρῴαα 1: αμαρφαδ fstvx: αμαρῴα 
dgp: αμαρῴφαθ Chr: μαρῴαλ qu: Morphal 38" | om βασιλεα 
gevvaap Chr | βασιλεα 39] βασιλευς d | om σεννααρ--βασιλεα 
4° g | σεννααρ] cevaap dilps*A(uid)38": evvaap m: σεννααδς | 
om καὶ 3° Aqu | apwy] apywx c: apw c,: (αριχω 31) | om 
βασιλεα ελλασαρ Chr | βασιλεα 4°] βασιλευς c,: βασιλεως q | 
ελλασαρ] ἐλασαρ alw: ἐλασωρ b: (αλασαρ 20): σέλλασαρ cdegjnr 
ABP: σελασαρ p: λασαρ x: “καὶ Oapyad βασιλεα εθνων e | 
ot] pr xac Ὁ | ουτοι A] om M omn @3¥ Chr 

10 η aduxy] (αλμυρα 32): om BY | gpeara Adfhwx Chr 
Jos] pr ν B: +71: +¢peara M rell ABS-ap-Barh | epvyer] 
epvyor dP | βασιλεὺς 1°] pr o ac Chr | σοδομων] + es τὴν 
φαραγγα e: (+es ro φαραγμα 79) | om βασιλεὺς 2° Imo A-cod 
Ἐν Chr | evewecay Anry] ἐνέπεσον M rel]: (evewecer 79: ave- 
πεσὸν 108: εἐπέεσον 16): occiderunt cos E& | exes) + ενθα τα φρεατα 
(20) Chr | es—eguyor] edvyor es τὴν opewny LWAB: (+e 
αὐτὴν 32) 

11 ἐλαβεν Anos] ἐλαβον M rell ABE Or-gr Chr | δε) + και 
ty οριγὴν και Mdghptx Chr-ed: (+777 opewny xat expovo- 
μευσαν 31.83): +Kxat τὴν ορινὴν Tr: +xafs | τὴν ἱππὸν πασαν 


5 yyarras] a’ ραφαειν jsv: σ΄ ζοιζομμει j(sine nom)v | σομαιου:] σ΄ ζοιζομμειν 5 


6 τερεμιν θου] οἱ A Spvos Mj(sine nom): σ΄ ὄρυος v 


9 αἰλαμ] σ΄ σκνῆων v | εθνων] σ΄’ σκυθων Mj: σ’ παμφυλιας Mj(sine nom)v | σεννααρ)] ποντου j | ελλασαρ] σ' wovrov v | | 


(ver 9) a’ σ’ σκυθων : παμφυλιας: σ' ποντου 5 


SEPT. 


33 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


XIV II 


(A) (Ὁ) τὴν Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. ™éraBov δὲ καὶ τὸν 12 
Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ ᾿"᾿Αβρὰμ' καὶ τὴν ἀποσκενὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν 

8. Σοδόμοις. §3arapayevopevos δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν ᾿Αβρὰμ τῷ περάτῃ" αὐτὸς δὲ 
Tc κατῴκει ἐν τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρὴ ὁὔΑμορις τοῦ ἀδελφοῦ Ἐσχὼλ καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, οἱ ἡσανΐἵ 
§d, συνωμόται τοῦ ᾿Αβράμ. "Δ ἀκούσας δὲ ᾿Α βρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμη- 

1 A σεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως 


3 


4 


ζω 
δι 0.0 γυναῖκας καὶ τὸν λαόν. 


Δάν. 


ἐδίωξεν αὐτοὺς ὅως Χωβάλ, ἥ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 


το καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν νύκτα αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, καὶ 15 


τό καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον τό 


Σοδόμων" καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς 


12 αβραν» A 


(DL)M(U 3)ab(c)d-hj 1-yc,(d,)AB(C°)¥E 


wacay τὴν ἱπποὸν Macdgmopsvxc, Chr: (πασαν τὴν ow rpor 107): 
omnem pracdam @: om πασαν BIVE | τὴν 19] om Macdghm-p 
stvxc, Chr: τῶν ly | -youoppas) -yopopas ἔκ: -youoppwr o | Bpw- 


para) Bpwra dgps: σωματα τ: apyara m: (σιτηρεσια 31: ὑπαρ- 


xovra 31.83) 

12 om τὸν ς," | om νιον ---αβραμ mo | νιον AMbtw) pr ror 
rell Chr | adeAgov] +avrov 1 | αὐτου] + roy wor τον αδελῴφου 
αβραμ mo | arwyorro] wxovro ejqu: (+ φευγοντες 20): pecs 
A-codd | κατοικων] κατασκηνων bw 

13 παραγενομενο:] rapayevapevos n: παραγενομενοι [(uid) | 
των ανασωθ. Tis] τις των ανασωθ. Mbd-gjopsvwx@2(uid) Chr: 
τι ἀνασωθ. n: (των διασωθ. τις 31: Tis των διασωθ. 16.20) | 
ανασωθεντων») αναληφθεντων ς | απηγγειλεν) ανηγγειλεν 1 Thdt: 
απηγγειλαν fn | αβραμ 1°) pr τω DMbdfgptwx Chr Cyr Thdt | 
om rw wreparn d& | avros}] avroua | ἐν Am Cyr-cod] rapa bw 
Chr4: xpos DM rell AB(uid)¥(uid) Chr} Cyr-ed | τη 8pu τη) 
Τὴν Spur τὴν Inx  μαμβρη)] μαμβρι e: μαμβρὴν nx: μαβρηρ: 
μαυρὴ cdfo: Afamre BP | ο αμορι2] ο ἀμορριξ D: ομορις y®*(uid) 
c,>: ομορος dgoprxc,* Chr-codd: odpop:s δ": © aupwp Ὁ: o 
αμμορ w: (0 apwp 108): o γὙαμβρος τὴ: τον αμορραιου fA-ed 
B(uid): ἀμορραιου Cyr-ed: o axoppacov n>: ομορου Chr-ed: om 
ot: +8 c,: Amorrhacorum A-codd | (om του 1° 14) | om 
εσχωλ---αδελῴου 2° ἘΠΡ | ἐσχολ dejmpsvx | rou αδελῴον 2°] om 
df#'£<: om τον abegmoprwxc, Chr | avvay] (ευναν 68): avrov 
M | om οι h¥BrP | om cuvwyorar—(xvi. 15) ισμαηλ c (spat 14 
circ linearum relicto) | συγωμοται) (συμμαχοι 20: συμψηφοι 
32) | τον 3°] rw Mdfmnptx Chr Cyr-codd 

14 axovoas δε) και axovoas c, | om αβραμ mE! | ηχμαλω- 
revOn Ay] ηχμαλωτισται dejp: ἠχμαλωτευται DM rell Chr 
Cyr | adeAgos] αδελφιδους dfpv(mg)xd,>*A-codd Chr Cyr-ed: 
aveyios gn: wos του αδελῴου MEP | cdcous] οἰκείους 1: om 
xA(uid)B(uid) | om avrov 2° m Chr | τριακ. -- οκτω] δεκα και 
οκτω και τριακ. D (de..... σιους D): oxrw και δεκα καὶ τριακ. 
Δεἢ)}]οηῖα : τριακ. δεκα οκτω dmrswy: (οκτω και δεκα τριακ. 78) | 
(om και 25---δὰν 83) | xarediwter] κατε... A | οπισω αυτω»] 
οπισω avrovx: om bw | om ews dav—(15) αὐτου: 1°A | day] 
δαμ 5: δαθαν g 

15 εἐπεπεσεν) ἔπεσεν nxc, Cyr-cod | om ex g | τὴν νυκτα) 


*| 


13 ανασωθεντιΞ A | συνομοται A 


"17 Ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων eis συνάντησιν αὐτῷ, μετὰ τὸ 17 
§ A ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν 
I U; κοιλάδα τὴν Σαύην" τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως. 18καὶ Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν 


8 


17 oxorns 2 


pr ολην y Cyr-codd | (wacdes] οἰκογενεῖς 20) | αὐτου] pr per f: 
+per avrov Mdgptxd, | om και ἐδιωξεν αὐτου: dgp@ Chr | 
ἐδιωξεν avrovs] cared. αὐτου: και εξεδιωξεν Cyr-cod | εδιωξεν) 
εξεδιωξεν Mejlqs-vxc,d, Cyr-cod: ewedwwter Cyr-cod: κατε- 
διωξεν abw Cyr-ed | om αὐτοὺς 3° behjlmqs—v Cyr-cod | χωβαλ]) 
χοβαλ bdfmpwe,d, Cyr-cod: χωβηλ g: χωβα h*nqruy3' On: 
xoBa Cyr-ed: xwua 1: xwBap x: (σοβα 83) | om εν dfgj*inop 
Chr-ed | (δαμασκου αριστερα 108) | αριστερα] αριστα ἃ 

16 αἀπεστρεψεν 1°] ἐπεστρεψεν qu: ἀπεστρεψαν y: (εφυγα- 
δευσε 20) | πασαν---σοδομων] mulos corum E | τὴν ἱππὸν πασαν 
qu [τὴν ixwov) pracdam A | σοδομων) - εἰ Gomorrhae ® | 
Awr—avrov 1°] τον vy του ἀδελῴου αὐτου Awr ἢ: (τον Awr 76) | 
Awr Tov] pr τὸν bw: τὸν Awr ht | αδελῴον] αδελφιδουν dfpv>x 
d.>? Chr Cyr-ed: νιον αἀδελῴου mc | απεστρεψεν 2°] post 
avrov 2° amoc,@: (ανεσωσε 20): om ἀΈΡ | om παντα abmorwc, 
| om avrov 2° ej | και τον λαον και ras γυναικατ t Chr | ras 
yuvacxas] τὴν γνναικα O 

17 εξηλθον p | Bactdeus] prod Chr | σοδομων] + και βασι- 
λεὺς youoppas bw | om εἰς 1°—aurw Cyr-cod ὁ | συναντησιν) 
(υπαντησιν 20): awaytnow Cyr-ed}$ | avrw] αὐτου bemnwz 
Cyr-ed $: αβραμ fr¥8@: om dpd, | το 1°] του m | υποστρεψαι) 
awoorpeyat Ujdp: emorpeya: bw: avacrpeya: LMaelgj(txt) 
nors(txt)vx-d, Chr: vwavacrpeya: t | om αὑτὸν bw | κοπη:]) 
(τροπης 32): oxorns D Phil-cod | του χοδ. και] om L: om του 
Cyr | χοδαλλογομορ] χοδαλλογομωρ Ὁ: xodadAayouop am: 
χοδολλογομορ h*qs-wyc, Cyr}: χοδολογομορ deflpd 86 Cyr}: 
χοδολλαγομορ Mgh>'r Phil-ed: χοδορλαγομορ U3: χοδολλαγο- 
μὼρ Chr: χοδολαγομορ oA: xododayouwp x: χολλοδογομορ j : 
χολοδογομορ Phil-codd: χολογομοδορ Phil-cod: χολογομωρ n | 
τῶν wer αὐτου] om L: (τὼν wer aurwy 18: τῶν σὺν αὐτω 20) | 
Τὴν 29] rns Cyr-cod 4: του Cyr} ed ἃ: om gpd, | σανην A] 
σανιν n: cau x: σαβὴ dpw Cyr}: (aun 18): σανη DLM rell 
ACyrt | om τουτο---βασιλεως L | rovro] rovrwg: + δε Cyr-ed } | 
qv] est A-edBC | om ro 2° Mbd-gnprstvwxd, Cyr } | πεδιον] ε 
sup ras A* | Baci\ews) s sup ras A*: pr rov agoc,: βασιλεων 
Diqui: των βασιλεων y Cyr}: regnd Ἐς: + μελχισεδεκ bw: 
+Twy μετ αὐτου f 

18 και μελχ.] μελχ. de (32) @: +3ee | Bac. σαλημ] post 


13 wapayeroueros] σ΄ διαφνγων v | ανασωθ.} σ’ διαφνγοντων j: 0” διαφενγοντων 5 | τω reparn] a’ rw περαιτὴ o’ Tw eBpaw 
jsv | 0 apopes] a’ του ἀμωρι sv: του ἀμορι j: o” του ἀμορραιου jsv 
17 τὴς kowns] a του πληξαι j(sine nom)sv: o μετα ro παταξαι sy 


34 


ΓΕΝΕΣΙΣ XV 5 


19 ἄρτους καὶ οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. "nal ηὐλόγησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν (A) (Ὁ) 
20 Εὐλογημένος ᾿Α βρὰμ τῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" Kai εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ Td, 
a1 πάντων. 51 εἶπεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿Αβράμ Δός ἔμοι τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε TL 
22 σεαυτῷ. “Ξεἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα Σοδόμων ᾿Εκτενῶ τὴν χεῖρά μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν oe 
23 ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, %36i ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος 
14 λήμψομαιΐἵ ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" ἵνα μὴ εἴπης ὅτε Ἔ,γὼ ἐπλούτισα τὸν ᾿Αβράμ. “'πλὴν dv τυ, 


XV 


ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων pet ἐμοῦ, Eoyant, 


Αὐνάν, Μαμβρή' οὗτοι λήμψονται μερίδα. 


I Mera δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν ὁράματι λέγων Μὴ § 


2 φοβοῦ, ᾿Αβράμ' ἐγὼ ὑπερασπίξω σον" ὁ μισθός σου πολὺς Ἷ ἔσται σφόδρα. 


2revyes δὲ ᾿Αβρὰμ ἢ 


Δέσποτα Κύριε, τί μοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος" ὁ δὲ υἱὸς Μάσεκ τῆς οἰκογενοῦς μου, 


3 "οὗτος Δαμασκὸς ᾿Ελεέξερ. 
4 μου κληρονομήσει με. 


ϑκαὶ εἶπεν ᾿Αβράμ ᾿Επειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής 8 Ἦν 
4καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε 


5 οὗτος" ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν 


19 evrdoynoer Dail 
24 εἰσχωλ A 


υψιστον E | σαλειμ nd, | εξηνεγκεν} +aurw blw Cyr-ed ἃ: 
+avrou n | aprovs] aprov mnx | ἢν de cepeus] gusta sacerdos erat 
A | cepevs] pr ot* | om τοῦ 2° (79) Cyr} ed} 

19 τὸν αβραμ] τον αβρααμ e: (om τὸν 18): αὐτὸν amo: 
avrov μελχισεδεκ bw | evAoynuevos] εὐλογητος (20) Chr} Thdt | 
Tw θεω] pr παρα ej: om g 

20 om και τ9--ουψιστος EP | evAoynros] evdoynuevos dejp | 
o Geos] pr xs bw | om ο ὑψιστος Chr | παρεδωκεν] ἐδωκεν D 
Cyr} | σου---σοι] eius in manibus cius Or-lat | vwoxepious] 
vo χειρας ej: εἰς χειρας (32) A(uid) | σοι] cov bdeflpt Cyr} 
cod } | avrw δεκατην] Sexarny αὐτω [8: αβραμ dexaras avrw ej | 
aurw) ἑαβραμ bw: (om 83) | Sexarny] dexaras 1: + μοιραν 
Cyr} | azo παντων] ab omnibus suis Spec: +quac erant εἰ 


21 Baotrevs] pr o Dbfrw | (σοδομων] pr των 20) | por] 
ἐμοι qsuv | ανδρα:] racdas n | τὴν δε ἱππον] εἰ pracdam © | 
σεαντω) μετα σεαυτου C, 

22 om ὅδε ] [βασιλεα σοδομων} pr τον bdf Chr Cyr-ed: 
avroy p | exreww U,*(uid)o@ | om τὴν xetpa μου Ἐπ5 αὶ | om 
tov θεὸν Cyr} | τὸν 1°) pr xv qu Cyr-ed $: om m Phil-cod αὶ | 
om τὸν ὑψιστον Iren-cod | exriver] ἐποιησε (20) A(uid)¥ Chr | 
ynv] ἰ και evroynros o Os o υψιστος quy* 

23 εἰ] εἰς 1: » p| om σπαρτιου ews g | ews] pr και x: μέχρι 
m | om νυποδηματος ἃ | om παντων C-ed¥E | om on Cyr-ed } | 
ἐπλουτισα) πεπλουτικα Mdfgiptc, Chr | row αβραμ] avroy n 

24 (wy] a 32) | νεανισκοι) (waides 20): homines mei E | 
συμπορενομενων qu | ecxwA avvay] avyay ἐσχωλ aoxc,A: Annan 
et Eschol BP | ἐσχωλ] exxod dejp: εἰσχολ πὰ | (avvay] avyay 18): 


Ἔ εἰσχολ m | pau Spy] μαμβρι ε: μαυρη [: μαυρι dp: μαυρὴν m: + 


Mamre BP: Mabre €@ | μεριδα] + αυτων aefjmoxc, ACE (uid) 
XV 1 omrab | εἐγενηθη] eyevero efjd, | ρημα κυριου] xupiov 


23 opatp.] φαιρ. A*(o suprascr A‘): 
XV 1 πολυ] πο... 


σφερ. ὃ 


D(L)M(U,)abd-hjl-yc,(d_)A%8( €«)¥ (2) 


λογος Jul-ap-Cyr | ev οραματι Acywv] Acywr εν οραματι sv: om 
ey οραματι Cyr-cod}$: (om Aeywr 77): ἐν οραματι τῆς νυκτος 
λεγων efhjlt(Aeyor jl)A-ed Cyr-ed 4 (cod Aeyor): (εν οραματι 
νυκτὸς λεγων 32): λεγων εν οραματι τῆς vuKros Mdgnpd, 
Chr (Aeyor) Jul-ap-Cyr | λεγων] λεγον Ογτ-εα ᾧ | om αβραμ 
2° L | (εγω] +8 32) | νπερασπιζω)] νπερασπιω Lx Chr}: 
υπερασπισω Cyr-ed} | exrat σφοδρα] est Tyc: om eora Phil- 
codd 

3 reyes δε] cf dixit ci E | Neyer] εἰπε pBC | δε 1°) avrwf: 
om est 38P | δεσποτα κυριε] om L: om δεσποτα a*@: om κυριε 
Mb-hj(txt)lprs(txt)tvwyd,3B# Phil Chr 2 Cyr codd } Jul-ap- 
Cyr | κυριε] post dwoes Chr} | om δε 2° e%PQ-ed | αἀπολυο- 
pat] απολλνομαι Ip: ἀπολλυμαι (76) Chr 2: ἀαἀπολυθησομαι Phil}: 
απελευσομαι Phil-codd4: moriar @ | om δὲ 3° dp | pace] 
pacex qu Cyr-ed}: paecex x: (uatex 20): μον ex (61) Cyr- 
codd 3: μου ο εκ | Phil-codd4: ex Cyr-cod$: om Chr | οἰκο- 
yevous] οἰκετιδος Phil-codd 4 | om μον Phil-cod 4 | ovros] pr 
κληρονομήσει με Phil-codd #(uid): om Or-lat(uid) 

3 και eswev αβραμ] εἰπεν δε αβραμ ry€: εἰπε Se αβραμ 
δεσποτα f: om dp | επειδη] ἐπει p: (επειδαν 68.107) | ἐμοι οὐκ 
edwxas] οὐκ edwxas μοι m(edwxes)p@(uid) Or-lat Chr | edwxas] 
edwxes L | σπερμα] τεκνον bgw | 0 δε--- μου] ovros p Chr | o de] 
ovde ο g: (και o 37): Ac Or-lat: om δε dmABCE | μου] 
+ovros fr | με κληρονομήσει fr Chr 

4 om και--σε 1° Lo | evOus] ευθυ ἃ: evdews m  κυριου) θυ 
begjrvw Phil Chr: τοῦ θεου Jul-ap-Cyr: Dei AC: om dps(txt) 
x*yd,# Cyr-cod ἃ | om προς αὐτον E | λεγων»] λεγουσα defjl 
mpquc,d, Chr Cyr} ed}: λέγοντος Jul-ap-Cyr: rw Aeyew Phil: 
om x*@-ed | ovros 1°] +xac εἰπεν αὐτω οὐχ ovrws o | ouros 
κληρον. ge] om (25) EP: om σε f* | σε κληρονομήσει far 

5 (εξηγαγεν] εξεβαλε 77) | δὲ avrov] eavrov | | om εξω 


21 τοὺς aydpas] a’ τὴν ψυχὴν o τας ψυχας jsv | τὴν δε ιππον)] a’ τὴν be περιουσιαν o τὴν δε vwaptw j(sine nom)sv 


23 σταρτιου) a’ βαμματος σ᾽ νήματοῦ jsvc, | spacpwrnpos] o’ ἱμαντος Mvc.(sine nom): 
Tow tuayra του vrodyuaros j | wa μὴ ewns] o και οὐκ epes jsv_ 


XV 1 υπερασπιζω) νπερμάχομαι καθαπερ οπλον j 


a’ ἰμαντος js: σ΄ σφαιρωτηρα δε 


 απολ. arexvos] α΄ ἀπέρχομαι αγονος o πτορενομαι M | Εν a’ ayovos j(sine nom)sv | o δε---μου] σ΄ ο δε συγγενὴς 


Tov οἰκου μου Misv(sine nom js) 


4 Neywr] a’ τω λεγειν οι Se ο΄ και σ΄ και θ΄ ὡς yeypawrat λεγὼων sv 


5—2 


«02 
Oo. 


XV 5 TENEZI2 
(A) (Ὁ) πρὸς αὐτόν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι 
ὃ, αὐτούς. καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ ἱ'σπέρμα σου. Ἷ 16καὶ ἐπίστευσεν ᾿Αβρὰμ τῷ θεῷ, καὶ ἔλο- 6 ΄ 
q L , > «A > ’ > a 9 4 e δ᾿ e 4 > U , 
γίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τ7εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Εγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξωγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, 7 
§€" ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. ᾿δεῖπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι 8 
I U,€" ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 9εἶπεν δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίξουσαν καὶ αἷγαΐ τριετίξουσαν 9 
καὶ κριὸν τριετίξοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. 


αὐτὰ μέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 
ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτῶών' καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς ᾿Αβράμ. 
4 ἢ" δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ ᾿Αβράμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτῷ Ἵ 13καὶ 13 


τοἔέλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν 10 
τ κατέβη δὲ ὄρνεα τι 
arepi δὲ ἡλίον 13 


ἐρρέθη πρὸς ᾿᾿Αβράμ' Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 


, > A Ἁ 4 4 \ Ἁ [4 b A “ 
κακωσοῦύυσιν AUTO Kat δουλώσ ουσιν AUTOUS καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς Τετρακοσία érn. 


Tard δὲ 14 


ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ" μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε peta ἀποσκενῆς πολλῆς. 
4 Sav δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῷ. ότετάρτη δὲΐ κἃ 


9 κρειον D 11 συνεκαθεισεν A 


D(L)M(U,)abd-hjl-yc, (d,)@IB CE (Ὁ) 


Clem-R Jul-ap-Cyr | xpos avroy DB (uid)] avrw LM omn Clem- 
R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr: om Phil [ἀναβλεψον] ἀναβλεψαι 
τοις οφθαλμοις σου f: + τοις οφθαλμοις σου r | om by Labdfmop 
rw-d,ABSCER Phil Clem-R Or Chr Cyr-cod} Jul-ap-Cyr 
Thdt Spec | αριθμησον}] εξαριθμησον sv: we Thdt | εἰ dur] 
eay δυνηθης Phil [εἰ] (+8 32): pr side BE | δυνη 22] δυνασαι 
c,: δυνησηὴ LM rell 2% Clem-R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr 
Thdt | ἐξαριθμησαι}) εξαριθμησασθαι L: (αριθμησαι 108): του 
αριθμησαι Phil-codd | avrovs] τους ἀστέρας n | και εἰπεν 2°] om 
ejp Phil(uid) Clem-R Or-gr$ Spec: +aurw Ladflmorxc,d, 
ABPCEH Or-grt: +ad eum Or-lat} | ovrws] pr xa ἃ | 
εσται] ἐστω L | ro σπερμα) rw omepparcf: ..eppa Uy, 

6—15 nonnulla rescr A? 

6 και επιστ.] ἐπιστ. δε bw Phil Paul Cath Clem-R Just 
Or-gr Eus3 Cyr} | αβραμ] αβρααμ fv: post θεω Just | om 
εἰς Mm 

T εἰπεν δε) και εἰπεν y | avrw Ay] προς αὐτον D™ MU, rell 
H(uid) Phil Cyr Jul-ap-Cyr | eyw—ce] ego sum quit te educo 
Or-lat | eyw] + εἰμι Mdfglprstvc,d, BCE Phil-arm Chr Jul-ap- 
Cyr | 0 Ocos] pr xs xA¥ Phil-arm: +0 1d,A¥: +sum Ὁ, | 
εξαγων Jul-ap-Cyr | ex] απο Phil-cod | xwpas] pr γῆς 5: pr τῆς 
Chr: χειρὸς c,: yns Phil-codd | (wore] τον 32) | xAnpovo- 
nou] +aurny DMadfgi-pstvxc,d,A-coddB@EZ (uid) Chr 
.Cyr-ed Jul-ap-Cyr 

8 εἰπεν δε] et dixit %: om be w: +avrw dpB'*E: + αβραμ 
fn | om δεσποτα-- (9) αὐτω EP | δεσποτα κυριε] κυριε θεε & 
Phil-codd: om δεσποτα f: om κυριε U,* Phil-ed Cyr}: Ἔθεε 
bw | κατα τι] πως M(mg)38(uid) | γνωσομαι} + rovro Mdgnptd, 
Chr Cyr} ed} Thdt} | οτι---αυὐτην] guia hereditas illa & 

9 δε aurw] Ds ad Abram DL, | μοι] “δὲ E | om τριετιζουσαν 
1°—xproy w | και arya rpieri{ovcay] post τριετιζοντα fr Phil 
Chr4: om Cyr-ed } (repugnante contextu) Jul-ap-Cyr Thdt(uid) 
EP: (om τριετιζουσαν 20) | om και κριον τριετιζοντα Chr} Jul- 
ap-Cyr | om και 3° dpd, | και περιστεραν και rpvyova Chr 4 

10 ελαβεν---ταυτα] hace accepit H: και ἐλαβεν Chr | ἐλαβεν 
δε] και ἐλαβεν bw: ef sume E | avrw] eavrw Do Cyr-ed: ta E: 
om @ | ravra wavyra Md-np-suve,d,£ Phil-codd Cyr | διει- 
Nev] diusde Ἐ, | om avra 1° BH(uid) [μεσα] μεσον defjm | om 
και 2°—adAnrors NE | avra 2°] (avrw 31): om H(uid) Cyr-ed | 


13 aBpay A 


12 excracas A 


αντιπροσωπα] αντιπροσωπον df(uid)mp: (αντι προσωπου 79) | 
αλληλοι:] αλληλων ἔτ | ov διειλεν} ne diusseris HB | διειλεν 15] 
+xat εθικεν aura αντιπροσωπὸν αλλήλοις ἢ: {47 sumpstt sébi 
tta haec omnia εἰ diutsit inter ea et posuit quae diutserat contra 
se altrinsecus aues autem non diuisit Ee 

11 κατεβὴη δε] εἰ descenderunt Zuid) | ορνεα] pr ra b>SSE®P: 
pr erepa Chr: (opveow 18): +ex του ovvou fr& | om τα σωματα f 
Jul-ap-Cyr | τα dixor.] pr ewe e>(postea ras)hjlqtu Cyr-ed: ra 
διχοτομήμενα n: τα διχοτομήθεντα (20) Phil-codd Chr: gsae 
diuisa erant % | om avrwy ni Chr Jul-ap-Cyr | αβραμ]) 
τ εἰ auerltit cos Ἐς 

12 περι δε---αβραμ] om mw: om δὲ Huid) | exoracie) 
σκοτοσις h | ewerecer] εἐπεσεν In Phil-codd} Cyr-ed T-A: 
exeatnaey Phil-cod ἃ | rw] pr ews Phil-codd 4: exe τον M(mg) 
hs(mg)t Phil-cod} Cyr T-A: ἐπὶ Phil-codd } | om δου A-codd 
18." | PoBos] yrogos bnw | cxorwos peyas] μεγας oxorwos Mdgp 
rsvd,368@ Phil-arm: μεγας και oxorewos f Chr: (oxoros μεγα 
32): omn: om μεγας bhmwW EP | ἐπιπίπτει} ἐμπίπτει dmpd,: 
ἐπιπτει Ml: eweores n: μέρη B | avrw] avrur | 

13 αβραμ] avrov dgr* | wapoixos x | yn] pr τὴ (31) Thdt} | 
οὐκ dca] αλλοτρια m Acta Cyr} | xaxwo.—avrovs 1° A] δουλω- 
govew avrovs kat κακωσουσιν Μῦ(δουλευσ. b*)dgh(SovAeve. h*)In 
ptwd.@ Phil-arm (om avrovs) Chr} Tyc-cod: δουλωσ. αὐτοὺς 
και κακωσ. avrovs D*laefjmo(uid)qrsuvxyc, BCE Cyr Thdt } 
Tyc-ed: δουλωσ. avro και xaxwo. Acta Chr 2: δουλωσ. αὐτο και 
κακωσ. αὐτο Thdt} [αὐτο] avrovs Or-gr | om και δουλωσ. avrous 
Or-gr (repugnante contextu) [καὶ ταπειν. avrous] post ern 3B: 
om ho*qux Acta Chr}? Cyr Thdt} Tyc | om αὐτοὺς 2° bw 
Chr2? Thdt} | ern τετρακοσια Mbdfghinprsvwd, Acta Or-gr 4 
Chr Cyr-ed Thdt Tyc 

14 ro de] και το bejnw Acta | w εαν δουλ.] gut affligent cos 
E | wv] ov n | car] αν bfrsvwx | eyw κριγω aoc, F | eyw) - λεγει 
xs bw | μετα de] και μετα g Acta: om δε p | ταυτα δε m | om 
woe y | awooxeuns] oxevys n 

15 awedevon] πορευση abowc,: ἐδὶς et reuertere E | (xpos 
—sov] post εἰρηνης 37) | wer εἰρηνης rpades] εν εἰρηνὴ τραφεις 
Δ Or-lat} Thdt: rpages ev εἰρηνη Dy Chr-codd: om Ἐ : om 
per εἰρηνης gmn Chr-ed Cyr} | εν] παιδεια αγαθη | | γηρει) 
ynpa apuc, | xadw] καλως 4: {πίονι 32) 


Il συνεκαθισενῚ a’ απεσοβησεν Mjsvc,(sine nom) 


12 exoracis] a’ xopos (κορσος C,) σ΄ Kapos jsvc,: 


a’o’ nausea S-ap-Barh 


15 ev γήρει xadw] a’ ev πολια αγαθὴ Msv: σ’ εν πολια ayaby j 


36 


ΓΕΝΕΣΙΣ XVI 4 


γενεᾷ ἀποστραφήσονται ὧδε' οὔπω γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμορραίων ἕως τοῦ (A) (Ὁ) 

17 νῦν. ἸΤέπεὶ δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιξόμενος καὶ 

18 λαμπάδες πυρός, al διῆλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. ":8ἐέκεῖ διέθετο ὁ θεὸς τῷ 
᾿Αβρὰμ διαθήκην λέγων Te σπέρματί cov δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου § i 

19 ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλον Εὐφράτου" ᾿θτοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεξαίους καὶ τοὺς Κελμω- 

20 ναίους δ αἱ τοὺς Χετταίους καὶ τοὺς Pepelaiovs καὶ τοὺς ‘Padaely (31) καὶ τοὺς ᾿Αμορραίους § A 
καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Evalous καὶ τοὺς Γεργεσαίους καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 

XVI 1 tL dpa δὲ ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ" ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία ἡ ὄνομα ‘Aydp. 

1 “εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿Ιδοὺ 'συνέκλεισέν με Ἰζύριος τοῦ μὴ τίκτειν" εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν SS 

3 παιδίσκην μου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. ὑπήκουσεν δὲ ᾿Αβρὰμ τῆς φωνῆς αὐτῆς. 38καὶ 
λαβοῦσα Σάρα ἡ γυνὴ ᾿Αβρὰμ ᾿Αγὰρ τὴν Αἰγυπτίαν τὴν ἑαυτῆς παιδίσκην, μετὰ δέκα ὅτη τοῦ 

4 οἰκῆσαι ᾿Αβρὰμ ἐν γῇ Χανάαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. 4xai 


εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Αγάρ, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρία ἐναντίον 


17 eywero] eyewero D 


16 γενεα δε rerapry amoxc, | ἀποστραφήσονται] εἐπιστρα- 
φησονται τ: στραφησονται Thdt}: (εταγαστραφησονται 32): 
αποστραφησεται (18.79) Tyc-codd | ovrw] ουτω dpr | yap] δε 
M | avawerAnp.] πεπληρωνται T-A: avarAnpwoorra: ἃ: (αν 
avarAnpwrrat 71) | (om at apapr.—(17) τουτων 31) | αμαρτιαι) 
ανομιαι 1 Phil-ed | epoppacw»] αμοραιων h®*: αἀμμοραιων h> | 
(om ews του νυν 128) 

17 ewe] ἐπειδὴ Mdf-joqstvyc, Chr Cyr | δὲ] +3n Mbg 
w: om hqy 3 Chr | o ἡλιος eywero y | eyevero Dleyew.) 
Ma*or*ty Phil-ed] eyevero a*r® rel] Phil-codd Chr Cyr | om o 
j | προς δυσμας o ἡλιος f | δυσμας a-npqr*tuwx Phil-codd Chr 
Cyr} | ἐγένετο) eywero h: om ἢ | om καπνιζομενος e | λαμ- 
wades] pr ἤλθον bw: λαμπαδας m: Aapwadia p(uid) | αι] και 
Mdgiptc,A-codd Chr: om fhjnsvA-ed'@ : asm | dndderc, | 
(διχοτομηθεντῶν 20) | om τουτων jnvABCE(uid) Phil Chr 

18 exe: 2] ev ry nuepa exewn M omn ABCE Phil Chr 
(post xs) [διέθετο] συνεθετο Phil-codd | o θεος Dfry] pr xs 
Mdglpqs-v38'": xs rell ABP Phil Chr [διαθηκὴν rw αβραμ 
bmw | λεγων διαθικὴν n | διαθηκην} συνθηκὴν Phil-codd | 
om λεγὼν c, | om goui τὴν yn] pr πασαν Ὦ | om acyurrou— 
ποταμου 2° τ Phil-codd$ | atyurrov] του acyvrrov n*: τὸν 
avyurriov πὸ | ews] pr και Mdptc, | om του rorapou 2° Phil- 
codd Ἐξ | rov 2°] rovrov y | του pey. evpparov] epparov του 
μεγαλου f: om του wey. d | evpparov] pr worapov a(part ras)x 
© Phil}: epparov 1: om 5 

19 xevacous] kewacous Mh>: κιναιους a*dgtc,A Chr: κυναι- 
out p | om καὶ 1° jp | τοὺς xevegacous] νεζαιου: d: NCAICEOC 
© | om και 2°—(20) φερεζαιους qu | και τους κελμωναιου:] om 
%'~: om καὶ τους d: om καὶ p | κελμωναιου:] κελμοναιους τῇ: 
κεδμωναιους Mbgh*jlotvwyA Phil-arm Chr: (καδμωναιους 32): 
κεδμοναιους dp: (κεδμαναιους 18): κεδαμναίους e: κνελμωναιους h> 

20 om και τοὺς 15---καὶ τους 4° ἃ | om καὶ Tous 15--και 3° 
p | Pepegacovs] - καὶ τους κεδμωναιους καὶ τους xerraovs Kat 
τους φερεζαιους 5] ραφαει»}) ραφαιν nt: ραφαειμ Mabeh>?jmowx 
Chr: ραφαιμ Ic,A(uid)%B: φαραὴν p | om καὶ 4° p | apop- 
pasous}] αμωρραιους Ὁ: αμμοραιους h: appoppaous φαραην ἃ | 
και τοὺξ 59] om d: om καὶ p | χαναναιου:) pr εναίοὺυς καὶ Tous 


19 κελμωναιου:) σ΄ ανατολικουε Vv 


XVI 4 εγγαστρι A 


DMabd-h(i)jl-yc, 86: ES) 


ab? | om καὶ τοὺς evacovs Ma-fimoprwxc,A8'"# Phil Chr 
Iren(uid) | -yepyeoasous και τοὺς evacous © | (evasous] εβραιους 
71) | και τοὺς 7°) om d: om καὶ jp | om και τοὺς ceSovoatous 
Chr | seBovoacous] εβονσαιους d: Jebusseos © 

XVI 1 cappa mn | οὐκ] ovxert w | aurw] αὐτῇ m | w— 
ayap] καὶ αὐτῇ SovAn ἣν acyuwria Kat Ὄνομα αὐτῇ ayap Phil- 
codd | αὐτῇ] aurw Cyr: om @-cod | aryurria] pr c,: pr ii 
%: om (71) E® | ἡ ονομα] ονοματι n 

2 cappa mn | προς 1°] rw v  αβραμ 1°] +e” yn χανααν 
D...xavaay D)Mdl-joprstvACE? Chr: Ὁ εν τὴ yn χανααν | 
ιδου] guoniam A: +8n D(8...D)bhistvw(uid)yS: +37 ej | με] 
μοι bfgnw Phil-cod}: «éersem meum %B | κυριοτ] pr o Md*pst 
Chr}: o 6s fir: +Deus B® | μη τικτει»} μὴ rexew c, Chr: 
rexew Phil-codd 4 | ow προς τὴν sup ras A* | ow] om yB 
Phil 4 ed $ Phil-arm Cyr: & Phil-codd4 | (xpos 2°] es 107) | 
pov] σου Cyr: (om 77) | wa] εἰ πως Phil-codd ὃ | τεκνοποιήσεις 
Adipr* Phil-codd 2] rexvoromons Mfr*t Phil} εὐ ὁ cod} Chr 
Cyr: τεκνοποιηση (79) Phil-ed 4: τεκνοποιησω Dghisv: rexvo- 
ποιήσωμαι ab>jnoquwxc,ABS: τεκνοποιησομαι b*ey: τεκνοποιῆ- 
σωμεν m: οἰκοδομηθησομαι Phil-codd αὶ | urnxovoer] ἐπήκουσεν 
bsvw: ἐπήκουε Phil-cod ἡ | αὐτῆς 2° A] σαρρας mnc, Phil Chr: 
σαρας D*lM rell ABCES 

3 σαρα---αβραμ 1°] om d: om capa D: om ἡ yurn αβραμ & | 
σαρρα mnc, | eavrns] post παιδισκην cA: αὐτης M | om pera— 
xavaay και dp | dexa] post ery 1: siginti S-mg | om rov f | 
συνοικησαι Mfghstvc,@ (uid) Chr | αβραμ 2°) capay rw ανδρι 
aurns g: τω avda aurys Mft Chr: (+capa tw ανδρι aurys 
107) | γη] τη ej Chr} | χανααν] χαναναια (20) Chr? | και 2°— 
γυναικα] om ἘΠΝΡ : (om και---αὐτης 76): om καὶ me, Phil Chr | 
aurny] αὐτὴ o: om Phil Chr | rw αβραμ Any) (pr capa 71): 
om αβραμ p: αβραμ rw DM rell % Phil-codd Chr: +7w Phil- 
ed | avdpt avrns] αὐτῆς ανδρι Phil-codd: om Ἐ | om aurw 
γυναικα d | αὐτω] αὐτὴν Phil-cod Chr: post avrw %: om 
(20.32) BIE | γυναικα] pr εἰς engsu Phil-codd: γυναικε p 

4 και εισηλθεν) εἰσηλθεν δε {( + aBpau)ir | ayap] αβραμ t: + 
Abram ® | om και 35---εχει BPEP | ἡ xvpralom ©: + avrys aejox 
(sub + )A(sub + )33 Or-gr | ἐναντίον] ἐγαντι i(uid)c,: om πὶ 


XVI 2 συνεκλεισεν) a’ ἐπεσχεν Msvc,&: 0” σνυνεσχεν svc, | wa rexvor.ja’ εἰ πω: οικοδομηθήσομαι Mc,: σ΄’ εἰ πως τεκνωθω 


M: 6 εἰ πως τεκνοθω c, 


XVI 4 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


(A) (D) αὐτῆς. 5εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ᾿Αβράμ ᾿ΑδικοῦμαιἿ ἐκ σοῦ" ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν 5 
κόλπον σου" ἰδοῦσα δὲ ὅτε ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον 
TA ἐμοῦ καὶ σοῦ. δεἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς Σάραν ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη σου ἐναντίον Ὦ σου" χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ 6 


4 3 \ ? 
ay σοι ἀρεστὸν ἢ. 


καὶ ἐκάκωσεν αὐτὴν Σάρα, καὶ ἀπέδρα ἀπὸ προσώπου αὐτῆς. 7εὗρεν δὲ αὐτὴν 7 


ἄγγελος Ἰζυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. 
ὃ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Kupiou ᾿Αγὰρ παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχῃ; καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν 8 
9, Acro προσώπου Σάρας τῆς κυρίας μον ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 9εἶῖἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου 9 
8 A ᾿Αποστράφηθι πρὸς τὴν κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτῆς. §'xal εἶπεν αὐτῇ το 
ὁ ἄγγελος Κυρίον Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 


> a @ ‘ 
τ καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου ᾿Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ τέξη viov, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Kuptos τῇ ταπεινώσει σου. 


= 


I 
τὰ οὗτος ἔσται ἄγροικος ἄνθρωπος" ai 


ζω > [οἱ > δ v4 ‘ e aA σι 
4 ᾧ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας καὶ αἱ χεῖρες πάντων ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 


Q 


3 “~ 9 fe) ’ 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 


3xal ἐκάλεσεν ᾿Αγὰρ τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν 
Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών με" ὅτι εἶπεν Καὶ γὰρ ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. 
τὸ φρέαρ Φρέαρ οὗ ἐνώπιον ἴδον" ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 


τά ὅνεκεν τούτου ἐκάλεσεν 
το καὶ ἔτεκεν 


᾿Αγὰρ τῷ ᾿Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβρὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, 


Ἰσμαήλ. "°° Α βρὰμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα e& ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν “Aydp τὸν ᾿Ισμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ.᾿ 


5 eyyacrp Α" (εν γαστρι A?) 


DMab(c)d-jl-yc, Δ. ()Ὲ(3..) 


δ σαρρα mnp*c, | eyw] wov Chr | δεδωκα] ἐδωκα ahmox: 
Ἔσοι e | τὸν κολπον] ras xetpas fi*lr | σον 2°) μου (16) EP | 
om δε 2°i | ητιμασθὴ mc, Phil-codd-omn | evwrtor c, Phil | 
σου 3°] pr ava μεσον ] 

6 capay) cappay mc,: + #xorem suam E | om ιδου EP | 
om gov 1°d Phil Clem Chr 4 [ἐναντίον A] εν rats χερσιν ΗΜ 
omn @BES Phil Clem Chr Thdt: (εν χερσι 76) | αντη] αὐτὴν 
gps: aurysn | ws] καθως ἢ | δ αν Dy] ea» Me Chr: ἂν rell 
Phil Clem Chr¢ Thdt | om σοι &  η] 9 0: om ἰχ" Phil- 
codd: +ey ofOadpoas cov amoquxc,A3sPS | αὐτην capa] capa 
αὐτὴν fi: Sava Agar © | αντην] auvry bo | (om capa—aurns 
31) σαρρα mnc, 

7 om κυριου B' | om τον θεου abdfgim-prsvwxc,AS% Phil 
Chr Cyr-cod | om τῆς 1° f | πηγή 1°) γη: w | του 25---πηγης 2°] 
rns m: om 3%P: om τοὺ udaros Cyr-cod | εν 1°—covp] om bw: 
om ev 19--- πηγης ἃ Nov(uid): om ἐπι rns πηγὴς npquc,® Phil- 
arm Chr Cyr [πηγῆς 2°) γης eftilrt: om ἔκ εν τῇ 08] post 
coup d&: om 38}" 

8 αυτη---κυριου] sub ὧς S: om o ayyedos κυριον dp: + wA7- 
θυνων πληθυνω τὸ σπερμα gov και οὐκ αριθμηθησεται απὸ του 
πληθους καὶ εἰπεν αὐτῇ o αγγελος κῦ m | om ayap ἃ Phil-gr | 
σαρας 19] cappas mnc, | om καὶ ecrey 29 ἢ | καὶ 3°] ἡ δε fir: 
om h3SP | exer 2°] ἐαγαρ a: τ εἰ Ἐ, | απο] προ a | σαρας 2°) 
gappas mnc,: om ag | (om μου 76) | eyw arodidpacxw] om m: 
om eyw Chr } 

9 om αὑτὴ ἃ | o ayyedos xupov] (om 107): om κυριου bw | 
αποστραφηθι) υποστραφητι Cyr}: extorpepe Cyr} | xpos] es 
bf 

10 και τ9---κυριου] ors p: (om o 31): om κυριον ἃ | om 
πληθυνων Phil-arm | om gov i(uid) [(ουκ---πληθου:] aro rou 


9 αποστραῴφητι D 


II εγγαστρι A 


πληθους οὐκ αριθμηθησεται 74) | αριθμησεται Agimt] ἀαριθμηθη- 
σεται D*lM rell Chr 

11 om εἰπεν--- κυριον dp | avry] post κυριον ᾳ | o ayyedos 
xupiov] angelus Di Ὦ,: (om 107: om o 31) | om ιδου Phil-codd- 
omn ἃ | om ov morS Chr | regecs mp | νιον] παιδιον Phil ὁ | 
κυριο:] o Os bwHL: +0 95 fir | της rawewwoews ej 

12 om ovros—avyOpwros c,* | αἱ 1°] pr και (25) DE | 
πανται) rayrwy q | rayrwy 19] ἀπαντῶν f | ex] ue dp | avrov] 
aurwy g | om παντων 2° Ef | om τῶν j | om αὐτου 2° dgpc, 
Phil-gr 

13 om ayap DMabej-oquwc,% Phil-arm Chr Hil | (om τὸ 
31.83) | κυριου] Dei Spec-ed [αὐτὴν] αὐτὸν n*: + et dicit AE | 
συ] (om 32): +e DbwH | om o 1° ox Phil} | om o 2° fv | 
εφιδων Afh*n*py] εἐπιδων D!Mhb>n® rell: (επειδε 32) | οτι--- 
yap] εἰ dixi quia ©: guia © | ewer) εἰπὸν (31) 8” 

14 evexer rovrov] δια τουτο Phil | exakeoa Ὀν 3 | φρεαρ 1°] 
ovoua n: nomen putei BE: (+exevo 31.83) | φρεαρ 2°] om 
mc,: +opkou 1 | exwrioy ov dp, | erwriov] + Ou m | (ιδον]) ειδε 
79)  ιδου] pr και {78 : om 2835; Chr | καδδης dfm Phil-cod | 
Bapad] βαρακ bdghpwc,%8: Bapax y Chr: (Bapag 83): apad x*: 
Barrad 4: Faran A-mg Phil-arm 

15 και 19] pr et redtit Agar & | ayap rw αβραμ] αβραμ rw 
ayapt | αβραμ 1°] αβρααμ w* | om αβραμ 2° bgmnw& Chr | 
om τοῦ wov gnp Chr [αὐτου] om BE: +rov yevouevou aurw 
ej(avrov)v(mg) | om ον---αγαρ 2° gnpt | om av7w em 

16 om totum comma dp | ογδ. εξ erwv] ἐτων ογδ. εξ Ὁ 
(+ D*")begn*'sv-y@L: ἐτων prs’ n*(uid) | εξ] guingue BH: om 
1 | (ηνικα] ore 77) | ἐτεκεν) +avrw g& | om ayap 5 | rw 
αβραμ τον ισμαὴλ x*y | rw αβραμ] εἰ BE: om gH 


6 exaxwoev] a’ exaxovynoe sv | axedpa] a’ μετα φυγη: νκανεχωρησεν M 
IX ἰσμαηλ] a’ ecaxon Ov σ’ & epnuov ayos c, | ernxoucer] edn Se o Os M 


12 .aypoxos] a’ aypios My(sine nom)c,%: a’ σ΄ ayptos sv: σ΄ ἐρήμου avos My(sine nom): σ΄ κεχωρισμένος 


κεχωρισμενος avwy sy(sine nom)% 
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XVII 1 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XVII II 


1 ᾿Εγώ εἶμι ὁ θεός σου" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμπτος" “καὶ θήσομαι τὴν διαθήκην 


3 μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνῶ σε σφόδρα. 


ϑκαὶ ἔπεσεν ᾿Αβρὰμ ἐπὶ 


4 πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεὸς λέγων +Kal ἐγώ, ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ" καὶ 
5 ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 5καὶ οὐ κληθήσεται Ett τὸ ὄνομά σου ᾿Αβράμ, ἀλλ᾽ ἔσται ᾿Αβραὰμ 
6 τὸ ὄνομά cov: ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. δκαὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς 


7 ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 


7καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ 


, a . 39 , a , \ ‘ 9 > oA ’ , 2° 
μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 


9 ’ Ν \ A tl U s 
8 εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. 


8 καἱ δώσω σοὶ καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ 


τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Χανάαν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 
9 ϑκαὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Σὺ δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ τὸ σπέρμα σου μετὰ 


\ 3 LS , A 
10 σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


το καἱ αὕτη ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν, καὶ ἀνὰ 


μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲἿ εἰς τὰς γενεᾶς αὐτῶν" περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 
11 καὶ περιτμηθήσεσθε τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας ὑμῶν, καὶ ἔσται ἐν σημείῳ διαθήκης ἀνὰ 


XVII 11 περιτμηθησεσθαι A 


XVII 1 om eyevero—aBpay 2° m | erwr—evvea] evernk. 
evy. erwy hirtfL: om evvea Eus}: ἐτων pod’ n* | xuptos τω 
aBp.) ks aurw dpi!” Or-lat: aurw κυριος Eus}: aurw o Geos 
Chr | xupcos] +0 05 IA Phil-arm | αὐτὼ] om Or-lat: +xsm | 
(eyw] pr εἰ 128) | 0 Geos σου] pr ks c, Phil-arm: ο 6eos gos Phil- 
ed : θεος cos Phil} cod}: om cov achlmqui#8¥ Or-lat Eus-ed | 
evapecr.—epou] περιπατει es προσωπον μου Phil-cod 4 | evape- 
ore] (εναρεστησεις 31): εναρεστήσει mx*(uid) Phil-codd 4: 
prospere age ¥, | εἐνωπιον be*(uid)gj(mg)mns(mg)w Phil ἢ 
Clem Eus Chr¢ [ἐμοῦ] μου bgnt | αμεμπτος] τέλειος Phil- 
cod 4 

2 θησομαι}) θησω ad-gijlnoprsvc,d_(4) Phil Clem: ornow c | 
OM ἐμοῦ και ava μεσὸν dej | euov] σου c(uid) Eus | om ava μεσον 
2° nB(uid)@-cod Or-lat | cov] ἐμου Eus: +xat του σπερματος 
σον Clem | om και 3°—ogodpa Or-lat | opodpa] + σφοδρα acej 
Imosv™€(sub + )xc,@38P Phil-arm 

3 αὐτου] eavrov a: xu g: om dpd,®% Phil: +e adorauit 
Deum Or-lat | ἐλαλησεν] εἰπεν f 

4 και το---ἰδου] cdou eyw και f: ecce ego BYR: om και BP | 
και eyw] om dimpsd,% Chr: ego sum Or-lat | εγω--- μου] meum 
ecce testamentum ΟἿ | eyw ov) ἰδου eyw acn Clem: om eyw 
bejq*® (uid): om ἐδου x*: +xac h> | » dad. μου] festamentum 
meum ponam ἢ, | μετα gov] om m: + καὶ πληθυνω σε σφοδρα 
d | om και 2° (31) BP | πληθου:] πληθων 5: πολλων ej@ Cyr | 
εθνω»] + εἰ benedicentur in te omnes gentes Or-lat 

. δ ert—vov 1°] το ovoua cov οὐκετι ac: om ers md,(})38E? 
Phil Chr? | αβραμ ro ονομα σου τ | om σου 1°i | add’ eorat] 
adda xAnOnoera:c,: om eorat Chrg: +tam ἢ, | αβρααμ εσται 
Eus | aSpaau—couv 2° ΑἹ τὸ ovoua cov αβρααμ D(+D)M 
omn AX Phil-gr Or Chr | πατέρα] rnp q | τεθεικα] ponam 
@-codd 

6 αὐξανω] multiplicabo B | σε 1°] + και πληθυνω oe 1 Chr¥ | 
opodpa Adgyc, Phil-arm] om Chr}: +o¢0... D: +oqpodpus t 
Chr}: +nimis ©: +ogodpa DIM rell BPH | εἰις---εξελευ- 
σονται) ut ἐχεαρ de te gentes εἰ veges Ἐ, | εθνη] εθνος c, Chr} 
codd 4 | om καὶ 39---εξελευσονται y | Bacthes] +ebywr bw | 
εξελευσονται) ἐσονται bw, Phil-arm 

7 στησω] Onow cdgipyd,(})B: ponam FH | ἐμου και ava- 


XVII 1 apexwros] a’ τελειος j(sine nom)s 


(D)Ma-jl-yc, ABER 


μεσο»} om bqu Chr: om ἀναμέσον d#(uid) Or-lat | om μετα 
ge 1° g | ets yeveas—pera σε 2°] bis scr ἃ | es yeveas] ef pro- 
genies & | yeveas] pr ras befgjntwd,(4) Chr: γένεαν x | om εἰς 
a°h | σου 3°—ve] Deus Ef: Deus corum ©: Dominus Deus 
tuus Ec | cov Geos) Deus tuns &: tibi Deus AB | Geos) prof | 
του σπερματος 2°] Tw σπερματι aA | (μετα σε 29] μετα σου 37: 
om 16) 

8 om και 1°—ve p | Swow] ddwyin | σοι και] om ¥: om 
και f | μετα ce] om cmqu@#é: +es ras yeveas avrwy | | τὴν 
γῆν 19] om qu: ferram hanc AE | παροικεις---(9) Geos] sup ras 
so circ litt A"*: prov fr: pr ooi|..s πασαν" τὴν γὴν D | εσο- 
par—feos] θεος ἐσομαι avrwy Chr | avras] avrwy ni: avrw c, | 
Geos] εἰς θν bwx 

9 om και 1°—afSpacp (25) A | o Geos] κυριος Cyr προς 
αβρααμ)] τω af. dfipr: om xpos M: Abraham © | aBpap f | 
om δε 8ΡΈΪ | om pov gi | dcarnpnoecs) τηρήσεις m: διατήρησον 
aco: Ἕαναμεσον exou καὶ coud | om συ 2°—(10) διατηρησεις γῆ] 
συ και το σπερμα)] σοι Kat τω σπερματι f: ov Kat TW σπερματι g: 
om ov bwA¥ Or-lat Cyr} Tract: και rw σπερματι quA-codd | 
To σπερμα] omne semen Or-lat | pera σε) pera cov n: om) | 
om ras Macdmopxc,d,(4) 

10 om και 1°—aurww fs [διαθηκη] + μου comABE Cyr 1 
Tract | nv διατηρησει:] nv διαθησω Cyr}: guod disposus Or-lat4: 
om d Tract | ὑμων και exnov Cyr} | vuwy 1°] cov dgpA¥s Or- 
lat} Tract | ava μέσον του owepy.] inter me εἰ inter semen Or- 
lat} | om ava μέσον 2° Hiuid) | om μετα σε EP Cyr? | εἰς 
ras yeveas αὐτω»] transict ©: ¢ terra ἘΔ: ὁ semine tuo EP: om 
bw | om ras aco | aurwv] ὑμων o Cyr} | περιτμηθησεται) 
περιτεμεισθε Cyr-cod 4: circumcidetis ER, | vuwy—apoenxor] 
omne masculinum uestrum Tren: omnem uestrum masculinum 
% Tract (omne) | ὑμων 2°) ὑμιν bedgpwd,: om Cyr} | rar 
αρσενικον)] (om παν 107): τῶν ἀρσενικων es TAS γενεᾶς αὐτων ἃ: 
+ εἰς τας yeveas αὐτων p: τ εἰς Tas yeveas ὑμων fgstv 

11 om και τὸ πι ¥% Chr | περιτμ. την σαρκα] crcumcidetur 
caro Tract | περιτμηθησεσθε) περιτεμεισθε M: περιτμηθήσεται 
cdgn: circumcidetis BZ ren | ὑμων 1°] αὐτου g και γχ5---υμων 
2°] omc: om καὶ ἐσται Iren | ἐν onp. 800.) εἰς διαθηκὴν 
Cyr} [εν σημειω] εἰς σημειον bfilmwd, Cyr-ed}? Thdt | δια- 


8 και δωσω σοι) σ΄ και θ΄ ν διδωμι σοι j 
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§t'Eyévero δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὥφθη Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν αὐτῷ A 


8, 


ID 


XVII II 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. 13καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς 12 
γενεᾶς ὑμῶν" ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, 3περιτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυ- 13 
ρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη μου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. "4 καὶ ἀπερί- 14 
τμητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. Elev 15 
δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Σάρα ᾿ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Σάρρα ἔσται 
τὸ ὄνομα αὐτῆς" ᾿δεὐλογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ τό 
ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. "7καὶ ἔπεσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ πρόσωπον καὶ 17 
ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται υἱός, καὶ εἰ Σάρρᾳ 
4 Ψ' ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; ᾿ϑεῖπεν δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν ᾿Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον 18 
σου. ᾿ϑεῖπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβραάμ Ναί" ἰδοὺ Σάρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ καλέσεις 19 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ισαάκ' καὶ στήσω τὴν διαθήκην μου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, Ἷ καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτόν. rept δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά σον" καὶ εὐλόγησα αὐτόν, καὶ 20 
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
army δὲ διαθήκην μου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεταί σοι Σάρρα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνι- 21 


΄ ἃ, 


αυτῷ τῷ ἑτέρῳ. “Ξ:,συνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβραάμ. 


43 Καὶ 3; 


é b A T A Q ὸ 3 δὲ ὶ , A 3 A b δι ‘ c A 
λαβεν ᾿Αβραὰμ Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς οἰκογενεῖς αὐτοῦ Kal πάντας τοὺς 


(D)Ma-jl-yc,(d,)48¥(B*) 


Onxns] om Thdt: ἘΦ αἰωνίου 1 | om avyayecor ej [ὑμῶν και ἐμου 
Chr { ὕμων 19] του σπερματος gov gt: σου και αναμεσον ἐμου 
καὶ του σπερματος σου dhp Cyr}: τ και ἀγαμεσον του σπέρματος 
σου fc,: + Kal avapecory TOU στέρματος ἰδ; + Kae Tov σπέρματος 
σου 5: του σπερματος σον v(sub -:- uid) 

12 και 1°] πλὴν acoc,: om d, | οκτω ἡμερων»] οκταήμερον 
cl Cyr-ed}$: octauo die Or-lat | περιτμηθησεται) circumcides 
BP | usw) υὑμων Mfhirt\AD: i nobis Or-lat: ex uobis Tract | 
ἀρσενικον) +uestrum BE | υμων] corum B'* | om o oxoy.— 
(13) αἰωνιον ἃ, | 0 1°) pr και Chr: και Cyr} | της οικιας σου] 
domus uestrae &: om Macehjlmoqux@¥ Or-lat$ Chr Cyr: om 
rns oxcas Or-lat ἡ | 0 29--- σοὺ 2°] omnis quem emistis auro uestro 
£: (om 0 16) | aro—{13) apyupwrnros] pr e¢A: om dlp | (παντὸς 
wou] yereas 128: παντος avov 32) | ἐστιν) post σου 2° acmoxc, 

13 περιτομη---αργυρ.] om ¥: om weperoun cirx*: om o 
oxoy.—apyup. bfw: om σου ac | apyupwrnros] (απὸ παντος 
wou αλλοτριον 71): σου acmoxc, AP Or-lat | ecrw g | μου] 
+eme της διαθηκης μου m* 

14 om και τὸ @ | aweperpyros) pro fir: pr ras Thdt: om 
ejnqud,& Tract | apoyy] om MH: omnis masculus Tract | τὴν 
—avrou] pracputio suo Z,: om Thdt | {την σαρκα] rns capxos 
108) | τη nuepa) pr εν bw | efoAcOp.] + καὶ αφανισθησεται bw | 
exewwn) avrov (32) Tract4 | ex rou yevous aurns] a plebe sua 
Tract ἡ | yevous aurys] λαου n: owepparos aurys Cyr} | om 
pou Tract [διεσκεδασεν] ecxedace j: (διεσκεδασαν 32): frans- 
pressus est © 

15 εἰπεν δε Afinry] και ecwey Μ rell 3% Chr | o cos] 
pr xs bd,: Das Ὦ, | τω] προς IB(uid) | αβραμ dn | capa 1°] 
prt @: cappa mn: Ἐδεὶ | KAnOnoera) +ers MborwiBP¥<F | 
To ονομα aurns 1°] om cBWE Phil: +ers gp | capa 2°] cappa 
m | cappa] capa τὰ 

16 evroynow δε] και εὐλογήσω n¥&, | τεκνο»)] pueros Phil- 
arm | om και 29---εἰς & | avrov) αὐτο b*’cefilp Cyr}: aurw g: 
αὐτὴν m | εθνη] εθνος m Chr} | εθνων] om πΈΡ: - και 5 | om 
εξ avrou ecorrat ἘΠΡ | avrov] αὐτῆς MES Phil | evovra:] εξελευ- 


σονται c-gijpstvyc,d,B<* Chr Cyr 


14 εξολεθρ. αφανισθησεται Myjs 


40 


17 (ewecer] εἰπεν 18) | προσωπον»] + αὐτου abcefhnogs(mg) 
uwxd AS: +aurys j(mg) | ἐγελασεν] εγγισεν ἃ | carer] + intra 
se % | om ev berw Phil-gr Cyr | om αὐτου bdgpvw Phil Cyr | 
om λεγων acefjlmoxd, Phil | yernoera: 1°) pr γε M: γεννη- 
σεται cdimtwx: γενηθήσεται 1: γεννηθησεται ei(uid)d,: γεν- 
yn0y {: εσται Cyr | om wos achlmogqs(txt)tuvxc,38PH, Phil | om 
ει 2° d-gjouc,A38 Phil Cyr-ed | cappa] capa r*: pr ἡ bfgouw 
Phil} Cyr-ed: ἡ capa m | evernx. erwr) post nonaginta annos 
Ἐ,: pr ovea stv | erwy) pr ovsa d,: +o0vea Ma-ruw-c, Phil 
Cyr | γενήσεται 2° A] τεξεται M omn ABE Phil Cyr 

18 om totum comma d, | αβρααμ)] Abram &% | om xpos 
row θεὸν g | Syrw] ζησεταιὶ | ενωπιον bw Phil | cov] +xe g: 
+precor Domine © 

19 eswer—Oeos] ο δὲ xs g | προς 1°] rw Macefh—ors(mg)xy 
d, Phil [αβρααμ] avrov g | vac] και dmp: om blw Hil | capa 
m | σοι] gov h*: om Phil-cod $ Cyr | om και 1°—waax A-ed | 
careces] καλεσεται t | στήσω] Onow blw Cyr} | μου] + εἰναι 
avrov 0; M(mg) | om προς 2°—d:abnxyy 2° ς | αἰωνιο»] + εἰναι 
aurw θς eg—jp(avror 6¥)qrs(mg)tuy™&(avrov)%B: (+ εἰναι αὐτῶ o 
63 16: - εἰναι avros 05 18) | avro» 29] αὐτου gm: αὐτῶν c, 

20 om δε dp | vrnxovsa f | σου] +s Senoews Chr | και 
1° AdfA# Hil) +:dov acmoqux: «ov M rell B | evroynoa 
Aafhw] evrAoynow b@-ed¥ Phil-arm: evAoynxa M rell Phil-gr 
Chr: (evevoynxa 107) | αὐτὸν 1°] inter av et row ras(14 uel 15) 
A(xat avgayw avroy bis scr A*uid) | καὶ avtayw avroy] om e 
Hil: om «ae Chr | αὐξαγω] avtnow hiqsuv Phil Chr: om a | 
δωδεκα) pr ef AES | γεννησει) γεννησεται f 

21 om δε cmBP | τεξεται) τέξει n | capa m | om ἐν t | 
erepw] δευτερω efjmnsv Chr 

22 δε) ται ἢ: +0 63 dgps(mg)¥ | avefy) απεστη | | ο Ocos] 
κυριος Phil: om ¥ | απο] xpos qw 

23 αβρααμ 1°] αβραμ 5 | touand ror] pr τὸν f: τον ισμαηλ 
w | αὐτου 1°] eavrov y και 2°—avrov 2°] om 0: om αὐτοῦ 
ἀεὶ | παντας rous 2°] omd: om rarras n | apyupwrnrous] αργυ- 
pwrnras cf*go: +avrov acdeghjmopqs(mg)tuxc,ABE Cyr | 


παν---των 25] uiros gui 18)" | παν] πασαν c | ἀρσεν] ἀρσενίκον 


20 εθνη) apxorres M 


XVIII 


ΓΕΝΕΣΙΣ XVIII 7 


ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Αβραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς axpo- A 
14 βυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 4’ ABpadp δὲ ἦν 
a5 ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, ἡνίκα περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ" 55 Ἰσμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς 
26 αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριῶν ἦν, ἡνέκα περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. *éy τῷ καιρῷ 
a7 τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισμαὴλ ὁ υἱὸς αὐτοῦ" “7καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 
οἴκου αὐτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
81° 60n δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρή, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς § EP 
1 σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. “ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 
ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 
3 αὐτοῦ, καὶ "προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" 3 καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ § D 
4 παρέλθῃς τὸν παῖδα gov. ἐλημφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν" καὶ καταψύξατε 
5 ὑπὸ τὸ δένδρον. Sxai λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν, Ἷ οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 1B 
6 καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβραὸὲὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία 
μέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. Τκαὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον 


I 


23 axpoBucreas A 
25 axpofvoreas A 


a | αβρααμ 2°) pr του fimprtxc,: αὐτου bdgqu: om Cyr-ed | 
τας axpoSvorias] τὴν axpoBvoriay 6286": τὴν capxa τῆς axpo- 
βυστιας Macfhi**lmoqs-vxc,A3BP°¥! Cyr | avrwy] avrovo: + και 
y | ἐν Tw 2°—exewwns] εν τῇ ἥμερα exewn c: om Ἐ | καιρω) 
+exeww dgpt | o deos] pr ks 5: Dominus Bp 

24 (om ην 68) | evernx.—erwr] erwr evernx. evvea bdgiprs 
VW: ἐτῶν evernx. καὶ ἐγνεα 1: erwy p70'n*: εἐτων ρ΄ π3 | ηνικα] 
ore ej [||[περιετεμεν»} περιετέμετο Mabghilqrtuwxy(uid) Chr: 
ετεμεν ej | αὐτου] (avrwy 71.108): tery Tw καίρω εκειγὼ TNS 
ἡμέρα exewwns Ὁ: (Ἐ ἐν Tw Kaipw εκεινω 107) ᾿ 

25 om totum comma ejlqu | (ετῶν ---αὐτου 2°] περιετμηθη 
THY σαρκα THs ἀκροβυστιας avTou erwy wy dexa τριων 74) | erwr— 
nv] ny ἐτων δεκα τριων dc,>: ἣν erwy τριων c,*: om mh | ἢν 
dexa τριων Mgpsv | dexa τριων] τρισκαιδεκα acx | ην-- avrov 
2°] om n: om ἣν o | om ηνικα--(26) εκεινης ἃ | wreperundy] 
περιετέμετο bw: (wepereuvero 32): circumciait A 

26 om ev—exewns Ὁ | ev] + δε j(mg)qs(mg)uBE | rw καιρω) 
om Tw s(txt): + ¢xeww gt: tempore hoc B' | rns nuepas execyns] 
εκεινω f | περιετμηθη] pr και ἀρ | om oj 

27 και 1°—avrov] post εθνων d: om και παντες οἱ 0 | (om 
οι avdpes—avrous 31) | xat 2°—avrous] circumcis? sunt ἘΠ᾿} om 
οἱ 2° c, | oxoyerers] - αὐτου bmnw¥BP | ἀργυρωνιται dp | εξ] 
pr οἱ egjpstvxc, AB: pr καὶ οἱ ἃ : pref 38Ρ(5) | περιετεμεν avrovs] 
pr και eghjpqs—-vxc,: om bw 

XVIII 1 αὐτὼ ο Oeos] 0 θεος aurw Eus}: Deus Abraham © 
38 Tract 4: κυριος rw αβρααμ Eus} T-A Tract 4: κυριος o eos rw 
αβρααμ Eus~ A-Z | aurw] patri nostro Abrakam €-cod | o deos) 
pr xs c Phil-arm} Eus | pos] ἐν 5 Phil-arm | μαμβρη] μαβρη 
Pp: μαυρὴ cf: μαυρι d: Mamre BP: +iuxta exitus uiarum 
Tract | (xa@npevov] + de 108) | om αὐτου 1°dgp | ἐπι της Oupas] 
προς rn Oupa x Cyr-cod 4 T-A(uid): ad ostium Spec Tract | τῆς 
Oupas] rn Oupa oy Just$: rats θυραις m | om αὐτου 2° Just 4 
C-cod Ἐ | μεσημβρια y 

2 αναβ. δε] και αναβλεψας dgpstv | om αὐτου 1° Just Chr | 
om δεν και 3BP | και ιδου] om ©-cod: om ιδου Phil-arm 4 | om 


XVIII 2 rps A 


Φ 
14 axpoBucreas A 
5 etexdeware A 


(D)Ma-jl-yc,A33(C°) (3) 


rpes Or-gr | wrnxeway) ἐστησαν Thdt | om αὐτου 2°s | om 
και 2°—avrov 3° ἘΠΡ | ιδω»] +avrovs (31) B*O-ed Cyr-ed } | 
προσεδραμεν)] συνεδραμεν Just | avras] avrwy do: αντου ς | om 
axo—avrov 3° cd Phil-arm Tract | om τῆς Oupas r*c, | as τῆς 
oxnyns αὐτου in mg et sup ras circ τὸ litt A‘? | om avrov 3° y 
€-cod Ἐ- Or-gr Eus | προσεκυνησεν] .«κυνησεν D: + facie €-ed : 
+ illis €-cod 

3 καὶ εἰπεν] dicens E-cod | κυριε] pr δεομαι Thdt 4: domin: 
mei ΦΈΡ: +mé B| om apa bfgi*nrAjp Phil-codd Ath 
Chr } Cyr} cod αὶ Thdt4 | evayrioy σου] ενωπιον σου (τὰ: 
ev οῴθαλμοις σου Cyr}: παρα σοι Phil: coram uobis €-cod% | 
om μη---σου 2° & | παιδα] δουλον D | σου 25] uestrum E-cod: 
(om 78) 

4 λημφθητω)] sumam B-ed: feram €-cod: feramus © | 
δη] δε msvA38 Thdt Spec: om @-ed#3p | vdwp) pr μικρον 
acmxAgsP: + puxpor o  νίψατω ΑἹ γιψατωσαν DIM omn AB 
@-ed (auate cod) 38 Phil-arm Or-gr Chr Cyr Thdt T-A: 
lauentur Or-lat Spec Tract: /auemus ἘΝ | ὑπὸ το δενδρον)] sub 
arbore densa Phil-arm 4 | τὸ δενδρον] των δενδρων cm: om To j 

5 λημγψομαι] feramus E | aprovc | φαγεσθε) payoueda t | 
rovro] τουτου ἃ: ταυτα ej33P@-cod T-A | e:s—unwr 1°] om Da 
hmo% Chr Spec: om εἰς d&l | ewexev] evexer ejy: euwexa afiorc,: 
evexa, m | xpos] εἰς m  εἰπεν] εἰπαν DMachoquxc,@-codd36P 
@-ed Chr Spec: εἰπὸν dfgimprt Cyr: εἰπὸν avrw Ath Thdt 
C-cod¥ | ovrws) rovro dp: om @-cod | rocnooy] ποιησομεν 
o Chr-ed Cyr | xa@ws Acemy Cyr-ed T-A] καθα DM rell Chr 
Cyr-cod Thdt: (xadamep 74) 

6 εἐσπευσεν) (επεσπευσεν 20): ἐσπουδασεν dgp | αβραμ o*'s | 
ewi—oappay] abiit ad Sarram uxorem suam in tabernaculum 
C-cod#(om abiit) | ext τὴν σκηνὴν») (post cappay 16: ewe τῆς 
oxnvns 31): tavrou f | ext] εἰς t38T-A | cappay] pr τὴν fqu: 
gapay Mm | om αὐτὴ gm | om και 3° acmoc,8 | φυρασον)] post 
σεμιδαλεὼως acmoc,: +o f | μετρα] adevpou m: + αλευρου 
acoc,A | eyxpugias] panes asymos (ἢ 

7 ras] του: αὶ | αβρααμ] pr om | eAaBor A] ἐλαβεν ΘΜ 


XVIII 6 μετρα) οἱ ο΄ cara M: a’ o& cara js 


SEPT. 
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XVIII 7 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a ce) δι ἴ f/f \ 
A μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ ἔδωκεν TO παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 8ἔλαβεν δὲ 8 
a 9 A \ 
βούτυρον καὶ yada καὶ τὸ μοσχάριον ὃ ἐποίησεν, καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς, καὶ ἐφάγοσαν" αὐτὸς δὲ 
’ 9 a“ e ‘ ‘ δέ A b a A U e 4 Σ e δὲ 9 
παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. 9εἶπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἀποκρι- 9 


gd, 


Td, 


83} 


θεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 


ἴοεἶπεν δέ ᾿Επαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 


εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Σάρρα ἡ γυνή σου. Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς σκηνῆς, οὖσα 

ὄπισθεν αὐτοῦ. "π᾿ Αβραὰμ δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν" ἐξέλειπεν δὲ τι 

Σάρρᾳ γίνεσθαι τὰ γυναίκια. "3ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαντῇ λέγουσα Οὔπω μέν μοι γέγονεν ἕως 12 
ρρᾷᾳ Ὑ Y Ὺ ρρ υτῇ 


“~ a ¢ \ 4 ὔ , 
τοῦ νῦν’ ὁ δὲ κύριός μου πρεσβύτερος. 


ἐν ἑαυτῇ λέγουσα "Apa γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 


ιϑκαὶ εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ Ὅτι ἐγέλασεν Σάρρα 13 


4 μὴ ἀδυνατεῖ παρὰ τῷ θεῷ 
μὴ ΄ 


ῥῆμα; eis τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ υἱός. ᾿5ήρνή- 15 


σατο δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα ἐφοβήθη yap. 
16 Εξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας" ᾿Αβραὰμ 


καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


ζω ω ‘ , 3 4 
δὲ συνεπορεύετο pet’ αὐτῶν συνπροπέμπων αὐτούς. 17ὁ δὲ κύριος εἶπεν Μὴ κρύψω ἐγὼ ἀπὸ 17 
᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός μου ἃ ἐγὼ ποιῶ; ’ABpaip δὲ " γινόμενος ἔσται εἰς ἔθνος μέγα καὶ πολύ, 18 


11 γεινεσθαι A 


DMa-}l-yc,(d,)ABC°¥ (3p) 


omn ABCE Phil-arm Or-lat Chr Thdt T-A | (μοσχαριον] post 
awahoy 31: μοσχον 76) | .και xadov] om Phil-arm: om και 
de*% | (δεδωκε 78) | rw παιδι] seruss suis BP: +avrov dfghi* 
pstv33'"@-cod # Ath Thdt | eraxuver) festinaucrunt BP | om 
rove | (ποιησαι] θυσαι 32) | αὐτο] aurw dl: om @ Thdt 

8 edaBer] pr και e* | Bovrupov] pr και Thdt | yada] mel 
£: ἰ καὶ αἴυμους T-A | om καὶ 3° Ath Thdt | και εφαγοσαν 
Ay*] om acmox: καὶ εῴφαγον D=!Mya? rell [αὐτοῖς 29---δενδρον] 
sub arbore et ministrabat εἰς ἘΦ | avras 29] + ministrans ets 
C-cod | το δενδρον] τον δενδρον και εφαγον m: + καὶ εφαγοσαν 
δοοχ(εφαγον) 

9 εἰπεν] εἰπὸν acef**jmo(eway)xc,A-codd#: cum cessas- 
sent edere dixerunt €-cod | om xpos αὐτὸν x | capam | om 
αποκριθεις hB~¥ET-A 

10 ewev de] (ecwov δὲ 68): om Dn: om de m: + προς 
αὐτὸν {C-ed¥ | exavagrp.] (pr ἐδου 31.83): αναστρεῴφων ejc,: 
exanwy Phil-ed 4: (ewavacrpeyavres 68) | n&w] nxw o: (ηξομεν 
68): om %P | xara—rovrov] om y* | εἰς wpas] ns opas f: εἰς 
ov opas mT-A: ets vewra Phil-ed4: anni Q& | εξει---σου] εσται 
Τὴ σαρρα vos y | εξει] ens n*: refer m@-ed | cappa 1°] capa 
m | om ἡ γυνὴ cov © | cappa 2°) capa τὴ | om de 2° (31) 38" | 
ἤκουε ΤΑ | προς 2°—oxnvns] intra tabernaculum -cod | προς 
Tn Ovpa] xpos τὴν θυραν abdlmnps(Oupa ns): προ της Oupas ir: 
παρα τὴν θυραν (20) Chr | της oxnyys] post ovea fir: om & | ovea] 
ἐστωσα nA Chr: om 3'*¥p | κατοπισθεν h | om avrov Chr 

11 cappa 1°] capa τὰ: +riserunt quia EP | πρεσβυτεροι) 
om bw Chr: +erant ABC | xpoBeBynxores] +0 g: +yoar 
bw | ημερων ev ταις ἡμέραις aurww firB (uid): (+ σαν 108) | 
om εξελειπεν---γυναικια d, | εξελειπεν] εξελιπεν abd-gmpstw 
xyBCE Phil Chr Thdt: εξελιπον Ic, | cappa γινεσθαι] pr τη 
qux: γινέσθαι τὴ cappa acm(capa)oc, | σαρρα 2°] cappas n That 

12 εγελασεν Se] και εγελασε f | capa m | εν eaurn λε- 
yousa] λεγουσα προς eaurny ej | ev eaurn] ev αὐτὴ b*we.d_: 
(καθ εαυτὴν 20) | ovrw—vuv] guod adhuc non factum est mihi 
nunc fet A | ουπω] +hoc © | μεν] μὴν t: om dfilpd,@-cod | 


14 αδυνατι 2 


18 yewouevos A 


μοι} +hoc B | νυν] +eyw yap εἰμι προβεβηκνια f | πρεσβυ- 
repos] πρεσβυτης bw Chr4: creuit in diebus suis €-cod 

13 και ewer] εἰπεν δὲ bdfgiprsvwBEC-ed | κυριος] om c: 
+o 65 efijrd, [προς] rw ejnd, | αβρααμ] + λεγων bw | ort A] 
pr τι DM omn @8BC¥ Phil-arm Just Chr Hil | capa m | om 
ev eaurn Phil-arm Just Hil | adyOws] prec e: om @-ed Just} | 
eyw δε] guod ecce ego A: om δὲ bwe, 

14 ἀδννατησει blwd,3BC-cod | rapa τω θεω] a Deo Hil: om 
παρα n | rw θεω) του θὺ Dov: @w τὰ Phil-codd: @v achx Phil- 
codd: xw bw | ρημα] pr παν efjmn Phil-ed Chr-semel: om a | 
εἰς 1°—wpas] pr ors dp: pr ecce ego €-cod: xara roy xaspoy 
τουτον ελευσομαι Paul | avacrpeyw—wpas] εἰς wpas avacrpeyw 
προς ce bw(eravaorpeyw): εἰς wpas avaxauyw προς ce Just | 
avacrpeyw] αναστρεῴω (107) Just}: ewavacrpepw tx: επανα- 
orpepw dgmp: αποστρεψω (128) Just$ | om προς σε Just ἡ | εἰς 
wpas] anni C-ed: om f | exrac—uios] rn σ. vos εσται Just}: 
Τὴ 6. νιος γενήσεται Just4 | capa τὰ 

15 δε] (pr η 78): om m | σαρρα) pr ἡ ejm(capa) | λεγουσα] 
+ort fnA(uid) | εφοβηθην D*e | εἰπεν}] + avrn bdgptwe,@-cod 
Ἐ | eyeAacas] eyedaca als: eyedace g 

16 εξαν.---κατεβ.] εἰ abierunt ab illo suspexitl autem €-cod | 
om δε 1° m | εκειθεν) post avdpes bejnwx¥: om Chr T-A | 
aydpes] pr τρεῖς dgptc,: pr duo ¥cf | (εἐπεβλεψαν 20) | om 
προσωπον @-ed | αβραμ w  συνεπορευθὴ g | om per αὐτων 
Phil-gr | προπεμπὼν n | om avrovs D 

17 οδε--ειπεν] εἰπεν de 0 xs XA | 0 δε) και o dgps(txt)tv | 
κυριο5] Os fir | εἰπεν] + Abraham dicens εἰ €-cod [μη] pr ov 
bedfgpstvwe,#(uid) Just Eus ἃ Chr Thdt A-Z Hil | κρνυψω 
eyw] celetur aliquid A | αποκρυψω c,(4) | om eyw 1° boc, FE 
Phil-arm Just ᾧ Or-lat Chr¢ Thdt | aSpaau] pr προσωπον ej: 
post μον n@-cod Ἐ Just } Chr% | a] pr eyw Just) | eyw row] 
μελλω wae Justt Chr}: μελλω wore eyw Ath Thdt: facturus 
sum BE Hil 

18 ywopevos εσται] fens fiet ef erit Tyc | ywouevos) yevo- 
μενος afghlqux Eus}: om @-cod Ἐ | και πολυ] κατα πολυ 0: om 


12 eavry] a’ eyxarw aurns Mj(eyxara)sv | ovrw—vrur] a’ μετὰ το κατατριβηναι με ἐγένετο μοι τρυφερια Mj(sine nom)sv: 


σ΄ μετα TO παλαιωθηναι με εγενετο μοι ἀκμὴ jSV 
13 eaury] a’ εγκατω aurys c, 
18 πολυ] a’ ocrewor σ’ ἰσχυρον Mjsv 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XVIII 28 

19 καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. θήδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ A 
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόν, καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, 

20 ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ Κύριος ἐπὶ ᾿Αβραὰμ πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ᾿ αὐτόν. δ΄" εἶπεν δὲ Κύριος 8 ἃ, 

a1 Κραυγὴ Σοδόμων καὶ Γομόρρας πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν μεγάλαι σφόδρα. “'κατα- 
βὰς οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν ἐρχομένην πρὸς μὲ συντελοῦνται" εἰ δὲ μή, ἵνα 

22 γνώ. 22Ka) ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς Σόδομα" ᾿Αβραὲὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς 

23 ἐναντίον Κυρίου. “23καὶ ἐγγίσας ᾿Αβραὰμ εἶπεν Μὴ συναπολέσῃς δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ 

4 ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. “ἐὰν ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, ἀπολεῖς αὐτούς ; οὐκ 

a5 ἀνήσεις τὸν τόπον ὄνεκεν τῶν πεντήκοντα "δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “5ὁμηδαμῶς σὺ ποιήσεις § E 
ὡς τὸ ῥῆμα τοῦτο, τοῦ ἀποκτεῖναι δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής" μη- 

26 δαμῶς. ὁ κρίνων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν ; “εἶπεν δὲ Κύριος ᾿Εὰν εὕρω ἐν Σοδόμοις 

4] πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι’ αὐτούς. 57καὶ ἀποκριθεὶς ᾿Αβραὰμ 

28 εἶπεν Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός" 38 ἐὰν δὲ ἐλαττονωθώσιν 


24 πολι A 


m@-cod | evroynOnoorra lm | {(παντα τα εθνη] πασαι at φυλαι 
25) 

19 ndew] ηδει firs(ndn)wE® A-Z: εἰδεν D | συνταξει] συν- 
τασσει Chr-ed}: συνάξει 1: + αβρααμ dfgipr@#3p Chr} | τοις 
vioss] Tous vious ej: + των νιων f [αὐτου 15] + και rots νιοις των 
viwy αὐτου ir: +aSpaap t | και 1°—eavrov] per avroy και Tw 
οἰκω αὐτου D [μεθ eavroy A) μεθ avroy t: μετ avrwy djmp: 
per αὐτου gn: wer avrov M rell Eus Chr A-Z: om Ἐ | και 
φυλαξ.7 custodire AB | φνλαξουσιν] φυλαξωσι bg*irtc,: φυλαξω 
gow | κυριου] - τον θὺ dfgiprt Chr} A-Z: + ore συνταξει τοὺς 
wous αὐτου ej | rove] pr του bw A-Z: pr ποιῆσαι auras του g: 
pr εἰ A | δικαιοσ. και xpiow) indicium et ucritatem €-cod | 
3ixasoc.] ἐλεημοσυνὴην A-Z | om και xpiow m | orws ay ewayayn]) 
εἰ inferet A: om av D Eus | ewavayayy πὶ | xuptos] om Phil-arm: 
+o 03 dgpt&@-cod A-Z | om παντα aclmoqsuvx Phil-arm Or- 
lat Eus A-Z | ova] a acmoqux Eus A-Z Chr [ελαλησεν] +ks 
i(uid)r | ew αυτον Ay*] προς αὐτὸν D*IMy®? rell 438(uid)3p Phil- 
arm Eus Chr A-Z: (auvrw 76): εἰ CE 

20 εἰπεν δε] και εἰπε aT-A | κυριο9] +0 95 efij(mg)r A-Z: 
+ deus Abraham €-cod | κραυγὴ] φωνὴ Eus T-A | -youoppwr D | 
πεπληθυνται) + προς με bdeg-jnprtxc,d.j8 Chr Thdt A-Z: we- 
wAnpwrat προς με : ἥκει προς με Chr-ed4: Boa προς με Eus: 
ascendit ad me BIrE | και at apapriac] (αι αμαρτιαι ovr 14): 
εἰ opera B | om καὶ 2° ej | (σφοδρα μεγαλαι 16) | μεγαλαι) 
abundauerunt €-cod 

21 xaraBas] pr εἰ 8 "Ἐπί | om εἰ 1° Ὁ | avrwy] aurnsc | τὴν 
—pe] post συντελουνται A-Z: om Hil | (ouvredovyrar προς με 
77) | συντελουνται}] συντελουντα Ὁ: συντελουσιν t* | (om εἰ δε 
—yrw 73-78) | μη] μηγε c, Thdt4 | om wa dp*#3p 

2 om και---σοδομα dpd, | aroorpey.] aroorpagerres fi? 
Ath Thdt: (υποστρεψαντες 78) | εκειθεν] post avdpes bcejswx 
(38 Just: om m¥EP | om de q | 9] pr ert Macehajloqsux38P 
C-ed}p Phil $: om b*: +ere gimrc,¥ A-Z | eornxws] + να ἀρ |» 
ἐναντιον} evayts D*(suprasc ον D*)bdghpwd,: evwmrioy Phil 1 
ed}: ἐν roww Phil-codd-omn} | κυριου] pr τον A-Z: + rov θυ 
Mejs(mg)v(mg)c,(mg)@-cod4p 

23 εγγισα:] evoynoas A-Z | αβρααμ] om t: +ad Doms- 
num G-cod | εἰπεν] + εἰ Nequaguam Domine €-cod | συναπολ.] 


D(E)Ma-jl-yc,(d,)ABO°# 7p 


συναπολεσεις NA: απολεσης Cyr}: + Domine E | ασεβου:] ace- 
βων m@-codd Cyr} | και eorac] pr+ M: ne sit €-cod¥(pr 
et) | om o 1° g* | om ws y* | om 0 2°d, Or-gr | ασεβη:] ασε- 
Besd,*: adixos ir 

24 cay 19] “δε c, | πεντ. 1°—dixac A] δικαίοι wevr. ev 
τὴ πολὴ g: ev TH wore πεντ. δικαιοι fir: om ev τῇ wore e: 
πεντ. δικαιοι ἐν Tn πολει DM rell AIMBCEIP Phil-arm Eus Chr 
Thdt A-Z | (ev 1τ5--δικαιοι] δικαιοι εἰς τὴν πολιν 14.16.18.25.77. 
128.130) | απολεσεις Dabdfginprtwx*(uid)yc,d, | (om avrovus 
—rov 25) | avrous] αὐτὴν o | ovx avynoes) pr και AK Thdt: 


«οὐκ ανοισης d | τὸν rowow ΑΠ38] om dpd,: pr παντα DM rell 


ACE Eus A-Z T-A: pr awavra Chr Thdt: +exewor 1) A-Z: 
+omnem BP: populum omnem B~ | ἐνεκεν)] pr δι avrovs g: 
evexa Dm | δικαιων») .. καίων E | om eav 2°—avurn © Eus | cay 
2°] τ δε πὶ | aury] avras Em* 

25 ov] ov Chr: (ow 20): om bw38 Hil} | ποιησεις 1°) 
ποιησης Mertwxd, | om ws 1° EMbdf-joprstvwxd,ABE Eus 
Ath Chr Thdt A-Z T-A Hil | om του bpx*c, A-Z | om και--- 
ασεβη: [Ἐ, | ws 2°] os E | μηδαμὼως 2°) + κυριε Eus$ T-A | 
πασαν] post τὴν γὴν E: om m Clem ΗΠ] ὃ | om τὴν cA-Z | 
ov ποι. kprow] (om 76): om ov Hil [ποιησεις 2°] ποιησης bfh: 
ποιήσει Cyr-hier-ed Thdt | xptow] hoc iudicium ABCE Hil 

26 xvpos] pro Dbwd, Thdt: +0 6s efijrs A-Z | (ea»] pr 
και 107) | evpw—dexatouvs] wow πεντήκοντα δικαιοι ev σοδομοις 
6) | evxpw) wor bwT-A: evpedworw (20) Chr | ev 1°—wore] 
guinguaginta tustos in Sodomis ciuitate BC | ev σοδομοις] exe 
T-A: om Chr | δικαιοι bw Chr T-A | om ev τῇ rota bgenw 
T-A | αφησω] pr δι exeevous Chr: avnow bw: (αφησωμεν 16) | 
wavra τὸν rowov] pr ολὴν τὴν πολιν Kat bw: populum omnem 
8: totam urbem E: om τὸν g | om δι αὐτους Chr 

27 εἰπεν αβρααμ E νυν] sup ras i* | om τὸν 1 Phil-codd | 
xuptov] 6» fir: μου dgmpstxd, BE Chr T-A | om γη f* | 
om και 2° οἷ 

28 εα»---πολι»} cay δὲ eNarrovs των πεντήκοντα ευρεθωσι 
και τεσσαράκοντα πεντε wow ev τὴ πόλει δικαιοι ov σωσεις τὴν 
πολιν v(rous των et evpeOwot—moret sup ras, δικαιοι---πολιν in 
mg tantum) Chr | om de cA | eAarrovwOwow] εἐλαττονηθωσιν 
imr: ἐλαττωθωσιν d-gjlnptxc,d,: ἐλαττονωσιν 5: ἐλαττον evpe- 


20 μεγαλαι]) a’ εβαρυνθησαν Mc,: a’ εβαρυνθη j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηται j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηνται c, 


21 συντελουνται] σ΄ ἐπετέλεσαν τὸ εργον Mjs(sine nom)vc,(cuveredcecar) 


22 ηλθον] ewopevOnoay jsv 


23 καὶ 2°—ageBns] exorws ὡβελισθὴ οικείοτερον ev τοις e&ns ἐεμφερομενον μετα τα Tov awoxrewat δικαίον μετα aceBous M 
25 μηδαμως 19] σ΄ ουχι σὸν 5 | μηδαμως 29] o’ ουχι σον j | ο κρινων---κρισι»} σ’ o παντα ανὸν απαιτὼν δικαιοπραγεῖν axpirws 


μη ποιησεις τουτο Μ : 
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6—2 


XVIII 28 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


A οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς Evexev τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι Οὐ μὴ 


{ (- 


74, 


> , @ n ’ é 
ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσεράκοντα πέντε. 


al προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 29 


εἶπεν ᾿Ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 
30 καὶ εἶπεν Μή τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπο- 30 


λέσω ἐὰν εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα. 


βϑ: καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν 31 


δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι. 35καὶ εἶπεν Μή τι, 32 
κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν Οὐ μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
δέκα. 33ἀπῆλθεν δὲ Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Αβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ ἀπέστρεψεν eis τὸν 33 


, 1 ag 
TOTTOY GAUTOU. 


- 


: Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας: Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. τ XIX 
ἰδὼν δὲ Λὼτ ἀνέστη εἰς συνάντησιν αὐτοῖς, καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν" Kal 2 

9 ’ , A δ φ “ ς Ca) Α v ἣ 
εἶπεν ᾿Ιδού, κύριοι, ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμῶν καὶ καταλύσατε, καὶ νίψατε τοὺς 
πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῇ 
πλατείᾳ καταλύσομεν. 3xal παρεβιάξετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς 3 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀξύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφωγον (9 πρὸ τοῦ 


31 των] τον E 


XIX 2 exxdrevare A | καλυσατε Α"ίκαταλ. Α3) [οὀρθισαντες A | ατελευσεσθαι AD 


3 etexreway ΑἸ(εξεκλει[να»]) 


DEMa-jl-yc,(d,)438(@*)£3p 


θωσιν a | δικαιοι wevre] και εἰσι pe’ δικαιοι m: om δικαιοι E | 
πεντε 1°] pr εἰς τεσσαρακοντα Ea(mg)l)-hjnoptwc,d,(capaxovra 
Egn): (pr ets τοὺς τεσσαρακοντα 37): om Μπ᾽] | (awodes— 
wevre 2°] post πολιν 77) | awodevers acdejnptd, | evexer των 
wevre] post πολιν £39 | evexa m | wevre 2°] pr τεσσαρακοντα E 
(capaxovra)a(mg)b-gi**j-ptwc,d,T-A | πασαν---εἰπεν] (om 78): 
om πάσαν m | και ecxev] εἰπεν δὲ ο: om x*: +xs ME T-A | 
ort ADEMhInty) om rell A¥#3B Chr T-A | om ov μη απολεσω 
degjmopsvd,€ Chr | (ov μη] οὐκ 78) | cay evpw exes) evexer 
των n | evpw] evpeOwow Eov>(evpw8wor)9) Chr | om exec fv> 
Chr | capaxovra g | wrevre 3°] + 0u μὴ ἀπολεσω deg**jmopsvd, 
€ Chr: Ἔπασαν τὴν πολιν και ecwev ov μὴ απολεσω g* 

29 και 10--εἰπεν 19] ef dixit εἰ Abraham © | προσεθετο 
fimr | om ere 8 | om προς avroy Chr | om εαν--(30) εἰπεν 
1° w | δε] post ευρεθωσιν ἃ: om D(aliq deesse ind D*')Eef% 
T-A | om exe ej | τεσσεράκοντα 1°] σαρακοντα g: + ἐμε Bw | 
om Kat 3°—reocepaxovra 2° y* | εἰπεὲν 2°] om ἢ: ἐκ m¥ | 
ov μη] οὐκ EMaceijoq-tvyc, | awodw quvy” | reccepaxovra 
2°] σαρακοντα g 

30 και τ9---λαλησω] εἰ addidit etiam dicere εἰ Abraham et 
Gixit εἰ ES: et etiam addidit et dixit e Abraham EP | και 
εἰπεὲεν 1°] om qu: ταβρααμ m T-A | om τι 1 | κυριε] post 
Aadnow bw | AaAnow] +ere f: {τὶ awak 1 T-A | εαν δε] pr 
kasi: και ea» f | om δε Ds Chr | (ευρεθωσιν 1°] evpw 127) | 
om exec 1° fir | om και 2°—rptaxovra 2° bw | εἰπὲν 29] +ks 
m T-A | ov μη] ove ej | om εαν 3°—rptaxoyra 2° s(txt) | ear 
eupeOwow exer] evexey των D*lejnos(mg)v(mg)y# T-A | evpe- 
θωσιν 29] εὐυρω Mdghilmpqrtuvxd,8@ Chr | om exec 2° |* 

31 και εἰπεν 19] om 5: +aBpaau mE | (om exw 31) | Aa- 
Anow f | κυριον] + ou efgjmsvc,d,*BE | om de Enc, AC | om 
exec E | evexey των] εαν evpw exec bw | evexa m 

32 και ewer 1°] (om 25): ἐαβρααμ mE | κυριε] xs q* | 
(om AaAnow 71) | (om ετι---δεκα 2° 31) | ert] post awat g: om 
dp | om δε ABP Chr-ed | evxpeOwow] inucniam BP | exec) post 
deca τὸ E: ome | εἰπεὲν 2°] +xs m T-A: +0 Oeos Thdt | ov 
μη] ουκ EMadehlopqtux*yc,d, Thdt | evexa md, 

33 (om de 73) | κυριο5] pr ο befiprtw Phil-codd Thdt: om 


c, | λαλων] λεγων Just | και aBp. aweorp.] και απεστρεψεν 
αβρααμ qu: και ὑπεστρεψεν αβρααμ fi: νπεστρεψεν δε aBpaau 
dmpd,: καὶ ἀπηλθεν Just: ef γε Abraham 18 | αβρααμ 2°] 
αβραμ Ὁ | awerrpever] νπεστρεψεν ghir Chr Thdt: ἐπέστρεψεν 
acj*?(uid)oxc,: εἰπεστρεψεν n: ἐμέ BP | rowov] οἰκον Thdt 

XIX 1 ηλθον] ανηλθον E | om οἱ Cyr-ed | om δυο f¥p | 
om ἄγγελοι 1* | παρα] περι Thdt | πυλην] πολιν f | σοδομω»] 
pr τῶν (14) 38” | Awr δε ἰδὼν m9 | ἀνέστη Abwy] efarecrncer 
E: εξανεστη ΖΜ rell Chr Cyr Thdt | εἰς cuvayrnow] evar- 
τιον Chr-ed ἡ | avrots] aurwe mn* Cyr-ed | xa:—ynp] ef se pros- 
traust εἰς Ἐπ: om EP | rw rpocwrw] pr ἐν dgp: ext προσωπον 
ej: in faciem Hil: +avrov Thdt: super facitem suam ABP | 
Τὴν yay] της yas f 

2 εἰπεν] +avras tE | ov] om BE T-A: 4-¢go A | κυριοι] 
xe y: ἐμου mBE(uid) T-A | exxcAware] exkware M: eyxAwa- 
Tain: ἐ προς με ej | wpos—wacdos] ad puerum BP: ad seruum 
ἘΠ | προς A] εἰς DEM omn & Chr Cyr Thdt T-A | οικον] ro- 
wow] | υμων 1°) ἡμὼν g*i | καὶ χ5--μἊὼν 2°] om E*(y karadue... | 
5 νιψα.. τους π΄... ἰ μων E®™&) | καταλυσατε} + ou ewexer efe- 
κλιναται xpos Tow waida vuwy n | νιψατε Amquy] νιψασθε 
DIM rell Chr Cyr Thdt: /auabo @ | εἰς τὴν οδον] mutila in 
w*: om es bn | ὑμων 3°) ἡμων n: Ἔου ewexev εξεκλιγατε 
προς Tov watda vuwy Ebfirs(mg)v(mg)c_(ewexa fir) | εἰπαν δε} 
εἰπὸν δε dfgimpr: εἰπαν s(txt): καὶ eeway DEMehlqtu% Chr: 
και εἰπὸν j Cyr T-A | αλλ᾽ η] om η D!E(adda)Ma-prsu-c, | 
καταλυσομεν) καταλυσωμεν Ecdfginoptx"y: +e se prostrautt 
cis facie sua & 

3 παρεβιαζετο A] wapeBiacaro g T-A: κατεβιασατο Ebw 
Or-gr: κατεβιαζεν ἃ: κατεβιαζετο DM rell Chr Cyr: (εξεβια- 
ζετο 20): coegit AEB Phil-arm | αὐτοὺς] +oqpodpa acmoxc, 
Aw | om καὶ 2°—avroy y Or-gr | om wpos—ewnrOor 3) | 
εἰσηλθον}] λθον c,: + xpos τὸ | τὴν οικια») ror οικον DIEM 
deghjlpqs-v Or-gr Chr Cyr | om καὶ 4° ἢ; | avros 19] avrous 
h | ποτον] rorov b | aguuous] αζυμου ο: afvuosdgp | ereper] 
ἐπεμψεν EMbdfh*(uid)lmnqv*(uid)w: και ἔπεμψεν y: wape- 
Onxey g | πρὸ του κοιμηθηναι] pr εἰ HB: om ἢ: +avrovs ac 
moxc, 


30 μὴ τι κυριε) a’ μὴ δὴ οργιλον tw kw M(om 38y)jsv(sine nom js) 


44 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙΧ 14 


4 κοιμηθῆναι. 4καὶ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιεκύκλωσαν τὴν οἰκίαν ἀπὸ νεανίσκου A 

5 ἕως πρεσβυτέρου, amas ὁ λαὸς Aya. Seal ἐξεκαλοῦντο τὸν Λώτ, καὶ ἔλεγον πρὸς αὐτόν Ποῦ 
εἰσὶν οἱ ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; "ἐξάγαγε αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς, ἵνα συγγενώμεθα § ἢ; 

) αὐτοῖς. δέξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. Τεἶπεν δὲ πρὸς 

8 αὐτούς Μηδαμώς, ἀδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε. 8εἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, at οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα" 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκῃ ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους 

9 μὴ ποιήσητε μηδὲν ἄδικον, οὗ εἵνεκεν εἰσῆλθον ὑπὸ τὴν στέγην τῶν δοκῶν pov. 9εἶῖπαν δέ 
᾿Απόστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκεί- 

10 vous. καὶ παρεβιάξοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. "9 ἐκ- 
τείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν 

11 θύραν τοῦ οἴκου ἀπέκλεισαν" τ τοὺς δὲ ἄνδρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν 

12 ἀορασίᾳ, ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου" καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. 3132 εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες ¢ 1 
πρὸς Λώτ "Ἔστιν τίς σοι ὧδε, γαμβροὶ 4 υἱοὶ ἢ θυγατέρες, ἢ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 

13 ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου" 13ὅτι ἀπόλλυμεν ἡμεῖς τὸν τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψώθη ἡ κραυγὴ 

14 αὐτῶν ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς Κύριος ἐκτρίψαι αὐτήν. 14ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ 


4 σοδομιται Dall 6 προσοξεν E 8 χρησασθαι A 
9 κακοσωμεν E | wyyecar A | τὴν dupa E 11 τὴν θυρα E 11 1]η7 A 


ΦΕ()Με4-}}- γςο, 18(3.)Ὲ3} 


4 om και E οἱ σοδομ.] σοδομων n@: om EH: om οἱ ἢ | prtc,: +avrw bwE: τ ἐκεῖνοι g | om exeen | εἰσηλθεΞ] pr και 
εκυκλωσαν bw T-A | om οἰκια»---(5) λωτ ς," | πρεσβυτερον ews εἰπαν acmsvx¥L9P: pr καὶ εἰπὸν gp: ηλθες MIF: εἰσηλθεν 5 | και 
νεανισκου n | wpeoBufov bfw Chr§ | om απας ο λαος αμα n | κρισιν κριναι) ut εἰ iudices ©: om καὶ Ὀς38 | κρισιν κριναι) 
awas] ras bwx (τὰ: om Chr} κρινεῖν κρισιν C: vomous κρίνειν c, | κρισιν} κρίσεις firdP | κριναι] 

5 εξεκαλουντο τον] προσεκαλουν rw Ὁ: xposexadourrowT-A | xpwew D*lEMabdefh-y Chr ΤΑ: woe g | (η] περ 32) | 
και eXeyor] και erway bw: λεγοντες g¥B T-A | om προς 1° τὴ" | και παρεβιαζοντο] και yap εβιαζοντο m: περεβιαζοντο de Chr | om 
(om ot avdpes 31) | eAOovres ejs | προς σε] xpos υμας Chr}: i τον ανδρα εἴη Chr | om τον Awr Ἐ, | ηγγισα»} pr οἱ avdpes f 
domum tuam % | om τὴν q | nuas) unas 1 10 (om δε 128) | avdpes) αγγελοι fier | (xecpas] θυρας 83) | 

6 λωτ προ: avrous Ay*] Awr προς ro προθυρον bw: προς εἰσεσπασαντο)] εἐπεσπασαντο Ec, Thdt(uid): εἰσπασαντο c: 
avrous λωτ προς To wpodupow aci*orxc,H,: προς αὐτου: \wr efw εσπασαντο o Or-gr: eowacay τ: (εισεσπευσανγτο 107: απτεσπα- 
xpos τὸ προθυρον i*?: προσ avrovs Xkwr efw προς τὴν Oupay f: σαντο 71.79): ἐπίασαν Just | προς eavrous] προς avrous c: ets 
Ἔ εἰς ro προθυρον gm: +ekw xpos ro προθυρον 1: + xpos ro εαυτου: Cyr-codd: post οἰκον bw: om Chr} | om εἰς τον ocxor 
προθυρον D(+ Dl)EMy? rell JX(uid) Chr: ad cos Lot extra ej Cyr-cod T-A | (om xat—(11) θυραν 31) | om και--απεκλ. 
portam A: ad cos Lot stetit ad portam quae extra 18: ad cos FP | τὴν Ovpay] ras Oupas d | του οἰκου] του τοιχους E: om 
Lot (Lot ad cos ©) ad portam ante cos Ἐ, | (om καὶ τὴν Ovpay = Or-gr Chr} Cyr-cod Ἐς | προσεκλεισαν Just 
71) | και τὴν Ay] τὴν de DEM rell 38: τὴν μεν Chr | προσ- 11 om ovras acimorxc, Or-gr | τὴς Oupas] ry θυρα amox 
ewtery] προσεαξεν dp: προσεωξαν g: (προσεαξαν 107): clusit Or-gr Cyr-codd: τὴν θυραν cg: om τῆς (79) Cyr-cod | τοῦ 
ERP: extendit A | σπισω avrov) postguam intraucrunt EP | οικου) του τοιχον E: om bw Phil-arm Cyr-cod | ἐπάταξεν Mix* 
αὐτου] aurwy Ὁ T-A | αορασια] pr εν w | μικρου) +aurwr eBP | peyadou] 

7 ewer δε) και εἰπεν ὨΧΏΤ-Α | προς avrous] auvros abcefij + aurwr (20.32) 38Ρ | παρελυθησαν»} παρεληλυθεισαν i>? Phil- 
orwxc,2, T-A: om πὶ | μηδαμως---πονηρ.} nolite fratres nollite cod: παρεληλυθασιν T-A 
malefacere viris © | αδελῴοι μὴ πονηρ.] πονηρευσησθε αδελφοι 12 εἰπον acdfgijopr [οἱ ανδρε:] angels Ἐπ: om ἘΠ’ : om οἱ 
μου τὰ | αδελφοι] pr avdpes bw: ἐ μου 118 | om μὴ wornp.n | c | xpos] τω πὶ Τ-Α | ἐστιν 19] εἰσιν bfirwH Or-gr | τις 1°) τι 
πονηρευσησθε) πονηρενησθε s*: πονηρευεσθε a-egjlpquvwc,T-A: jt: reves fir Or-gr: post σοι 190 T-A: om Dbginwc, 9% Thdt | 
πορενησθε 5": (πορενεσθε 31): - εἰς τους avous rovrous OP ΤΑ: om wie % | γαμβρος Eacdgmopsxc,A Chr Thdt | veoe] vs am | 
+ super hos & om ἢ Ovyarepes BP | om ἡ 3° m* T-A | om εἰ ELclm*'*nAB | 

8 εἰσιν δε] ecce sunt ES: om δὲ APP | 8vo] (post Ovyarepes τις 25] τι 0 | σοι addos cor] est “δὲ alius H | ἐστιν αλλος 
74): om sv | ανδρα] ανδρας Macdeh>jmoptxyc, Chr: avdpes g |  bfirw | ev ry wrote] in urbe hac B | εξαγαγε] +avrovs Ed-gps 
εξαξω---υμα:] eduxit cas ad cos et dixit eis Ecce cae EP | efatw] (ΡΒ ΘΕ ἘΝ, T-A | omexe 
pr και T-A: και atw E: efayayw fir: (εξαγω 74) | vuas] quas 13 om ort 1°—rovroy s*¥P | απολλ. nuecs] nuecs απολ- 
op® | χρησασθε ADdgpc, T-A] χρασθε Ἐ(-σθαι)Μ rell Chr | λυμεν quyp: nos delebimus B | ἀπολλυμεν}] απολλυομεν n: 
auras] avras Ebdp T-A | καθα] καθο ἂρ: καθως τι: ws! Chr: απολουμεν L | ques] υμεις g | τον τοποὸν rovrov] urbem hanc A: 
καθα ay EMcefijqrsuvy T-A: καθὸ αν Dabghotwxc, | apeoxn] eum %: om rovro» Chr-ed | (7 κραυγὴ] post αὐτων 77: ἢ καρδια 
apeoxe: dl-p Chr: apeon fgi | av8pas] pr dvo e*(uid): ανθρω:- 79) | avrwy] αὐτὴν ἃ : om Ο | ἐγαντιον xuptov] ante Dm BI*X, | 
πους 1): + ras (6) i [μη---μηδεν) μηδὲν ποιησητε Chr | (under εναντιον») ἔναντι deghpty: ἐνωπιον bw | κυριου] + του Ov filr: + 
ποιησητε 20) | ποιησητε) wornoare ἃ | pnder] μηθεν ejrs(mg): «cvs | om και---αὐτὴν L | μα] post ἐεκτριψαι E: υμας ] | xupcos) 
om DEbhigs(txt)u-x38(uid)% | αδικον] κακον f | στεγὴν) oxerny prot Thdt: +0 θὲ dfgipr: om (71) £38 Phil-arm Chr-ed | 
M(mg)bdgnps(txt)tvwxc, Chr E(uid) [των δοκων] domus BE (εντριψαι 31.83) | avryy] αὐτου: 5 ἢ, Chr: surbem hanc 18 

9 ecxay δε] καὶ ecway acox: καὶ εἰπὸν m: εἰπὸν δε Ed-gijn 14 om δε 1° n | om και ἐλαλησεν E | om τοὺς 2°—avrov 
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ΧΙΧ 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 

Α ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε 
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. SnHvixa δὲ ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον of ἄγγελοι τὸν Λὼτ λέγοντες 15 
᾿Αναστὰς λάβε τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπόλῃ 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. ‘Kal ἐταράχθησαν" καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ 16 
τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Κύριον 
αὐτοῦ. "7καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγωγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώξων σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ 17 
περιβλέψης εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῇς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ. εἰς τὸ ὄρος σώζου, μή ποτε συνπαρα- 
λημφθῇς. τϑεῖπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, erred) εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον τὸ 
σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζῆν τὴν ψυχήν μου" ἐγὼ δὲ οὐ 
δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ με τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω" “οἰδοὺ ἡ πόλις αὕτη 20 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, ἥ ἐστιν μικρά: ἐκεῖ σωθήσομαι" οὐ μικρά ἐστιν ; καὶ ζήσεται ἡ 
ψυχή μου ἕνεκεν σοῦ. “':καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ἐθαύμασά σου τὸ πρόσωπον καὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι 21 
τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας" “Ξσπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ 23 


17 συμκαραλημφθης Ὁ 


DELMa-jl-yc, ABE 
2°L|rasJomr: duas € | efehOare] ἐξελθετε Ma—egh>' jqs—ve, : 


εξελθε w | rovrov του rorou g | exrpiBec xuptos] Dns conteri- . 


turus est © | exrpiBec] καταστρεφει M(mg): εκτριψει Ὁ18 | 
xuptos] Deus 38 | πολιν] +ravryy (108) BEB | om εδοξεν --- 
avrov 3° L | εδοξεν δε γελοι.] putabat autem se deridert &: om 
δε dpq | γελοιαζει»} αγγελυαζειν πὶ: (παίζειν 20: γελωτοποιειν 
32) | ἐγαντιο») εγωπιον ὃν T-A: με αντι E 

15 ηνικα] ws bw | ορθρο:] pr ο Mfhrt | eyevero ELbdegl- 
qsuw-c,AREHIB Chr Cyr Thdt | ἐπεσπουδ.---λωτ] pr και e: 
stabant angeli ad Lot % | εσπουδαΐζον Eabfgilors(txt)tvc, | 
Ὑγελοι Tor Awr Aeyor sup ras A’ | αγγελοι] avydpes Ly | τον] 
τω m | avacras] avacra j(txt)s(txt)v: surge εἰ @ | λαβε] wapa- 
AaBe bw | rnv—cov 29] duas filias tuas ct uxorem tuam © | 
om δυο Dbhsvw | (cou Ovyarepas 31) | σου 2° ALlqs(mg)uAB 
Cyr-codd] om DEMs(txt) rell % Chr Cyr-ed Thdt | as exes] 
om LE: +evravda c, | om wa—{16) εἐταραχθησαν L | μη) 
+xa συ Dil Duid)E Macfh-oq-vxA8'"£ 899 Chr Cyr: + και 
c, | συναπολη] συναπολεις ἢ: απολη Ea: destruamus te %P | 
rns πολεω:}) αὐτων n: ciuitatis huius BEL 

16 και erap. καὶ] om m: om καὶ erap. E | ἐταραχθησα» 
pris A: turbatus est BPW: +01 αγγελοι fn | ewexparnoay f | 
οι αγγελοι) μέγ ES: duo uiri EP: om fn | τῆς xetpos 1°) ras 
χειρας ἃ: manus Ὦ, | αὐτων ALacy] avrov DEM rell ABEL 
Phil-arm(uid) Just Chr Cyr Thdt: +«ae τῆς xetpos αὐτου v* | 
om και 3°—avrov 2° L | τῆς χειρος 25] manus: om E | των 
χειρων] της χειρος D( + D)AIP: om (71) Ἐ Cyr-ed | om δυο 
Eej Phil-arm Just Chr Cyr-codd | κυριο»} post αὐτου 3° Chr: 
+rov θ᾽ ej, | αὐτου 3°] avrw E: avrwy LmEX Cyr-ed T-A: 
+xat εξηγαγοσαν avroy και eOnxay avroy απέξω rns πολεως 
acoxc,f[efiyayor cx | eOevro x | egw ΟΠ: + και εξηγαγον avrous 
και eOnxay εξω της πολεως τῇ: + Kat εξηγαγεν aurous Kat εθηκεν 
avrous εξω ryt πολεως Ἱ(π1ρ) : + και εξηγαγεν ks αντον Kat εθηκεν 
αὐτὸν εξω Τῆς πολεως ν(τρ)2β[[εθηκεν] posucrunt Bw]: +e 
eduxerunt cum et posuerunt extra urbem A 

17 om eyevero ἡνίκα c, T-A | (eyevorro 77) | εξηγαγον»] 
εξηγαγοσαν c,: εξηγαγεν denstv8'™: εξεβαλον T-A: εξεβαλεν 
g | avrovs) avroy EMachloqsuvBEH Cyr T-A | εξω] pr ex 


18 δαιομε A 


20 πολεις A 


πολεως f*: pr ex rns πολεως : ex THs πολεως ir: om dB: + τῆς 
πολεως D(+D)gn | om καὶ 2° t* A¥B!¥99 Cyr-ed | εἰπὸν ba? 
dfgijmprtc, | om σωΐζων--- ψυχὴν L | σωζων)] σωζε Just: om 
a*chmoqtuxc,A#9p Chr} Cyr Thdt$ T-A | σωξζε] σωζου T-A | 
eavrov m Thdt} T-A | μη 1°] pr και Ἐ Thdt Spec: pyre χα] 
wepPrewns] περιβλεψη D*!Maceghiqrsu-c,: (βλεψη 31.68.83: 
εἐπιβλεψης 20): respexeris %, | om μηδε---(13) σηγωρ L | μηδε] 
μη Chr | om παση Ἐ | (περιχωρω)] xwpa 79) | εἰς 2°) pr sed 
28. | σωζου] (διασωζου 32): uade εἰ δὲ saluaberis %, | συνπαρα- 
AnuPOns] pr μὴ d: παραληφθης bf: (συναποληφθης 128) 

18 om λωτ g | om προς αὐτοὺς 79 | avrous) avroy (16) 
Thdt | κυριοι cdm¥ 

19 επειδη] εἰ Chr-ed | evpory bqwE | om o ras σου Ἐ | 
σον 1°] υμων τὴ | edeos] ελεον fgp: χαριν bwiBP | ενωπιον x | 
gov 2°] ὑυμων dm | exeyaduvas] (εμεγαλυνε 71): εμεγαλυνε ks 
m | σου 3°] avrovm: om 7B | o ποιεις] o ποίει τῇ : ὁ ποιήσεις 
c,8: ov ποιήσεις En: ἣν roces (1: om Ἐ | ex exe} ewe Cyr- 
ed | ew) εἰς dnp# Chr: (om 107) | $97] ζῆσαι bw [μου] σου 
h | δυναμαι oA(uid)B Just Or-lat | διασωθηναι) σωθηναι bw 
Thdt: του σωθηναι T-A | μη] + wore dfgijlprstvx3§(uid) Thdt | 
peradafn Thdt | om και 2° εὖ 

20 om ἡ 1° b [| eyyus] pr parua Bw: μικρα T-A: (om 71) | 
με---εστιν 19] ἐστιν exec Just: om με mow Phil-arm | » 2°— 
σωθησομαι} om T-A: om ἢ ἐστιν μικρα IP | ἐστιν μικρα] μικρα 
ἐστιν Chr: om ἢ | pexpa 1°] paxpal | exes 2°—eorw 2°] ef non 
est parua sed saluabor Phil-arm: om %!~ | exet σωθησομαι) 
σωθησομαι exes acmox(pr et)c,: Kat σωθήσομαι ὈννἘ3Ρ : και exe 
διασωθησομαι ej | σωθησομαι -- σεται) σωθησεται Cyr-codd | 
ov μικρα ἐστιν] guac est minima Ὁ, Δβ(ι14): om fn Chr | ov] ὡς 
Just | μικρα 2°] μακρα dit: μακραν p | om evexery cov Dehlmo 
qs(txt)tuvc, 8## Phil-arm Just Chr Cyr Thdt T-A 

21 εἰπεν] dixerunt EP | om avrw | | εθαυμασα] pr eyw 
Cyr-ed | ro προσωπον gov acmoxc,A® | om και 2° m3 Or-lat | 
επι---τουτω] hoc uerbum %: om exirws | ρηματι) +cov cP | 
Tou μὴ καταστρ.} ov μὴ καταστρεψω Or-gr | πολυ] - ταυτην cB | 
ἐλαλησα8) ἐλαλησα i*r: ελαλησε ἃ 

22 σπευσον---εκει 19] tlluc saluare 38. | om ow ej Just | 


XIX 16 εἐταραχθησαν] a’ ἐμελλησεν Μ)(εμελησενὴν : o ὁ Se exrpayevero Μ΄: o” ο δε eorparevoaro j(sine nom)v 


17 eyevero κτλ.) σ΄ ὃς καὶ εξηγαγεν KS avrow καὶ εθῆκεν αὐτὸν εξω rns wotews M 
21 ιδου---προσωπον}] a’ ἰδου npa προσωπὸν gov: σ᾽ ορασαι εδυσωπὴον προσωπον gov C, 
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10 τοῦ ζην»}] του ζωωσαι js 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


ΧΙΧ 32 


γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τῆς Α 


a, πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 


230 ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, 51 καὶ 


25 Κύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, “5καὶ κατέ- 
στρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ πᾶσαν περίοικον καὶ πάντας τοὺς 
26 κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα ἐκ τῆς γῆς. "Kal ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ 


27 αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἐγένετο στήλη ἁλός. Ἱ “7ὥρθρισεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον οὗ Ἷ DL 


28 ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, “καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσω- 
πον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, καὶ ἴδεν" καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 


19 "9 Καὶ ἐγένετο ἐν ta! ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 81. 
τ 


᾿Αβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Λὼτ ἐκ μέσον τῆς καταστροφῆς, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς 


πόλεις ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


30 39 Καὶ ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ ai δύο Ovyarépes αὐτοῦ per’ § D 


αὐτοῦ: ἐφοβήθη γὰρ κατοικῆσαι ἐν Σήγωρ" καὶ ᾧκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ αἱ δύο θυγα- 


31 Tepes αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Ἷ 31:εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν Ὁ πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- TP 


31 τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὸς ἡμᾶς ὡς καθήκει πάσῃ τῇ γῇ" 35 δεῦρο 


φ ί ‘ é e ζω Ϊ a 8 9 A 3 4 roy 
οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν Sper αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν. ἐκ rod § U, 


27 ορθρισεν E 28 aveBevrvey E | καμεινγου A 


30 Ovyarepas (2°) E* (θνγατερες ἘΞ) 


om τοῦ 1° m | σωθηναι] σε qu | om ov—exec 2° E | δυνη- 
σωμεθα n | ποιησαι] pr του Dmy Chr-ed: om g | ews—edOecr] 
donec saluaberis B'" : donec tu intres ZIP | του 2°] ov D | ce 
ελθειν Age, Cyr-cod] ελθειν σε bfoxy: εἰσελθειν σε ilnqrtuw 
Just Chr Thdt: σε εἰσελθειν EM rell Cyr-ed: εἰσελθης D | 
(δια] ov yap 18) | ἐτωνομασεν A] exh On h3B(uid)BT-A: exadrecer 
DEM rell @38 Just Cyr: socani % | rns rodews] του τόπου 
np: om‘d | exewys] exeewou np: om Dachlmoqtux3$% Phil-arm 
Just | σηγωρ] σιγωρ bdgipquw: ζωωρ Jos Phil-arm 

23 om totum comma cm¥ | εξηλθεν] (εισηλθεν 16): ave- 
τειλεν Eus Cyr$ | της γῆς Phil-cod | Awr εἰσηλθεν] sntrauust 
Lot & | om εἰσηλθεν i* | σηγωρ) pr τὴν Cyr-ed4: σιγωρ bdgl 
pquw: Sygor 9: coep Phil-codd 

24 κυριος eBpeter] εβρεξεν κυριος EBIP Just} Eus§ Ath? 
Chr Cyr% Thdt T-A4} Iren Nov Tyc: εβρεξεν o xuptos Eus 3 | 
κυριο5] pro Just ἢ: το Os Efr(+ ras 6) codd-ap-A-Z | emi] εἰς 
Just | σωδομων ἢ | om καὶ youoppa Just} Eus} Cyr ¢ | 
‘yomoppa} youopa 5: Gomoram Ἔ, | πυρ και θειον χἘ3Β Just} 
Eus}$ Cyr-hier-ed Ογτᾷ Thdt T-A4 Iren Nov | om θειον και 
Eus$¢ T-A4% | παρα xupiov] post ovpayov (78) Cyp Spec: om ἃ 
Phil-arm ἘΡ | ex του] εξ Ὁ: awn 

25 om totum comma L | κατεστρεψεν) - κε ο θς u> | ras 
woes] pr wacas ejs(mg) Or-gr | ravras] auras ht: avrwy Cyr: 
sagas DE: om 38)" | εν ais—Awr A] om D*(Di4)EM omn 
ABELBP Just Or-gr Chr A-Z | πασαν περιοικον] habttationes 
quae 161 18)": circumiacentia carum E | περιοικον Aly] τὴν 
περιχωρὸν a—egjops(mg)wABP# Or-gr A-Z: pr τὴν DEMs(txt) 
rell Just Chr | πολεσω] + ct omnes habitationes tllas BP | (om 
και 4° 31.83) | παντα τα ανατελλοντα] παν ἀνατελλον dgp Chr: 
om rayra abcmowxc,2H,38: (om ra ἀνατελλοντα 83): om τὰ 
ir | om ex rns ys E | ex] ewe bn 

26 επεβλεψεν] ἐνεβλεψεν n: conuersa est A | avrov] τον λωτ 
df(om rov)gptAi8#3B: om E Chr | οπισω) +avrov a*(uid): 
+aurns abfmx 

27 wpOpicer—mpur] mane autem uigilauit Abraham ¥, | 
ὠρθρισεν} ορθρισας fir | om de I*m | αβρααμ] post πρωι m | 
ΤΟ] rw beehjmquyc, | om τὸν o | tornxec] eornxey τὰ: + ἐκεῖ 
Eh | ἐναντι bdgpw | κυριου] τον θὺ (20) Chr 
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29g wots (1°) E* (wodes E*) | ἐεμνησμη E* (ἐμνησθὴ E®). 
31 vewrepa A 


(D)E(L)M(U,)a-jl-yc, 838 (#)£ (3p) 


28 om και 1° £38P | προσωπὸν 19] pr ray qu: omn | om 
σοδομων - πρόσωπον 2° τὸ Chr | σωδομα n | -youoppas] γομορρα 
n: γομορρων bw: Gomorum & | προσωπον 2°—wepyx.] omnia 
circumiacentia cius E(om omnia ἘΡ) | προσωπον 2°] pr παν 
acmoxc,@ | rns γῆς 1°] pr πασης EMefijrs(mg): fotius %: om 
blw Chr: +exewns ej | γῆς rns weptxwpov] περιχωρου yrs n: 
om τῆς f: ἐσοδομὼων Chr: +il/lius BP: +omntis illius Bw | 
om και 5° πΈ “Ὁ | ἀνεβαινεν] κανεβενεν t: om bw | φλοξ rns 
yns}] απὸ rns yns prot fir: xawvos γῆς t της yns 2°) pr ex 
Ma-dghnopsv-c,38°% Just Chr: a terra %: om B¥ | woe] pr 
και σ: ὡς ἢ En: ws bmw | aryus] - καπνοῦ τὰ | (καμινου] καπ- 
vou 31.71) 

29 εν τω exrpyat] post.... © | κυριον 1°] pr τὸν o: τὸν OF 
abcfimrwc,38 Tyc: om E¥/P | racas] post πόλεις 1° g: om 
ἘΡ Chr | ras wodes 1°) urbes has A-ed | της περιοικου] της 
περιχωρον Mefj: terrae illius IB: habitationum B: et omnia 
circumtacentia eius ἘΦ | ἐμνησθη) pr και jE: «ἰδὲ bw | o 
Geos] ks ej | του] Twn [|[εξαπεστειλεν) +0 6 f | om εν Tw 2°— 
Awr 2° L | καταστρεψαι) εκτριψαι eX (uid) [κυριον 2°] + τον OF 
E Tyc: om bfw | om ras πολεις 2° dp | om λωτ 2° Ἐ 

30 και εξηλθεν ALy] εξηλθε δὲ bw: aveBn δε D(+D)EM 
rell %%38 Chr Cyr | ex] εν Edo: es qu Chr-ed | oywp 1°] 
ovywp bglnquw: ceywp L | om και 2°—oper BP | oper] + avros 
EMbd-lp-we, BE‘ Cyr | om δυο 1° w | per αὐτου 1°] ev τω 
opec d | om εφοβηθη---αὐτου 4° D(D4)Le*f | εφοβηθη] εφοβη- 
θησαν ce>jlnqtuv8'” Chr Cyr-ed: epoBecro m Cyr-cod | xaro- 
xnoas] οἰκησαι Edgipr Chr: (συνοικησαι 20) ἐν 297 εἰς c,: om 
d | σηγωρ 2°] ovywp bdglquw | om και 4° c | ὡὠκηῆσεν] ὡκησαν 
1 Cyr: κατωκησεν bow: wxodouncer E | om δυο 2° ej | om 
per αὐτου 2° m(E 

31 n—vewrepay] tunior ad sentorem EP | o rarnp] pr ecce 
E | ημων}] vuwy g | ουθεις τὰ | om exe της γη: ἘΞ | emlexy | 
om τῆς ὁ | ἐλευσεται c | ἡμα:] υμας g | om ws—yy L | καθηκε 
dp 

32 δευρο] pr και c | ουν ALy] καὶ DEM rell A-codd Phil- 
arm Or-lat Chr}: (89 79): om @-ed8B¥ Chr} Iren | nuwr 19] 
υμων 1 | και 2°) wf Iren-ed | etavacrncoper Mg | σπερμα ex του 
warpos ἡμων E{(om ex ¥P) Chr | εκ] om m: + rou owepparos c 


ΧΙΧ 32 


Α πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


33 ἐπότισαν δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ, καὶ εἰσελθοῦσα 33 


ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην" καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι 
αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 34ἐγένετο δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 34 
Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ 
εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 35 ἐπότισαν 35 
δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ 


41, πατρὸς αὐτῆς" ἵ καὶ οὐκ ἤδει ἐν τῷ κοιμηθῆναι αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. *xali συνέλαβον αἱ δύο 36 


θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 37καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 37 
αὐτοῦ Μωὰβ λέγουσα ᾿Εκ τοῦ πατρός μου" οὗτος πατὴρ Μωαβιτών ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

3δἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμάν, ὁ νἱὸς τοῦ γένους μου" 38 
οὗτος πατὴρ ᾿Αμμανιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Kal ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Αβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ @xnoev ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ τ XX 
§ % μέσον Σούρ' καὶ παρῴκησεν Sév Γεράροις. 2εἶπεν δὲ ᾿Α βραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι 2 


a f / δι 
᾿Αδελφή μού ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ 


ἄνδρες τῆς πόλεως δι’ αὐτήν. 


ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν 


Σάρραν. 38καὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ 3 


TD ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες" αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί «᾿Αβιμέλεχ δὲ ovy 4 


ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπεν Κύριε, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς ; Sovx αὐτός μοι εἶπεν ᾿Αδελφή 5 


35 αὐτων E>] avroy ἘΠ" 
(D)E(L)M U,a-jl-yc ABE S) 


33 εποτισαν δε] και ἐποτισαν (77) S-ap-Barh | eavrwy ax | 
ey 1°—ravury] pr εἰ Ἐ: om L | εν 1°] ewe w: omc, | raury] 
exewwn U,([exec}»n)a—dfgimoprstvwxc,A% | και το---εκεινην} om 
w: om καὶ EP | om αὑὐτης U,(uid) | τὴν νυκτα exewny] τὴ 
pure exewwn b(pr ev)dp: om DLiqu Chr Ἐς | om και 2°—ava- 
στηναι L | dec] der ἢ: eyrw D: sciust Lot Iren | ev τω] pera 
ro Ὦ | αὐτὴν] αὐτὸν bmnw: (εκειγὴν 77) | και 3°) ἡ εν τω ej: 
(om 107) | αναστηναι] - αὐτὴν acx 

34 eyevero δε] καὶ d | τὴ] pr ev bejw: (μετα τὴν 31) | om 
και τὸ 438 | (ειπεν] post πρεσβυτερα 16) | προς την vewrepay] 
Τὴ vewrepa LU,efijr | Sou] t+eyw dgp | (εκοιμ. exdes] χθες 
εκοιμηθὴν 79) | exOes] χθες Lb—-eg-npqrx: eyw χθες fA: exew 
w>: om U,*(uid) [μετα---μων 1°] cum patre meo AB | om 
ποτισωμεν---καὶ 3° L | ποτισωμεν] + ov» Chr | om καὶ 2° n | 
THY νυκτὰ ταυτὴ» εν τὴ νυκτι ταυτη DWAB : (τὴ νυκτι raury 25°) | 
om και 3° m3BP | εισελθουσα] om EB: τὴν νυκτα ταντὴν c, | 
avrov] και ov L | εξαγναστησομεν gi(uid) | σπερμα ex του 
warpot nuwy EAE 

35 om erorway—ouwory L | και 1°—avrwy] τον xpa αὐτων 
και Tn νυκτι exeyn f | om καὶ 1° bciw | om εν 1° d Chr | εἰσελ- 
θονσα} ελθουσα τι: om L | n—aurns] pr καὶ bw: ἐκοιμηθὴ μετ 
αὐτου ἡ vewrepa L, | pera—aurns] μετ αὐτου τὴν νυκταν εκεινὴν 
f: τὴν νυκτα εκεινὴν ἴ ((τηῖν νυκτα εκ]ε (νην) 1 ϑῖνςο, : +77 
νυκτι εκεινὴ d  ηδει) εγνω D | αὐτὴν] avroy bw: om U,(uid) | 
avacrnvat] (pr ev rw 16): αὐτὴν acx 

36 a:—dwr] post avrwy bw: om Chr | Awr] post aurwp fir 

37 om νιον Chr | και ἐκαλεσεν] exadecer de ir | om ro U, 
(uid) | om λεγουσα U,(uid) [μου] om c: + ovros εἶχ: + erexoy 
αὐτὸν g | xarnp] pr oo | om ews—npepas Chr | ews] μεχρι Οτ-ρτξ 

38 om totum comma u | erexey—vewrepa] και ἡ vewrepa δε 
erexey acmn(om ée)oxc,: om και (14.16.130) BP: om ne | om 
νιον n Chr | αὐτοῦ] avrw Chr | ἀμμαν] αμαν cd: appr c,: 
Amon @-codd: + Xeyoura Md-gijprySA£ Chr | om o—pov 
38ν | o wos Af] om ο DYMU, rell Chr: νιον E | om του U,bw | 


XX 1 exewnoe AE 


μου] (+ λεγουσα 83): +Aic 8B! | αμανητων c | om ews—npepas 
Chr | σήμερον nyepas] ἡμερας raurns U, 

XX 1 και exe.) [ἐκινη]σεν δε Uy | αβρααμ εκειθεν bsvw¥p | 
εἰς---λιβα] προς λιβα ets γην i*: (ees λιβα 128): ef ἐμέ versus 
terran seplentrionis Ee": et ἐμέ uersus EP | εἰς γὴν) εἰς τὴν 
mc,: εἰς τὴν γὴν f: προς γὴν c: om bw Or-lat(uid) | xpos) εἰς 
c: ews E | AcBay dfw | om και ὠκῆσεν ava μεσὸον EP | ava 
μέσον 1°—wapwx.] om f: om ava μεσον xadns και q | xaddns 
dm | γαραροις dpw 

2 αβραμ D | σαρας τὰ | om om 1° DEU,(uid)acehl-oquxy 
£S Chr | εφοβηθη---αὐυτην] sub + 3: om U,a*cdgopxc, Ak | 
εφοβηθη) epoBnOny y: εφοβειτω v | om ort 2° DEMabhmnstvy | 
αποκτενγουσιν ey | om αὐτὸν s* | rns πολεω:] του rorov ἢ | 
αβιμελεχ) + και ἐλαβεν auryy ovros ἣν g | βασιλευ:] pr o (20) 
Chr} | γεραρων] γαϊγαραρων E: yapapwy e*(uid) | και edafer] 
(του λαβειν 20): AaBew Chr} | σαρραν] cappa U,*fn: σαραν m 

3 εἰσηλθεν} nOevy acmoxc,AS Eus | αμιβεῖλεχ] U, | ev 
υπνω] evuNMW e: εν εἐννπγίιω j: in utstone A(sub %)3: om 
bwe, Chr: +avrov dgp | avrw] sub ὁ %: om DEMU, (uid) 
abdeij(txt)moprs(txt)vwxc,@ Phil-arm Eus Chr: +19 somnio 
Ἐς | ov) post αποθνησκεις bwES: om EdpA®r Chr} | ns) 7 
Co  (ελαβε:] exers 71) | αὐτη---ανδρι] guod mulier nupta est A 

4 αβιμελεκ o  κυριε] pr Abimelech Phil-arm: aBiperex mE: 
Ἔσο 45 εἰ | (ayroow—amodes] ayvows εἰμι 71) | δικαιον και 
ayroow jsv Chr § | ayvoow και] sub — % | αγνοουν] arodes g* | 
δικαιος n | awodes] ἀπολέσεις c,: οὐκ ἀπολέσεις a: αἀποκτενεις 
Thdt: οὐκ aroxrevets bw 

S οὐκ avros μοι] (om 71): om οὐκ Ἐ ] μοι 1°) post ecwer 1° 
acmoxc,A% : om j38'P | αδελφη) pr or: Eefirt Chr Thdt | om 
καὶ 1°—eorew 2° c®c, | μοι 2°] post εἰπεν 2° c2xM | adedgos 
μου ἐστι») pr οτι Eefgimr Chr Tht: sorvr cius ego & | ev καθ. 
καρδ.] pr et ego: pr εἰ E: (ex καθαρας καρδιας 107) | και 2°— 
Xetpwr] om Thdt }: om εν bcejow¥B | δικαιοσυνὴν c | xecpwr] 
Kpwew c: omf | rovro] pr ro ρημα That 


XX 2 wep—avrov] a’ πρὸς cappay γυνα.κα αὐτου M 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XX 16 


μού ἐστιν ; καὶ αὕτη μοι εἶπεν ᾿Αδελφός μού ἐστιν" ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ χειρῶν A 


6 ἐποίησα τοῦτο. 


δεῖπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ᾽ ὕπνον Κἀγὼ ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ ἐποίησας 


“ ‘ 4 [ον Cad 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ὅνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά ce ἅψασθαι 


αὐτῆς. 


7νῦν δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστίν, καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ 
Α Ul 3 ὃ \ ? (ὃ a Ψ γ᾽ a AY 4 , 
8 καὶ ζήσῃ" εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι ἀποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ σά. 


ὃ καὶ ὥρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ 


τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ 


9 ὦτα αὐτῶν" ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. 


9καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ τὸν ᾿Αβραὰμ 


) 4 ra Τί a ’ , Coa , « of ᾽ > » > 9 9 \ ‘ 
Καὶ εἶπεν AUT@ & Τοῦτο ΕἸΟΙΉσας ἡμίν ; μῆ τι ἡμάρτομεν εἰς CE, ὅτι EMIYAYES EW ἐμὲ KAL 


10 ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου ἁμαρτίαν μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. 


το εἶπεν δὲ 


11 ᾿Αβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Τί ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο ; "elev δὲ ᾿Αβραάμ Εἶπα yap “Apa οὐκ ἔστεν 


12 θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ τε ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικός Ἷ μου. 
13 ἀδελφή μού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ poet εἰς γυναῖκα. 


ἐῤ, 3 , ‘ € 9 \ 3 [ον ΓΝ fo) ‘ Α 24. A ‘ ‘ ὃ [ 
ἡνίκα ἐξηγωγέν με ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μου καὶ εἶπα αὐτῇ Ταύτην τὴν δικαιοσύνην 


ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ" 


εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐμὲ ὅτε ᾿Αδελφός μού ἐστιν. 


14 ἔλαβεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ 


15 ἔδωκεν τῷ ᾿᾿Αβραάμ!, καὶ ἀπέδωκεν Ὦ αὐτῷ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. "8 καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ 1 E 
16 τῷ ᾿Αβραάμ ᾿Ἰδοὺ ἡ γῇ μου ἐναντίον Ἷ σου" οὗ ἐάν σοι ἀρέσκῃ κατοίκει. 


6 εφησαμην E 
11 eunrpos Α" (εκ μητρος A‘) 


6 aurw] post o Geos fg: om dw | καθ υπνον»] καθ νπνου ἀ: 
καθ urvous qu: in uistone A: in somnio BEPS: om eok< | 
καγω] και eyw afm: καὶ γε eyw dgp: ego A | εγνωκα g | καρδια 
καθαρα (xalpa E*)E | εἐποιησα Α" (εποιησας A‘)bs | και] propter 
hoc 18 | εφεισαμην] εφοβησαμὴν s | eyw σου] σου eyw egjsvx: 
ge eyw p: κ[αγω] σον Uy: om Chr}: om eyw bdwiBE Chr | 
om rov—eue n | om του cl | om μη ἔχ" Chr4 | apaprew σε] 
auapravey σε U,dfgp: om ce e Thdt: ayapravew c,: αμαρ- 
τησαι bw Chr} | evexal | om σε 2°A-codd | αψασθαι] pr του 
Ὁ | aurys] raurys e 

7 vurcej | δε 1°] ow ἢ | Tw αγθρωπω τὴν γυναικα ¥ Phil- 
codd-omn | rw avOp.] του avov n¥B(+¢2): uivo cius A | ore 1°] 
sub -- % | ecrw] +0 αβρααμ v(mg) | om και ζηση Phil-arm | 
fnon] (δησεις 108): yrwon c | αποδιδως) arodws bet: αποδωσὴης 
f | γνωθι] γνωση y: om Chr} | om on αποθανη EP | or 2°] 
(πριν 107): om dp Chr}  αποθανη] pr mortem Ἐπ: αποθνη- 
σκεις nA(uid) | ov] (pr και 16): +7e Chr} | σα] κατα ce c 

8 aBiuedex o | ro} rw abcfgijmq*uwyc, | om παντας Chr | 
wayra] pr xara bw: om & | om ravra Chr} | εφοβ. δε] και 
εφοβηθησαν e: + Dominum © | om παντες h | οἱ ανθρωποι] 
oc avdpes U,([oc a}ydpes)bdpqs(mg)tuw: o¢ avdpes τον xy efijr: 
om g: +rov 6¥ c,: +domus cius Ἐ, 

9 αβιμελεχ] αβιμελεκ 0: [αμ]ειβελεχ Uy | om ημιν»---επη- 
γαγες Ἐ | ἡμι»] μοι bw | om μη] Chr | ημαρτομεν] ἡμαρταμεν o: 
nuaprov bw Chr} | ἐεπηγαγε:] ἐποιησας bw | ἐμε] - εἰ populum 
meum BP | om καὶ 3° w | om exe B | ovders] ov θελεις bw | 
ποιήσει] reroncer bnw | rewonxas] ἐποιησας ir Chr | μοι] ἡμῖν 
n# Chr 

10 εἰπεν---αβρααμ] οὔ" dnp: om αβιμελεχ τω ςἦ | αβιμελεχ) 
αβιμελεκ ο: [αἹμειβελεχ U, | om τω αβρααμ g  ἐνιδων] ἐπιδων 
m: (ενγοων 32) | ewornoas] (τεποιήκας 25): + μοι [{μ ex corr /)ir 


5 εν καθ. xapd.] a’ ey αθωοτητι σ΄ ἀπλοτητι M: 
a’ in bonitate o’ in simplicitate B 


7 ζησει E | γγωθη E 


13 ort] or E 14 aBpan A 


(E)M(U,)a-h(i)jl-yc, ABE(S) 


| rovro] pr ro pnua acmoxAS(sub %) Thdt: ro ρημα c,: + nobis 

11 om ειπὲν δε αβρααμ m | (om era yap 74) | era] εἰπὸν 
f | apa] μηποτε acdfgimo—rs(txt)tuvxy>’c,AS Chr Thdt | θεο- 
σεβεια] + % Dei BS | τε] δε Eej%B | αποκτεινγουσιν U,(uid)m | 
evexa mw | yuvacxos] pr rocaurnys f: y....U, 

12 και yap] sed A | adnOws] post ἐστιν h: post rarpos f: 
om cglc,£ Chr | μου] μοι Clem | rarpos] pr του Chr} | αλλ] 
εἰ AE | ove) ov και τὰ | (om ex 2° 31) | εγεννηθη fsu | es) pr 
και fioru Clem 

13 eyevero δε ἡνικα] om 5: om δε E | om με] | ο Geos) pr 
xs fi: xsd Chr} | om τον 2° Chr} | om και pS¥ Chr | era] 
pr ego A: εἰπον dgpt | ποιησον ΑἹ rornons g: ποιήσεις EM 
rell 118 Chr | ew exe] mecum AB | ew] aw f*: εἰς bejns(mg)w: 
perm | ene 19] ἐμοι f | om ecs—epe 2° w | τοπο»] pr Tov o | 
(om εαν 25) | εἰπον] εἰπε abdgj(mg)ps(mg)t Chr: Ὁ δὲ τ: +ras 
(7) i | ἐμε 25] prem fr: we x: περι euov ej: om (20) BFE Chr | 
αδελῴφο:] (pr ουτος 32): αδελφη f 

14 aBimerex οὗ | διδραχμα] διδραγμα beghimngst*uwc,: 
+apyupou firi8# | (om προβατα--παιδισκας 71) | προβατα 
Kat μοσχουΞ] pr και bdfilnprwi8P# Chr: ef doues et oues A | om 
και 2°—wacdioxas g | om και 2° Mdehjpqtuy@3%3 | om και 4°— 
αβρααμ Chr | om rw wx | awedwxev] αποδεδωκεν Chr4: edwxer 
mis: (δεδωκεν 32) | αὐτω] aura c | cappay] pr και (71) 
Chr}: capay m: cappa v 

15 αβιμελεχ] pr o t: αβιμελεκ o: om d | τω αβρααμ] 
αντω ἃ | ἡ γὴ μου] sup ras i?: om μου Υἷδ: ἡ yn σου w: ἢ 
γυνὴ σου dgjpstvxc,: (η γυνὴ 31) | evarriov] ε.... i | cov] 
+eorw McdfghInp—v38P Chr | ουὅ---κατοικει]ῦ om ἘΠΡ: om ov 
ct | a» fmoqruyc, | ἀρεσκη] apeoroy ng | κατοικησον | 

16 τη δεῖ και rn bdw | capa m | δεδωκα] δωδεκα f* | χιλια 


ι ὁ 
a’ σ’ εν ἀπλοτῆτι και εν αθωοτητι ν: a σὺν ἀπλοτήτι σ᾽ συν αγαῦο c,: 


10 τι--- τουτοῇ a’ τι εἰδες οτι ewarnoas our (συ js) το ρημα Touro o τι ἰδων ἐποιησαξ TO πραγμαᾶ TouTO ο΄ τι ἐνιδων ἐποιησας 


To ρῆμα rovro 6 τι εωρακας ort ἐποιῆσας Toy Aoyor Τοῦτον jSV 


13 εἰπο»---ἐστιν}] σ΄ epers περι ἐμὸν ort ἀδελῴος pov ἐστι» j(sine nom)s: yp. εἰπὸν με ore αδελῴος μου ἐστιν Epers περι ἐμοῦ 


αδελῴος μου ἐστιν εἰπὸν ἐμε αἀδελῴος μου ἐστιν Vv 
SEPT. 


49 


12 αὶ yap ἀληθῶς τυ, 
13 ἐγένετο δὲ % ὦ 


16γῇ δὲ Σάρρᾳ εἶπεν Ti 


XxX 16 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ σου" ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου καὶ 
7arpoonuEato δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ 17 
ἰάσατο ὁ θεὸς τὸν ᾿Αβιμέλεχ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὰς παιδίσκας Ἷ αὐτοῦ, καὶ ἔτεκον" ᾿δὅτι 18 
συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς 


χ 


§d, 


8} 


Td, 


’ a φι , 3 ’ 
πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ" καὶ πάντα ἀλήθευσον. 


᾿Αβραάμ. 


Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν" καὶ ἐποίησεν Κύριος τῇ Σάρρᾳ καθὰ τ ΧΧῚ 


ἐλάλησεν. Ξ2Ξκαὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ ᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, εἰς τὸν καιρὸν καθὰ 2 
ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 3καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αββραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῷ, ὃν 3 
érexev αὐτῷ Σάρρα, ᾿Ισαάκ" "περιέτεμεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, καθὰ ἐνετείλατο 4 
αὐτῷ ὁ θεός. 5᾽᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ vids αὐτοῦ. δ εἶπεν δὲ 3 
Σάρρα Γέλωτά μοι ἐποίησεν Κύριος" ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7καὶ εἶπεν Τίς ἀναγ- 7 


γελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει μου. 


8 Καὶ 8 


ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ἡ ἡμέρᾳ ἀπεγα- 
λακτίσθη Ἰσαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Ἷ ἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν υἱὸν ᾿Αγὰρ τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ 9 
᾿Αβραάμ, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, το καὶ εἶπεν τῷ ᾿Αβραάμ “ExBade τὴν παιδίσκην 10 
ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου 


XXI 3 erexe A(uid) 
(D)Ma-hjl—w(x)yc,(d, ABE 


—gov 1°] τω ad. σου χιλια διδραγμα bwE | διδραχμα] διδραγμα 
cglmqs*uc,: διδραγματα n: argenti Phil-arm: +argent: B | 
αδελῴω] ανδρι 1 | (om ravra 25) | evra] post σοι Mbglw: 
(eorw 14.16): εστωσαν m | om σοι τὴ | om καὶ 1%—gov 3° 
Chr | πασαις rats] εἰς wacas ras n: om πασαις 38 | σου 3°] σε 
f | (και 2°] κατα 32) | παντα] semper B 

17 προσηυξ. δε] και rpoonvtarom Chr: nvgaro des | αβρααμ]) 
prom: afpau 5 | προς τον θεον} rw θῶ g και 19--- τον 2°] 
περι dp | ο Geos] (post αβιμελεχ 14): om n ABP | αβιμελεκ o | 
αὐτου 1°] +xas τους παιδας πὶ | ras watdoxas] pr racas bw: 
Tas wat.... x: Tous παιδας c αὐτου 2°] corum EY: om ἢ: + 
και παντα τα κτηνή αὐτου b(aurwr)w: + καὶ ολον Tor οἰκον αὐτου 
dghptc,38 | ετικτον fht@ Chr 

18 συνεκλεισεν A Or-lat uid) Chr 4] pr συνκλειων M omn 
ABE Phil-arm Or-lat ἡ Chr} | xupcos] o Os bejw33 Phil-arm: 
om (128) Chr} | εξωθεν] om ejmo Phil-arm: +avrov g | μη- 
Tpay] pr τὴν qtu | του] rw Mirv: om bdhmpatu | αβιμελεκ o | 
om evexer—aSpaau s* | cappas] capas τὰ: om Phil-arm | 
(αβρααμ] pr του 76) 

XXI 1 κυριος 1°] prom: +0 8s efjrd, | om τὴν ς, | cappar] 
gappa |: capa m | καθα 1°] +xat gp | om και 2°—edaAnoer ἢ | 
κυριος 2°] o 6s e Hil: om Chr: +0 Os ajd, | ry σαρρα] τὴν 
σαρρα OS: τὴν capa m: τὴν cappay Ὁ: εἰ BPE | om καθα 
ἐλαλησεν Ἐ, | (xada 29] καθως 25) 

2 om και 19--ελαλησεν c, | ετεκεν σαρρα] σαρρα ετεκεν efjr 
(pr 9)svd,£¢ | σαρρα] capa m: om bw? | wor] post γηρας 
qu | es το ynpas] ev ynpec cc: in senectule sua ef Hil | om 
εἰς τον καιρὸν dd,  καθα] καθ ov f | avrw) αὐτὴ g | xupos] pr 
omn: +0 6; ad-gjprstd,: Deus A: om 8" 

3 om totum comma d, | om αβρααμ bfw Chr | om τὸ 
ονομα m | του 1°—cappa] avrovd | om aurovu 138¥ | του yevo- 
μενου avrw] om pA3sP% Chr: om rou mw | yevouerou] γεννο- 
μενον cf®: γεννωμενου h>] | avrw 1°] αὐτου a*y* | avrw σαρρα) 
capa avrw m: om aurw {rif 

4 περιετεμὲν δε) και περιετεμεν ἃ | αβρααμ τον waax] pr 
αυτον 1: avroy αβρααμ f: avrov dd, | τὸν ἰισαακ]) ἰσαακ τον νιον 


6 σνγχαρειτε D 


auvrove: νιον αὐτου DMacc,ABE: τον νιον αὐτου mo: m 
Or-lat | τη ογδοη ἡμερα)] ry ne. τη oy8. D( + D*)bhtwyd, Chr: 
(εν rn ἡμ. TH ογδ. 32)  ἐνετειλατο] ἐλάλησεν dp: edadnce ks g | 
om aurw t% Chr | ο Geos] pr xs acefjprs**d,@: xs bds*vw Chr: 
+ Abraham 8 

5 αβρααμ de nv] pr και πὶ: και αβρααμην ὥ'(.. αβρααμ Ὁ) 
ὈΠΙφίυνα,38Ρ: καὶ ἣν αβρααμ acoc,: om de (31.68) Biv: ην 
αβρααμ Cyr} | ην] ἡ D | εκατον ἐτων] ἐτων εκατὸν Ὠ(εκίατον ]) 
b-gjnpsvw Chr: pe’ ἐτὼν c, | ἡνίκα] ore Ath Cyr | εγεγετο 
aurw] pr αν h: aurw ἐγένετο ac: yeyover aurw bw: eyerrnOn 
avrw mB | om o wos αὐτου Ἐ Thd-syr 

6 capa m | εποιησεν μοι D(D*!4)hl-ove,8% Phil} | κυριος] 
pro Mfst PhilZ Chr: +0 6s ejd,: Deus AB | om yap ej®* | 
eay At] om dprsy: ay DM rell | cvyxapecrat] ov χαριειται 
Phil-cod 4 

7 om τω 1° ej Phil | ort 1°—oappa] post μου dgpstve, | 
θηλαζει] post παιδιον In | παιδιον) post cappa (77) BS | capa 
τὰ | erexery ς, Ἐ | vioy] παιδιον a: om c,¥ | om rw 2° dgpsv 
Chr | μου] cius Ἐ, 

8 ηυξανθὴ n | παιδαριον ἃ, | ἀπεγαλακτισθὴ 1°] +0 wos 
avrov Chr | om και 3.---απεγαλακτισθὴ 2° gEP | om peyadny 
Cc, | 7 Hepa] ἐν ἡμερα ἢ Cy: pr εν aco | ισαακ---αὐτου] o us 
αὐτου ισαακ qu: us αὐτου o ἰισαακ bi(pr o): om ισαακ Chr: om 
o wos αὐτου Ἐ, 

9 capa m | ayap] τη: παιδισκης Just | om os—afpaap 
gnk, | παιζοντα) post waaxh*: (ort παιζει 32) | waax—eavrns] 
του νιον aurys του waax f | ἰσαακ) t+ouros δὲ ny 0 ἰισμαὴλ os 
eyevero τω αβρααμ g | om του wou eaurys g | eaurys A] 
αὐτου d3gP*): aurys Del(av...D)M rell Just Chr Cyr 

10 om και 1° Md-gj-qstuc, BES Just | εἰπεν] + Sara E | 
rw] τὸν g | om raurny befjloqruw@ Paul Or-lat Chr? Thdt 
Tract | ror voy) rw ww ἃ | om μη D(contra D*)Mdglmnpqu 
Just Clem | κληρονομηση bcefhjrtwc, Chr Cyr-cod αὶ Thdt | rns 
παιδισκης AbwyA# Paul Clem Or-lat Chr} Thdt Vulg] + rav- 
rns D#{,..r9s D)M rell % Just Chr$ Cyr 


16 χιλια διδρ.] a’ χιλιαδα apyupiou M 


XXI 6 yedwra] evgpocurny yapay M 
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8 δοχὴν μεγαλην}) ποτὸν μεγαν M 


ΓΈΝΕΣΙΣ XXI 21 


4 


11 Ἰσαάκ. τἰσκληρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ισμαήλ. A 

11 ™elrrev δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον cov περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ 
τῆς παιδίσκης" πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃ σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς" ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί 

13 σοι σπέρμα. "3καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 

14 σόν ἐστιν. §4avéoTn δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν § E 
᾿Αγάρ, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο 

15 τὴν ἔρημον, κατὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. ᾿5ἐξέλειπεν δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ 

16 παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης" ᾿δἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ τόξου 
βολήν' εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου μου. καὶ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν" 

17 ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. “7εἰσήκουσεν δὲ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου ἐκ τοῦ τόπον 
οὗ ἦν, καὶ ἐκάλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν ᾿Αγὰρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστιν, ᾿Αγάρ; μὴ 

18 φοβοῦ" ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. ᾿ϑανάστηθι καὶ 

19 λάβε τὸ παιδίον, καὶ κράτησον τῇ χειρί cov αὐτό" εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν. 19καὶ 
ἀνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος" καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν 

20 τὸν ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἐπότισεν τὸ παιδίον. Kai ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη" καὶ 

ax κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ: ἐγένετο δὲ τοξότης. “:καὶ κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαράν Ἷ καὶ ἵ & 
ἔλαβεν αὐτῷ ἡ μήτηρ γυναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου. 


14 avacrn 2 17 wedtou (2°) A 


DMa-hjl-wyc,43B(€*)# 


11 εφανη] factum est B | ρημα] +rovro n& | om cdodpa μακροθεν Ay] om D*(Duld)M rell ABEL Cyr | avaBonoay δε] 
c,8@368? Chr | (om ἐναντίον αβρααμ 79) | αβρααμ] prrovg |om καὶ avaBonoay s(-cac uid) Chr: om δε (16) ABC: ἀνεβοησεν 
περι---ἰσμαηλ BP | rou νιον avrov] post ἰσμαηλ 1B | Ἰσμαὴλ δε D(....oncer) efjm: (εβοησε de 25) | εκλαυσεν] pr και Defjm 
Abrwy] om D*!(D*4)M rell AE Just Chr Cyr 17 εἰισηκ. δε] και εἰσηκουσεν n: ewnxouce δε bw | ο θεος 1°] 

12 om δε 128)" | τω] προς fr: om o*t | ἐστω] ἐσται dps | prt Dominus Hil: Dominus Tract: om ο τῆς φωνης 19] post 
το ρημα] post cov Chr: om Dlabcmnoquwy@® Just: +rovro παίδιου 1° πὶ: τὴν φωνὴν c: om bw | παιδιου 1°) παιδος f | om 
fr | παιδιου] παιδος dgp: +Auius 18.» | om περι 2° Dedgmpq εκ Tov τόπου 1° Hil | η»] ἐστιν n | ayyedos Geov] prol: Deus 
uc,% Chr | παιδισκη9] +Auius B | οσα---σοι 19] αν ova εἰποι ἍΜ -εἀ | θεου] pr του Dahinos-vc, Chr Cyr: pr kv του q: xv 
Phil-codd-omn | εα»] αν bd-hjlm"oprs | (cot εἰπη 77) | capa Befmrw Nov Tract τὴν ayap] post ουρανου m | om μὴ φοβου 
m | axove] ἀκουσον dgpt Chr: axovon ej | κληθήσεται) (xAnpo- § | επακήκοεν---θεος 2°] exanudiui enim Nov | awaxyxoe c | om 


νομηθησεται 78): wocabo BP | om σοι 19 ς yap 38. | οθεος 2°] Dominus Tract | rns φωνης 2°] τὴν φωνὴν 

18 de] re τ": om gn: ἐτουτον Chr | raurys] αὐτὴ: p: om Γ | (wardcou 2°] wasdos 79) | cov] om bhw¥BC EP Cyr-cod Nov 
abemnw@ Chr | es—avrov] faciam in gentem magnam @ | Hil Tract: και ἐκάλεσεν c, | ex Tov τόπου 2°] εν rw rorwe | 
eOvos] post μεγα ἢ | (om αὑτον 128) | cov ἐστι» ἐστιν σὸν D: ἐστιν 2°) ἣν r*c,38 Nov: + xat exadecer ex του τοπου ov ἐστιν g 
σου ἐστιν Cyr-ed 18 αναστηθι] pr και ἃ: (ΈἘ γυν 107) | om και 1° DMa-egj 


14 ἀνεστη] ἀνεβη f | ro 15] τω abcfgmoq*uvy Chr | (aprovs] 1-qsuvwe,A(uid)38 Chr} Nov | παιδιον] + σου dginpt & | τη--- 
aproy 25) | (om ἐδωκεν---καιὶ 5° 18) | ayap] pr ry bw: ef Tract | αὑτὸ] αὐτὸ τὴ χειρι cov dgpsvA(om gov) BEC : της χειρος αὐτου 
_ ἐπεθηκεν) εθηκεν fr: dedit A-codd: om Phil-cod | επι--- παιδιο»}] δον Chr Hil: om Nov | αὐτο] αὐτὸν n*: αὐτου τὰ | om as— 
To παιδιον ἐπι τῶν wuwy αὐτῆς bw(roy wyov) | Tov wuoy] rwry avrov ἘΠΠΡ Cyr-ed | ποιησω] καταστήσω dgp | avrov] avro Du! 
www nr®: +aurns MacdhopstvABE: των wuwy avrys efjmc, Ma-fhjnoq-wc, Chr-ed Cyr-cod 
Chr Tract: τὸν ὁομὼν aurns g | om και 5° @ Tract | awecresder] 19 ηνοιξεν m | 0 Geos] Dominus Tract: om Chr | avurys]. 
(εξαπεστειλεν 32): απελυσεν hm | ἐπλανατο) ἐπλανηθη pO: Agar E | (om ζωντος 74) | και 3°—vdaros 2°] om g: om και 
Agar errauit Tract | τὴν ἐρημον] pres M: prxara bwe, Chr: επορευθη c, | exdnoer] ἐπληρωσε ej | vdaros 2°] pr rov Dry: 


ev rn epnuw f | om xara—opxov Chr Tract pr ex του f: om bw Chr: τ ζωντος dhpt: de puteo Nov | παι- 
15 εξελειπεν] ἐξελιπεν abd—gjlmpqtwc,ABCE Cyr Tract: διον] + avrys bw 

ἐξελειψεν y | ex] απο dgpvy: om bmw | νποκ. suas eXarns] sud 20 om καὶ 29---ερήμω e | ηυξανθη n | om καὶ 3°—epnuw 

arbore Tract: om μιας EP AC | ἐρημω] + φαραν gjt: +¢apad Ὁ: + xappay dp: (+ xapay 


16 awed. δε] και awedO. Da-dfgmoprstvwc, BE | exadyro 107): τη φαραν το: Ἔτη φαρραν f: + rn papao | eyerero— 
1°] ἐεκαθισεν dp: sedit A-ed | (απεναντι] ἐναντίον 128) | waxpo- (21) epnuw] om mw: (om eyevero δε τοξοτης 76) | eyevero δε] 
τερον ΑἹ μακροθεν DM omn Cyr: om (71) Chr | woe] wso | και evyerero dfgprc, 
rotov] post βολὴν moc, | Body s | om ovc, | om μου m Phil | 21 om και 1°—gapay dfgoprc, | Ty epnuw] monte B | om 
om και---μακροθεν Chr | om ἐκαθητο 19---παιδιον Ἐ, | exabnro 2° τὴ 2° bcejw | φαρραν n38 | avrw] avroy g: αὐτων c, | μητηρ) 
Ας, ἈΠ) ἐκαθισεν D*(,,.Qicev D)M reli Cyr | om αὐτου 2° bw | = + avrov a-dfgl-prtwc,AB | ys] της abdehlmnptwc,* 


14 To φρέαρ Tov ορκου] σ΄ βηρσαβεε Mijs(sine nom js) 
51 7—2 


A 


gd, 


XXI 22 


TENEZIZ 


54 Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρᾷ ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ 1. 
Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὁ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐὰν ποιῇς. “3Ξνῦν οὖν ὅμοσόν μοι τὸν θεόν, μὴ ἀδικήσειν με μηδὲ τὸ σπέρμα μου μηδὲ τὸ ὄνομά 23 
μου" ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ ¥ σὺ 
παρῴκησας ἐν αὐτῇ. “καὶ εἶπεν ᾿Αβραάμ ᾿Εγὼ ὀμοῦμαι. 55 καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιεμέλεχ 55 
περὶ τῶν φρεάτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ ᾿Αβιμέλεχ. “5 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ 26 
Οὐκ ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρῶγμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ 
σήμερον. 57καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Αβιμέλεχ' καὶ διέθεντο 27 


ἀμφότεροι διαθήκην. 


28 καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων μόνας. 
"ABipérey τῷ ᾿Αβραάμ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; Kai 30 


29 καὶ εἶπεν Ὁ 


εἶπεν ᾿Αβραὰμ ὅτι Τὰς ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας λήμψῃ παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 
ὥρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 3'διὰ τοῦτο ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Φρέαρ ὁρκισμοῦ, 31 


ὅτι ἐκεῖ "ώμοσαν ἀμφότεροι. 


33 καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


ἀνέστη δὲ 32 


᾿Αβιμέλεχ καὶ ᾿Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
8 Δ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν "τῶν Φυλιστιείμ. 33καὶ ἐφύτευσεν ᾿Αβραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 33 
τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος. 3: παρῴκησεν δὲ ᾿Αβραὰμ ἐν τῇ 34 


γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 


"Καὶ ὀγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραξεν τὸν ᾿Αβραάμ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν τ XXII 


ὃχ "᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. “καὶ εἶπεν Λάβε τὸν υἱόν σον τὸν ἀγαπητὸν ὃν 2 


13 αδικισιν Α 
DM (A, )a—h(i)jl-w(x)y c,(4,)A38(C°)¥ (38) 


22 εγεν. δε] pr και f(uid): καὶ εγεν. abcgmopsv(txt)we, : 
om δε D: και d | ev rw xatpw exeww] ey τὴ ἡμέρα εκεινὴ n: i” 
tllis diebus & | om και 1° dgpA-edBE | (αβιμελεχ]) pro 18) | 
και 2°—avrov 1°] 50} -- M | oxofad] oxofar g: oxotad bw: 
xofar dp: (γοζαθ 71: οχοαζαθ 14.16.25.130) | φικολ] φιχολ 
bdgh*mno?'pq?' rt-wy*: gixwr cA: φιχον 5: φιλοχ Mafhbo*® 
(uid)q*(uid)y’c,: φιλωχ 1: φιλοὰ 6: Pid j: Pichol Bi | 
(στρατηγος 14) | om τῆς bg | εαν] αν fj*ory | ποιησης ἢ 

23 om ovr svA(uid)33'" | por] με t [τον θεον} του c, (υ ex 
corr c,2) | αδικησεινἾ αδικησαι o: αδικησει Ww: αδικηση |: αδι- 
κησον e*(uid): αδικησεις dns | om unde 1°—pov 1° t | unde 
2°—pov 2°] om M: neque quod mecum %: om pou d | δικαιο- 
συνην} - μον Inqtuv | ποιησει5] ποιήσειν gc, | (η] pr εν 32) | 
om ov bc*wHE | wapwxynoas] παρωκισα n¥P: wapocxecs t 

25 row aBiuedex] cum EH: om τὸν ej | wr] o dp | age- 
λαντο] αφείλοντο Mdqtu: odturauerunt B'~ | om rov 2° bgly | 
αβιμελεχ 2°] βιμελεχ w* 

26 om και---αβιμελεχ fg | om avrw Ddn¥?P | αβιμελεχ] 
αβιμελεκ ἢ": om bw | eyrw bow | εἐποιησεν] + σοι Mcejiqsuv : 
ey x*(pr ἐποιη r*) | om ro n® | πραγμα] ρημα bw [μοι απηγγ.] 
απηγγεῖλας μοι acmoc,A@: μου απ. g: peamw.t | αλλα Abgwy] 
εἰ μη : αλλ 7 DM rell 

27 προβατα και pooxous] boues εἰ oues AE | om τω bw | 
(om και 4° 31) | διέθεντο] εθεντο 5: (συνεθεντο 32): διεθετονν | 
ἀμφοτερα g 

28 apvadas] αμναδων ἃ: om n | om προβατὼν g | om 
μονας ej 

29 om totum comma m | αβιμ. τω αβρ.] aBp. τω αβιμ. o: 
τω αβρ. αβιμ. s (om τω 55) | τω] προς ej | εἰσιν] ἐστιν dgpt | 
rourwy] om Dbgrw: bis scr 5 | (om as ἐστησας μονας 25) | 
ἐστήσαο | horas] pr κατα 1: coram me BP 


41 φρεαρ ορκισμου] σ’ βηρσαβεε Mijs(sine nom js) 


43 apoupay] a’ δενδρωνα σ΄ φυτειαν Μ)Ξ(δεναρωμα)νίδεν δρωμα) 


25 ἤλλεξεν A (ε 1° sup ras A’) 


30 αβρααμ] om abcmowc,@: pr rw f | om ταυτας bfgmw | 
om παρ exov Bw | wa] on τ | wow] μοι D*IMbd-Inp-y 
ABE | μαρτυριον] (μαρτυριαν 18): +moua: + oe moc, 

31 exwvopacer] ἐπωνομασθὴη fr¥BP(uid): wropacer c,: nomé- 
naucrunt Ἐ, | ορκισμου] opxov ἃ Thdt: Bersabee A-codd | ore 
—(32) αὐτου 1°] sub + M | αἀμφοτεροι] pr οἱ 5 

32 διεθεντο] pr ibi A: διεθετο [: εθεντο acei*jmoc,: eOnxay 
bw: +exe ej: tapugporepo y | ev] ext a-dgi*mopwc,3 | τω 
φρεατι] rw gpea i*: Tro ppeap bg: + exec s(mg) | om του fv | 
opxou] ορκισμου a—df-im-prtwyc,: texewous | οχοζαθ] οχοζατ 
g: χοζαθπ: χοζατ dp | om o 1°—dgixod ἃ | φικολ A] φιχωλ 
cA: φιλοχ Mfhbny®: φιλωχ Ic,: φΦιλοὰ €: PA Jj: φιχοδ 5: (0 
φιλο 18.79): 0 φιχορ Ὁ: φιχολ Dh*y*(uid) rell BP: Prchol 3815] 
(o apx.] 0 στρατηγος 14.18: om o 16.79) | της δυναμεω:] post 
avrov 2°m: om τῆ: e€ | eweorp.] ὑπεστρεψαν M: απεστρεψαν 
fitr: ἐπέστρεψεν svc, | om ΤΡ sv | των] rouf: της e: rye Ὡ: 
om gl |φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dgilnp: φιλυλιστιειμ ς 

33 εφυτευσεν]} ἐπεσον δυο M(mg) | om αβρααμ n | ex] ἐν 
Dh: (παρα 20) | rw ppeart] του dpearos dp: ro φρεαρ f (20) | 
opxov] ορκισμον Dg | επεκαλεσαντο c | om exes d Phil | τὸ 
ovoua Kuptov] post αἰωνίος f: ewe rw ὀνοματι Ku y | κυριου] xuptos 
o Phil-codd-omn} | @cov αἰωνιον A-codd Phil-codd-omn } | 
Geos] 0 Os ot | αιωνιο5] αἰωνος [δ 5 

34 om ded | αβραμ τ" | ev ry yy] ἐπι τὴ yn Ww: εἰς τὴν Ὑὴν 
bn | των] του ἢ: om gl | φιλιστιειμ dfgilmnp3sP 

XXII 1 om καὶ 1° (128) | (eyevero] +exee ext τω ονοματι 
kv 31) | τα ρηματα ravra] hos dies € | ο Geos] pr και gp Chr}: 
post erepatey ceA¥ Or-lat Chr? Cyp: (om 18) | προς avrov] 
avrw bnwy Cyr4 | αβρααμ 2°] ...au x | om αβρααμ 3° CHP 
Phil-cod | ο de] και bdfgps(txt)vwyd,@(uid)#3p 

2 ewev] +xs m: +avrw AB Chr}: + Dominus ci Surge 


32 φυλιστιειμ) αλλοῴφυλων c, 
XXII 1 επειραζεν] o’ εδοξασεν Mijs(sine nom)v 


2 Tov ayarnroy] a’ τὸν povoyery Mjsv(om roy Mv): a τὸν povaxor c,: σ΄ τὸν μονὸν cov Mjsvc,(om τον Msv) 
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ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΙΙ 12 
ἡγάπησας, τὸν Ἰσαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γἣν τὴν ὑψηλήν, καὶ ἀνένεγκον αὐτὸν ἐκεῖ eis A 

3 ὁλοκάρπωσιν ἐφ᾽ ay τῶν ὀρέων ὧν ἄν σοι εἴπω. ϑ3ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν 
ὄνον αὐτοῦ" παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ ᾿Ισαὰκ τὸν νἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα 
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς (9 τῇ ἡμέρᾳ τῇ 

ς τρίτῃ. 4καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν τόπον μακρόθεν" 5καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ 
τοῖς παισὶν αὐτοῦϊ Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ὅως ὧδε" 4 A, 

6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. δΘἔλαβεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως 
καὶ ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ vig αὐτοῦ" ἔλαβεν δὲ καὶ τὸ πῦρ μετὰ χεῖρα καὶ τὴν μάχαιραν, καὶ 

ἐπορεύθησαν οἱ δύο ἅμα. Τκαὶ εἶπεν ᾿Ισαὰκ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Πάτερ" ὁ δὲ 
εἶπεν Τί ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿Ιδοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα" ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς ὁλοκάρ- 

8 πωσιν; ϑεῖπεν Se ᾿Αβραάμ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῷ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες 

9 δὲ ἀμφότεροι ἅμα ϑῆλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Αβραὰμ 


θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα" καὶ συμποδίσας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν αὐτὸν 


10 ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
11 μάχαιραν, σφάξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 


XXII 2 aveveyxa: 2 | ef εν] ἐπι εν 2 


€ | om νιον σου τὸν x* | τὸν 1.-- ηγαπησα:] post ισαακ 38 | 
τον αγαπητον)] slim sunicum Cyp (om t//um codd) [ηγαπ.] a- 
ligis Or-lat: ὁ δὲ exe f | πορενθ.] pr offeres mihi cum Or-lat: 
wopevOers ej | (εις 1°] ewe 108) | om καὶ 3° jB'* | aveveyxor 
AMnrw] eveyxe ἢ: aveveyxe D(-yaas)A, rell Chr Cyr: txpones 
Cyp | αυτον] pr μοι nc, Chr ἢ | exes] pr miht BE: ad me EP: 
om DMbdefjlps(txt)vwd, Chr{ Cyr} ed 4 Cyp: + miki 3p | 
om es 2° (108) Or-lat Cyp | odoxapw.] ολοκαρπωμα x Cyr}: 
ολοκαντωσιν D( + 2) Jos-uid Chr} Cyr-cod 4}: Aostiam Cyp | 
ep ev) te uno Cyp | ed] vd ejn: (εις 78) | ων] de quo Cyp: 
(om 128) | av] ca» DA,ahiot®**vw [εἴπω] δειξω bg Chr} Cyr} 

3 om αβρααμ D Cyr | το] τω abfgij*(uid)m*c, Chr Cyr}: 
om Cyr} | erecater] ewater 5: (ecate 32) | αὐτου 15] eavrov 
m | παρέλαβεν Se] pr καὶ x: καὶ παρελαβεν D(contra D#=*4)f 
Cyr}: (om δὲ 77): Ἔ καὶ m | μεθ eavrov) post ra:das acmoxc, 
(μετ avrov mx) 38: μετ avrove | σχισας} post ξυλατ: sumepsit 
Ef | και ηλθε»] (και ἀνηλθεν 32): om MEE? | ex] pr statim 
E: εἰς bdgoptwd, Phil? Clem Cyr} | ον] ov D | τη ἡμερα 
τὴ τριτὴ] pret A: ry tery ἡμέρα Clem: past tres dies uenit in 
tlhume locum € 

4 om totum comma € | om και & | (αναβλεψαμενος 73) | 
ras—ider] ede τοις οφθαλμοιξ αὐτου Cyr} | ress οφθαλμιοι:} om 
Clem Or-lat: +avrov a-egjm-pstvwxc,d,A(sub “5.86 Phil- 
codd Chr | μακροθεν] pr awe bw 

δ om αβρααμ f€ Or-lat Chr Cyr} | wasew) wacdapas n | 
om αὐτου 1° Ef | καθισατε---ον οὐ] uos sedcte Or-lat ἃ | om avrev 
a°g παιδιον A Chr} Cyr-ed ᾿ξ] παιδαριον D( + D*!)M omn Or- 
gr Chr} Cyr} cod} | διελευσομεθα) διοδευσωμεθα τ: διοδευ- 
σωμεν ἰδ: ελενσομεθα c, | om ews ὧδε € Or-lat} | αγαστρεψω- 
μεν προς uuas] προς yas αναστρεύομεν Sd.; προς Yas ἀποστρε- 
ψομεν i: προς υμας υποστρεψομεν f | αναστρεψωμε»}) post ὑμας 
dp: ἀναστρεψομεν Mac*!mou-xBE Cyr: ἀναστρεῴομεν |: (ετα- 
vacrpeyouer 33): νποστρεψομεν Or-gr Chr}: αγρακαμψομεν (20) 
Chr} | προς umas} εκειθεν D: omc, Chr} | ημα: οὗ 

6 om αβρααμ 5 Cyr} | τα ξυλα] om n: om rac | odo- 
καρπωσεω:) ολοκαυτωσεως M: ολοκαυτωσεως D(+D) Chr-ed | 
ἐλαβεν 2°—wup] και ro wup ehafe d | και 2°—paxaipar] ἐκ 


53 


τὸ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αβραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν 
9 ’ 9 -“ +] a 
τὰ καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Kupiov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 


11 εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβραὰμ ᾿Αβραάμ. to δὲ εἶπεν! ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 


12 καὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλῃς τὴν χεῖρά σον 


5 καθεισατε A 11 om ὁ δε awer A 


DM (A,)a-j l-ye,d ΑΒ ΕΒ 


manum gladiuns οἱ ignem & (ignem et gladium codd) | mera 
χειρα καὶ το wup D(+ Del) | om cat 2° Machi*l-qtuvxc BE 
Chr Cyr} | ro—xerpa] μετα χειρα τὸ wup Mahtvc,: μετα χειρας 
ro wup ci*lmoqux Chr Cyr4$ | μετα χειρα] i mansibus sets 
Or-lat | (wera) παρα 128(txt)) [χειρας bdfnprwd, | ana] + 
suenerunt ad locum quem Deus dsxit a { 

7 και εἰπεν Any] εἰπεν δὲ DM rell 38 Chr | om ισαακ xpos 
s(txt) | om wpos—avrov ἘΠΡ | αβρααμ] αβραμ d,(4): om bw | 
(om τον rarepa avrov 25) | om εἰπα:---λεγὼν (ἢ | εἶπας AMbi* 
(uid)v(txt)] εἰπὼν a*c: εἰπὸν abo: om Di'?v(mg) rell ABE 
Or-lat Chr | rexvoy] post λέγων ἢ | λεγω»] pr εἰπεν δε ej: (pr 
ewe τι 18): pr respondit autem Isaac 18)": καὶ εἰπεν fibinry: 
ecrey de bdgpwxy*d,: λέγει avro 4: (ede εἰπε 71): ef ἐς dicit 
A: dixtt BP: om me, | τα ξυλα και ro πυρ ΤΈ, Chr? | ra 
ἔνλα] pr ecceA: - εὐ culter € | om ἐστιν 2° Phil | wpoSaros] 
προσωπον s | om Τὸ 3° S-ap-Barh Cyr | ολοκαρπωσι»} pr τὴν 
Mahiogrt-xc,38 Chr: ολοκαυτωσιν Ddv™ (pr την) 

8 εἰπεν δε αβρααμ] εἰ ts dicit A | (ειπεν δε] ede ewer 71) | 
om αβρααμ y | operat εαυτω] mittet nobis € | eavrw] avrw 
nps*': om s* | προβατον es ολοκαρπωσιν»]} post τέκνον q | ολϑ- 
καρπωσι» pr τὴν w Phil-cod | audorepo] post αμα g: om bw | 
om apa (108) Or-lat Chr Cyr 

9 ηλθεν ε | ex: 1°) εἰς Cyr | op—Oeos] om (Ὁ : om ον εἰπεν 
x*: om od | exe] post αβρααμ acejmo Cyr}(execwe): om bdp 
rswd,€ | om αβρααμ D | Ovevasrypiow 1°) pr ro ilq—vxB: 
+70 κὼ DICEP | om eweOyxer avrov y | avrov] ligna BP: om 
g Chr-ed Cyr} | ems ro θυσιαστηριον] post ξυλων g 

10 αβρααμ] post avrov 1° MBE | τὴν χειρα αὐτου] ome: 
om αὐτου & | λαβειν τὴν μαχαιρα») pr rou rw: om j: om τὴν 
p | AaBew Cyr-ed} | σφαξαι) pr rovn Cyr}: τισαακ BE 

11 avroe—oupayov] Dominus Deus Abraham Elom Dens 
ἘΦ“) | om κύριον jm | om ex τὸν ovpayou Cyr | εκ rev] εξ m | 
και ecwev] Aeywr εἰ Phil | om avrw D@lmqsnvABE Phil 
Or-lat Chr Cyr Spec | om aSpaap 2° (25) EP | ο de] και Gj 
(uid)¥#3p Chr | ewer 2°] +a Δ 

12 και ewer] εἰπὲν δε dgpd,: om 1: dixit autem angelus 
Domini ei C: + ili B Spec | χειρα] καχαιραν s | παιδαριον) 


XXII 12 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν" νῦν γὰρ ἔγνων ὅτε φοβῇ τὸν θεὸν σύ, καὶ οὐκ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾿ ἐμέ. .3καὶ ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ 13 
ἰδοὺ κριὸς εἷς κατεχόμενος ἐν φυτᾷ σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ ἐπορεύθη ᾿Αβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν 
κριόν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀντὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ νἱοῦ αὐτοῦ. ™4xai ἐκάλεσεν ᾿Αβραὰμ 14 

$L τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν: ἵνα εἴπωσιν σήμερον Ev τᾷ ὄρει Κύριος ὥφθη. §*5xat 15 
ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ "9 λέγων Kar’ ἐμαυτοῦ ὥμοσα, 16 
λέγει Κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἀγαπητοῦ δι᾽ 
ἐμέ, 17εἰ μὴν εὐλογῶν εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ 17 
οὐρανοῦ καὶ ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου 

ID τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. xal ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι ἿἿ σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾽ 18 

Id, ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς. ᾿ϑἀπεστράφη δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἀνα- 19 
4 (- στάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκον Ἷ καὶ κατῴκησεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκον.ἵ 

20"Eyevero δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Αβραὰμ λέγοντες ᾿Ιδοὺ τέτοκεν 20 

Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, “:τὸν “QE πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν a1 

8. αὐτοῦ καὶ τὸν Καμονὴλ πατέρα Σύρων 3Ξ3Ξκαὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ᾿Αζαῦ καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ 22 
τὸν Ιελδὰφ καὶ τὸν Βαθουήλ. “53καὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν Ρεβέκκαν. ὀκτὼ οὗτοι υἱοὶ ods 23 


16 εφισω Ὁ 


(DL)Ma-jl-yc,(d,)838(*)¥ (18) 


Ἔσου Ὁ | μηδὲ] καὶ μη t: εἰ ne Hil | ποιης 5 | avro jnw | 
μηδεν} μηθεν bdeptd,: malum EC: Δ κακὸν m | om yur € | 
Φοβη) pr atliges me et C | τὸν θεον] post ov Dbd-gjnpsvwxd, 
Axe Thdt: pr Dominum Hilt: Dominum Spec | ov] sup ras 
o*: gov h Cyp Hil: om m@ Chr} Spec | om τὸν wou cou m | 
om Tov 2° w 

13 αβρααμ 1°—avrov 1°] (ras οφθ. αὐτου αβρααμ 108): 
Tas οφθ. αβρααμ ἀρὰ, (Δ): om αβρααμ gy Chr: om ros οφθ. 
αὐτου %: om αὐτου Chr | (om cider 31) | και 29---κατεχομενο:] 
arictem apprehensum © | εἰς 1°] τις Cyr-ed: om Or-lat | εν--- 
Keparww) τῶν κερ. ἐν φυτω σαβεκ dfgjnpc.d.£ Phil-ed Or-lat 
Chr: rw» κερ. αὐτου εν φυτω σαβεκ x: om σαβεκ των κερατων 
(4 | των κερατων] pr εκ el: pr απὸ m: om Phil-cod: τ αὐτου 
acmo% | om καὶ exopevOy αβρααμ CL | ἀπηνεγκεν dp | om εἰς 
2° agxc, Or-lat | om αὑτοῦ 2° r 

14 om afpaap ac, | ro—exervov] locum illum €: om exewou 
ἃ | xupcos dev] μέσίο Domini EP: domus Dei, quoniam Deus 
uidit me in eo © | om ιδεν---κυριος 2° BP | oder dm | oper] 
+ rovra NAB | κυριος 2°) Domins ES: Deus € | whGn) usdit 
Έ: + mihi B 

15 ayyedos κυριου] κε dp: + Det Bw | τὸν αβρααμ] post 
Sevrepow ἃ: eum O | δευτερον] ex Sevrepov fitr | (om ex τοὺ 
ovpayou 16) 

16 ewexa L | (om και ουκ---εμε 71) | om δι ἐμε qu 

17 εἰ wy) ἡ μὴν a>b-ejlmptvwxy*(y ex v uid)d, Phil Chr 
Cyr Thdt A-Z T-A: nunc igttur (Ὁ: nisi YB Hil | om evroywr 
Cyr | ro σπερμα σον 1°] pr σε και h¥P: pr i ES: pr te ualde 
a@ multiplicabo ©: σε BP Heb T-A | τοὺς acrepas] ra arpa 
bnstw Cyr Thdt} T-A | ουρανου] - τω πληθει A Or-lat ὃ Cyr$ 
Thdt2 | om ws 2° 038ν | την 2°—Oadracons] της yns T-A | ro 
χεῖλος της θαλ.} mare C: + innumerabilis Or-lat} | κληρονο- 
pnoe) hacreditare faciam € | των vrevarriwy] +tuorum B: 
+suorum & 

18 ενευλογ.---σου] ev rw ow. cou ἐνευλογηθήσονται Thdt4: 
ey τω στ. cov evioynOncorra: Acta Thdt }: ἐν τω ow. cou evdo- 
γηθησεται Thdt2: i semine tuo benedicentur de-P-C Tract | 


evevdoy.] εὐλογηθήσονται x Chr ἢ : (ενευλσγηθησεται 108) | εν--- 
cou] ἐν: fe BP Tyc | owepuart] owep... D | παντα τα εθνη AX Or- 
lat Chr§ Tract] +1rys γη: LM omn @ Eus Chr¢ Thdt 
de-P-C Tyc: πασαι at πατριαι τῆς γη: Acta | ernxoucas cdnr*? | 
post υπηκουσας ras (14) Ὁ 

19 arecrpagy] επεστραφη xc,*: ewerrpeyer aco: υπεστρεψε 
m | om αὐτου L | ἐπορενθησαν Amy] +apna LM rell ABE: 
+ simul et uencrunt € | om καὶ 2°—opxou 2° ejquwB¥ | em 
2°—opxovu 2°] exewwe p | επι 2°) ev 1 | τω φρεατι] ro ppeap abcg 
hioyc, 

20 om μετα w | ανηγγεῖλον fm | Aeyorres] Neyorrwy dgp: 
(λεγοντι 78): Aeyor M: guod A | om cdou ἘΞ | μελχα] μελχω 
Ρ: (uexa 18) | om και aurn Ἐ | wovs] wou qu: νιον lm | ναχωρ] 
post σον f: pr rw cdegmtc,: (ervaxwp 71): μελχωρ qu 

21 om τὸν 1° Inquy* | wt] wf dp38! Or-gr: ous x: Be n: 
Och @: Obs Anon’ | xpwroroxoy) + avrov acmoxc,438'" | om 
και 1°—avrouv c | om τὸν 2° sv | Bavé] βαυΐ p38! Or-gr Anon’: 
Bau (73) A: Bagm: faBd: xavte: φανξ In | καμονηλ] καμα- 
ound c(uid): Kapounx qu: καμοὴρ 5: σαμονὴλ p: Gamuel B 
Anon’ | συρον f 

22 om καὶ 1° p  χασζαδ] xavad D(+ D)h*lquxf-edB* : 
χαζαδ cosv@-codd Or-gr: χαζαθ agh**imnrtc,%P: χαζδα M: 
χαζαναθ bw: (χασβαδ 18): xapad e: χοζατ dp: γαζαθ f(t ex 
corr ἃ): Casasaé Anon’ | om καὶ 2° p | (τον atau] του avrov 
79) | aguv] αἴὰβ m: afay fc(txt): atau j: αὐΐαν τ: fav M: 
ναζαν ah>: yafay 0: Asau A-codd 3%": Sathuel Anon’ | om 
καὶ 3° p | daddas] φαλδαλ D*id(gaddsas Dt"): φαλδα pqu: 
(φαλδαμ 71): φαλδακ Or-gr: φαλδες ach>?: gadaas m: δαλῴαςε 
b | και τὸν ceAdag] om D: om και p | teAdag] ἐελδαβ fstve, 
(mg): ιελδαθ bw: ιελδαμ i: ιεδλαῴ Or-gr: cedad a: ιεδδαφ x: 
tehad e: ιελαμ dp: (ιελλαβ 108): eASad Imqu: edad gj: 
IetdafA: Allaph B'*: Azan Anon’* | om xa 5° p | βαθονηλ] 
Bound n: Judul Anon’: (+ καὶ τὸν afav 108) 

23 και βαθονηλ] βαθονὴλ δε acmoxc,3BP: και μαθονηλ d | 
peBexay dfgm | om oxrw (71) ἘΠΡ | οντοι] post νιοι ἃ | voc] pr 
on | μελχω fp | om tw 1° p | vawp Phil-codd 


12 νὺν yap εγνων) o eBp νυν edatas c, | ayarnrov] σ΄ povoyevous M 
13 Karexoperos—xeparwr] o’ κρατουμενος εν δικτνω τοις κερασιν αὐτου M | εν---κερατων a’ ἐν συχνεωνι ev κερασι» αὐτου M 
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XXIII 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXIII 10 


a4 ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Αβραάμ. Kal ἡ παλλακὴ αὐτοῦ } ὄνομα ‘Penpa, érexev A 
καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ τὸν Τάαμ καὶ τὸν Τόχος καὶ τὸν Μωχά. 


1: Ἐγένετο δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. 


2xal ἀπέθανεν Σάρρα ἐν πόλει ᾿Αρβόκ, 


ἥ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν. ἦλθεν δὲ ᾿Αβραὰμ κόψασθαι 
3 Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 3xai ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ" καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς 
4 υἱοῖς Χὲτ λέγων 4 Πάροικος καὶ ππαρεπίδημος ἐγώ εἶμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου pel 
5 ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Χὲτ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγοντες 
6 ὁ Μή, κύριε" ἄκουσον δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν" ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις 

ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι 
ὦ τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. Τἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. Feat 

ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Ei ἔχετε τῇ΄ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν pov ἀπὸ 
9 προσώπου μου, ἀκούσατέ μου καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿Εφρὼν τῷ τοῦ Σάαρ" ϑκαὶ δότω μοι τὸ 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ ὃν ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότε μοι 


ιο αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. 


το φρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Χέτ' ἀποκριθεὶς δὲ 


> 4 ε a ‘ 3 φ ’ [οὶ Ca ‘ ‘ [οἱ 4 , 
Edpav ὁ Χετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, ἀκονόντων τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων 


XXIII 9 μεριδει A 


24 “0 totum comma bw | παλλακις qu | om ἡ ovopa | 
penpa ΑἹ ρημα i*fl-ed: pexpa h*: ρευμα n: γεημα fr: ρεημα 
DMh*i* rell @-codd BP: (peua 71.79): peeua 18)" Or-gr: 
ρουμα Phil Jos: Regma Anon” | erexey] +3er | om και αὐτῇ 
ἘΞ | τὸν τααμ καὶ τον ταβεκ D(+D) | om τὸν ταβεκ και Or-gr 
(uid) | raBex] ταβε x: ταβαηκὶ: βαεκ ε: βααικ gj: (βαακ 14. 
16.77.128.130): γαακ : raaxi*: τααδ dop: yaaui*’r: Guam 
Anon’ | om και 3° p | τααμ] raad tc,: yaauax®@: raBex dfiop: 
raBax x: (ταβελ 108): Thaber Anon®: (+xas τὸν raBex 16): 
και τὸν ταβεχ egj: (+ καὶ τον ταμεχ 18.79.128): τ καὶ τὸν 
γαμααμ o | om καὶ 4° p | τοχο8] roxws egj Or-gr: τοχον 4: 
rouxws dp: (ruxof 20): xosf: (xws 25.71.73): Oaasx: Thochos 
Anon’ | μωχα] μοχα aclt: μωχαν egj Or-gr: (μοχαν 73.77.78. 
79: μωχαμ 128: μωχας 16): μοχας ἢ Anon®: μωχαΐζ ο: (χωμα 
108 

ar 1 eyevero de] bis scr w: om δε 5: ἐ και n | capas 
m | erq—ewra] ewra και εἰκοσι καὶ exaror ern 5 | ern] post 
exra achntc,38: om lovx | εἰκοσιὶ] +xac 1 | era] tern ζωης 
σαρρας Dlo(erwr)vx(fwn vx) 

2 om και 1°—oappa 1 | cappa] capa m: om gx” | om ep 1° 
x* | wode] pr τῇ btwB | αρβοκ] αρβωκ adegjlnp: apfex c: 
ἀρβηκ f: (apBovx 31.83): (apBon 71): apBw On ἢ: (appwx 79): 
aBexh: Jarbok BP: Erbok B~ | η---κοιλωματι] sub+M: om 
ἡ ἐστιν CH | xeBpwr] χεβωρ q | v7] pr τῇ ac-gijm—pyc, | σαρ- 
ραν] capay m: cappa q: (post πενθησαι 25) | πενθησαι) + αντὴν 
acfc 

8 αβρααμ 19] post νεκρου ε | om απο---υιοις g | των νεκρὼν 
m | om avrov bemoc, Phil-arm | αβρααμ 2° Ay] om DM rell 
ABE | χετ] pr του D( + D)e-Inqrtwxc,: τον xe u | om λεγων 
bw 

4 wapoixos] +e τὴ yn Clem | και rape.) post eyw Thdt | 
ειμι eyw Phil | μεθ 1°] μεσον OF | υμων 1°] ἡμων e*(uid)! | 
δοτε---υμων 2°] om fc, | ovr] post μοι y: om HBP Thdt | ragov] 
ragys p: om Ὁ | μεθ ὑμων 2°] μεθ ἡμῶν lo: om Phil-arm | exec 
A] αφ ὑμων s(txt)v: aw exou DMs(mg) rell 38 Phil-arm Thdt: 
om ΜΈ, 


XXIII 6 axovsoy δὲ nuwr) a’ axovoor nuwr κε 


SV 
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10 enpeocw A 


DMa-jl-yc, ABR 


5 om δε g¥B' | om οἱ Mbdiquc, | xer) pr τον DMbhtw 
Chr | (om προς αβρααμ 76) | αβρααμ] pr τον mox 

6 om μη κυριε acoxc,A | δε] dy 1: om acmoxc, ABE | 
ἡμῶν 19] υμων 1: +Ke acmox@: +xsc, | rapa—e] εἰ ov παρα 
θεον Thdt: cv ew. 6. τ | θεου] κυ qu | σὺ εἰ Arxy ΟἿτ 4] om 
eca*dp: e ov DMa?? rell Phil-gr Chr καὶ : om ov (31) @ Phil-arm | 
ey ἡμῖν εἰ Clem | edeyxras I(uid) | μνημειοις ἡμων] ἡμῶν ev 
μνημειοις b(om ev)w | μνημασιν 1 | (om quwy 2° 76.78) | om 
gov 1° A-ed | ovdes egjsv | om yap ["38Ρ | om ἡμων 3° A-cod | 
To μνημειον--σον 2°] prohibel a te monumentum FW | το---κωλυ- 
ge] κωλυσει To μνημέιον avrov dpr#: ov μη κωλυσὴ ro μν. αὐτου 
D(om ov)be-hi*jlqs—w (κωλυσει fh: om μη 15) Chr | (μνημειο»] 
μνημα 79) | (om απο σου 25.107.128) | om του Gaya—exer & | 
του Gaya] om τον egj: θαψον D | σου 3°] “απο cov ἃ | exec] 
+amo gov i*t: om lx 

T om προσεκυνησεν---(Β8) αβρααμ w | τω λαω] pr Domino 
et EP | om της ys hm | xer] pr τον Dbfilqsuv 

8 om και 1°—deywr g | om αβρααμ dpc, | (τη ψυχη] pr 


ἐν 32) | ὑμω»] uw c*gim | wore] rou n | θαψαι] θαψω g | 


om pou 1° emqsuvx | om απο---και 2° E | προσωπου] pr rov x | 
om καὶ 2° bnw | AaAnoare] agara 1 | om περι exov A-cod | 
ευῴρων Ὁ | om του cf | caap] σκαν p 

9 om και Ἐς | dorw] Sore bedip¥fP | om o ἐστιν avrw 
f838%-ap-Barh(uid) | avrw το ov] ro ον αὐτου b | avrw] pr ev 
sv: avrov acdilmoprtwxc, | ro ov] (pr εν 16.130): om ar: om 
oy jn® | om εν 1°—(10) exa@yro m | om εν 1° g | pepd Ay] 
μερῖ D(uepec Del): μερει M rell: (rw μερει 20) | apyupcou] pr 
Tov τ: apyuptoy f | Sore AE] δοτω DM omn 4428 Phil | ἐν 
ὑμιν---μνημειου] ef emam id a uobis Ἐ, | ev vuw) post μνημειου 
e: om p | up) ἡμῖν aflo: enor Ὁ | εἰς κτησι»] ἐν crise bw | 
μνημειου] pr του D1 

10 om δε 1° cE | ev μεσω] ets μεσον τ | xer 1°] pr ror | 
ἀποκριθεις de] καὶ ἀποκριθεις p: om δε d | om εῴρων o xerratos 
p προς aBp. ewer) εἰπε προς aBp. ἢ: εἰπε wpos auroy 6: προς 
αὐτὸν εἰπε gj | των 19---πολι»] pr πάντων jsvc,: πάντων n | 
xer 29] pr τοῦ w | om των 3° Ὁ | om εἰς x | πολι] (πυλην 


9 ἐν yur] a’ ἐν μεσω ὑυὑμων M 


XXIII 10 


TENEZI2Z 


A εἰς τὴν πόλιν, λόγων Ἰ1ΠΠαρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσόν μου. τὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον τὸ τι 


ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι' ἐναντίον τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι' θάψον τὸν νεκρόν σου. 


ΙΔ καὶ 12 


, προσεκύνησεν ᾿Αβραὰμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς" Kal εἶπεν τῷ Εφρὼν εἰς τὰ ὦτα ἐναντίον 13 
παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ᾿Επειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἄκουσόν μου" τὸ ἀργύριον τοῦ ἀγροῦ λάβε παρ᾽ 


81, 


ἐμοῦ, καὶ θάψον τὸν νεκρόν μου ἐκεῖ. 


τά ἀπεκρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λόγων SOvyi, κύριε, τ 


ἀκήκοα yap* τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ 
τὸν νεκρόν σον θάψον. 'τόκαὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρών' καὶ ἀπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ 16 
᾿Εφρὼν τὸ ἀργύριον ὃ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα τῶν υἱῶν Χέτ, τετρακόσια δίδραχμα ἀργυρίου δοκίμου 


ἐνποόροις. 


17 καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς ᾿Εφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλᾳᾷ σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 17 


Μαμβρή, ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ πᾶν δένδρον ὃ ἦν ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅ ἐστιν ἐν τοῖς 
ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, δ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευο- 18 


μένων εἰς τὴν πόλιν. 


τὸ μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ 19 
§S τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλῷ, ὅ ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρή: "αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῇ Χανάαν. 


20 καὶ 20 


ἐκυρώθη ὁ aypos καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


δ᾽ Καὶ ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ τ XXIV 


\ , 2 ὶ 1 "A A ig δὶ ᾽ a a ’ a >? . a “ ΝΥΝ 
KaATA TWAVTG. Καὶ ELTTEV βραὰμ Τῷ Tat auTou, Τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκιᾶας ἄὕὔτου, τῷ ἄρχοντι 2 


15 om αργυριον Α" (hab Α55ε) 
D(L)M(S)a-jl-yc, 838% 


32): πυλὴν τῆς wodews αὐτου acmoxc,A | Acywr] λεγω 1: 
om Ἐ 

11 ἐμοι] ἐμου dgjn*ps |-ywov Ὁ | xupce] + μου 138 | και axov- 
σον} axovoory den | pov 1°] nuwy ἢ | τὸν 15] +-yapf | aypor] 
+ δεδωκα σοι acmos(mg)vxc,@: +8edwxa dp | ro εν aurw] ro 
avro c: om ἢ | got διδωμι} dabo bi A | ἐνωπιον dps(txt)tv | 
των Anpy] pr παντων DIM rell ABE | μου 29] μοι Ὁ | δεδωκα 
go} pr ecce ES: pr et ecce HP: om n | θαψον] και Saya n: 
sepelire Z-ed 

12 afp.] post ἐναντίον qu | rou λαου] pr παντος (76) AE | 
rns yns] om ¥ + ots του χετταιου ἢ: + Kat τοις νιοιξ Tou xer γϑ7 

13 και 1°—yns] λεγων f: om sw | και ecrev] εἰπεν δε y: 
+ Abraham® | om rw r* | εἰς ra—-yns] dum audiunt omnes © | 
om evayrioy DMmquxAB | wravros] post Aaov i*: om D*Mabc 
egi®*j-oqruxc,A% | (rns yns του λαον 128) | yns] +Acywr ac 
moxc,@ | om ewecdn—exet h | επειδη] ewes δε tc,*(uid) | xpos] 
wpon | pov 159] +xkef | ro apyupoy] pr διδωμε aco: pr δεδωκα 
mx: pr dabo {δὴ A: (ro yap apy. 79) | τον αγρου] (του λαον 
79): terrae BP | θαψον Ad#P] θαψω DIM rell ABE | om 
μου 2° A¥P | om exe n¥p 

14 om τω αβρααμ ἃ | λεγων] +avrw acfmoxc,A 

15 ovyxt] ovda Ὁ | κυριε] + μον acmoxc,A38 | om yap fA | 
τετρακοσιων} pr yy Mcfgjmxy’? %-ap-Barh: pr ore a38P: pr 
wou 1 yn Ο: pr guod terra AB: τετρακοσια i*r | διδραχμων) 
διδραγμων begj-nw: ὄραχμων dp: διδραχμα 13: διδραγμα r: 
στατηρων M(mg): (δηναρίων 16) | ἀαργυριου] om Α" Ἐ : -αλλα 
bw | ava μεσον---σου 1°] pr καὶ 6: post rovro bw: ava pecoy 
gov και ava μέσον ἐμουχ | σου 15] pr ava μεσον Dacdfimoptc, 
A(uid) | {τι] ἡ 83) | a» εἰ] αν een: ay ἐπι τῇ: ἐστιν i*AB | 
rovro] + Domine mi BP | om δε m | θαψον τὸν νεκρὸν σου 
(77) SE 

16 ηἠκουσαν c* | rw 1° Am*] τὸν g: τοῦ DMm?? rell | 
εφρων 1°] εῴρωμ e: εφραιμ p | om καὶ 2°—edpwr 2° dgp | 
arexareor.] αἀπεστειλεν M(mg)acoc,% | om αβρααμ 2° A-ed | 
εφρων 2°] eppwp m | xer] pr του egjs | τετρακοσια) ν' n: XL 


16 ἐμποροις Dell 


18 και wayrwy Τῷ sup ras (5) A’ 


Anon’ | &dpayua begjmnogqrwc, | δοκίμου f | (ενποροιεἾ rpa- 
πεΐιταις 32) 

17 earn] ἐστι np: ἐστιν que,: erat 38 | eppwr] eppam p | 
om os 1°—aypos 2° & | qv 1°) est AB | διπλω σπηλαιω] στη- 
Aaww rw διπλω bdprsvw | om os ἐστιν & | os 29] ο Dbcdmnpw | 
(κατα προσωπον] ἐναντιον 32) | xara] ass | μαμβρη o] μαμβρης 
τὰ | μαμβρὴ] μαμβρι n: waBpnc: Mamre BP | o ἣν αντω] ον 
ny εν auras W | ny 2°) est ABP | om avrw—yy 3° dps | auvrw 
A] prem c: pr μετ ἢ: prev DM rell €¥B | (om παν 31.68.83) | 
ἣν 3°] est A-ed | ey rw αγρω---κυκλω] in co ἘΦ} τω 2°—eore 2°] 
aurw και ἢ | 0 ἐστι» pr και παν fir: os ἐστιν tw: or ἐστιν Ὁ: 
om @: (om o 128): + way i* | ros opos] pr racw D(+ 2) 
Machlmogqs—vxc,AB: pr πασαις i* 

18 τω] pr exupwOy fire pr facta sunt 18: pr fuit |: του 
a-d | evarrioy] εν αὐτων n | xer] pr rov bsw | om και--- πολι» 
£ | om πάντων A | (om των 2° 18) | wrod] πυλὴν της πολεως 
avrov acfmoxc,@ 

19 μετα] pr και egj: pr e¢ AE: +8e bw | capay m | om 
THY γυνγαικα avrou BP | εν 1°—eorw 1°] εκεισε p | του---διπλω] 
Tw aypw του ὄνπλου n: om Tov αγρου ¥ Anon’ | aypov] αγρω 
g* | 0 ἐστιν»---χαναω»] guam emit ab Efron ©  μαμβρη) μαβρη 
p: Mamre SP | om ry DMbdhmsvwy 

20 om totum comma & | (επεκυρωθὴ 32) | aypos] - εἴ 
posessio Anon® | ο ἢν] ro blw: om nyt: guod est A | avrw A] 
pr ey D"IMS omn (8 Anon’ | xer] pr του bdinpsvwx 

XXIV 1 yy] post rpecBurepos Chr}: om sv | wpoBeBnxws] 
pr και t@ Chr} | ηἠμερων] nuepats xy: om Phil | om και 2°— 
παντα L, | xuptos] +o Os ir | nudAcynxery h | (om xara wayra 
79) 

2 om αβρααμ L Chr [| om rw wade avrov n | αὐτου 15] 
aurwd: om m | τῆς οἰκιας avrov] om %: om αὐτου bw | om 
Tw 3°—avrov 3° c | παντων] post αὐτου 3° Lbdfiprw Phil-arm 
Chr: om € | αὐτου 3°] uwapxovrwy avrw gj | (Ges] νποθες 32) | 
ὑπο Tov unpor] suger manum € | νπο] ex: de*(uid)fiprs Chr} 
Cyr 4 Thdt [τῶν μηρὼν d(rov)fp | μου] +uro τὴν οσῴφυν μου], 


Il wap εμοι---κυριε] a’ οὐχι κυριε μον M: πλὴν cay σοι οῴελον axovens μου C, 
17 εἐστη] a εκυρωθὴ ὡρισθὴ εδοθὴ xara...recav Μ 


56 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXIV 12 


3 πάντων τῶν αὐτοῦ Bes τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3xal ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν θεὸν τοῦ A 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβης γυναῖκα τῷ vig μου ᾿Ισαὰκ ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, 


4 μεθ᾽ ὧν ἐγὼ οἰκῶ μετ᾽ αὐτῶν" 4ἀλλὰ εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύσῃ Ἷ καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, IS 
5 καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν. 


Selrev δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ παῖς Μή ποτε οὐ βούλεται 


ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν ταύτην" ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου Seis τὴν γῆν 8 5 
6 ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν ; 5 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ Πρόσεχε σεαυτῷ μὴ ἀποστρέψης τὸν υἱόν 
7 μου ἐκεῖ" Τ Κύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ὄλαβέν με ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 


μου καὶ ἐκ τῆς γῆς ἧς ἐγενήθην, ὃς ἐλάλησέν μοι καὶ ὥμοσέν Ἷ μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γὴν 1D 


ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σον" αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ 
8 γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν. ϑέὰν δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν 
γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψῃς 


ο ἐκεῖ. Ἷ 


‘ ΝΜ 3 A ὶ [ον ε «. Uf 
ιο Kal ὥμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ "ῥήματος τούτου. 


9 Καὶ ἔθηκεν ὁ παῖς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρὸν ᾿Αβραὰμ τοῦ κυρίου αὐτοῦ, 1 5) 
1Oxal ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν 8 5 


δι ’ σὰ a a “ “ 
καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 


11 ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 
ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος Ἷ τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρενόμεναι. Ἵ1, 


τ καὶ ἐκοίμησεν τὰς καμήλους 


11 ἸΞκαὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου ᾿Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος 


XXIV 2 post των ras 3—,4 litt A 
9 αβρααμ] om A*(hab Ame) 


3 efopxiow] εξορκιζω my Phil-arm: efopxwow a®*(uid): 
etopxw a*(uid): ορκιω ἃ Cyr}: ορκιζω Thdt | om σε a4? | om 
κυριον ¥ Ογτὰὴ | της yns Aflc,# Chr} Thdt T-A] pr ro» 6» 
D*ILMS rell A% Phil-arm Eus Chr} Cyr | λαβη ο" | rw uw 
μου] post ισαακ bw: (om rw 14) | ἰσαακ] (pr τω 14.16.77): wax 
L | απο] ex bw | om των 2° Chr} | χαναναιων] χανααν mE | 
peO—avurwr] in guibus ego habito AB: om L | eyw] post ow 
ἸΈ : omdm | οἰκω] κατοικω nt Chr4: om Ὁ [μετ avrwe A T-A] 
per avrosn: ev avras h: ἐν avros D( + De!)MS*-2™€ rell Chr§ 
Cyr Thdt: om S* 

4 adda] αλλ η Dld( Del)Macdeghjlpqs—-vxc, | τὴν 1°—e-ye- 
γομην] (τον oKxoy Tov mps μου 71): om μον Cyr-ed: om ov eye- 
γομὴν L | ov] 4» p  εγενομην] pr eyw bw: εγενγηθην D( + D2) 
Chr: (+e αὐτὴ 32) | wopevon] wope..S | και 1°—pov 2°] om 
LE: {καὶ εἰς τον οιἰκον τὸν rps μου dp | φυλην] φυλακὴν f | 
γυναικα] post ἐσαακ] | ἰσαακ] wax L: om Chr§ 

56—8 om L 

5 δε] ovy t | xpos avrov] post wats bfiw% | μηποτε ov 
βονλεται) guod si moluerit Or-lat | un ποτε ov] pr αν δε f: cay 
μη bd Chr: εαν ovy μη ptw | Bovrerac] βουληται abehijnoqrtuw— 
c, Chr}: βουληθὴ dp Chr}: βουλη g | ἡ γυνη] post πορευθηναι 
x: om ἢ | πορευθηναι] (συμπορενθηναι 32): ελθειν D(+D) | 
om οπισω--ταυτὴν Chr | omtaw] (post ταυτὴν 73): om byow 
AE | awocrpeyw] pr xacj: (pr και εἰ 73): pr καὶ αποστρεῴων 
eg: pr μη ἀποστρεῴων acmoxc,A | om εἰς 19---εξηλθες ἃ | γῆν 
2°] +rauryy cn: +ras (12) g | (oer) pr και 18)  εξηλθεν irs | 
om εκειθεν n Chr} 

6 om δε πὶ | προς αὑτὸν αβρααμ] Abraham ad pucrum 
suum ©? | xpos avrov] post αβρααμ Ὀν38: om & | προσεχε 
geaurw] wpocxes eaurw v | σεαυτὸν ς | om ror—(7) yas τὸ c, | 
εκειθεν | 

7 κυριο:] και 5: (κε 18) | om o Geos 2° df¥H (Ὧν ἢ | om και 
a° bm | om τῆς 2°t* | om ἧς c,* | εγενηθην AShr*c, Chr4] 
evyevouny ny: εγεννηθη οἷ": εἐγεννηθην D*"!Mr*t?! rell ABE Eus 


XXIV 4 καὶ 1°—pov 2°] a’ και εἰς τὸν Οἰκον τὸν MPs pov 5 
SEPT. 57 


3 efopxiow Α" 14] εξορκιω AttatS 
11 exoyucer S 


(DL)M(S)a-jl-yc, ABE 


Chr} | os 2°) pr καὶ m | om ἐλαλησεν μοι και Ἐ, | om μοι 1° 
dp | καὶ 3°—Aeyw] (om 31): om καὶ ὠὡμόσεν μοι we, Chr } | 
ὡμοσεν] pr os acfi-moqruvx: pr os ἐλαλήῆσεν μοι καὶ ος 8 | σοι 
τω σπέρματι σου ϑασπιοχο, ἶ | και 4°—cov 1°] om Sacmoxc,@: 
(om και 18): (+ μετὰ σου 32) | om avros—(8) ταυτὴν m | απο- 
στελει] ἀποστελλει f(uid)l: εξαποστελει c | ἐμπροσθεν] προ προσ- 
ὠπου Ath Thdt | cov 2°] + καὶ ενοδωσει τὴν οδον σοὺ fir Chr} 
(και xarevod.) | (λημψη] ληψομαι 71)  γυναικα] post μου 2° bn | 
(rw viw—exeOer] εκειθεν rw vw μου 16) | Tw vw μου] post 
twaax Ath} Thdt 4 | om ισαακ MSabcegjlnoqsu-xc,# Chr 

8 cay] εἰ qu | om ded | om θέλη 7 τ᾿ | (θελη] θελησει 14) | 
(η γυνη] post πορευθῆναι 79) | μετα σου] post ταυτὴν eg | ey] 
εἰ ov dp: esto tu GQ: ἐμ Ἐ | ορκου] οἰκου μον Ὁ: Ἔμου cw | 
om rovrov 18 | om μου g | (εκειθεν 79) 

9 εθηκεν] ἐπεθηκεν L*: (υπεθηκεν 32) | 0 wats—avrov 1°] 
(την χειρα o παις 16): manum suam puer Ἐ, | was] + Abraam 
@ | (om αὐτου 1° 25) | νπο τον μηρο»] super manum Ἐ, | vero] 
ex: acdnp | των μηρων cdp | om αβρααμ rou κυριον dp | αβρααμ]) 
(post αὐτου 2° 73): om A*@-ed | περι] exc 1 

10 om δεκα x* | αὐτου 19] + και exopevOn axM@ | και 2°— 
eavrov] om L: om xat—avrov f: om tw»—avrovc, | απὸ 2°— 
εαυτου] omnia bona domini sui secum cepit &: om απὸ bnw | 
αγαθων] - των p | αὐτου 2°] eavrov a*(uid) | μεθ eavrov] per 
αὐτου Mhnsv: +«at exopevOn c | eavrov και avacras] ε, s euan 
in S | ewopevero sv | om εἰς 1° f | om τὴν 1° bw | es 2°— 
vaxwp]om L: om τὴν Ὁ | axwp lm 

11 και---καμηλου:] bis scr s  εκοιμισαν L | ras] του: n | 
om rys—@peap n | παρα] περι ἃ | το 29] roul: (και 31) ἡνικα] 
+8e dp | ἐεκπορενονται] x int lin πιὸ: ἐκπορενοντο 0: επορένοντο 
fnc,: ἐξεπορενοντο acx@ Phil-arm 

12 om και 1° dp | κυριε] κε In* | rou κυριον 1° Ai] om j¥: 
+ μου MS τοὶ! 328 Chr Thdt | αβρααμ 1°] pr του jr | ἐμου] μου 
g-nqux | ἐνοδωσον-- αβρααμ 29] bis scr 5: om ¥ | (μετα] evav- 
τιον 71) | (om του 2° 79) | aBpaap 2°] αβραμ οἵ" 


IX εκοιμησεν)] a’ εγονατισεν Mij(sine nom)s 


8 


ΧΧΙΝ 12 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A μετὰ τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ. 


A, Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Αβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτῆς. 
ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα" παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. 
85 ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. 
εἶπεν Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. 


4 5 εἶπεν Καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν Ἷ πᾶσαι πίωσιν. 


81, Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ οὔ. 


13/500 ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες 13 
τῶν οἰκούντων τὴν πόλιν ἐκπορεύονται ἀντλῆσαι ὕδωρ" "καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἡ ἂν ἐγὼ εἴπω 14 
15 ᾿Επίκλινον τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ μοι Πίε σύ, καὶ τὰς καμήλους Ἷ σου ποτιῶ ἕως 
ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου ᾿Ισαάκ" καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
§ D ἐποίησας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. 8:5καὶ ἐγένετο πρὸ τοῦ συντελέσαι αὐτὸν λαλοῦντα ἐν 15 
δ᾿ τῇ διανοίᾳ, καὶ ἰδοὺ Ῥεβέκκα "ἐξεπορεύετο, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ sales Sag τῆς γυναικὸς 
165 δὲ παρθένος 16 
καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν 
17ἐπέδραμεν δὲ 0 παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς καὶ 17 
18 δὲ εἶπεν Πίε, κύριε" καὶ ἔσπευσεν καὶ 18 
καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν (19) ἕΐως ἐπαύσατο πίνων. 19καὶ το 
20 καὶ ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν 20 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις 
TL ταῖς καμήλοις. “τὸ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν 21 
822 δγένετο δὲ ἡνίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι ἿἵἿ πίνουσαι, 22 
a re ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ava 'dpayynv' ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας Ἷ αὐτῆς" 
23 


g A, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 33καὶ ἐπηρώτησεν Ἰαὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ Tivos el; ἀνάγγειλόν μοι" 


14 επικλεινον S | πίνουσαι A | rourw] του A 
18 καθιλεν D 


(DL)M(SA,)a-jl-yc, ABE 


13 om eyw bE Chr | eornxas 1 | ext] sup ras (4) a | 
τῆς wyyns] THY Kryyny ir: THs γῆ: pw | om δε ds | Ovyarepes] 
+rwv avav bw | ενοικουντων dip | τὴν πολιν] τῆς πολεως n: 
om Chr}: +7avurny fitr | (exwopevorra:] exwopevoovrat 73: 
εἐξερχονται 128) | avrAnoac] υδρευσασθαι M(mg)j(mg)c.(txt) : 
υδρενεσθαι | 

14 ay 1°] coy t | εἰπω eyw ς,Ἐ | (ειπω] +aurn 20.32) | 
επικλινον] + μοι Sac-gimoprtc, Chr4 Thdt 4 | πιω] pr eyw eg | 
ern] εἰπεν h: (αποκριθὴ 71) | om μοι---καὶ 3° BP | μοι] om 
S*(hab S¢*)aceghjlmosvxc,%'¥ Chr } Cyr: + uirgo Ἐ, | ov] pr 
και (25) Chr}: κυριε Thdt$: om MSabceghimoqtuwxc,A33'¥ 
Chr} Cyr | om cov 2° τ | εω---πινουσαι] sub M | αν παν- 
σωνται) παύσονται f: -- πασαι Chr | wivovoa] πινειν 6: mew 
Thdt 4 | (ητοιμασαν 18) | ἐποιησα:] πεποιηκας eghjt | rw κυριω] 
‘pera του xv bdegpwy Chr} Thdt4 | μου] + παιδι σου ir 

15 προ του] πριν ἡ Chr4: (om προ 108) | συντελεσαι] post 
avrov Dacfimorsvyc, | avrov] post λαλουντα Chr} | εν rn δια- 
vota] (ev avrw 79): om Chr: + avrov Ἰαυ 238. Phil-arm | om και 
2° {180 Chr | om cdov EP Phil-arm Chr4 | peB. εξεπορενετο) 
efewopevero peBexa ο | peBexa dgm | uw] pr rw Ldfipt Chr: 
wos Ὁ | μελχα:] μελχα st: μελχω p | axwp 1 | αδελφου] pr του 
bw | om δε abclmowc,  ἐχουσαν Ὁ | ext των wuwr] super 
humerum © | rwv ὡμων] τον wyov dhi®?(uid)Ir*x4*: του wove | 
om αὐτῆς LMbdinprwy Chr 

16 (η de] και ἡ 73) | wapOevos 2°—aurny] om L: om παρθ. 
nv 1: om παρθ. n | avynp] pr και m¥ | εγνω] eyrwxws m | καταβ. 
-πηγὴν] sub + M(om δε M™) | καταβας bw | om ἐπὶ m | 
πηγη»} + του vdaros fr | ἐπλ.} exAnpwoer fi | om aurns DLMA, 
bd-Inpqrs(txt)t-w @-cod Phil Chr | καὶ] pr του vdaros 38° Chr 

17-—-18 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

17 εἐπεδραμεν] εὗραμεν bw Chr: προσεδραμε Phil | δε] om 
L*c,: (+aurny 30) | o wats] «iz & | om εἰς συναντησιν αὐτῆς 
¥ | aurns) αὐτὴ bwe, Phil | εἰπεν] 4-avrn bwBE | ποτισον] 


15 


21 οδωκεν KS τὴν sup ras A‘ 


14 nromacas] a’ ἡλεγξας M: σ΄’ awedectas Mj(sine nom)sc, 


58 


16 πηγὴν] post wr ras (1) A 
22 Spaxuns A 


avroy sup ras A’ 


+6n t μὲ] μοι n: +8 Phil | om védwp egjl Chr | (ex της 
vdpias] εἰς τὴν ὑδριαν 128) | om cov A 

18 η δε] καὶ y | kupe) + μον acf}(mg)ms(mg)xc, 3? | ἐσπευ- 
σεν καὶ] owevoaca Phil-gr-arm } | καὶ καθειλεν} καθελεῖν acdm 
opxc, Phil-arm} | vdpay] +aurys txc,%: +eaurys amo | 
aurns] eaurns aoc,: om m¥EP | om εω:---πιρων L | ews] Ἔου 
Db: +ocouw: +avy 

19 om και εἰπεν m | ταις καμηλοι:] τοις καμήλοις fi: τας 
καμήλους cmqt(rais) | (νδρευσομαι] pr ποτιω και 83) | av] ov L: 
(om 73) | (wacat πιωσιν] παυσωνται rivovea 31) | ruwow x 

20 εσπευσεν και] owevoaca Phil-gr | (exerwoe 128) | vdprar] 
+aurys fhm*ox%: +eaurys acm?'c, | ἐπὶ 1° Abctwy Chr] εἰς 
DALMA, rell A¥ Phil | ποτήριον dgjpquw Chr} | ἐπὶ )5---υδωρ] 
ert L: om & | (exe ro ppeap] ext ro ποτήριον και xara To ppeap 
ἐδραμεν 71) | ewe 2° Afimnr Chr§] pr παλιν bw: ert eso: pr 
ert DMA, rell 4138 Chr} | vdwp Acegjy]om DMA, rell @ Chr | 
om και vdpevoaro 18." | vdpevcaro] vdpevoavro c,* : νδρευσασα 
Chr}: υδρευσασθαι Chr} | (wacas ras καμηλους 108) | πασαι5] 
post καμηλοις dfip¥ | καμηλοι:] + αὐτου acmoxc,A Chr} 

21 (om rou Ὑνωναι 25) | ἡ 1° ΑΠΌ] εἰ DMA, rell ABE 
Or-gr Chr Thdt | evodwoer D( + D)Mfgmosy Chr | avrov] αὑτὴν 
1 | om ἡ ov Chr} 

22 eyevero δε ἡνικα] ἡνικα δε dn¥(uid) | ἐπαυσατο τ" | om 
πασαι Dd& | καμηλαι d | πινοντες s | ἐλαβεν] pr εἰ A | ἐνωτια] 
pr dvo bw Phil-uid | ava—yeda] om f: om ava—odrxns L | 
Spaxuny] dpayuny bemw: δραχμων dp(-uory): διδραχμὴν 1: 
Sidpayuny inr: διδραχμὼν ε(-μον)ὴρ : (διδραγμον 14.16.25.128. 
130) | ολκη:] ολκην Phil: Ἔκαι εθηκεν εἰς Ta wra αὐτης dp | 
om vo (71) & Phil-uid | ψελια] + χρυσα dptc, | (επι] περι 30) | 
τῆς xetpos c, | dexa—avrwr] om L: - καὶ edwxev aura em ras 
xetpas aurns h | ολκη] ολκὴν τῇ 

23 (avroy 18) | καὶ ecwev] om c,: +aurn fir® | τινος 
Ovyarnp Chr | om εἰ 1° Chr¢ | om ἀναγγειλον μοι Chr | 


17 worwor pe] a βροχθισον με Mjs(sine nom js) 


ΓΈΝΕΣΙΣ ΧΧΙΝ 34 
14 εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; *4xal εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι A 
a5 ἐγὼ τοῦ Μέλχας, ὃν ἔτεκεν trp! Ναχώρ. “25καὶ εἶπεν "αὐτῷ Καὶ ἄχυρα καὶ χύόρτασμα πολὺ παρ᾽ 8 5 
26 ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι. Kai εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ (52) καὶ εἶπεν 
27 7 Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, ὃς οὐκ ἐγκατέλειπεν τὴν δικαιοσύνην καὶ 1S 
τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου μου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἷκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίον μον. 
18 38 αἱ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. § U, 
29 9τῇ δὲ Ρεβέκκᾳ ἀδελφὸς ἦν ᾧ ὄνομα Λαβάν" καὶ ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ 
30 τὴν πηγήν. 39 καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα ‘PeBéxxas τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ λεγούσης Οὕτως ἐλελάληκέν μοι oT Δ, 
ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ᾿ἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς κα _ 
31 Fal εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο "εἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος: ἵνα τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν 8 4, 
31 οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις Ἱ 3Ξεἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ ' ἀπέσαξεν! τὰς 1 L 
καμήλους" καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσματα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς 
33 ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, 3Kxal παρέθηκεν; αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. καὶ εἶπεν Ov μὴ τυ, 


34 φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί με τὰ ῥήματά μου. καὶ εἶπαν Λάλησον. 34καὶ εἶπεν "Παῖς ᾿Αβραὰμ Τ 8 
4 


24 τω] avrw A 


απαγγειλον acogtu | (μοι] ἡμῖν 28) εἰ 2°] pr και bdpwx Chr}: 
και tt: om h | evra: f | wapa—cov] post rowos ἀξ: in domo 
tua @ | (om τόπος 14) | ἡμιν] yey w: om Chr}: +70v y 

24 και] ἡ δε ΔΙῚ | om avrw dip¥P | om θνγατηρ---ἰἝ25) 
aurw c, | εἰμι βαθονηλ Chr | εἰμι] post eyw firx: om m | om 
eyw Mbmwy Chr# | rov—vaywp] quae nata sum ego Melchae 
uxori Nachor E&P | του μελχα:] του μελχα Lsty®?: τῆς μελχω 
p(rov p*): νιον μελχας B(uid) Chr}: om Ef | ον erexev] wy 
erexey h: os erexey Chr}: os ετεχθὴ c¥ | τω] avrw A Chr: 
om fn 

25—27 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

25 και εἰπεν avrw] om mnt#: om ewer dp | om καὶ 2° 
bdw% | xopracua—nur] χορτασματα wap ἡμῖν wodda t | xop- 
τασμα ποὰν AA(uid)] xopracuara egj: χορτασματα πολλα LM 
S(uid)A, rell Chr: om πολυ Ἐ | roros] + nue dp: +camelis tuis 
£ | om τον LMS*(hab S“4)acdhm-qs—ve, | καταλύσεως Lm 

26, 27 om L 

26 κυριω AMh*ilsv] + τω θῶ fr: pr τω A,h> rell Chr Thdt | 
ewey] -ἰ αὐτὴ dp 

27 (om evdoynros—pov 2° 77) | om μου 1° c | aBpayt | 
ουκ εγκατελειπεν}) οὐκ ἐκκατέλειπεν O8(exaT. O*): οὐκ eyKkaTe- 
λιπεν aefgijqtuxyc,A%s Phil-arm Chr Thdt: οὐκ εγκατελιπες w: 
ov κατέλειπεν S(uid): ov κατέλιπε dp: ov κατελιπες Ὁ : om οὐκ 
m  δικαιοσυνην AA hlquy Chr] + cov bw: +avurou M rell (428 
Thdt | τὴν αληθειαν] (ro eXeos 32): + αὐτου acflmoxc,38 Phil- 
arm Chr: τὸν eXeov αὐτου Thdt4 | μου 2°] τ αβρααμ bd-gijlpr 
s™&(uid)w | om exe—pov 3° mc, | exe] pr και adptxA# : cape 
ἢ Thdt4: (καμε de 32): +re bw Thdt}: +autem B | evodw- 
κεν) pr ev odw A.cqs-v: evodwoev Mglo: ev odw evodwoer ax: ev 
ofw wyaye dp Thdt4 | om κυριος 2° Ἐς, Thdt ὁ | oxo] pr τὸν 
bfirtw Thdt} | om του 3° jsv | του 4°] cov u | μον 3°] + afpaapn 
£ Chr}: +aSpacu λαβειν γυναικα rw νιω αὐτου bew(om afpaau 
ew): (+AaBew γυναικα του νιον μου 108) 

28 απηγγειλεν.---αὐτ8}] in domum narrauil matri suae 
Phil-arm | ἀνγηγγειλεν LA bdfilprtw | ecs—pnyrpos] τη wpe y: 
es sup ras (6) d* | om oxo» L | τῆς μῆτροι] pr rou wps και L: 
τον xps h&-codd | om ra A*U,* 


28 om ra A®* (suprascr A*?) 


32 ewecater A 


(DL)M(SU,4,)a-jl-yc, ABE 


29 adeAdos] post yy bmwH: αδελφη n* | om w L*mqu | 
om και edp. λαβ. A, | λαβαν 2°] λαβα w: om Ln: τ ἐπὶ row 
τόπον acoc, | προς τον ἀγθρωπον] post efw acoc, Chr}: post 
πηγὴν dpsv | om ext—(30) αγθρωπον c, | ert] προς p* | τὴν 
πηγῆ»] της πηγῆς Ug: τὴν Ύην Chr} 

30 om totum comma L | καὶ eyevero] om AFP: om 
ἐγένετο Ἐς | ewe ras χειρα:] ev ταις χερσι egj: om Ἐ | ewe 1°) 
περι Uy | ras xerpas] ras δυο xecpas bw: rns xecpos n | om τῆς 
1°—pnpara H | και 3°—deyouvons] om ὃ: om και---ρηματα f: 
om καὶ w | (και 3°) Aeyouons 108) | ore] ore depq&: ws ἢ | τα 
pnuara—avrov 2°] aurns ἃ: (raurns 107) | τα ρηματα] post 
peBexxas g: om np | pefexxas) pr τῆς n: post αὐτου 2° ir%: 
om jpsv | rns αδελῴης αντου] pr ρηματα g: om fn | λεγονυση:) 
(λεγουσα ort 30): AaAdovens n | ovrws] ovros mn: ἐ δε qu | om 
omp | om και ηλθεν---(32) οἰκιαν και ἃ | om και 4° n¥ | ἐστη- 
κοτος αὐτου] ecrnxor αντον | | exrnxoros] ἐστήκοτα c, | ext των 
καμηλων] super camelos suos AB: om Ἐ | ἐπι 2°] wera n | 
ἐπι 3°] pr καὶ p | πηγὴ] yns bfguw: (γης τῆς πηγὴς του 
υδατος 25) 

31 κυριο5] Domini AB Phil-arm: om U4*(« ὕω}: +0 
6s fir | om wa—etw L | wa) pr και bw | eyw δε ητοιμασα] 
ecce parauimus Ἐ, | ἡτοιμακα DLMSU,ac*efi-no(+ras 1 lit) 
p-ve, Chr} | οἰκιαν} + μον (108) BP | om και 2°—(32) οἰκίαν 
g | Towor] pr τὸν efpr | rats] ros ἢ 

32 om εἰς τὴν οἰκιαν E | awecater] ἐπεσαξεν Ab: (awe- 
rate 18) | edwxer] dederunt B: attulerunt E (+¢i ἘΠ: - οἷς 
Ἐπ) | om ταις καμήλοις (107) Chr | rats) τοις n | vdwp) + γιψασ- 
θαι D(+ Ds) MSaceghjlmoqs—vxc,4@38 Chr | om αὐτου 1°— 
ποσιν 2° p | cat 5°] +udwp ἃ 

33 παρεθηκεν] apposuerunt AB | avras] avrovs be: ef E | 
aprous] aprov dipc, Chr-ed: (om 31) | [και εἰπὲν οἷν μη [φαγω 
ews Tov] Aa.. S | και 29] ο de Fira | ecwev] +0 avosdpt: (+ avos 
107) | φαγω] payn p: (yevow 108) | λαλησαι] post με ht | om 
με eg} | μου] Aaec BP | ειπα»] εἰπον cdmpc,: εἰπεὲν D*befgiorw 

34 wais—(35) row] [wats αβρααμ] eyw εἰμι 
U, | ante wats ras (8) Ὁ | αβρααμ εγὼ εἰμι] αβρ. εἰμι eyw bfnw 
@ Phil-arm: (eyw eqps aBp. 30): εἰμι eyw του aBp. dp 


31 evdoynros Kuptos] Tro evAoynTos εἰ κυριε ov πρίο:] τον watda του αβρααμ exer ὁ your ak’ g[nlow ευλογημενος Kupios 


au’ δε evioynuevos x.. M 


59 


32 απεσαξεν] ἀπεστρωσεν M 
8—z2 


ΧΧΙΝ 34 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἐγώ εἰμι. 35 Κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μου σφόδρα, καὶ ὑψώθη" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα 35 
καὶ μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 35 καὶ ἔτεκεν 36 
§S Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν" καὶ ἔδωκεν δ αὐτῷ 

ὅσα ἦν αὐτῷ. 37καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός μου λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἀπὸ τῶν 37 
θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν ols? ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" Barr ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 38 


7 U, 


TA, 
8 U, TAT pO 
8 


, 


ς pou 'πορεύσῃ καὶ eis τὴν "φυλήν μου, καὶ λήμψη γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. 39εἶπα δὲ 39 


4, τῷ κυρίῳ μου Μή ποτε οὐ πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 49καὶ εἶπέν μοι Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα 40 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου" καὶ 
λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου καὺ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μον. 4: τότε ἀθῷος ἔσῃ 41 
4 5 ἐκ τῆς Ἷ ἀρᾶς μου" ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν μου καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ 
85 τοῦ "ὁρκισμοῦ μου. 4“Ξκαὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου 42 
᾿Αβραάμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 43ἰδοὺ ἐγὼ ὅστηκα ἐπὶ τὴν 43 
πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς “πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, 
καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἧ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, 4xal εἴπῃ μοι 44 
ie σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν Ἷ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 
Ἰσαάκ" καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. 45καὶ ἐγένετο πρὸ 45 


74, 


37 ὠὡρκεισεν S  θυρατερων S 


40 μετα gov και sup ras et in mg A® (om μετα gov A*) 


43 ἐστηκα] pr ras 3 ut uid litt A* | wodews efed.] s εξε sup ras A* | pecxpow S | vdpeas S 


DM(SU,A,)a-jl-yc ABE 


35 κυριος δε] καὶ ΚΕ 1: +0 Geos Chr}: (+ εὐλογητος 25) | om 
δε Dg¥E*~ Chr4 | ευὐλογησεν] evdcynxe n: [e]vodwoey D | om 
και upwOn Chr § | edwxev] eyevero dpsv(txt): ἐγένοντο t | avrw] 
aurov t | προβατα---καμηλου:] προβατα xale μοσχους και] αργυ- 
ριον και πίαιδισκας και κ]αμη[λο]νς U,(uid) | προβατα και μοσ- 
xous] boues εἰ oues AE | (om καὶ 3° 18) | μοσχου:] μοσχοι dps 
tv: Boas egj | και 4° AA, fyA# Phil-arm Chr 4] om DM rell % 
Chr } | χρυσιον και ἀργυριον DMbe-Iqrtuw38¥ Phil-arm Chr | 
om παιδας και παιδισκας EP | παιδα:] pr και Dbmw¢ Phil- 
arm Chr}: παιδες dpt | παιδισκαι dpt | caundous και ovous] pr 
και (31) BE Phil-arm Chr}: καμηλοι και ονοι d(om xax)pt 

36, 37 cod U, supersunt fragmm tantum leuissima 

36 cappa] (pry 16): capa m | y—pov 1°] om EP: (om ἡ 
14) | Tov κυριου μου] (avrov 31.128): +aSpaapy firE* | νιον] 
post μου 2°x | om eva DMA, achlmoqsuvx% Phil-arm | rw cupw 
μου] om dnE¢: + Abraham EP | αντον] αὐτὴν Deghjlsvx: τὸν 
xv μου ἃ | οσα] pr παντα DMS“4U,(uid)A,e-lq-vxA BE Chr 

37 ὠρκωσεν acoc, Chr} | γυναικα)] post pou 2° m¥ (post 


ισαακ ἘΡ) Chr} | μου 2°] + ἰσαακ sv(mg) AP Chr}: + execder 


f | ἐν os] μεθ wy egj | eyw παροικὼ] (οικω εγὼ 79): om ἐγὼ 
BP | παροικω] (κατοικω 76): ocxw efgijr: +er avros και ς | εν 
τῇ γὴ αυτων} ev avras ἢ: om Chr: (om τῇ 108) 

38 om 7 bd-gh*ijmprw Chr} τὸν οἰκον του rarpos] 
terram BP | xopevon] [wolpevon Uy: post μον 2°h: +poen | 
υναικα]ῇ post pov 3° qtu [μου 3°] +ccaax egjls(mg)v(mg) | 
om εἐκειθεν U,bw Chr 

39 axa δε] εἰπὸν Se dp: και ειἰπα Ὁ: εἰ ego dixi A: +eyw 
efgijr | om τω κυριω μου eg | ov] om n: Ἐ μη dps(txt)w: ow 
μη v(txt) | wopevOn ἢ yuvn] BovAnrac ἡ γυνὴ πορευθηναι yBE | 
πορευθη] πορευθησεται U,g)(txt)s(mg): πορευσεται D( + D*)MS 
A,(uid)achiloqrtuxc,: πορευσηται fm | om ἡ U,(uid) 

40 om μοι sv | xuptos] (ke 30): om Uy | 0 Geos] om DMS 
A, hlmostvc,3'": + ov acfirxA | ὦ] ο n | ευηρεστησα] evnpe- 
ornow dp: nperrnoac, | ενωπιον Θ΄ (ἐναντίον S°*™E)no | avros] 
+8 bE | efaworrehea Ay] ἀποστελλει fn: ἀποστελει DMSU, 


A, rell Chr | pera] ἐμπροσθεν (77) E | evodwoo g | γυναικα]) 
post pov 1° (79) Chr | om τω viw μου] | και 4°] η ULE 

41 ex Α] απο D*IMS([a}wo)U,A, omn Chr | apas μου] apap- 
τιατο: om μου 1: (+amo του ορκισμου μου 32) | yap ear) δε cary 
egj: de dE: om yap A | cay] ay a | om eAOns—xar 1° & | 
εἰσελθης Uy | φυλην μου Acdny] ἐμὴν φυλην DMU,A, rell | 
un wow] ov δωσει p: (ov δωσω 71) | Swow σοι] σοι Sworw MUA, 
a-egh*jlmoq—xc,: σοι δωσοι h?: σοι δωσωσιν finy: (σοι δωσουσι 
76): om σοι @ | om καὶ 2° DbmpwABE | eon 2°] te BH: om 
qu | αθωος 2°] + aro της apas μου και] | (om απο--μου 3° 32) | 
ορκισμου) ορισμου 5: ορκου Uygm | pou 3°] σου bw: om ap 

42 ελθωνἹ] +eyw e | σημερον] Auc Ἐ, | awa] pr xa A,: 
εἰπὸν abdflpw | κυριε] xs AZ: om U,* | om μου τὸς | ov] post 
evodas dp: goo: om AI | evodors] ενοδοι i: +ooc v: + miht 
AE( + kode) | om pov 2° Chr | ην] prep ἢ: ns 1: η U,(uid)A, 
np: ev ἢ bw | om vu» eg-jr Chr | πορευσομαι fgirt | ew αντην] 
εἰς αὐτὴν d—gijpr: ev aurn bw: om Chr 

43 om eyw 1° bw | eornxa] εφεστηκα U,beghj(mg)lqs 
(mg)tuv(mg)wy: (ageornxa 71.73(mg)) | τὴν πηγὴν Ac] ras 
γῆς uw: της πηγης D"MSU,A, rell (wy sup ras q) Chr: (rns 
ns τῆς πηγὴ 25) | και αι] ac δε DMU,(uid)eghjlqs(mg)tuv(mg) 
38 Chr | των ανθρωπων] post rodews t: om 1" | εξελευσονται) 
exwopevorrac Sabcmowxc,A%s | υδρευσασθαι] (pr του 128): α»- 
τλησαι U,(uid)bwx | η 2°] ἣν mny | av] ea» U,(uid)t | eyw 2°] 
post exw nw#P: om U,* | ex] aro bw 

44—47 ualde mutila in U, 

44 και εἰπη μοι] omc: om μοι ἢ | ery] εἰπε ἃ | me ov 
Abw] πιε καὶ cu 5: και σοι wie 0: και ov πιε DIMA, rell Chr: 
om ov @ | ras καμήηλοι:] τοις καμήλοις d: ras καμηλου: cg | 
σου] σοι ᾳ | vdpevoopa] +ews ay πασαι πιωσιν fir | ητοιμασας 
g® Chr | κυριο:] proi: om ¥ Chr | τω εαυτου---αβρααμ] sub 
-- M | eavrov θεραποντι) θεράποντι avrov SU,(uid)acdfimopst 
vxc,(eavrov sv)A: θεραποντι cov ¥ Chr: om eavrouv n | waax] 
+ Domine & | εν rovrw] ex rovrov o | ἐποιῆσας bhw Chr 

45 προ του) πριν ἡ D: πριν ἡ και s(mg): εν τω Uy, | συντε- 


[ 
36 avrov] a’ o’ αὑτὴν c, 


60 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXIV 55 


τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν A 

46 ἐπὶ τῶν ὥμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν pe. “ϑκαὶ 
σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς ἀφ᾿ Ἷ ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Tie σύ, καὶ τὰς Ἵ 5 

47 καμήλους cov ποτιῶ" Kal ὅπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. 47καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ ela TU, 
Tivos θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ viod Ναχώρ, ὃν 

48 ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" Bai 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, ὃς 
εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

49 49εἰ οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ὄλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μον, ἀπαγγείλατέ μοι, ter δὲ μή, 

so ἀπαγγείλατέ pot,t ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. 5οἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν καὶ 
Βαθονὴλ εἶπαν Παρὰ Κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο" οὐ δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν 

51 κακὸν καλῷ. 5:ἰδοὺ Ῥεβέκκα ἐνώπιόν σου, λαβὼν ἀπότρεχε" καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 

52 σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. 535 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 

53 τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 53καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 

54 ἱματισμὸν ἔδωκεν ‘PeBéxxa, καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 54καὶ ἔφαγον 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 

55 ἢ Εκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 55εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ §E 


45 υδρειαν S 
48 ευωδωσεν Dell 
50 αἀγντιπειν A 


λεσαι] post με bd—-gijprw | ev ry διανοια μου] om Chr: om εν Mb | 
pov AD™biquwyA%8] om MSU, (uid) rell | evus] pr και cov 
bw: evOu ajv: καὶ ιδου D: ov Chr: (wopevOn 71): +ecce B | 
τὴν vdpiay exovea Chr | om ἐπι των wuwr Ἐ, | των wuwy] τον 
wpov dhi*lp: +aurns Sacfmoxc,A38 Chr | om και 2°—(46) eaurns 
m | om καὶ 2°—vépevgaro Chr | ecwa δε] και εἰπα bw | 
εἰπὸν adp | με 2°] + puxpor vdwp bfiprtw: + vdwp μικρον ἃ 

46 σπευσας bf | καθειλεν] καθηκε Chr-ed | vdpay] + αὐτης 
Mht3 Chr: (Ἐ απὸ των wuwy 32) | ext—aurns] post εαυτης Mht 
38: om U,(uid)cdeg}(txt)npA# Chr: om ex: roy βραχιονα DSab 
flogs(txt)uv(txt)wxc, | om ag eaurns £ Chr | ad] ες ἂς | εἰπεν] 
+ pot Chr: + μοι ap eaurns m | πιε] “καὶ Chr | om και 3°— 
ποτιω Ἐπ | om coud | om και 4°—eroricery BE” | om μον egj 

47 exnpwrnca Me-jqrtu [καὶ ecxa] και εἰπὸν d-gijopr: 
om %P | @vyarnp τινος D*IMhliqs—vy | εἰ θνγατὴρ acefgijmno 
(Ovyarep)prxc, | om εἰ d | om αναγγειλον μοι Dacdhi-gs-v 
xc,% | η δε] xacn¥ | edn) ecrery bedfilmnprstvi(txt)wy | φα- 
θονηλ n | eyw εἰμι y | om eyw D*!Macfhilmoq-vxc, | om wou 
bw | γαχωρ] (vaywp 32): axwp ἃ | auvrw] αντον fn: om EP | 
μελχω p | wepceOnxa] ἐπεθηκα j: dedi B | om avrn A | ενωτια] 
ἐπι μυκτηρας aurns acoferc] + rous]xc,: ὁ ἐπὶ ra wra aurns 
mAE*: - ἐπι τὸν Bpaxsova aurns qu | om ra 2° c, | ewe Achl 
mny] es fir: περι DM rell 

48 κυριω ADh*mquy] non liquet c: pr rw Mh? rell Chr | 
om κυριον fhir Ἐπὶ Chr | om του κυριου μον 1° EF | os] ws c: 
ort Chr | evodwoev] οδηγησεν ἢ | μοι ADIny Chr] non liquet 
cd: με Μ rell | om εν odw αληθειας Chr | λαβει»] pr του fir | 
του 2°] gouc | avrov] - εἰς γυναικα f 

49 om ὑμεις ¥ Chr | εἐλεον dp | om awayye:Aare μοι 1° 
Chr | εἰ de—por 2°] om ADdmopqx*: om amayy. μοι beghjn 
ΜΈ,  απαγγειλατε 2°) ἀαπαγγειλητε x*: avayyedare fi | om 
μοι 2° Phil-arm | wa] και Chr: om n¥ | ἐπιστρεψω] νυποστρεψω 
dp: αποστρεψω fir | es 1°] pr ἡ fir: om h | δεξιαν] pr τὴν 5: 
δεξια DMbe-lnrwy*? Chr | (7) καὶ 108) | es αριστεραν] es 


47 ενωτια] a’ exe μυκτηρας aurys M 


46 νδρειαν S | ras 19] a sup rag A’ 
49 απαγγειλαται (1°) A | om εἰ de—po 2° A 


47 wepteOnxa] a sup ras (3) A’ 


54 exwepyara A 
D(E)M(SU,)a-jl-yc, ABE 


αριστερα Mbefgijirwy*? Chr: om εἰς mqu: aporepa Dhn 

δΟ αποκριθεντες bwAE | βαθονηλ και λαβαν DE | βαι- 
Bound ἃ | εἰπαν] εἰπα 5: εἰπὸν b-fiprew: εἰπὲν "7: εἰπὸν αὐτω 
m | Το] οτι τῇ | προσταγμα] πραγμα bdj(mg)n* Ῥᾳυν 18 : ρημα 
(20) Ἐ Chr¥ | ουὅ---οὐ»] cf nos non possumus Ἅ | δυνησομαι 
Chr 4 | ovy] post σοι 5: om bdpwi3!" Phil-arm Chr ἃ | σοι) 
post avrewew cfhir: om gjA% Phil-arm Chr} | avrecrew] 
(ειπειν 31): dare 3% | κακον καλω] κακω καλον m*?:; καλὸν κακω 
ἀπι": κακὸν ἡ καλον filq(xadw)r Chr}: καλον ἡ κακὸν Ἐ Chr}: 
om n: om καλω Chr } 

51 peBexxa] pr ἡ ς | om εἐνωπιον σου Ἐ Chr} | ἐναντίον 
Dbdfiprs(txt)vw | λαβων] αὐτὴν f | aworpexe] απελθε fir | 
eras mnp Chr | τω uw rou κυριου] rw κυριω % Chr4 | τον 
νιον fimrE* | καθαπερ Chr} | κυριος] +o Os dpt 

652 om roy 19--αβρααμ ¥ | om τον αβρααμ ἢ | τὸν 2° A 
D(uid)Ma*vc,] rw w: om x: τὸν Delas? rell | τουτων] avrwy 
a—-egjopqs(txt)u-xc,@ : om 38P: (+ καὶ 18) | exe τὴν γὴν] post 
κυριω 38 Chr | (την γην] τὴν πηγὴν 31: om 18) | κυριω Acjmuy 
4] pr τω D( + D*)M rell Chr Thdt: om Ἐ 

53 ο was] utr Ef: om n¥P Chr | apyupa και χρυσα] χρυσα 
και apyuvpa ἘΠ Chr: aurea ef uasa argentea RES | xpvoa) pr 
σκενη Dacxc, | om και ἱματισμὸν edwxey EP | edwxey 1°] pr 
και b: {(δεδωκε 31) | peSexxa] κ 2° sup ras οὗ: pr τῇ bhw Chr: 
peBexxay dg: peBexxas τὰ | (εδωκεν 2°] δεδωκε 83) | rw adeAgu] 
τοις ἀαδελφοις acoxc,A: patri ἘΦ | (om αὐτῆς 1° 108) | και ry 
μήῆτρι αὐτὴ] om eg: om aurns Mbdfilnprwx@ 

54 (και ewcov] post ovres 107) | avros] pr καὶ fiqru | o« 1° 
—ovres] οἱ μετ αὐτου avdpes tt: om οἱ avdpes H: om οἱ 1° fsv | 
aydpes] post οντες f | ovres] execc,: om ἢ Chr | avacras] +0 
wats bw | πρωΐ} pr rw abcfirwx(ro wx) Chr}  εἰπεν] +0 was 
dpt | ἐεκπεμψατε) ...re E | με] μοι f | wa aredOw] post pov Ὁ: 
(να ewavehOw 32): om n | xpos] εἰς f 

655 εἰπὸν cdfimpr* | οἱ αδελῴφοι] frater E | avrys] post 
μητὴρ ἘΠ: om Chr | μητηρ] +aurns acmoxc,38 | ἡ παρθενοι] 


50 ov—xadw] ο cupos ov δυνησομεθα ecrew ἡ καλον ἡ κακον jc, 
61 


XXIV 55 


A Μεινάτω ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


566 dé εἶπεν 56 


πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ pe, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μου" ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς 


4 
τὸν κύριόν μου. 


57 οἱ δὲ εἶπαν Καλέσωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 


58 καὶ 3 


ἐκάλεσαν 'PeBéxxav καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; καὶ εἶπεν Πορεύσομαι. 
59καὶ ἐξέπεμψαν 'Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν 59 


᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς per’ αὐτοῦ. 


ὅο «αἱ εὐλόγησαν Ρεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ 60 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ" γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 


τῶν ὑπεναντίων. 


61’ Avaoraca δὲ Ῥεβέκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμή- 61 


λους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου": καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβέκκαν ἀπῆλθεν. 
θα Ἰσαὰκ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ 61 
πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 63 


ὀφθαλμοῖς ἴδεν καμήλους ἐρχομένας. 


64 καὶ ἀναβλέψασα Ρεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 64 


᾿Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, ὁδϑκαὶ εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ 65 


ς 


πορευόμενος ἐν τῷ πεδίῳ εἰς συνάντησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός μου" ἡ δὲ 


λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
ἐποίησεν. 


56 ενωδωσεν 25! 
64 eden Dull 
DEMa-jl-yc_ ABE 


65 πεδιω) παιδιω A 


post ἡμων E | (μεθ ἡμων] παρ nuw 73) | nuepas woe] woe 
ἡμέρας τ Chr}: nuepas ws m: ws nuepas cli: sanguam dies A: 
om wre BE [μετα ταυτα] μετ aura 2): μετα rovro bsw | απε- 
λευσεσθε dfps(txt)tv Chr 

56 ο δε ewer) εἰπεν δε fir: (om εἰπεν 14) | om προς avrovus 
HP | (avrous] pr τοὺς 18) | και] οτι A Thdt $: om 18: + yap 
Eacgjmnos(mg)xy’c, | xuptos] pr o fj: (0 Os ο θὲ 16): +enim 
BP | ἐνοδωσεν] evodwoe: f: evodwxey h Thdt } | pov 1°] αὐτου 
ey enor qu | ἐκπεμψατεῖ arodveare (20) Chr} | απελθων s | 
(xpos] +avroy 31) 

57 o de ecway] ecway Se bnw: εἰπὸν δὲ dp: εἰ dicunt 
fratres cius A | εἰπὸν cfimrt | καλεσομεν cdgsv | ewepwry- 
σωμεν ADty] ἐρωτησομεὲν σρρν: epwrnowuery EM rell Chr | 
aurns TO στομα qu 

658 peBexxay] pr τὴν a-dmoptwxc,: pr τὴν adeAdny αὐτων 
fir: peBexxa n: τὴν παιδα h: (ro στομα peBexxas 71): om 
Chr: +7» αδελῴην αὐτων 1 | εἰπὸν cdfio*(uid)prsv®? | om 
rovrov Chr | και 3° ΑΈ] η de (Ὁ D™)EM omn 43% Chr 

59 peBexxay] pr τὴν bw: ρεβεκκα n: om o τὴν αδελῴφην 
αὐτων] pr καὶ g*: τὴν ἀδελῴην ex corr p*?: om Ἐ Chr¢ | 
(αυτων)] avrov 18) | om και 2°—(60) αὐτων ft | ra νπαρχοντα] 
pr παντα h | aurnys] αὐτὴ m: Ὁ εἰ nutricem eius A-codd Ἐς | 
τον 2° ADMIr*] om d38: τὸν του hs: του Er® rel] Chr | αὐτου] 
auroy g: αὐτῶν cj: + ovras ilr 

ΘΟ om και 1° w | τὴν αδελῴην αὐτων»] sub M: om qux 
Chr | εἰπὸν cdfpr(uid)t | aury) αὐτὴν c: omy | εἰ] σν πὶ: εἰ 
ov fir: om & | yevou (20) Chr | χιλιαδας μυριαδων] myriadas 
BP | χιλιας mn | KAnpovounoarw] κληρονομησω w(uid): κληρο- 
vounoes hl | urevayriwy] ἐναντίων x*: +luorum & 

61 avacraca δε) και avacraca (78) Chr | peSexxa] -- απηλ- 


59 Ta ὑπαρχοντα) a’ τὴν τιθήῆνον M: 


6xal διηγήσατο 
ὁγ εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ eis τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ Kal ἔλαβεν τὴν Ρεβέκκαν, καὶ 67 
I ν ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν" καὶ παρεκλήθη ᾿Ισαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἵ 


e 


ὁ παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 66 


60 ηυλογησαν E | χειλιαίδας] D | και 25---τῶων v rescr Ad 
61 avacra Α" (avacraca A‘) | μετα του avOpwrov] μετ avrov A*4 (μετα του a[vov] A’) 


63 παιδιον A 
67 της μητρος 19] τῆς μ sup ras A® 


θεν D(+D) | και αναλαβων] αναλαβων δε E | ο ras] wir Ἐ | 
ἀπηλθεν»] + εκειθεν v(mg) 

62 (icaax δε] ο δε ισαακ 20) | επορευετο] επορενθὴ fi: διε- 
wopevero q: (εξηει 20): om A-ed | om δια τῆς ἐρῆμον m | κατα 
—opagews] om c: om τῆς opacews ¥ | avros δε κατωκει] ef 
fucrunt habitantes ©: om avros δὲ A | αὐτο Ὁ | (om de 2° 
108) | ev] xpos h38'*(uid) | om yn 5 | τῇ 2°] της cs(uid): om 
Eabdlmp@(uid) | Aa] λιβαν fl(uid)ms: sepfentrionem E 

63 και εξηλθεν] εξηλθε δὲ bwBP | εἰς το wedioy] εν τω 
πεδιω bw | τὸ προς dechys] προς τὸ δειλινὸν 1: om (τὰ | το 25] 
τα ac: om Ebc, | προ g | ros οφθαλμοι:] om #: +avrov qu 
AB | xapmdous] pr ras (20) Chr: +decem@ | «ρχομενα:] ερχο- 
μενους n: (επανερχομενας 20) 

64 και 1°] 7 δε ρεβεκκα p | αναβλεψας bgjn | Εβεκξο post 
οφθαλμοις firA38: και αὐτὴ p | om ras οφθαλμοις oF 

65 τω wad] rw παιδιω d: (ro παιδιον 107) | tes] τι dp | 
om ἐστιν 1° Phil | omo 1° m | exewos) ovros Phil: om d@(uid) | 
προπορεύομενος st | om ev tw πεδιω E Phil | awayrnow c, | 
nuwv Ebd-gijnp(uid)rc, Chr | ecwev δε] καὶ ecrey p | ο παι] 
utr ἘΠ: om p | om ovros—(66) wars d | ovros—pov] o κυριος 
μου waax ecrw Ὁ | avros m | om ἐστιν 2° bw Phil | pov] 
+ Jsaac ~ | om η δε---περιεβαλετο p | wepreBadrero] wepre- 
Baddero ἔστη Chr4: (επεβαλετο 16) 

66 και depynoaro] ewe δε p | a ewanoer] pr ταῦτα egj 
s(mg): oga eranoey c: ταυτα E 

67 om δε BP | τῆς μητρος αὐτου 1°] pr cappas achj(mg) 
m(capas)os(mg)v(mg sub «)xc,A%B: + cappas t | peBexxar] pe- 
Bexxa dopt: γυναικα ns | om και 2°—yurn n [ αὐτου 29] αὐτὼ 
[8 Or-lat Chr | γυνη] εἰς γυναικα Chr | (om και ηγαπήσεν 
aurny 25) | om ἰισαακ 2° Chr} | cappas] σαρας m: om & Cyr 


a’ τὴν τιτθὴν jsvc.(om τὴν sv): σ' τροῴον Mjs(sine nom)vc,(pr τὴν jc,) 


61 at aBpa] a’ παιδισκαι σ’ Kopacia Mjs(sine nem)y ἢ παιδισκαι καὶ Kopacia Cc, 


63 αδολεσχησαι---πεδιον] α' omiAnoa ἐν χωρα c, 


67 εἰσηλθερεξαντον 19] a’ εἰσηγαγεν αὐτὴν ets τὴν σκηνὴν σαρρας τῆς LK 


παοηγορησεν j(uid)s: a’ παρηγορηθη c, 


: of λαλησαι ey Tw aypw jsc,(sine nom js) 


ups avrou c, | παρεκληθὴ)] o παρηγορηθηὴ Mv: 


62 


XXV 3 


TENEZIZ 


I 


XXV 9 


:Προσθέμενος δὲ ᾿Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ἧ ὄνομα Xerrovpa. “ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεβρὰν A 
3 καὶ τὸν ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Μαδαὶμ καὶ τὸν Μαδιὰμ καὶ τὸν ᾿Ιεσβὸκ καὶ τὸν Lave. 


3 1Ἰεξὰν δὲ 


ἐγέννησεν τὸν Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν" yiol δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο Ῥωγονὴλ καὶ 
ς Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ" “υἱοὶ δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ “Adep καὶ 


5 Ἑνὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. 


φ ’ 9 εν 4 
οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Xerroupas. 
6 πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ vid αὐτοῦ" "6 καὶ τοῖς νἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν ὃ w 


“ ec a ? a “ > σ΄ \ 
᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ τοῦ viod αὐτοῦ ἔτι CavTos αὐτοῦ πρὸς 


ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 


7ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ ὅσα ἔξησεν, ἑκατὸν ἐβδο- 


8 μήκοντα πέντε ἔτη" ϑκαὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης 
9 ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο 
υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Εφρὼν τοῦ Ldap τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν 


XXV 1 wpocGepevos] ce sup ras A® 
pada: At 3 segay) € sup ras A® 


XXV 1-5 om w 

1 om δε E | χεττουραν t 

2 erexev δε] ελαβε δε και erexe b: καὶ erexey dnp: om de 
%P | om aurw b¥ | fcBpa»y A*fl] ζεμραν xA(uid): ζεμβραμ 
A’cdo%?: ζομβραν 2,5: ζεμβρα irl: ζεμβρανης Jos: ζεμβραν 
Μ rell Or-gr: Zamram Or-lat: Lebda Anon” | om καὶ 1° p | 
ιεξα»] cexoay h*qtx: cextayy: cexrav Ebefgijrs(mg)A-ed: (εκταν 
71): ιεἴαν dmpi8!: ιεσβοκ n: Bauz Anon’ | καὶ τὸν μαδαιμ] 
om f: om καὶ p | pada A*] μαδαι Αἴ: μαδαμ clmy: μανδα» 
dp: μαλαν παι: μαδαν DEM (uid) rell 38? Or-lat: Adan 8: 
Tectan Anon’ | και τὸν μαδιαμ] om ἘΡ : om και p | μαδιαμ) 
μαδιαν v Or-lat AH: μαδαειμ ε : μαδαιμ gj(sup ras uid): Mazian 
Anon’ | om και 4° p | tecBox] ιεσβουκ D: ιεσβωκ cdf] Or-gr: 
ιεσβαυκ gj(uid): ιεσβακ e: cecBon h>*(uid) : ιεσβουν n: cecox E: 
ιεσβωχ (20) Or-lat: (eaBwy 79: ἰεσβορ 121: ιεσβαμ 31: ἱιεουβεκ 
71): Esboc A-ed: Jeboc Anon’  σωνε] σωνε c: σωιε dp Or-gr: 
owe fi: σωγε n: cove (14.16.18.25.31.73.78.83.130) Or-lat: 
σοβε b: cous j(uid): σωνεχ m: Zoue BP: Coseri Anon’ 

3 cetav] cexcay hqtx: cexray Ebefgijrs(mg)@ Anon”: cetay 
dmp%#! | caBay] σαβα Ecqux@: σαβακ fir: σαβαθ t: ραβαν 
m: σαλωτ dp: Ba» Ὁ: caBaxwns Jos: Sabat 3: Abaudus 
Anon’ | και τὸν θαιμαν} om bmo Jos: om καὶ p | θαιμα») 
θεμαν Ecdl*n: θεμαιν fi: θαιμαιν τ: θαλμαν ah>?: (θανμαν 71): 
Temnan Anon’ | δαιδαν 19] δεδαν f Anon*: δαδαν ch>'?mvxc, 
A: dadaa: dacdadn: δαιμαν degj: δεμαν p: day Ὁ: λαδαν qu: 
μαδιαμ E | om δε 29] | δαιδαν 2°] dedav f Anon’: dada» acm 
svxc,@ : δαιδαμ D(Sacda. D): δαιμαν degj: Senay p: day Ὁ: 
Aaday qu: {(γαιμαν 31.83) | om ἐγένοντο n | om ραγονηλ---και 4° 
0 Jos | payounA] ρογονὴλ t: ραβονὴλ m: ρασον[ηλ] D: (ραγονες 
83): Rakouel BP | om καὶ 3° dnp | vaBdend] XD ras(uid)E: 
γαβδαιηλ x: vavdend df: ναβλεηλ qu: ναιδαιηλ c: vade 5: 
(vavBdenr 128): αναβδεὴλ n: ναγδαιμα ἃ: avaSdavac,: adenr 
Ὁ: (βδεηλ 108): Mabdel Anon’: Ebdeel ΔΝ: Abdecel BP | om 
και 4° dp | αἀσουριμ Ay] ασουριειμ dflmops*@: ασσουριιμ t: 
ασσοριειμ Nn: ασσουριηὴλ E: ασσουριειμ ἤλ(α.σο.ριειμ D)Ms*? 
rell Or-gr: Assourim %: Assur Anon’ | και λατουσιειμ] om 
(76) %: om και dp | λατουσιειμ] Aarovoup t: Aarovoceu 1: 
(λατουσειμ 71): λατωσιειμ dp: λατουσιειν ir: λατουριειμ Dn*? 
Aaroupiny n*: λαττουσιειμ bfh: Ladustim WP: Latisin Anon’ | 
λοωμειμ Ajmv] λοωμειν Dew DO)EMhoy: λοωμιν c,: Aowunu 
g: λοωμεμ x: λοωμιδ t: λωωμὲν dp: λοωμίειμ bl: λιωμειν c: 
λεωμειμ s(uid): λωομειμ (79) A: λωομὴμ e: (λαομειμ 20): 


3 


ζεβραν A*] ἔεμβραμ Αἱ | ιεξαν] post ε ras (1) A? | μαδαιμ] 
6 δωματα E 9 xeryatou E 


DEMa-jl-v(w)xyc,A38(C™)B 


λωειμ f: λωωεὶν ir*: λοώειν τὸ : (λουμειμ 71): WHEN: αθωμειμ 
qu: αθωμιν ἃ: Athouim %B : Lomon Anon’ 

4 wo δε] και vioe ἢ | μαδιαμ] Maztas Anon’ | yedap] 
yaipap DEcjtv: yeda a: τεφαρι y: rapa x: καὶ γεφα h(mg): 
Cephar Anon’ | om και 1°d | αφερ] ε sup ras D>: αφειρ bqu: 
αμερ f: vadep 1 | om και 2° dp | evwx] awwy a: evovy c: 
evwx p: Anoch 8.5: Enodi Anon” | καὶ αβιρα] (om 71): om 
και dp | αβιρα] αβειρα Maoc,: αβηρα |: αβιδα bhmqsuvxA3sP 
Or-gr: (αβηδα 30): αβιδρα ej: non liquet g: αβια E: εβιδας Jos: 
(adiBa 108: αμιδα 121): bidda Bw | θεργαμα AMIny] [θ]ερ- 
rapa] Ὠίρπαμα rescr D>): cepyauaegj: (σελγαμα 14): apaya 
E*: eapaya ἘΔ: cayapa m: eOepayat: (eOapaya 76: eday- 
paya 30): paya Ὁ: eApaca c: xapayau fir: θασα dp: (γερμα 
31): ελδας Jos: eApaya ahoqsuvxc,38: LEdragae A: LExzrasa 
Anon? | ovra rayres] παντες ουτοι DEMaceghjoqtuxc,A : και 
παντες ουτοι Ὁ: παντες Se οὔτοι τῇ: +ovroe ἃ | woe 25] pr os 
M3: ex της f: (om χεττουρας 83) 

5 om δε s | om παντα 38Ρ | αὐτου 1°] avrw mu | waax] 
pr rw egm: post αὐτου 2° fir | rw uw] του νιον ἃ 

6 και 1°-—avrov 2°] pr εδωκεν de fir: om BP | αὐτου 1°] 
του αβρααμ t: Abraham 8: +oca: του αβρααμ acx(rw)c.& | 
om ἐδωκεν---δοματα f | edwxer αβρααμ] post Souara x* | edwxer] 
om ir: +8e ac | αβρααμ] pr ras (2) 0: post δοματα egj: om 
a*'33 | δοματα)] (Spwuara 107): om ir | (om avrov 2° 107) | 
(om ert ζωντος αὐτου 76) | ert] ex o | αὐτου ζωντος acmoxc,& | 
εἰς ynv] ev ync | yn] pr τὴν dips 

7 (om ra 31) ἡμέρων suns] της fwys των ἡμέρων fim(om 
των) | ἡμερων] τῶν ἡμέρων τὴς blw: om BC | om oca—(8) 
αβρααμ gw | ova] (οσας 16.130): as ἢ | exarorp—wevre] post ern 
Ρ | εβδομηκοντα)] quadraginta E!: triginta EP | om rere E | 
om ery 2° cefm 

8 εκλιπων bdflmptvxB@ (uid) | απεθανεν} post αβρααμ 
x@ | om αβρααμ n | πρεσβυτη:] πρεσβυτερος dgjps(txt)vxy: 
(om 71) | om καὶ 2° m¥8P | om καὶ προσετεθη---αὐτου 18!" | 
Tov daov] τοὺς warepas D(wra...as)Ens(mg): ous weparas 
j(mg) 

9 bayer hm*(uid) | (om tcaax—avrov 128) | (οι δυο] post 
αὐτου 78) | oj] ο τῇ : omc*c, | om δυο D”a—dhil-prwxc,A@k# | 
vot] ¢ 2° ex corr(uid)r | τὸν aypoy] ro σπήλαιον πὶ | εφρων] pr 
rou fir: χεβρὼν ro eg: (xeBpw 14): +70 j: (+7ov 78) | rou 1° 
-- χετταιου] Tov χετταιον νιου gaap v(mg)c,: om τον caap n€ | 
Tov 1°] pr wou fir: Μἰ 18: +rov MI: +uov acjmoqsuv(txt)x | 


XXV 8 ynpe καλω] a! σ΄ πολια αγαθη Mjs(a’ σ’ 6’)v(om σ΄) 
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ἐϑἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ § €™ 


4 νί σεως. 


XXV 9 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἀπέναντι Μαμβρή, ᾿οτὸν ὠγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Xér- ἐκεῖ 10 


ὄθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


τι ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ 11 


᾿ 4 ’ 4 A b AY Le.) ι ~ . 9 3 Ὶ Δ 4 ’ σι e ’ 
εὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁρά- 


Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. 


τὰ Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν ἔτεκεν ‘Aydp ἡ παιδίσκη 12 
3<al ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισμαὴλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 13 


πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ “xai Μασμὰ καὶ Ἰδουμὰ 4 


καὶ Macon ‘Kai Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 


τό οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ τὲ 


Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" 


δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτών. 


ὁπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 


17 καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Ισμαήλ, ἑκατὸν τριάκοντα 17 


τ κατῴκησεν δὲ ἀπὸ 18 


Εὑὐειλὰτ ὅως Σονήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αὐγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ 


ἂν πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 
8. Δ: υἱοῦ ᾿Αβραάμ" ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. 


δ Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 19 


2ny δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν 20 


τὴν Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθονὴλ τοῦ Σύρον ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


11 ηνλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A;)ab( + 4)c-jl-v(w)xyc,8B(C")¥# 


om o—(10) ownAatoy p | 0] os EMbd-gijnoqru-y κατέναντι fi 
mr | μαμβρη] μαμβρι ο": pavpBpc: Mamre BP: Mabre (uid) 

10 τον aypor και] pr εἰς fm: των aypwr es 1 | 0] ον aegjos 
vx | ἐκτήσαντο Ὁ | αβρααμ 1°] +xa cappay τὴν γυναικα αὐτου 
f | παρα των νιων χετ] om E: om παρα f | χετ] pr του D"!Mb 
ejopqs-vxc, | (om exec—avrov 83) | exec] pr eB: και ς | om 
και gappay—(11) αντον ἃ | σαραν m 

11 αβρααμ] pr τον p | 0 Geos τον] om a: om τὸν bchil-prt 
we, | 0 Geos] Dominus Or-lat | waa 1°) warax c: post αὐτου 
c, | om τὸν 2° D'EMegquy | αὐτου] +xat κατωκησεν ἰσαακ 
τον ww αὐτου ἴδ | om ἰσαακ 2° Or-lat 

12—18 om b(4= Holmes 108)w 

12 om δε Ete | yeveoers] γενεαι qu | ισμαηλ] post αβρααμ 
19 | om του egj | om νιον ς | ov ετεκεν---αβρααμ 2°] bis scr 
g | ov) ore t(ore τ") | erexev] eyerynoer τὰ | ayap—afpaap] 
ei Agar famula Sarae Ἐ, | ayap) +7 αἰγυπτια adcefgjmoxc,& | 
om ἢ E | cappas) cappa dp: om πὶ 

13 iopand 1°] +xae Ta ovopara τῶν yevewr αὐτου ὁ | om 
xat—avrov & | κατ ονομα] κατα το ονομα dfpt: καὶ τα ονοματα 
E: κατα ra ονοματα hirA% | αὐτου] αὐτων Πιίδτο, 88: om o | 
touand 2°] αὐτου p#: καὶ μασσαν b(uacay ὁ") | ναβαιωθ] 
γαβεωθ αὖος, Anon’: ναβαωθ c: vaBawr dp: αναβαιωθ |: 
vaBawwd qu: ‘vaBaws n: (raw 71): vaBatwy m: vatBewp E: 
Anabeoth 185: + Malelelet Anon? | om και 2° dj*p | xndap] κιδαρ 
jn: vaBend c,: Aceedar Anon’ | om και 3° dp | ναβδεηλ] ναβ- 
δαιηλ Dy: B sup ras οὐ: vaBend am: ναδδεηλ n: aBdend gqux 
AW: αβδεηλος Jos: αβδιηλ ej: (αυδιηλ 79.128): κηδαρ c,: 
Nabdel Anon’ | και μασσαμ)] om δ᾽: om καὶ dfp | μασσαμ 
AMy Or-gr(uid)] μασαμ Im: pacay 6°: μασομ di*p: (uacwy 
79: μασμαμ 14): μαβσαν hsv: μαβεαν t: μαβσαμ EquxG: 
pepoayr: μεμψαν fi®*: μασσαν D rell: Absan 3: Aga Anon® 

14 και 1°—(15) vagdes] pacon θεμαν ναφες μασμαν ιδουμα 
χολδαμ ιετουρ dp: και μανασσὴ και θαιμαν και ναφες και βασμαν 
και ἰδουμα και χολδαβ και ιετουρ fi [μασση | μασμαν] | μασμα] 
μασμαν DEaédcghj*(uid)ortc, Or-gr Anon’: μασμαμ Με)": (μασ- 
σαμ 15): μαεμαλ qu: βασμαμ και μασβαμτὰ: Asman 3B | ιδου- 
μα] ἰδουμαν E: ἰδουμ qu: (ιδουμαρ 18): ἰνδουμα o: Bouma Or- 
gr: (τον δουμα 31) | μασση] μαση cIA: μανασση Dn 

15 om και τ5--- θαιμαν 318," | χοδδαν] χοδδαδ EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: xopdad e: χολδαδ ὁ)]πι31328Ρ: χαλδαδ g: χαλδα 
2: χολδαν τ: χολλαδ qu: χοσδαλ πὶ: χοαδ 5: Chodan Anon” | 
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20 Tov συρον ex THs μεσοτο sup ras A*? 


θαιμα»}] θεμαν Scnor: θημαν D(Onu..)Eeghqtu%P: θημων j: 
θαμαν 5: θεμα xA: oar» τὰ : Zhemam Anon’ | ceroup] cerroup 
DEs(mg)t3B: (ιετουζ 107): Onroup dg}: (Oerop 83): Lechur 
Anon’ | vades] vades ὁ: vadas o: ναφεθ Dn: Aphes Hr: 
Nafer Anon? | (om και 5° 71) | κεδμα] xacdua ἢ: (κιδμα 32): 
κεῦμαν Degjo: κεδεμα δ: κεδεμ h: κελμα qu: Cedmar Anon’: 
Ketma et Choldat 8 

16 om οἱ EMadeglpaqrs(txt)uv | καὶ ravra] secundum ® | 
om αὐτων 1° r | oxnvats] avis x: exavleow SAE(uid) | om 
aurwy 2°d | om και 2° p | εἐπαυλεσι») ἐπαλξεσιν a: σκῆναις bx 
A(uid) | apxyovres] +corum BW | κατα] και o | eOvos] (pr ro 
107): εθνη DslEMaébcquxAB: τὰ εθνὴη eghjlmos(mg)v(mg) : 
γένος n: (παντα τα εθνη 83) 

17 om ran | ery 15] εθνη D: +npepwr Edeghjlptv(mg) | 
om τῆς DEhIngs-v | ἰσμαηλ] + 0a εζησεν j(mg)s(mg)v(mg) | 
exarov—ewra] post ern 2°r: om erra EP: pt’ m | rpaxovra] 
uigintt B | ewra ern] (om 31): om ery fmn  ἐκλιπων Mcdfl 
moptv4?x3%3 | wpos] es mA | 70 γὙενος] του: πρας En 

18 κατωκ. δε] καὶ κατωκ. E: om δὲ m | eveAar] eviAar 
EMaéd-jnprtc,(+ras 2 litt): εβιλατ 1: εὐηλατ mqu: evecda x: 
evra y A-ed On: Ldslath Anon’: Eula A-codd | σονηλ A] 
coup DIEM omn 3 Or-gr On Anon’ | cara προσωπον αιγυτ- 
του] in Eegypto E | xpos] esr | acovpious] pr τους E%: ασυ- 
ρίους flo@: agupprous n: apouprousc: Assyriam Anon’: + aBSpaap 
εγεννησε δ" | παντων] pr παντῶων τῶν τῆς: αἰγνυπτοὺυ Kat απὸ προσ- 
wou qu: post αὐτου t | αδελφω»] εχθρων ο | avrov] aurwy 5* 

19 και avrat] avra: δε DEMeghjqsuvx3P Chr Cyr: om και 


Bly: (+8 30) | om του eghj | om αβρααμ 2°—woaax 2° & | 


αβρααμ 2°] om Ὁ: + de n 38Ὁ 

20 «σαακ] ἰισσαᾳκ Δ: om f | erwy τεσσερακ.} τεσσερακ. erwy 
DA,(uid)acfioxc,: +Tpw» egj: εἐτων pe’ m | ελαβεν] (eda Bow 
18): Ἐ γυναικα m τὴν peBexxay] ρεβεκκαν τὴν Chr}: om τὴν 
d Chr}: (γυναικα 79: τὴν γυναικα αὐτου ρεβεκκαν 71) | peBexxa 
ms | (om θυγατερα---συρου 1° 71) | βαθονηλ] pr του m  συρου 
1°] [μεσοἸποταμιτογ A; | ex rns—eavrw] pr gut erat A: om E: 
om εκ---σύυρον 2° bqw | rns] yos 1 | μεσοποταμιας] -- της συριας 
mo*38!: + συριας acfgjo**xc,: + Syriae AE* S-ap-Barh | αδελ- 
nv] ἀδελφὴ n: - δε dpt Chr | λαβα»] AaBa 1 | τον συρου 2°] 
[του] μεσοποταίμειτου] Δ1: om Chr | (om eaurw γυναίκα 71) | 
εαυτω] pr cepst 38: ἀντω τ | γυναικα] pr εἰς EAsaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXV 32 


a1 ἑαυτῷ γυναῖκα. “:ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ρεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν" A 
a2 ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. “Ξἐσκίρτων δὲΐἿ τὰ 7 A, 
παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ Εἰ οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ 

23 πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 33καὶ εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται" 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
24 %4xai ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν' καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 
as δέξῆλθεν δὲ ὁ vios ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 
26 αὐτοῦ Ἦσαύ. “ὁκαὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης ᾽Ησαύ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη- 
27 σὲν αὐτοὺς Ρεβέκκα. δ5“7ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι" καὶ ἦν ᾿Ησαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, gv 
a8 ἄγροικος" ᾿Ιακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “δϑήγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν "Hea, 
19 ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ" “Ρεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν ᾿Ιακώβ. 9 Ἤψησεν δὲ Ἰακὼβ 
30 ὅὄψεμα" ἦλθεν δὲ Ησαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 3 καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν με ἀπὸ 
τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εἰδώμ. 
3) elev δὲ Ἰακὼβ τῷ Ἢσαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 3Ξεἶπεν δὲ 


ar edeero D* | εγγαστρι A 24 του] bis scr E 25 ἐπονομασεν E 26 επιλημμενὴ AE 
27 αβλαστος A 10 watdiov A 30 πυρου E | rovro] ro A 31 wpwroroxta ADE 

DE(L)M(A3)a-jl-yc, ABE 

21 κυριου] κῶ ἢ: (ζν 31): om bedfmw Barn Chr | peBexxas] 26 rovro] rovroy Mfi¥(uid): τουτων 5: ravra Dg Chr | 


post αὐτου 1° dfip: om Δ3 | avrov 1°] +7ov ku bw | (ori στειρᾷ εξηλθεν] - και τὰ | (om αὐτου 1° 30) | ewetA.] ἐπιλελειμμενὴ g: 
qv] yrs στειρα 128) | ἣν στειρα Ebw | ἐπηκ. δε] καὶ ewnx. Chr: επιλελισμενη ἢ | ἡσαυ] αὐτου ec,: (τον αδελῴου αὐτου 71: + του 
και νπ[ηκου͵σεν A; | επηκουσεν] νπηκουσε dp: εἰσήκουσεν qs(mg) αδ. αὐτου 30) | και εκαλεσεν»] εκαλεσε δε 1: και ἐπωνομασε i*'r 
u | om δε 2° £38P(*) | αὐτου ο Geos] αντου x[s] Δ3: ks αὐτου | (uid) | «των] post εξηκοντα acoxc, | ἐγεννῆσεν A Chr ἢ] erexer 
αὐτου 2°] avrw EMcegjl-os(mg)x | ἐλαβεν] post γαστρι y: συ- Dsil(Duid)EM omn 38 Chr} Cyr | avrous] avros c: avrw dp: 
ehaBe bw | εν γαστρι] post ρεβεκκα bw: om A; | peBexxa— hos ἐδ ὲ 3B | peBexxa] pry dp 
αὐτου 3°] om ἢ Or-lat: om ἢ γυνὴ avrov %P | peBexxa) pr ἢ 27 ηνξηθησαν] nutvyOncay f: ηἠνξινθησαν n: ηυξησαν e | 
t: peBexa 5 ανθρωπος e3ws] prob: om dp: om avOpwwros Phil | xumryew] 
22 εσκιρτουν Δ | παιδια] παιδαρια Chr-codd | e:—rovro] κυνηγος bdp | aypoxos—nv 2°] ὁ δε αγροικος ἣν Chr | om ἢν 
bis scr c, | ovrws]) hoc 3 | μοι 1°) post wedree v: om dp | 2° D!ELMacdegj-npqs-vxc,@ Phil} | αγθρωπος awacros] 
μελει fm | γίνεσθαι) γενεσθαι Emnqu Cyr}: γενεσθαι rapa kv απλαστος avos dgip Phil}: om avy@pwros no Philg%: ανηρ 
Ὁ | rovro] ro gy» Chr} | om de 3° at’c, | πυθεσθαι} pr του]: απλαστος Cyr$ cod}: awdacros aynp Cyr} ed} | arAacros] 
πειθεσθαι dp: πιθεσθαι ἢ: προθεσθαι i*r | κυριου] του Ou fir mon uagus S-ap-Barh | οικιαν] εν οἰκια α(οικιαν q®*) Cyr-ed ὁ 
ἘΠ᾿ 28 ηγαπησεν δε] ἡγαπα o Cyr} | coax L | 7 θηρα] εθηρα 
23 κυριο5] post auvrn ] Or-lat A: +0 Os fir | αὐτὴ xpos L: om ἡ ὃν | avrov] αυτω L | βρωσι4] pr erat Phil-arm: Bpw- 
αὐτὴν Barn: om c, | δυο 15] pr δον dfipt | ex—eow] com- cesn: Bpwow L: +est A-cod: +7» (20) A-ed Chr: (εις Bpwow 
cepists B: om Cyr | εν---σον 15] post εἰσιν f Phil-arm AE | ην 32) | avrw] avrovc, Phil-arm: om L: +» fir: eius erat B | 
εἰσι» ἐστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om _ peBexa g | om δε 2° (130) 38 | (ηγαπησε 31) | om τον 29 τῇ 


και δυο---ελασσονι ς, | εκ THs KotAcas] ev Ty κοιλια ν Barn Chr | 29 ιαακωβ t | ἐψεμα] + φακου bw | εκλειπων} εἐκλιπων Lf 
διασταλησονται) (διαναστήσονται 16): om Barn | Aaos Aaov] pr Chr: om % 

o Cyr}: post umepetec Barn | νπερεξει] νπαρξει Ὁ | και 4°— 80 και ecrev] ecwev δὲ bw | om noauvc, | om τω ἢ | ακωβ 
ἐλασσονι} bis scr g | (0] ro 18) c | yevoor με] gustemus Phil-lat [με] μοι hjmn | απο] ex bw | 


24 nuepar] +avrys acmoxc,A(uid)% Or-lat Phil-lat | om epenaros] + σου bwE: + Auius 38 | rov πυρρου rovrov] om EB: 
τηδε ABE Or-lat | γαστρι) κοιλια DelEMabce-ij(mg)lmoqr om rou πυρρου Phil-lat Hil | {(πυρρου] πυρος 71) | ἐκλιπω Lf | om 


s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr εγω---εδωμ L | eyw A Cyr) om D*"(D4)EM omn A(uid) BE 
25 om δε 1° x* | 0 vos] om Thdt: (om o 71.83): +aurys _Phil-arm-lat Hil 
EISB# | xpwroroxos] xpwros m Thdt | wuppaxns] πυρρακος c: 31 αποδου] arodos egjin**t: arodous E | om μοι Macfoxc, 


wupaxcos bw: wuppos Thdt | odos] pr ef Or-lat: ολως cd | woe) EP Phil-lat Cyr-ed | om σημερον ¥ | σου] wou n: om Cyr-cod | 
pr και bw Cyr} Phil-lat | Sopa] om m: flos rosae E | om dacuvs om exo: D(D"4)blwABE Phil-arm 


Ep | exwrouacer] ewexadece Cyr | om de 2° dfgmB 32 ewer δε] pr και ν: και ecwey EMeghjlqstu38” Cyr: om 
22 eoxiprwy)] a’ συνεθλασθησαν υιοι Μ΄: σ΄’ διεπαλαιον Mjsv: a’ και o’ certantes -ap-Barh 
23 υπερεξει} σ’ νυπερισχυσει Mjsv(sine nom js) 25 δασυ:) σ΄ τετριχωμενος Mj(sine nom)sv 
27 απλαστο:) a’ θ΄ ἀπλους σ΄ ἀμωμος Mjsvc,(om 6 jc,: om a’ 8) 
29 exiawwy) 0’ πειγων M 340 εκλειπω]) weww 5 31 αποδου] a’ πωλησον Μ 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίξοντα pera Ῥεβέκκας τῆς A 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. ϑ9ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Apa γε γυνή σού ἐστιν" τί 
ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ Μή ποτε ' ἀποθάνω! δι᾽ αὐτήν. 
10 εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μου μετὰ 
11 τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. τἰ συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου 4 τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔστα.Ἶ TL 
12 éorreipev δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν᾽ 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. ᾿ϑΞκαὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ὅως οὗ 
14 μέγας ἐγίνετο σφόδρα" "4ὀγόνετο δὲ ᾿ αὐτῷ! κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
15 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ: Sxal πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
16 ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. Ἰδεῖπεν 
17 δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς Ἰσαάκ "Απελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 17καὶ 
ι8 ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. eal πάλιν 
Ἰσαὰκ ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν 
19 αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ᾿9ὥρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
20 Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. *xal ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ 


8 om ο A*(hab A’) | πεέζοντα E 9 arobarn A 10 rovro E>] τον E* 
11 Oayarou evoxos ecrat sup ras circ 40 litt A® 12 ηνλογῆσεν DE 13 μειζον E 
14 aurw] avty A 18 erovopacer E 20 ποιμαινες, ποιμαίνων A 


DE(L)Ma-jl-xc,A8E 


yepapww] φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc,@: om Lbirw# | δια 15 om καὶ 1°—guAwriep g | om a h* | wasdes] τ του 
Ts Ovpdos] om egj: om τῆς o | om τὸν L*filr | coax L | αβρααμ τον ἰσαακ m | του warpos αὐτου 1°] αβρααμ s(mg)E: 
(παιζοντα) συνουσιαζοντα 32) | ρεβεκας g om Chr: om τον warpos DEhi*lquAis: (+ αβρααμ 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] και εκαλ. f: om δε ἃ | αβιμελεκ L | (om τον εν--αὐτου 2° bfjm Phil-arm lat | χρονω] + αβρααμ acdopxc,@ : 
31) | waax 1°} wax L | om ye fm | ἐστιν 19] erat A | re orc] (1 τῆς wapocxtas 32) | om aura 1° er*@ | om οἱ φυλιστιειμ Ὁ 
wa rel: om τι L: om or egj: ef gquare A: εἰ Ἐ | εἰπα:] εἶπες Chr | φιλιστιεὶιμ dfiln—quv% | erAnoay] ἐνεπλησαν afhinor 
m: ewes orc dp: { οτι ELegji@ | om avrw 2° LegjmE | waax Chr: (επληρωσαν 71) | om ava 2° Chr 


2°] wax L: + προς αβιμελεχ m | ειπα] εἰπὸν dilpr®: εἴπω f | 16 (xpos) τω 25) | ἰσακ ἢ | (απελθε] εξελθε 32) | om ἡμων 
om rore Dh | aur] aurns n 2° {&P Phil-lat’ | om σῴφοδρα Phil-lat® 
10 om totum comma L | om aurw Ecdegjp? | πεποιηκας 17 ἰισαακ εκειθεν Dblw | om waax c, Chr | xareducer] 


1 | om que Chr | εκοιμηθη] pr xatc: post τις bw | rou γένους xarwenoew E Chr: deuerterunt EP | om 771 | om καὶ κατω- 
μου] pr ex bw: om E | ἐπηγαγε:}] +a» D*!Macegijmn(uidjoq— κησεν exee E Chr | κατωκησεν] κατεσκηγωσεν qu 
vxc, Chr | e@ nuas] super me BrPE: (αν 25) | ayrnar] 18 ωὡρυξεν»] + exec efyi®*jr | om ra 1° τ | om του véaros Or- 
αγνοια m: (αμαρτιαν 20) lat | αβρααμ 1°) post avrov 1° (30.76) Ἐ : omc Chr | om και 
11 aBiperex] rex Ἐκ: om EP | om παντι Chr | om avrov eveppatay—avrov 2° D | (eppatay 73.128) | omauraf | φυλι- 
1° 5 | (om λεγων 25) | 0 awropevos] o apaperos 1 (οψαμενος 1,5 στιειμ] φυλιστιειν uluid): φιλιστιεμκ Mbdfilnopv#8'* | om 
bnw | om 7—avrov 2° & | η] και bdpw3B” | θανατω LMcqs-vx αβρααμ 2° ἢ | om ror warepa αὐτου n | (om τον 83) | ἐπωνο- 
12 εν rw—exeww] post κριθην Chr: om £: (om exeww 18) | μασεν] (επωνομασαν 79): exeOnxen Chr: fosutt A Or-lat 4 | om 
(xpcOny] pr τὴν 28) | δὲ 2°] yap Chr | ks avrow] | xupos] pro ονοματα 1°—wropacer c, | om κατα τα ονοματα Ddp¥ | xara] 
Mcdegnp: o eos Chr: +0 Os fir? cat qu | wronacery Abnquw] erwropacey DEMe-jmo*r: erw- 
13 (om και 1°—avOpwros 25) | vywOn] ηνξηθη E | xac2°— γνομασεν avros aclo*stvx: fosuerat Or-lat}: +avros dpA-ed 
eyivero 2°) et crescebat ct crescebat ἘΠ: crescebat EP: ect creutt BE: φαυτα (30) A-codd | αβρααμ 3°] ρααμ sup ras ἰδ: om 
Ἐ- | και 2°) + ewopevero και ἃ: +ewopeverocmoxc, | προσβασων Ebdhinpqs*t—w%8 Or-lat} | om ο πατὴρ αὐτου & | avrov 35] 
x [μειζων] pr καὶ cmoxc, | eywero 1°] eyevero Ebd-jmnpqrtu | + ovoparac, 


om ews—eyivero 2°dm Or-gr} | (ov) + de 31) | (ueyas] μεγαλη 19 wpvtay δε ΑΠ38] xa: wpvtay D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | eywero 2° Ac] eyevero DIEM rell A% Phil-arm-lat Or Chr | om e»—yepapwy Chr | ry] τω c | evpor] evpay Esv: 
Chr Thd-syr(uid) | apodpa] om m: + σῴοδρα Or-gr-lat ἢ ευρεν Ddr Or-lat | om exec ht€ Chr 

14 κτηνὴ 1°—Bowr] boues et oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεσαντο (32) Thdt(uid) | ισαακ] pr του EMtv | 
και κτηρνὴ Nsc,: om κτήρη 2° tH: om και ἀ | καὶ 2°] cxaval | avrwy] avrw o | τὸ vdwp] puteum G-ed | εκαλεσεν] ἐκάλεσαν 
(πολλα)] σαμπολλα 33) | auroy]aurw ceg) | φιλιστιειμ Mdfgiln bf*quwxc,: σπτωνομασεν hB(nominaucrunt 185) | ro ovopa— 
pquw3 ἐκεινοῦ] To ov. αὐτου 1: (ppeara 16) | ppearos] τοπου bfw: 

XXVI_ 10 αγνοια»] a’o’ πλημμελημα M(sine nom)jsv 20 εἐμαχεσαντο) a’ edixacayro Mjsv(sine nom js) 
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XXVI 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. 5“: ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον" 21 
ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εχθρία. “Ξἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν 12 
ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, 
λόγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “3ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 23 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 4xal ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ. καὶ εἶπεν "Evy eips ὁ θεὸς 24 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός cov: μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ yap εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα σου. “55καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 15 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ὄπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες ᾿Ισαὰκ φρέαρ. 
56 καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων, καὶ Ὀχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 26 
ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 27 
δὲ ἐμισήσατέ με καὶ ἀπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν. “δκαὶ εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν Ors ἦν Κύριος 28 
μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 
σοῦ διαθήκην “9μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ ὃν τρόπον 29 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 
Peal ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφωγον καὶ ἔπιον. 3: καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὥμοσαν ἄνθρωπος 3: 

14 δια] & E 


41 exxOpa A 22 ἐμαχήσαγτο E 


27 epeconoare A 


DEMa-jl-xc,ABE 


+romov Chr-ed [| om exewou D*EMac(uid)e-hjmnoqrsuvxc, 
4128 Or-lat Chr | αδικια] αδικιαν acoc,: αδοκια g: φρεαρ adiacas 
IE | avrov] +01 rocpeves | 

21 απαραντες m | waax] post εκειθεν ilr988¥: om Macfmn 
ogs(txt)u-c,@ Chr | wpvtay m | om expivorro—(22) erepow Em | 
ἐκρίνοντο] pr καὶ n: ἐκρζον 1 | om καὶ 1° i* | (execvou] τουτον 
32) | καὶ ἐπων.] ἐπων. δε acnoxc, | τὸ ονρομα αὐτου] avro Chr | 
αὐτου) rou rowou execvou bf | εχθρια] exOpa Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om δε 1 | wpvtay 5 | (και οὐκ euaxecarro] ἐκριγοντο δε 
και 73) | και exwy.] ἐπων. δε dfipx| ευρυχωριαν cmx | yur] xs ac 
c,: om 0 | κυριος] pr o eg}: post ημιν AE: om acc,: +0 6s fi*'r | 
nu] ἡμῶν f | rns Ὑη5] ΤῊΡ Ὑῆν n: om γῆς (spat 2 litt relict) g 

23 ανεβὴ δε] εἰ migrauit EB: και ewopevOy και aveBy Eus | 
exeOer] (pr exec 18): αγωθεν Chr: om | Eus 

24 avrw] post κυριος Eus | κυριο5] prop: o Os fir: Angelus 
Dei EP: +008 egy¥! | εἰπεν] + aurw filrBE | eyw] pr ecce E | 
o Geos] pr xsc, | om αβρααμ 1°A Phil-lat | un φοβου] post 
ey 2°n | om yap BE | ευλογησω) (ευλογησα 16): ηυλογηκα 
DEMacdeghjopqs—vxc,3%8"? Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
Tow warepa] του πε cl | σου 45] + μη φοβου pera σου yap ειμι και 
evAoynow σε και πληθυνω το σπερμα σου δι αβρααμ τὸν πῥασουὶ 

25 θυσιαστηριον) -- τω κω Edfipst®<: - kw Irc,: + Domino 
Deo suo EP | ewexadeoaro] ἐπεκαλεσετο 4: (επεκαλεσαντο 18): 
ἐκαλεσε Cc: ἐπωνομασε dps(txt)v(txt): + exes Eirf-ed | το ονομα] 
ἐπι Tw ovopars 1: (εν τω ονοματι 32) | κυριου] +rov Ou fir® | 
exes 2°] om πὶ: ἐν Tn φαραγγι γεραρων M(mg) | αὐτου] +e ry 
φαραγΎγι yepapwr | | wpvtary δε] καὶ wpvta»y Chr: om deg | exes 
3°] post waax x@: post φρεαρ c | φρεαρ] pr exec 1: pr ev ry 
φαραγγι γεραρων Edeghjpstvc, (om rm egj): εν τὴ φαραγγι 
yepapuw bw: (+ εν paparyyt yepapwy 32): +e” τω φρεατι γεραρων 
fier 

26 (om προς αὐτὸν 25) | yepapwr] ἰ ἐρτε Br | οχοζαθ]) 
οχοΐατ a: oxofad 1: χοζατ dp: oxofax D | (αυτου 1°) +cropa 
wayrwy 108) | om και φικολ---αὐτου 2° f | φικολ ADa*) φιχωλ 
CH: φιχοχ 0: φιλοχ dpc,: Pidoxos Jos: φιλωχ 1: φιλολ u: 


29 ronow E | κακον A*(uid)) κακα A* | εκβδελυξαμεθα A 


Gur egj: o φιλωχ τὰ: φιχοὰλ EMab? rell: Aickol B | om o 2° 
dc, | (στρατηγος 14) | om τηξ δυναμεως c, Chr(uid) 

27 om avras 53, | waax] proe | ἤλθετε Ma-gh>tijq-uw 
c, | nues n | de) δη 1: yap (32) Or-lat A | om μὲ 2° am | 
areorev\are] εξαπεστειλατε D™EMabcefgi-morwxc,: etecistis 
Or-lat | om με 3° dgj*pc,@ Chr | nuws gi 

28 και 1°] οἱ Se qu | εἰπα»] εἰπὸν adopr®: adixit ἘΠ: + αὐτω 
bfilrw¥ [ἰδόντες] + σε egjloqsuvxc, | ewpaxaper] εὡρωμεν aotx : 
ορωμεν lc,(wp.): εἰδομεν m | yy) post κυριος bciw: εἰ ἢ: est Or- 
lat: om dp Chr | κυριο5] pr o cm: Deus 38)»: + Deus Ec | 
om Kat 15---σοὺ 3° w | ecraper] εἴπομεν acdm*(uid)otxc,: εἰπω- 
μεν bp | γενέσθω apa] γενεσθαι apay Chr | apa] opxos s(mg) 
c,(mg): omc | nuwr] pr αλληλὼν και ava μεσον cxA(om και): 
υμων 1: σου bE: mei %H'P | και ava pecor σου] om c,: om ava 
μεσον ἃ Or-lat} | σου 29] ἡμων bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα π: διαθωμεθα f: διαθομεθα ο: διαθησομαι E | διαθηκὴν 
μετα σου acmoxc, 38 Chr 

29 ποιησει»} ποιησαι bw: ποιῆσι n: ποιήσεις fo: (ποιησὴς 
79): worn πὶ | (μεθ) καθ 32) | κακον] pr μηδὲν E: κακα A® | 
(καθοτι] καθως 32) | nuets—eBdedvt.] pr και dptA(uid): οὐκ 
εβδελνξ. σε ἡμεις bw | umecs 1 | σε οὐκ εβδελνξ.] ovx εβδελυξ. 
σε Chr: nthil. peccauimus tibi A: om σε oc, | εβδελυξαμεθα) 
εβδελυξομεθα m: εβδελυσσομεθα dp | expnucba A] εχρησαμεθα 
PEM omn A¥E(uid) Chr | καὶ 2°) + unc BP | ce 2°) σοι 
fmw | και γυν---κυριου) bis scr(om ov)c,: om 38}Ρ: om νυν a | 
ov evoynros] pr eon ej: ou evloynuevos dpt Chr}: evAoynuevos 
ov bw Chr: (ευλογημενος εἰ συ 18): (eon evAcynros ov 25): 
eon evioynros g: om σὺ c, Phil-lat  κυριου] Ou egj: τ τον A 
firs(mg)¥ 

30 (avros] avrovs 14.16.25.130) [δοχὴν] conuiutum mag- 
num Or-lat: iuramen(um ἘΠΡ | και ἐπιον} om dp: + και ἐκοιμη- 
θησαν f 

31 om καὶ 1°—avrov 1° dp | εξανασταντες fi | ro] rw E* 
(ro E4)befgqrt*(uid)uc, Chr  ὡμοσεν Ebefgijirtwc,36 Chr | α»- 
θρωποΞ} avoc τι: exacros bjbw Chr | rw] προς τον (20) Chr | 


20 akxia—avroy] a’ συκοφαντιαν ἐσυκοφαντησαν ‘yap avroy jsv(sine nom js: om αὑτὸν v) | adixca] a’ συκοφαντια o’ εσυκοφαν»- 


τησαν M 


26 o γυμφαγωγο:]) a’ o cuverepos M 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ισαάκ, καὶ ἀπῴχοντο am αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. A 
31 33ἀγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
33 φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ορκος" "διὰ § Ἐ᾽ 
τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
34 %4°Hy δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ὅλαβεν γυναῖκα ᾿Ἰουδίν, θυγατέρα Benp τοῦ Χετταίου, 
35 καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ Εὑαίου" 35καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ 
Ῥεβέκκᾳ. 
I "ι Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι WIoadxt καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ XXVII 
ἐκάλεσεν σαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱέ μου.. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὃ 4 
3 ἐγώ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου" ϑνῦν οὖν λάβε 
4 τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν" “καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μον 
5 πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe. 5ῬΡεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ισαὰκ πρὸς "Hoav τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 
6 ἐπορεύθη δὲ "Hoavd εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. δ' Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


XXVII 1 wax A 
5 παιδιν A 


34 xeTyaou E 35 αιἱριζουσαι A 
3 oxevos sup ras A>'(rotow A*uid) | χαιδιον AE 


aurov 1°] avrwy m: om bw | avrous] avras m | (απωχοντο)] 
arepxovrat 79: + de 32) | aw—owrnpas] om m: om ar avrov 
Ἐ | aw) perc, | {μετα σωτηρια]) εν ειρηνὴ 20) 

32 παραγενομενοι---αὐτω] απηγγειλαν woaax οι παιδες αὐτου 
d | παραγενομενοι] παραγεναμενοι En: παρεγενοντο fitr | ἀπηγ- 
yethay) pr καὶ fitr | om aurw m | ppearos] +rov opxovs | και 
εἰπαν] guod A | εἰπαν---υδωρ] non inuenerunt aquam in co E 
(om non Ec) | ecway] εἰπον dfpt*?: +avrw abmowxc,: εἰπὸν 
αντω c | om ovy fA@-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] ἐκαλεσαν 79) | ro ovopa avrov ADn] 
aurw adfl*pqu: αὐτο EMI*? rell @3¥ Phil Chr: αὐτὸν Cyr | 
opxos] opxow Chr Cyr: (osxos 107): copia @-codd: Bersa- 
bech Ec | exadecey 2°—woha] nomen est ciuttatis illius & | 
ἐκάλεσεν το 2°) exadecay To £93: ἐκληθὴ το i*c,: om acmoxG: 
om τὸ D*!Meghjqsuv | ro 29---πολει] (τη πολεὶ ονομα 79): TH 
πολει (78) © | τη rode] + exewwn bwc,A: rov τοπου exewou dp | 
dpeap ορκου] iuramentum EP; Bersabech Ec | opxov] pr rov 
fir | rns] τὴν f | σημερον nuepas] nu. της one. aco: om ἡμερας 
f Cyr-ed 

84 ny δε] pr εἰ & | noav] ισᾳακ n | τεσσαρακ. erwy acdm 
orsvxc,% | yuvacca] γυναικας dpxc,: om Chr: +7 ovoua sv® | 
covdiy Adpt] pr τὴν bw Ch (ιουδειμ): covder DEMgijqrsuv: 
tovdny e: /udim 3: ιουδιθ mnc,: ἰουδειθ aco: covdnd hix: 
Ludith & Phil-lat: adda» f: aday sup ras (6) ἰδ | Ovyarepa 1° 
AD#"bw Chr] pr τὴν EM rell: om @-cod | Benp] Bacnp Meg}: 
βεηρει x: (βηρι 20): Beiher %: Bnpny dp: Bena a: Bend orc, 
185: Band Ec Chr: (Bewr 83(uid)): αἰλων ἰδ: adwy f: ἐλωμ 
bw: (ελαμ 108): Heber Anon’ | rov χετταιου] τον εναιου bw: 
Cacthei % | om καὶ 2°—evaiov EP | om τὴν c, | μασεμμαθ 
AEh*r>?] μασεμμα g: (μασεμμαν 18): μασεμαθ j(mg)r*wA-codd : 
μασεμαμ ε: μασεμα (71) A-ed: μασσεμα j(txt)n: μασεθαμ Ὁ: 
βασεμμαθ Mclogs—vc,: βασεμαθ x36") Chr: Basemat Anon’: 
(Baceupa 14.77): βασσεμαθ τὰ: Bassemat &%: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ h>$B'r(*): βασεναμαθ D(uid): Barhanath Phil-lat’: 
Barhainath Phil-lat?: ageuar dp: ελιβεμα fit | (θνγατερα 2°] 
pr τὴν 71) | αἱλωμ AEgjx] ἐλωμ er Chr: αἰδωμ 2: edup n: 


31 pera owrnmas] οἱ ἃ per ecpnyns M: ev εἰρηνὴ 5 
33 opxos] a’ πλησμονὴ M 


XXVIII 1 ημβλυνθησαν) a’ [ηἹμαυρωθησαν ἡσθενησαν M 


DEMa-jl-xc,(d,)88E(%) 


a:hwy Ma*chstve,: ἐλων abtdlmopqual,: He/on Anon”: (λαμ 
79: εἐδων 16): Bewp Ὁ: Bawp w: ava Ovyarepa ceBeywy fit? 
(Ovyarnp) | του evasov] του σεναιου 1: Euches 9: του χετταιου 
E(xery.)bwx: om rov Dsl 

35 εριζουσαι} + heae duae &, | rn) τὴν cm | ρεβεκκαν ς 

XXVIII 1 pera το] ἐν Tw bw | tcaax) pr τὸν adegjnpc.d, 
Chr Cyr-ed | om και 1° bimwi Thdt | ημβλυνθησαν}] ἡμβλυ- 
θησαν bw: ημβλνωθησαν mo: ημβλυωπησαν D(nBr.)E(n»PdX.)ilr | 
αὐτου οἱ οφθαλμοι ἃ | του opay] τον μη οραν Ddmpw: et nihil 
uidebat Ἧ,: (om 25: om rov 107) | om και 2° AB | ἐκαλεσω; 
+toaax acegjmpr&* | yoav] post αὐτου 2° d: om acegjlmpr | 
wpeaBurepoy) πρωτότοκον Cyr | om καὶ 3°—eyw & | om avrw 
1° bw! | om pou—(2) εἰπεν E | om μου bdhprtwd,@ | om 
και 4°-—eyw giB”(hab we 15) | (om καὶ εἰπεν αὐτὼ 2° 14) και 
4°] ο δε frl-ed@, | avrw 2° AW] xpos αὑτὸν acoxc,: om DM 
rell 'P% Cyr | (om eyw 18) 

2 και εἰπεν»] et is dictt εἰ A: εἰπεν δε avrw dfiptd,: +avrw 
DMehj-nqsu¥?EX | ιδου] pr waax dfimptd, ©: + eyw d-gij 
prstvd,@35" Ath Chr Cyr-ed | om καὶ 2° (31) BP | γιγωσκω) 
oda Cyr-ed | (την---τελευτὴς:] τὴν τελευτὴν 30) 

3 (ου»] + ue 37) | τὸ oxevos A] (ra oxevy 32): om Phil- 
lat': +oov DYEM omn @38% Phil-arm-lat? Chr Cyr | την-- 
rotor] arcum ct pharetram A | om reo | τὸ 2°) τον ᾳ | rotor] 
Ἔσου E% | om και 2°—Onpay g  εἐξηλθεν 5 | (εις το πεδιο»] 
pr εἰς αγραν 31: εἰς θηραν 20) | θηρασον m 

4 eyw φιλω sv | om eyw ἘΞ Phil-arm-lat | eveyxoy AEi*'r] 
ἤνεγκε c: eveyxe D*IMi* rell Chr Cyr | owws) και bw | 
(evdoynon σε] post μὸν 83) | ευλογησει DEbdimnprw& | προ 
του Am] zp ἡ bdi*(uidjopwd, Chr: πριν DIEMi*? rell 
Cyr 

5 peBexa g | ἠκουσεν) nxove qu: (εξηκουσε 20): ut ands- 
wit %, | λαλουντος ισαακ)] ἰσαακ λαλουντος egjx: (tcaax λαλουν»- 
Tos avrov 14) | om σαν 1° A@ | (om δε 2° 108) | Onpay] 
θηραμα g 

6 awev δε ρεβεκκα AE Chr | ρεβεκκα δε] και peBexxa bw: 
om δε g*: + xouge λάλουντος raura και ἃ | (om προς 1° 185) | 


32 evpoyer] οἱ A ευρομεν M 


35 epfovga] ο cup. οὐκ εναρεστουσαι jc,: 0 συρ. και o εβρ. παροργιζουσαι j 


69 


XXVII 6 ΓΈΝΕΣΙΣ 


Α "᾿Ιακὠβ' τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἔλάσσω Ἴδε ἐγὼ ἥκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος προς Ἡσαὺ τὸν 
ἀδελφόν σου λέγοντος 7" Eveycor por θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, iva φαγὼν εὐλογήσω σε] 
4 0 ἐναντίον Κυρίου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. δ νῦν οὖν, vie, ἄκουσόν pou καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί aos: 8 
θκαὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καν καλούς, καὶ ποιήσω 9 
αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σου ὡς φιλεῖ" “xai εἰσοίσεις τῷ πατρί σου καὶ φάγεται, ὅπως 10 
εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. "τ' εἶπεν δε Ιακωβ πρὸς ᾿Ρεβέκκαν τὴν 1 
μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ἦσαὺ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος- ' un ποτε ψηλαφήσῃ 13 

μα ὁ πατήρ μου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαντὸν κατάραν καὶ 
οὐκ εὐλογίαν. ᾿3εἶπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ Em’ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον" μόνον ὑπάκουσον τῆς 13 
φωνῆς μου, καὶ πορευθεὶς ὄνεγκαί μοι. "Ἄ πορευθεὶς δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρί, καὶ ἐποίησεν 14 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ‘Saati λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν 15 

εκ Ἡσαὺ τοῦ νἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου "τὴν καλήν, ἢ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν 
᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" "6 καὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 16 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλον αὐτοῦ. τ7καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους obs 17 
ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας ᾿"᾿Ἰακὼβ' τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. "δκαὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" εἶπεν δέ 18 
Πάτερ μον’ ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ὀγώ- “rig εἶ σύ, τέκνον ; 19καὶ εἶπεν Ἰακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ 19 


6 «κωβ] waax A 9 apupous A 11 Mos AE 


(D)EMa-j(k)I-xc,d, ABER 


om τακωβ Chr | υτὸν aurns τον] bis scr w* | om aurys E | rev 
“λασσω] τῷ ἐλασσω g: τον vewrepow bdfi*mps(txt)vwd,: om 
aoxc,@ Phil-arm-lat | de) pr λεγουσα acoxc,A: nde Mhqrsa: 
ode 1: s80v cefgioc,: om Phil-lat | om eyw Phil-arm-lat | 
του —adovrros}] λαλουντος του πε σου bdfimnptd,: λαλουντος 
ἰσαακ του πε σου w | (λαλουντοι) Aeyorros 32) | om ησαὺ A | 
om τὸν abeAgor σου dpd, | τον 3°] bis scr m | Neyor7os] pr και 
Chr: (και ecwer 32): om fn¥ 

7 eveynor) eveyxne Mac-fhi®j-npv(?ex corr)xc,d, Chr: Onpev- 
σον bw | (om μοι 1° 16) | om θηραν---μοι 29 n | εἐδεσμα r | 
wa) και a-dmops(txt)v-d, BE | φαγων) φαγω και fi* AB: 
om Ἐ, | ευλογησω σε] ευλογησὴ σέ ἡ Yuxy μου f | om ἐναντίον 
κυριου i* | (ἐνώπιον 128) | κυριου] + του Ov fitr | om xpo—pe 
bw | xpo του] πριν h | με ἀποθανεῖν dfi*mpsvc,d, 

θ᾽ νιε] τέκνον 1: + μου cmquAs | axove Chr-ed | μου] μοι 
E | καθα---σοι] rys puns | | καθα] καθω: w: και ς | σοι eyw 
ἐγτελλομαι Chr | om εγω wBE | «στελλομαι σοι Aac(erredw- 
pas)moxc,@] σοι evreddopar EMf*(erreAwpas [5) rell £(uid) 

9 και 1°—-(11) eye δε] valde mutila in % | es τα προβατα] 
inagrum A | om μοι αὶ | om execder B | eppous) + caprarum 
Phil-arm | awadous και καλου] bonols ef tenclros Ἐν, | aradovs] 
primogenitos €: om Ec: 1 τε eg} | και καλου!] om |: om 
και BE | ποιησω] ποιησον (EP: fac cito Phil-lat: +eyw m | 
om αὐτου blmw | om ws—(10) σου 1° dmpc, 

10 oxws evrdoynon] εἰ benedicet E | evdoynoe Eabdinpgr 
uw | o πατήρ cou) ἡ ψυχη αὐτου f: om BYE | avroy arodavew 
svw | avrov] (με 107): om bdmpd, 

11 om xpos—avrou ἃ | peBexxay] peBexxa dj: om Chr | 
corw) ecce & Phil-arm: om 38" | ησαυ] post μου cfi@# Chr: 
om bdempwd, | avnp 1°] avés E | om avnp 2° egj@ Phil- 
lat 

12 μη ποτε] pr ct HB; οὖν w  ψηλαφησει dnprsv | om 


17 ιακωβ] peBexxas A 18 mis] pro de ares A 


μου di*pqsuvd, Phil-lat Chr | ewafe] ecoeveyxw |: edducat Phil- 
lat | ew ἐμαυτον] ew ἐμάντω c,: om ew bdtw: ἐμαυτω ei*lmnp 
Chr: ex avrow Ef*s: (ew avrov 79) 

13 εἰπεν--(15) avrys 2°) aalde mutila in % | ἀντω] post 
μήτηρ m: om cf | » μητηρ)] αὐτου n: + evrev acfPoprxc,A BL 
(uid) | 1 καταρα cov] maledictio ista ΘΜ Phil-lat’: om σου Phil- 
arm | ὑπακουσον) ewaxougor Ebfl-qstxd, Thdt: axovsow d | τὴς 
gurns] post μου Iqu: om bE | eveycac AEhInoc,) eveyaow i**r: 
eveyxe Mi® rell Chr | μοι] +yoav 5 

14 wopevOes δε] [ef abit /acob %: (om δε 83) | τη μητρι) 
(την wpa 14.130"): +avrov Mac-gi-ptxc,d, ABE (uid) Chr | 
exon c | om ἡ μητὴρ αὐτου PAE Chr | » μητηρ)] quas s | cada] 
καθω: d-gjp | εφιλει] amat % 

15 peBexxa] pr ἡ (20) Chr: + mater cius 18. | om ynoav ΟἿ 
Chr | aurys 1°] αὐτου dp | wap αὐτὴ] πα bis scr d,: rap αὐτῆς 
ci*(uid)n: om 38 | ἐν rw ocx] (εν τῇ οἰκια 73): om HB: +etms 
B | om καὶ 2° EMbd-ij**kln—qtuwd,@%? Chr | ἐσεδυσεν] 
+aurny bwT-A (αυτον cod) | om ιαχωβ c | rw ww avrys τω 
vewrepw | 

16 εριφων)] αἰγων M(mg): + τῶν acywr ackxc, | περιεθηκεν) 
εθηκεν eyj: ligauit B | om ewe 15---καὶ 2° eg} | ewe 1°) περι 
bdfimprsvwd, Chr | ἐπι 2°] σέρι brw | ra γυμνα του τραχήλου) 
nudam ceruicem %,: ceruicem © Phil-arm 

17 eduxery] (δεδωκε 16): +xat 5 | τους aprovs και τα edeo- 
para BY | om ἐδεσματα d.* | cacw8—avur7s] avrov E 

18 ηἡνεγκε fv | εἰπεν δε] και εἰπεν bdfi*(om και i*)mpwd, : 
+ad patrem suum & | μου Aacfoxc,A38] om EM rell ἢ, Cyr | 
om o de—idov d,* | 0 δε ειπεν] και εἰπεν i*: et dixtt ct pater 
εἰμ: & | om cdov eyw ib'nr | res εἰ συ] pro δε εἰπεν A: pr και 
εἰπεν hm@: pr ef dixtt /sac 8: quid est 18 

19 και ecwev) εἰπε δε | 0 wos avrov A] om EM omn 938 
£2 Chr Cyr | rw warp αὐτου] om %: om αὐτου hikqrtu® 


6 .8¢—deyorros] a’ c8ov ἤκουσα του πῇς σον λαλουντος προς naa τὸν αδελῴον σου τω λεγειν σ΄ ἤκουσα τον πὖε σον λαλουντος 
προῖ noav row αδελῴον σον λεΎονΤοΙ & ἰδου eyw nKovga Tov mps σον λαλουντοξ προξ noau τὸν αδελῴον σου λεγοντα v | ide] α΄ ϑ' 


‘Sou 8 


12 καταφρονων] a’ καταμωκωμέενοῖ σ΄ καταπαιζων Mc,: ο συμμαχοξ To καταῴρονων ἀντι του καταπαιζων o δε ακυλας κατα- 


μωκωμένοῦ j 
14 τὴν στολὴν) a’ τα ιματια Μ 


16 γυμνα] α΄σ'’ Nea Μ 
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αὐτοῦ ᾿Εγὼ ᾿Ησαὺ ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι" ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε A 
20 τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή gov. elev δὲ ᾿Ισαὰκ τῷ vig αὐτοῦ Τί τοῦτο ὃ ταχὺ 
a1 εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἐναντίον μου. elev δὲ Ἰσαὰκ τῷ 
22 Ἰακώβ "Βγγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός pou σαὺ 7 οὔ. ““ἤγγισεν δὲ 

Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν' καὶ εἶπεν Ἢ φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, 
23 αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες Hoav. *3xal οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες 
24 Ησαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι" καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. “καὶ εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός μου ᾿Ησαύ; 
15 ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ. 25καὶ εἶπεν Προσάγαγέ μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως 


εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου. καὶ προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν" "καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ 8 D 


a [4 
"6 ἔπιεν. *xai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ “Eyyioov μοι καὶ φίλησόν με, τέκνον. 57καὶ 
“ 9 ΄ο- A 4 ‘ 9 Ἁ A 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ 
Φ 


εἶπεν 
Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου 


ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Κύριος. 


38 


28 καἱ δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 


καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 


29 


19 μου] μὶ sup ras A‘ 
23 xetpes 2°] χειραις A | noav] sup ras (6) A* 


Cyr | eyw) om a: τ ειμι cflnABEX Phil-arm-lat? Chr Thdt | 
pwroroxos σου] νιος σον o πρωτοτοκος Chr: +uos fn Or-gr | 
εἐποιησα) post μοι Cyr (reroinxa cod): πεποιηκα EMabceghilo 
q-xc,: (kat πεποιηκα 32): πεποιῆκα σοι (20) Chr | καθως bw | 
ἐλαλησα:] post μοι c: λελαληκας bw Chr: everechw 1 | μοι] pe 
m | avacras καθισον] ἀαναστηθι T-A | avacras] +e τ | om 
και 2° xB | τη: Onpas μου] pr απο η8 T-A: pr ex (20) Chr: 
om dmpd, | orws] wa T-A: +161 © | evdoynoe dinprsv 

20 om rw uw avrov (107) Chr | του uov E | 0 1°) (w 71: 


ws 33): ors Eefgiln@ Phil-gr-codd ἡ Chr: om a Phil-gr-cod } | — 


ταχὺ evpes] eraxuvas In [ταχὺ] fam cito % Phil-lat | om ὦ mns 
ABE Phil-gr αὶ | (0 δε εἰπεν] ecwev δε 73) | 0 δε] και Edi*mps(txt) 
νὰ: gui B | 0 3°] (ore 61): steut A | παρεδωκεν) + μοι 1¥ | 
om κυριος £38! Or-gr | 0 Geos] om Phil-gr-codd 4-arm-lat: + cov 
EMabeghi*jknoqs-xc,£% Phil-gr-codd 4 Or-gr Chr [ἐναντίον 
μου] in manus meas Phil-arm | evayriov Ὁ | euov Eabi*owd, 

21 om τω ιακωβ Ef Chr | μοι] με Ὁ: om A Phil-lat? | και 
ψηλαφησω] και φιλήσω n: ut palpem % | ce] σοι fm | εἰ 1°] ἡ 
no | om εἰ 2° bflm | 0 wos μου] post ἡσαν 1: om ¥ | (noav] 
pr o 31) | om ἡ ov fi@?r Phil-lat 

22 (ηγγισεν δε] καὶ ryyiwer 32: om δὲ 31) | waax] noav 
b* { om καὶ εψηλαφησεν avrov EfP | (περιεψηλαῴφησεν 32) | 
(avrov] avrw 79) | ewer] + /saac EP | ἡ Ahoquy] εἰ per t: 
μεν EM rell BEB Phil-lat Or-gr Chr Cyr Hil | om pwr 2° 
mps™ | χειρες δε qu | xecpes 2°) (pr ws 32): xecpas f: om mp¥ 

᾿ 23 eyrw c | ἡσαν yap) et erant autem & | yap] δε] | avrov 

1°) noav τ: + δασειαι (73) ἘΞ Phil-arm | om χειρες 2° 38 Phil- 
arm | om σαν nr | om του adeAgov αὐτου ¥ | om δασειαι 
(73) Ἐ Phil-arm-lat | ηυλογῆσεν} επηρωτισεν k | avrow 2°] 
+ Isaac 

24 ov] pr ec diprtd, Phil-lat Chr: post εἰ πὶ | (es) + δε 61) | 


29 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ὄθνη, 
καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 


11 ἤγγεισεν A | εψηλαφησεν} yr sup ras (4) Αἱ 


26 εγγεισον A 27 evioynoer E 


(D)EMa-xc,d, ABEL 


om ὁ be—eyw € | o δε] και cBYH: om BP  εἰπεν 2°) γέ- 
spondit εἰ & | eyw] + εἰμι (30) ABL 

25 και ewer] (ειπε δε toaax 25: om 18) [και 1°] 0 Bec | 
ewer] εἰ ED: (+ εγγισον μοι 30) | και φαγομαι] και φαγωμαι 
cnq: post gov %: και dayw d: om Ἐ | om απο M | om τῆς 
1 | owws—ou] ut benedicam {δὲ fili mi 18" | owws ΑἹ και dmn 
pd,: wa EM rell Chr: +edam εἰ Ἐπ | ευὐλογησει dmnprd, | 
(om σε 30) | om και 3°—emcey EP | wpoonveyxev] προσηγαγεν 
acdfiklmorsvxc, | avrw και eparyer] rw warp τα ἐδεσματα Chr | 
aurw 1°] αὐτὸν cm: (αυτο 107) | om και epayer—aurw 2° g | 
eonveyxev] (προσήνεγκεν 79): εἰσηγαγεν τ | αὐτω 2°] αὐτου p: 
om Chr ᾿ 

26 om avrwd | om ισαακ---αὐτου Chr  ἰσαακ] post αὐτου 
bw | 0 rarnp αυτου] rw uw αὐτου ἃ: om ἘΞ | μοι] wef: om 
AE | και φιλησον με] post rexvov E [φιλησον] φιλησω egj: 
(ψηλαφησω 71) | με] μοι bdmnpsw: σε ej | (om τεκρὸν 25) 

27 ὠσφρανθὴν t | της oouns f Or-gr Cyr-ed | om και ηυλο- 
ynoev avrow n¥& | ecwev) +aurw Cyr [ὀσμὴ 1°] +70 ἱματιων 
8 T-A | om ws £fP | aypou πληρου:] πληρὴς αγρου τὰ | πλη- 
pous] xAnpns D( + D)Edinoprwc,*(uid) T-A: σληρεις kx | xupcos) 
pr o Or-gr$: Deus Phil-lat Iren Cyp-cod Hil4: + Deus % 

28 και 15] om | Iren: et dixtt εἰ E | δωσει brw B Phil-lat? 
Chr} | ο Qeos) pr xs en Phil-arm: xs f*i*m Or-lat Cyr Chr3 
T-A Hil}: «Os 1 | απο 1°] ex Chr} | ανωθεν Aefgijr®, T-A 
Hil4] om DEM rell €@¥B¥ Phil Or Chr Cyr Iren Cyp Hil} 
Vulg | aro 2°) ex Chr}: om Tract | om καὶ 3°—ovwov c, | 
om και 3° bw ¥ Phil-lat* Cyr Iren Cyp Hil Vulg | πληθους Id, | 
και owou] sisi ef olet in domo tua Tract: uint εἰ olet ἢ, Cyp 

29 Sovrevcarwoay] serutent Phil-lat Cyp Hil | εθνη] populi 
B'rimg) | προσκυνησουσιν 1°] προσηνησουσι ἃ: προσκυνησατωσαν 
DEeghjlqtuB¥(uid)% Chr Cyr Iren-ed | σοι 29] σε dmnp | 


27 aypou] a’ xwpas M: ο oupos apovpys c, 
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0, εἶμε ὁ ϑυίόᾳ σον 6 πρωτότοκος “Head. ΤΞέξέστη δε Ἴσααε ἔεστασι» pepris 


XXVI 2.) 


ΓΕΜΕΣΙΣ 


“αὶ sieve εύρισᾳ τοῦ ἀδοχβηῷ σον 


“ας WASTE ITD σε A BK TIO TET στὰ 


ἡ «αταρώμο»4 σε ἐτικατάρατοα, 
6 δε εὐλνγῶν σε Lyfe. 

* Καὶ φγένετο μετά τὸ παύσασθα, Ἴσαας εἰ ,ὐγνῦντα τιν ἴαευ3 τὰν κῶν αὐ-πῷ ams ἐνίνετο 3» 
ὧν ἐξῆλθεν "Ιακοβ' ἀπὸ πρισώπτον Vaasa τοῦ Tere αὐτοῦ καὶ Heme 5 ὠδειόος αἰτοῦ Pues 
ἀπὸ τῆς θήραᾳ αὐτοῦ. Vans ἐποίησεν καὶ 00-4 CCAS PETE καἰ τραεπνέμεεν τῷ TET ESTEE κακαὶ 1 

7 τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αναστίτω 6 πατίρ μον καὶ φωγέτω τῆς Ose; τιὸ τῷ αἰτοῦ ὅτως 
οὐλογήσεε με ἡ Ψυχή σον, Pau εἶπεν αὐτῷ Seas τα- τ αἰτοῦ Ted ci: ike eve Eve = 


σόν σα cas εἶτεν 3; 


τυ, Th οὖν ὁ βηρεύσαᾳ pr θήραν καἰ εἰσενέγεα: Ἵ pu. και ξόωγιν ars τάντ-αν £56 ττὸ σε εσελδεν. 
καὶ ηὐλήγησα αὐτόν; καὶ εὐλσγημέννς ἔστω. Ἐγένετο ἂς ἡνίκα ἔκονυσεν Hear -2 s- save Ἴσαακ 3, 


a™ 


τοῦ πατρὸᾳ αὐτοῦ, ἀνεβόησεν Hoa» φωνην μεγαλγν και τιεραν σφιξρα. ca: εἶτεν Ἐ-λόγῃησαν Cx 


κἀμέ, πάτερ, Belwev δε αὐτῷ Ἔλθων ὁ ἀδελφός cow μετὰ δόλον Dialer 
Ῥ καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώ- 


Tay εἴ σαν σου. 3: 
ἐκτερνικεν γάρ κε ἔξη δείτερον τοῖτο- τὰ % 


Te πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. καὶ εἶτεν Ἤσας ve πατρὶ 


21 ευλφγησει) ἢ sup ras Α" 


DEM(U,)a-xc,4, ABE 


apxowres] bis scr 1: 4 καὶ βασιλειε m | ywe~w copes) dowrinns 
erts Tract | γινου] γση g: cris Cyp | τὸν αδελῴον) τῶν abe gue 
Cyr-ed§ Vulg: /ratri A | τροσεινησουσο 1 τροσεινησατώσα» 
E(uid) Chr} | σε το Aacdhpsv) σοι DMEM reli Chr Cyr T-A | 
om οἱ b-egi*k*ped, T-A | © 1°—ewdoyqpueves} gui benedict 
“δέ benedictus sit et qui maledicet thi maledictus EA + sit Ἐπ} 
o 1°) pr και © T-A Cyp Hil | ewscarapares)] pr evit Cyp: 
+eora NAD Phil-lat Iren Hil | @ δε) cas o In¥S-ap-Barh 
Phil-lat Cyr-ed3 T-A Iren Hil | om σε 3° j Phil-arm Cyp- 
cod | evAoynuevos) pr erit Cyp-codd: evdoyyres c,: +arit ©, 
Iren Cyp-ed Hil 

30 ισαακ 1°) pr row egjmp Chr | εὐλογων p | om τὰν 
ιακωβ ds | roy 1° ADMcfipq] om E rell Chr | τὸν 2— 
ιακωβ 19] ματα το ekedOew ἢ | om τον 2° DI [καὶ eyevere ws) 
om f: om και eyer. @: om ever. os EB | ws) σαν Eacdeg® 
h*(uid)jknqsuve, Phil-gr: ore h>(uid): + ax td, | om ακωβ 2° 
Chr | om προσωπον m | waax τὸν warpos] Esau fili Br'*): 
om p: om waax (30) Phil-arm-lat | om αὐτου 2° Phil-arm-lat | 
om καὶ 3° x Phil-arm-lat | yeav] pr dou 18)" Chr | 0 adedgos 
αὐτου] om €: (om avrov 61) | aro 2°—avrov 4°] om E: om 
αὐτου ΔΙ Mbdeghi*j-mpqs-wd ABER Chr 

31 om αὐτου 1° Lh Phil-arm-lat | rw warps avrov 2°] om 
bdefi*mnprwd, ZH Chr: om avrov DEMghi*jkiqs-v | om 
μου 5 payeras p | rns Onpas ADEMkIqrsuv Chr] pr aro rell | 
του wou αντου] filit (ei BY | owws εὐλογήσει] ct benedicat %, | 
εὐλογήσει Ancdnpr] evAoynen DEM rell Chr | cov) céus 38!» 

32 om αντω πὶ | ισαακ-- αὐτου] om Ἐν : Jsaac Ἐς | waax] 
post αὐτου f | πατηρ] om b(spat 3 litt relict) | ov res εἰ ΤΑΣ! 
συ] +rexvoy ΤΑ καὶ | 0 δε εἰπον] respondit a BD: et dixit a 
Esau Ἐ | 0 wos—noav] noav ο πρωτότοκος T-A | 0 wos—mrpw- 
roroxos] post noav Ὦ,: (0 wpwroroxos σου ὁ us 78): 0 πρωτ. Us 
σου c: 0 πρωτ. gov UF egjmr | uos—(33) eoeveyxas] ualde 
mutila in U, 

33 exorage μεγαλη fi*r8(uid) | σφοδρα)] pr ews ac: om w 
Phil-gr | om εἰπὸν m | ris ow) pr wast: (re ov 18): res ἣν τῇ: 


33 efeery) ao’ eferdayn Mj(sine nom)v 


᾿ 33 ἰσιρεέγαικ A  τατι» D | aleyvers = 
34 σφοῦρα» D | varcp} wep le ozo ras A**A 


9 τρυτούυσα DXE 


καὶ res ἐστι» Gpd,: ‘rs ewrw 31): sie emtem guis crat & (est 
osc | o—me 1) yaa ἀββυσέαπαί wiki gued menatfus crat € | 0 
Onperoes! o θηρας Ὁ: πα cst GE | am 13) wel: om m | 
asocycas; asacyam G2 70,: weyam PLi-gr: asweyce (2B: 
tntulif Ἐ, | κοὶ τ᾽} om παυ εἰν: -ὄηραν E | om καὶ 3° 
capB | om ere—aselfes E | ave vrearrw) a δ ρακπετῤοι: 
acpulss % | προ---ο᾿ἰσελϑει») prracguam tu memira AE Phil-lat 
(aenleguaem) | σε εἰσελθε» Aknr! ἀσελδεν oe qu: dew σε 
dfmpsvd,: σε dary DEM reil Phil-gr Chr | om yioyqen] pr 
καὶ hayes Mm: καὶ evhoypea c, Chr} Ϊ cm: <*—eorw] ut bene- 
dictus sit & | καὶ 5°) is «εἰ { | ἐστω) esr bfl-owxd,B Phil- 
gry codd }-lat Chr } codd αὶ 

34 wua) ws DE | re panera ησαν ες) | waac—eavrov] 


᾿ ταῦτα m | wees) post evrovc: om Eft BE | ἀνεβοησε»] pr 


καὶ Earknortxc,@: καὶ εβοησε bw: om g | ἧσαν 2° Α] om 
DEM omn ABE Phi.-arm-lat | φωνην-- τικρα»)] φωνῃ με- 
yady καὶ πικρα Efilnr®, Phil-lat: φωνση μεγαλῃ dp | car πικραν 
σφοδρα) σφοδρα και wixpay (20) Chr: om g*: om σῴοδρα ἃ | 
καὶ εἰπερ} Ἔτω wp avrov Dacegi*jkloxc, ABP | om evdeyy- 
σον-- (306) aver 1° Ὁ 

35 εἰπεν δε) και εἰπεν eg): dixtl igitur B?: el responduh | 
αυτω] +d1cens] & | ελθων] post σου 1° © | ελαβεν] cryger 
mn | om gov 2° x 

36 και 1°] ef ἐς A | εἰτὲν 1°) + nav dfhkmptd, BE Chr | 
ἐπεκληθη dptd, Chr Thdt}| errepsicey DE(-vys-)efgjort Chr-ed } 
Cyr | yap] post με E Phil-gr Thdt §: (om 108) με] μοι 5: om & | 
ndn—rovro] rovro ἡδὴ Sevrepow Cyr: ef ecce tlerum hodie Ἐ, : iam 
δὲς Ἔ,: δὲς tam Phil-lat’ | 789) ecce Phil-arm: om 38 | om rovro 
bw Phil-gr | ra re) rore ra Phil-gr: +yap f% | om pov τον 
Phil-lat {εἰληφεν 1°] ecAnges Chr | νυν] pr ecce EF: om Thdt}: 
+ ou (37) 18 | εἰληφεν 2°] ἐλαβε bw Cyr Thdt}: post μον 2° f 
£: om Thdt4 | τὴν ευλογια»] pr και ck38(uid) | om μου 2° Phil- 
lat’ | was ειπεν 2°) ecrev δε i2*(uid)r3B | noav—avrov 2°] af Esax 
£ | ουχ] pr μητι acoxc,A | υπελειπον qu] υπελιπου M(mg)c, 
Chr: νπελιπὼω Deg: νπολειπω Ed: υπεληφθὴ ἢ: νπολελειπτο 


35 μετα δολου] a’ δι evedpas Mjsv(om δι js) σ' εν ἐπιθεσει Mjsv %-ap-Barh 
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37 αὐτοῦ Οὐχ ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; Γ7Τἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπεν τῷ ᾿Ησαύ Εἰ κύριον A 
αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ 

38 ἐστήρισα αὐτόν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; 3δεῖπεν δὲ Hoad πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ 

39 Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 3ϑἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ 


αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 


᾽ \ 3 \ “ 4 a a , / 
Ιδοὺ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου, 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 


40 40 καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήσῃ, 


καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 


ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς 


καὶ "ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 


41 “Kal ἐνεκότει Hoad τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ avTOD'TT U4d, 


εἶπεν δὲ Ἡσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Ε γγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου, ἵνα 
3 ld ᾽ \ δ bd , > € , es 3 A) a Φ aw a a 
42 ἀποκτείνω ᾿Ιακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. 42ἀπηγγέλη δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα Ησαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
” > e n 4 a 
tov πρεσβυτέρου" καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ 


43 Ἰδοὺ ᾿Ησαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε. 


43 “ 9 é Ψ lA lo) 
νυν οὖν, τέκνον, ἄκουσον μου τῆς 


φωνῆς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρράν" 


36 υπελεισω A 


37 αὐτου 2°] ov sup ras A® 


40 δουλευσης E 


41 ηνλογησεν DE | αὐτου 2°] υ 2° sup ras A* | αποκτιγω E 


bjbw: υπολελειπται f: υπελείισω AM(txt)j* rell: rediguisti ABE 
B: dereliquist: Phil-lat: mansit Phil-arm | μοι] σοι fn: +etam 
mihi 18. | evoyia bfnw Phil-arm | om warep Phil-arm-lat’ 

37 om δε 1° c,3BY | ἰσαακ] +0 πὴρ αὐτου n | exer) pr και 
(18) & | τω noav] avrw (30) Chr: aurw ἡσαὺ w*: om n | εἰ] 
970: «ov Ath: om ΚΈ | κυριον--- σου] dum tuum feci cum & 
Phil-arm | ἐποιησα 19] πεποιηκα Mkqu | σου] σοι nAB(uid) 
Phil-lat | avrov 1°] σου f@-ed: om dp | eroenoa 2°] πεποιηκα 
D*IEaceghjkoqs(-cas)tuvxc,: om bw Chr | αὐτου 2°] avrw fal 
B(uid) Hil: avrovs g: om bw Phil-arm-lat Chr | σιτω και 
oww] areis εἰ arboribus Phil-arm | ἐστηρισα] ἐστερησα bn: eorn- 
pita Dld Chr: evrepewou 1: (ετήρισα 130: ἐτήρησα 16): oux 
υστερησα m | αὐτὸν 2°] avrwm | om de 2° @ Phil-lat 

38 om xpos—avrov d | waax ADMfhilnr#) om E rell 
ABW Or-gr Chr | μια] post σοι Phil-gr: om m: - μονὴ 
D( D4) | σοι] post ἐστιν ExAH Phil-arm-lat Cyr (εσται ed) : 
pot m | evra Phil-gr-codd-omn | (om warep 1° 37.73) | 
evoynoor δη xaye] om E: om by & Phil | rarep 2° A] om 
Cyr-ed: wep κατανυχθεντος δε ἰισαακ m: wep κατανυχθεντος δε 
waax ἀνεβοησεν φωνὴν noau καὶ εἐκλαυσεν D(+ D)EM rell 
QB Phil-arm-lat Or-gr Chr [om wep deptxc,d, Phil-arm-lat | 
κατανυχθ. de] και κατανυχθ. 198: xarayvyevros den: om δε g*: 
cunctan......cm & | waax) pr rove: ἰισαν ἘΞ | φωνὴν] φωνὴ 
bentvwd, Phil-lat? Or-gr Chr: socem suam A: φωνὴ μεγαλὴ 
Efilqrsu38"% Phil-arm-lat': om c,33'P | om ησαν ΕἸ}: ef tum 
clamautt Esau a fleutt & 

39 αποκριθεις---αὐτω] cf dixit Isaac E | awoxp. δε waax] 
om m: om ἐσαακ & | om ὁ πατὴρ αντου ἀξ | om wou Ep | 
aro 1°—aveber] a rove cacli desuper a a rove terrae (+ sublus 
EP) st nicius tuus Ἐ, | ἀπο της πιοτητοῖ) a potu % | om eoras 
fit? | rays 3°] του ἢ 

40 om και 1° egj | om ry Phil | om gov 1° Phil-lat | de] 
om τ" : ergo Phil-lat | a» a-gjmpwd, | καθελη:)] αθε sup rasa: 


DEM(U,)a-xc,(d,) BEX" 


θελης Eqwk( + ἐκ submitte εἰ EP): (και θελης 71) | και exrvoas] 
(εληυσης 71): om Thdt Hil | om και 3° Bf | εκλυσεις---(41) 
αὐτου 1°] ualde mutila in U, | exAvoecs Afkmn Phil-lat’ Chr] 
ελκυσης bl: εκλυσης DIEM rell % Phil-gr-lat? Cyr | ro» ζυγον 
aurou] iugum tuum %” Phil-lat?: om αὐτου dpc, Phil-gr-arm 
EP | om tov Cyr} 

41 και evexore: noav] te submilie EP | evexora] minatus 
est autem & | τω ιακωβ] (rw αδελῴω avrov ιακωβ 76): fratri 
suo #: om τω egjm | wep—ns) propter benedictiones quas G- 
ed | 9s] 7» m | aurov] (pr ἰσαακ 37): ἰσαακ m: om b¥pP: 
+teaax degjpd, | αὐτου 1°) τ αὐτὸν m | εἰπεν δε] και ειπεν | | 
avrov 2°] sub % M@: om Eegjksv Phil-arm-lat* Chr Cyr | eyye- 
σουσι Chr} | του πενθου:)] του παθους dj(mg)ps(mg) Phil-gr- 
codd Hipp-ap-Hier: mortis BH: om Thdt4 | του rarpos] εν 
τὴ διανοια f | wa aroxrewww] wa ἀποκτενω i*0; καὶ amoxrerw 
f% Phil-arm Hipp-ap-Hier Chr-ed 4: καὶ avehw Chr} codd}: 
καὶ Tore φονευσω Chr} | ιακωβ 2°] post μου 2° I(pr row): om 
Chr} Thdt} 

42 ammyyedn) απηγγελθη Cyr: απηγγειλεν Ekmnp | pe- 
Bexxa] pr 7k: pr nc, Cyr: ρεβέκα 5": omm | ra ρηματα] pr 
xara n | noav 1°) post αὐτῆς 1° τ: om (73) HX | νιου] αδελῴου 
b* | aurns 1°] αὐτου m* | om τοῦ 2°—avurns 2° g | exadecer] 
nuntiauit B'P | caxwB] post vewrepow A: post αὐτῆς 2° fi: om 
Edejmp Chr | aurns 2°] τ τον ιακωβ dp | om cdou e&? | aded- 
gos σου] uos μου m | απειλει] απειλειται Ebirw: trasctlur ® | 
om ao & Phil-codd-omn} Or-lat | om του 3° Phil Chr | απο- 
κτειγαι) θανατωσαι n | σε) σοι bp 

43 om rexvoy Chr | μου 19] μοι t*(uid): post φωνης acmoxc, 
AB Phil} | avacras] axooras Phil-gr-codd καὶ : (om 76) | awo- 
Spa] axodpa mo: αποδρασον c: πορευθητι fi*rA(uid)% : pro- 
ficiscere & | εἰς τὴν Μεσοποταμια»}] om Eacmos(txt)v(txt)xc, 
Phil Or-lat Chr: om τὴν Mdp | λαβαν] post μὸν 2° Chr | εἰς 
xXappay] es χαραν cfgisw Phil-lat': ἐξ Charra & 


37 σοι---τεκνο»}] σοι προς Ταυτα τι ποιήσω we μου M | σοι] προς ravra j: προσταττει 5 
40 ἐσται---αὐτου] σ΄ εἐσται δε οτὰν καμφθης εκλυσεις Tov ζνγον αὐτου M | εσται---καθελη8] εἐσται de cay καμῴθης a και 


ἐσται καθα καταβιβασεις jsv(om a’ js) 


SEPT. 


42 ἀπειλει σοι] διαγοειται κατα σον js 


73 Ιο 


XXV 9 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἀπέναντι Μαμβρή, rov ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ το 
ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. "ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τι 
εὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁρά- 

T wE" σεως. 12 Αὗται δὲ ai γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, dv ἔτεκεν ‘Aydp ἡ παιδίσκη 12 
Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. "3xal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσμαὴλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 13 
πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ Ναβαιώθ, καὶ Kndap καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ "καὶ Μασμὰ καὶ ᾿Ιδουμὰ 14 
καὶ Macon ai Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἰετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. ‘obroi εἰσιν οἱ υἱοὶ τὲ 
Ἰσμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" 
δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτῶν. "7καὶ ταῦτα τὰ ἔτη τῆς ζωῆς ᾿Ισμαήλ, ἑκατὸν τριάκοντα 17 
ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. ᾿᾿δκατῴκησεν δὲ ἀπὸ 18 
Εὑὐειλὰτ ἕως Σονήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους: κατὰ 

ὃν πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 619 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 19 
§ A, υἱοῦ ᾿Αβραάμ" ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν 'τὸν Ἰσαάκ. nv δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν 20 
τὴν Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθονὴλ τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


oo 


11 ηυλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A4;)ab( + 4)c-jl-v(w)xyc,A38(C")¥# 


om o—(r10) σπήλαιον p | 0] os EMbd-gijnoqru-y | κατέναντι fi 
mr | μαμβρη] μαμβρι o*: paupBpc: Mamre BP: Mabre (uid) 

10 τον αγρον και] pres fm: των aypwr εἰς 1 | 0] ον aegjos 
vx | exrncayro Ὁ | αβρααμ 19] - καὶ cappay τὴν γυναικα avrov 
f | παρα των νιων χετ] om E: om παρα f | χετ] pr του ΟΡ ΜῸ 
ejopqs-vxc, | (om ἐκει---αὐτου 83) | εκει] pr εἰ H: και ς | om 
και cappay—(11) avrovd | σαραν πὶ 

11 αβρααμ] pr τον p | ο Geos τον] om a: om τὸν bchil—prt 
we, | 0 Geos] Dominus Or-lat | waax 1°] watax c: post αὐτου 
Cc, | om τὸν 2° D*!EMegquy | αὐτου] +xat κατωκησεν icaax 
τον uy αὐτου t* | om ισαακ 2° Or-lat 

12—18 om b(4= Holmes 108)w 

12 om δε Et | yeverecs] γενεαι qu | ισμαηλ] post αβρααμ 
1°n | om του egj | om uouc | ον erexev—aBpaay 2°) bis scr 
g | ov) ore t(ore t*uicdl) | erexev] εγεννησεν τὰ | αγαρ--αβρααμ) 
et Agar famula Sarae Ἐ, | ayap) - ἡ acyurra abcefgjmoxc,A | 
om ἢ E  σαρρα:] cappa dp: om τὰ 

13 ἰσμαηλ 1°] +xae τα ovopara των yevewr αὐτου ὁ | om 
xar—avrov Ἐ | κατ ονομα] κατα το ονομα df{pt: καὶ τα ονοματα 
E: xara ra ονοματα hirA%8 | αὐτου] αὐτων fhitrc,38: om o | 
topand 25] αὐτου p#: +xar μασσαν ὀί(μασαν ὁπ) | ναβαιωθ] 
γαβεωθ aboc, Anon*: γαβαωθ c: ναβαιωτ dp: avaBawé 1: 
vaBawd qu: ναβαωδ n: (ναβωθ 71): ναβαιὼν m: γαιβεωρ E: 
Anabeoth 185: + Malelelet Anon? | om και 2° dj*p | xndap] κιδαρ 
jn: vaBend c,: Accedar Anon’ | om και 3° dp | ναβδεηλ] ναβ- 
Saint Dy: B sup ras οὐ: γαβεὴηλ am: vaddend n: aBdendr gqux 
AB: aBdendros Jos: αβδιηλ ej: (αυδιηλ 79.128): κηδαρ c,: 
Nabdel Anon? [καὶ μασσαμ)] om ὁπ: om καὶ dfp [μασσαμ 
AMy Or-gr(uid)] μασαμ Im: μασαν 48°: μασομ di*p: (μασων 
79: μασμαμ 14): μαβσαν hsv: μαβεαν t: μαβσαμ EquxA: 
μεμσαν τ: peuway fi*: μασσαν D rell: Absan 3: Aga Anon’ 

14 και 1°—(15) vades] pacon θεμαν vades μασμαν ἰιδουμα 
χολδαμ ceroup dp: και μανασσὴ και θαιμαν και ναφες και βασμαν 
και ἰδουμα και χολδαβ και ιετουρ fi [Ξμασση | μασμα»]] | μασμα] 
μασμαν DEadbcghj*(uid)ortc, Or-gr Anon’: μασμαμ Με)": (μασ- 
σαμ 25): μαεμαλ qu: βασμαμ και μασβαμτὰ: Asman ἢ | ιδου- 
μα] ἰδουμαν E: ἰδουμ qu: (ιδουμαρ 18): ἰνδουμα ο: δουμα Οτ- 
gr: (τον δουμα 31) | μασση] μαση cIA: μανασση Dn 

15 om και 19--- θαιμαν BY | χοδδαν] χοδδαδ EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: χορδαδ e: χολδαδ SjlntABP: yaddad g: χαλδα 
D: χολδαν τ: χολλαδ qu: xoodadhm: xoad s: Chodan Anon’ | 


20 Tov συρου ex THs μεσοτο sup ras Αἵ 


θαιμαν] θεμαν Scnor: θημαν D(Oyp..)EeghqtuSBP: θημων j: 
θαμαν 5: OepaxA: apa» τὰ: 7λενιανι Anon’ | ιετουρ] cerrovp 
DEs(mg)t®B: (ιετουζ 107): θητουρ dgj: (θετορ 83): Lechur 
Anon? | vages] γαφεις ὁ: vagas ο: ναφεθ Dn: Aphes 18)": 
Nafer Anon? | (om και 5° 71) | κεδμα] καιδμα n: (κιδμα 32): 
xeduay Degjo: κεδεμα δ: κεδεμ h: κελμα qu: Cedmar Anon’: 
Ketma et Choldat 8 

16 om οἱ EMadeglpqrs(txt)uv | xa: ravra) secundum ® | 
om aurwy 1° τ | σκηναι:] avias x: eravleow 6AE(uid) | om 
αὐτῶν 2°d | om και 2° ἢ | εἐταυλεσι»] ἐπαλξεσιν a: σκηναις dx 
A¥(uid)  ἀρχοντες] +eorum A | κατα] και o | €6vos] (pr ro 
107): εθνη DslEMadécqux@8: τὰ εθνη eghjlmos(mg)v(mg) : 
yevos n: (wayra ra εθνὴ 83) 

17 om ran | ery 1°] εθνη D: τημεέρὼων Edeghjlptv(mg) | 
om τῆς DEhIngqs-v | ἰσμαηλ] + 00a εζησεν j(mg)s(mg)v(mg) | 
εκατον---επτα] post ery 2°r: om extra EP: pt’ m  τριακοντα)] 
uigintt 18. | exra ery) (om 31): om ery fmn  ἐκλιτων Mcdfl 
moptv?x3$8 | xpos] εἰς mA | τὸ yevos] τους πρας En 

18 κατωκ. δε] καὶ xarwx. E: om δε m | evecAar] evidar 
EMéd-jnprtc,(+ ras 2 litt): εβιλατ 1: evmdar mqu: eveira x: 
eva y A-ed On: L£éi/ath Anon’: Eula A-codd | covnd A] 
coup DIEM omn &38 Or-gr On Anon’ | κατα προσωπον acyur- 
tou] in Egyplo © | wpos] εἰς τ | acovptous) pr rovs EB: ασυ- 
prous floA: acupprous n: apoupousc: Assyriam Anon’: + aBpaay 
eyervnoe δ᾽ | rayrwy] pr πάντων τῶν THs αἰγνπτου και απο προσ- 
που qu: post αντου t | αδελῴων] εχθρων ο αὐτου] avrwy ὀδ 

19 και αυται] αυται δ DEMeghjqsuvx3P Chr Cyr: om και 


Bw: (+8 30) | om rov eghj | om αβρααμ ,9---ἰσαακ 2° Ἐ] 


αβρααμ 2°] om Ὁ: +e ἢ 328Ὁ 

20 «ισαακ] ἰσσαᾳκ Δ: om f | ἐετὼν τεσσερακ.} τεσσερακ. ἐτῶν 
DA,(uid)acfioxc,: τ τριίων eg}: erwy pe’ m | ελαβεν] (ελαβον 
18): +yuvacca m τὴν peBexxay] peBexxay τὴν Chr}: om τὴν 
d Chr}: (γυναικα 79: τὴν γυναικα αὐτου peBexxay 71) | peBexxa 
ms | (om Ovyarepa—oupou 1° 71) | βαθονηλ]) pr του m | συρου 
1°] [μεσο]ποταμιτον A; | ex της:---εαυτω] pr gus erat A: om E: 
om εκ---συρου 2° bqw | rns] yns 1 | wecoworapuas) + της συριας 
mo*%3'": + cupias acfgjo**xc,: + Syriae AE S-ap-Barh | αδελ- 
ony] αδελῴφη n: ἰ δε dpt Chr | λαβαν] AaBa | | τον συρου 25] 
[του] μεσοποταίμιτου)] A;: om Chr | (om eaurw γυναίκα 71) | 
εαυτω] pr cepet B: αντω τ | γνναικα] pr εἰς EAjaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


64 -» 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXV 32 


a1 ἑαυτῷ γυναῖκα. 5: ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν" A 
a2 ὀπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. “Ξἐσκίρτων δὲἿ τὰ 4 A, 
παιδία ἐν αὐτῇ" εἶπεν δέ Ei οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ 

13 πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 33καὶ εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται" 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
a4 καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν' καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 
as δέξῆλθεν δὲ ὁ vios ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 
6 αὐτοῦ Ἠσαύ. *xal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης ᾿Ησαύ' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη- 
2) σεν αὐτοὺς Ρεβέκκα. 3537ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι" καὶ ἦν ᾿Ησαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, gL 
a8 ἄγροικος" Ἰακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “ϑἠγάπησεν δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν "Hoa, 
a9 ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ' “Ρεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν ᾿Ιακώβ. Ξ9΄ Ἤψησεν δὲ Ἰακὼβ 
30 ὄψεμα" ἦλθεν δὲ ᾿Ησαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 39καὶ εἶπεν Hoad τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν με ἀπὸ 
τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εδώμ. 
3) ϑΞ:εῖπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ ‘Hoad ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 3Ξεἶπεν δὲ 


41 edeero D* | σγγαστρι A 24 του] bis scr E 25 εἐπονομασεν E 26 επιλημμενη AE 
a7 aBdacros A 10 πταιδιον A 30 πυρου E | rovro] ro A 31 πρωτοτοκια ΑΒΕ 

DE(L)M(A4,)a-jl-yc, ABE 

21 κυριου] κῷ ἢ: (kv 31): om bedfmw Barn Chr | peBexxas] 26 rovro] rovroy Mfi¥(uid): rovrw» 5: ravra Dg Chr | 


post αὐτου 1° dfip: om A; | αὐτου 1°] +7ov xu bw | (ort στειρα εξηλθεν] + καὶ τὰ | (om αὐτου 1° 30) | ewerd.] επιλελειμμενὴ δ: 
nv] τις στείρα 128) | 9» στειρα Ebw | εἐπηκ. δε] και exnx. Chr: επιλελισμενὴ n | noav] αὐτου ec,: (του αδελῴου αὐτου 71: +70u 
και νπ[ηκου]σεν A; | επηκουσεν] νπηκουσε dp: εἰσηκουσεν qs(mg) αδ. avrov 30) | και εκαλεσεν] εκαλεσε Se 1: και exwropace i*'r 
u | om de 2° £38P(*) [αὐτοῦ o Geos] αὐτου x[s] Az: ks αὐτου | %8(uid) | erw») post εξηκοντα acoxc, | eyervnoer A Chr 4] erexey 
aurov 2°] avrw EMcegjl—os(mg)x | ἐλαβεν»] post γαστρι y: συὺ- Dsi(Duid)EM omn 38 Chr} Cyr | avrous] auras c: aurw dp: 
edafe bw | εν γαστρι] post peBexxa bw: om A; | peBexxa— = hos 1/11 18. | peBexxa) pr ἡ dp 
avrov 39] om ἢ Or-lat: om ἢ γυνὴ αὐτου 38Ρ | ρεβεκκα) pr ἢ 27 ηυξηθησαν) ἡνξυνθῆσαν f: ηνξινγθησαν n: ἠνξησαν e | 
t: peBexa s ανθρωπος edws] prob: om dp: om a»@pwwros Phil | κυνηγει»] 
22 εσκιρτουν A; | παιδια] παιδαρια Chr-codd | e:—rovro] κυνηγος bdp [αγροικος---ν 2°] 0 δε aypotxos ἣν Chr | om ἣν 
bis scr c, | ovrws] hoc 38 | μοι 19] post μελλει v: om dp | 2° Ds!ELMacdegj-npqs-vxc,@ Phil} | avOpwros αἀπλαστοΞ] 
μελει fm | γινεσθαι) γενεσθαι Emnqu Cyr}: γενέσθαι παρα ku awdacros avos dgip Phil}: om ἀγθρωπος no Phil§: ανηρ 
Ὁ | rovro] ro Sy» Chr | om δε 3° δ'"ἷο; | πυθεσθαι} pr του]: απλαστος Cyr$ cod}: απλαστος aynp Cyr} ed} | awAacros) 
πειθεσθαι dp: πιθεσθαι τι: προθεσθαι i*r | κυριου] ἰ του Ou fir mon uagus S-ap-Barh | otxcay] ev οἰκια q(orxcay qQ*) Cyr-ed ἢ 
Ef 28 ηγαπησεν de] ἡγαπα o Cyr} | ἰσακ L | ἡ Onpa) εθηρα 
23 xupcos] post auvry | Or-lat A: +0 Os fir¥® | αὐτῇ προς L: om ἡ sv | αὐτου] auvrw L | Bpwois) pr erat Phil-arm: βρω- 
αὐτὴν Barn: om c, | δυο 1°) pr dou dfipt | ex—eow] com- cesn: βρωσιν L: +est A-cod: την (20) A-ed Chr: (εις Bpwow 
cepists B: om Cyr § | ex—vov 1°] post εἰσιν f Phil-arm AE | ην 32) | avrw] avrovc, Phil-arm: om L: +7» fir: eius erat B | 
eow] ἐστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om __ peBexa g | om δε 2° (130) 38” | (γγαπησε 31) | om τὸν 2° m 


και δνο---ελασσονι ο, | ex Tys κοιλια8} εν TH κοιλια ν Barn Chr | 29 ιαακωβ t | ἐψεμα] + φακου bw | εκλειπων] εκλιπων Lf 
διασταλησονται) (διαναστησονται 16): om Barn | λαος λαου)]) pr Chr: om ἘΞ 

o Cyr}: post umepetes Barn | νπερεξει] νπαρξει Ὁ | και 4°— 30 και εἰπεν] εἰπεν Se bw | om noavc, | om τω ἢ | ακωβ 
ἐλασσονι} bis scr g | (0] ro 18) c | yevoor με] gustemus Phil-lat [με] μοι hjmn | απο] ex bw | 


24 nuepa] τ αὑτῆς acmoxc,A(uid)% Or-lat Phil-lat | om epenaros] +cov bwE: + Asus 38 | του xuppov rovrov] om EB: 
mde ABE Or-lat | γαστρι] κοιλια DEMabce-ij(mg)imogr om rou wuppov Phil-lat Hil | (wuppov] πυρος 71) | εἐκλιπω Lf | om 


s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr εγω---εδωμ L | eyw A Cyr] om D(Duid)EM omn A(uid) BE 
25 om δε 1° x* | ο vos] om Thdt: (om o 71.83): +avurns  Phil-arm-lat Hil 
EIB# | xpwroroxos] spwros m Thdt | wxuppaxns] πυρρακος c: 31 αποδου] awodos egjln**t: axodous E | om μοι Macfoxc, 


wupaxios bw: wuppos Thdt | odos] pr ef Or-lat: ολως cd | woe] ΒΈἘν Phil-lat Cyr-ed | om σημερον ἘΞ | cov] μου n: om Cyr-cod | 
pr καὶ bw Cyr} Phil-lat | dopa] om πὶ: flos rosae E | om dacus om ἐμοι D(D*4)blwA3¥-¢ Phil-arm 


Ep | exwvopacer] ewexadece Cyr | om δε 2° dfgmB 32 εἰπεν de) pr και ν: και εἰπεν EMeghjlqstu3$” Cyr: om 
22 ecxiprwy] a’ συνεθλασθησαν νιοι M: σ΄ διεπαλαιον Mjsv: a’ και o’ certantes -ap-Barh 
23 uwepete:] o νυπερισχυσει Mijsv(sine nom js) 25 δασυ:) σ΄’ τετριχωμενος Mj(sine nom)sv 
27 ἀπλαστο!] a’ θ΄ ἀπλους o’ ἀμωμος Mjsvc,(om θ΄ jc,: om σ΄ 8) 
29 exiarwy] 0’ πεινγων M 40 εκλειπὼ) reww 5 31 αποδου] a’ πωλησον Μ 
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XXV 32 ΓΕΝΕΣΙΣ ἡ 


A Ἦσαύ ᾿Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; 33καὶ εἶπεν αὐτῷ 33 
4γ Ἰακώβ ᾿"Ομοσόν μοι σήμερον. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ' ἀπέδοτοϊ δὲ "Head τὰ πρωτοτοκεῖα τῷ 
Ἰακώβ. 3. Ἰακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ Ἡσαὺ ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ' καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ 3, 
{TL ἀναστὰς ᾧχετο: καὶ ἐφαύλισεν σαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 

XXVI 1: Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ τ 
᾿Αβραάμ- ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Tepapa. “ὥφθη δὲ αὐτῷ . 
Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῆς εἰς Αἴγυπτον" κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἡ ἄν σοι εἴπω. 3καὶ παροί- 3 

8 Δ; κει ἐν τῇ γῇ "ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε" σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μου ὃν ὥμοσα ᾿Αβραὰμ τῷ πατρί σου. 4καὶ. 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν 

4 Δ; τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς" Ἷ 5ἀνθ᾽ ὧν 5 
ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ σον τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 

81, ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ τὰ νόμιμά μου. "καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ ἐν Γεράροις. 6 
7ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή 7 
μού ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 
τόπου περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 8έἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ 8 


42 wpwroroxa DE 33 wpocoy E | πρωτοτόκια DE 


34 wpwroroxna D: πρωτοκια E 


DE(L)M(A3)a-jl-x(y)c, ABE 


δε BP | noav] “τω ιακωβ Li | om cdou E | πορευομαι redevray] 
morvor & Hil | πορενομαι) πορευσομαι o: pergum Phil-lat | 
τέλευτησαι D | om και 1,38 | ravra] post xpwroroxaa firsv 
Phil-lat 

33 om αὐτω 1° m | σημερον»] om h: +e redditurum mihi 
primogentta tua € (om tua EP) | (awedoro δε] και awedoro 73) | 
aredoro] are.... y | om δε egj | ra πρωτοτοκεια] post ιακωβ 2° 
ir: τ αὐτου a-diptwxABr | rw ιακωβ] om bw: om τω E 

34 om rw egj | και 2°—wyxero] ef cepit εἰ abist et edit et 
bibit EP | om και εφαγεν και ἐπιεν L. | awwyxero bw | om και 
5°—mpwroroxera © | και epaviioer] post noav L: (+ aura 30) | 
om ἤσαν 2° g | πρωτοτοκεια] - αὐτου bw A-codd 3% Phil-lat? 
Cyr-ed 

XXVI 1 ever. δε] και ever. f: om de w | Aotuos ἢ | Acuov] 
λοιμου n: ἐμου s | του 2°] ro s | wporepov DEflno | εγενηθη 
A] ἐγένετο JFJEM omn Chr | ἐν τω xpovw] ἐν τω καιρω eg): 
(ert Tw καιρω 16.130: exe 77) | rov 3°] τω DEMa*(uid)eh*(uid) 
jloqs-w: omc, | erop. δε] και ἐπορ. bw: om de m | ἰσακ m* | 
αβιμελεχ) αβιμελεκ o: αβιμεχ t | (om βασιλεα 78) | φυλ. εἰς 
yepapa] γεραρὼν εἰς φιλιστιειμ n  φιλιστιειμ dfilop | yepapa] 
γέρανα o*: -yeyepa w: (γερρα 128) 

2 xupos] pr o bn: o θς EMI Chr: +0 θς fir%? | exer] 
«εἰ BE Or-lat | (un) μήκετι 71) | om δε 2° (79) BY | yn] om 
δ: +raury E*(ras Et**") | om ἡ αν---(3) yn egj | (om η---εἰπὼ 
14) | 7) 2» Ex Phil-gr { eax qu | aww σοι m& 

3 om και 1°—raury D | παροικήσει ἃ | om ταυτη ¥'P Phil- 
arm | καὶ 2°) eyw yap Chr | ἐσομαι] ἐδο B | (μετα) κατα 31) | 
om και εὐλογήσω σε BY | σοι] σε p | om yap g¥B | τω σπερματι) 
Tn σπορα A; | δωσω---σου 3°] bis scr (om ragay) w | πασαν τὴν 
nv) racas τας [yas] A; | πασαν»] post ravryy dp: om Ebcefjn 
osvwc,# Chr Tyc | ravrny] ravras A3: om qu | στησω]...«ὦ 
A; | om μου A;(uid) | om ον ὡμοσα Eus | αβρααμ] pr rw qu: 
om Phil-arm-lat | cov 3°] + καὶ rw σπερματι cov | 


XXVI 3 πασαν Τὴν yn sup ras Αἱ 


4 ro σπερμα] το oweppari W: τὴν σποίρα»] A; | (τους acre- 
pas] τα aorpa 108) | dwow] - σοι και degjptc, Phil-gr Tyc | 
Tw σπερματι 1°] Ty σποίρα)] A; | om πασα»--σον 3° Tyc | 
wagay—raurny] πασας ras yas [raluras A3: om πασαν eg]: 
Ἕκαι στήσω τὸν Ορκὸν μου ον ὠὡμοσα αβρααμ τω πβι cov Kat 
πληθυνω To σπερμα σον ὡς του: ἀστερᾶς του ovvoU και δωσω σοι 
και τω σπέρματι σου τὴν γὴν ταυτὴν g | εὐλογηθήσονται Just | 
τω σπέρματι 5] [r}y σπορα Δ1: nwomine Phil-lat? | om πανταὰ 
A;*(uid) | εθνη] περατα E 

δ exnxovoey de*f Phil-gr-codd | αβρααμ] αβραμ τ: om 
Phil-arm-lat | om o πατὴρ σου egj# Or-gr | rns ἐμης φωνη:) 
τὴ: φωνη: μου 1: om Phil-arm-lat | ra προσταγματα] pr παντα 
blw: τὸ προσταγμα f: τας ἐντολας dp Eus | καὶ ras evr. μου] 
Kat Ta προσταγματα μου dp Eus: om egj® Or-gr Chr | 7a 
δικαιωματα)] pr παντα 1: τους γομους Phil-codd | om pov 3°d | 
και τὰ νομιμα pou] και τας κρίσεις Phil-codd: om (31) Phil-lat | 
τὰ νομιμα] pr wavra bw: ra γομήματα M: om rad 

6 (om totum comma 31) | καε κατωκῆσεν AMIn] xarwxnce 
δε D( + D®)L rell 38 Chr: παρωκησεν δε E: [4] habstautt pere- 
grinatione Phil-arm | toax L 

7 exnpwrncay δε] και ernpwrncay bfirw: exnpwrncer δεῖ: 
om δε B'P | om οι---τοπου 1° EP [τοὺ rowov 1°) τῆς wodews Ὁ | 
περι 1°) pr Jsaac E | ρεβεκκας 1°) pr τῆς (31) Chr: post avrov 
τὰ | οτι 1° ΑἹ om DVELM omn A Chr | αδελφη--- ποτε) 
sup ras ἰδ | yap] δε dp | om ειἰπειν»---εστιν 2° Chr | om ori 2° 
D(uid) LMacdegj-qs—vxe, | yurn] yuvaca dp | aroxrewwow) 
(aroxrevwow 20): αποκτήνουσιν c* | om οἱ avdpes 2°—(8) exer 
I, | του rowov 2°) ov row sup ras i*: της πολεως f | peBexxas 2°) 
peBexas gs: +7ys γυναικὸς αὐτου d-gijlprstBE | ny wpaca τη 
over bw | 7» ry ove Edfiprsva E® 

8 πολυχρονιος exer] exec πολυχ. fir: (exec πολυν χρονον 
32) | wapaxupas δε] pr παρακυψας d*: και παρακ. qu | om δε 
2° E | aPiuedrex] αβιμελεκ L: om dop® | om o A*aegijnc, | 


34 ἐψεμα φακου] ἀποτριμμα paxys 5 | εφαυλισεν---πρωτοτ.Ἶ a εξουδενωσεν noav τὴν πρωτοτόκια» M  εφαυλισεν] σ΄ εξου- 
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δενωσεν V 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν “Ισαὰκ παίξοντα μετὰ Ῥεβέκκας τῆς A 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. 9ἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Apa γε γυνή σού ἐστιν" τί 
ὅτε εἶπας ᾿Αδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ Μή ποτε '᾿ ἀποθάνω! δι᾽ αὐτήν. 
10 elev δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μου μετὰ 
11 τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. τὶ συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. TL 
12 ᾿Ξἔσπειρεν δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν" 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. %3xal ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ἕως οὗ 
14 μέγας ἐγίνετο σφόδρα" "4ἐγένετο δὲ Ἰ αὐτῷ! κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
15 ἐξήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ" Ἰδκαὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
16 ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ὄπλησαν αὐτὰ γῆς. "elev 
17 δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς Ἰσαάκ Απελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. 7 καὶ 
18 ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. eal πάλιν 
᾿Ισαὰκ ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν 
19 αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ᾿9ὠρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
20 Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. Kal ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ 


8 om ο A*(hab A’) | πεέζοντα E 9 αποθανὴ A 10 τουτο E>] τον E* 
11 θανατου evoxos eoras sup ras circ 40 litt A®* 12 ηυλογησεν DE 13 μειζον E 
14 aurw] αὐτή; A 18 εἐπονομασεν E 20 ποιμαινες, ποιμαιγων A 


DE(L)Ma-jl-xc, ABE 


yepapwy] φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc,A: om LbirwE | δια 15 om καὶ 19---φυλιστιειμ g | om a h* | wacdes] τον 
ΤῊ: Oupcdos] om egj: om τῆς 0 | om τὸν L*filr | toax L | αβρααμ τον ισαακ m | rov warpos αὐτου 1°] αβρααμ s(mg)¥ : 
(παιζοντα) συνουσιαζοντα 32) | ρεβεκας g om Chr: om του warpos DEhi*lqu3s: (+ αβρααμ 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] και εκαλ. f: om δε ἃ | αβιμελεκ L | (om τον εν--αὐτου 2° bfjm Phil-arm.lat | χρονω] + αβρααμ acdopxc,@ : 
31) ἰσαακ 15] ax L | om ye fm | ἐστιν 19] erat A | re orc] (τῆς παροικιας 32) | om aura 1° er*A@ | om οἱ φυλιστιειμ Ὁ 
wa rel: om τι L: om ort egj: e¢ gquareA: οἱ Ἐ, | awas) ewes Chr | φιλιστιειμ dfiln-quv% | ewAnoay)] everdAnoay afhinor 
m: exes ore dp: +ors ELegyt@ | om aurw 2° LegjmE | wwaaxc Chr: (erAnpwoay 71) | om aura 2° Chr 


2°] wax L: + προς αβιμελεχ m | era] ecwor dilpr®: exw f | 16 (xpos] Tw 25) | «wax n | (απελθε] εξελθε 32) | om nywr 
om sore Dh | aurny] aurns n 2° [Ἐν Phil-lat’ | om σῴοδρα Phil-lat* 
10 om totum comma L | om aurw EcdegjpE? |πεποιηκας 17 waax εκειθεν Dblw | om ἰσαακ c, Chr | xareducer] 


1 | om yyw Chr | εκοιμηθη) pr καὶ ας: post τις bw | rou γένους κατωκηῆσεν E Chr: deuerterunt EP | om τὴ 1 | om καὶ κατω- 
μου] pr ex bw: om E | erryayes] +a» D*!Macegijmn(uid)joq— κησεν exec E Chr  κατωκησεν] κατεσκηγωσεν qu 
vxc, Chr | ed nuas] super me BrP#: (+ay 25) | αγνοια»] 18 wpvter] +exe: efgi**jr | om ra 1° r | om τον vdaros Or- 
ayroa m: (αμαρτιαν 20) lat | aBpaap 1°) post αὐτου 1° (30.76) #: omc Chr | om και 
11 αβιμελεχ) rex Eo: om EP | om παντὶ Chr | om avrov ενεφραξαν--οΟπαυτου 2° D  (εφραξαν 73.128) | omauraf | φυλι- 
1° 5 | (om Aeywr 25) | 0 awrropevos] ο apapevos 1 (οψαμενος 1,5 στιειμ] φυλιστιειν u(uid): gedtorcen Mbdfilnopv%'” | om 
bnw | om »—avrov 2° & | 7) και bdpw3$”  θανατω LMcqs—vx αβρααμ 2° h | om τον warepa αὐτου n | (om τὸν 83) | εἐπωνο- 
12 εν rw—exeww] post κριθὴν Chr: om Ἐ : (om exeww 18) | μασεν] (επωνομασαν 79): ἐπέθηκεν Chr: posuit A Or-lat } | om 
(κριθην} pr τὴν 28) | de 2°] yap Chr | ks αὐτον ] | κυριο:] pro ονοματα 15---ὠνομάσεν c, | om κατα ra ονοματα Ddp¥ | κατα] 
Mcdegnp: o θεος Chr: +0 63 fir? cat qu | wropacery Abnquw] ἐπωνόμασεν DEMe-jmo*r: erw- 
13 (om και 1°—avOpwros 25) | νψωθη) ηυξηθη E | και 19--- γομασεν avros aclo*stvx: posucrat Or-lat}: +avros dpA-ed 
εγίψετο 2°] ef crescebat ct crescebat ἘΠ: crescebat EP: et creutt BE: -pavra (30) A-codd | αβρααμ 3°] ρααμ sup ras i*: om 
Ec | και 19] + ewopevero και ἃ: + emwopeverocmoxc, | προσβασωὼν Ebdhinpqs*t-w%3 Or-lat} | om o σατὴρ avrov Ἐ, | avrov 3°) 
x | μειζων] pr και cmoxc, | eyivero 1°] eyevero Ebd-jmnpqrtu | + ovouarac, 


om ews—eyivero 2°dm Or-gr} | (ov] +8 31) | (ueyas] μεγαλη 19 wpvtay de AndB] και wpvtay D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | eywwero 2° Ac] eyevero DIEM rell €% Phil-arm-lat Or Chr | om ey—yepapwy Chr | rn] τω c | evpoy)] evpay Esv: 
Chr Thd-syr(uid) | σῴοδρα] om m: + σῴφοδρα Or-gr-lat ἢ evpery Ddr Or-lat | om exec ht Chr 

14 κτηνη 1°—Bowy] boues et oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεέσαντο (32) Thdt(uid) | waax)] pr τον EMtv [ 
kat κτηρὴ Nsc,: om κτηρὴ 2° tH: om card | και 2°] caval | avrwy] avrw o | ro vdwp] puteum G-ed | exadecer) exadecap 
(πολλα] παμπολλα 32) | avrovjaurw cegj | φιλιστιειμ Mdfgiln bf*quwxc,: σπωνομασεν hiB(nominauerunt 185) | ro ονομα--- 
pquw3 exevou] To ov. αὐτου 1: (ppeara 16) | ppearos] τοπου bfw: 

XXVI 10 αγνοια»] a’o’ πλημμελημα M(sine nom)jsv 20 εἐμαχεσαντο) a’ εδικασαντο Mjsv(sine nom js) 
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XXVI 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. 5: ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὥρνξεν φρέαρ ἕτερον" 21 
ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνον, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εχθρία. “Ξἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν 1: 
ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εἱὐρνχωρία, 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “3ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 23 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. ““καὶ ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ εἶπεν "Eyo εἰμε ὁ θεὸς 24 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός cov: μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα σον. 55καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 25 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ" ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. 
36 καὶ ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων, καὶ Ὀχοζξὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ, 26 
ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ “Iva τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 27 
δὲ ἐμισήσατέ με καὶ ἀπεστείλατέ με ad ὑμῶν. “Βκαὶ εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Κύριος 28 
μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 
σοῦ διαθήκην Mun ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ ὃν τρόπον 29 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης" καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 
ϑοκαὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. 3: καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὥμοσαν ἄνθρωπος 2 


41 ἐκχθρι A 
27 εμεισησατ A 


22 ἐμαχήσαντο E 24 δια] δι E 
29 ronow E | κακον A*(uid)] xaxa A* | εκβδελυξαμεθα A 


DEMa-jl-xc, ABE 


+rorov Chr-ed | om exewou DYEMac(uid)e-hjmnogqrsuvxc, 
@% Or-lat Chr | αδικια] αδικιαν acoc,: adoxia g: ppeap adixtas 
IE | avrov] + οἱ ποιμενες | 

21 awxapayres m | toaax] post ἐκειθεν ilrB#: om Macfmn 
ogs(txt)u-c,@ Chr | wpvtay m | om ἐκρινοντο---(22) erepov Em | 
expuvovro] pr καὶ n: expov 1 | om και 1° i* | (εκεινου] rovrov 
32) | και exwy.] exwy. δὲ acnoxc, | ro ovoua αὐτου] αὐτο Chr | 
aurou] του rowou exetvou bf | ex Optra] εχθρα Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om δε 1 | ὡρυξαν 5 | (και ουκ ἐμαχεσαντο) expirovro Se 
και 73) | και ἐπων.} exw. de dfipx| ευρυχωριαν cmx | yur] xs ac 
(4: om © | Kuptos] pr ο egj: post ἡμῖν AE: om acc,: +0 65 fia'r | 
nur] ἡμῶν f | τῆς yns] τὴν γὴν Ὦ : om γῆς (spat 2 litt relict) g 

23 ανεβη δε] εἰ migrauit B: και ewopevOn και aveByn Eus | 
εκειθεν] (pr exes 18): ανωθεν Chr: om 1 Eus 

24 αυτω] post κυριος Eus  κυριο5] pro p: o Os fir: Angelus 
Dei EP: +0 Os egj¥! | εἰπεν] + αὐτω filrBE | eyw] pr «τ E | 
o θεο5] pr ks c, | om αβρααμ 1° AE Phil-lat | μη φοβου] post 
ey 2° π | om yap BYE | ευλογησω) (ευλογησα 16): qvdoyyxa 
DEMacdeghjopgs—vxc,38"P Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
τον wmarepa] του wps cl | σον 4°] + μη φοβου μετα σον yap εἰμι και 
ενλογήσω σε και πληθυνω ro σπξερμα σου δι αβρααμ τὸν wpa cov | 

25 θυσιαστήριον] + τω kw Edfipst®&: +xw Irc,: + Domino 
Deo suo EP | ewexadecaro] ἐπεκαλεσετο q: (επεκαλεσαντο 18): 
ἐκάλεσε Cc: ἐπωνομασε dps(txt)v(txt): +exec Eirf-ed | τὸ ovopa] 
ἐπι Tw ovoparil: (ev Tw ονοματι 32) | κυριου] +rov Ov fir | 
exes 29] om m: ἐν τῇ φαραγγι ‘yepapwy M(mg) | αὐτου] Ὁ εν τῇ 
φαραγΎγι γεραρων | | wpvtay de] και ὡρυξαν Chr: om deg | exes 
3°] post waax x@: post dpeap c | ppeap] pr exert: pr ev ry 
papayys yepapwy Edeghjpstvc, (om ry egj): +e” τῇ φαραγγι 
γεραρὼν bw: (+ εν φαραγγι yepapwy 32): 1 εν τω φρεατι γεραρων 
fier 

26 (om πρὸς αὑτὸν 25) | yepapwr] +ipse Br | οχοζαθ] 
oxofar a: oxofad 1: χοζατ dp: οχοζαχ D | (αυτου 19] +cropa 
wayrwy 108) | om και φικολ---αὐτου 2° f | φικολ ADa*] φιχωλ 
CA: φιχοχ 0: φιλοχ dpc,: φιλοχος Jos: φιλωχ 1: φιλολ u: 


φιλ egj: ο φιλωχ m: φιχολ EMa?? rell: Pichkol 18. | om o 2° 
dc, | (στρατηγος 14) | om της δυναμεως c, Chr(uid) 

27 om avros sE | waax] proe | ηλθετε Ma-gh>*ijq-uw 
c, | nues n | de) δη 1: yap (32) Or-lat A | om pe 2° am | 
απεστειλατε] εξαπεστειλατε D*!EMabcefgi-morwxc,: etecistis 
Or-lat | om με 3° dgj*pc,@ Chr | nawr gl 

28 και 1°] o δε qu | εἰπα»] εἰπὸν adopr*: dixtt ἘΠ: +avrw 
bfilrw€ | wovres] + σε egjloqsuvxc, | ewpaxaper] ewpwper aotx: 
ορωμεν Ic,(wp.): εἰδομεν m | nv] post κυριος bciw: ec ἢ: est Or- 
lat: om dp Chr | xuptos] pr o cm: Deus %'P: +Deus Ect | 
om και 2°—vou 3° w | ecwaper] εἰπομεν acdm*(uid)otxc,: εἰπω- 
μεν bp | yerecOw apa] γενεσθαι apa» Chr | apa] opxos s(mg) 
c,(mg): omc | μων] pr ἀλληλων και ava μεσον cxA(om και): 
υμων 1: σου bk: mei BP | και ava μεσον σου] om c,: om ava 
μεσον ἃ Or-lat$ | cou 29] ἡμων bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα n: διαθωμεθα f: διαθομεθα ο: διαθήσομαι E | διαθηκὴν 
μετα σου acmoxc, % Chr 

29 ποιησει»] ronoa bw: ποιῆσι n: ποιήσεις fo: (ποιησης 
79): worn m | (μεθ) καθ 32) | xaxov] pr under E: κακα A® | 
(καθοτι) καθως 32) | ημει:---εβδελυξ. pr και dptA(uid): οὐκ 
εβδελυξ. σε ἡμεῖς bw | υὑμεις 1 | σε οὐκ εβδελυξ.} οὐκ εβδελυξ. 
σε Chr: nihil. peccauimus “δι A: om σε oc, | εβδελυξαμεθα] 
εβδελυξομεθα m: εβδελυσσομεθα dp | expnueda A] εχρησαμεθα 
JBIEM omn A¥(uid) Chr [καὶ 2°) +2unc BP | ce 2°] σοι 
fmw | καὶ yvy—xupov) bis scr(om av)c,: om 38}Ρ: om νυν a | 
ou evoynros] pr eon ej: su ευλογήμενος dpt Chr}: evAoynuervos 
ov bw Chr}: (ευλογήμενος εἰ ov 18): (eon ευὐλογητος ov 25): 
eon evoynros g: om ov c, Phil-lat | κυριου] 60 egj: - τον A 
firs(mg)# 

30 (avros] avrovs 14.16.25.130) | δοχὴν] conuiusum mag- 
num Or-lat: iuramentum EP | καὶ ἐπιον»} om dp: + και exoeuy- 
θησαν f 

31 om καὶ 1°—avrov 1° dp | εξανασταντες fi | το] rw E* 
(ro E*)befgqrt*(uid)uc, Chr | ὡμοσεν Ebefgijlrtwc,38 Chr | av- 
θρωποΞ) avor m: exacros bj>w Chr | rw] προς τὸν (20) Chr | 


20 adixta—avroy] a’ συκοῴφαντιαν ἐεσυκοφαντησαν yap avroy jsv(sine nom js: om αὐτὸν νὴ | adixta] a’ συκοφαντια 0 ecuxopas- 


τησαν M 


26 o νυμφαγωγο:) a’ o συνετερος M 
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ΓΈΝΕΣΙΣ XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ισαάκ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. A 

31 33ῥγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ἰσαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 

33 φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ὅρκος "διὰ § ᾿’ 
τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 

34 34: Ἦν δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ᾿Ιουδίν, θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου, 

35 καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ Εὑαίον" 35καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ 
Ῥεβέκκᾳ. 

Ι ἔι Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι '" Ἰσαὰκ' καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ xxvII 
ἐκάλεσεν Ἤσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱέ μου.. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 3 4 

2 ἐγώ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου" ϑνῦν οὖν λάβε 

4 τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν" 4 καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψνχή μου 

ς πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν pe. 5'Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς Ἡσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 

6 ἐπορεύθη δὲ Ἢσαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. δ' Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


XXVII 1 wax A 
5 παιδιν A 


34 χετγαιου E 35 atpfovoa A 
3 σκεῦος sup ras ΑΡ᾽(τοξον Α 34) | πκαιδιον AE 


avrov 1°] avrwy m: om bw | avrovs] avras m | (απτωχοντο) 
amepxovras 79: + de 32) | aw—owrnpias] om m: om am αὐτου 
£ | aw) perc, | (μετα cwrnpas]) ev εἰρηνὴ 20) 

32 παραγενομενοι---αὐτω] απηγγειλαν waak οἱ watdes αὐτου 
d | παραγενομενοι) παραγεναμενοι En: παρεγενοντο fitr | arny- 
yethay] pr καὶ {Ἰδὲ | om avrw m | φρεατοΞ] - του opxov s | και 
eway] quod & | εἰπαν.---ἀυδωρ] non inuenerunt aquam in co Ἐ, 
(om aon Ec) | εἰπα»] εἰπὸν dfpt*?: +avrw abmowxc,: εἰπὸν 
avrwc | om ovy fA@-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] exadecay 79) | ro ονομα avrov ADn] 
auvrw adfl*pqu: αὐτο EMI*? rell AB Phil Chr: αὐτὸν Cyr | 
opxos] opxo» Chr Cyr: (οικος 107): copia A-codd: Bersa- 
bech Ἐς | εἐκαλεσεν 125-- πολει] nomen est ciuttatis illius & | 
exaheger To 2°] ἐκαλεσαν το 38: εκληθὴ το i*c,: om acmoxG: 
om ro D*!Meghjqsuv | ro 29---πολει] (τὴ wore: ovoua 79): τῇ 
πολει (78) Ἐ, | τη πολει] + ἐκεινὴ bwe,A: του τοπου exevou dp | 
dpeap opxou] turamentum EP: Bersabech Ἐπ | ορκου) pr του 
fir | rns] τὴν f | σήμερον nuepas] nu. της σημ. aco: OM ἡμέρας 
f Cyr-ed 

84 ny δε] pr εἰ © | σαν] waax n | τεσσαρακ. erwy acdm 
orsvxc,%8 | γυναικα] γυναικας dpxc,: om Chr: +7 ovoua sv& | 
covdiy Adpt) pr τὴν bw Ch (ιουδειμ): codex DEMgijqrsuv: 
covdny ε: /udim BY: ιουδιθ mnc,: ἰουδειθ aco: ιουδηθ hix: 
“μαμὰ @ Phil-lat: adday f: ada» sup ras (6) ἰδ | Ovyarepa 1° 
AD*"bw Chr] pr τὴν EM rell: om @-cod | Benp] Bacnp Meg}: 
Benper x: (βηρι 20): Bether ©: βηρὴν dp: Bena a: Bend orc, 
18" : Band Ec Chr: (Bewr 83(uid)): acdwy ἰδ: αλων f: ἐλωμ 
bw: (λαμ 108): Heber Anon’ | rou χετταιου) του εναιον bw: 
Cacthei Z | om καὶ 2°—evasov EP | om τὴν c, | μασεμμαθ 
AEh*r>?] μάσεμμα g: (μασεμμαν 18): μασεμαθ j(mg)r*wA-codd : 
μασεμαμ ε: μασεμα (71) A-ed: μασσεμα j(txt)n: μασεθαμ Ὁ: 
βασεμμαθ Mclogs—vc,: βασεμαθ x38"P(>) Chr: Basemat Anon’: 
(βασεμμα 14.77): βασσεμαθ τὰ: Bassemat Ἔ,: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ h>B'r\*): βασεναμαθ Diuid): Barhanath Phil-lat’: 
Barhatnath Phil-lat?: ἀσεματ dp: ελιβεμα fit | (Ovyarepa 2°] 
pr τὴν 71) | askwu AEgjx] ἐλωμ er Chr: αἰδωμ 2: edwp n: 


31 μετα owrnpias] οἱ ἃ per ecpnyns M: εν ειρηνὴ 5 
43 opxos] a’ πλησμονὴ Μ 
XXVIII 1: ημβλυ»νθησα»}] a’ [ηἹμαυρωθησαν ἡσθενησαν Μ 


DEMa-jl-xc,(d,)ABE(2') 


aidkwy Ma*chstvc,: ἐλων ab*dimopqui,: Helom Anon": (ean 
79: edwr 16): Bewp Ὁ: Bawp w: ava Ovyarepa σεβεγων fit? 
(@vyarnp) | του εναιου] τον σεναιου 1: ELuchei ©: του χετταιου 
E(xery.)bwx: om του Dsl 

35 εριζουσαι] + heae duae Z, | τὴ] τὴν cm | ρεβεκκαν c 

XXVII 1 μετα το] εν τω bw | ἰσαακ] pr τὸν adegjnpc.d, 
Chr Cyr-ed | om καε 1° blmw% Thdt | ημβλυνθησα»] nuBrv- 
θησαν bw: ημβλνωθησαν mo: ημβλυωπησαν D(nBX.)E(nyBx.)ilr | 
αὐτου οἱ οφθαλμοι d | rou opay] του μη opay Ddmpw: ἐ nshil 
uidebat %,: (om 25: om τὸν 107) | om και 2° AB | exadrece] 
+iwaax acegjmpr&< | yoav] post avrov 2° d: om acegjlmpr | 
wpecBurepoy] πρωτότοκον Cyr | om και 3°—eyw & | om avrw 
1° bw! | om pou—(2) ewer E | om μον bdhprtwd,% | om 
και 4°—eyw gidB™(hab wie i*) | (om και ewer avrw 2° 14) | και 
4°] ο δε frX-ed® | avrw 2° AM) προς avroy acoxc,: om DIM 
rell ΡῈ, Cyr | (om eyw 18) 

2 και ewer) ef is dicit εἰ A: evwev δὲ avrw dfiptd,: +avrw 
DMehj-nqsu¥8'PEZ | ιδου] pr waax dfimptd,@: 4-eyw d-gij 
prstvd, A356” Ath Chr Cyr-ed | om καὶ 2° (31) BP | γινωσκω) 
oda Cyr-ed | (ry»—redeurns] τὴν τελευτὴν 30) 

3 (ου»] + ue 37) | το oxevos A] (ra σκευὴ 32): om Phil- 
lat‘: Ἔσου DYEM omn 433% Phil-arm-lat? Chr Cyr | την-- 
rotor] arcum ct pharetram @ | om reo | τὸ 2°} τον q | rotov] 
+oov EX | om και 2°—Onpay g  εἐξηλθεν 5 | (εις το wedior] 
pr ets aypay 32: ets θηραν 20) | θηρασον m 

4 eyw φιλω sv | om eyw ¥ Phil-arm-lat | eveyxory AEi*’r] 
ἤνεγκε c: eveyxe DIMi* rell Chr Cyr | oxws) και bwA | 
{evdoynon σε] post μου 83) | evAoynce: DEbdimnprw& | προ 
του Am] πριν ἡ bdi*(uidjopwd, Chr: πριν DYEMi*? rell 
Cyr 

5 peBexa g | ἠκουσεν} ἤκουε qu: (εξηκουσε 20): ut auds- 
uit & | λαλουντος ἰισαακ] icaax λαλουντος egjx: (ισαακ λαλουν- 
τος αὐτου 14) | om σαν 1° & | (om de 2° 108) | θηρα»] 
θηραμα g 

6 εἰπεν δε ρεβεκκα AE Chr | peSexxa de] και peBexxa bw: 
om δὲ g*: + ἤκουσε λαλουντος ravra και d | (om προς 1° 185) | 


32 evponer] οἱ A εὑρομεν M 


35 εριζουσαι}) o cup. ovK εναρεστουσαι jCc,: 0 cup. και o εβρ. παροργιζουσαι j 
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ΧΧΙΝ 34 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἐγώ εἰμι. 35 Κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν μον σφόδρα, καὶ ὑψώθη" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρόβατα 35 
καὶ μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. 36 καὶ ἔτεκεν 36 
88 Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου μου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ μου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν" καὶ ἔδωκεν δ αὐτῷ 
ὅσα ἦν αὐτῷ. 37καὶ ὥρκισέν με ὁ κύριός pou λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μον ἀπὸ τῶν 37 
{ U, θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς Ἷ ἐγὼ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν" Barn ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ 38 
ε U, πατρός pou Ἰπορεύσῃ καὶ εἰς τὴν "φυλήν μου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκεῖθεν. 39εἶπα δὲ 30 
8 Δ, τῷ κυρίῳ μου Μή ποτε οὐ πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. 4“ο καὶ εἶπέν μοι Κύριος ὁ θεός, ᾧ εὐηρέστησα 40 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σον" καὶ 
λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ μου ἐκ τῆς φυλῆς μου Kab ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός μον. 4 roTe ἀθῷος ἔσῃ 41 
4 5 ἐκ τῆς ἀρᾶς μου" ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν μου καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ 
85 τοῦ ὁρκισμοῦ μου. 4“Ξκαὶ ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου μου 42 
᾿Αβραάμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 43ἰδοὺ ἐγὼ ὅστηκα ἐπὶ τὴν 43 
πηγὴν τοῦ ὕδατος, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, 
καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἡ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν με μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, “καὶ εἴπῃ μοι 44 
ie σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν Ἷ Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 
Ἰσαάκ" καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι πεποίηκας ἔλεος τῷ κυρίῳ μου ᾿Αβραάμ. 45καὶ ἐγένετο πρὸ 45 


4Δ, 


37 ὠὡρκεισεν S | θνρατερων S 


40 pera σου και sup ras et in mg A® (om μετα σου A*) 


43 eornxa) pr ras 3 ut uid litt A* | πολεως efed.] s ete sup ras A* | pecxpow S  υδρειας ὃ 


DM(SU,A,)e-jl-yc, ABE 


35 κυριος δε] και ks 1: + 0 Geos Chr}: (+ evAoynros 25) | om 
δε DgE*¢ Chr} | evroyncer] evroynxe n: [ε]Ἰνοδωσεν D | om 
και νψωθη Chr } | ἐδωκεν] eyevero dpsv(txt): ἐγένοντο t | avrw] 
αὐτου t | προβατα---καμηλου:] προβατα καίι μοσχους και] apyv- 
ριον και πίαιδισκας και κ]αμη[λο]υς U,(uid) | προβατα και μοσ- 
xous] bowes εἰ oues AE | (om και 3° 18) | pooxovs] μοσχοι dps 
tv: Boas egj | και 4° AA fyA¥ Phil-arm Chr 1] om DM rell 18 
Chr 3 | χρυσιον και apyuptory DMbe-lqrtuw¥¥ Phil-arm Chr | 
om παιδας και καιδισκας EP | wacdas] pr και Dbmw¥€< Phil- 
arm Chr}: παιδες dpt | παιδισκαι dpt | καμηλους και ovous] pr 
και (31) 3B¥ Phil-arm Chr}: capydor και ονοι d(om και)ρὶ 

36, 37 cod U, supersunt fragmm tantum leuissima 

36 cappa) (pr η 16): capa m | y—pov 1°] om EP: (om ἡ 
14) | του κυριον μου] (avrov 31.128): +afpaap fir | vor] 
post μου 2°x | om eva DMA, achlmoqsuvx8 Phil-arm | τω κυριω 
μου] om dn¥¢: + Abraham EP | αντον] αὐτὴν Deghjlsvx: τὸν 
kv pou d | oga] pr rarvra DMS“*U, (uid)A,e-lq-vxAB¥ Chr 


37 wpxwoev acoc, Chr} | γυναικα)] post μου 2° m¥ (post - 


waax Ἐρ) Chr} | μου 2°] +ccaax sv(mg)A¥EP Chr$: + execder 
f | ἐν oss] μεθ wy eg) | eyw παροικω] (οικω eyw 79): om ἐγὼ 
BP | παροικω] (κατοικω 76): ocxw efgijr: +e» αὐτοις και ὁ | 
τὴ yn αντων εν avras hh: om Chr: (om τῇ 108) 

38 om ἡ bd-gh*ijmprw Chr} | τὸν oxow τον πατροΞβ] 
terram BP | wopevon] [wolpevon Uy: post μου 29 ἢ: +pon | 
γυναικα] post μου 3° qtu | μου 3°] +tsaax egijls(mg)v(mg) | 
om εἐκειθεν U,bw Chr 

39 awa de] εἰπὸν δε dp: και εἰπα Ὁ: ef ego dixi A: +eyw 
efgijr | om τω xupww μου eg | ov) om n: +p» dps(txt)w: ou» 
μη v(txt) | wopevOn ἡ γυνὴ] Bovdnrar ἡ yurn πορευθηναι yBE | 
πορευθη) ropevOnoera: U,gj(txt)s(mg): πορευσεται D( + D*)MS 
A,(uid)achilogrtuxc,: ropevoyra:t fm | om η U,(uid) 

40 om μοι sv | xupsos] (ke 30): om Uy | 0 Geos] om DMS 
A,himostvc, 8B”: + μου acfirxA | ὦ] on | ενηρεστησα) evnpe- 
στήσω dp: npecrnoac, | ἐενωπιον S*(evarrioy S¢-*™8)no | avros] 
+ δε DE | ἐξαποστελει Ay] ατοστελλει fn: ἀποστελει DMSU, 


A, τοῦ Chr | μετα] ἐμπροσθεν (77) & | evodwou g | γυναικα) 
post μου 1° (79) Chr | om τω uw poul | και 4°] η UE 

41 ex ΑἹ απο D™IMS([a}ro)U,A, omn Chr | apas μου] αμαρ- 
riasc: om μου 1: (+amo Tou ορκισμου μον 32) | yap eax] δε ea» 
egj: δὲ ΔΈ: om yap @ | cay] αν a | om ελθη:---και 1° & | 
εἰσελθης U, | pudny μου Acdny] ἐμὴν φυλην DMU,A, rell | 
μη δωσιν ov δωσει p: (ov δωσω 71) | δωσιν σοι] σοι δωσιν MU, A, 
a-egh*jlmoq—xc,: σοι δωσοι h®?: σοι δωσωσιν finy: (σοι δωσουσι 
76): om σοι A | om και 2° DbmpwABE | eon 2°) ἐμ BH: om 
qu | adwos 2°] + απὸ rns apas pov και 1 | (om awo—pov 3° 32) | 
ορκισμου] ορισμον 5: opxov Uym | μον 3°] cov bw: om ap£ 

42 ελθων] +eyw e | σημερον] Auc E | εἰπα] pr και A,: 
εἰπὸν abdflpw | κυριε] ks A,: om U,* | om pou 19 ς | ov] post 
evodas dp: σοι o: om A¥% | evodas] evodar i: σοι v: + mihi 
A¥E(+ odie) | om pou 2° Chr | 9] pr ep ἢ: ys 1: 9 U,(uid)A, 
np: ev ἡ bw | om yu» eg-jr Chr | πορευσομαι fgirt | ew αυτὴν) 
εἰς αὐτὴν d-gijpr: ἐν αὐτὴ bw: om Chr 

43 om eyw 1° bw | eornxa] εφεστηκα U,beghj(mg)lqs 
(mg)tuv(mg)wy: (αφεστηκα 71.73(mg)) | τὴν πηγὴν Ac] της 
yns uw: τῆς mys DYIMSU,A, rell (πη sup ras 4) Chr: (rns 
ns τηξ πηγὴ: 25) | και ac] ac δε DM U, (uid)eghjlqs(mg)tuv(mg) 
3% Chr | των ανθρωπων] post πολεως t: om 1" | εξελευσονται) 
ἐκπορεύονται Sabcmowxc,AB | υδρευσασθαι] (pr τον 128): α»- 
τλησαι U,(uid)bwx | η 2°) ἣν mny | av] ea» U,(uid)t | εγὼ 2°] 
post εἰσω nw#P: om U,” | ex] απο bw 

44—47 ualde mutila in U, 

44 και cixn μοι] omc: om poh | ary] εἰπε ἃ | mie ov 
Abw] me και σν 5: και σοι mie 0: και ov rie DUMA, rell Chr: 
om ov @ | ras xapndots] τοις καμήλοις d: ras καμηλους cg | 
σου] σοι ᾳ | υδρευσομαι] +ews αν πασαι πιωσιν fir | ητοιμασας 
g& Chr | κυριο:] pro i: om ¥ Chr | τω εαυτον---αβρααμ] sub 
+-M | εαντου θεραποντι) θεραποντι αὐτου SU,(uid)acdfimopst 
vxc,(eavrou sv)A: θεράποντι cov Ἐ, Chr: om eavrov n | ισαακ] 
+ Domine Ἐ, | ἐν rovrw) ex rovrov o | εἐποιησας bhw Chr 

45 rpo του] πριν ἡ D: πριν ἡ και s(mg): εν rw U, | συντε- 


36 avrov] a’ o’ αὐτὴν c, 


60 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXIV 55 


τοῦ συντελέσαι με λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ μου, εὐθὺς Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν A 

46 ἐπὶ τῶν ὥμων, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ Πότισόν pe. nat 
σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς ad’! ἑαυτῆς καὶ εἶπεν Πίε σύ, καὶ τὰς TS 

47 καμήλους σου ποτιῶ" καὶ ἔπιον, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. 47 καὶ ἠρώτησα αὐτὴν καὶ εἶπατυ, 
Τίνος θυγάτηρ εἶ; ἀνάγγειλόν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ Βαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ vio’ Ναχώρ, ὃν 

48 ἔτεκεν αὐτῷ Μελχά. καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς" 4“δκαὶ 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου μου ᾿Αβραάμ, ὃς 
εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν θυγατέρα τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

49 49εἰ οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, tet δὲ μή, 

so ἀπαγγείλατέ μοι,' ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ εἰς ἀριστεράν. 5οἀποκριθεὶς δὲ Λαβὰν καὶ 
Βαθονὴλ εἶπαν Παρὰ Κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο" οὐ δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν 

51 κακὸν καλῷ. 5:ἰδοὺ Ῥεβέκκα ἐνώπιόν σου, λαβὼν ἀπότρεχε" καὶ ἔστω γυνὴ τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 

52 σου, καθὰ ἐλάλησεν Κύριος. 53ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 

53 τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Κυρίῳ. 53καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 

54 ἱματισμὸν ἔδωκεν ‘PeBéxxag, καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφῷ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. 54καὶ ἔφαγον 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 

55 © Εκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μου. 55εἶπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ § E 


45 ὑδρειαν 5 
48 ευωδωσεν Dal 
50 ayriwew A 


λεσαι]} post με bd-gijprw | ἐν ry διαγοια μου] om Chr: om ev Mb | 
μου AD*"biquwyA%] om MSU, (uid) rell | evOus) pr καὶ Sov 
bw: ευθυ ajv: καὶ dou D: dou Chr: (ropevOn 71): +ecce B | 
τὴν υδριαν exovoa Chr | om ἐπι των wuwr Ἐ, | των wuwy] τον 
wpor dhi*lp: +aurns Sacfmoxc, 38 Chr | om και 2°—(46) eaurns 
m | om και 2°—vépevoaro Chr | era δε] και εἰπα bw!” | 
εἰπὸν adp | με 29] + μικρὸν vdwp bfiprtw: + vdwp μικρον ἃ 

46 σπευσας bf | καθειλεν}] καθηκε Chr-ed | vdpay) + aurns 
Mht® Chr: (Ἐ απὸ των wuwy 32) | ext—avurys] post eaurys Mht 
%: om U,(uid)cdeg}(txt)npA@¥ Chr: om ἐπι τὸν βραχιονα DSab 
flogs(txt)uv(txt)wxce, | om ag eaurns Ἐ, Chr | ad] ep ac | εἰπε»] 
+ μοι Chr: + μοι ad eaurns πὶ | mie] +xac Chr | om καὶ 3°— 
worw Ἐς | om σου ἃ | om και 4°—eroriev BE? | om pov egj 

47 ἐπηρωτησα Me-jqrtu | και εἰπα] καὶ εἰπὸν d-gijopr: 
om %P | θυγατὴρ τινος DilMhiqs—vy | εἰ θυγατὴρ acefgijmno 
(θυγατερ)ρτχο, | om εἰ d | om ἀαγαγγειλον μοι Dacdhl-qs-v 
xc,3%8 | η δε] και n¥ | εφὴ] εἰπεν bedfilmnprstvi(txt)wy | φα- 
Bound n | eyw εἰμι y | om eyw D*Macfhilmoq-vxc, | om wou 
bw | vaxwp] (vaywp 32): axwp ἃ | avrw] αὑτὸν fn: om £P | 
μελχω p | περιεθηκα) ἐπεθηκα ἢ: dedi B | om avry & | ενωτια] 
“ἐπι puxrnpas aurns acofer:] + rous]xc,: +ert Ta wra aurys 
mE: +e: τὸν βραχιονα avrns qu | om τα 2°c, | em Achl 
mny] es fir: περι D*!M rell 

48 κυριω ADh*mquy] non liquet c: pr τω Mh? rell Chr | 
om κυριον fhir Ef Chr | om rou κυριον μου 1° EF | os] ws c: 
ort Chr | evodwoer] οδηγησεν h | μοι ADIny Chr) non liquet 
cd: με M rell | om ev odw αληθειας Chr | Aafev] pr του fir | 
τον 2°] σου ς | avrov] τ εἰς γυναικα f 

49 om ὑμεις Ἐ Chr | ελεον dp | om απαγγειλατε μοι 19 
Chr | εἰ 3e—por 2°] om ADdmopqx*: om arayy. μοι beghjn 
we | azayyetA\are 2°) απαγγειλητε x*: ἀναγγείλατε fi | om 
μοι 2° Phil-arm | wa] και Chr: om n¥& | excorpeyw] ὑυποστρεψω 
dp: αποστρεψω fir | es 1°) pr fir: omh | δεξιαν] pr τὴν 5: 
δεξια DMbe-Inrwy®? Chr | (η] xac 108) | εἰς αριστεραν] εἰς 


47 ενωτια] a’ ἐπι puxtypas aurns M 


46 υδρειαν S | τας 1°] a sup A’ 
49 απαγγειλαται (1°) A | om εἰ δε---μοι 2° A 


47 πτεριεθηκα) a sup ras (2) A‘ 
54 ἐκπεμψαται A 
D(E)M(SU,)a-jl-yc,ABE 


αριστερα Mbefgijlrwy*? Chr: om εἰς mqu: aptorepa Dhn 

ΒΟ αποκριθεντες bwAE | Badovnd και λαβαν DE | βαι- 
θονηλ ἃ | exay] was: εἰπὸν b-fipr'w: εἰπεν t®?: εἰπὸν aur 
m | ro] orem | προσταγμα] πραγμα bdj(mg)n* pquwAis : ρημα 
(20) # Chr 4 | ov—ovr] ef nos non possumus A | δυνήσομαι 
Chr 4 | ουν] post σοι 5: om bdpw%3'” Phil-arm Chr 4% | σοι) 
post αντείπειν cfhir: om gjA# Phil-arm Chr} | avreres] 
(ειπειν 31): dare B | κακον καλω] κακω καλον m*?: καλον κακω 
dm*: κακὸν ἢ καλον {Παχί(καλω)ς Chr}: καλον ἡ κακον Ἐ Chr}: 
om ἢ: om καλω Chr} 

51 peBexxa] pr ἡ c | om εἐνωπιον σον Ἐ, Chr} | ἐναντίον 
Dbdfiprs(txt)vw | λαβων] Ὁ αὐτὴν f | aworpexe] απελθε fir | 
εσται mnp Chr | τω uw τον κυριου] τω κυριω 38 Chr4 | rov 
vou fimrE | καθαπερ Chr} | xupcos] +0 6s dpt 

52 om τὸν :9--αβρααμ ¥ | om τὸν αβρααμ n | τὸν 2° A 
D(uid)Ma*vc,] rw w: om x: του 2515} rell | τουτων] aurwe 
a-egjopqs(txt)u-xc,@ : om 3%P: (+ «ac 18) | ewe τὴν γὴν} post 
κυριω 18 Chr | (τὴν γην] τὴν πηγὴν 31: om 18) | κυριω Acjmuy 
4] pr rw D( + D*!)M rell Chr Thdt: om Ἐ 

53 ο wats] wir Eh: om πΠΈΡ Chr | apyupa και χρυσα) χρυσα 
και apyupa & Chr: aurea εἰ uasa argentea AES | χρυσα)] pr 
σκευὴ Dacxc, | om και ἐιματισμον edwxey EP | edwxev 1°) pr 
και Ὁ: (Sedwxe 31) | peBexxa] « 2° sup ras Οὗ: pr τῇ bhw Chr: 
ρεβεκκαν dg: peBexxas m | (εδωκεν 29] δεδωκε 83) | rw αδελφω) 
τοις adedpos acoxc,A: part E | (om αὐτῆς 1° 108) | cas ry 
μήτρι aurys}] om eg: om aurns Mbdfilnprwx@ 

54 (και exsov] post οντες 107) | auros) pr και fiqru | o 1° 
—ovres] ot μετ αὐτου aydpest: om οἱ ανδρες H: om οἱ 1° fsv | 
aydpes] post οντες f | ovres) execc,: omn Chr | avacras}] +0 
was bw | πρωι] pr τω abcfirwx(7o wx) Chr4 | ewer) +0 was 
dpt | exweuyare] ...re E | με] μοι f | ινγα απελθω) post μου Ὁ: 
(wa ewavehOw 32): om n | xpos) as f 

55 εἰπὸν cdfimpr* | οἱ αδελῴοι)] frater E | avrys] post 
μητὴρ E: om Chr | μητηρ)] +aurns acmoxc,B | ἡ wrapevos] 


50 ov—xadw] o συρος ov δυνησομεθα ecrety ἢ καλον ἢ κακὸν jc, 


OI 


XXIV $5 


A Mewarw ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


56 δὲ εἶπεν 56 


πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ με, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν μον" ἐκπέμψατέ με ἵνα ἀπέλθω πρὸς 


τὸν κύριόν μου. 


570i δὲ εἶπαν Καλέσωμεν τὴν παῖδα καὶ ἐπερωτήσωμεν τὸ στόμα αὐτῆς. 


Bai 2% 


ἐκάλεσαν ‘PeBéxxav καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύσῃ μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; καὶ εἶπεν ἸΠορεύσομαι. 
Sai ἐξέπεμψαν ‘PeBéxxay τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν 50 


᾿Αβραὰμ καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ. 


ὅο «αἱ εὐλόγησαν Ρεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ 60 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν εἶ" yivou εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 


τῶν ὑπεναντίων. 


61’ Avaotaca δὲ Ῥεβέκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς καμή- 61 


λους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου" καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν Ρεβέκκαν ἀπῆλθεν. 
δα Ἰσαὰκ δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως" αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ 62 
πρὸς λίβα. 63καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἀδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 63 


ὀφθαλμοῖς ἴδεν καμήλους ἐρχομένας. 


64 καὶ ἀναβλέψασα Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 64 


᾿Ισαὰκ καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, 6Sxai εἶπεν τῷ παιδί Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ 65 


e 


πορενόμενος ἐν τῷ πεδίῳ eis συνάντησιν ἡμῖν; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κύριός μου" ἡ δὲ 


λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. 
ἐποίησεν. 


86 ενωδωσεν Dail 
64 εἰδεν Dsl 
DEM2-jl-yc,ABE 


65 wedw] παιδιω A 


post ἡμων E | (μεθ yuu] rap nuw 73) | ἡμέρας woe] woe 
nuepas r Chr}: nuepas ws m: ws ἡμέρας cli: fanguam dies A: 
om woes BE | Mera ravra) μετ avra 2): μετα rovro bsw | are- 
λευσεσθε dfps(txt)tv Chr 

56 ο de ειπεν] εἰπεν δε fir: (om ecrev 14) | om προς avrous 
BP | (avrous] pr τοὺς 18) | και] οτι A Thdt }: om 138: +-yap 
Eacgjmnos(mg)xy’c, | xuptos] pr o fj: (0 05 0 63 16): Ὁ ἐρεῖ», 
BP | evodwoer] evodwoe: f: evodwxey h Thdt } | μον 1°] avrov 
ev eno qu | ἐκπεμψατε] arodvoare (20) Chr} [απελθων s | 
(προ!) + avroy 31) 

57 a de etxay} ecray de bnw: εἰπὸν δὲ dp: ef dicunt 
fratres cius A | εἰπον cfimrt | καλεσομεν cdgsv | erepwry- 
owner ADty] ἐρωτήσομεν cgpv: εἐρωτησωμεν EM rell Chr | 
QUTNS TO στομα qu 

58 peBexxay] pr τὴν a-dmoptwxc,: pr τὴν αδελῴφην αὐτων 
fir: ρεβεκκα n: τὴν wacda h: (το στομα peBexxas 71): om 
Chr: την αδελῴφην αὐτων 1 | εἰπὸν cdfio*(uid)prsv®? | om 
rovrov Chr | και 3° A¥] η de D( + ΗΠ) ΕΜ omn 4128 Chr 

59 ρεβεκκαν) pr τὴν bw: peBexxa n: om o | τὴν adeddny 
aurw] pr καὶ g*: τὴν αδελῴην ex corr p*?: om Ἐ Chr¢ | 
(avrwy] αὐτου 18) | om και 2°—(60) αὐτων ft | ra νπαρχοντα] 
pr παντα h | aurys) αὑτὴ τὰ: Ὁ εἴ nutricem eius A-codd Ἐς | 
τον 2° ADMIr*] om ἀ38: τον του hs: τον Er* rell Chr | αὐτου] 
αυτον g: αὐτῶν cj: + ovras ilr 

60 om και τὸ w | τὴν adeAgny αντων] sub-+ M: om quxf 
Chr | εἰπὸν cdfpr*(uid)t | avr] αὐτὴν c: omy | a] cum: εἰ 
ov fir: om & | yevou (20) Chr | χιλιαδας μυριαδων] myriadas 
%pP | χιλιας mn | κληρονομησατω) κληρονομήσω w(uid): κληρο- 
vounoes hl [ὑπεναντιων) ἐναντίων x*: + luorum ABE? 

61 αναστασα δε) και avacraca (78) Chr | peSexxa] : απηλ- 


59 τα υπαρχοντα] a’ τὴν τιθηνον M: 
61 αι αβραι]) a’ παιδισκαι σ’ κορασια Mjs(sine ΠΟΠΩΥ 
63 αδολεσχησαι---πεδιο»} a’ ομιλησαε ἐν χωρα Cc, 


66 καὶ διηγήσατο ὁ 
ὁγεἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν Ρεβέκκαν, καὶ 67 
4 ν ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν" καὶ παρεκλήθη "loads περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ. ἵ 


4 


παῖς τῷ ᾿Ισαὰκ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 66 


60 ηυλογησαν E | χειλιαίδας] D | καὶ 3°—rw» ν rescr Ad 
61 avacra Α" (αναστασα A’) | μετα του ανθρωπου] μετ αὐτου A*"4 (μετα του a{you] 45) 


63 παιδιον Α 
67 rns μητρος 1°] της μ sup ras A® 


θεν D(+D) | και avadafwr] αναλαβων δε E | o ras] wir & | 
απηλθεν] + εκειθεν v(mg) 

62 (ισαακ de] ο δε ισαακ 20) | eropevero] exopevOy fi: διε- 
wopevero q: (εξηει 20): om A-ed | om δια της ἐρημου m | xara 
—opacews] om c: om τῆς opacews Ἐ, | avros δε κατωκει) ef 
fucrunt habitantes ἘΝ: om avros δὲ A | avro Ὁ | (om de 2° 
108) | ev] προς h3B'*(uid) | om yx s | τὴ 2°) τῆς cs(uid): om 
Eabdlmp&(uid) | λιβα] λιβαν fl(uid)ms: septentrionem Ἐ 

63 και εξηλθεν] εξηλθε δὲ bw¥BP | εἰς το πεδιον) ἐν τω 
πεδιω bw | το προς δειλη:] τρος To δειλινον 1: om Chr¥ | το 2°] 
τα ἂς: om Ebc, | προ g | rots οφθαλμοι5] om Ἐ : +avrov qu 
As | καμηλουτ] pr τας (20) Chr: +decem& | cexoueras] epxo- 
pevous n: (επανερχομενας 20) 

64 και 1°) ἡ de peBexxa p | ἀαναβλεψας bgjn | ρεβεκκα] post 
οφθαλμοις firA%B: καὶ αὐτὴ p | om τοις οφθαλμοις of 

65 τω παιδι] τω ταιδιω d: (ro παιδιον 107) | res] τι dp | 
om ἐστιν 1° Phil | om o 1° m | execvos] ovros Phil: om dA (uid) | 
προπορευομενος st | om ἐν rw πεδιω E Phil | ἀπαντησιν c, | 
nuwy Ebd-gijnp(uid)rc, Chr | εἰπὲν δε] και εἰπεὲν p | 0 was] 
utr E: om p | om ovros—(66) wats d | ovros—pov] o xupros 
pov waax ἐστιν Ὁ | avros πὶ | om ἐστιν 2° bw Phil | μου] 
+ /saac 18." | om ἡ δε---περιεβαλετο Ὁ | περιεβαλετο) περιε- 
βαλλετο ἔρτῃ Chr}: (επεβαλετο 16) 

66 και διηγησατο)] εἰπε Se p | a εποιησεν}] pr ταῦτα egj 
s(mg): ova ewanoer c: ravra E 

67 om δε BP | της μητρος avrov 1°] pr cappas achj(mg) 
m(capas)os(mg)v(mg sub «)xc,AB: +cappas t | peBexxar] pe- 
Bexxa dopt: γυναικα ns | om και 2°—yury ἢ | αὐτου 2°) aurw 
ΠΒ Or-lat Chr | γυνη] ets γυναικα Chr} | (om και ηγαπησεν 
αὐτὴν 25) | om waax 2° Chr} | cappas}] capas m: om Ἐ Cyr 


a’ τὴν τιτθὴν jsvc,(om τὴν sv): σ΄ rpopow Mjs(sine nom)vc,(pr τήν jc.) 
παιδισκαι και Kopagia Cc, 
: σ' λαλησαι ἐν Tw aypw jsc,(sine nom js) 


67 clog hOer—avrov 1°] a’ ειἰσηγαγεν αὐτὴν es THY OKNYNY σαρρας τῆς ups avrov Cc, | παρεκληθὴ) σ᾽’ παρηγορηθὴ Mv: 


παοηγορησεν j(uid)s: a’ παρηγορηθη c, 
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XXV ς 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXV 9 


ΣΠροσθέμενος δὲ ᾿Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ἧ ὄνομα Χεττούρα. 5ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Ζεβρὰν A 
3 καὶ τὸν ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Μαδαὶμ καὶ τὸν Μαδιὰμ καὶ τὸν ᾿Ιεσβὸκ καὶ τὸν Σωύε. 


3 Ἰεξὰν δὲ 


ἐγέννησεν τὸν Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Δαιδάν" νἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο “Payound καὶ 
4 Ναβδεὴλ καὶ ᾿Ασουρὶμ καὶ Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ' 4viot δὲ Μαδιὰμ Γεφὰρ καὶ “Adep “καὶ 


5 Ἑνὼχ καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Χεττούρας. 5ἔδωκεν δὲ ᾿Αβραὰμ  ὅ-Ξ 
6 πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" "6 αὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν ὃ w 


᾿Αβραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ξῶντος αὐτοῦ πρὸς 


7 ἀνατολὰς εἰς γῆν ἀνατολῶν. 


7ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Αβραὰμ ὅσα ἔξησεν, ἑκατὸν ἐβδο- 


8 μήκοντα πέντε ἔτη" ®xai ἐκλείπων ἀπέθανεν ᾿Αβραὰμ ἐν γήρει καλῷ πρεσβύτης καὶ πλήρης 
9 ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
υἱοὶ αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν ᾿Εφρὼν τοῦ Σάαρ τοῦ Χετταίου, ὅ ἐστιν 


XXV 1 προσθεμενο8) σθε sup ras A® 
pada: At 3 tefay) — sup ras A® 


XXV 1-5 om w 

1 om δε E | χεττουραν t 

2 erexey δε] ελαβε de και erexe Ὁ: καὶ erexey dnp: om de 
BP | om aurw bE | ζεβραν A*fl] ἕεμραν xA(uid): ζεμβραμ 
Αἰ οἀοῦθρ : ζομβραν Dl: ζεμβρα irB: ζεμβρανης Jos: ζεμβραν 
Μ rell Or-gr: Ζανγαν Or-lat: Lebdda Anon’ | om καὶ 1° p | 
ear] ιεκσαν h*qtx: cextay y: cexray Ebefgijrs(mg)@-ed: (exrap 
71): ιεζαν dmp3B!: tecBox n: Baus Anon’ | καὶ ror μαδαιμ) 
om f: om καὶ p | μαδαιμ A*) pada At: padauclmy: μανδαν 
dp: μαλαν nqu: μαδαν DEM(uid) rell 438? Or-lat: Adan 181": 
Iectan Anon’ | καὶ τον μαδιαμ] om EP: om xa p | μαδιαμ) 
μαδιαν v Or-lat A: μαδαειμ ε: μαδαιμ gj(sup ras uid): Mastanz 
Anon’ | om καὶ 4° p  ιεσβοκ] ιεσβουκ D: ιεσβωκ cdf} Or-gr: 
ιεσβαυκ gj(uid): ιεσβακ ε: ιεσβοη h>'(uid) : ιεσβουν ἢ: cecox E: 
ιεσβωχ (10) Or-lat : (ιἐσβωη 79: ἱεσβορ 121: ιεσβαμ 31: ιεουβεκ 
71): Esboc ΨΜ-εὰ: feboc Anon? | σωνε] σωνε c: σωιε dp Or-gr: 
awe fi: owye n: cove (14.16.18.25.31.73-78.83.130) Or-lat: 
σοβε b: σους j(uid): σωνεχ m: Zoue BP: Cosert Anon’ 

3 ιεξαν] texcay hqtx: cexray Ebefgijrs(mg)A Anon’: cegar 
dmp#! | σαβαν) σαβα Ecqux@: σαβακ fir: σαβαθ t: ραβαν 
m: gadwr dp: Bay Ὁ: caBaxwns Jos: Sabat 18: Abaudus 
Anon’ | καὶ τὸν θαιμα»}] om bmo Jos: om καὶ p | θαιμα» 
θεμαν Ecdl*n: θεμαιν fi: θαιμαιν τ: θαλμαν ah>?: (θανμαν 71): 
Zemnan Anon’ | δαιδαν 19] δεδαν f Anon’: δαδαν ch>?mvxc, 
A: δαδα ἃ: dacdadn: δαιμαν degj: δεμαν p: δαν Ὁ: Aaday qu: 
μαδιαμ E | om δε 29] | dacday 2°] δεδαν f Anon’: δαδαν acm 
svxc,@: δαιδαμ Φιίδαιδα. D): δαιμαν degj: δεμαν p: day Ὁ: 
Aaday qu: (γαιμαν 31.83) | om eyevorro n | om ραγονηλ---και 4° 
0 Jos | payounA] poyound t: ραβονὴλ m: ρασου[ηλ] D: (payoves 
83): Rakouel 3P | om καὶ 3° dnp | ναβδεηλ] A ras(uid)E: 
γαβδαιηὴλ x: vavdend df: ναβλεηλ qu: vacdainr Cc: wade 5: 
{vauBdend 128): αναβδεηλ n: ναγδαιμα a: avaBdawac,: αδεηλ 
Ὁ: (βδεηλ 108): NMabdel Anon’: Ebdeel BI: Abdeel BP | om 
καὶ 4° dp | ασουριμ Ay] ασουριειμ dflmops*@: ασσουριιμ τ: 
ασσοριειμ N: ασσουριηὴλ E: ασσουριειμ D(a.co.prey D)Ms?? 
rell Or-gr: Assourim 8: Assur Anon’ | και λατουσιειμ] om 
(76) Ἐ: om καὶ dp | λατουσιειμ) λατουσιιμ t: λατουσιεμ᾽ |: 
(Aarovoet 71): λατωσιειμ dp: λατουσιειν ir: λατουριειμ Dn*? 
Aaroupiny n*: λαττουσιειμ bfh: Ladusitm 18Ρ: Latisin Anon’ | 
λοωμειμ Ajmv] λοωμειν Diew D>)EMhoy: λοωμιν c,: Aowunu 
g: λοωμεμ x: λοωμιδ t: Awwuey dp: λοωμέειμ bl: λιωμειν c: 
λεωμειμ s(uid): λωομειμ (79) A: λωομημ e: (λαομειμ 20): 


2 


θϑκαὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ισαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ δύο 


ζεβραν A*] ἔεμβραμ A‘ | ιεξαν] post ε ras (1) Α | μαδαιμ) 
6 δωματα E 9 χετγαιου E 


DEMa-jl-v(w)xyc,48(@™)£ 


λωειμ f: λωωειν ir*: Nowew τ : (λουμειμ 71): whew n: αθωμειμ 
qu: αθωμεν a: Athouim B'~: Lomon Anon’ 

4 wo δε] και υἱοι n | μαδιαμ] Mastas Anon® | yedap] 
γαιῴφαρ DEcjtv: yedaa: repapt y: ταιφα x: και γεφα h(mg): 
Cephar Anon’ | om και 19 ἃ | αφερ] ε sup ras Db: αφειρ bqu: 
αμερ f: vadep 1 | om και 2° dp | ἐνωχ] awwy a: ενουχ c: 
evwx Ὁ: Anoch 8.5: Enodt Anon’ | xat αβιρα] (om 71): om 
και dp | aBipa) αβειρα Maoc,: αβηρα 1: αβιδα bhmqsuvxA3sP 
Or-gr: (αβηδα 30): αβιδρα ej: non liquet g: αβια E: εβιδας Jos: 
(αδιβα 108: αμιδα 121): .4bidda Bw | Oepyaua AMIny] [θ]ερ- 
παμ[α) D(prapya rescr D>): σεργαμα egj: (σελγαμα 14): apaya 
ἘΠ: eapaya ἘΔ: cayapa m: εθεραγα t: (εθαραγα 76: eday- 
ραγα 30): paya Ὁ: ελραια c: xaptayau fir: daca dp: (γερμα 
31): eAdas Jos: éApaya ahoqsuvxc,38: drags A: LEszrasa 
Anon” | ovro rayres] παντες ουτοι DEMaceghjoqtuxc,@ : και 
wavres οὐτοι Ὁ: wayres de ovro m: ἕουτοι ἃ | woe 2°] pr οἱ 
M%: ex rns f: (om xerroupas 83) 

5 om δε s | om παντα %P | αὐτου 1°] avrw mu | waac] 
pr rw egm: post avrov 2° fir | τω vw] του νιον ἃ 

6 και 1°—avrov 2°] pr εδωκεν δὲ fir: om EP | αὐτου 1°) 
του αβρααμ t: Abraham 18: +oca τον αβρααμ δοχ(τω)ς, | 
om ἐδωκεν---δοματα f | ἐδωκεν αβρααμ] post δοματα x* | εδωκε»} 
om ir: ἐδε ac | aBpaap] pr ras (2) 0: post δοματα egj: om 
a*?3 | douara] (Spwuara 107): om ir | (om αὐτου 2° 107) | 
(om ert ζωντος αὐτου 76) | ert] ex ο | avrov ζωντος acmoxc,& | 
εἰς Ὑη»} ev ync | γὴν} pr τὴν ἀ] 018 

7 (om τα 31) | ἡμέρων guns] της ζωης των ἡμέρων fim(om 
twy)r | ἡμερωνἹ] τὼν ἡμέρων της blw: om BE | om οσα--(8) 
αβρααμ gw | οσα] (οσας 16.130): as n | exarov—wevre] post ern 
Ρ | εβδομηκοντα] guadraginia E!: triginta E | om πεντε E | 
om ery 2° cefm 

8 εκλιπων bdflmptvxB@ (uid) | ἀπεθανεν] post αβρααμ 
x@ | om αβρααμ ἢ | xpecBurns] πρεσβυτερος dgjps(txt)vxy : 
(om 71) | om καὶ 2° m3BP | om και προσετεθη---αὐτου 38!" | 
τὸν λαον»] τοὺς warepas D(ra...as)Ens(mg): τοὺς mweparas 
j(mg) 

9 εθαψεν hm*(uid) | (om icaax—avrov 128) | (οι δυο] post 
αυτον 78) | x] or*: omc*c, | om δυο Dla-dhil-prwxc,ACE | 
vor] ε 2° ex corr(uid)r | ro» aypor] ro σπηλαιον m | edpwr] pr 
του fir: χεβρὼν ro eg: (χεβρω 14): +70}: (+7or 78) | rov 1° 
- χετταιου) Tov χετταιον νιον σααρ v(mg)c,: om του σααρ ne | 
του 1°] pr wou fir: fee 18: -- του MI: - νιου acjmoqsuv(txt)x | 


XXV 8 γηρει καλω] a’ o’ πολια αγαθη Mjs(a’ σ’ &’)v(om σ΄) 
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XXV 9 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἀπέναντι Μαμβρή, ᾿οτὸν ἀγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ" ἐκεῖ 10 


ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


τι ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τι 


i e [οἱ μ διὸ 
εὐλόγησεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ παρὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁρά- 


T νῦϊπ 


ἂν 
§ A; 


σεως. 


Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. 


1 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ viod "AB ὃν ἔτεκεν ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη τι 
Υ μα by γὰρ ἡ 

3<al ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισμαὴλ κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 

πρωτότοκος ᾿Ισμαὴλ Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ ™“xai Μασμὰ καὶ ᾿Ἰδουμὰ 

καὶ Macon ‘Seal Χοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ ᾿Ιετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 


τό οὗτοί εἰσιν οἱ υἱοὶ 1 


Ἷ , ‘ “A LY 9 ’ 3 aA 9 “A a” b a ‘ a .) 4 9 ” 
σμαηλ, Kal ταῦτα Ta ονόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν Kat ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν" 


δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτῶν. 


φ  νΝ A 4 ’ , 4 , ‘ A 9 le) 
ἑπτὰ ἔτη" καὶ ἐκλείπων ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ. 


17 καὶ ταῦτα τὰ ὄτη τῆς ζωῆς Ἰσμαήλ, ἑκατὸν τριάκοντα 17 


18 κατῴκησεν δὲ ἀπὸ 18 


Εὑειλὰτ ἕως Σονήλ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αὐγύπτου fws ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους" κατὰ 


’ 4 “ 4 ΄- 9 ζω] ’ 
πρόσωπον πάντων Tay ἀδελφῶν αὐτοῦ κατῴκησεν. 


υἱοῦ ᾿Αβραάμ" ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ. 


ny δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν 


#19 Καὶ αὗται αἱ γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 


τὴν Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθονὴλ. τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


It ηυλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A4;)ab( + 4)c-jl—-v(w)xyc,AB(C™)E 


om o—(10) σπηλαίον p | 0] os EMbd-gijnoqru-y | κατέναντι fi 
mr | μαμβρη] μαμβρι o*: μαυμβριε: Mamre BP: Mabre € (uid) 

10 τον αγρον και] pr εἰς fm: των aypwr εἰς 1 | 0] ον aegjos 
vx | ἐκτήσαντο Ὁ | αβρααμ 1°) + Kat σαρραν τὴν γυναίκα avrov 
f | παρα row uw yer] om E: om παρα f | χετ] pr του DIMb 
ejopqs-vxc, | (om εκει---αὐτου 83) | exec] pr e¢ BH: xacc | om 
Kat gappay—(11) αντου ἃ | capay m 

11 αβρααμ] pr τον p | ο Geos τον] om a: om τὸν bchil-prt 
we, | 0 deos] Dominus Or-lat | ἰσαακ 1°] watax c: post αὐτου 
c, | om τὸν 2° Ds!EMegquy | αὐτου] καὶ κατωκῆσεν ἰσαακ 
Tov vy avrov τ" | om ἰσαακ 2° Or-lat 

12—18 om b(4= Holmes 108)w 

12 om δε Et3P | yevevers) γενεαι qu | topand) post αβρααμ 
rn | om tov egj | om wou c | ov εἐτεκεν---αβρααμ 2°] bis scr 
g | ον] ove t(ore t*uid) | erexev] εγεννησεν τῷ | αγαρ--αβρααμ) 
es Agar famula Sarae © | ayap) +7 acyurra abcefgjmoxc, | 
om 7 E | cappas] cappa dp: om m 

13 ισμαὴλ 1°) +xae Ta ovopara των γενεων avrouv ὁ | om 
xar—avrov Ἐ, | κατ ovoua] κατα ro ονομα dfpt: 5 τα ovomara 
E: xara ra ovopara hirA% | αὐτου] αὐτων fhi*rc,33: om o | 
icuand 2°] avrov ΡῈ: +xaz μασσαν ὀί(μασαν 5*) | ναβαιωθ) 
γαβεωθ αὖος, Anon’: γαβαωθ c: vaBawwr dp: αναβαιωθ |: 
γαβαιωδ qu: ᾿ναβαωδ n: (vad 71): vaBatwy τὰ: ναιβεωρ E: 
A nabeoth 38": + Malelelet Anon? | om και 2° dj*p | xndap) κιδαρ 
jn: vaBend cj: Accedar Anon’ | om και 3° dp | ναβδεηλ] ναβ- 
Saint Dy: β᾽ sup ras οὔ; vaBenX am: vaddenA ἢ: αβδεηλ gqux 
AWB: αβδεηλος Jos: αβδιηλ ej: (αυδιηλ 79.128): κηδαρ c,: 
Nabdel Anon’ | καὶ μασσαμ] om 4*: om καὶ dfp | μασσαμ 
AMy Or-gr(uid)] μασαμ Im: μασαν 4°: μασομ di*p: (μασων 
79: μασμαμ 14): μαβσαν hsv: μαβεαν t: μαβσαμ Equx@: 
μεμσαν τ: μεμψαν fi®: μασσαν D rell: Absan 38: Aga Anon’ 

14 και 1°—(15) vades] pacon θεμαν vades μασμαν ιδουμα 
χολδαμ ιετουρ dp: και pavacon kat θαιμαν και vades και βασμαν 
και ἰδουμα και χολδαβ και ceroup fi [μασση | μασμαν]} | μασμα] 
μασμαν DEabcghj*(uid)ortc, Or-gr Anon’: μασμαμ Με)": (μασ- 
σαμ 15): μαεμαλ qu: βασμαμ και μασβαμτὰ: Asman B | ιδου- 
μα] ἰδουμαν E: ἰδουμ qu: (ιδουμαρ 18): wdouna ο: δουμα Οτ- 
gr: (τον δουμα 31) | pacon] μαση ςοἸἰ(ᾷ: μανασση Dn 

15 om και 19---θαιμαν Bw | χοδδαν) χοδδαὃδ EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: xopdad e: χολδαδ djlntAwBp: χαλδαδ g: χαλδα 
D: χολδαν τ: χολλαδ qu: xordak m: χοαδ 5: Chodan Anon’ | 


64 


20 του συρου ex THs μεσοπο sup ras A®? 


θαιμαν] θεμαν bcnor: θημαν D(Oyu..)Eeghqtu%P: θημων j 
θαμαν 5: θεμα xA: οἱμαν τὰ : Themam Anon’ | cerovp] cerroup 
DEs(mg)t®: (ιετουζ 107): θητουρ bgj: (Oerop 83): 7ελων 
Anon’ | vages] γαφεις ὁ: ναφας ο: γναφεθ Dn: Aphes Br: 
Nafer Anon” | (om και 5° 71) | κεδμα] καιδμα ἢ: {κιὅμα 32): 
κεῦδμαν Degjo: κεδεμα ὁ: κεδεμ h: κελμα qu: Cedmar Anon’: 
Ketma et Choldat 8 

16 om οἱ EMadeglpqrs(txt)uv | και ravra] secundum ® | 
om αὐτων 1° r | σκηναι:] avias x: ewavteow SAE(uid) | om 
aurwy 2°d | om καὶ 2° p | ewavdeow]) ἐπαλξεσιν a: σκηναις bx 
AE(uid) | apxyovres] +corum A | κατα) και o | εθνο:] (pr ro 
107): εθνη DlEMadcquxA%: τὰ εθνη eghjlmos(mg)v(mg): 
yevos n: (rayra ra εθνη 83) 

17 om ran | ern 19] εἐθνη D: ἐ ἡμερὼν Edeghjlptv(mg) | 
om τῆς DEhInqs-v [ἰσμαηλ] τ οσα efyoer j(mg)s(mg)v(mg) | 
exarov—ewra] post ἐτὴ 2°r: om extra EP: pt’ m | τριακοντα) 
uigints % | exra ern) (om 31): om ern fmn  ἐκλιτων Mcdfl 
moptv2?x38 | wpos] εἰς m@ | τὸ yevos) του: wpas En 

18 κατωκ. δεῖ καὶ κατωκ. E: om δε m | εὐειλατ] ευιλατ 
EMéd-jnprtc,(+ras 2 litt): εβιλατ 1: εὐηλατ mqu: ενειλα x: 
evra y A-ed On: Lédslath Anon’: Eula A-codd | σονηλ A] 
coup DIEM omn AB Or-gr On Anon” | κατα προσωπον acyur- 
του] in Egyplo E& | προς] εἰς τ | ασσυριου:) pr τους EB: ασυ- 
ρίους flo: avupprous n: apoavpousc: Assyriam Anon’: + αβρααμ 
eyerynoe ὁπ | παντων] pr παντων τῶν TS αἰγυπτοῦυ Kat απὸ προσ- 
wou qu: post αντον t | αδελφων] εχθρων ο | αὐτου] avrwy 5* 

19 και avrat] avras δε DEMeghjqsuvx33? Chr Cyr: om και 
18)»: (+e 30) | om του eghj | om aBpaap 25-ισαακ 2° & | 
αβρααμ 2°] om Ὁ: Ὁ δε n > 

20 «ισαακ] ἰσσαᾳκ Δ: om f | ἐτῶν τεσσερακ.} τεσσερακ. eruy 
DaA,(uid)acfioxc,:  τρίων egj: erw» pe’ m | ελαβεν] (ελαβον 
18): +-yuvacxa m | τὴν peBexxay] peBexxay τὴν Chr}: om τὴν 
d Chr}: (γυναίκα 79: τὴν γυναικα αὐτου peBexxay 71) | peBexxa 
ms | (om θυγατερα---συρου 1° 71) | Badound] pr του πὶ | ovpou 
1°) [μεσοἸποταμιτον A, | ex τηΞ---εαυτω] pr gui crat A: om E: 
om €x—gupou 2° bqw | rns] yns 1 | μεσοποταμια4ε) + τῆς συριας 
mo*%'" : + cupas acigjo*'xc,: + Syriae AE: S-ap-Barh | aded- 
ony] αδελῴφη n: +de dpt Chr | λαβαν] λαβα | | του cupou 2°] 
[του] μεσοποταίμιτου) Δ2: om Chr | (om eaurw γυναικα 71) | 
eaurw] pr cepst B: αντω τ | γυναικα] pr εἰς BA jaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXV 32 


a1 ἑαυτῷ γυναῖκα. “:ἐδεῖτο δὲ Ἰσαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι στεῖρα ἦν" A 
11 ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ Ῥεβέκκα ἡ γυνὴ αὐτοῦ. “Ξἐσκίρτων δὲ τὰ 1 A; 
παιδία ἐν αὐτῇ' εἶπεν δέ Ei οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ 
13 πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. 73xai εἶπεν Κύριος αὐτῇ 
Δύο ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται" 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
4 καὶ ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν" καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 
as ἀϑέξῆλθεν δὲ ὁ vios ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς" ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα 
6 αὐτοῦ ‘Haav. “ὁκαὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης Ησαύ'" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη- 
1) σεν αὐτοὺς Ρεβέκκα. 357ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι" καὶ ἦν ᾿Ησαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, gL 
18 ἄγροικος" ᾿Ιακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. “ϑήγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν Ἦσαύ, 


ag ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ" “Ρεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν ᾿Ιακώβ. 
30 ὄψεμα" ἦλθεν δὲ Ησαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 


29° Ηψησεν δὲ Ἰακὼβ 


30 καὶ εἶπεν Ἡσαὺ τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν με ἀπὸ 


τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εδώμ. 


3) ϑιεἶῖπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ ‘Hoad ᾿Απόδον μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 


a1 εδεετο D*! | εγγαστρι A 


27 aBdacros A 29 καιδιου A 


21 κυριου) cw ἢ: (ἀν 31): om bedfmw Barn Chr | peBexxas] 
post αὐτου 1° dfip: om Ag | αὐτου 19] + του Ku bw | (ort στειρα 
nv] τις στειρα 128) | 9” στειρα Ebw | ewnx. δε] και ἐπηκ. Chr: 
και νπ[ηκου]σεν A; | exnxovoer] υπηκουσε dp: etonxovcer qs(mg) 
u | om de 2° £38P(*) | avrov o Geos] αὐτου xs] Δ3: xs αὐτου | 
αὐτου 2°] avrw EMcegjl-os(mg)x | ἐλαβε»] post γαστρι y: συν- 
ehaBe bw [ἐν γαστρι] post peBexxa bw: om Az; | peBexxa— 
avrov 3°] om n Or-lat: om ἡ γυνὴ αὐτου %P | peBexxa) pr ἢ 
t: peBexa s 

22 εσκιρτουν A, | παιδια) wasdapca Chr-codd | εἰ---τουτο] 
bis scr c, | ovrws] hoc 38 | μοι 19] post μελλει v: om dp | 
μελει fin | γίνεσθαι] γενεσθαι Emnqu Cyr}: γενεσθαι παρα κυ 
Ὁ | τουτο] ro ζην Chr} | om δε 3° δλῖος | πυθεσθαι) pr rov |: 
πειθεσθαι dp: πιθεσθαι n: προθεσθαι i*r | κυριου] - του Ou fir 
ἘΜ 

23 xupios] post aurn | Or-lat A: +0 Os ΞΡ | αὐτὴ] προς 
αὐτὴν Barn: om c, | dvo 1°] pr dou dfipt | ex—ecoww) con- 
cepisti B: om Cyr} | ex—vov 1°) post εἰσιν f Phil-arm AE | 
eww) ἐστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om 
και δυο---ελασσονι ο, | ex THs κοιλια5] εν Ty κοιλια ν Barn Chr | 
διασταλησονται) (διαναστησονται 16): om Barn | Aaos Aaov] pr 
o Cyr}: post ὑπερεξει Barn | νπερεξει] υπαρξει Ὁ | και 4°— 
εἐλασσονι} bis scr g | (0] ro 18) 

24 ἡμεραι] +avrys acmoxc,A(uid)% Or-lat Phil-lat | om 
τηδε ABH Or-lat | γὙαστρι)] κοιλια D8 EMabce-ij(mg)lmoqr 
s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr 

25 om de 1° x* | o vos] om Thdt: (om o 71.83): +aurns 
El3%¥ | spwroroxos] wpwros m Thdt | πυρρακη:] wuppaxos c: 
πυρακιος bw: wuppos Thdt | odos] pr ef Or-lat: ολως cd | weer] 
pr καὶ bw Cyr} Phil-lat | δορα] om m: flos rosae © | om δασυς 
Ep | εἐπωνομασεν) ewexadece Cyr | om de 2° dfgmS 


24 Tov] bis scr E 
30 wupov E | rovro] ro A 


3elqrey Se 
25 εἐπονομασεν E 26 επιλημμενηὴ AE 
31 wpwrorona ADE 


DE(L)M(A;)a-jl-yc, ABE 


26 rovro] rovroy Mfi€(uid): rovrw» 5: ravra Dg Chr | 
e&mOer] - καὶ τὰ | (om αὐτου 1° 30) | ewetd.] ετιλελειμμενὴ g: 
επιλελισμενη n | noav] avrov ec,: (του αδελῴον αὐτου 71: - του 
ad. αὐτου 30) | και exadecer] exarece δε 1: και ἐπωνόμασε i*'r 
(uid) | erwr] post εξηκοντα acoxc, | eyervnoev A Chr $] erexer 
δ θυ ἘΜ omn 38 Chr} Cyr | avrous] avros c: aurw dp: 
hos tli | peBexxa] pr ἡ dp 

27 ηυξηθησαν)] ἠνξυνθησαν ἔ: ηυξινγθησαν n: ynutnoay e | 
ανθρωπος ειδω:] prob: om dp: om ἀγθρωπος Phil | xumryew] 
κυνηγος bdp | ayporxos—ny 2°] ὁ δε αγροικος ἣν Chr | om ἣν 
2° DslELMacdegj-npqs-vxc,& Phil 4 | a»@pwros ax\acros] 
ἀπλαστος avos dglp Phil}: om avOpwros no Phil$: avynp 
απλαστος Cyr$ cod}: απλαστος avnp Cyr} ed} | arAacros] 
non uagus S-ap-Barh | otxcay] ev οἰκια η(οικιαν q*) Cyr-ed } 

28 ηγαπησεν δε) nyara o Cyr} | coax L | η Onpa) εθηρα 
L: om 7 sv [αὐτου] avrw L | Bpwors] pr erat Phil-arm: Bpw- 
gesn: βρωσιν L: +est A-cod: +v (20) A-ed Chr: (es βρωσιν 
ἣν 32) | avrw] avrovc, Phil-arm: om L: +n» fir: eius erat B | 
peBexa g | om δε 2° (130) BY | (ηγαπησε 31) | om Τὸν 2°m 

29 caaxwB t | ἐεψεμα) + φακου bw | exdecwwr] ἐκλιπὼν Lf 
Chr: om € 

30 και εἰτε»] εἰπὲν Se bw | om noavc, | om τω ἢ | ακωβ 
c | yevoor με] gestemus Phil-lat [με] μοι hjmn | απο] ex bw | 
eveparos] +cov bw: + Auius 18. | τον ruppov rovrov] om €: 
om του πυρρου Phil-Jat Hil | {πυρρου] πυρος 71) | exAcrw Lf | om 
εγω---εδωμ L | eyw A Cyr] om D(D4)EM omn @(uid) BE 
Phil-arm-lat Hil 

31 αποδου] arodos egjln*'t: arodous E | om μοι Macfoxc, 
> Phil-lat Cyr-ed | om onuepor E | σου] μὸν n: om Cyr-cod | 
om ἐμοι Δί D"4)blwABES Phil-arm 

32 εἰτεν δε] pr xatv: και ecrey EMeghjlqstu38” Cyr: om 


22 eoxiprwr] a συνεθλασθησαν νιοι M: o” διεπαλαιον Mjsv: a’ και σ’ certantes %-ap-Barh 


23 υὑπερεξει) o νπερισχυσει Mjsv(sine nom js) 


25 Sacus] σ΄’ τετριχωμενος Mj(sine nom)sv 


27 axdacros] a’ θ΄ awdous σ’ ἀμωμος Mjsvc.(om 6 jeg: om σ΄ 8) 


29 εκλειτων] θ᾽ πεινων M 


SEPT. 


30 ex\errw] reww 5 


31 arodou] a’ πωλησον M 
9 


XXV 32 ΓΕΝΕΣΙΣ * 


A’Haav [Sou ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεῖα; 33καὶ εἶπεν αὐτῷ 33 
Ty Ἰακώβ "Ὅμοσόν μοι σήμερον. καὶ ὥμοσεν αὐτῷ' ἀπέδοτοϊ δὲ Ἢσαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα τῷ 
Ἰακώβ. 39 ]ακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ "Hoad ἄρτον καὶ ἕψεμα φακοῦ" καὶ ἔφαγεν καὶ ὄπιεν, καὶ 34 
1 L ἀναστὰς ᾧχετο: καὶ ἐφαύλισεν Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα. 

XXVI τ Ἐγένετο δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ Tod 1 
"ABpadp- ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Γέραρα. “ὥφθη δὲ αὐτῷ 2 
Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῇς εἰς Αἴγυπτον" κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ἡ ἄν σοι εἴπω. 3καὶ παροί- 3 

8 Δ; κει ἐν τῇ γῇ "ταύτῃ καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ καὶ εὐλογήσω σε" σοὶ γὰρ καὶ τῷ σπέρματί σου δώσω 


σι ν᾿ σε a \ ’ δ Φ ὃ Ν "A aa ~ , 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μου ὃν ὦμοσα Αβραὰμ τῷ πατρί cov. 


4καὶ 4 


[ον \ 4 ς A 3 ’ὔ [οὶ 3 σὰ ‘ , ” ΄ ’ “ 
πληθυνῶ TO σπέρμα cov ws τοὺς ἀστέρας TOU οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί cov πᾶσαν 


4 Δ; τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματί σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς" Ἵ 5ἀνθ᾽ ὧν ς 


ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


81, ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μου καὶ τὰ νόμιμά μου. 


"6 καὶ κατῴκησεν ᾿Ισαὰκ ἐν Γεράροις. 6 


7ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή 7 
μού ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτε Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 


τόπον περὶ Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 


32 πρωτοτοκια DE 
34 πρωτοτοκια D: rpwroxta E 


DE(L)M(A;)a-jl-x(y)c, ABE 


δε 18} | noav] +7w ἑακωβ 1.1 | om cdou E | πορευομαι τελευτα»} 
mortor ἘΦ, Hil | πορενομαι) wopevooua o: pergam Phil-lat | 
τελευτησαι D | om και [1,38 | ταυτα] post wpwroroxea firsv 
Phil-lat 

33 om αντω 1°m | σημερον] om h: + fe redditurum mihi 
primogenita tua © (om tua EP) | (awedoro δε] και aredoro 73) | 
απεδοτο] awe.... y | om δε egj | ra πρωτοτοκεια] post caxwP 2° 
ir%: + αὐτου a—-diptwxA3” | τω caxw8] om bw: om τω E 

34 om τω egj | και 2°—wxero] ef cepit et abist et edit et 
bibit EP | om καὶ epayer και emcevy L | axrwyxero bw | om και 
59. πρωτοτοκεια © | και εφαυλισεν) post yoav L: (+avra 30) | 
om σαν 2° g | rpwroroxea] +avrov bw A-codd %” Phil-lat? 
Cyr-ed 

XXVI 1 eye. δε) και ever. f: om de w | λοιμὸς n | λιμου) 
λοιμου ἢ: ἐμὸν 5 | του 19] το 5 | wporepov DEflno | εγενηθη 
A] ἐγένετο ΕΜ omn Chr | εν τω χρονω) εν τω καιίρω egj: 
(ext τω καιρω 16.130: exe 77) του 39] τω DEMa*(uid)eh*(uid) 
jloqs-w: om c, | ewop. de] και exop. bw: om δὲ πὶ | ισακ ταῦ | 
αβιμελεχ)] αβιμελεκ 0: αβιμεχ t | (om βασιλεα 78) | Pur. εἰς 
yepapa] γεραρων εἰς φιλιστιειμ ἢ | φιλιστιειμ dfilop | -yepapa] 
yepava o*: γεγερα w: (γερρα 128) 

2 κυριο5] pr o bn: o 6s EMI Chr: +0 65 fir? | εἰπεν] 
τ οἱ BE Or-lat | (un) unxers 71) | om de 2° (79) BY | yn] om 
g: +rauvry E*(ras E'’**) | om ἡ αν---(3) yn egj | (om η--εἰπω 
14) | 9] 7» Ex Phil-gr | eax qu | exw σοι mA 

3 om και 1°—rauryn D | παροικήσει ἃ | om ταυτη BP Phil- 
arm | καὶ 2°] eyw yap Chr | ecopuat) ἐόο Ἐ, | (μετα) κατα 31) | 
om xa evloynow ce BY | cx] ce p | om yap g3 | τω σπερματι] 
Tn owopa A; δωσω---σου 3°) bis scr (om racay) w | πασαν τὴν 
ynv) πασας ras [yas] A; | sacay] post raurny dp: om Ebcefjn 
osvwc,# Chr Tyc | ταυτην] ravras Aj: om qu | στησω]...«ὦ 
A; | om μον A;(uid) | om ον wuooa Eus | αβρααμ] pr rw qu: 
om Phil-arm-lat | σου 3°] - καὶ rw σπερματι cov | 


δέγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ: παρακύψας δὲ 8 


23 ὠμοσὸν E | πρωτοτοκια DE 


XXVI 3 πασαν τὴν yny sup ras A‘ 


4 ro creppa) ro oweppart Ww: τὴν σποῖρα»] A; | (τους acre- 
pas] ra arpa 108) | δωσω] +oo καὶ degjptc, Phil-gr Tyc | 
Tw omeppart 1°] τὴ σποίρα] Az | om πασαν»-- σου 3° Tyc | 
πασαν--ταὐυτη»}] wagas ras yas [rajuras A3: om πασαν egj: 
+xat στήσω τὸν opKoy pou oy ὠμοσα αβρααμ τω πβι σου καὶ 
πληθυνω τὸ σπέρμα σου ὡς τουϊ ἀστεραξ Tou ovvou και δωσω σοι 
καὶ τω σπερματι σον THY γὴν ταντὴν g | ευλογηθησονται Just | 
Tw σπερματι 2°) [thy σπορα A;: nxomine Phil-lat®? | om παντα 
A;*(uid) | εθνη] repara E 

5 ewnxovoey de*f Phil-gr-codd | αβρααμ] αβραμ τ: om 
Phil-arm-lat | om o rarnp σου egj% Or-gr | τῆς ἐμης φωνητ:) 
τῆς φωνης woul: om Phil-arm-lat | ra προσταγματα) pr παντα 
blw: τὸ προσταγμα f: ras evrodkas dp Eus | καὶ ras evr. μου] 
και Ta προσταγματα μου dp Eus: om egj® Or-gr Chr | τὰ 
δικαιωματα)] pr wayra 1: του; vogous Phil-codd | om μου 3°d | 
και Ta νομιμα μου] και ras κρισεις Phil-codd: om (31) Phil-lat | 
τα νομιμα] pr rayra bw: τα vounuara M: om rad 

6 (om totum comma 31) | cat κατωκησεν AMIn] xarwxycer 
δε D( + D*)L rell % Chr: παρωκησεν δε E: [cf] habttautt pere- 
grinatione Phil-arm | wax L 

T επηρωτησαν δε] και exnpwrncay bfirw: exnpwracer δεῖ: 
om de %!P | om o—romovu 1° ἘΠ | του τοπου 1°) τῆς rodews b | 
wept 1°] pr Jsaac ¥ | peBexxas 1°] pr της (31) Chr: post αὐτου 
m | om 1° A] om DYELM omn AE Chr | adeAgy—wore] 
sup ras i* | yap] δε dp | om εἰπειν---εστιν 2° Chr | om οτι 2° 
D(uid)LMacdegj-qs-vxec, [γυνὴ] γυναικα dp | aroxrewwouw) 
(aroxrevwow 20): αποκτήνουσιν c* | om οἱ avdpes 2°—(8) exer 
L, | του rowov 2°) ov row sup ras ἰδ: τῆς πολεως f | peBexxas 2°] 
peBexas gs: + τῆς γυναικος αὐτου d-gijlprstBE | ny» wpaca τὴ 
over bw | 9» τὴ over EdfiprsvAE 

8 πολυχρονιος exer] exes πολυχ. firAIB: (exes πολυν χρονον 
32)  παρακυψας δε] pr παρακυψας d*: και παρακ. qu | om δε 
2° E | αβιμελεχ] αβιμελεκ L: om dop€ | om o Α"δορ)ης, | 


34 eveua φακου] ἀποτριμμα paxns 5 | εφαυλισεν»---πρωτοτ.Ἶ a’ εξουδενωσεν noav τὴν wpwroroxiay M | εφαυλισε»] o’ εξου- 
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δενωσεν Υ 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίζοντα μετὰ Ῥεβέκκας τῆς A 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. ϑἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ εἶπεν αὐτῷ “Apa γε γυνή σού ἐστιν" τί 
ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισαάκ Εἶπα γάρ Μή ποτε ᾿ἀποθάνω! δι᾽ αὐτήν. 
10 ᾿οεἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους μου μετὰ 
ιι τῆς γυναικός σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ᾽ ἡμᾶς ἄγνοιαν. τὶ συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ 
αὐτοῦ λέγων Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται. TL 
12 éometpev δὲ ᾿Ισαὰκ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθήν' 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. ᾿ϑκαὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείζων ἐγίνετο ὅως οὗ 
14 μέγας ἐγίνετο σφόδρα" "4ἐγένετο δὲ ᾿αὐτῷ! κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν καὶ γεώργια πολλά. 
15 ἐξήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ: 15καὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
16 ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆς. ‘elev 
17 δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς ᾿Ισαάκ “AmedOe ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. Τῇ καὶ 
18 ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. ab πάλιν 
‘loads ὥρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὥρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς. αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
φραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπωνόμασεν 
19 αὐτοῖς ὀνόματα κατὰ τὰ ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ᾿θώρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
20 Ἰσαὰκ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. “οκαὶ ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
Γεράρων μετὰ τῶν ποιμένων Ἰσαάκ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ 


8 om o A*(hab A’) | πεζοντα E 9 awofarn A 10 rovro E>] του E* 
11 θανατον evoxos ἔσται sup ras circ 40 litt A® 12 ηυλογησεν DE 13 μειζον E 
14 aurw) αὐτή A 18 exovopacey E 20 ποιμαινες, ποιμαινων A 


DE(L)Ma-jl-xc,ABE 


γεραρων} φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc,A: om Lbirw€ | δια 15 om και 1τ9---φυλιστιειμ g | om a h®* | wades] - του 
τῆ: Oupdos] om egj: om τῆς ο | om τὸν L*filr | coax L | αβρααμ τον ἰσαακ m | του warpos αὐτου 19] αβρααμ s(mg)£: 
(wafovra] συνουσιαζοντα 32) | peBexas g om Chr: om του warpos DEhi*lqua@is: (+ αβρααμ 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] και exad. f: om ded | αβιμελεκ L| (om τον  ev—avrov 2° bfjm Phil-arm lat | χρονω] + αβρααμ acdopxc,@ : 
31) | soaax 19] wax L | om γε fm | ἐστιν 15] evat A | re ort] (τῆς παροικιας 32) | om aura 1° er*@ | om οἱ φυλιστιειμ Ὁ 
va tel: om τι L: om ort egj: ef guare A: εἰ B | εἰπα5] εἶπες Chr | φιλιστιειμ dfiln—quv33 | exAnoay] everdnoay afhinor 
m: ewes ors dp: + ore ELegjt@ | om avrw 2° Legjm€ | waaxe Chr: (erAnpwoay 71) | om aura 2° Chr 


2°] wax L: + προς αβιμελεχ m | wa) εἰπὸν dilpr®: eww f | 16 (rpos}]7w 25) | ἰσακ n | (απελθε] εξελθε 32) | om μων 
om ποτε Dh | avr] aurns ἢ 2° {Ἐν Phil-lat’ | om σῴοδρα Phil-lat® 
10 om totum comma L | om aurw Ecdegjp®? | πεποιηκας 17 waax εκειθεν Dblw | om ἰσαακ c, Chr | xareducer] 


1 | om nu Chr | εκοιμηθη] pr και ας: post res bw | rou yevous κατωκῆσεν E Chr: dewerterunt ἘΡ | om τη 1 | om καὶ xarw- 
μου] pr ex bw: om E | ἐπηγαγε:) +a» D*!Macegijmn(uid)oq— κησεν exee E Chr | κατωκησεν}] κατεσκηνωσεν qu 
vxc, Chr | ep ἡμα:] super me BPE: (αν 15) | αγνοια») 18 ωρυξεν] +exe efgit*jr | om ra 1° r | om του vdaros Or- 
αγνοια m: (αμαρτιαν 20) lat | αβρααμ 1°) post avrou 1° (30.76) Ἐ: omc Chr | om και 
11 αβιμελεχ] vex Ἐς“: om EP | om παντι Chr | om αὐτοῦ eveppagay—avrov 2° D | (edpatay 73.128) | omavraf | φυλι- 
1° s | (om λεγων 25) | 0 awrropevos] o apapueros L(opaueros L*) στιειμ] φυλιστιειν u(uid): φιλιστιεικ Mbdfilnopv¥'¥ | om 
bnw | om ἡ---αὐτου 2° © | 9] και bdpw8” | θανατω LMcqs-vx αβρααμ 2° h | om τον πατερα αὐτοῦ n | (om τον 83) | exwvo- 
12 ev rw—exeww) post κριθὴν Chr: om Ἐ : (om exewww 18) ] pacer) (επωνομασαν 79): eweOnxer Chr: posust A Or-lat } | om 
(κριθὴν) pr τὴν 25) | δε 2°) yap Chr | ks avrow! | xvpos] pro ονοόματα 15---ωὠγομασεν c, | om xara ra ovoyara Ddp¥ | xara] 
Mcdegnp: o θεος Chr: +0 6s ΠΕΡ καὶ qu | ὠνομασεν Abnquw] erwropacey DEMe-jmo*r: erw- 
13 (om και 1°—avOpwwros 25) | υψωθη] ηυξηθη E | και ,5---ὀ γομασεν auras aclo*stvx: posuerat Or-lat}: +avros dp@-ed 
eyiwero 2°] et crescebat ct crescebat ἘΠ: crescebat EP: et creutt BE: pavra (30) A-codd | αβρααμ 3°] ρααμ sup ras ἴδ: om 
Ἐς και 2°] + ewopevero και ἃ: + ewopevero cmoxc, | προσβασων Ebdhinpqs*t-wi3 Or-lat$ | om o πατὴρ αὐτου Ἐ, | αὐτου 3°] 
x | μειζων») pr καὶ cmoxc, | eyiwero 1°} eyevero Ebd-jmnpqrtu | Ἐονοματα c, 


om ews—eyivero 2°dm Or-gr} | (ov) + de 31) | (ueyas] μεγαλη 19 wpvtay de Αη38] και ὡρυξαν D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | eytvero 2° Ac] eyerero DIEM rell (118 Phil-arm-lat Or Chr | om ev—yepapww Chr | τῇ] rw c | evpoy] evpay Esv: 
Chr Thd-syr(uid) | σφοδρα] om m: - σῴοδρα Or-gr-lat ἢ evpey Ddr Or-lat | om exec ht# Chr 

14 κτηνὴ 1°—Bowr] boues εἰ oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεσαντο (32) Thdt(uid) | waax] pr του EMtv | 
καὶ κτηνὴ Nsc,: Om κτήνη 2° tH: om card | καὶ 2°] cxayal | avrwr)] avrw o | το vdwp) puteum GB-ed | exarecer] εκαλεσαν 
(πολλα)] ταμπολλα 32) | avrovy]auvrw cegj | φιλιστιειμ Mdfgiln bf*quwxc,: ἐπωνόμασεν h3B(nominaucrunt 385) | τὸ ονομα--- 
pquw38 exewwou] τὸ ov. αὐτου 1: (ppeara 16) | ppearos] τοπου bfw: 

XXVI 10 αγνοια») a’o’ τλημμελημα M(sine nom)jsv 20 εἐμαχεσαντο] a’ εδικασαγτο Mjsv(sine nom js) 
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XXVI 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία" ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. 5: ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὥρυξεν φρέαρ ὅτερον" 21 
ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εχθρία. “Ξἀπάρας δὲ ἐκεῖθεν 22 
ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Evpuvywpla, 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. “3ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 23 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκον. 4xal ὥφθη αὐτῷ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ εἶπεν Ἔ “γώ εἶμι ὁ θεὸς 24 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου" μὴ φοβοῦ" μετὰ σοῦ γάρ εἶμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 
σπέρμα σου διὰ ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα σου. “5καὶ φκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 15 
τὸ ὄνομα Κυρίου, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὥρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. 
cab ᾿Αβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων, καὶ Ὀχοξὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ 26 
ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. “57καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ισαάκ Ἵνα τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 27 
δὲ ἐμισήσατέ με καὶ ἀπεστείλατέ με ἀφ᾽ ὑμῶν. “ϑκαὶ εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτε ἦν Κύριος 28 
μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω ἀρὰ ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 
σοῦ διαθήκην Ξ9μὴ ποιήσειν μεθ᾽ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ ὃν τρόπον 29 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε pet εἰρήνης" καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου. 
30 καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφωγον καὶ ἔπιον. 3: καὶ ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὥμοσαν ἄνθρωπος 3; 
21 exxépa A 


22 ἐμαχήσαντο E 24 δια] δι E 


27 ἐμεισησατο A 


DEM:-jl-xc,A8E 


+rorov Chr-ed | om exewwou D™EMac(uid)e—hjmnogqrsuvxc, 
(118 Or-lat Chr | αδικια] αδικιαν acoc,: adoxia g: φρεαρ αδικιας 
IE | avrov] +o: ποιμενες | 

41] awaparyres m | ισαακ] post εκειθεν ilr38%: om Macfmn 
ogs(txt)u-c,@ Chr | ὡρυξαν m | om expivovro—(22) erepow Em | 
expwworro] pr καὶ n: ἐκρινον 1 | om καὶ 1° i* | (exewwou] τουτου 
32) | καὶ ἐπων.} ἡπων. δε acnoxc, | To ovoua αὐτου] αὐτο Chr | 
aurou] του Torou exewou bf | εχθρια) ex Opa Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om δε 1 | ὡρυξαν s | (και oun ἐμαχεσαντο) ἐκρίνοντο δε 
και 73) | και ἑπων.] ἐπων. δε dfipx| ευρυχωριὰν cmx | νυν] xs ac 
c,: om Ο | xuptos] pr ο eg}: post μιν AE: om acc,: +0 Os fie'r | 
nw] ἡμῶν f | rns yns) Thy yor n: om γῆς (spat 2 litt relict) g 

23 ανεβὴη δε] εἰ migrauit EB: καὶ ewopevOn καὶ aveBy Eus | 
execOer] (pr exes 18): ανωθεν Chr: om | Eus 

24 avrw] post κυριος Eus | xuptos] prop: o 6s fir: Angelus 
Dei Ἐν: τοῦς egj¥! | εἰπεν] + aurw filrBE | eyw) pr ecce E | 
o Geos] pr ks c, | om aBpaay 1° A¥E Phil-lat | μη PoBov] post 
εἰμι 2°n | om yap BYE | ευλογησω] (evAoynoa 16): ηυλογηκα 
DEMacdeghjopqs—vxc,38"? Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
τον warepa] του wps cl | cou 4°] + μη φοβον pera σου yap et και 
εὐλογήσω σε και πληθυνω To oreppa σου δι αβρααμ τὸν rpa cov | 

25 θυσιαστηριον) + τω kw Edfipst&<: - Κῶ Irc,: + Domino 
Deo suo EP | ewexadecaro] ewexadecero q: (επεκαλεσαντο 18): 
ἐκάλεσε Cc: ἐπωνομασε dps(txt)v(txt): + exes Eir@-ed | τὸ ονομα] 
ext τω ovoparil: (ev τω ονοματι 32) | κυριου] +rov Ou firk | 
exec 2°] om m: ἐν Ty φαραγγι yepapwy M(mg) | avrov] - εν ry 
φαραγγι yepapwr 1 | wpvtay δε) και wovtay Chr: om deg | exer 
3°] post waax xf: post ppeap c | φρεαρ] pr exes 1: pr ev ry 
φαραγγι γεραρων Edeghjpstvc, (om ry egj): +ev τὴ papayys 
γεραρων bw: (+r papayyt yepapwr 32): + ev rw φρεατι yepapwr 
fir 

26 (om προς αὐτὸν 25) | yepapwr] +ipse 18" | οχοζαθ] 
oxofar a: oxofadl: χοζατ dp: οχοΐζαχ D | (avrov 1°] +oropa 
πάντων 108) | om και φικολ---αὐτου 2° f | φικολ ADa*] φιχωλ 
CH: φιχοχ 0: φιλοχ dpc,: φιλοχος Jos: φιλωχ 1: φιλολ u: 


29 ποιησιν E | κακον A*(uid)] κακα A® | εκβδελυξαμεθα A 


ger egj: 0 φιλωχ m: φιχολ EMa?? rell: Pichkol 3 | om o 2° 
dc, | (στρατηγος 14) | om της δυναμεως c, Chr(uid) 

27 om auras 5Έ | waax) proe | ἤλθετε Ma-gh>'ijq—-uw 
c, | mues n | δὲ] dy 1: yap (32) Or-lat A | om pe 2° am | 
απεστειλατε] εξαπεστείλατε D“EMabcefgi-morwxc,: etecistis 
Or-lat | om με 3° dgj*pc,@ Chr | ἡμων gl 

48 και 1°} οι δε qu | εἰπα»] ecrov adopr®: dixtt Ef: +aurw 
bfilrw¥ | wdovres] + σε egjloqsuvxc, | ewpaxaper] ewpwpyer aotx : 
ορωμεν Ic,(wp.): εἰδομεν m | nv] post κυριος bciw: εἰ n: est Or- 
lat: om dp Chr | xuptos] pr o cm: Deus BP: + Deus Ext | 
om και 2°—cov 3° w | εἰπαμε»] εἰπομεν acdm*(uid)otxc,: erw- 
μεν bp | γενεσθω apa] γερεσθαι apay Chr | apa) opxos s(mg) 
c,(mg): om c | μων] pr αλληλων και ava μεσον cxA(om και) : 
υμων 1: cov bE: met B'P | και ava μεσον gov] om c,: om ava 
pecoy ἃ Or-lat$ | σον 2°] ἡμων bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα n: διαθωμεθα f: διαθομεθα ο: διαθήσομαι E | διαθηκὴν 
μετα σου acmoxc, 38 Chr 

29 ποιησειν] ποιησαι bw: woot n: ποιήσεις fo: (ποιησὴς 
79): ποιη m | (μεθ) καθ 32) | xaxoy] pr under E: κακα A® | 
{xadori] καθως 32) | ημεις---εβδελυξ.) pr καὶ dptA(uid): ουκ 
εβδελυξ. σε ἡμεῖς bw | vues 1 | σε οὐκ εβδελυξ.} οὐκ εβδελυξ. 
σε Chr: nihil. peccauimus tibi A: om σε oc, | εβδελυξαμεθα) 
εβδελνξομεθα m: εβδελυσσομεθα dp | expnuefa A] expnoapeda 
PEM omn @¥(uid) Chr | καὶ 29] + nunc BP | ce 2°) σοι 
fmw | και γνυν---κυριου}] bis scr(om ov)c,: om ¥B'P: om yup a | 
gv evroynros] pr eon ej: ov ευλογημενος dpt Chr}: evdoynuevos 
ov bw Chr4: (ευλογηήμενος εἰ ov 18): (eon evdoyynros ov 25): 
eon evdoynros g: om σν c, Phil-lat | κυριου] θὺ egj: +rov θὲ 
firs(mg)¥ 

30 (avros] avrovs 14.16.25.130) | δοχὴν] conutuium mag- 
num Or-lat: turamentum EP | και ercov] om dp: + καὶ εἐκοιμη- 
θησαν f 

31 om καὶ 1°—avrov 1° dp | εξαγασταντες fi | τὸ] rw E* 
(ro E*)befgqrt*(uid)uc, Chr | ὡμοσεν Ebefgijlrtwc,38 Chr | α»- 
Opwros] ayo: m: exagros bj>w Chr | τω] προς τον (20) Chr | 


20 αδικια---αὐτο»] a! συκοφαντιαν ἐεσυκοφαγτησαν yap αὐτὸν jsv(sine nom js: om avroy v) | αδικια] a’ συκοφαντια σ’ ἐσυκοφα»- 


τησα M 


26 o vuudaywyos] a’ o συνετερος M 
68 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ" καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ᾿Ισαάκ, καὶ ἀπῴχοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. A 
31 32éyévero δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ισαὰκ ἀπήγγειλαν αὐτῷ περὶ τοῦ 
33 φρέατος οὗ ὥρυξαν, καὶ εἶπαν Οὐχ εὕρομεν ὕδωρ. 33καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Ὅρκος "διὰ § ἢ; 


τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 
34 %4°Hy δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ᾿Ιουδίν, θυγατέρα Βεὴρ τοῦ Χετταίου, 
35 καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ Εὑαίον: 35καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ ᾿Ισαὰκ καὶ τῇ 


e ’ 
Ρεβέκκᾳ. 


᾿ ἔτ Ἐγένετο δὲ μετὰ τὸ γηρᾶσαι ᾿Ἰσαὰκ' καὶ ἡμβλύνθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ XXVII 
ἐκάλεσεν Ἢσαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱέ μου.. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ ὃ 4: 
3 ἐγώ. 3 καὶ εἶπεν ᾿Ιδοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς μου" ϑνῦν οὖν λάβε 


3 


4.70 σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν" 4 καὶ 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω" ὅπως εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου 


ς πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


a 9 A 
S‘PeBéxxa δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Ησαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ" 


6 ἐπορεύθη δὲ Ἢσαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. δ' Ῥεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


34 χετγαιου E 


@urov 1°] avrwy m: om bw | aurovus] avros m | (απωχοντο) 
ἀπέρχονται 79: ἰδὲ 33) | aw—owrnpas] om m: om am αὐτου 
£ | ar] perc, | {μετα cwrnpas]) ev ecpqvn 20) 

32 παραγενομενοι---αὐτω] απηγγειλαν ἰσαακ οἱ watdes αὐτου 
d | παραγενομενοι] παραγεναμενοι En: παρεγενοντο [ἴδ  ἀπηγΎ- 
γειλα»} pr καὶ fitr | om avrw m | φρεατος) - του ορκου s | και 
eway] quod A | εἰπαν---υδωρ] non inuenerunt aquam in co Ἐ 
(om non ἘΦ“)  εἰπα»] εἰπὸν dfpt*?: +avrw abmowxc,: εἰπὸν 
avrwc | om ovy fA-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] exadecay 79) | To ονομα avrov ADn] 
aurw adfl*pqu: αὐτο ἘΜ]5 rell @38¥% Phil Chr: αὐτὸν Cyr | 
opxos] opxoy Chr Cyr: (οικος 107): copia A-codd: Bersa- 
bech Ἐς | ἐκαλεσεν 25--πολει] nomen est ciuitatis illius & | 
ἐκάλεσεν To 2°] exadegay το f%B: εκληθὴ το i*c,: om acmoxG : 
om 7o D*Meghjqsuv | ro 2°—woAe] (τὴ rode ονομα 79): τῇ 
πολει (78) Ἐ, | ry πολει] + exeewn bwe,A: του τοπου εκεινου dp | 
ppeap opxov] iuramentum EP: Bersabech Ἐπ | opxov] pr τον 
fir | rns] τὴν f | σημερον nuepas] nu. της onu. aco: om ἡμέρας 
f Cyr-ed 

34 ny δε] pr εἰ © | ησαυ] ισᾳακ n | τεσσαρακ. erwy acdm 
orsvxc,3% | γυναικα] γυναικας dpxc,: om Chr: +7 ovoya sv¥& | 
covdiy Adpt] pr τὴν bw Ch (covdeu): covder DEMgijqrsuv: 
ἐουδὴν e: /udim BY: ιουδιθ mnc,: ἰουδειθ aco: ιουδηθ hix: 
fudith & Phil-lat: ad3ay f: ada» sup ras (6) i* | Ovyarepa 1° 
AD*"bw Chr] pr τὴν EM rell: om @-cod | Benp] βαιηρ Meg}: 
Benpec x: (βηρι 20): Bether ©: βηρὴν dp: Bena a: Bend orc, 
18" : βαιηλ Ec Chr: (Bewr 83(uid)): asdwy ἰδ: adwy f: ἐλωμ 
bw: (λαμ 108): Heber Anon’ | του χετταιου] του εναιου bw: 
Cacthet % | om και 2°—evaov EP | om τὴν c, | μασεμμαθ 
ΑΕΒ" Ὁ μασεμμα g: (μασεμμαν 18): μασεμαθ j(mg)r*wA-codd: 
μασεμαμ ε: μασεμα (71) A-ed: μασσεμα j(txt)n: μασεθαμ Ὁ: 
βασεμμαθ Mclogs—vc,: βασεμαθ x3BrP(o) Chr: Basemat Anon’: 
(βασεμμα 14.77): βασσεμαθ m: Bassemat Ἔ,: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ h>S'P(*): βασεναμαθ D(uid): Barhanath Phil-lat’: 
Barhatnath Phil-lat?: ἀσεματ dp: ελιβεμα [18 | (Ovyarepa 2°) 
pr τὴν 71) | asdkwu AEgjx] ἐλωμ er Chr: αἰδωμ D: εδωμ n: 


31 pera σωτηριαε) οἱ ἃ μετ eipnyns M: εν εἰρηνῆ 5 
33 opxos] a’ πλησμονὴ Μ 
XXVII_ 1 ημβλυνθησα»] a’ [ηἹμαυρωθησαν noderncay M 


35 αἱριζουσαι A 
3 oxevos sup ras Ab? (rotor A*uld) | πκαιδιον AE 


XXVII 1 wax A 
5 πκαιδιον A 


DEMe-jl-xc,(d, ABEL) 


aw» Ma*chstvc,: ew» ab?dimopqui,: Helon Anon: (λαμ 
79: εδων 16): Bewp Ὁ: Bawwp w: ava Ovyarepa σεβεγων fit? 
(O@vyarnp) | τον evasou] τον σεναιου]: Euchei ©: του xerrasov 
E(xery.)bwx: om του Del 

35 εριζουσαι) + heae duae ©, | ry] τὴν cm | ρεβεκκαν ς 

XXVII 1 pera ro] ἐν τω bw | tcaax] pr τὸν adegjnpc.d, 
Chr Cyr-ed | om και 1° blmw% Thdt | ημβλυνθησα»] nuBrv- 
θησαν bw: ημβλνωθησαν mo: ημβλυωπησαν D(nBd.)E (nv An. )ilr | 
αὐτου ot οφθαλμοι ἃ | του ορα»] του un opay Ddmpw: ef nshil 
uidebat %: (om 25: om τὸν 107) | om και 2° AB | ἐκαλεσεν) 
+waax acegjmpr&* | yoav] post αὐτου 2° d: om acegjlmpr | 
πρεσβυτερον) mpwroroxoy Cyr | om και 3°—eyw © | om aurw 
1° bw! | om μου---(2) exer E | om μον bdhprtwd,% | om 
και 4°—eyw giis™(hab we i*) | (om και εἰπεν aurw 2° 14) και 
4°] ο δε frX-ed® | avrw 2° AA] προς αὐτὸν acoxc,: om DIM 
rell 16:58, Cyr | (om eyw 18) 

Ὡ και εἰπε»] ef is dicit εἰ A: εἰπεν δε avrw dfiptd,: +avrw 
DMehj-nqsu38'?PEX | δου] pr waax dfimptd,£: 4-eyw d-gij 
prstvd,@35” Ath Chr Cyr-ed | om και 2° (31) BP | γινωσκω] 
oda Cyr-ed | (ry»—reAeurys] τὴν τελευτὴν 30) 

3 (ου»] + ue 37) | To oxevos ΑἹ (ra σκευὴ 32): om Phil- 
lat’: σου DJEM omn ABZ Phil-arm-lat® Chr Cyr | την-- 
totov] arcum ct pharetram & | om reo | ro 2°] τον ᾳ | rotor] 
+oov E% | om και 2°—6npay g | ἐξηλθεν 5 | (εις το redior] 
pr εἰς αγραν 32: εἰς Onpay 20) | θηρασον m 

4 eyw φιλω sv¥@ | om eyw Ἐ Phil-arm-lat | eveyxo» AEi?'r] 
ἤνεγκε c: eveyxe De!Mi* rell Chr Cyr | oxws] καὶ Ὀν ΚΞ, | 
{evhoynon σε] post μου 83) | ευλογησει DEbdimnprwA | προ 
τον Am] πριν ἡ bdi*(uidjopwd, Chr: rp» DslEMi*? rell 
Cyr 

5 peBexa g | ἠκουσεν) ἤκονε qu: (εξηκουσε 20): ut auds- 
uit H | λαλουντος ισαακ] toaax λαλουντος egjx: (ισαακ λαλου»- 
Tos avrov 14) | om ἡσαν 1° @ | (om δε 2° 108) | θηρα»] 
θηραμα g 

6 εἰπεν δε peBexxa AE Chr | peBexxa δε) και peBexxa bw: 
om δε g*: + xoue λαλουντος ταυτα και ἃ | (om προς 1° 18") | 


32 evpomer) oc ἃ ευρομεν M 


35 εριζουσαι} o cup. οὐκ evapecrovoat jc,: ο συρ. και o εβρ. παροργιζουσαι j 


69 


Α 


4} ἐναντίον Κυρίου Ἷ πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


§k 


XXVII 6 TENEZI= 


VlaxoB' τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἴδε ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς Ἡσαὺ τὸν 


ἀδελφόν σον λέγοντος 7" Ενεγκόν μοι θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ἵνα φαγὼν εὐλογήσω σε 7 


“ Ww ’ , 
δνῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν μου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 


8 


9xal πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς Kab καλούς, καὶ ποιήσω 9 


αὐτοὺς ἐδέσματα τῷ πατρί σον ws φιλεῖ" τοκαὶ εἰσοίσεις τῷ πατρί σον καὶ φάγεται, ὅπως 
εὐλογήσῃ σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. ‘elev δὲ ᾿Ιακὼβ πρὸς ‘PeBéxxav τὴν 
μητέρα αὐτοῦ Ἔστιν Ἦσαὺ ὁ ἀδελφός μου ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" un ποτε ψηλαφήσῃ 
με ὁ πατήρ μου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 
οὐκ εὐλογίαν. ᾿βϑεἶῖπεν δὲ αὐτῷ ἡ μήτηρ Em’ ἐμὲ ἡ κατάρα σου, τέκνον: μόνον ὑπάκουσον τῆς 
φωνῆς μου, καὶ πορευθεὶς ἔνεγκαί μοι. ‘4aropevOels δὲ ἔλαβεν καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρί, καὶ ἐποίησεν 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ‘Sai λαβοῦσα 'Ῥεβέκκα τὴν στολὴν 
"Hoavd τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τοῦ πρεσβυτέρου 'τὴν καλήν, ἣ ἦν παρ᾽ αὐτῇ ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ ἐνέδυσεν 
᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον" «al τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 
αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" "7καὶ ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους ods 


10 
{I 


13 


13 
14 
15 


ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας “laxwBt τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. 
Πάτερ μον" ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ" ἢ τίς εἶ σύ, τέκνον ; 19καὶ εἶπεν Ιακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ 


9 αιριφουι A [1 λιος AE 


6 caxwB] waax A 
(D)EMa-j(k)l-xc,d ABEL 


om :axw8 Chr | νιον αὐτῆς τον] bis scr w* | om aurys E | τον 
ἐλασσω) Tw ἐλασσω g: Tov vewrepow bdfi*mps(txt)vwd,: om 
aoxc,@ Phil-arm-lat | ιδὲ] pr λεγουσα acoxc,A: nde Mhqrsu: 
ade 1: «dou cefgioc,: om Phil-lat | om eyw Phil-arm-lat | 
του --λαλουντοΞὴ λαλουντος του πῇς σον bdfimnptd,: λαλουντος 
ἰισαακ του πε σου w | (Aadourros] λεγοντος 32) | om noav A | 
om τὸν adeAdor σου dpd, | τον 3°] bis scr m | Aecyorros] pr και 
Chr: (και εἰπεν 32): om fn¥ 

7 eveyxov] eveyxe Mac-fhi*j-npv(?ex corr)xc,d, Chr: Onpev- 
gov bw | (om μοι 1° 16) | om Oypay—pos 2° n | edeoua r | 
wa] και a-dmops(txt)v-d,ER | φαγων] φαγω και fi* AB: 
om £& | evAroynow σε] evroynon σε ἡ ψνχη μου f | om ἐναντιον 
κυριου i*  (ενωπιον 128) | κυριου] τον Ov fiar | om προ---με 
bw | προ του] πριν h | με arodavew dfi*mpsvc,d, 

8 we] τέκνον 1: + μον cmquA# | axove Chr-ed | μου] μοι 
E | καθα---σοι] της φωνης | | καθα) καθως w: xarcc | σοι eyw 
ἐντελλομαι Chr | om eyw w3BE | ἐγτελλομαι σοι Aac(erredw- 
pas)moxc,A] σοι ἐγτελλομαι EMf*(erreAwpac f*) rell H(uid) 

9 και 1°—(11) eyw δε] ualde mutila in B% | εἰς ra προβατα] 
in agrum &@ | om po g | om εκειθεν Ἐ, | ἐριφου:} +caprarum 
Phil-arm | ἀπαλους και xadous] dono[s εἰ tenejros & | axadovs] 
primogenitos EP: om Ee: τε egj | και xadovs] om 1: om 
και BE | ποιησω)] ποιησον (ἘΡ: fac cito Phil-lat: +eyw m | 
om avrous blmw | om ws—(10) σου 1° dmpc, 

10 omws evoynon] εἰ benedicet EF | evdoynoe Eabdinpqr 
uw | o rarnp σου] ἡ yuxn αὐτου f: om BYE | αὐτον αποθανειν 
svw | aurov] (ue 107): om bdmpd, 

11 om mpos—avrou ἃ | peBexxay] peBexxa d,: om Chr | 
eorw] ecce Ἐ, Phil-arm: om ¥%* | yeav] post μου cfid#P Chr: 
om bdempwd, | a»np 1°] avos E | om ανγηρ 2° egj@ Phil- 
lat 

12 μη ποτε] pr εἰ EB: +ovy w | ψηλαφησει dnprsv | om 


18 \ ᾽ , “ \ ᾽ “ ’ 
καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" εἶπεν δέ 


17 ιακωβῚ) peBexxas A 18 ris] pro de ειπεν A 


μου di*pqsuvd, Phil-lat Chr | erat] εἰσενεγκω 1: adducat Phil- 
lat | ew ἐμαυτον»] ew evaurwc,: om er bdtw: ἐμαυτὼ ei*lmnp 
Chr: ex αὑτὸν Ef*s: (er αὐτου 79) 

13 exev—(15) αὐτῆς 2°] ualde mutila in % | avrw] post 
unrnp m: om cf | » μητηρ) αὐτου n: +avrov acfitoprxc, AB 
(uid) | η xarapa σου] maledictio ista A Phil-lat*: om σον Phil- 
arm | vraxovoor] ἐπάκουσον Ebfl-qstxd, Thdt: axoveor ἃ | ras 
φωνη:) post μου Iqu: om b¥ | eveyxac AEhInoc,] eveyxov i*'r: 
eveyxe Mi® rell Chr | μοι] Ἔ ησαὺ 5 

14 wopevOers δε) [ef a]bist /acob %: (om δε 83) | τη μητρι) 
(την wpa 14.130*): +avrov Mac-gi-ptxc,d ABA (uid) Chr | 
exon c | om ἡ μητηρ avrov PAE Chr | η μητηρ] ἡμας 5 | καθα] 
καθως d—-gjp | εφιλει] amat & 

15 peBexxa] pr ἡ (20) Chr: + mater εἰμ: B | om ynoav οἵ 
Chr | αὐτῆς 1°] avrov dp | παρ aury] πα bis scr d,: wap αὐτῆς 
ci*(uid)n: om 38 | εν τω οικω] (εν Ty οἰκια 73): om EB: + εἰν: 
% | om καὶ 2° EMbd-ij**kIn-qtuwd,AB'P Chr | ενεδυσεν] 
+aurny bwT-A (avroy cod) | om ιακωβ ς [τω vw αὐτῆς τω 
vewrepa | 

16 εριφων)] αἰγων M(mg): + των arywr ackxc, | περιεθηκεν] 
εθηκεν eyj: /igauit B | om ἐπὶ τ9---καὶ 2° egj | ewe 1°] περι 
bdfimprsvwd, Chr | ewe 2°) περι brw | τα γυμνα του rpaxndov] 
nudam ceruicem Ἐ,: ceruicem © Phil-arm 

17 ἐδωκεν) (δεδωκε 16): +xacs | τους aprovs και ra edec- 
para BY | om ἐδεσματα d,* | taxwB—avurys] αὐτου E 

18 ηνεγκε fv | εἰπεν δε] και εἰπεν bdfi*(om και i**)mpwd, : 
+ad patrem suum & | pov Aacfoxc,A%] om EM rell % Cyr | 
om o δε---ἰδου ἃ," | o de εἰπεν] καὶ ecrev i*: ef dixtl εἰ pater 
eius Ἐ, | om ἰδου eyw i>'nr | res εἰ συ] pro δε εἰπεν A: pr και 
emery hm@: pr ef dixtt lsac@: quid est B 

19 και ecrev) εἰπε δε πῃ | 0 vos avrov A] om EM omn (28 
ἘΦ, Chr Cyr | τω πατρι αὐτου] om £: om avrov hikqrtu@ 


6 we—Aeyorros] a’ wou ἤκουσα του ps σου λαλουντος προς ἤσαν τὸν αδελῴον σου Tw λεγεὶν σ΄ ἤκουσα του eps cov λαλουντος 
προς ἤσαν τον αδελῴον σου λεγοντος & ἰδον εγὼ ἤκουσα του rps σον λαλουντος προς noau τὸν αδελῴον σου λεγοντα v | ιδε] α΄θ’ 


ἰδον 5 
12 καταφρονω») a’ καταμωκωμενος σ΄ καταπκαιζων Με,;: 
μωκωμενοῖ j 
15 τὴν στολὴν] a’ τα ιματια Μ 


ὁ συμμαχος TO KaTadporwy ἀντι του καταπαιζων o δε ακυλας κατα- 


16 γυμνα] a’o’ λεα M 
70 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXVII 29 


αὐτοῦ Ἐγὼ ᾿Ησαὺ ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς pos ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε A 
20 τῆς θήρας μου, ὅπως εὐλογήσῃ με ἡ ψυχή σου. “οεἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Τί τοῦτο ὃ ταχὺ 
a1 εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἐναντίον μον. “:εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ 
1 Ἰακώβ "Εγγισόν μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱὸς μου 'Hoad 7 οὔ. “53ἤγγισεν δὲ 

Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν" καὶ εἶπεν Ἢ φωνὴ φωνὴ Ἰακώβ, 


43 αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες ‘Hoav. 


23 καὶ οὐκ ἐπέ > 7 ; ἡ ὰ φ “ > [ον e e a 
ἔγνω αὐτὸν" ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ YELpES 


a4 Ησαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι" καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. al εἶπεν Σὺ εἶ ὁ υἱός μου 'Haav; 
as ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ. “25καὶ εἶπεν Προσάγωγέ μοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως 


εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή μου. καὶ προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν" "καὶ εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ 3 D 


6 ἔχιεν. *xai εἶπεν αὐτῷ ᾿Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ "Ε,γγισύν μοι καὶ φίλησόν με, τέκνον. 57 καὶ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ 


oe 


εἶπεν 
Ἰδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ μου 

φ 3 ‘ 9 “~ ’ 4 ’ U4 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Κύριος. 

a8 Bat δῴη σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 

29 29 καὶ δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 


καὶ προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 


19 μου] μ sup ras Αἱ 
13 χεῖρες 19] xetpars A | ησαῦ) sup ras (6) A® 


Cyr | εγὼ] om a: + ecu cfln ASE Phil-arm-lat’ Chr That | 
πρωτότοκος gov] vios σου o wpwroroxos Chr: +uos fn Or-gr | 
ἐποιησα) post μοι Cyr (werosnxa cod): πεποιηκα EMabceghilo 
q-xc,: (και πεποιηκα 32): πεποιῆκα cot (20) Chr | xadws bw | 
eAXaAngas] post μοι c: λελαληκας bw Chr: everechw 1 | μοι] με 
m | avacras καθισο»] avacrn& T-A | avacras] - δὲ r | om 
και 2° xBZ | τη: Onpas μου] pr απὸ n T-A: pr ex (20) Chr: 
om dmpd, | orws] wa T-A: - ἐδὲ © | evdoynoe dinprsv 

20 om rw uw αὐτου (107) Chr | τον νιον E | 0 1°) (ω 71: 


ws 32): ore Eefgiln@ Phil-gr-codd ἃ Chr: om a Phil-gr-cod } | ἡ 


raxu evpes] eraxuvas In [ταχυ] fam cito®% Phil-lat | om w mns 
ABE Phil-gr 4 | (0 δε ειπεν) εἰπεν δε 73) | 0 δε] και Edi*mps(txt) 
vd,: gui Ὦ, | 0 3°] (ore 61): sient A | wapedwxer) + μοι 1E | 
om κυριος £38? Or-gr | ο Geos] om Phil-gr-codd }-arm-lat: + σου 
EMabeghi*jknoqs-xc,£# Phil-gr-codd 4 Or-gr Chr | evavriov 
pou] in manus meas Phil-arm | ἐναντίου Ὁ | ἐμου Eabi*owd, 

21 om τω ιακωβ Ἐπί Chr | μοι] με b: om A Phil-lat? | και 
ψηλαφησω) και φιλησω n: μέ palpem & | σε] σοι fm | εἰ 1°) ἡ 
no | om εἰ 2° bflm | o wos μου] post ἡσαὺ 1: om Ἐ,  (ησαυ) 
pro 31) | om » ov fi®’r Phil-lat 

22 (ηγγισεν δε] και ηγγισεν 32: om δε 31) | ισαακ] noav 
b* | om καὶ εψηλαφησεν avrov EP | (περιεψηλαφησεν 32) | 
(avrov] avrw 79) | exer] + /saac EP | ἡ Ahoguv] εἰ μεν t: 
μεν EM rell BEB Phil-lat Or-gr Chr Cyr Hil | om φωνὴ 2° 
mps* | χεῖρες δὲ qu | xecpes 2°] (pr ws 32): χείρας f: om ΡΞ 

᾿ 23 eyrwc | noav yap) ef crant autem © | yap) δε] | αὐτου 

1°} σαν τ: + δασειαι (73) Ἐ, Phil-arm | om xepes 2° 38 Phil- 
arm | om yneav nr | om του αδελῴου αὐτου EF | om δασειαι 
(73) Ἐ Phil-arm-lat | ηυλογησεν] επηρωτισεν k | αὐτὸν 2°] 
+ Lsaac 

24 συ) pr ecdiprtd, Phil-lat Chr: post εἰ πὶ | (e:] + δε 61) | 


22 nyryewer A | εψηλαφησεν] ψηλ sup ras (4) A’ 


26 eyyewor A 27 evdoynoer E 


(D)EMa-xc,d, ABEL 


om 0 de—eyw Ἐ | o δε] και cBYH: om BP | εἰπὲν 2°) re- 
spondit εἰ & | eyw) + εἰμι (30) ABB 

25 και εἰπενῚ (ειπε δε waax 25: om 18) | και 1°] 0 Bec | 
εἰπεν] -ἰ εἰ EW: (+ εγγισον μοι 30) | και φαγομαι] και φαγωμαι 
cnq: post σου Ἐ,: καὶ φαγω d: om Ἐ | om απο M | om της 
1 | orws—pou] ut benedicam tibi fili mi 1865" | owws ΑἹ και dmn 
pd,: wa EM rell Chr: +edam ct Ἐς | εὐλογήσει dmnprd, | 
(om ge 30) | om και 3°—emcey EP | προσήνεγκεν} προσηγαγεν 
acdfiklmorsvxc, | avrw και ebayer] rw rarps τα εδεσματα Chr | 
auvrw 19] αὐτὸν cm: (avro 107) | om και εφαγεν--αὐτω 2° ¢g | 
econveyxev) (τροσηνεγκεν 79): εἰσηγαγεν r | aurw 2°] αὐτου p: 
om Chr 

26 om avrwd | om tcaax—avrov Chr | toaax] post αὐτου 
bw | o rarnp avrov] τω uw αὐτου ἃ: om EX | μοι] με f: om 
AE | και φιλησον pe] post rexvor E | φιλησον] φιλησω egj: 
{ψηλαφησω 71) | με] μοι bdmnpsw: σε ej | (om τέκνον 25) 

27 ὠσφρανθὴν t | τῆς οσμης f Or-gr Cyr-ed | om και ηυλο- 
γῆσεν αὐτὸν n¥&  εἰπτεν]  αὐτω Cyr | οσμὴ 19] “ των inary 
38 T-A | om ws Ef | αγρου πληρουτ] rAnpys aypov τὰ | πλη- 
pous] rAnpns D( + D)Edinoprwc,*(uid) T-A: πληρεις kx  κυριος] 
pr o Or-gr $: Deus Phil-lat Iren Cyp-cod Hil}: + Deus &% 

28 και 197] om 1 Iren: οἵ dixtt εἰ Ἐ, | δωσει brw 3 Phil-lat? 
Chr} | 0 Geos} pr xs en Phil-arm: xs f*i*m Or-lat Cyr Chr3 
T-A Hil}: «Os 1 | απο 1°) ex Chr} | avpwher Aefgijr®, T-A 
Hil$] om DEM rell €@¥%¥ Phil Or Chr Cyr Iren Cyp Hil} 
Vulg | aro 2°) ex Chr}: om Tract | om καὶ 3°—ovou c, | 
om καὶ 3° bw & Phil-lat’ Cyr Iren Cyp Hil Vulg | rAn@ous Id, | 
και owou] uini et olet in domo tua Tract: uint ct olei & Cyp 

29 δουλευσατωσα»] seruzent Phil-lat Cyp Hil | εθνη] populs 
Bring) | προσκυνησουσιν 1°] προσηνησουσι ἃ: προσκυνησατωσαν 
DEeghjlqtuB#(uid)# Chr Cyr Iren-ed [σοι 29] σε dmnp | 


27 aypouv] a’ xwpas M: o oupos apoupys c, 
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XXVII 29 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. ᾿ 
ὁ καταρώμενός σε ἐπικατάρατος, 
ὁ δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 

Kal ἐγένετο μετὰ τὸ παύσασθαι Ἰσαὰκ εὐλογοῦντα τὸν Ἰακὼβ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο 30 
ὡς ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ "Hoad ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν 
ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 3: καὶ ἐποίησεν καὶ αὐτὸς ἐδέσματα καὶ προσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" καὶ 31 
εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ᾿Αναστήτω ὁ πατήρ μου καὶ φαγέτω τῆς θήρας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅπως 
εὐλογήσει με ἡ ψυχή σου. 33καὶ εἶπεν αὐτώ Ἰσαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Τίς εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ 32 

§ U, εἰμι ὁ "υἱός σου ὁ πρωτότοκος σαύ. 33ἐξέστη δὲ Ισαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν 33 

IU, Τίς οὖν ὁ θηρεύσας μοι θήραν καὶ εἰσενέγκας Ἶ μοι, καὶ ἔφαγον ἀπὸ πάντων πρὸ τοῦ σε εἰσελθεῖν, 
καὶ ηὐλόγησα αὐτόν; καὶ εὐλογημένος ἔστω. 34ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Hoad τὰ ῥήματα Ἰσαὰκ 34 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν 'Hoad φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ 
κἀμέ, πάτερ. 35εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἑλθων ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 35 
36 καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιακώβ' ἐπτέρνικεν γάρ με ἤδη δεύτερον τοῦτο" τά 36 
τε πρωτοτοκεῖά μου εἴληφεν, καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν pov. καὶ εἶπεν σαὺ τῷ πατρὶ 


31 εὐλογήσει] ἢ sup ras A® 33 etonveyxas A | πατων D | evdoyyoa D2! 
34 σφοδραν D | warep] wep (ε sup ras A®*)A 36 πρωτοτοκια DE 


DEM( U 4)a-xc,d ABEL 


apxorres] bis scr 1: +xat βασιλεῖς m | ywou Kuptos] dominus καὶ ris ἐστιν dpd,: (ris ἐστιν 31): slle autem quis erat & (est 
erts Tract | γινου] yun δ: eris Cyp | τον αδελῴου] των αδελῴφων codd) | ο---μοι 2°] gui apportauit miks quod uenatus erat Ἐ, | o 
Cyr-ed} Vulg: /ratri © | προσκυνησουσιν 2°) προσκυνησατωσαν  Onpevoas] o Onpas Ὁ: uenatus est BH | μοι 1°) we 1: om m | 
£(uid) Chr4 | σε 1° Aacdhpsv] σοι DIEM rell Chr Cyr Τ-  [| ecoeveyxas] εἰσενεγκων dmpd,: ἐνεγκὼν Phil-gr: εἰσήνεγκε fnB: 
om oc b-egi*k*pc,d, T-A | 0 1°—evdoynpevos] gui benedicet intulit Z| μοι 2°] om mwH-edB'P: + θηραν E | om καὶ 3° 
“δὲ benedictus sit et gui maledicel “ἰδὲ maledictus E(+stt EP) | cdpB'P | om aro—ecedOew Ἐ, | aro παντων]) ef ab omnibus 
o 1°] pr και Ξ, T-A Cyp Hil | ewsxaraparos] pr erit Cyp:  aepulis & | προ--εἰσελθειν] priusquam tu uenires AB Phil-lat 
+eora nA Phil-lat Iren Hil | ο δε] και o In&S-ap-Barh (anteguam) | ce εἰσελθειν Aknr] εἰσελθειν σε qu: eOew σε 
Phil-lat Cyr-ed 8 T-A Iren Hil | om σε 3° j Phil-arm Cyp- dfmpsvd,: σε ελθειν DEM rell Phil-gr Chr [και ηυλογησα] pr 
cod | evAoynuevos] pr erit Cyp-codd: evAoynros c,: +erit Bh και εφαγον m: και evroynxa c, Chr} | xat 5°—eorw] ut bene- 


Iren Cyp-ed Hil dictus sit & | καὶ 5°] bis scr f | ἐστω] eorac bfl-owxd,3% Phil- 
30 ἰσαακ 1°] pr τὸν egjmp Chr | evAoywr p | om τον gr} codd}-lat Chr} codd} 
ιακωβ ds | roy 1° ADMcflpq] om E rell Chr | τὸν 2°— 34 ηνικα] ws DE | ra ρηματα ynoav egj | toaax—avrov] 


ιακωβ 2°] pera ro εξελθειν p | om τὸν 2° DI | καὶ ἐγένετο ws] ᾿ ravra m | ισαακ] post avrovc: om Efnt3'?£ | aveBonoer] pr 
om f: om καὶ eyer. A: om εγεν. ws ἘΦ | ws] οσον Eacdeg* και Eai*knortxc,%: καὶ eBonoe bw: om g | ησαν 2° ΑἹ om 
h*(uid)jknqsuve, Phil-gr: ore h>(uid): +a» td, | om caxw8 2° =DVEM omn ABEL Phil-arm-lat | φωνην---πικραν] φωνὴ pe- 
Chr | om πρόσωπον m | waax του rarpos] Esau filit Br*): yarn καὶ πικρα Efilnr® Phil-lat: gwen μεγαλη dp | και πικραν 
om p: om waax (30) Phil-arm-lat | om αὐτου 2° Phil-arm-lat | ododpa] σφοδρα καὶ rixpay (20) Chr: om g*: om σφοδρα ἃ | 
om καὶ 3° x Phil-arm-lat | yoav) pr cov 381)" Chr | ο αδελῴφος και ecwev] +7w wpe avrov Dacegi*jkloxc,AB' | om ευλογη- 
αὐτου] om ¥: (om αὐτου 61) | απο 2°—avrov 4°] om E: om σον---(36) εἰπεν 1° Ὁ 
avrov D*!Mbdeghi*j—mpqs-wd, ABEH, Chr 35 εἰτεν δε] και εἰπεν egj: dixit igitur BP: ef respondit Ἔ, | 
31 om αὐτου 1° Lh Phil-arm-lat | rw warps αὐτου 29] om = aurw] +ai[cens] & | ελθων] post cov 1° &%  ἐλαβεν] εἰληφεν 
bdefi#*mnprwd,£% Chr: om avrov DJEMghi*jklqs-v | om mn | om gov 2° x 
pou s | dayera p | ras θηρας ADEMklqrsuv Chr] pr azo rell | 36 και 19] cf is @ | ecrey 1°] + noav dfhkmptd,8£ Chr | 
του wou αὐτου] filit tui BY | orws evdoynoa) ef benedicat % | exexdnOndptd,ChrThdt4| ἐπτερνισεν DE(-»7s-)efgjort Chr-ed} 
ευλογησει Aacdnpr] εὐλογησηὴ DEM rell Chr | cov) εἰν- 181» Cyr | yap] post με E Phil-gr Thdt $: (om 108) με] μοι 5: om & | 
32 om avrwm | ισαακ---αυτου] om ἘΦΡΡ: /saac Ἐς | waax} ηδη---τουτο] rovro δὴ δευτερον Cyr: et ecce tterum hodie E : iam 
post αὐτου f | πατηρ] om b(spat 3 litt relict) | σὺ τις εἰ T-A} | δές B: dts tam Phil-lat' | ηδη] ecce Phil-arm: om % | om rouro 
συ] +rexvoy ΤΆ ἡ | 0 δε exer] respondit εἰ Ἔ,: et dixit εἰ bw Phil-gr | ra re] rore ra Phil-gr: +-yap f@ | om μου τὸν 
Esau © | o wos—noav] noav o πρωτοτοκος T-A | ο uos—mpw- Phil-lat | εἰληφεν 1°) ecAnges Chr | νυ»] pr ecce Ef: om Thdt}: 
roroxos] post noav %: (0 πρωτοτοκος cov o vs 78): oxpwr. Us  +¢8ou (37) B | εἰληφεν 2°] ἐελαβε bw Cyr Thdt }: post μου 2°f 
σου C: 0 pwr. σου US egjmr | vwos—(33) eweveyxas] ualde %: om Thdt§ | τὴν ευλογια»] pr και ck38(uid) | om μου 2° Phil- 
mutila in U, lat | was ecrev 2°] εἰπεν de i#*(uid)r8B | noav—avurov 2°] εἰ Esau 
33 exorace peyadn fitrB(uid) | σφοδρα)] pr ews ac: om w € | ovy] pr μητι acoxc,A | vredecwov qu] ὑπελιπον M(mg)c, 
Phil-gr | om εἰπεν m | τις ow] pr καὶ ἴ: {τι οὐν 18): τι y»m: Chr: υπελιξω Deg: υπολειτω Ed: υπεληφθη ἢ: νυπολελειπτο 


33 efeoTn] α'σ' εξεπλαγὴ Mj(sine nom)v 35 μετα δολου] a’ δι evedpas Mjsv(om δι js) σ΄ ev ἐπιθεσει Mjsv 4-ap-Barh 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXVII 43 


3) αὐτοῦ Οὐχ ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 37 ἀποκριθεὶς δὲ Ισαὰκ εἶπεν τῷ Ἢσαύ Ei κύριον A 
αὐτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ 


38 ἐστήρισα αὐτόν" σοὶ δὲ τί ποιήσω, τέκνον; 


38 εἶπεν δὲ Ἠσαὺ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ 


39 Μὴ εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. 3ϑἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ ὃ πατὴρ 


αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ 


"15 \ 5) ‘ A ’ a” a é ’ ’ 
οὗ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου, 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν" 


nal ἐπὶ τῇ μαχαίρῃ σου ζήσῃ, 


καὶ "ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ τραχήλου σου. 


40 
καὶ τῷ ἀδελφῷ σου δουλεύσεις. 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλῃς 
41 


εἶπεν δὲ σαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Ε γγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός μου, ἵνα 
42 ἀποκτείνω Ἰακὼβ τὸν ἀδελφόν pov. 4“5ἀπηγγέλη δὲ Ρεβέκκᾳ τὰ ῥήματα ᾿Ησαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
τοῦ πρεσβυτέρου" καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ 
43 180d Ἡσαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί ce. 43viv οὖν, τέκνον, ἄκουσόν μου τῆς 
φωνῆς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρράν" 


26 υπελειπω A 


47 αὐτου 2°] ov sup ras Α" 


40 δουλευσης E 


41 ηνλογησεν DE | αὐτου 2°] v 2° sup ras A’ | aroxruw E 


bjbw:: υπολελειπται f: ὑπελειπω AM(txt)j* rell: redigaisti ABE 
L: dereliquisti Phil-lat: mansit Phil-arm | μοι] σοι fn: + etiam 
mihi 18. | evoya binw Phil-arm | om warep Phil-arm-lat' 

37 om δε 1° cB | tcaax) +o πῆρ αὐτου ἢ | ewer] pr και 
(18) & | rw ησαῦυ] avrw (30) Chr: aurw noav w*: om n | εἰ] 
9 0: wou Ath: om ΚΈ | κυριον---σου] dum tuum feci cum ©& 
Phil-arm | ἐποιησα 1°) weronxa Mkqu | σου] σοι nA@B(uid) 
Phil-lat | avrov 1°] σου fA-ed: om dp | ἐποιησα 2°] πεποιηκα 
D*Eaceghjkoqs(-xas)tuvxc,: om bw Chr | αὐτου 2°] avrw fa 
(uid) Hil: avrovs g: om bw Phil-arm-lat Chr | otrw και 
oww) arets εἰ arboribus Phil-arm | ἐστηρισα)] ἐστερησα bn: eory- 
pita Dsild Chr: evrepewoa 1: (ετηρισα 130: ernpynoa 16): ovx 
verepnoa m | αὐτον 2°] avrwm | om de 2° ΑἹ Phil-lat 

38 om rpos—avrov ἃ | waax ADMfhilnr¥] om E rell 
Aw Or-gr Chr | μια] post σοι Phil-gr: om πὶ: ἐ μονή 
D(D"4) | σοι] post eorw Ex@H Phil-arm-lat Cyr (eora: ed) : 
μοι m | ἐσται Phil-gr-codd-omn | (om marep 1° 37.73) | 
evdoynoor δὴ καμε] om HE: om δη @ Phil | rarep 2° A] om 
Cyr-ed: wep κατανυχθεντος δε waax m: wep κατανυχθεντος δε 
waax aveBonger φωνὴν noav xa εκλαυσεν D(+ D)EM rell 
ABW Phil-arm-lat Or-gr Chr [om πέρ deptxc.d, Phil-arm-lat | 
κατανυχό. de] καε κατανυχθ. 198: κατανυγεντος δε n: om δε g*: 
cunctan......em Ἐ, | waax] pr rove: ισαυ E*? | φωνὴν] φωνὴ 
bentvwd, Phil-lat? Or-gr Chr: ssocem suame GH: φωνὴ peyahy 
Efilqrsu38’%, Phil-arm-lat’: om c,8'P | om yoav Ej: ef sum 
clamautt Esau a fleust Ἐ, 

89 αποκριθεις---αὐτω] ef dixst Isaac Ἐ, | arexp. δε waax] 
om m: om ἐσαακ % | om o πατὴρ avrov dB | om ιδον Ep | 
απὸ 1°—aveGer] a vore cach desuper ea rove terrae (+ subtus 
Eo) set wictus tuus Ἐν, | απὸ τὴς: πιοτητο!) « pots &% | om evra 
fia? | τῆς 39] revc 

40 om καὶ 1° egj | om τῇ Phil | om σον 1° Phil-lat | de] 
om τὸ: ergo Phil-lat | αν a-gjmpwd, | xadeAys] ade sup rasa: 


DEM(U,)a-xc,(d,)ABER" 


Gedns Eqwi( +e submitte εἰ EP): (και θελης 71) | και εκλυσει:]) 
(ednuoys 71): om Thdt Hil | om καὶ 3° Bf | εκλυσεις---(41) 
αὐτου 1°) ualde mutila in U, | exAvoecs Afkmn Phil-lat’ Chr] 
edxvons bl: εκλυσης DEM rell % Phil-gr-lat? Cyr [τὸν ζυγον 
αὐτου] tugum tuum %” Phil-lat?: om αὐτου dpc, Phil-gr-arm 
EP | om του Cyr} 

41 και evexore: noav] te submitte EP | evexore} minatus 
est autem & | τω ιακωβ] (τω αδελῴω avrov ιακωβ 76): fratri 
suo ©: om rw egjm | wrep—ns) propter benedictiones quas G- 
ed | 7s] 7» m | αὐτον] (pr ἰσαακ 37): toaax m: om bP: 
+teaax degjpd, [αὐτου 1°] +avroy m | εἰπεν δε] και ecrey | | 
avrov 2°] sub + M@: om Eegjksv Phil-arm-lat? Chr Cyr | εγγε- 
σουσι Chr} | του πενθου:] του παθους dj(mg)ps(mg) Phil-gr- 
codd Hipp-ap-Hier: mortis BH: om Thdt4 | τοῦ πατροΞ] ἐν 
τὴ διανοια f | wa αἀποκτειγω) wa αποκτένω i*0: Kat ἀποκτενω 
f%, Phil-arm Hipp-ap-Hier Chr-ed }: καὶ avedw Chr} codd}: 
και Tore govevow Chr} | ιακωβ 2°] post μου 2° I(pr roy): om 
Chr} Thdt} 

42 απηγγελη)] απηγγελθὴ Cyr: απηγγειλεν Ekmnp | pe- 
βεκκα) pry k: pr rnc, Cyr: ρεβέκα s*: omm | τα ρηματα] pr 
xara n | ἤσαν 1°] post aurys 1° τ: om (73) EX | wou] αδελῴου 
b* | aurns 19] avrov m* | om του 2°—aurys 2° g | exadecer] 
nuntiauit %'P  ιακωβ] post vewrepow A: post aurns 2° fi: om 
Edejmp Chr | aurns 2°) τ τον ιακωβ dp | om cdou e&P | aded- 
gos cov] wos μον m | απειλει] απειλειται Ebirw: srascitur B | 
om σοι @ Phil-codd-omn} Or-lat | om του 3° Phil Chr | απο- 
creat] θανατωσαι n | σε] σοι bp 

43 om rexvoy Chr | μου 1°] μοι t*(uid): post φωνης acmoxc, 
A Phil§ | avacras] axocras Phil-gr-codd 4: (om 76) | awo- 
δραθι] arodpa mo: awodpagoy c: πορευθητι fitrA(uid)%B : pro- 
ficiscere & | εἰς τὴν Μεσοποταμιαν} om Eacmos(txt)v(txt)xc, 
Phil Or-lat Chr: om τὴν Mdp | λαβαν] post μου 2° Chr | es 
xappay) es xapay cfglsw Phil-lat': ἐπ Charra Ἔ, 


37 σοι---τεκνον} σοι xpos Tavra τι ποιήσω we μου M | σοι] προς ταυτα j: προσταττει 5 ; 
40 εσται---αὐτου] σ΄ ἐσται δε οτὰν καμῴφθης εκλυσεις τον ἶνγον avrov M | εσται---καθελη:}] εσται δὲ cay καμῴφθης a και 


εσται καθα καταβιβασεις jsv(om a’ js) 


SEPT. 
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42 awedet σοι] διαγοειται Kara cov js 


fe] 


§ U, 


Τ Καὶ ἐνεκότει Head τῷ ᾿Ιακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τυ ἃ, 


XXVII 44 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A “καὶ οἴκησον μετ᾽ αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, Séws τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ “ 
ἀδελφοῦ σον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα μεταπέμψομαί σε 
ἐκεῖθεν: μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 

46 }:}πεν δὲ Ῥεβέκκα πρὸς ᾿Ισαάκ ἸΠροσώχθικα τῇ ξωῇ μον διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν 46 


Χέτ' εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι ζῆν; ἵπροσ- τ XXVIII 


καλεσάμενος δὲ ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ 
γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων Χανάαν" “ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας εἰς τὸν 2 
οἶκον Βαθουὴλ τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων 
Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 30 δὲ θεός μου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι 3 
σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" 4καὶ δῴη σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου, σοὶ καὶ 4 


§ "= γῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, "ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ 


᾿Αβραάμ. 5καὶ ἀπέστειλεν ᾿Ισαὰκ τὸν ἸΙακώβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν 5 
τὸν υἱὸν Βαθονὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ Hoav. dev δὲ 6 
Ἠσαὺ ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπῴχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν 
ἑαυτῷ γυναῖκα, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 
θυγατέρων Xavaav- 7καὶ ἤκουσεν ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς 7 
τὴν Μεσοποταμίαν. ϑκαὶ ἴδεν ᾿Ησαὺ ὅτε πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανάαν ἐναντίον ᾿Ἰσαὰκ 8 


46 προσοχθεικα Α 
DEMa-xc,43(@™) ER; 


44 οἰκησον per avrov] romnoor exes Phil-codd}: om per 
αὐτου EP | reas] πολλας x@ 

45 τον αποστρεψαι) orov αποστρεψω Phil-cod} | του 1°] 
oun | om τὸν θυμον και Ἐς) Phil-cod 3 Or-lat | om απο σου em 
£ Phil} Cyr | ἐπιλαθηται] εἐπιλαθητω c: επιλαθεσθαι f | a] pr 
wayra I%'P: om | aurw] avrov a*(uid) | om arocredaca B | 
μεταπεμψωμαι Ecfnr | ποτε] πως (32) Chr§ | ατεκνωθω] απο- 
τεκνωθω D(awo...w, sed arexyw0w D)bdfpw: post a ras (1) o: 
κενωθω ἘΠ: +xacir | aro 2°] εκ t Chr} ed} | ἡμὼων De*gi | εν 
ἥμερα μια] ev μια ἡμερα ΠΕ, Cyr-ed: εἰς ἡμεραν μιαν E: om 


46 om προς ἰσαακ m | xpos] τω Ef | προσωχθικα) προσωχ- 
θισα DMaegh(-Geea)ilretc, Chr Cyr-cod: προσωχθησα Ecfkno 
τῆ: destinaut & | ry ζωὴ] τὴ ψυχὴ Ἔ, Thdt | rev νιων xer] 
Heth Phil-lat’: Chettacorum Phil-arm: των xavavawy Thdt: 
Chanaan © | χετ) των xerrawy fir: om s(spat relict) | εἰ] 
+aultem BYE | λημψεται] ληϑομαι bw | yuvaxa] γυναικας cv: 
woe ἃ: om E: +wde p | aro των Ovy.] pr aro τῶν uw xer 
τοιαυτας O: pI aro των θυγατέρων χετ τοιαυτας aCMX: pra % 
filiabus Chet @: om των Ovy. Phil-lat | της yns raurns) avrwy 
f: Chettacorum Phil-arm | wa] pr ef &-codd | fy] pr ro bw 
Chr Cyr-ed 

XXVIII 1 δὲ] τιακωβ r* | τον] τω c | caxwB] +flium 
suum ἘΠΡ | αὐτον] τὸν ιακωβ Ὁ | avrw)] αὐτὸν m: om Ed | 
υναικα) θυγατερα m | ex] απο DEacdfhioprx Chr | dvyarepwr] 
uwy X: OM πὶ: Ἐτῆς yrs Taurns c | xavaay] των χανγαναιὼων 
bew@(uid)3# Chr: Ὁ εἰς γυναίκα m 

2 avacras] pr αλλ (20) Chr: pr sed AB: 1 δε τ | αποδραθι] 
awodpa f: wopevov (20) Chr: σας ABZ | om συριας DEM 
beghjlqs-w¥®#EH Phil Chr Cyr | βαθονηλ] βαιθονηλ Phil-gr- 
codd $3: om Chr | rou xarpos] ad fratrem EP: om του bw 
Phil} cod} | σεαντω] post εκειθεν kA® Phil-gr$: ceavrov E | 
εκειθεν} post γυναικα cht Cyr: om Ebfw¥ Phil-arm-lat | (ex] 
pr καὶ 18) | om λαβαν Chr | om rou 2° Phil4 | cov 2°] Ὁ σέ 
accipe “δὲ inde uxorem Ὦ, 

3 ευλογησαι] evrdoynoe 138: αὐξησαι τ: cat (ἐδίέ ἘΠῚ tecum 
εἰ augeat (augebit ἘΠ E | σε 19] +rexvow Ὁ | om και αὐξησαι 


XXVIII τ ηυλογησεν E 


6 ηυλογησεν DE | αποχετο E 


σε bowc,8 | αὐξησαι] αὐξησει 1: avtaynoa n: ευὐλογησαι rE°: 
benedicet Ef: πληθυναι E | om και πληθυναι ce M | πληθυναι) 
πληθυνει BEF Ath: avinoa E | eon) sit Bf | cuvaywyas] 
συναγωγὴν (79) Chr: aywyas fm 

4 Buy] δωσει bowBE | om τὴν 1° Ὁ | αβρααμ---σουν 1° 
ΑΈ Cyr-ed] τον πῇς μου αβρααμ e%: του wxps αβρααμ dp: 
αβρααμ του xps μου DIEM rell @% Ath Chr Cyr-cod | om 
σοι 2° BH | κληρονομησαι) -ἰ σε acx@ | om της παροικησεως 
σου Ἐ | (παροικεσιας 20) | δεδωκεν A] ἐδωκεν DEM omn 
Chr Cyr | 0 6cos] pr xs Ef: om Ἐ 

5 ιακωβ] +fhtum suum ἘΞ] om καὶ ewopevOn ἘΦ, | και 2°) 
+avacras ιακωβ dkptc, | om τὴν eg] | μεσοποταμιαν] + συριας 
Eacdhi*j(mg)k—ps(mg)txc,A%®# | om wpos—(6) συριας d | 
προ] pr uf acciperet EP | om τὸν 2° bnw | om του cupou ἘΡ] 
om adehporv—noau e | αδελῴου Mgk A-codd | om δε Eabeghj 
knqu-c, | peBexas g | om rys—noau Ἐ | rps) καὶ m | τακωβ 
2°] ιακωβου Ὁ | om και noav c, 

6 dev] ιἰδων fips(txt)vc, ABE: (ειπεν 71.73) | (om δε 76) | 
waax] pater cius E: om w | om τὸν nw | om καὶ 19 ος | arw- 
xeTo)] pr avacras j(mg)ls(mg): pr guia B: awot+ras (4) b | 
ecs—yuraxa 1°) εκειθεν egj | es] bis scr m | ovptas] pr της bw | 
eaurw] avrw Dm: om Ἐ | γυναικα 1° A) εκειθεν γυναικας x: 
τ εκειθεν D(...der)EbiqtuwB@E: pr execOer M rell AH, | om 
ev—yuvaixa 2°c, | om ev—avrov EP | εν] pr xa: Mdfhilpst& | 
εὐλογει»} evioynoa c | om και 2° MdfitH3'P | om aurw & | 
γύυναικα 2°—Ovyarepwr] Ovyarepa n | γυναικα 19] - 2ἰδὲ BYE: 
+inde EP | απο] ex bw | om των x | χανγααν»] τῶν χανγανγαιίων 
μευ (uid): των xavavewy cavrw γυναικα ἢ 

7 om totum comma p | xa 1°] co quod © | ηκουσεν) aon- 
κουσεν Phil-ed: νπηκουσεν Phil-codd | τῆς pps καὶ rou xps 
Phil-gr-codd | warpos] +avrov DEimrBCX | eavrov A] om r 
Phil-lat: avrov DEM rell | om τὴν abcw | μεσοποταμιαν 
AbnwBCE® Phil] +oupas DIEM rell A: (+77 συριας 32) 

8 και dev) (ιδων δε 31): widens Phil-lat: cf μόῤ uidit E: 
ef tunc postquam uidit Ἔ,: καὶ γνους j(mg)s(mg) | χαναα»] των 
χαναναιὼν NA(uid)3B'PH, | (εναντιο»} απο προσωπον 71) | ἐσαακ] 
post avrov B: ησαν ἘΠί(ησαακ E*") | αὐτου] sup ras (1) i* 


46 προσωχθικα] a’ eocxxava o’ evexaxnoa js(om o’)v 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXVIII 17 


9 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, θϑκαὶ ἐπορεύθη σαὺ πρὸς Ἰσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Μαελὲθ θυγατέρα A 
Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 

το '10Kal ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρράν. ": καὶ ἀπήν- ἃ, 
τησεν τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ" ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος" καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ 

12 ἐπέθηκεν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ. Kal ἐνυπνιάσθη" καὶ ἰδοὺ 
κλίμαξ ἐστηρυγμένη ἐν τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 

13 ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾿ αὐτῆς. 13ὁ δὲ κύριος ἐπεστήρικτο ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ εἶπεν ‘Exo ὁ θεὸς 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου καὶ ὁ θεὸς Ἰσαάκ" μὴ φοβοῦ" ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 

14 δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σον. “4xal ἔσται τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ 
πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς" Ἷ καὶ ἐνευλογη- 1 D 

15 θήσονταε ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σον. ᾿5καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μετὰ σοῦ, 
διαφυλάσσων σε ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἐὰν πορευθῇς, καὶ ἀποστρέψω σε εἰς τὴν γῆν ταύτην" ὅτι 

16 οὐ μή σε ἐγκαταλείπω ἕως τοῦ ποιῆσαί με πάντα ὅσα ἐλάλησά σοι. ‘Kal ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ § D 

17 ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν ὅτι "ἔστιν Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἀγὼ δὲ οὐκ ἤδειν. ‘7 Kal 


12 ἡννπνιασθη DE | [αφικνι[το] D(uid): αφηκνειτο E 13 σοι]σν E τω] ro E 14 λιβαν A 16 wen E 
(D)EMa-xc,(d, ABE EL 


9 om και 1° pBETH Phil-lat | om ynoav EpEX | μαελε0)] om Just Chr}: om o Phil-codd~ | (ισαακ] +xa: o Os ιακωβ 
BacheO 1: peedeO r: paete m: Moaelleth €: Paleth¥B: Mala-  37(4)) | 1 γη] pr guia BD: τὴν γὴν & Phil-codd: και yap τὴν 
lel: Malelelet Anon*: Melchol Phil-lat: (μαελῴε 78): μασε- γην Chr | 9s] η Mdempv Phil-codd Chr: y» blw Eus$ | καθευ- 
wad {{-εμ)ῖδ : μασεματ dp: βασεμαθὴην Jos | αδελῴην ναβαιωθ] δες EA | ew αὐτης 2°] ew αὐτὴν di*lp Eus}: om ΑΕ, Phil 
| fratris Nackor © | αδελφην]) +8e dfikpt | γαβαιωθ] αβαιωθ Chr | om αὐτὴν Phil-codd | om και 3°—sov 2° Ep | σου 2°] 
m: γαβεωθ abfinogrtuw: vaBaw)c: ναβαωτ ἀρ | avrovjeavrov§ +erace i*nB: +1” acternum C-txt 
dnp | yuvaca] pr avrw acfhikmorxA BCE (uid)% 14 eora) multiplicabitur €-txt [ὡς ἢ] wre Eflnwd, Cyr- 

10 και εξηλθεν) εξηλθε δε 138: seerrexit € | om caxwB8 x* | ed | η--θαλασσης] τα αστρα του ovvov dp | ἡ apuos) xour 
om rov 1° Phil-codd | rou opxov] aguac EP: om του Phil-codd | —_Phil-codd ἃ | θαλασσης A¥P#H Eus} Chr Cyr-ed] yys DEM 
και ewopevOn) uti iret © | χαραν cek*lsw rell ABC@E! Phil Just Eus} Cyr-codd | πλατυνθησεται) πλη- 

11 om και 1°—rTorw EP | arnvrncey τοπὼ] peruenit in θυνθησεται τ Phil-codd}: πληθυνθησονται Phil-codd}: reple- 
guendam locum Ἔ, | ἀπηντήησεν) urnvrncey ἃ Phil} codd}: ditur Ἐ,: crescet semen tuum et replebitur E | om em θαλασσαν 
κατήντησεν i* | rorw] pr ev rw lt Phil-codd}: pr εν i*? Phil- και EP | ewe 1°] εἰς 1 Just: προς (20) Chr | (θαλασσω»] pr τὴν 
codd?: pr rw e: es τόπον m: ἔτι 0 T-A | om καὶ exot- 37($)) | om ewe 2° a-dfhi*k*mopqtuw-d,B@(uid)# Phil Just 
μηθὴ exec Phil§ ed} | exocunOy 15] ηυλισθη Phil-codd}: man- Eus Chr Cyr-ed | λιβα] vorow Just: (Soppay 18): avarodas ac 
sit B& | edv yap) edv δε M: ort εἰσηλθεν Phil-codd4 | o yAcos}] = moxc,A@ Eus | om καὶ ewe Boppay n Cyr-cod | om em: 3° dfi* 
om B: +¢f pernoctauit Ep | ehaBer] +rcOow egjls(mg)\BEL: pd WE(uid)\EZ Phil Just Chr Cyr-ed | Soppay] Boppa DMio: 
Ἔλιθον eva T-A | om awo—rorov | T-A | rov rowov] των (λιβα 18) | om ew aci*omxc,B@(uid)® Phil Just Eus Chr | 
romww Cyr-cod: Joct illius BEB: om Eus} | ἐπεθηκεν A]  avarodas] uBaacmoxc,A Eus | ευλογηθησονται Phil-cod } Just | 
εθηκεν DIEM omn Phil Just Eus Chr Cyr T-A: (uwe@nxe 20): εν σοι] om Phil-cod}: om ἐν Phil-codd ἃ | xaca:—yys] post 
posuit AEB | κεφαλὴν fhros Phil-cod} Chr-ed} | avrov] σον 2° p*'x: wavyra τα εθνη f | φυλαι) σνγγενειαι Phil-codd§ | 
ἐ καὶ αφηπνωσε ἷ | εν τω] ν τ εχ κει τὸ | om εκειγω E Chr om καὶ 7° f | om ev 2° Phil-codd-omn Eus-cod | σον 29] 

12 εἐννπνιασθὴ)] ιακωβ Phil-codd αὶ | ιδου---εστηριγμενὴ)] om i(uid): + Kat evra: ro σπερμα cov ws ἡ αμμος THs γης Phil- 
uidebat (dixit Video EP) scalam auream ἘΞ] eornprypern] γέ cod 
nv (20) Chr: εστιριχθὴ ἢ: μεγαλη ἐστήρικτο T-A: confirmata 15 om και τὸ hB | wou εγω] eyw ιδον EA: eyw cdov εἰμι 
erat ©, | ev τὴ yn] ἐπι τὴν γὴν BYE (uid): εἰς τὴν γην Phil- qu: ecce cro BY: ego tho E(om ego EP): - εἰμι aimoxc, BC 
codd} Eus} T-A: om Phil} codd3 [ om 7 Eus-cod} | κεφαλὴ Eus Chr} | pera cov διαφυλασσων) διαφυλασσω Phil-codd | 
+avrov (20) A-ed | αφικνειται Cyr-ed | om οἱ Phil-cod} | μετα σου] τ εἰμι AR Chr} | διαφυλασσω»] και διαφυλαξὼω BE 
aveBasvor kat κατεβαινον) ἀγαβαινοντες και καταβαινοντες E: om Chr} | εν--πασὴ] in omni μία tua AE | om ry (37($)) Just | 
και κατεβαινον w Chr} | aurys] avrn Daghjlquv>* Phil-cod$ οδὼ] yy Ὁ: fa tua BP | om racy Chr? Cyr} | om ov 1r°— 
T-A: αὐτὴν b-ei*kpwxd, Eus Cyr: +«ae cov κλιμαξ exrn- ταυτηνὶ | ov 1°) ἡ Phil Just Chr} | ea» πορευθη4] exopevbys p | 
ριγμενὴ ev τη yn Phil-codd αν Mquvxc, | wopevOys] ropevon bn Chr}: wopevn Chr} | και 

13 ο δε] και o Phil-codd}: καὶ Phil-codd } | (κυριοη] 65 | 2°—ravryp] bis scr b  επιστρεψω Phil-codd} | om ce 2° fqu | 
(37(3)) | eweornpixro) eornpxro t Just Chr}: ἐστηλωται Phil- οτι] και BYE Chr | ce 3°] pr ce ἀνω οὐδ ov un f | εἐγκαταλιπω 
codd 4 | avrys 1°] αὐτὴ m Phil-cod: aura ἢ Just [καὶ ewey] b*egjkqstuw—d, Phil Just Clem-ed Eus-cod Chr Cyr | του] ov 
εἰπεν δε k: 0 δε εἰπεν Just: ter E | eyw) ὉἹ εἰμι be-hi*jint@% 1 Eus-cod | με] μοι d,: om dp: +45: B | om παντα Clem | 
CED Phil} Just Chr} Cyr} | 0 Geos 1°] pr xsacibkmorstwxc, οσα] a Phil-codd | (om σοι 79) 

ACE Phil} Just Eus: Das B: om o Phil-codd}? | αβρααμ] 16 και εξηγερθη)] εξηγερθη δε 138 | απο ADdi*mnox Eus 
post σου 1° bw | του πατρος σου] pr pater H: post ισαακ Megj Chr] ex EMi? rell Just Cyr | om αντου 38 |om οτι---(17) ewer g | 
¥ Chr}: om του Phil-codd4: om gov Phil-codd} | 0 θεος 2°] om ors AE | ἐστι») post cupcos AER : eorn w | xvpios) Os 1 Cyr} 


XXVIII 12 η---ουρανον»}] ἢ ἀρχὴ wrrero Tov οὐϑου js 16 or] a apa σ’ oprws (ovros M*)Msv 
75 10—2 


XXVIII 17 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἐφοβήθη καὶ εἶπεν ‘Os φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο GAN ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη 
Td, ἡ πύλη τοῦ οὐρανοῦ. τ8καὶ ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς 18 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. ᾿θκαὶ ἐκά- 19 
λεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος θεοῦ" καὶ Οὐλαμμαὺς ἦν ὄνομα τῇ πόλει τὸ 
πρότερον. 29καὶ ηὔξατο ᾿Ιακὼβ εὐχὴν λέγων Ἐὰν ἡ Κύριος ὁ θεὸς pet’ ἐμοῦ καὶ διαφυλάξῃ με 20 
ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ἡ ἐγὼ πορεύομαι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 7 καὶ 21 
ἀποστρέψῃ με μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου, καὶ ἔσται μοι Κύριος εἰς θεόν, 53 καὶ τι 


ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται μοι οἶκος θεοῦ" καὶ πάντων ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην 


9 2 Φ ’ 
ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 


1: Καὶ ἐξάρας ᾿Ιακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθονὴλ τ ΧΧΙΧ 
τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ Ῥεβέκκας μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ ᾿Ησαῦ. 


2xab ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ 2 


πεδίῳ. ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπανόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος 
ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια" λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. 3καὶ συνήγοντο 3 
ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότιζον τὰ 
πρόβατα, καὶ ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 4 εἶπεν δὲ 4 


αὐτοῖς ᾿Ιακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς ; οἱ δὲ εἶπαν "Ex Χαρράν ἐσμεν. 


18 [ελ]εον Ὁ 
XXIX 2 παιδω A 


DEMa-xc,(d,)ABO" ES 


17 και 1°—evrev] bis scr Ὁ [εφοβηθὴν mt | o rowos ovros]} 
uisto haec B-codd | rovro] locus hic © | om 7 τὸ fhn | Geov] 
pr του clx Chr4 | om ἡ 2°g 

18 (om και 19---πρωι 25) | xat avearn) surrextt autem CL | 
om τὸ πρωι Chr | ro 19] rw befghjnqrt@uc, Just | o] on | 
εθηκεν AErA(uid)¥(uid)%) ἐπεθηκεν dep: vweOnxer DIM rell 
Just Eus Cyr Thdt: ecxe Chr | exes) sibs %: om ἘΠ᾽ nrA¥ 
Eus Chr | zpos] ἐπι τῆς m | xegadns] κεφαλὴν bw Chr: (την 
κεφαλὴν 20) | (avrovy] avrw 79) | eAatoy] pr ro Just | ro 2°] 
τον q | auras] αὐτου di*pt Just 

19 om ιακωβ Ebquw EX Cyr-ed | om exewov Just | ocxos] 
οἰκον m: aomen FH | ovAappavs A] ουλαμμαον a: λαμμαους b: 
οναλαμ egj(txt): ovAaous o w: ουλαμλουΐ j(mg)c,>: οὐλαμμαους 
DE*Mc,”* rell Just On: (ουλαμμαουΐζ 20): ovAapyaous (74) 38: 
ουλαμβανους Ἐπ᾿: (ov λαμβανονσιν 71): Ulanmaus 1: Oula- 
mous (Ὁ: Ulmaus A-ed: Aulomaus B-codd: Lusa A-codd | 
ay) nn: est B | rode] +exewn CA | om προτερον c,> 

20 ηυξατο] ewnutaro c,: nocaust 1: +exerh  ιακωβ] pr 
oe | εὐχὴν] ἔτω xw dfp | (om cay 14.18) | η 1°] εἰ hs: (eore 
18) | (om xvpios o Geos 18) | 0 Geos] Deus meus % Or-lat: om 
Eegj EP | (om και 2° 16.83) | διαφυλαξη] διαφυλαξει dkInptc, : 
φυλαξη bw Chr | om eyw f¥ | πορευομαι] πορενσομαι b@: + εν 
avry DMegijnr | (om καὶ 35-περιβαλεσθαι 16) | δω] post μοι 
Thdt: δωη EMbcfhilmnrstvw Or-gr} Chr 34: dwoy Chry,: 
(δωσει 130°) | (ματιο»] pr dedertt mihi & | περιβαλεσθαι] περι- 
βαλλεσθαι ἴ : ἐνδυσασθαι E 

41 αποστρεψη--- μου] αποκαταστήσει pe μετ εἰρηνης Thdt | 
αποστρεψη---σωτηρια4)] μετα σριας αποστρεψη με Ἐ(-ψει)ιτ | 
(αποστρεψη με} αποστρεψομαι 108)  αποστρεψὴ)] αποστρεγει 
dknpe,: ἐπιστρεψη j(mg)s(mg)t: επιστρεψει 1 | om με dp | om 
μετα σωτήριας EP | μοι] post κυριος Dacehjkmogs—vxc, Phil 
Or-gr Chr: om γῇ, Spec 

22 om ovros A(uid) Thdt Spec | eornoa] eornda t: + eyw 
ς | om στηλην Ἐ, Thdt Spec | osxos 00 εσται μοι fi | om μοι 


20 φα[γ]ιν D(uid) 


Seley δὲ αὐτοῖς 5 


22 αποδεκατωσοι A 
4 ἐσται A | εκ] ἐχ A 


19} | οἰκο] εἰς οἰκον Thdt | eax] αν Edmp | dws) pr Domine 
Or-lat: δω (31) ἘΠ: dederit Dominus Spec: dederit Dns Di 
@ | δεκατην---σοι] dado tibi decimas A | dexarny] + απο παντων 
1 | awodexarwow] αποδεκατω t: -Ἐ σοι i* | avra] post σοι Or-gr} 
Thdt: avras fj: avrw p: ex s/ia %, Spec: om | Phil Or-lat | 
om σοι dp 

XXIX 1 τοὺς wodas] pedem Ἔ,: +avrov acmoxc,ABC | 
εἐπορενθη] εἰ αὐτὼ Ἔ,: tre A γην} pr τὴν mB | λαβα»] +ras 
(6) b | om τον cfht | voy] τον E: ex bw | βαιθονὴλ d | αδελ- 
gov o | om de Eabckov-c, | peBexas g* | μητροξ)] pr τῆς DE 
Mafi?*jirsvc, | (ιακωβ και yoav] avrov 31 

2 και ορα] ef uidit AB: uidit CW: om dp | ησαν δε] και 
noay n Cyr-ed: om δε 35" | τρια] δυο egj | ews το avro ΑἹ ur 
avrov 1: ew avrov ΖΜ rell ABCHR Cyr: om E | e«c— 
exewvou] ef ¢ puteo illo A | yap] autem Ἔ,: om f  εποτιζοντο 
EZ | ποιμνια 2°] προβατα hns(mg)v(mg)ABrE | om λιθος--- 
(3) ποιμνια dp | om de 2° t | nv] post peyas fA: - εἰς eg): 
+execn | Tw στοματι] ro στομα f: του στοματος Dhi | φρεατος 
2°} - του νδατος k 

8 συνηγαγοντο ΕἸ | τα ποιμνια πωτα εκει | | παντα τα 
ποιμψγια} παγτες οἱ ποιμενες {ΠΠ0(0ΓἘῚ.: om παντὰα c: - και οἱ 
ποιμενες bfhktw | και 2°] τ οἱ ποιμενες dp(+xas)c, | om τον 1° 
Or-gr | om απὸ f | om τὸν 1° w | φρεατος 1°] +exewor d: 
+xas συνήγοντο Or-gr | τα προβατα] pr παντα m: τα Tamme 
τ | απεκαθιστω»} pr παλιν bwH{uid): ἀποκαθιστων Eabckpqtu 
wxc,: απεκαθιστουν fn | τὸν λιθον 2°] cum ¥& | επι--- ῴρεατος 2°] 
post avroy o | ext] εἰς u | το στομα] rw στόματι DMbclw: 
Tov στόματος dinprsv | στόμα του dpearos] τον φρεατος στοματι 
f | om ess—avrov Ἐ | om τον 3°c 

4 om δε 1° rBlP | avrois ιακωβ] (ιακωβ avras 30.31): προς 
avrous taxwB eg: ιακωβ προς αντους j | ποθεν αδελῴοι p | ἡμεις 
g | (om οι δε εἰπαν 77) | ειπα»] εἰπον cdfimpr*stc, | xappay] 
p 2° ex corr c: χαρὰν df*ls*: χαρρας E | om ἐσμεν bhwB 

δ ewev de] 0 δε ειπεν Cyr-ed | avros] +caxw8 E | om 


10 οἰκὸς θεου] a’ βαιθηλ Mijs(sine nom): σ΄’ Aovs js | ονλαμμαν----πολει] a’ a’ xporepoy Novy ονγομα Ty wore εβρ. ova 


hous σεμ aecp j | ουλαμμαν:] a’ σ΄’ λουζα M 
2I pera owrnptas] a’ σ΄ ἐν εἰρηνὴ Mijs(sine nom js) 


22 δεκατην---σοι] a’ dexarn awodexarwow avro σοι ν : σ΄ δεκατὴν Sexatwow σοι 0 Sexarny avra ἀποδεκατωσω js(sine nom)v 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXIX 16 


6 Γινώσκετε Λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκομεν. ὁεἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὑγιαίνει; of δὲ α 
εἶπαν Ὑγιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προ- 

7 βάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 7καὶ εἶπεν Ἰακώβ 
Ἔτι ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὔπω ὥρα συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ὠπελθόντες 

8 βόσκετε. 8οΐἷ δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ἀποκυ- 

ολίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 
λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ Λαβὰν ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 

10 αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ᾿Οὠὀγένετο δὲ ὡς ἴδεν ᾿Ιακὼβ τὴν Ῥαχὴλ 
Ouvyatépal Λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ 4 D 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 

τι al ἐφίλησεν ᾿Ιακὼβ τὴν 'Ῥαχήλ, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. "32καὶ ἀνήγγειλεν τῇ 
Ῥαχὴλ ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι υἱὸς Ῥεβέκκας ἐστίν" "καὶ δραμοῦσα § D 

13 ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 13καὶ ἀγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα 4 D 
Ἰακὼβ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφί- 
λησεν, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ" καὶ διηγήσατο τῷ Λαβὰν πάντας τοὺς λόγους 

14 τούτους. “καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν ᾿Εκ τῶν ὀστών μου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ" καὶ ἦν μετ᾽ 

15 αὐτοῦ ᾿μῆνα ἡμερῶν. ᾿5εἶπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ιακωβ Ὅτι γὰρ ἀδελφός μου εἶ, οὐ δουλεύσεις μοι § D 

16 δωρεάν" ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. Ἰτότῷ δὲ Λαβὰν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα τῇ 


7 βοσκεται AE 8 αποκυλισωσιν DE 10 αδελῴον 19] gov sup ras (7 uel 8) At?>? | ἀπεκυλησεν E 
13 wov τῆς sup ras A‘ 14 oorewy E 


(D)EMa-xc, ΒΕ ἘΞ; 


γιγνωσκετε---(6) αντοιϑ 5 | γιγωσκετε] εἰ νγιαινει m | τὸν νιον] ο προβατα avrov ἀξ,: +7a προβατα n@ | προσελθων] προσηλθεν 
wos m | vaxwp) νααχωρ k: βαθονὴλ i* | om οι δε--(6) οἱ 3em | ν ὦ) | ιακωβ 59] avros Or-gr: om πρνβυἜΠ0) Cyr | απεκυ- 


eixay] εἰπὸν cdfiprtc, λισε»] pr καὶ v: ὑκπεκυλισε 1 | om του στόματος Ef (>) | ra— 
6 ewer Se) ο δε εἰπεν Cyr-ed | vysawe 1°) prec akx | om αὑτοῦ 2°] εἰ ones cius Ef) 

οι---υγιαινει 2° gc, | εἰπα»] εἰπὸν cdfiprt | om ert—aurys 2° 11 κατεφιλησεν egjv | την] τὴ ς [ραχιηλ Is | και 2°—exAav- 

w | ere αὐτου λάλουντος AEfilr] om D#! M rell AEH Cyr: ef σεν et fleuit cum uoce magna % | avaBoncas fx 

dum ta colloguuntur BP: + cis B | και---προβατων} om D: 12 ανηγγειλεν] απηγγειλεν bdeghi*jInpqsuvw Cyr: (a»ry- 


om και fBEE | ραχιηλ jlm | om ἡ Ovyarnp αὐτου HP [αὐτοῦ γελη 20): edeyer c | τῇ paxnd]) pr ιακωβ acefgj-oxc,A: αὐτῇ 
2°) Labae % | om του rarpos auras 1° D*®!Maceghjkmnoqsuv@ ιακωβ E | τὴ τὴν dp | ραχιηλ Is | om ors 15---καὶ 2°d | ore 
Cyr | avrp—aurns 2° ΑΘΓ] om DY EM omn ABEL Cyr 19] om | adeAgos] αδελφης m: αδελφη p: αδελῴιδος 1: aded- 
7 εἰπεν) αὐτοῖς bwER | om taxwB EX | ἐστιν nuepa φιδου: x**Cyr-ed H: om τρία) | om τὸν πατρος E | auras 
πολλὴ] seperest de die multum &: est hora €: om ἘΞ | ovww] 15] avros bl | om ἐστιν 1°n Cyr | και 2°—ravra] (om 31): om 
prxacc,: nec est & | wpa] pr ἐστιν egjAB: pry m: omb| on & | peBexas fg* | ἐστιν 2°] + adeAgys τον rps avrys d: om 
συναχθηναι) pr τοῦ τὰ: (+paxyd 32) | κτηνὴ] ποιμγια bw | A | και 39] η de Efi*tr | δραμουσα] +m was nER: + Rachel 
rorwayres] ποτισατε Cyt-ed}: +ifague ἢ, ] ra xpoBaraaweh- © | απηγγειλε»}] ανηγγειλεν DEacfitkmrx: (om 76) | κατα) 
Oovres] (om 71): om τὰ προβατα ἘΦ, | προβατα] κτηνὴ E | παντα π: om (16.84) © | τὰ ρηματα] ρημα o 
απελθοντες] pr και A Cyr-ed4 13 και eyevero A] Ὁ δε m: ἐγένετο δε EM rell BEX Cyr | 
8 οἱ δε εἰπαν οἱ δὲ εἰπὸν cdfipre,: εἰπαν δὲ D: om gm | (om ιακωβ 30) | νιου] + Rebeccae Ἐ, | edpaper) pr εἰ H | avrov 
δυναμεθα bmwACW | ews του συναχθ.] nist conueniant BY | 19] avrw EMac*eghij*kloq—c,% Cyr-cod | om και περιλ.---του- 
του 1°] ov al | om και 15]  αποκυλισωσι] αποκυλισουσι bemqu τοὺς o | avrop 19] post ἐφιλησεν Ec, A: (avrw 108) | εφιλησεν»] 
w Cyr-ed: αποκυλισωμὲν dp: αποκυλισομεν f: αποκυλισαι 1 κατεφιλήσεν eg): +avror acmnxB@ | om αὐτὸν 2° En | και 
απο} ex k [τοὺ croparos] τὴς θυρας n: om bw | om τον διηγησατο) +taxwB v: dixit autem iterum [acob B (om iterum 
φρεατος E | ποτισωμεν g | ra προβατα) avra Cyr-ed: om rag 18) | τω] avrw bw: om Edegjmx*c, | rovrous] avrov bgwL: 
9 ετι---και] ef dum tta colloguuntur © | eri) +autem BP | + ovs εἰπεν τὴ paxnd M(mg) 
και] κω ABC : + ἰδον DYEbitkrtw | ραχιηλ blmnos | η θυγα- 14 avrw \aBar] λαβαν προς ιακωβ [Ἐ, | και 2°—pov 2°} post 
rnp λαβαν} om εἰ) Ἐ : om ἡ blmwc, | του xarpos αὐτῆς 1°] pr σὺυ & | της capxos) [τ]ων [σαρκων M(mg): των σαρκὼν j(mg) 
Laban @-codd: om p | om avrn—aurns 2° Er* BYE | ra = mnos(mg)@ Chr Cyr-ed | om pov 2° Cyr-ed§ [μηνα nuepwr] 
wpoBara—aurns 2°] avra n dies et menses ©: + xara παντας τους Noyous rovrovus f 
10 rqy—avrov 19] αὐτὴν p | τὴν] post ραχηλ Or-gr: om 15 εἰπεν δεῖ και εἶπεν DEacdfmoprxc,: om δὲ Cyr | om 
bw | ραχηᾺ] paxend Ins: om g | Ovyarepa—taxwB8 2°] pr τὴν τω τὰ | or) pr μη j(mg) | yap] ye fi’: om ei*ABYED | aded- 
qu: om E | αδελῴου 1°—avrov 1°] pr τοῦ hilr Or-gr: om n | = gos μου] adedgov | ει] +ov dfmpt& Chr | δουλευσεις} laborabi's 
τῆς μητρος αὐτου 1°) Rachel ex corr EP: +xat ra wpofara WP: + def | por 1°) με cs: (μου 25) | om αἀπαγγειλον μοι EF | 
λαβαν του αδελῴου τῆς μητρος αὐτου Macfjkogs(mg)uvxA(pr απαγγειλο»} ἀναγγειλον fnr: dic ergo B | rs) τι bdp | cov 
%)%8 Or-gr ἔτα προβατα] ro ποιμνίον f | om τον Macfo] | om ο uo Bos brw | ἐστιν} ἐσται τ: (om 31) 
και 1°—avrov 2° Ἐ“((")» | και 15] om mpwB PE! Or-gr: +7a 16 τω δε] pr & A: om de BP | ησα»} post Ovyarepes bmw 
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XXIX 16 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A μείζονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ Ῥαχήλ. 17οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς" Ῥαχὴλ δὲ ἦν 17 
καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. "δὴγάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ραχήλ, καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι 18 
ἑπτὰ érn περὶ Ῥαχὴλ τῆς θυγατρός σον τῆς νεωτέρας. ᾿ϑεἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί 19 

44 pe αὐτὴν σοὶ ἢ δοῦναί με αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ" Ἵ οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. $a ἐδούλευσεν Ἰακὼβ 20 
8 ὦν περὶ Ῥαχὴλ ἑπτὰ ἔτη. “:εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος μοι τὴν γυναῖκά μου, πεπλήρωνται 21 
yap αἱ ἡμέραι pov, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. “ΞΖσυνήγαγεν δὲ Λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας 22 
{ ἃ» τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. “53καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 23 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ. “4ἔὄδωκεν δὲ Λαβὰν Ζέλφαν 5. 
8 ὦ» Λείᾳ "τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. “5ἐγένετο δὲ πρωέ, καὶ ἰδοὺ ἦν 15 
8 ὅ- Λεία" εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ Λαβάν Τί τοῦτο ἐποίησάς μοι; οὐ "περὶ Ῥαχὴλ ἐδούλευσα σοί; Ἷ καὶ ἵνα 
τί παρελογίσω με; “εἶπεν δὲ Λαβάν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν 26 
πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν" “συντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην ἀντὶ 27 
τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. “8 ἐποίησεν δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλή- 28 


ρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης" καὶ ἔδωκεν Λαβὰν Ῥαχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 


16 λια AE 17 λιας E (fere ubique) | cde A 


DEMa-xc,48(G™?)ER 


2: om ax | om δυο 1" | λεια] λείαν ds*: Liae ZH | om ονομα 
2° n¥& | vewrepa] devrepa a—doprwe,: erepa ] Cyr-ed ἃ: (ελασ- 
govt 20) | ραχιηλ Is 

17 o:—acdevers] ἡ δε Acca nv ασθενης ἀξλεια ny] λια»]ρ: Lia 
autem eral cacca %(uid) | ραχηλ δε] ἡ δε paxydr τ | ραχιηλὶ | 
om δε 2° w | om 9» Eabcmorwxc,£ | καλὴ] post eda E: 
ὡραια m | ὡραια] καλὴ m | ry over] opodpa Cyr}: + σφοδρα 
EMbd-Ipqs(mg)t-wB@ Cyr 3 Thdt 

18 om δε k& | tax. τὴν pax.) τὴν pax. o ιακωβ bw(rn) | 
ΤῊ»] rnc | paxnd 1°] ραχιηλ 1 | εἰπεν] τ εἰ ©: + Jacob Laban 
Έ | om cod | περι] veep D | ραχηλ 2°] paxind Is 

19 (ewer δε] και εἰπε 77) | om avrw Dbegjwx*d, Cyr-cod | 
λαβα»] +ad Jacob % | βελτιον] + μοι t | δουναι με αὐτὴν 1°] 
post σοι bw (om με): με δουναι αὐτὴν EX | με 1°] μοι cdenp: 
om 18 | om σοι---αὐτὴν 2° h | με 2°] μοι dnp: om ABH | 
αὐτὴν 2°] αὐτὴ m | erepw ανδρι EX | οικησον] -ἰ δε Ὁ: + οὖν 
dfi**prt® | om per ἐμου Ἐ 

20 και edovd.] εδουλ. de Er | taxw8] (pr avrw 30): aurws | 
paxnr] {pr τῆς 108): ραχιηλ Is*(uid) | ewra ern A] ern ἐπτα 
και σαν EvayTLOY αὐτου ws ἡμέραι ολιγαι παρα το αγαπαν αὐτὸν 
aurny D(+ D+ D")EM omn ABCEX Chr Cyr [επτα ery 
Edhln p-sxBCZ | ἐνωπιον fi* Chr} | οσημεραι e | ws] woe 
E Chr4 Cyr-ed | παρα ro] παρα τον n: om rok: δια ro 1: 
του m | αὐτὴν] sup ras j: αὐτῇ c(uid)] 

21 τὼ] xpos Ea-dfikmoprswxc, | axodos] rapados egj: δος 
Ὁ Cyr-ed: da AC: dos δη (20) Ἐ | om μοι EMacehjklnoqruvx 
c, Cyr-hier-ed Cyr-cod | πεπληρωνται---αντὴν] ut ingrediar ad 
cam quia finiui dies cius E | πεπληρωται s | om yap wH | 
om μου 2° EbdpwaBrCe, | προς] as g* 

22 om παντας 38 | του rorov] domus suac EP: + exeavov 
fitr BEL | γαμο»] pr ro» (20) Chr 

23 και 1°] ws de Efr | eowepa eyevero E | om και 2° Ef 
i? *rABE | λαβὼν Abg*wH] (pr λαβαν 32): Ἔλαβα o: - λαβαν 
DEMg?*? rell @38¥ Chr Cyr | λειαν] post αὐτὸν n: (om 73) | 
εἰσηγαγεν) pret Ἔ,: ηγαγεν n | om αὐτὴν 1° bwHEP | caxwB 
1°] (pr τὸν 20): αὐτὸν dp | om καὶ 39--ἰακωβ 2° dnpED | 
προς avrny] post ιακωβ 2° E: avry προς m | taxwP 2°) pr o eg 


XXIX 17 ασθενει:] α' σ΄’ απαλοι M 


15 wa τι] ere 2 | με] μαι E ,6 ἡ] + Εὶ 


24 edwxer δε] δεδωκεν δὲ Cyr-cod: και edSwxe mp: om δεν | 
ζελφαν---αὐτον 1°] τη Ovyarp avrov da ζελφαν EX | Serdar] 
post αὐτου 1° Mbdfiklprw@ ZL: post λεία egj | λεια---παιδισκὴν 
2°] ancillam suam famulam filiae suae Liae & | λεια---αὐτον 
1°] post αὐτου 2° Dachmoxc,% Cyr: om t | Acca] post avrov 
1° n: Aes dfpv | ry θυγ.} τὴν θυγατερα gps | om τὴν wad. 
αὐτου en¥P | αὐτου αὐτὴ παιδισκην} om 4: om αὐτου E | αὐτη] 
post παιδισκὴν 25 π: om Dacmosuxc, Cyr 

25 (πρωι] pr ro 108) | om yy i*€ | Naa] + p70 Kachel & | 
ειπεν δε] και ecrev eg} | ιακωβ] post λαβαν m | λαβαν A] pr 
προς τω Ὁ: pr ad Ἐ,: pr rw DEM rell Cyr | τι 1°) revos 
evexey Chr | μοι ewornoas fik Chr | om μοι @ | ραχηᾺ] pr rs 
Chr: paxenA lm | σοι] pr rapa D*!Maeghi*kloquvxc, Cyr: 
παρα σον 5 | om και 2° dpABE | wa τι] (om 14): om wa I: 
+rovro t | παρελογισω με] airisisti me Ἔ,: mutauisti ucrbum 
tuum ®B | με] μοι ἢ: om dp 

26 ecwer δε] (pr και 18): om δε ac | (AaBay] pr ιακωβ 18) | 
ἐστι»] eora E | om ovrws m¥!P | (om rw 78) | ημων] τουτω 
bhmow%!P€ Chr | τὴν 1°—y] om ἢ: om ἢ bgpw | ry πρεσ- 
Burepay] της πρεσβντερας bw: + ecxarws Tn veorepa n 

27 ove—raurns] ef husc septem annos E | ovy] δὴ 5: om 
C: +xaf | ra—Swow] cf huius seplem annos hanc dabo, | 
Ta—rTaurns] kas raurns τα εβδομα Chr: septem eliam annos pro 
ca & | δωσω] δω i | και ravrny] om H%: om και g*A-cod | 
αντι] aro bw | (om τῆς 79) | 5] ἢν τὰ | epya) epyace D Chr: 
epyagou x: εἰργάσω Elm: oferatus fuerts & | παρα po s* | 
ert—erepa] om ἢ: om ετι Ebdfhlmpwc, B@E(uid) Cyr-ed | 
exra ern] ern ewra Ebdfpwc,: post erepac: om ernt | erepa 
eT x” | om erepa Chr 

28 (om εἐποιησεν--οὐτως 25) | om caxwB Cyr-cod | ανεπλη- 
pwoev] ἐνεπληρωσε d: ewAnpwoe fm | ra εβδομα raurns] septem 
etiam annos pro ca Ἃ: εἰ etiam sepltem annos eius Eom cius 
Ep) | ra εβδομα] annos alios &% | ravrys) avrys blwe, | 
edwxer] +avrw DMabdi*km-qs-c,A# Cyr: - αὐτὴν c | om 
paxn\—(29) βαλλαν n | ραχηλ---υναικα) Jacob Racha © | 
paxnr] post avrov τ: ραχιηλ Is*(uid) | την θνγατερα) rn Ovyar pr 
j | αντω] ovrw c: om (79) AD | γυναικι dp 


22 γαμον] a’ σ΄ πότον js 


25 παρελογισω με} a’ ἐπεθου μοι M: o” evndpevoas με Mj(sine nom)s 


78 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΧ 4 


29 ἔδωκεν δὲ Λαβὰν Ραχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. A 
30 ®nal εἰσῆλθεν πρὸς ‘Paynr* ἠγάπησεν δὲ Ραχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν" καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ I D 
31 ἔτη ἕτερα. ϑι Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς" Ῥαχὴλ 
32 δὲ ἦν στεῖρα. 33καὶ συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν νἱὸν τῷ ᾿Ιακώβ' ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
33 Ῥουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν μον Κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν ἀγαπήσει με ὁ ἀνήρ μον. 33καὶ 
συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ ᾿Ιακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι κουσεν Κύριος ὅτι 
, 34 μισοῦμαι, καὶ προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 3.3 καὶ συνέ- § D 
λαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ἔν τῷ νῦν καιρῷ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μου, τέτοκα γὰρ 
35 αὐτῷ τρεῖς νἱούς" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 35καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, 
καὶ εἶπεν Νῦν ὄτι ᾿τοῦτο ἐξομολογήσομαι Κυρίῳ" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ἰουδά. § &™ 
καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 
XXX 1 ᾿Ἰδοῦσα δὲ Ραχὴλ, ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ ᾿Ιακώβ, καὶ ἐξήλωσεν Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ 
1 εἶπεν τῷ Ἰακώβ Ads μοι τέκνα" εἰ δὲ μή, τελευτήσω ἐγώ. “ἐθυμώθη δὲ ᾿Ιακὼβ τῇ Ραχὴλ καὶ 
3 εἶπεν αὐτῇ Μὴ ἀντὶ τοῦ θεοῦ ἐγώ εἶμι, ὃς ἐστέρησέν σε καρπὸν κοιλίας; 3εἶπεν δὲ Ῥαχὴλ τῷ 
Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ ἡ παιδίσκη μουν Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, 
4 ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. ‘4xal ἔδωκεν αὐτῷ Βάλλαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ 
31 μισειτε A 


32 wer E 33 μεισουμαι A 


29 om εδωκεν---αὐτου 1° E [[εδωκεν de] καὶ edwxe [1285 
Cyr-cod: tavrn k | om λαβαν Ἐ | paxnd] pr ry m: paxend | | 
τή θυγατρι αντου] τὴν Ovyarepa αὐτου bdw: om p¥ | βαλλα»] 
pr και E: βαλαν dlop: λαβαν g | om τὴν παιδισκὴν αὐτου Ἐ | 
om αὐτου αὑτὴ παιδισκὴν qu | αὐτὴ] (αυτὴν 16.130): om AL 

᾿ 80 εἰσηλθεν] +caxwB8 dfpER | ραχηλ 1°) (pr αὑτὴν 108): 
paxind 1: αὐτὴν caxwB E | om δε t@ | ραχηλ 2°] ραχιηλ 1: 
cam Ἐ, | ἡ λιαν μαλλον 1 | καὶ 2°—erepa] om Efp: om aurw 
Ἐν | ewra] pr adkuc %: post ery πὶ: om ] | erepa] om a: 
+ propler cam © 

31 om o θεος abcmowxc, AEF Phil | (μισειται λεια] μισει 
τὴν Nevay 31(0m Tyy).71) | λείαν ἀο" | τὴν μητρα»} post aurns 
Thdt | aurys] +et concept & | paxind | 

32 και 1°—erexer) et repleto tempore peperit Lia & | και 
ower.] συνελ. δε (78) B’S | λιαν 5 νιον τω tax.) rw cax. ὃν 
Elr: om rw ιακωβ E | τω] τὸν n* | exad. δε] pr καὶ m: καί 
exad. brwBZ: (om de 30) | ρουβὴην] povBew c,: ρουβιν tvx: 
ρουβημ k: ρουβειμ ep: ρουβιμ dfgijl | διοτι] ore (20) Chr | μου 
1°] post rarewwow bw: om Edp | κυριο9] +o 98 itr | 
Trarevwow)] + μου και e8wxe μοι νιον dp(om και): +xas ἐδωκεν 
μοι vy EMeg-lqrtuvB@:  ἐδωκε μοι f | om vur—ye i* | vw] 
(ουν 71): +ovu» egjlqsuv@: Ὁ δὲ mE{uid) | ayar. με] με aya- 
πήσει abc(-ca c*)dfi**kmoprwxc,: me dtlignt © 

33 om παλιν (84) BY | om Aca EP | reroxey | | νιον 
δευτερον} Sevrepow νιον dA: post ιακωβ 1 | devrepor] post caxwB 
egj: erepow r&, | ore 1°] ο πὶ | ἡκουσεν Kuptos] εἰσηκουσεν Ks t: 
xs eden v: +0 θὲ fir | om καὶ 4° BPEL | προσεδωκεν] προσ- 
eOnxew Efinv: adauxit % | om και 5° AE | και εκαλ.] εκαλ. 
de Ea-dfikmprwxc, 

34 (om και 1°—xatpw 18) | συνελαβεν)] συλλαβουσα Dacmo 
xc, | ert] om Eaffl-ed: +Zia 38 | και erexey) κεν i*: και 
erepoy Chr-ed: om καὶ Dacmoxc,%? | νιο»} + alinm Lacob € | 
εν Tw νυν καιρω) hoc fempore BYE:  προσεθικε μοι o OS xan | 
Kaspov q | προς euou ecrat] προσκειται xpos με E: reuertetur ad 
me € | xpos] μετ m(txt) | exov) ene f | era) ἐστιν Ἐ(υἰά) | 


(D)EMa-xc, ABCs," 


reroxa] erexov Eabdfikmoprwx: erexe cc, | om aurw ἘΡ! 
uous rpes fir | δια rovro} (pr και 79): και Ἐ Chr: +enim & | 
εκληθη ΑἹ exatecey DIEM omn ABCED Chr | αὐτου] avrw 
Chr | Aeuw Et 

35 er 1°] καὶ f: om Eacdegjms: + Zia B | vow] +er ff | 
ert Touro] ἐπι Touro tc,: in hoc BPO): hoc BHM | rovro 1°] 
rovrw cm: τοῦ ἢ: om Edgpv | εξομολογηήσωμαι Ebgn | κυριω) 
pr tw Ddfimnp Chr: +7w θῶ EI@E | δια rovro] εἰ AEP | om 
avrov f | ιουδα] covday Mabdegjpqs-we, T-A: /udas BE | 
om καὶ 3°—rixrew EP | rexewy blw 

XXX 1 om δε 1° fg¥Bri*) | ραχηλ 1°] ραχιηλ dal | reroxer] 
τικτει τὰ "ἘΠ : pareret filium uiro suo W: +» i*rA€ | om 
και 1° EdfikrvAS®EZ Chr | ραχηλ 2°] pr λειαν ej: ραχιηλ dl: 
om fprv®r£2X Chr | τὴν adeAgny) pr λειαν dfikips™=(Aeca)v 
CE: (η αδελφη 14.16.77.130) | avrys] + Liam &%& | om rw 
ιακωβ 2° E | dos] pr ἡ Eus | τέκνα] τεκνον EbltwEP: +ex 
te & | pn) μηγε ot Thdt | τελευτησω εγω] αποθνησκω eyw 
Chr}: ego morior 1: om eyw CE: αποθανουμαι Chr} Thdt: 
morior Bh: awoxrewor με Eus 

2 cOupwhy δε] (και εθυμωθὴ 79): θυμωθεις δε quv | om τῇ 
paxnd Dp | τῇ] την j | paxend 1 | om καὶ quv¥ | αὐτη] τη 
paxn\ D(+D): om E | ἀντι τον θεου] Geos Chr4 | τον ADn) 
om EM τοὶ! Phil Eus Chr} Thdt | Qeov] θεω g: - σοι Eus 
Thdt | εἰμε eyw fnA@# Eus Thdt4 | om εἰμι BE Chr} | ἐστε- 
ρῆσεν σε] sterilem fecit 4, | σε] weg: om & | καρπον] xaprwe 
Chr}: καρπου (32) Chr} | κοιλια:] + cov (20) ABCED 

3 paxnd τω ἰακωβ] avrw ραχὴλ ΔΈ : avrw dmp | ραχιηλ] | 
rw] προς cfikorxc,: om ἢ | ιακωβ] - τω ανδρι αντης n | βαλλα] 
Baral: Ballam &<: om dp | (xpos) as 79) | om και---μου 2° 
c, | regeras] τεξομε οὗ | wa AQ] και ΟΡ ΕΜ omn ABE Cyr | 
τεκγνοποιησωμαι Agnar*st] τεκνοποιηθησομαι Ὁ: rexvowonow f: 
τεκνοποιησομαι DIEMr® rell BH Cyr | καγὼω] και eyw Dakm 
owxc,: ἐγὼ i*: om b%'PX, 

4 om aurw 1° bew3§ | βαλλα») Bada» dlp: Bellam & | om 
τὴν παιδισκὴν αὐτης Ἐ, | avrys] αὐτὸν m | αὐτὼ γυναικα) 


34 προς euou εἐσται] a’ προσκειται προς με M(sine nom)s 


79 


ΧΧΧ 4 ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


Α γυναῖκα, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν ᾿Ιακώβ' "καὶ συνέλαβεν Βάλλα ἡ παιδίσκη ῬῬαχὴλ καὶ 5 


{ & 


ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱόν. δκαὶ εἶπεν Ραχήλ “Expivév μοι ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς μου καὶ 6 
ἔδωκέν μοι υἱόν᾽ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν. 7καὶ συνέλαβεν ἔτι Βάλλα ἡ παι- 7 
δίσκη Ῥαχὴλ καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. ϑϑκαὶ εἶπεν Ῥαχήλ Συνεβάλετό μοι ὁ θεός, 8 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ μου καὶ ἠδυνάσθην' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλ εἰ. 

9ἴδεν δὲ Λεία ὅτε ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν g 
τῷ Ἰακὼβ γυναῖκα. ᾿τοεἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ᾽ καὶ συνέλαβεν Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας 10 
καὶ ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱόν. al elev! Λεία “Ev τύχῃ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Τ άδ. 11 
xai συνέλαβεν ἔτι Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ἰακὼβ υἱὸν δεύτερον. 13καὶ ἐξ 
εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίξουσίν με πᾶσαι αἱ γυναῖκες" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 

᾿Ασήρ. "4ἐπορεύθη δὲ Ῥουβὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 14 
ἀγρῷ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ" εἶπεν δὲ Ραχὴλ τῇ Λείᾳ Δός μοι τῶν 

μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σον. ᾿5εἶῖπεν δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα μου; μὴ καὶ 15 
τοὺς ἱμανδρωγόρας" τοῦ υἱοῦ μου λήμψῃ; εἶπεν δὲ Ραχήλ Οὐχ οὕτως" κοιμηθήτω μετὰ σοῦ 

τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ viol σου. εἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ ἐξ ἀγροῦ ἑσπέρας, 16 


XXX 6 τουτο] του E 8 cuvearero Α" (cuveB. A’) 9 «den Dell 
11 TuxXn] cuxn A(uid) | ἐπογομασεν E* (επων. ἘΔ) 15 paydpayopas] μανδραγορους A 


DEMa-xc,ABOHE 


γυναίκα αὐτῷ Ὁ: in mulierem Ἔ,: om ἃ: om aurw msA€ | 11—13 plurima periere in @™ 
και ecomdOer] εἰσηλθεν de Eabcefgijkmorwxc,@°%, | προ: αὐτὴν 11 Nay d | om ep—(r3) Acca g | ev τυχη Α(ιυχη uid) DE 
taxwB} caxw8 προς avrny n@E: Jacob ad Ballam anciliam M(txt)lqué@(uid)] εὐτυχη τ: evruyyxa cx: εὐτυχηκα M(mg) 
suam © rell Thdt: reruyyxa (20) Chr: saspetraut 2: ad me fortuna 
5 owedaBer] συλλαβουσα a | Bada] Baradip: βαλλαν Ὁ] mea: felix fus ego ctiam E | ro wope αὐτου] αὐτὸν n | dad τὰ 
om ἢ παιδισκηὴ ραχηλ F | ραχηλ] ραχιηλ 1: αὐτῆς nc, | om 12 συνελαβεν] erexe acmo | om ert 1° DEMacefhj-orx@ | 
και 2°—-(7) erexey m | om καὶ 2° aB!P | τω ιακωβ] post νιον dps δελῴα 1 | om ἡ παιδισκη λειας H | om και erexer ere acmo | 
ABCEL : (om rw 18) ere 49] serum 9: (εν τω riexrew 16): om Ebdfilnpqt-wc,A-ed 


6 paxind 1 | εκρινεν»] κριναι ἡ | (μοι 1°) με 30) | 0 eos] pr ΞΈ | τω ιακωβ] post δευτερον acikmoxc, AB: post νιον (16) & | 
Dominus ©: xs E | exnxovcer] νπηκουσε Chr: (εισηκουσε 25) υἱον Sevrepow] om ἘΞ : om δευτερον H 


7 om ετι BY | βαλλα---ραχηλ] post erexer acoxc, | βαλλα] 13 eyw) pr εἰμι fA: +sum ©: +Lia EP | or] εἰ ¥ | 
Bada dip: Ballam ¥&, | paxnd] avrns 1: (om 16) | υιον---ακωβ] μακαριονσι d-gjmpst@¥8 Phil Chr | πασαι AEfi*r] om D*#Mi* 
om (16) Chr: om uor & rell A3%#2,S-ap-Barh Phil Chr | om acf | και exadecer] εκα- 


8 paxnr] ραχιηλ 1: om Ebw@E | συνεβαλετο μοι] adiunutt λεσεν δὲ Er | aonp] ασειρ qu: Asser 18: + πλουτος Edpx A-ed 
me A: suscepit me BCEL | συνεβαλετο A*h] συναντελαβετο 38: +0 ἐστιν πλουτος fikr A-codd ©: +yssod est dines Ὦ, 
aegjptx Chr: συναντιλαβοιτο d: συνελαβετο DEM rell: (αντε- 14 om δε 1° m3%B(pr εἰ BY) | pouSyy] povBw itx: ρουβημ c: 
AaBero 20) | μοι] με p: μου egjt Chr | o Geos] pr Dominus ρουβειμ ep Cyr-ed: ρουβιμ Edfgjlnq: povfe v | ἡμερα begjlmq 
( | και 2°) quod A | συνανεστραφην] συνανεστραφη g: owe- uvw | πυρων] pr των m | evpow i*k | μανδραγορου)] μανδρογο- 
στραφην cdi*quv: συνεστραφη ms(mg): conparauit me E(con- ρους M: μανδραγορων d-gijkpt@ Chr | om και 2°i*k | qveyxer] 
paruit 3.5") | καὶ 3°] pr και εἰπὸν ἃ | ηδυνηθὴν dfp | (και 4°] ηνεγκαν f: αγήνεγκεν It | xpos—pnrepa] ry ware Chr: om 
δια rovro 71) | νεφθαλει AD*"|tsx] νεῴθαλιμ int@38: Nepthalim dear Ἐ | εἰπεν δε] και εἰπε Chr | paxenr 1 | τῇ Acta] τὴ αδελῴη 
ZL: νεφθαλημ Ὁ: νεφθαλεμ E: νεφθαλειν k: νεῴθαλειμ Μ rell αὐτῆς ἃ: om πὶ: om τῇ bfikprstw: +77 ἀδελῴη aurys be-kpaqr 
σι kphch- Cc) Chr s(mg xa: r)t-wA Cyr 

8 dev] ἰδουσα firABE Chr | (om δε 18) | earn] ἐστι dpc,*: 15 multa periere in @ | om ecwev δε Acta Ὁ | εἰπεν de 1°) 
ἐστιν f: eweorn bw | rov ricrew] pr rov rexeww m: του rexew καὶ εἰπὲν ἀρξ, | Neca] λιαν ἃ: +ad Rachel Ἔ, | om σοι jB | μὴ] 
s(txt) | om και 1° fABE | ζελφα»] δελφαν 1: om bw | αὐτὴν] Ὺ αλλα Ε' : nunc @ | xa:—pov 2°] post λημψη acmoxc, ¥ | rovs] 
aurn f: om AE | γυναικα] pr εἰς c#) Chr ras dp | μανδραγορους ADbchi*inguv | (om τὸν wou 1° 16) | 

10 om εἰσηλθεν--ἰακωβ 1° DEabcl-ogs(txt)uwxc, AGES εἰπεν 2°—cov 2°] dixtt autem Lia Da uirum tuum mihi hac 
Chr | εἰσηλθεν δε] και εἰσῆλθεν fpr: om δε gs(mg)Br | caxwS snocte dabo tibt mandragoras filii mei pro co dixit antem Rachel 
προς αὐτὴν d#'P  ιακωβ 1°] pr o gk: om p | και συνελαβενῇ es Sume cum et dedit Lia εἰ mala mandragoras pro lacob B | 
συνελαβεν δε Ebdoswxc,8): καὶ erexe a: erexe δὲ cm | om εἰπεν de 2°] καὶ ecren d | ραχηλ] ραχιηλ In: omd | om ourws 
ξελφα--λειαφ p | δελφα ] | om ἡ παιδισκη λειας ἘΞ | καὶ ἐτεκεν]) FH  κοιμηθητω] pr sed Ἄ, : κοιμηθησεται f: +8 (20) Chr | τὴν 
post ιακωβ 29 Ἐ : om acmo: +ern g: Ἔνιον δευτερὸν i* | om νυκτα ταυτὴν»] rn νυκτι ταυτὴ d: (+caxw8 30) | cov 2°) Ὁ δ 
τω —(t2) erexey s | Tw ιακωβ] post νιον ABEL | vow] om i*: αἱραΐ εἰ Ἐ, 

+ devrepoy g 16 εἰσηλθεν} ηλθεν no | om δε eq | om εξ aypov x | εξηλ- 


XXX 1x ev rvyn] a’ ηλθεν εὐζωια σ΄ ηλθεν yas M: evtwria ηλθεν evfwna nrOer yap 5 
15 ourws] a’ δια rovro M 


80 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΧ 29 


καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ εἶπεν IIpos ἐμὲ εἰσελεύσῃ σήμερον' μεμίσθωμαι yap A 
17 σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ pov καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην. 17 καὶ ἐπή- 
18 κουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακὼβ υἱὸν πέμπτον. 18καὶ εἶπεν Λεία Δέδωκέν 
μοι ὁ θεὸς τὸν μισθόν μου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα τὴν παιδίσκην μου τῷ ἀνδρί pou: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
ι9 αὐτοῦ Ἰσσαχάρ, ὅ ἐστιν Μισθός. ᾿ϑκαὶ συνέλαβεν ἔτε Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ἰακώβ. 
20 καὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ θεός μοι δῶρον καλόν" ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ με ὁ ἀνήρ μου, 
a1 τέτοκα γὰρ αὐτῷ υἱοὺς GE: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαβουλών. 5: καὶ μετὰ τοῦτο ἔτεκεν 
a2 θυγατέρα, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτῆς Δείνα. καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. “Ξἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς 
23 Ῥαχήλ᾽' καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ ἀνέῳξεν αὐτῆς τὴν μήτραν" 53καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
4 τῷ Ἰακὼβ υἱόν. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾿Αφεῖλεν ὁ θεός μου τὸ ὄνειδος" 2’ καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
15 Ἰωσὴφ λέγουσα ἸΠ]ροσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτερον. 25"Eryévero δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχὴλ τὸν 
Ἰωσήφ, εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόστειλόν με ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον μου καὶ εἰς τὴν γῆν 
26 pou. *amodos μοι τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω" σὺ γὰρ 
27 γινώσκεις τὴν δουλίαν ἣν δεδούλευκά σοι. “7εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Ei εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 
28 οἰωνισάμην ἄν" εὐλόγησεν γάρ με ὁ θεὸς τῇ σῇ εἰσόδῳ. “8διάστειλον "τὸν μισθόν σου πρὸς μέ, ς EE 
49 καὶ δώσω σοι. Ξ29εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά σοι, Ἷ καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου ἡ gm 


19 λια Α" (λεια A’) 
23 αφηλεν E 


θεν} ηλθε dp | auvrw] αὐτου c*dfgnp: (αυτων 18) | και εἰιπε»] 
om w: +aurw dp@ED | exe] με Da-gijknopwxc, | edevon 
nv | om yap c | σε] coc: ἐ σήμερον m @-codd Chr | (arr) 
aro 79) | και εκοιμηθη] εκοιμηθὴη δε Efir: om και & | τη νυκτι 
exewn dp 

17 «as ewnxovoey] exnxovoe δὲ m | εἰσήκουσεν is(mg) | 
aurns o Geos A] o θς rns λειας Efi®flr: o θς τὴ λια n: ο OS λειας 
D'Mi* rell ABE Chr: Das Liam &: Dominus Deus cam 
& | om συλλαβουσα Br | reroxe c | τω ιακωβ] post πεμπτον 
bwB@: om ¥ | om πεμπτον ἢ 

18—24 fere omnia periere in & 

18 δεδωκεν Abdpstw] edwxey DEM τοὶ! Chr | om μοι DE 
Macdeghm-rs(txt)tuvxc, | τὸν μισθὸν μου] mercedem magnam 
B | pov 1°) μοι E | ων] ov DEMacdeghjmopqs-vc, Chr: (ov 
οὐκ 107): tou n | την--μου 3°] cf mandragoras filit mei Ἐ 
om Tw ανδρι μου τὰ | exadecer] wropace dp% | ἰσαχαρ dflmnp 
BZ | 0 ἐστιν μισθος] om acoc,: om 0 ἐστιν 38 

19 om ern c¥P | εκτο»] post ιακωβ ¥: om E 

20 δεδωρηται) iudicauil Ἐ, | o Geos μοι] por o 6s DEMa-df 
il-prstwxc,AEe Chr: (0 03 μου 78.83) | δωρον] (epyow 71): 
inudictum © | αἱρετιει) pr καὶ m: diligete ABER(-git) | om 
ὁ ἀνὴρ μου g | reroxa] erexoy a—dikopwxc,: erexe fm(uid) | 
aurw wous εξ] εκτον νιον m | εξ vious abckwxc, | εξ] sep/ens BY | 
και exadecer] ἐκαλεσεν δε Eir | και 2°] propter hoc ¥, | ἐκαλεσεν 
—avrov] To ovoua Tov exrou exadeca(?) f 

21 om καὶ τὸ c, | rovro] hace B | δειναν tv | και 3°— 
τικτειν AX] om DEM omn A¥8¥ Chr 

22 om δὲ r* | ραχηλ Abw Thdt) pr τῇ nr: τῆς ραχιηλ]: 
pr τῆς ΕΜ rell Chr Cyr | om και 1°—6eos 2° Ἐ | ewnxovey 
Cyr-cod | αὐτῆς 1°] post θεὸς 2° c: αὐτὴ iknquv | 0 Geos 2°] 
pr Dis 2: κυριος Cyr: om en Chr | avewter] + Dus Ds && | 
Τὴν μήτραν aurns Dacfiklmoxc, Aw 

23 συλλαβουσα) συνελαβε και (20) A(uid) Chr | τω caxw] 
post νιον a—dmpwABE: om rw Chr | εἰπεν δε] και εἰπεν EX, | 
ραχηλ] paxind In: om Ἐ | αφειλεν] +aw ἐμου ΑΙ Cyr-ed | o 


20 αἰρετιει pela’ συνοικήσει μοι M 
SEPT. 


20 aperces] eper(ces] D: aspericee E 


24 α΄ σ΄ 0 προσθετω o 03 8 


22 wewter DE 
26 δουλειαν Dail 


DEMa-xc,AB(C™ ER" 


Beos μου] μον o Os bfikmsw Chr Thdt: μοι o 65 dp | μου ro 
overdos] το ovecdos μου clnvA®,: + μου ax 

24 προσθετω] προσθητω eg) Thdt: προσέθετο bedfikiprwc, 
Chr Cyr-ed: προσεθικε n | 0 Oeos μοι] μοι o Os DEbd-jinprs 
vwA® Phil Chr Cyr Thdt: 0 63 μον ac*me,: miki Dominus 
Or-lat | om νιον dpw 

25, 26 multa periere in @ 

25 (eyevero—iwongd] reroxe Towuy τὸν wond paxnr 14) | 
ραχιηλ In | τὸν 1°] rw mv | ιακωβ] pron | om τω λαβαν c, | 
(om wa—jov 2° 79) | om εἰς 2° B'¥ 

26 arodos] pr cf AE | μοι ADEbfirvEX Chr Cyr) μον m: 
om M rell @ | ras γυναικας AE@-ed Chr) +yov D™M omn 
A-codd BX Cyr: liberos meos E | τα παιδια] om τα c,: + μου 
D*\MbfiklwA38H Chr Cyr: sxores meas E | Sedovdevxa 1°) 
δεδουλευκας f: εδουλευκα 0: εδουλευσα Equv | σοι 1°] σου n | 
om wa—ooe 2° ef Chr | wa awedOw] ef co: om (77) Ἐ | eva] 
και bdpw | dovAcay] + pov gs | om a g | δεδουλευκα σοι 2°) 
εδουλευσα σοι E: fect tecum (+ et 38Ρ) quanta crant pecora tua 
ἐδὲ mecum 18 

27 εἰπεν---λαβα»] bis scr d* | εὑρον] ευρηκα 1: (ev 28) | 
οιωνισαμην---Ὑαρ] auspicatus sum enim quia benedixit B(om 
gusa)@: guia noui quod benedixit E | οιωνισαμην) οιἰωνησαιμὴν 
bw: (ει ονησαμὴν 107) | om αν amosxc,A(uid) | yap] post με 
v: om begjw | τῇ σή etcodw) pr ext Deld-gijpry Or-gr Chr: 
ex ονοματι cov M(mg): tn pede tuo A: propler te BE: +ad me 
| εἰσοδω] ow E 

28 om totum comma dp | διαστειλον] pr καὶ εἰπεν Dacegj 
mno(arogretdoy)xc,: pr καὶ εἰπεν aurw fir@: pr et dicit Laban 
A | τὸν μισθον σου] pr μοι eA: μου ror μισθὸν E | (cov) pov 
84) | om προς με EPR, | με) σε D | om σοι EMabcegh-kmgrs 
u-c,@ Chr 

29 avrw taxwf] caxw8 avrw Cyr-cod: saxw8 rw λαβαν n: 
om aurw efgi*jmc,% | om ov os | a) οσα c,A(uid): guantum 
Ἐ,: εἰ ἘΠ: τὴν δουλειαν ny bwBEX{uid)Cyr-cod | δεδουλευκα) 
δεδωκα Chr-codd | κτηνη σου] pr τα ἀρ: post ἐμου %: om σου ἃ 


48 διαστειλον] a ἐπονγομασον j: σ΄ ορισον Mj 
uy 


ΧΧΧ 29 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A per’ ἐμοῦ. ϑ3»μικρὰ γὰρ ἦν ὅσα ἦν ἐναντίον μου, καὶ ηὐξήθη εἰς πλῆθος" "καὶ ηὐλόγησέν σε 30 
a Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί μου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον ; 3' καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBay 31 
Τί σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν: ἐὰν ποιήσεις pos τὸ ῥῆμα τοῦτο, 

πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σον καὶ φυλάξω. 3: παρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ 3: 
διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ λευκὸν ἐν ταῖς 
αἰξίν" ἔσται μοι μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη μου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι 33 
ἐστὶν ὁ μισθός μου ἐνώπιόν σον" πᾶν ὃ ἐὰν μὴ 9 ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὴὶν καὶ φαιὸν ἐν 
τοῖς ἀρνάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ᾽ ἐμοί. 3 εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν "Ἔστω κατὰ τὸ ῥῆμά σον. 34 
35καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους τοὺς ῥαντοὺς καὶ τοὺς διαλεύκους, καὶ πάσας 35 
τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν ὃ ἦν φαιὸν ἐν 
τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν νἱῶν αὐτοῦ. 36καὶ ἀπέστησεν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν ἀνὰ 36 
4 D μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον ᾿Ιακώβ' Ἰακὼβ δὲ ἐποίμαινεν' τὰ πρόβατα Λαβὰν τὰ ὑπολειφθέντα. 
37ἔλαβεν δὲ αὐτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου, καὶ ἐλέπισεν 37 


φι A A 
αὐτὰς ᾿Ιακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων τὸ XAwpOV' ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ 'tais' ῥάβδοις τὸ λευκὸν 


30 ευὐλογησεν E | ποδι] rode A: ποδιω E | xayw ἐμαυτὼ otxoy sup ras circ 8 litt ΑἹ 


32 αἰξαισιν E | woos) s sup ras A* 
36 arecrnoery] a sup ras Αἱ | εἐποιμενεν E 


(D)E(L)Ma-xc, ABC ES 


30 om yap A | om ἡν 1° e | οσα ἣν AEir] ova σου ἣν hm: 
οσα νπηρχον f: om k@ Chr-codd: οσα σοι ην DM rell BEL 
Cyr: οσα σοι Chr-ed | μου 1°] exov D™Mac*ghjkinogs—vxc, | 
(ηυξηθης 71) | εὐλογηκεν c, | σε] post κυριος ao: cas HB: om 
Imn | κυριο:] o 6s EirB@ Chr} Cyr}: τὸ Os x | ext—pou 
2°] in ingressu meo ad te BE | (ext) ἐν 84) | ποιησωμαι | | 
καγω] και eyw Dadopxc,: eyw eyw f: om Li%P Cyr} | ἐμαυτω] 
pr ets i: ἐμαυτὸν dk 

31 aurw λαβα»] λαβαν avrw bw: om m | σοι δωσω] σοι δω 
Ldei*jklpquv: ποιησω σοι E | εἰπεν δε] και εἰπεν Eachmnorxc, 
Cyr-ed | om avrw 2° egjkms Cyr-cod | (om ov δωσεις μοι 25) | 
ov] και dp | sos 1°] με cs | οὐδὲν DEMacdfikmoprxc, | ea] 
Ἔδε Chr | ποιησης D*IEMaeh-lqrtuvxc, | om μοι 2° EgBCH, | 
To pnua Tovro) uerbum meum Ἐ, | om παλιν cEP*) | ποιμαινω 
ox | xpoBara] pecora 38}" | σου]  σημερον Cyr-ed: + σημερον 
wayra f | om καὶ 2°—(32) σου x* | om καὶ φυλαξω Chr | και 
2°] μα @ | φυλαττω ἢ 

32 καρελθατω ADEh*r] pr εἰ AE: pr stague 1: παρελθα- 
τωσαν 1: wapehOerw Mh>?x® rell: καὶ περιελθε L: (και περιελ- 
θετω 71) | τα--- σημερο»] (σημερον παντα Ta προβατα σου 78): 
hodie omnes oucs coram le & | ra προβατα σου] pr παντα DU EM 
δὺο δ᾽ oqrt-wx2c, BCE Cyr: post σήμερον egjl | σου] suxta 
fe@: om E: ἔπαντα L: +ravras: +coram le B | σημερον) 
om Cyr-cod: +avra fi* | om καὶ 1° Cyr-ed | διαχωρισον) 
διαχωρισω quv: διαχωρησονται E: (αναχωρισον 30) | παν mpo- 
βατον εκειθεν E | προβατον post φαιον fir: om EP: + roexcdoy 
kas περκνον (wepxov akm : λευκὸν 0: + καὶ ρᾶντον m) και ray βοσ- 
κημα ackmoxc,@ Cyr-ed: + uarium aut fuscum..omne pascens 
S-ap-Barh | φαιον---αιξι»] cuius album uellus (albus color EP) 
etus ef omne album (om et omne album E°) et cuius uarius color 
eius εἰ genus cius Ἐ, | φαιον) ον E | om ev ras—(33) φαιίον m | 
διαραντον καὶ λευκον A A-codd(uid)] maculosum in outbus et 
album B-ed: διαλευκον και ποικιλον i**(uid): διαλευκον καὶ way 
ραντον x: διαλευκὸον xac pavrow DIELMi* rell B(uid)\@# Chr 
Cyr | ἐν ταις ack] (pr εν rows ἄρνασι καὶ 83): +e alba B | 
eora] pr καὶ DIBPH | μοι] ἐμοι aoc,: μον Irt H: σοι bw: om 
G-ed | μεσθο5] pr o Ldpst®: + και ἐσται μοι qu 

33 om και 1°—gou Ἐ, | ἐτακουσεται μοι) uidebitur A | μοι] 
ἐμοι acox: μου Lbdeghjlnprtw Chr Cyr | τῇ 2°) ταυτη dpt%' | 


32 patoy] ποικιλον js | λευκο»] wepxor js 


33 akeow E 


35 ραντου:] o’ λευκοποδας js 
82 


35 Tpayous] Ὕ sup ras A* 
37 Tats] ros A 


eravpoy qs(mg)uv | eorw] post μον 2° fik: ett H: om B | 
0 μισθος pov] μοι ο μισθος ἢ: omo E | μου 2°] (σον 16): oma | 
ἐναντιον ELors(mg) | ray] pr και LEX | 0 εαν---ἐμοι] guod 
non est uarium et cuius non est album genus cis “δὲ sit (sit {δὲ 
ἘΡῚ td E | cay] αν LMadegkinpr—-vx: om Dj | om μη ς | η 2°) 
ny n | (διαλευκον και ραντον 76) | και 2°) ἡ bw Cyr | καὶ 3°) ἡ 
Cyr [|φαιον] φαινον f: om g | ros] ταις f κεκλεμμενον] (pr και 
79): κεκλεισμενον ἃ | om παρ (20) A Chr | ἐμοι] ἐμου Cyr-cod 

34 om αὐτω ΕΠΈΡ | eora 

35 διεστειλεν} +AaBay L | om εν 1° m | om τοὺς 3° hp 
Chr Cyr | διαλευκους 1°] λευκους E | war 35---διαλευκοὺυς 2°] 
post avros i* A-codd: om dmp#? | om πασας © | om και 
ras διαλευκους @& | ras 3°] τους t: om hiquv Cyr | και 5°— 
avras] post apyaow bw: om Ldp#X | εν 2°] ex Chr | avros] 
auras kx: aurw 5 | και 6°—apvacw] et cuius fuscus color cius 
E | om παν 2° n¥& | φαιον ον bw | om και 7° ABPEP | δια 
xetpos] δια χειρον c: fer manus Ἔ, | αὐτου) + ποιμγιον κατα 
μονας L(pr ro)bdhkptv(rocuawew)we,: + ποιμγιον Kara μονας 
kat παν προβατον ποικίλον καὶ ραντον fillpayrov] περκον i*: 
μελανον 13} 

36 απεστησεν) ἀπεστησαν ik Phil(uid): ἀνγεστησέν m: διω- 
ρισεν M(mg) | ἡμέρων τριὼων cfinr®, | ava μεσον 1°] pr και qu | 
αὐτων] ιακωβ E | ιακωβ 19] αυτων E  ιακωβ δε] ο δε ιακωβ m | 
εἐποιμανεν f*lxc, Chr | λαβα»] λαβα L: om m | απολειῴθεντα τὰ 

37 εἐλαβεν be} εἰ accepit © | avrw] post ιακωβ 19d: eaurw 
Mabegjkmstwxc, Or-gr Chr Cyr: om LIA@: +uirgam & | 
taxw8 paBdor] om ἘΠΡ: om ιακωβ c | στυρακινην] A|ewroxap 
i(mg) | om xAwpay Em | om και xapvewny m | και πλατανου] 
maynam Ἐ, | ελεπισεν 1°] επιλεπισεν 1: εξελεπκισε Phil-cod: 
ἐλεπτυσεν p(uid) | om ιακωβ 2° pL | λεπισματα λευκα] uariae 
purgaturam ducens albam & | Newrvopara p(uid) | λευκα) 
xAwpa di**p | περισυρων] pr και qu: περιευρων L: περισυρας 
acdkopstvxc, Chr: και περισυρας m | xAwpor] λευκὸν qu: +70 
ext των σκυτάλων M(mg)acdklmopxc, [ro] rore M(mg): om 
mx]: ὁ ἐπ uirgis A (a uirgis codd) | εφαινετο--- ποικιλον] sub + 
M: om mc, | εφαινετο de] και εφαινετο LX: om δε qu? | τὸ 
λευκὸν ἐπι rats ραβδοις L | exc) εν EfirA(uid)BC | τας ραβδους 
dp | ras] ros Afis | τὸ λευκον] ro χλωρὸν E Cyr-cod: om 
οὗ | εἐλεπισεν 2°] eXewruge ἢ | ποικιλο»] ποικιλας L: “αγίας & 


37 καρνινὴην] a o αμυγδαλιγὴν M(uvyd-)j(sine nom) 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ ΧΧΧΙ 3 

38 ὃ ἐλέπισεν ποικίλον. Ἵ 38 καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἔλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων A 
τοῦ ὕδατος, ἵνα ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς Le 

39 TO πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν 3) ra πρόβατα eis τὰς ῥάβδους. 39καὶ ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 

40 καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά. rods δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ἰακώβ, καὶ ὄστησεν ἐναντίον 
τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια 

41 καθ' ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα Λαβάν. + ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ᾧ ἐνεκίσσων 
τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνοντα; ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς 

42 ληνοῖς, τοῦ ἐνκισσῆσαι αὐτὰ κατὰ τὰς ῥάβδους" 4“ἡνίκα γὰρ ἔτεκον τὰ πρόβατα, οὐκ ἐτίθει" 


43 ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ Λαβάν, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ ᾿Ιακώβ. 


43καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος 


σφόδρα σφόδρα" καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παῖδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι 


καὶ ὄνοι. 


1 ΣἬκουσεν δὲ Ἰακὼβ τὰ ῥήματα τῶν viav AaBav λεγόντων Εἴληφεν ᾿Ιακὼβ πάντα τὰ τοῦ 


1 πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 
3 Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον Λαβάν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 3εἶπεν $d, 


38 ελεπεισεν E | αυὐτων»] αὐτον E* (w suprascr ΕΔ) | εκκισσησωσιν E- 
XXXII 1 warpos 1°] π rescr ΑΞ | ex τῶν sup ras A? 


41 e 2°] » sup ras A® | εγκισσησαι E 
2 edev] ad sup ras (6) A‘: der E 


Φ 


88 om και 1° m | τας 19---ελεπισεν} om EP: om as ελε- 
πισεν Ἐπί | ἐλεπτυσεν n | evx—vdaros] in alueis aguaris in guibus 
adaquabantur oues Z| om evc, | Tats] τοις bfmnpquvw Chr | 
τῶν ποτιστηριων)] των ποτήριων ej({xt)W: του ποτιστηριου | | Tov 
vdaros] ομέμη! BP: om ©: +oxium B | ελθωσι»} ελθη dp | 
om ra προβατα 1° H | πιειν 15] every egjn | om ενωπιον---- 
wee 2° CH  ἐνωπιον των ραβδων] coram εἰς essent uirgac E | και 
45---ενκισσησωσι»} ενκισσησωσιν ελθοντων αὐτων εἰς To πιεῖν 
afkmoxc,& [ἐνκισσ.} pr καὶ f: εγκισσωσιν a: ενκισησουσιν m | 
ελθοντων] + δε fm] | om και 29---πίεὶν 2° (7 | om και 2° EMb 
deg-jln-x%, Chr Cyr | ελθοντων αὐυτων] ubi uencrunt oues © | 
(om es ro 25) | πιειν 29] πιγειν dkp | ἐνκισσησωσι») εγκισση- 
σουσι 1: εγγισωσι ἃ: εἐνεκισσον i*: om c | ra προβατα 25] pr 
evexcconoery km: pr και ενεκισσων (A: pr και evexioonoer aco 
(-cay)xc,: pr 7a προβατα as ras ραβδους και ἐνεκισσων Mgj8'” 
Chr: pr ta wpoSara εἰς ras ραβδον: καὶ ελθοντων eis TO πιεῖν 
ἐνεκισσων E(extconoas)i*rs'**+@é(om καὶ): oues ad uirgas et ubi 
uenerunt oucs bibere conceperunt ©: ad similitudinem uirgarunm 
εἰ ubi uenerunt et biberunt conceperunt Et: om EP | ras 2°] 
rovs ¥ 

89 om και 1° EP | ra προβατα] om p: om ra Cyr-cod: 
+ ποικιλα E | διαλευκα---ραντα] subalba ct maculasa ad uaria & | 
dcadevxa] pr rac: albas H | om και ποικιλα BP | ποικιλα--- 
ραντα] coloris cinerei ct uaria E 

40 τους δε] xa: του: ἢ Chr: om δε Ej | eornoer] εθηκεν a—-do 
ps(txt)twc,% Cyr-ed | evayrsov—xpiov] cas coram arietibus Ἐ | 
xpov] pr εἴ A: omc,: +e © | παν--αμνοι:] coloris fusci EP: 
coloris albi Ee: om ἘΪ | way ποικιλο»)] παμποικιλον efgj: om 
παν τὸ | auvos] +AaBay ach>mxc,: +Tov λαβαν o | εαυτω)] 
aurw finorsc,: avras a: om ¥ | ποιμνιον ir(uid)x Chr | «ad 
eavroy] καθ εαντὴν |: (xara μονας 32): om 38 | λαβα»] pr τὸν 
Cyr-ed 


καὶ εἶδεν 


| 39 σκοδοειδη) oy suprascr Aitc? 


E(L)Ma-xc,(d,)@8O#2 


41 καιρω) +exeww dfhmnpt | ὦ] pr ev (25) Chr: ws mn: 
ws ay dp: om fi*(uid) | evexcoowr] ἐνεκισσησαν 0: evextoonce 
acmtxc,: ἐκισσησε ἃ: εγγυσσησον p(yyv ex corr) | προβατα] 
+rac, | εθηκεν} pr καὶ f: ἐστησεν j(mg): + de Eb | ενωπιον 
ir | om εν rats ληνοῖς Chr | rats] ros bfmpw | ληνοις] ἀρνοις 
m | om τοῦ mc, | aura] avras m: (aurw 25): ones B | om 
xara w | (ras ραβδου: 2°] των ραβδων 20) 

42 ἡνικα yap) εἰ cum AED | yap ΑἹ δε E*(uid)dkptBre: 
day ἘΞΜ rell Chr Cyr: om 8” | erexoy ra προβατα] cocpissent 
oues parere ¥, | ετεκον AEbhimrw] ercxrey dfkpt@ Chr: erexer 
M rell Cyr | οὐκ] ovxers m | eredn i* | eyevero δε] και ἣν Or- 
gr | ra ασημα---ἰφακωβ] omnia in quibus signum Jacob et in 
quibus non signum Laban © | του 1°] pr ra πῇ; rw El: om 
m'| τα δε εἐπισημα] cf notate & | τον 2°] τω El 

43 0 αγθρωπο:]) ο ἀνὴρ fir: Jacob E | σφοδρα 2°] σφοδρως 
(20) Chr: om fhmnc,€ Cyr-ed$ | ἐγένοντο bhnpw Cyr-ed | om 
avrwm | και Boes] post παιδισκαι ἰκ : om και EX: +t ones Ep | 
και watdes] watdes τε Cyr}: om και Mhijln-qtu@-ed | παιδι- 
σκαι καὶ παιδες acmx | om και 6°—ovor Chr | om και 6° Mdeg 
hjln—qs-v@ Cyr} | ovot] + καὶ ἡμίονοι bw Cyr-ed } 

XXXI1 om ra ρηματα fir | om λαβαν e | Aeyorrwy)] +7a 
ρήματα raura fir | εἰληφεν] pr οτι vVA(uid): + de n* | om ra 
a° Edps Cyr-cod4 | και--ημὼν 2°] om dii(hab e¢ int lin): om 
ex—nuwy lm | ex των} ex omnibus B: om των Efpvx* | πε- 
ποιηκεν] ἐποιησεν Edfipr: ({πεπλουτηκε 32): t+eavrw kA@ | om 
wacay Cyr-cod | rauvrny] om egj: + εκειθεν | 

2 om τὸ προσωπον n¥ | ro] # +ras (1) Ὁ | λαβα»] pr ro 
aq*u: pr τοῦ bcegj—oq*'twxc, | και ιδου] ore EBE: om (δον 
f | προς avrov] pr facies cius BH: προσωπον avrov j(mg)qs(mg)u : 
To προσωπὸν αὐτου v Cyr}: om Cyr-cod$ | ws] woes qu: καθως 
Cyr} | exGes AEMaiors] χθες rell 


38 wa—erxiconowow) σ΄’ orws ἐρχομένων των βοσκήματων wie ayTiKpys wow τῶν βοσκήματων και eyKiconon ελθοντα 


πιιν Μ 


41 ἐν rw—paBéous 1°] σ΄ παντοτεοταν εἐνεκισσων τα βοσκηματα πρῳιμα ετιθει ιακωβ τας ραβδου: Msv [fom o” sv | εκισσων 
s | βοσκ. πρωιμα] προβατα 5 | paBdous] -- τὰς χλωρας νῇ | εν γαστρι λαμβανοντα) a’ ἀγτι του πρωιμα καταδεδεμενοις M(indice 


ad (42): ἐσισημα posito)s(sine nom) 


42 ἡνικα---ετιθει) σ΄’ owore (awore js) Se mw οψιμα τα Boo 


ματα οὐκ ετιθει Mjsv(sine nom) | ἡνίκα yap erexov] a’ καὶ εν 


δευτερογονοις Mjs | ασημα] a’ ογιμα Mjs: σ΄ δεντερογονα M(pr ra)js(sine nom) 


11-Σ2 


ΧΧΧΙ 3 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α δὲ Κύριος πρὸς Ἰακώβ ᾿Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ 

ἔσομαι μετὰ σοῦ. ἀποστείλας δὲ ᾿Ιακὼβ ἐκάλεσεν ' Ραχὴλ καὶ Λείαν εἰς τὸ πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 4 
Sxat εἶπεν αὐταῖς ‘Opa ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ 5 
τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός μου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ" Sxal αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάσῃ ἰσχύι 6 
μου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. Τὸ δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό με, καὶ ἤλλαξεν τὸν μεσθὸν 1 


μου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί με. 


8 ἐὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα 8 


ἔσται cov μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα" ἐὰν δὲ εἴπῃ Τὰ λευκὰ ἔσται σου 


e σε 4 ( 9 , 
ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. 


8 δ" μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα "λευκά" 9καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 9 
το καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλ- 10 


μοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς 


αἶγας διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. 
ὕπνον Ἰακὼβ ᾿Ιακώβ. ἐγὼ δὲ εἶπα Τί ἐστιν; 15καὶ εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
§D ἴδε τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας "ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τὰς αἶγας διαλεύκους καὶ 
ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς ῥαντούς" ἑώρακα γὰρ ὅσα σοι Λαβὰν ποιεῖ. ᾿3ἀγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθείς 
4 - σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν" Ἷ νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ 


3 Tov waTpos] ov wps sup ras Αἱ 
8 ποικιλα 29] ποικειλα E 


(D)EMa-xc,d,48(C™) EL" 


3 xuptos] +0 65 fikrACE® | awoorpede f(uid)i | om es 1° 
—kat 1° m | τὴν yyy] τὸν oxoy ἃ. | σου 1°] +ras (18) 5 | εἰς 
Thy yeveay) ad gentem % | om και 2°—aov 3° Evd, 

4 αποστειλαΞ:---εκαλεσεν}) ef uocautt [acoh FE | λειαν και 
paxnd Ebdef(paxn»)gijkn(paxen\)pqruavwd CEL Phil | ραχιηλ 
1 | εἰς το πεδιον} ¢ campo EP | ra ποιμνια] pr ν EbcfwA-edh: 
(το ποιμνιον 16): τα wpoBaraf: - εἐποιμαινεν Chr: + pascebantur 
@: +erant A-codd: +a erant B 

δ avros q | om eyw Phil | προσωπον] rpoBarak* | υμω»] 
nuwy Eb*gl | ort] και cou l | per ἐμου 1° ΑἹ προς eve Edkipq 
ruvw’! Phil Cyr: xpos μὲ afind, Chr: προς ἐμον Mw® rell: 
ad me %: om Ath | χθες b-hj-npwxd, | τριτὴν] pr ws Phil- 
codd | 9] est BL 

6 om και aura δε EH | om avrarc—wacy m | om δε pA (uid) 
BR | ισχυι AEbw] pr τῇ M rell Chr Cyr | εδουλευσα Er | 
ημὼν in 

7 ο---ουμων] bis scr c,: om πατὴρ ὑμων f | ἡμων beiw* | 
wapexpovoaro pe] tnuidit mihi B | wapexpovearo) wapedoywaro 
El: spreutt © | με και ἡλλαξεν] om Cyr-codd: ἐτῶν ἀμνων 
μου m | om μου m | των δεκα αμνων] των δεκαν m: in decim 
aynas ouium &: decies Ἐπ] των] τὸν c: om c, Cyr-cod | 
apvadwy Cyr | και 2°] αλλ | ov δεδωκεν Ο | avrwo θεο:] om 
%: +rov wps μου quv: +7ov kmx 

8 cay 1°) pret EP: +ovv aotc,: +-yap % Chr | ovrws) ovros 
eflp: om ABCE | εἰπη 1°} εἰποι ρ5}}: + mihi C¥ | ra ποικιλα 
εσται] guia uariauerit © | ποικιλα 1°) - σου 5 | evra 1°] eorw 
δ: si Ἐ | cov 1°) σοι egjnc,B€ Chr | om και το AEP | om ra 
πρόβατα 1° i8? | ποικιλα χ5---προβατα 2°} bis scr (om xac): om 
dp | δε] + ovrws aciorxc, | ra λευκα] pr παντα j(mg)s(mg)B'P | 
egrat 2°] eorw (14.25.130): st¢ HH: om m | cov 2°] σοι egijnc, 
BE Chr | μισθος 2°] o μισθος σον m | om και 2° IAES 

9 αφειλατο] αφειλετο Mefghjqstuc,d,: agedre» bw Cyr} | 
om warra Chr | xryvn) κτήνη τὰ d*: xrynpara d*: om | | 
nuwy lq | δεδωκεν a | μοι] post avra ΚΒ, | om avra A 

10 (om και 1τ9---ἰδον 18) | evyevero] ficbal A: (εγενοντο 30) | 
mma evexioowr] postguam conceperant %, | ἡνικα] ore f  ενεκισ- 


4 λιαν A | παιδιον A 
13 nrecyas] ηλιψα A®* (s suprascr A’): ἡλιψας D | στειλην E 


τι καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ᾽ 11 


4 


3 
5 ΤΟΊ o sup ras Αἱ 


a 


σων εκισσων ἃ Just: ἐνεκισσησε m | τα προβατα 15] om BP¥: 
+e yaorp λαμβανοντα EMbfhij(mg)rs(mg)tw% Just Cyr: 
+in uirgas © | και Wor) uidcham AE | ιδον---οφθαλμοιΞς] τοις 
οφθαλμοις μου εἰδον avra acmoxc, | ey 1° A Or-gr] om EM 
omn Phil Just Chr Cyr | οῴθαλμοι:} + nov fhins(txt)td, Ae 
Chr Cyr: + aura Eir Phil Just: + ov avra Mbegjkqs™€(uid)uv 
wB@(uid) Or-gr | ev rw urvw] in somnis 1: in somnio ABOE: 
om rw o Or-gr | 0 1°—xpto] arietes εἰ hirci EM: om οἱ 1° g | 
αναβαινοντες ἡσα»] aveBatvov Phil | (extBaworres 20) | om σαν 
boquvwe, Phil Just Cyr-cod | ra 2°—acyas] ras aryas και τα 
wpoSara ἘΡ Cyr-ed: om και ras acyas c, | om και ποικιλοι qu 
Ec | ραντοι] pr και ἘΞ, Chr 

11 om μοι c | ο---θεου] angelus Deus ἘΠ: Dominus Deus 
Ἐν: Deus Ec: (om o 18) | rov Geov) Domins Cyp: om Chr | 
καθ νπνον] in somnis Ὦ, Cyp: in somnio BEE: in uisioneS | 
urvoy] ὑπνου p: νπνω Nn: umvous Just | caxwf 2°] om acdhi-qs 
-vxc,AEP# Phil Or-gr Eus Chr Cyr Vulg: + Jacob €™ | eye 
δε ειπα] εἴ dixt Ecce ego EP | eyw δε] εἴ ego % Nov: om 385": 
om δε lm | εἰπα] εἰπὸν dfiprd, | eorw) + κε (37) Just 

12 cwev) + po blw@°# Phil-codd [αναβλεψον»} pr ras 
δ": αναβλεψας dp: +xac, | om ros—xa 2° ἀρ | om gov 
Phil-codd | cde] ede ho: «δὲν n®* | (επιβαινοντας 20) | ra— 
avyas] capras et oues EP: om τα προβατα και Thdt | om καὶ 
45---καὶ 5° BP | ras acyas) pr ew: IAB | deadrevxovs] pr ras Κι: 
wartatos albos Nov | και ποικιλου:] om (31) ἘΞ“: om και (128) 
Chr | ραντουΞ:] pr εἴ @°# Nov | ewpa d | om yap m¥Br | ova] 
pr παντα Eus | σοι] post λαβαν x Eus}: post ποίει Eus} | 
wove] faciebat B-ed: fecertt ¥, Spec: fectt Nov 

13 εγω] + de egi,: +enim E™ | om εἰμι H Eus} | ο Geos] 
pr ks Ἐ Phil-codd}: om Cyp-codd: +oov quv £ Chr} That | 
o οφθεις σοι] guem πλάϊ Cyp: 0 ὠφθὴ corn: +weOy oa c | 
τω Aqsu Just Eus$ Chr$] om DEM rell Phil Or-gr Ευϑ ἃ 
Chr} Thdt | rorw AQ@™Es Eus? Chr} Cyp-cod] + 60 DEM 
omn ABCEPR Phil Just Or-gr Eus} Chr} Thdt Cyp-ed 
Nov Spec | w An] ov DEM rell Phil Just Or-gr Eus Chr 
Thdt | om μοι 1° 38!» | om exer 1° ABH Phil Chr} Cyp 


XXXII 7 wapexpovoaro με] a’ σ΄’ παρελογισατο pe Mjs | των δεκα αμνων»] a’ dexa αριθμους o’ Sexaxcs αριθμω Mc,: edeyer 
δὲ o εβραιος οτι Sexaxts nOernoey τας curPyxas προς Toy taxw8 o AaBay δια To Ta γεννωμενα ἐπ ονοματος Tov ιακωβ πλεῖστα 
ova νπαρχειν Kaxewor ἐποφθαλμιαν avrwy orep ἐδηλωσὰν a ὄνο εκδοσεις M: ο συρος δεκακιξ C, 


᾿ ΓΕΝΕΣΙΣ XXXI 25 


14 ἄπελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ ἔσομαι μετὰ σοῦ. “καὶ A 
ἀποκριθεῖσα Ῥαχὴλ καὶ Λεία εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
15 πατρὸς ἡμῶν ; Ἰδοὐχ ὡς αἱ "ἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν 8 F 
16 καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. τό πάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν ἣν ἀφείλατο ὁ θεὸς τοῦ πατρὸς 
17 ἡμῶν, ἡμῖν ἔσται καὶ τοῖς τέκνοις ἡμῶν' νῦν οὖν ὅσα εἴρηκεν ὁ θεός σοι ποίει. 17°Ava- 4 ἃ, 
18 στὰς δὲ ᾿Ιακὼβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους" ᾿ϑκαὶ ἀπήγαγεν 
πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Μεσοπο- 
19 ταμίᾳ, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἀπελθεῖν πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Χανάαν. 19 Λαβὰν 
a0 δὲ ὥχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ" ἔκλεψεν δὲ Ραχὴλ τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ““ἔκρυψεν 
ax δὲ Ἰακὼβ Λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει" 5: καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ 
22 πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Τ᾿ ᾿αλαάδ. 22” Ανηγγέλη 
a3 δὲ Λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ὅτι ἀπέδρα ᾿Ιακώβ'" 53καὶ παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτά, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τῷ ὄρει 
a4 Γαλαάδ. “4ἦλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Λαβὰν τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι 
25 σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. eal κατέλαβεν Λαβὰν τὸν ᾿Ιακώβ' "Ἰακὼβ § L 
15 pwr] ne sup ras (3) A’ 19 ἰδωλα A 24 pudate A 
DE(FL)Ma-xc,(d, ABC °EE* 
Vulg | om μοι 2° & Just | exec 2°] post ἐνχὴν gj: om bdefi m | απελθειν] και ἀπηλθε (84) CE Cyr | toaax] post avrov 4° 


nopwd,A£p Phil Chr Thdt Cyp | ἀναστηθι και awedOe] εξελθε Ἔ: om f | om εἰς yn» xavaay Chr | ecs yyy) εν yn (14.16.77. 
και ἀναστηθι Just | και ἀπελθε 1°—raurys] om dp¥: om καὶ. 78.130) Cyr | yn] pr τὴν dpt BP: τὴν m 


απελϑε Phil-cod | ἀπελθε 1° A] εξελθε DSIEM rell AB Phil-ed 19 λαβαν δε ὠχετο] bis scr i | wxero] ewopevdy M(mg) | 
Or-gr Chr: (εισελθε 18): proficiscere Nov | ex—ravrys] ex εκλεψεν} εκαλυψεν E*(uid) | ραχιηλ In 

loco hoc BP | ys] +oove | (απελθε 2°] εἰσελθε 32) | γεννη- 2O expuper δε caxwB] ιακωβ de expuper Er®: ο δε ιακωβ 
σεως c Phil-codd Or-gr expuye Ὁ | expuper] εκ. «Ἅεν Flexpuper F>): εκλεψεν Dh | 


14 ἀποκριθεισαι EMabceghjkinorstvwxd ABCEDLCyr-cod| ιακαωβ)] | λαβαν τον συρο»] τὴν καρδιαν λαβαν τον συρου Fbac 
ραχὴλ και Neca] λεια και ραχηλ ἘΡα(λιαν)δεια) κα(ραχιηλ)ὴῦΡὺ (τω συρω)πι(τη καρδια)οχο,ίτον ovpov)S-ap-Barh: cor Laban 
vwd,@: om © | εἰπα»] εἰπὸν Eb-gijlmoprxd,: εἰπὲν n | om = soceri suit A: om p | συρρον ε | om rov—avrw f | του] τω w: 
αντω d | uw] post μερις Cyr-ed | ere] post μερις 1: om Efm@ το Phil-cod4 | om μὴ pc, | απαγγειλαι p Phil} | om aurw 
Chr Cyr |  κληρονομια] κληρονομίας bw | η] xac@ Phil-codd- ort αποδιδρασκει H | avrw] λαβαν p | αποδιδρασκει) απεδιδρασκε 
omn}: omc, | κληρος egj | τω oxw] ros bw | μων] ὑμων kk = Cyr-ed: (διδρασκει 31): +avros FO 

15 om a c-fi*jprtv¥@ Phil} εὰ ᾧ Chr | αλλοτριαι] .. αἱ 21 om και awedpa a | avros] pr xacc | παντα] post αὐτου 
F(ae ras F>*): addorpeoe Phil-codd-omn4: (addorpew 71) | NeXo- ~=Ebkqrsuvw Phil | και διεβη)] pr καὶ aveorn nee aee και 
γισμεθα αὐυτω] pr λογισωμεθα g: uidermur ill esse H | nuas] διεβησαν t | ὡρμησαν t | om το ορος Ἐ 


ὑμας Ὁ | karegayer] post καταβρωσει συνῇ, Chr} | καταβρωσει) 22 om ανηγγελη---(13) γαλααδ g | τω cupw] τω συρρω e: 

(pr καὶ 79): καταβρωσιν i: καταβρωμα ἃ: om Ἐ | τὸ pr μας om F?"| ry τριτὴ quepa] τὴ ἡμέρα τὴ τριτὴ D™bcdkmopqu-c,: 

και Chr} | μων] ὑμων f* (ημερα τὴ τριτὴ 30): om ¥: (om ry 128): om ἡμέρα a  ιακωβ] 
16 παντα---δοξαν»] pr και % Chr: was o πλουτος καὶ ἡ δοξα το el 

A Phil: ef omnem gloriam EP: et omnis gloria BF | και 1°] 23 παραλαβω») (+ δε 14): + Laban EB: -ἰ τους wovs avrov 


ἡμῶν 1 | om τὴν ἴ | om ην---θεὸος 1° BP | ἀφειλετο Ma®'cefg καὶ bw | om παντας abcmowxc,Ad | adeAgous] pucros Br | 
h>?jqs-ve,d, | τον rarpos] pre domo EP: τῶν πρὼων α | nuw— μεθ eavrov] μεθ avrou F*: μετ αὐτου Mbhs(txt)tw Cyr-ed: simul 
ἡμῶν 2°] ἡμεῖς εἐξομεν και Ta Texva nuww Chr}: σοι ἐδωκε Chr4 | %: omdmpc.& | εδιωξεν] pr και f: κατεδιωξεν bdptw | αὐτου 
ἐστι ME | ἡμων 2°] nucwt | ove) pr ef % | om ovy vA(uid) | 419] αὑτὸν v: αὐτων (79) Ἐ | ewra ἡμερων ackmoc,  αντον] 
εἰρηκεν o Oeos] pr σοι mv: post co bnquwk | εἰρηκεν} εἶπεν post oper Cyr-cod: cos Ἐ( ἐπ campo EP) | yadaad) pr rw DF 
fir: +o00n* | 0 θεος σοι] σοι o Os DEF Mcgi-Irs(txt)x@ Cyr- Mcejkinquvxc, Cyr-codd: γαλαδ ἢ: (γαλαθ 128) 
cod: σοι o Os cov defps(mg)td.@ Chr Cyr-ed: 0 0s cov ov 24 om δε g& | ο Geos] ayyedos quv: om Ὁ | om τὸν συρον 
17 (8e] ουν 16) | ras 1°—wacda] τα παιδια avrov xa: rasp | cuppowe | καθ υπνονῚ in somnio BCE: in wise AB: om 
γυναικας acmoc,(waidapia) | ras 1°] Ὁ δυο F* | yuraxas AD" Chr (repugn context) | uvrvov p | τὴν νυκτα] rn νυκτι d: om 
hi] +avrov EFM rell ABCA Chr Cyr | και] pr και αγεβιβασεν no | φυλαξον c, Cyr-cod} | ceavrov] (pr ce 18): ceaurw ἀρ" 
avrash | om avrov Chr | exc) pr και ἀνεβιβασεν avra dfikprt (uid)p: om bw | μη ποτε Nadnons] pr ne factas εἰ EP: του py 
(auras dfp)ABCE Chr(avras): pr cf impossert B | (om ras 2°20) λαλησαι Cyr-ed} | μη wore] unre m: μὴ wos f Ογτὰ | λαλησης 
18 απηγαγεν) ewryaye dm: om v | αὐτὸν 1°] avrw quv | ---πονηρα] σκληρα Aadyons (-cas g) μετα ιακωβ egj | AaAnoes 
πασαν»---αὐτου 2°] sub  M: om πασαν p& Chr | om avrov 2° = bdhmopw | pera «ακωβ] post rornpa ERX: (xpos αὐτὸν 31.83) | 
(uid) Chr | τεριεποιησατο)] ἐποιησεν Edfipqrs(txt)u: “εὐ AB μετα] κατα (20) Cyr-ed$ Thdt: προς Ebdpqrw Cyr-ed ¥ | 
BZ: +xrnow Οἵ + κτῆσιν κτήσεως αὐτου ἣν περιουσιάσατο M(mg) ιακωβ] pr του (20) Chr} | πονηρα] πονηρον Chr}: oxAnpa DM 
acj(mg)kms(mg)xc,(reprerornoaro j™@s™Ec,) | μεσοποταμια) +  (mg)s(mg) Chr} Thdt 
συριας ackmos(mg)xc,A@ | καὶ 3°—avrov 3°] om @ | om τα 2° 25 κατέλαβεν λαβαν) κατελαβαν Ὁ | om ιακωβ 2°—yadaad 


19 ειἰδωλα] a’ μορφωματα Mjs(sine nom): a’ similitudines S-ap-Barh: θεραφειμ ἘΡ: σ’ θεραφειν Mjs%S-ap-Barh 
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XXXI 25 ΓΕΝΕΣΙΣ 
Α δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει: Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τᾷ ὄρει 
Γαλαάδ. elev δὲ Λαβὰν τῷ ᾿Ιακώβ Τί ἐποίησας ; (57) ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ ἐκλοποφό- 26 
ρησάς με, Kai ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μον ὡς αἰχμαλώτιδας μαχαίρᾳ; 57καὶ εἰ ἀνήγγειλάς 27 
μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. *obx 28 
᾿ ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία pou καὶ τὰς θυγατέρας μον" νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. 59καὶ 19 
νῦν ἰσχύει ἡ χείρ μον κακοποιῆσαί σε" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός σου ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων 
Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ Ἰακὼβ πονηρά. Xviv οὖν πεπόρευσαι" ἐπιθυμίᾳ yap 30 
ἐπεθύμησας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἀπελθεῖν καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς μου; 3: ἀπο- 31 
κριθεὶς δὲ Ιακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Εἶπα γάρ Μή ποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 
πάντα τὰ ἐμά. 33καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιακώβ Tap’ ᾧ ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 3: 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν" ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ λάβε. καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ᾽ αὐτῷ 
οὐθέν- οὐκ ἤδει δὲ Ἰακὼβ ὅτι Ραχὴλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 3βϑεἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύ- 33 


[1] 


gc 


ynoev εἰς τὸν οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν" καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν eis τὸν οἶκον 


29 woxu. ADEF | φυλαξαι] φυλαξε A: φυλαξα Ἐ"ί-αι ΕἸὴ 
33 ἤραυνησεν A(bis)F*(1°) 


32 Τῶν 1°] r sup ras (3) A>? 


DEFLMa-xc,A8C™E3" 


c, | exnter] ἐστησε 1 | σκηνὴ») οδον της oxnyns qu: (odor της 
oxeuns 31.68) | oper 19] +-yadaad fhi*(yadaa8) r Cyr-cod | om 
λαβαν 2°—ope: 2° g | λαβαν 2°] γαλααδ w*? | αδελῴφου:) οφθαλ- 
μους L | γαλααδ] pr rw L: om Cyr-cod 

26 εἰιπεν δε) και εἰπεν Er Chr | τι 1°] pr wa n | ewotnoas] 
pr rovro (20) Chr}: fect B: + τουτο dfhitkprtA, Chrd | wa 
--απηγαγε:] clam ut aufugeres me ct furareris a me E | wa) 
pr και n&_: om (20) (τὰ | om τι 29] | κρυβη aredpas] ατε- 
Spas xpugn bw | κρυβηὴ] xpygy DEFLMd-hijlmoprs(txt)tv 
Chr: «pupa ackxc,: φοραδην s™€(uid) | awedpas] axodpas t: 
απεδρασας ἢ | exAowodpopycas] exdowodpopyxas t: exowodporncas 
Los(txt)x: (eXenAarnoas 20) | με] μοι 0: om Ἐν | om ὡς j* | 
μαχαιρα) μαχαιρας n: καὶ ex μαχαιρας 1: om L: + εἰς τι εκρυβης 
Tov awodpaya: και ἐεκλεψας με ΔοΚπηχοχ(απεκρυβηε)ς,(αποδρα») 

27 εἰ) και ἡ": om 1," | ανηγγειλα:] avayyecdas d: απηγ- 
γειλας Lr | (εξαπ. αν σε] εξαπεστειλαν σοι 30) | αν σε] σε ay 
L: σοι αν 5: om αν f*l | μετ ευφροσυνη:]) in salute BY: + και 
pera τραγωδ F> | om και 2°—(28) ewpatas L | om και 2° hh | 
om pera ᾿η38 0 | τυμπανων] pr και Fba—dhoptc, BCEX Or- 
gr Chr | (xcOapas] χορων 71) 

28 ovx ηξιωθην] pr και ackmoquvxA BE: ov κατηξιωθὴν 
bw | xaragiAnoa] φιλησαι bw Chr: καταφιλειν Phil-cod | ras 
Ovy. μου και τα παιδια μον E | om τα---καὶ Chr | (τα παιδια) 
post μου 1° 30) | om pov 2° Phil | νυν δε] και νυν c, 

29 νυν] ecce ©: om ς,38 Chr | ἰσχυσει egj | κακοποιησαι] 
pr rov Dacdlmoptxc,: pr καὶ e: κακωσαι s(txt) | σε] σοι d | 
(5e] post Geos 14) | τὸν warpos σου] patris me Ef: patrum 
nostrorum EP | exGes}] post εἰπεν d(xGes)oB*: χθες E8'*bcef 
hkimpwx: ove FO: om ἢ | om λεγων G-ed EF | φυλαξον L 
bwxc, | veavrov] ceavrw c*dps(txt): om A(uid) | AaAnoys] 
λαλησεις bchinog: λαλησας g: facias E | pera ιακωβ] post 
πονηρα LE | pera] (κατα τον 20): προς Elr Chr | rovnpa] 
σκληρα D 

80 ovr] tow L | weropevoat] pr exe 1: (πεπορευσο 71): 
πορευθητι {: πορενει ἢ: bas 9: wopevOecs πορευθητι F>: dece- 
dens αὐΐς Ἅ | επιθυμια yap] guia EB: om egj | επιθυμιαν bkw | 


31 taxw8—)aBay sup ras A> 


ει5---σον Abw] post απελθειν DEFLM rel! ABCED Chr Cyr | 
και AiM¥)}] om DEFLM rell BER Chr Cyr | τι] +ow κα 
(uid) | vous] pr και n@(uid) 

31 απεκριθη bw | om δε Ὁ | (ειπεν ιακωβ 14) | εἰπεν»] pr 
και bw | τω] προς k | ecwa) pr ort εφοβηθην F(om ort)La 
c(-On)dejkopsxc, M38": εἰπὸν dp: ort εφοβηθὴην ταῦ | om yap 
AB(uid) | αφελη Labed(-Aes)qsuc, Chr | σου] μου r* 

32 και 19---μων] pr ewes yap ἐπίγνωθι τι ἐστι» enor των σὼν 
και λαβε και οὐκ ἐπεγνω wap αυτω over m: post ovdew DELbdfi 
kprstwB@ED | om και το---ακωβ 1° FORS | και εἰπεν] awev 
δε Er | avrw 1° ABE] om DEFLM omn ΕΞ, | παρ w] 
wap oy qu: μεθ ov acoxc, | cay] αν bdmpqs—w: om acoxc, | 
ευρη:---σου] ευρεθωσιν οἱ θεοι σου bw¥H'P(uid): evpeOwow Chr}: 
eupys] ευροις (20) Chr}: ευρησης k: εὑυρησεῖς acmoxc, | (om 
gov 79) | ζησεται) uiuat © Or-lat | ἐγαντιον] pr ef ecce EP: 
pref ccce audiam te Ἐκ: (ενωπιον 128): xarevayrioy D(+D): 
κατέναντι ackmoxc, | αδελῴων»] οφθαλμων fitr | ἡμων] vue 
m: ¢us BE | excyrwh] pret nunc EB: yrw a: sume C-ed: 
Ἔουν bw(bis scr ovy τι Ε 3, | τι] pr εἰ dt&B® Or-lat} Chr | 
om ἐστιν A | των σων] post enor quv | om wap εμοι & | enor] 
€nov 0: ἡμῖν ἐδ) | και 3°—ovder] pr ef intrauit Laban. ἘΠΡ: 
om Fb>'m¥<¢: om και & | παρ 3°] prren: om E | avrw 19] avrov 
i*ns: αὐτῶν p | οὐδεν Ebdfi®*knprwx | δὲ] yap (76.78) BPH 
2% | om οτι---(33) Actas 2° dp | paxinA In | om ἡ γυνὴ αὐτου 
E | ἐεκλεψεν} expyper mo | om avrous E 

33 εἰσελθων] εἰσηλθεν n¥& | om λαβαν h | ηἠρευνησεν 19— 
λειας 1°] ets τον οἰκον λειας Kat ἡρευνησεν NB(om και) : om ἡρευ- 
νήσεν m¥#: om εἰς ELbkrw@% Chr | om Actas 19---οἰκον 2° Ὁ | 
λειας 1°] ιακωβ Dacmoxc,AE’: +scrutatus est domum Jacob 
Gs | om και ovy evpery 1° ace*moxc,A | καὶ 2°—evper 2°] pr 
ὡς: om fln Chr | εξελθων---ηρευνησεν 2°] dixit de domum 
Liae et scrutauit Ἐ,: om Dacmoxc,@: om ἐξελθων---λειας Letv | 
εξελθων] εξηλθεν FMg-kqsu | om εκ---λειας 29 ἘΞ | om λειας 2° 
—orxoy 2° (ἴς | ηρευνησεν 1τ9---παιδισκων»] pr και F®M(xas ἡρευν. 
--παιδισκὼν sub *)dp—-kpqsu: om F* | ἠρευνησεν 2°] εἰσηλθεν 
EX | om es 2° FAL Mdegijkpqruvw@"& | ἰακωβ] λειας D( + 2) 


26 ινα---εκλοποφορησα:) es τι expuByns του αἀποδραναι και εκλεψας με M 
33 εἰς 1°—ockoy 2°] εἰς τὴν σκηνὴν Tov ιακὼβ και εἰς τὴν σκήνην FO | τω οικω] ταις σκηναῖς FP | εἰσηλθεν] pr και εξηλθεν 


απο τηξ σκηνὴ: tys λιας FP | row οἰκον 3°] τὴν σκηνὴν F> 


86 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXI 41 


Ἰακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν" εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχήλ. A 
34 Ξ3:ἑ' Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν 


35 αὐτοῖς. Ἷ 35καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Μὴ βαρέως φέρε, κύριε" οὐ δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν 41, 


σου, ὅτι τὰ Kat’ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Λαβὰν ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ, καὶ οὐχ 


36 εὗρεν τὰ εἴδωλα. ἡ ὠργίσθη δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ ἐμαχέσατο τῷ Λαβάν" ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπεν Ἔ 2 


3) τῷ Λαβάν Τί τὸ ἀδίκημα μου καὶ τί τὸ ἁμάρτημά μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω μου; 37καὶ ὅτι 


9 ’ q Ul a ’ δὰ ἴ ld 4 9 Ἁ Ud ry a φι φῳ θὲς 
npEevvnoas παντα TA GKEVT Τοῦ οἰκου μου, τι ευρες QO TAVTWYV Τῶν σκέενων TOV OLKOU TOU; ες TF 


ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν cov καὶ τῶν ἀδελφών pov, καὶ ἐλεγξάτωσαν ava μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 


38 838 ταῦτά μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι μετὰ σοῦ" τὰ πρόβατά σον καὶ αἱ αἷγές σου οὐκ ἠτεκνώθησαν" § D 


39 κριοὺς τῶν προβάτων σου οὐ κατέφαγον" 39θηριάλωτον οὐκ ἀνενήνοχά σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον an 
40 ἐμαυτοῦ, κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός. 49ἐγενόμην τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ 
41 καύσωνι καὶ παγετῷ τῆς νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος pou ἀπὰ τῶν ὀφθαλμῶν μον. 4:ταῦτά 

μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμε ἐν τῇ οἰκίᾳ σον" ἐδούλευσά: σοι δέκα καὶ τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 


τέρων σον καὶ ἕξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω τὸν μισθόν μον δέκα ἀμνάσιν. 1 D 


34 επεκαθεισεν AF 


37 θέσω δὲ E 40 συνκαίομενος E 


acmoxc, AE | καὶ 3°] t+ovx eupey ἘΞ: οὐχ evpe και degijk 
prt@™ | ἐν rw ow) es τὸν οἰκον Dacmosxc,: domum (αι: 
domos 4: εἰσηλθεν es Tow ocxove: explorautt (+ εἰ non innenstt 
Ec) ct intrauit domum © | (om δυο 16) | παιδισκων] + sllins 
2: +npevyncer Fadipt | και ovy evper 2°] om E: om και mG ¢ | 
εἰσηλθεν δε] pr και εξηλθεν εκ του οἰκου λειας D( + D)acmoxc,G: 
και εἰσηλθεν 66 }38 | om και 5° Eacegjmc, Ἀ3ΘΟΓΈ(υ! ἃ), | οἰκον 
3°] post ραχὴλ k: om F | ραχιηλ] 

84 paxind | | ἐλαβεν] εβαλε b* | τα ecdwra) + patris sui 
GE | ἐνεβαλεν aura) post capyrov k | ενεβαλεν] εβαλεν fr: 
evexpuye n: abscondtt % | om avra (14) @ | τα caypara] τα 
ταγματα w*: τὸ σαγμα F?: stratum Ὦ, | των xaundwr egj 
Chr | avros) pr ἐπάνω f: ew avros n(-ys ἢ"): avracs j: +«ae 
διεψηλαφησεν λαβαν συν wagay τὴν σκηνὴν Kat οὐχ ευρεν Foack 
moxc,& [dey.] εψηλαφησε c: ἡρευνησεν F> | σὺν πασαν την» 
συμπασαν τὴν ackc,: τὴν συμπασαν m: om σὺν FA | σκηνὴν] 
σκεπὴν Κτηχῇ: +¢¢ palpauit.... S-ap-Barh 

35 και εἰπεν] εἰπεν δε E  κυριε] +pov mc, B€ Chr | ov] 
pr ort ibrEH: ore f | δυνησομαι bw | evwwiov] εμπροσθεν f | 
ra 19] ro egijings(uid)uv: om m# Cyr-ed | κατ]Ί xara ron | 
εθισμων c | γυναικων Dadkpquv@# Phil Chr Cyr-ed | μου] μοι 
abdkn-rt-x@#_ Phil Chr Cyr-ed: pwr D | ηρευνησεν δε] και 
ηρευνησεν D(+ D*)acmoxc,: om δὲ qBr | AaBay) + ενωπιον 
αὐτου bw | εν---οἰκω] om F>?: +aurys Chr: +avrov Cyr-ed: 
+etus 1: + Rachel & | om τα ειἰδωλα Chr 

36 (om ὡργισθη---λαβαν 1° 71) | οργισθεις p | om και 19 
ps” | om τω 1° cdkm | αποκριθεις---λαβαν 2°] και αποκριθεις 
εἰπε προς αὐτὸν p: και εἰπτεν aurw dfn¥ Chr(om avrw): dicens 
2%: om Em | αποκριθεις δε] και αποκριθεις bktw | τακωβ 2°] 
post εἰπεν hk | (λαβαν 29] + xa ὡργισθὴ ew avrov 71) | και 2°) 
7 AZ Chr | om τι 2° 438 | (om οτι--- μου 3° 130) 

37 om ors EABCE | npevrnoas] noav....F*: npevynxas 
E(npavy-)abckowxc, | rov οἰκου 1°] τα ev rw οἰκω cc: om Eafi#'k 
morxc, AGEL | evpes) evpnxas E | απο---σκευων»] ex omnibus 
uasis tuis Ἐ,: (om απὸ 18): om πάντων cE | om τον οἰκου 2° 
bw | cov 1°] +in domo mea & | Ges whe] nos pignore ob- 
stringamus E: om whe @ | ἐναντιον---μου 2°] coram fratribus 
nostris ἘΞ | ἐνωπιον a-dklmops(txt)twxc, | rw» 2°] pr παγτων 


41 και 3°—apraciy] σ΄ και ἤλλαξας (-ξαν j) Tor μισθον μου δεκακις jc, | 3exa auvacw] a’ δεκακις ἀαριθμον M: 


αριθμοις jc, 


35 δυναμε Ἐ"ί-μαι Eavid) | ra 1°] a sup ras A>? | xar] τ sup ras A>? | ηραυνησεν F* 
41 τεσσαρα E | δνο θυγα sup ras (4) A>? (om δυο A*uid) 


(D)E(FL)Ma-xc, ABO "ER 


dpt | σου 2°) μον acoxc,& | των αδελῴων 2°] pr ἐναντίον Eegj 
€: om Ἐ,: om των m | μου 2°] σον acoxc,A | εξελλεγξατωσαν 
a | ava peor] pr ἐνωπιον 1: ενωπιον ς, | ἡμων] (υμων 16): om 
n @-cod 

38 ταυτα---ητεκνωθησαν)] uigini annt mihi dum custodia 
oues tuas et capras tuas εἰ Ἐ, | ravra μοι] ecce ©: om f: om 
μοι AB: +ere E*(ern Et*4*) | ern) prao: +adhp®: + hodte 
© | om eyw AB | εἰμι] ἡμὴν Ic,H | μετα] ev ry oxyal | om 
acabceh*no | ayes] Boa: E | om σου 3° A-ed | ητεκνωθησα») 
generaucrunt & | xpous) agnos % | om τὼν f | οὐκ εφαγον τὰ 

39 Onpiarwrory] θηριαλωτος q*: (θηριαλωτους 74): θηριο- 
βρωτον begjw(@npoBp- egj) | avernvoxa] everyroxa c: απενη- 
γοχα fi: ἐνηνοχα bdelpqruvwc, Chr Thdt: ayqvoxya n: aynveyxa 
m | (co) σε 16: σον 18) | eyw απετιννυον»} nec absconds & | 
eyw] δε tA: | απ Aacj(mg)oc,] rap DEM)j(txt) rell Chr 
Thdt | ἐμαυτοῦ] exavrw D Thdt: (epouv 73)  κλεμματα 19] 
aprayuara τη: Thdt | ημερας και κλεμματα] om k: om κλεμ- 
ματα Thdt | της Aj Thdt] om DEM rell Chr 

40 eyerouny—vuxros] in rore pernoctabam Ἐ(ρτ εἰ EP): om 
E™ | ἐγενομην] eywouny DEMaotA®: eyw ἡμὴν Thdt(om 
eywt) | της nuepas) τη ἡμερα f: om bw Chr} Thdt | καυσωνι 
Afhi*j(mg)ns(mg)] xavpars DE Mi**}(txt)s(txt) rell 38 Chr 
Thdt | καὶ 1°] pr τῆς quepas bw Chr} Thdt | wayerw rns 
yuxros] obrigescens noctu % | παγετω) pr rw b—fitklpqs(txt)tuv 
c,38” Chr Thdt: rayeros DEa*hmors(mg)x: tw w | εφιστατο 
p | om μου 1° Ea-gjkmowxc, ASB@EL Chr Thdt | aro—pov 
2°] απ exov Chr} | απο] εκ Er: om j Thdt} | οφθαλμω»)] 
βλεῴφαρων m | om μου 2° Thdt ἢ 

41 ravra μοι] ace ©: om por AB | ery 19] + ado*pHL: + hodie 
© | ἐν τῇ οικια cou εἰμι eyw D | eyw] post εἰμι dp: om [ABE 
Chr | εἰμι] ἡμὴν Ic,4: om (ΠΈΞ, | εν 1°—cov 1°) tecum B | 
καὶ 1° AE] om DM omn Chr | ery 2°) + serutui tbs E | om 
δυο bdpwA3S | (Ovyarepwr] post: cov 2° 77) | εξ ern] εξεστιν ἃ | 
εν ras mpoBaras] in greges outume U, | ev 2°] ews dpt: (om 
128) | προβασιν E | παρελογισὼω] acstimasti & | row μισθον 
pou] pr wayra dpt: me in mercedeA: pe Chr} | δεκα apvacw] 
τῶν δεκα αμναδων i*?j(mg)r(ayrww)s(mg)A(uid)3B: dectes Ec | 
apvacw] auras fi*: αμναδας dp Chr} 


a’ δεκα 
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ΧΧΧΙ 42 ΓΈΝΕΣΙΣ 


A 4e¢ μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν με ἐξαπέστειλας" 42 
τὴν ταπείνωσίν μου καὶ τὸν κόπον τῶν χειρῶν pou ἴδεν ὁ θεός, καὶ ἤλεγξέν σε χθές. 43άἀποκρι- 43 
θεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ ᾿Ιακώβ Αἱ θυγατέρες σου θυγατέρες μου, καὶ οἱ υἱοί σον υἱοί μου, καὶ 
τὰ κτήνη σου κτήνη μου, καὶ πάντα ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν" καὶ ταῖς θυγατράσιν μου τί ποιήσω 

8.2 ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις ἑαὐτῶν οἷς ὄτεκον ; 44viv οὖν δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ 44 
TE σύ, καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰακώβ ᾿Ιδοὺ οὐθεὶς μεθ᾽ 
ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 4raBey δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν 45 
στήλην. 4δεἶπεν δὲ Ἰακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους... καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ 46 
ἐποίησαν βουνόν: καὶ ἔφωγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. (48) καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν (482) 
ὋὉ βθουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" 47καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν 47 
Βουνὸς μάρτυς, Ἰακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν Βουνὸς μαρτυρεῖ. 4δεἶῖπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ 48 (51) 
᾿Ιδοὺ ὁ βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ" (53 μαρτυρεῖ (524) 
ὁ βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη" (8) διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Βουνὸς (480) 
μαρτυρεῖ, 49καί ‘H ὅρασις, ἣν εἶπεν ᾿Εφίδοει ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι ἀποστησόμεθα 49 


43 θνγατρασινῚ Ovyarepes A 44 διαθωμεθα)] θα sup ras (4 uel 5) A’ | συ] σον A®* (ο ras Α15} 
48 ἐμον και gov] μου και σου sup ras A» 


(Ὁ ΕΜε-χς, 1β 0 “ΜῈ; 


42 εἰ] pret A-ed © | Geos 1°—rcaax] φοβος του πατρος μον etary] συνηγαγον dp | om λιθοὺς 2° (107) H | om καὶ ἐποιῆσαν 
Chr}: φοβος ισαακ του rarpos Cyr | om μου 1° Ὁ | αβρααμ] pr Bowor EP | εποιησεν t Chr | και ἐπιον] post βουνου Ὀ(ειπον)ν : 
o 65 amo: pr 6s cxc,: pr Deus A: + qv dp: +9» μετ ἐμου 38} om Dhi*l-oqsuvEc# Chr Cyr | om exec Edgipv¥ Chr | 
και 1°—waax] post μοι Ebegijkrw#%, | pofos] θς αὐτὰ | ισαακ] ov βουνου] τον βουνον dfpt: + και exadecer aurov λαβαν σωρευμα 
pr patris met E<: post μοι] | ἡν μοι] yw μετ exov A(uid) Chr}: μαρτυριας και ιακωβ εκαλεσεν αὐτον σωρος paprus δοτιοχβαυτον 
om dfp%8 | av] ουν dp | κενὸν με) pr με ἃ: με κενὸν Efprst, bis] αὐτὸ m: avrw x | owpos] Bovvos mx]: + καὶ exadrecer avr 
Chr | efaweoresAas] απκεστειλας dp: (εξαπεστειλε 79)  την--- ἄλαβαν βουνος της μαρτυριας ιακωβ δε exadecer avro βουνος paprus 
και 29] om mE: (om pov 25) | τὸν κοπον)] τὸν πόνον abdejkop ᾧ{ και ewer αυὐτω] εἰπεν δὲ b | μαρτυρει) μαρτυς yc: uaprus ο 
WXxc,: Τῶν πόνων g | om dey ο Geos E | οἱδὲεν πα Ϊ οπὶ ο2. ἀΡ͵ G-ed¥{uid): fest’s crit 1: μαρτυρων dp: μαρτυρια 1 | om και 
nrevyter] ἤλλαξε ε | exes EMaiogs-ve, σου qu | σημερον) pr και lL: om Chr 

43 αποκριθεις δε] και αἀποκριθεις cdp | εἰπεν] pret ® | τω] 47 xat—paprvpe:] sub & M: om f και exad.) exad. de 
avrw n* | om σου 1° EMa®'ceghij(txt)Inoqrt-cABCED Phil Er | αὐτὸν 1°} post λαβαν k: avrww: nomen cius B: om Cyr- 
Cyr-cod | om @vyarepes 2° Phil-codd | om και 1°—pov 2° eB? | οοὰ | βουνος 1°] pr σωρευμα M: pr ο egj%B: βουνον EX | paprus 
om οἱ Ebgpqw Phil-cod Cyr-ed | om woe σον dn | cov 2°] <A] μαρτυριας EMdhimpt Cyr: {μαρτυριου 107): της paprupas 
μου p Cyr-cod: il/arum &%: om EMacghij(txt)logrt-c,ABCE 4205: rell: sfestimonis ABCEL | om cwaxwB—paprvpa mo | 
Phil | vsot 2°] pr oc f: om Phil-codd | μον 2°] cov p | σου 3°] εακωβ δε εκαλεσεν] ef uocaust Jacob Ἐ, | ιακωβ de] pr και egj: και 
μον p Cyr-cod: om EMa-eg-jlnoqrt-c,AS@EL Phil | om ιακωβ π: o de ιακωβ bw: om δε ἃ | αὑτὸν 2°] avroc: τὸ ope 
xryen 2° Edn Phil-codd | μου 3°] σου p | παντα oca] παντων avrovE | βουνος μαρτυρει] congeriem testimonit ©: sicut ἐς E | 
ὡν τῇ | ova] τα E: om f | cv] σοι bn: om BE | opas) exes v: μαρτυρει A] μαρτυρας i*: μαρτυς DVEMi** rell ABES-ap- 
+oda E | rats Ovyarpacw A(-repes)] των θυγατερων EM omn — Barh Cyr 
A(uid )%B(uid)\@EX Phil Chr Cyr | τι] pr et nunc: +ergoE® | 48 ccrey—paprvpe 3°) sub --- Mv | λαβαν τω ιακωβ] avrw 
ποιησω) ποιησεις dp: 1 εγω fittr | ravras] post σήμερον tt Cyr- τω ιακωβ λαβαν g | ιδου] (cde 84): om al A-ed | om ο τ9---και 
cod: filtabus mets B | om σήμερον p | η] καὶ fi®?nrs# Cyr | = 1° B® | om και 1°—aurn 1° Ἐς | η orndn 1°) lapis © | avry 
om αὑτῶν c | os erexoy] τοις τεχθεισιν Chr: omc, [05] οἱ ἀρ: 1°) (avrov 128): om DYEMbdeghjnpqrt—w | ην ἐστησα] ἡν 
+ego A eornoas Eacdtim-—pstvxc,@2L( + 2 signo): om 1: +onpepor Ὁ: 

44 διαθωμεθα διαθηκην) διαθηκὴν διαθησωμεθα E | διαθω-ς +éestis FH | om ava μεσον---στηλη 2° Ὁ | om μαρτυρει 1°— 
μεθα] διαθωμεν bn: διαθωμαι qu | om διαθηκην 1 | eyw) tre (49) σου p | om μαρτυρει 1°—avry 2° E | μαρτυρει 1°) μαρτυρη- 
Chr Cyr-cod | om και 2°lm | eorat] exrw ek Cyr-cod: sit ἘΦ) ce mil: testimonium erit uobis Hil | 0 2°—avury 2°] om fi: 
εἰς μαρτυριον} concordia % | μαρτυριαν Cyr | om ava pecoy 1° 0M ὁ βουνοξ ovros m: om ovros © | καὶ 3°] (post μαρτυρει 2° 
bmw | exouv 1°] +7re Chr} | ecxer—(45) στηλην] sub --- M | 108): om (14.16.18.73) @ | μαρτυρει 2°) μαρτυ: egjn(uid) : 
om eurer—cov 2° bm¥ Cyr-cod | om ere—iaxw8 B | caxwB = testimonium erit Hil: om i  (στηλη 2°] +9 eornoa 108) | 
A] om DIEM rell AE Chr Cyr-ed | om cdov sc, | ovders} (om d:a—paprupe 3° 107) | ἐεκληθη---αὐτου) nominauerunt cum 
ovses D(-ds)Mac-gi@?jkprxc, : eves w: (om 31) | μεθ] μεσον 3B | exAnOn] nocauerunt & | avrov Bovvos] monticul: A | αὐτου] 
dpW(uid) | ὑμων fw*c,*(uid) | om ἐστιν c, Chr | ede 0] ovo τοῦ τόπου bw: rou rowou εκεινου EX: om Dsi!Machkmoquvc, | 


DMacefgjorsv-c,: ὁ de dp& Chr: nisi ©: om ie E μαρτυρει 3°] μαρτυριας lmBPER: μαρτυριου E: μαρτυριον dA: 
45 om λιθον---(46) caxw8 w | λιθον] (στηλην λιθου 71): om φιὲ Lestatur Br: testis © 

Chr | aveornoer acmoxc, | avrov) eavroy c: (αυτὴν 71): om 49 και 1°] pr εἰ dixit εἰ Laban Ἐκ | ἡ opacis] sisionem 

AED Chr | στηλην] pr εἰς E(et)c,: (om 71) Ep: om7 E | εἰπεν)] εἰδεν Eborwt: ecdes acx: cov DfiCE: 


46 ειπεν δε] και εἰπεν NX | ιακωβ] λαβαν H Cyr-cod: om +0 θς dktc, | εφιδοι Afh*in] ἐπειδὴ Ὁ: εἐπιδοι ΙΕ ΜΗ rell | 
In@ | συλλεγετε] συλλεξαται ἢ: συναγαγετε dpv | λιθους 190] (οπὶο 16) | om arog Chr | om του Ὁ | erepou) +avrov f 
Ἔσυν τὸν σωρὸν τουτὸν k | om και συνελεξαν λιθους t | συνε- 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXXII 5 


50 €repos ἀπὸ τοῦ ἑτέρου. 59εἰ ταπεινώσεις τὰς θυγατέρας μου, εἰ λήμψῃ γυναῖκας ἐπὶ ταῖς A 
510 θυγατράσιν μου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. S%édv τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ σὺ 
53 διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 530 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 
54 ὁ θεὸς Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον "ἡμῶν. 54καὶ ὥμοσεν ᾿Ιακὼβ κατὰ τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς § $§G 
αὐτοῦ Ισαάκ. (59 καὶ ἔθυσεν ᾿Ιακὼβ θυσίαν ἐν τᾷ ὄρει" καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
(XXXII) (1) 55 καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. SSdvacras δὲ Λαβὰν τὸ πρωὶ κατε- 
φίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς" καὶ ἀποστραφεὶς 
XXXII (2) 1 AaBay ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Kai Ἰακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν" 
Ῥκαὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεμβεβληκνῖαν, καὶ συνήντησαν ἃ, 


(3) 2 αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 


2elrrev δὲ ᾿Ιακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη" καὶ 


ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 


(4) 3 


3᾽Απέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς Hoav τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν 


(5) 4 ᾿Εδώμ, “καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ μου Ησαύ Οὕτως λέγει ὁ παῖς 
(6) 5 σου Ἰακώβ Μετὰ Λαβὰν παρῴκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν" 5καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ 
ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ ' παῖδες! καὶ παιδίσκαι" καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ μου ‘Hoa, 


55 ηνλογησεν E 


4 οντως 2°] ovrw A*(s suprascr A’) 


50 rawewwoes] tarewwons kqu: (rawewwoas 20): αδι- 
κησεις M(mg) | εἰ 2°) pr aut ©: ἡ ἈΠΟ: καὶ j | λημψη] λαβης 
Ee-jlnpqs—vw *(uid): λαβοις DMbdrw® Chr | yuvacxas] γυναικα 
Imoq-v#: +alias & | ec) προς Chr | rats θυγατρασιν] ras 
Ovyarepas i* | rass] ras dnp | ovdas EMdfi®*lprx | ἐστι» 
+opwy O03 paprus μεταξν ἐμου και μεταξυ gov ackmoxc,4 38 
fopwr] pro m: om c, | 6s] pr ὁ @: pr oo | om μεταξὺ 2° 
c*mY | cov] +maprus ο σωρος ovros c]]: +0 ορων O$ paprus.... 
Chr 

52 eay re yap] pr και ειἰπεν AaBay τω ιακωβ ov o σωρος 
ovros και ἰδον ἡ ornAn ἣν eoTnoa pmeraty ἐμου και μεταξν σου 
μαρτυς οσωρος ουτος και μαρτυ: ἡ στήλη ackmoxc,A%B" [[om «dou 
19 τῇδ | ην--στηλη 2°) haec testatur Br | ἐστησα] εἐστησας 
cc,: statuimus A: ἐρυζησα kmx(-pof-) | εμου] cov km | σου) 
exou km | om ovros 2° A(uid) | στηλη 2°] +aurn km]: pr και 
ewer ιακωβ wou ἡ στηλη αντὴ μαρτυρει Chr: gucd A | re yap] 
yap red: ergo %: om yap 1538 | eyw μη διαβω] διαβω eyw Ὁ: 
om eyw cE | μη] (prec 18): om Ἐς“ | προς σε] προς σου b>: 
aceruum Δ: + roy σωρὸν rovroy ac,: συν τὸν σωρὸν τοῦτον 
cox: +e Tw σορὼ τουτω τὰ | μηδε] μητε qu: uel Ὦ,: εἰ εἰ Ἐς | 
om διαβης & | om προς με (15) A | exe m | τον---ταντην] con- 
geries haec et hic lapis quem statuists & | om rovroy A(uid) | 
om ταυτὴν dp | (xaxw 20) 

53 xa:—vaxwp] post κρινει & | om o Geos 2° ἃ | vaaywpk | 
κρινει](κρινη 108): κρινοι (20) Chr: xpwat D*'Edpaqrsux : tudrcet 
E | nuwr] + Os wps αὐτων a(pr o)ckc,3: +O πρων avrwy mxA: 
+0$ wps nuwy Οἱ ....avrwy G(sub ® uid) 

54 φοβου] θεου a> | του 2°—tcaax] post του ras (5)}: ἰσαακ 
του πε αὐτου WBE: ἰσαακ του wps μου Ὁ | coax G | και εθυσεν] 
εθυσεν δε Er | ιακωβ 2°] post θυσιαν dp: om bw Chr | θυσια») 
post opec 1° 1 | εν 19] exe dpB | (opec 19] +e» εἰρηνη 107) | 
exadecev] ewexadece j: +caxwB 1 | αὐτου 2°] φαγειν αρτον f: 
+gayew ἀρτον DM(mg)ims: Ἔτον φαγειν aprov Gackoxc,: 
edere panem QS | edayor) +aproy G(sub -%)acmosxc,% | 
excov] + owor s | oper 2°] “εν etpnyn dp 


XXXII 2 εἰδεν Dei 
5 wasdes] Boes A 


DE(G)Ma-xc,(d, ABO #H(S) 


55 ro] τω acfhijoqc, Chr | rovs—avrov 2°] filias suas et 
filtos suos ἘΠ: filias suas et filios carum & | om rovs—xat 1° 
A-cod | om αὐτου 1° Ebdpw | (και αποστραφει:] αποστραφεις 
δε 77) | αποστραῴφεις λαβαν απηλθεν] αἀπηλθεν αποστραφεις 
λαβαν Gacmoxc,A%: ἀπεστραφη λαβαν bw: (επεστραφη λαβαν 
108): απεστραφὴ p | τοπον] οιἰκον 3'P Chr | αὐτου 3°] eavrov 
Gaoc,: Tor eavrou 8 

XXXII 1 και ιακωβ] caxwB δε d@: ο δε tax. f | απηλθεν] 
ανηλθεν c,: reditt HF: om n¥P | om as bw | την .--- οδον] τὴν 
οδον eavrov D*l(Duid)aos: (τὴν avrov οδον 79): τὴν οδον αὐτου 
EGbcdlmpwx@: om εαυτου ΠῈΡ : τὸν oxoy eavrov ς,(-ςοἀ | 
και 2°—wapeuBeBrnxuay] sub --- 385] και ἀαναβλεψα:] αναβλεψας 
δε ιακωβ fi®'r@: - ιακωβ eghjkmtd,® Or-lat Cyr | τοις οφθαλ- 
pos ΑἹ +aurou ιακωβ ΠΈ: +avrov ΕΠι5 τ: om ΖΕ ΜΙὶ" rell 
ABAD Or-lat Chr Cyr | ιδεν] pr δου avros k | παρεμβ. θεου) 
bis scr g: om θεου Cyr-ed | wapeuBeBrAnxuay] guac ucnerat 
super eum & | om οἱ dfmp 

2 ηἡνικα wer avrovs]om ἢ Chr: om avrovs E | παρεμβολὴ) 
παρεμβολαι d | αὐτὴ] avracd | εκαλεσεν) + ιακωβ dp | εκεινου] 
sub + G(uid): om Df Cyr | παρεμβολαι)] παρεμβολὴ i*msv 
Chr}(-9») 2S 

3 ayyedous ΑἘ] pr ἐμπροσθεν αὐτου Chr: ἐμπροσθεν bw: 
Ἑεμπροσθεν αὐτου DJEGM rell ABCLS Cyr | (om αδελῴον 
31) | εἰς γῆν} εἰς τὴν gm: ἐν yy G*(uid): ev τη GP? | σηειρ) 
onpt: onnp g(cenp gt"): σιειρ de: oinp fl: onp n: σκειρτὴ | 
om es 2° fm 

4 avros] (avrovs 79): avrw t: om Chr | (om pov 79) | 
ourws 2°] ovros ch: rade ἢ: om nr | λεγει] aixtt & | exporwa) 
+161 © 

5 om και 1° f | eyevorro] eywovro E: (eyeveror 18) | Boes— 
προβαταῚ asini ct camels ct boues © + et oues Ἐκ“) | και 2°—wpo- 
Bara] και wpoB. και ονοι fiA@%'P: om καὶ ova (Π : om και 
προβατα n | om και 49 @ | ἀαναγγειλαι] ἀπαγγειλαι befhimrw 
(post noav bw): αγγειλαι Cyr-ed: om Chr | (om μου 79) | 
noav] sub — G(uid)S: om Chr | wa—cov 2°] wt inuentam 


52 σε] a’ ὦ σὺν τον σωρὸν Tovroy M 


SEPT. 


89 12 


XXXIT 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον cov. *xal ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰακὼβ λέγοντες 6 (7) 

8 τ Ήλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν σου ᾿Ησαύ, καὶ ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι, καὶ τετρακύσιοι 
ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. Τ7ἐφοβεῖτο δὲ ᾿Ιακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν 7 (8) 
pe? αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεμβολάς. 8 καὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ ᾽Εὰν ἔλθῃ 8 (9) 
Ἠσαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτήν, ἔσται ἡ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώξεσθαι. 
θεἶῖπεν δὲ Ἰακώβ ‘O θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Αβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός μου ᾿Ισαάκ, Κύριε ο (10) 
ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ σε ποιήσω" ixavodaai μοι ἀπὸ το (11) 
πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί σον" ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ 

1d, μου διέβην τὸν ᾿Ιορδάνην τοῦτον, Ἷ νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. τ: ἐξελοῦ με ἐκ χειρὸς τι (12) 
τοῦ ἀδελφοῦ μον Haav: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή ποτε ἐλθὼν πατάξῃ με καὶ μητέρα ἐπὶ 

1% τέκνοις Ὦ op δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σον ὡς τὴν ἄμμον τῆς 12 (13) 
θαλάσσης, ἣ οὐκ ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. ᾿3καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ τὴν νύκτα ἐκείνην. 13 (14) 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν Ησαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, “alyas διακοσίας, 14 (15) 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, καμήλους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν 15 (16) 


11 με 19] μαι ADE 


DEG(L)Ma-xc,(d,)@8@°ER"(S) 


gratiam ante te ego seruus tuus ©: om evpy ἔκ | χαριν o ras 
σου Ed, | χαριν] post σου 2° Chr | σου 2°] +xedp 

6 xa: avecrpeyar AD IMfinqu] και ἀπέστρεψαν Lbdegijpv 
wd, Cyr: καὶ eweorpeyay st: και νπεστρεψαν Gachkmoxc,: 
απεστρεψαν δε Er | προς ιακωβ deyorres] Ney. προς wax. m: 
dixerunt ad Lacob &% | προς 1°] περι f | ἠλθομεν] απηλθομεν 
Chr: fuimus & | τον αδελῴον cov] post yoav dpvd. ABEL | 
om yoau Chr | ἐρχεται] pr ἰδου avros ELMbd-hi*'jlpqrtuw8@ 
ἘΞ, Cyr}: pr cov Dk | εἰς ovrvayrncw] post σοι Cyr} | σοι) 
σου E*(co E>)Mbc#?d-gi-npruxc,d,% Chr: om Cyr-ed καὶ 

7 εφοβειτο AX] ἐφοβηθη DJEGLM omn ABES Chr Cyr | 
om δε 1," | om σῴφοδρα @ Chr | και ηπορειτο] και διηήπορειτο w 
Chr: om 1 | επιδιειλεν L | (τον 1°—avrov] λαον avrov 16) | 
om τὸν 2° μετ avrov] μεθ eavrov D™Legjqu Cyr (avrov 25} 
qu) | καὶ τοὺς Boas) pr καὶ τοὺς καμήλους k: post προβατα 
Gacmoxc, BELS : + xa ras καμήλους egj | rous] ras τ | es 
δυο] pr και ras καμήλους EGM(mg)acmov(mg)xc,AESfsub % 
Gv™e | τοὺς Gox] παρεμβολας-] partes £ 

8 και ειπε»] εἰπεν de ELr | ιακωβ] sub + G: om m Chr | 
€XOn] εἰσελθη [: om 1 | om noav Chr | παρεμβολὴν may] μιαν 
παρεμβ. Er: unam partem &: prima castra & | exxoyy] 
εγκοψη E: exxopyecc: xown td, Chr-ed: κοψει dnp: κομψη Ὁ: 
abstulerit H | εσται) pr και Gackmoptxc,d,*?S | η παρεμβ. 7 
deur.) pars alia % | om ἡ 2° 0 | om εἰς 70s 

9 om totum comma L | εἰπεν δε] και εἰπεν ἃ, | om 0 θεος 
1° i* τον rarpos μου 1°] patrum meorum Deus E4: + et Deus 
¥ | αβρααμ---ἰσαακ] (om 77): om afpaau—pov egj: om και-- 
ισαακ EP: om και ul: om ο---μου d: om του πατρος μου Ef | 
wax G  κυριε] ks Gt Cyr-cod: καὶ c: καὶ ks μου f: ο θὲ 
DEMi*ms: ov o θεος Chr: om dp¥*: +0 65 μου gi'r: 
+o 6s ejkqu @ | o ecwxas] o εἰπων bedfhbik-npw*'xc.d, Chr 
Cyr: om o egj | (om poe 31) | aworpexe] avarpexe E: απο- 
orpepe f: reuertere BY | σε ποιησω) ποιησω σε Cyr-cod: factam 
“δὲ & | σε] σοι bdfi*in 

10 om totum comma L | txavyoucat μοι aro] non sum 
dignus & | ικανουσαι μοι] (ικαγος cue 31.83): benefaciat igitur 
mihi et Ἐ, | cxavovoac AGh*i*’qrtuv] ἰκαγουται DEMKS Cyr- 


12 ev] θυ ἢ 


14 διακοσια) a 2° sup ras A‘ 


cod: ἐκαγουσται 0: ixaywoor m: ἱκαγουσθω ὮΙ" rell Chr Cyr- 
ed: satis est % | om και---αληθειας i* | om απὸ racns 2° AE 
Chr | 9s) 9 E: (και 14.16.77.130): +axc | exotnoas] + mths 
% | εν yap) or εν Chr} | μου] om &%: +ravry dfh-inpstc,d, 
Chr Cyr-ed Thdt: +rauryy bw: +ras (7) x [διεβην]) διεβὴ 
ft: διηλθον Chr: παρηλθον Thdt: (erepaca 20) | τουτον] rovro 
m: om Insc,d,% Chr} Cyr-ed | vu» δὲ] et ecce ©: cf munc 
«εἰ BM: και ἰδου νυν Chr | νυνι D!Mb-hidjlnp-w 

11 om totum comma L | εξελου με] pr και ἀρ A-codd: pr 
συ νυν Chr}: pr ef nunc A-ed: +xupe Ἔ, Chr§ Cyr} T-A | 
rov—noav] noav του αδελῴον μου 5 HE“ Chr3 T-A: ησαν ex 
Xetpos του ad. μου Chr} | noav] pr ex χειρος Gabcloptwxc BE 
3: om m Chr | or] pr λεγων Chr}: pr ἐν egj: (wa τι 73): 
om c | eyw] post avroy bw: om Ath Chr} Cyr} | om ελθων 
Chr} | παταξει npqu | με 2°] +fatrem super Μῆδος & | και) 
sub --- G(uid): om @  μητερα AG*bsvwxA ES Cyr-ed] wpa 
ἴῃ: πρας g(uid): μητερας DEG>'M rell B@(uid) Cyr-cod: 
(wpa και wpa 71": wpas και μρας 712") | ewe] ev i* 

12 om totum comma L | de) + μοι fit’r | ecwas] + mths 
BEL | xadws] post ronow E: om bmswHBCEL Chr | εὖ 
σε ποιησω)] ov σιωπισω c: om ev Cyr-ed | ce] σοι Efi*nA | 
θησω] ecrac n | το σπερμα σου] kunc EP | Oaraccns] ys 0 | 
n] και Cyr-ed | οὐκ αριθμηθησεται] numerart non potest ©, | 
αριθμηθ.}] ἀαριθμησεται b*c: εξαριθμηθησεται Chr4 Thdt(uid): 
αναριθμησεται E | απο] vwo Chr-ed | om του d | πληθου:] 
+aurys (128) BE 

13 exe] +caxwP L | (τη νυκτι εκεινὴ 107) | exer] ταυτὴν 
1 | om καὶ 29] | ωὡν---δωρα] pr εξ fl: Swpa ad wy εφερεν i*'r: 
dona quae ferebat ἘΞ] epeper] fercbant H: εν χειρι avrov 
G(sub )acmo(er τῇ x.)quxc,A | και εξαπεστειλεν»} sub +-G: 
post noav m: και αἀπεστειλεν 1: om Li**rEX | noav] post 
τω s | om τω αδελῴω αὐτου EP 

14 dcaxocras] διακοσιους It | rpayous] pr και INE: +0’ c,* | 
εικοσι] ε΄ ἢ | προβ. διακ.} pr και mn€: om E | xprous ecxocr] 
pr και In: om c, 

15 θηλαζουσα:---αυτων] cum pullis E(+carum)&: foetas 
cum pullis & | αντων] αὐτου o* | om Boas τεσσερακοντα bp | 


XXXII 7 ηπορειτο] a’ θλιβωδες avrw M(sine nom)v: a’ sexatio fuit a S 
9 κυριε---μοι] a’ σ΄ κε ο εἰπὼν προς pe ἢν 


go 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΧΙΙ 24 


(17) τό τριάκοντα, βόας τεσσεράκοντα, ταύρους δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. Ἰόκαὶ ἔδωκεν διὰ A 
χειρὸς τοῖς παισὶν αὐτοῦ, ποίμνιον κατὰ μόνας. εἶπεν δὲ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Προπορεύεσθε 
(18) τη ὄμπροσθέν μου, καὶ διάστημα ποιεῖτε ἀνὰ μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. 17καὶ ἐνετείλατο τῷ 
πρώτῳ λέγων "Edy σοι συναντήσῃ ‘Hoad ὁ ἀδελφός μου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Tivos εἶ; καὶ 
(19) 18 ποῦ πορεύῃ; καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορενόμενά σου; '᾿δξκαὶ ἐρεῖς Τοῦ παιδός cov Ἰακώβ' 
(20) 19 δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ μον Ἦσαύ,Ἷ καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. Mal ἐνετείλατο τῷ TL 
πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορευομένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων 
(11) 20 τούτων λέγων Κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε τῷ | Hoavt ἐν τῷ εὑρεῖν ὑμᾶς αὐτόν, «al ἐρεῖτε 
Ἰδοὺ ὁ παῖς cov Ἰακὼβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ ᾿Εξιλάσομαι τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορενομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον 
(22) a1 αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν pov. “" καὶ προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσ- 
(23) 22 ὠποὸν αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῇ. $22" Ἀναστὰς 81, 
δὲ τὴν νύκτα ἐκείνην ὄλαβεν τὰς δύο γυναῖκας καὶ τὰς δύο παιδίσκας καὶ τὰ ἕνδεκα παιδία 
(24) 23 αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ Ἰαβόκ. “3καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, 
(25) 24 καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. “ὑπελείφθη δὲ Ἰακὼβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν μετ᾽ αὐτοῦ 


15 wodous E 
19 noav] caov A*( suprascr A‘) 


16 προπορενεσθαι E | ποιειται AE 
20 ἐξειλάασομαι A | προσδεξεται) ε 2° sup ras 2-3 litt Aa? 


11 watd\avrov E 


τεσσερακ.} triginta 18. | δεκα 1°) exaroy L: εἰκοσι bw | 
εἰκοσι] η ἃ | πωλους ALfo3B@ EP) pr και DJEGM rell ESR 

16 εδωκεν) +avra bwBC | δια χειρος ras wasow) per 
manus pucrorum &%: om δια χειρος cB'PE | ποιμνιον---αὐτου 
2°] om g: om ποιμ. κατα μον. Ὁ | ποιμνιο»] pr καὶ tof: pr ro 
Li*fr: ποιμνγια w: {εν ο | xara] και rasf | εἰπεν δε] και εἰπεν 
b#%: τιακωβ L&-cod | ros παισιν αὐτου 2°) εἰς H: om Ὁ: 
+caxwB cfitr | προπορενεσθε] πορενεσθε Lbmw: tte ¥ | ποιειτε] 
ποιησαται L: ποιήσετε m | ποιμνης 1°] pr τῆς w | om και 
ποιμνης Mm 

17 σοι) post συναντησὴ xX3B: σε cf | (απαντησὴ 32) | noav] 
post μου EPR: om Ὁ | epwra] epwrnoy fjrstv: ἐρωτήσει di*’p | 
om σε jv | λεγων τινος εἰ] om L: om λεγων A | εἰ] Ate E | 
και 3°] uel BPX | om και τινος--σον L | ravra] post προ- 
πορενομενα dpw: aura m: (wpofara 84): om hb: +7a προ- 
Bara και i* | πορενομενα Ὁ | cov] pr ἐμπροσθεν bdptw : σοι fin 

18 om και 1° DYEGLMacefgijkm-ruvxc,EX | epecs] epec 
s: omc*: {εἰ CED | rw παιδι ἃ | (cov) του 78) | dwpa απε- 
σταλκεν) quae praemisit ©, | ἀπεσταλκεν] pr sunt gquaeA: pr quae 
£: απεσταλκα τὰ: ἀπεσταλε d: aweorethe ns | μου] suo A-ed 
BCEL: om Lh | om ησαν t | om ιδον A | avros) + epyera 
(Sr | ημω»] ὑμων 1: + uenit A: +sequitur nos BE: +t Bh 

19 rw πρωτω καὶ) sub + G: slerum E< | om rw 3° r | wpo- 
πορευόμενοι) προ sub + G: πορενομενοις eflswH{uid) | om 
οπισω x* | ποιμνιω»] ποιμενων dp | rovrwy] αὐτων D: (rovrov 
77): om dnpAse# | om rovro C-cod | λαλησατε] (λαλη- 
σεται 107): dicetis BOD: λεγων n | τω noav] fratri meo Esau 
EZ | rw 4° AGx] om DEM rell | εν---υμα:] udicungue μος 
inuencritis %: om ev c | evpew] post ὑυμας E | υμα:] post 
αυτον f: nuas oc,”: om M 

20 ερειτε] +i BYC-ed¥ | Sov] (pr ore 20): om a | om 
taxwB bw Chr | wapaywera] sub+ G | οπισθεν E | yap 1°) 
autem @ | ἐξιλασομαι] εξελευσομαι ME(uid): forsitan placebo 
@: +ras (4) c | ro προσ. αὐτου 1°] factem tuam B°€-ed: om 


20 tows yap wpocdeterat] cay πως εντραπη j 


23 dceBnBacer E 


DEG(L)Ma-xc,ABO@‘#i' 


m | εν ras—avrov 3°] om dp: (om ey 73) | om ras 1° m | 
Swpas] + rovras egj BEL: + μου k | avrov 2°] pr ro προσωπον 
m: ἐμπροσθεν pou f: ante me BC: om begjwc,A® | om και 
2°—you m | rouro] rovrouc | ro πρῦσ. αὐτου 2°] factem tuam 
BrC-ed: om €-cod | om tows—(21) αὐτου Ebc | wws—pou] 
ut accipiat factem meam in salute © | wows) sic B | om yap 2° 
hc, | προσδεξηται an(-ec7-) | το προσωπον 3°] post pou | 

21 xpoer.—avrov] post hacc misit dona E | rpoexopevorro] 
προσεπορενοντο e*g: mpoeropevero D( + D*")fimrc, Chr: wape- 
wopevero Gadopwx (ras 1 litt post ε 3°): antecedcbant cum ©& | 
Swpa] +cius © | (xara προσωπον] ἐμπροσθεν 77) | προσωπο») 
pr vo p | ἐκοιμηθη] εκομηθὴν (?) Ὁ: "παρέ 1: +execdpt | τὴν 
γυκτα exewny] post rapeuBodrn fH: τη νυκτι exewn d | εν ry 
παρεμβολὴ] in comitatn suo © 

22 om δε | τὴν νυκτα exeiyny) τὴ νυκτι εἐκεινὴ dp Chr(pr 
ev): rw πρωι hh: om n¥: {εν ry παρεμβολὴ 5 | ελαβεν] + δε 
f | yuracxas] αὐτου ΤΠ (ΓΈ, | και 1τ0---παιδισκας) om i* Chr: 
+suas & | παιδια avrov] αὐτου παιδια m: (παιδια avrwr 79) | 
om τὴν διαβ.---(13) διεβη p | τὴν διαβασιν») riuum ¥& | του] τὴν 
Eus: (αυτου 84: om 16) | ιαβοκ] ιαβωκ οεἰπ538" Or-gr: ιαβοχ 
Eus-cod : saBwx Just Eus-ed Chr: (ιαβωθ 83): caBw Cyr-ed4: 
ιωβωκ 1: Joboc B-ed: saxoB u: ιακωβ a*dfmn*sA-coddE PL 
Cyr} ed} codd}: (0 ιακωβ 84): paBoxc,*: paBwx egj: (paBwx 
78: ραμὼχ 14): copdavou t 

23 και ελαβεν---χειμαρρουν)] καὶ τον χειμαρρου ἃ: om L: 
om ελαβεν---διεβη n | avrous) auras ci*? | om και 29---χειμαρ- 
ρουν τὰ Eus | διεβη] διεβιβασεν auras συν τοις παισιν avrwr Cc: 
διεβιβασεν avrovs Gaoxc,A |:rov] ro w | χειμαρρουν»] ιορδανὴν 
k | om και 3°—avrov Chr | διεβιβασεν) διεβιβασαν n: om & | 
τα αὐτου] vasa sua ¥ | eavrov (128) Eus 

24 υπελειφθη de] απελειῴθη δε (30) Cyr-cod }(om δε) : και 
ἐμεινεν τὰ : και ἀπεμεινε Cyr} | μονος ιακωβ g | ἐπαλαισεν ΑἸ 
ED Spec | per αὐτου ανθρωπος Aegj33 Clem Or-gr ἡ Eus$ Cyr- 
ed ὁ] ayyedos μετ avrov D( + Dt) Just-codd-omn Thdt(uid): 


24 επαλαιεν---αγθρωπο:] a’ exonero aynp...M(sine nom)v: α΄ σ΄ exudero aynp μετ aurov jc, 


OI 


12--2 


XXXII 24 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A ἄνθρωπος ἕως πρωί. Sidev δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ 25 (26) 

μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ" 
36 καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Απόστειλόν με" ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν Οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν 26 (27) 
μὴ εὐλογήσῃς με. “7εἶπεν δὲ αὐτῷ Τί τὸ ὄνομά σού ἐστιν ; ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώβ. 58καὶ εἶπεν 21 (:8 
αὐτῷ Οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου ᾿Ιακώβ, ἀλλὰ ᾿Ισραὴλ τὸ ὄνομά σου ἔσται" ὅτι ἐνί- 
σχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. “9ὴρώτησεν δὲ ᾿Ιακὼβ καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν 29 (30) 
μοι τὸ ὄνομά σον. καὶ εἶπεν Ἵνα τί σὺ ἐρωτᾷς τὸ ὄνομά μου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 
ϑοκαὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνον Eidos θεοῦ ἴδον γὰρ θεὸν πρόσωπον 30 (31) 
πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσώθη μου ἡ ψυχή. 3: ἀνέτειλεν δὲ αὐτῷ ὁ ἥλιος ἡνίκα παρῆλθεν τὸ 31 (32) 
Eidos τοῦ θεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 37évexey γὰρ τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ 32 (33) 
υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς 

41, 1 2 ἡμέρας ταύτης" ὅτι ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ιακωβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν 

τ᾿Αναβλέψας δὲ ᾿Ιακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Ἢσαὺ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρα- τ XXXIII 


15 ede Del 18 adi E 


(D)EG(L)Ma-xc,AS@ ER 


ayos per avrov EGLM rell A® Just-ed Or-gr καὶ Eus$ Chr Cyr§ 
cod § Nov: angelus cum Iacob Spec | om ews rpux Chr | ews] 
μεχρι Clem 

25 cer] εἰπεν tc,* | de] + φησιν e του 15---ακωβ] neruum 
interdictum Ἐ, | του πλατου:] ro πλατος gnp: (om 128) | rov 
1°] rovrou w | om αὐτου 1°—pnpov 2° G Nov | ro wrAaros] pr 
neruus super 18} caxwB] pr αὐτου g: pr του L: avrov! | αὐτου 
2°] αντον bt 

26 και ειπεν] εἰπε δε (84) Cyr} | om aurw (84) BY | απο- 
στειλον}] εξαποστειλον Cyr-codd}: απολυσον Chr Cyr} ed§ | 
(με 19] μοι 79) | om o 1° Gi*k3B | 0 δε ειπεν] και ειἰπεν E: ef 
Lacob dixit ¥& Spec: εἰ dixit εἰ BE: +ef BP | ce αποστειλω] 
αποστειλω σε fA: σε αἀπολυσω n Chr Cyr}: ce avw Cyr$ | 
evoynons με AA Chr 4] με evloynons DUEGLM omn & Just 
Or-gr Ath Eus Chr4 Cyr Nov Spec 

27 εἰπεν δε] ef ἐξ dixit A: et dixit Nov | om avrw egjm 
Nov | om τι--(28) aurw f | το ovoua cov] post ἐστιν Nov: 
tibi nomen ©% | om ro Gabcoswxc, Eus} | oo GMbkov-c, 
Eus} | om ἐστιν GLbkwx€® Or-gr Eus | 0 δε εἰπεν] εἰπὲν 
δε Ὁ: εἰ αἰἰχὲΐ εἰ EH: +a G 

28 om και ecwev ἄὐτω πὶ | και ecwer] εἰπεν δε GLa-dkmortw 
χο, ΚΞ, Just Or-gr Eus Spec: 0 δε εἰπεν p | avrw] sup ras )57: omq 
tu@-ed | ου---ιακωβ] ovxert ιακωβ κληθ. To ov. cov Gackmoc, Or- 
lat Eus yy | ov—cov 1°] ouxers κληθ. το ον. cov x Eus γς Thdt: 
om ert EL9*(uid)@# Phil Just Eus py Spec: ov κληθ. σοι ro ον. 
απο του νυν f: ov κληθήσει n | adda] αλλ η DLMcdejquy Cyr- 
ed}: om ἢ | topanA] pr εἰς Eus-cod py | το 15---εσται A] ἐσται 
gov το ov. EG(sub ~)aegkoqsu@/(uid) Phil Cyr-cod4: ἐσται ere 
ro ον. σου 1: om Lm Or-lat: om ro ov. cov c,: εἐσται To ov. σου 
D(+ D*)M rell ABB Just Or-gr Eus Chr Cyr} ed} Thdt Nov 
Spec | om ort—dvuvaros Ὁ | ενισχυσα!:] ενισχυσε c: ἰσχυσας 
Phil} ed}: noxnoas Phil-cod} [θεου] pr του ἔρον Just Eus 75 
codd yy Cyr-ed } | μετα ανθρωπων] μετα avou m: infer homines 
&% | δυνατος] pr eon abs Thdt}: δυνατως Phil-cod4$: om #: 
+eon D*lIEdeflmop Just Eus§ Chr§ Thdt4: +esto@: +e nB 
Phil-cod$ Chr} Nov: +/factus es Ὦ, Or-lat: +/factus erts Spec 

29 om npwr. δε ιακωβ EH | npwr. de] exnpwr. δὲ αὐτὸν 
Cyr}: tavroy Ler@ Vulg | καὶ ewer 1°] dicens €-cod: om 


25 evapxnoev—-pnpov] a’ everayn Tapgos pnpov αὐτου Cc, 
40 ecdos θεου] a’ προσωπον ἰσχυρου σ΄ payound Mjc, 


19 ev[doyncer] D 
32 mypov 1°—(xxxiil 1) wer avrov] in mg et sup ras (exc litt pov eax 2°) A 


30 καὶ 1°] αἱ sup ras 4 litt A® | edo» 2 5ὶ 
XXXIII τ adey E 


@-ed: + Jacob Ἐς | απαγγειλον Meghjqu Cyr} | μοι] με 1* | τὸ 
ονομα 1°) pr τι Efilrw Clem: om ro Cyr-ed} | cod] (om 18): 
Ἔστι ἐνισχυσας G*(sub +): + guia inualui (Ὁ -Ἐ ἐστι 1 | και 
2°] ο δε & Phil Spec | ecwev 2°] +ef BYCE | wa τι] τι rovro 
Thdt$: +rovro DEGLMa-eghi*jkn—qs-wxc,% Phil Just 
Clem Or-gr Eus Cyr} | ov] post epwras EMbcegi*jlqt-w Ογτῇ: 
“δὲ B: om DGLadkmoxc, AC Phil Just Clem Or-gr Eus Chr 
Cyr} Thdt Spec: +rovro fi#'r Cyr} | μου] και αὐτο ἐστιν 
θαυμαστον Ledfpx@ και αὐτὸ] td guod &-ed]#, Cyr} Thdt} 
Spec: +xat rovro ἐστιν θαυμαστον h**km Thdt4: + sia mira- 
bile est Ἐς | και ηνλ.] evroynoe δε L-cod Cyr} | om exec Chr 

30 εκαλεσεν caxwB] avacras caxwB εκαλεσεν Eus} | ιακωβ] 
post exewouv Eus$: om Lbw Eus} Chr} Thdt | execvou] exec j: 
om Eus} | εἰδος θεου] pr Phanuel A-cod: θῦ edos b: + εἰπὼν 
Eus}: +Aeywy Eus} | {θεον---προσωπον 2°] θεου προσωπον 79) | 
θεον} pr τὸν bw: Ou egi® Cyry,: Dim @%: om ἃ | om προς 
προσωπον eg Ογτ τς | ἐσωθη] ἐσωθεν m: exapy Just4 | pov ἡ 
ψυχὴ] ἡ yuxn μον Gbcfmox Just Eus? Cyr-ed} cod}: anima 
mea AB Or-lat Nov: +et facies mea & 

31 om δε 1° m@ | avrw] post ἡλίιος Phil Ath}: om nqu# 
Or-gr Cyr4 | om o dm Phil-codd Eus} Cyr-ed}  παρηλθεν 
+avrov Cyr} | ereoxafter] επεσκιαζεν e*(uid) | om αὐτου IA 
Cyr} 

32 evexer yap rovrou] et propter hoc E | yap A] om D™E 
GLM omn ABCL Chr | rovrov] +ras (3) i | φαγωσιν»] φαγον- 
ται D [ om ot elquw Chr | copand] (pr του 14): noav E: post 
γευρον 1 | evapxnoer 1°] εἰ © | om ο ἐστιν 18" | του πλατους 
1°] ro wAaros bcehuw | taxw8 1° ΑἹ avrov LEH: om 
DEGM omn @8€ Chr | om ews—pnpov 2° E [[ημερας 
TauTns] σημερον nuepas hr: om ravrys G* | rov 3°—evap- 
κησεν 2°) neruum interdictum Iacob is neruus interdictus © | 
του wAarous 2°] post μηρου 2°k: omn: Ὁ τοῦ γευρου eg} | caxwB 
2°] pro gj*?: αὐτου 1 | om του νευρου egjA33H Chr | και] pr o 
Chr: o amostvc,@: ov bedfi@prw: (ov και 83) | evapxynoer 2°] 
obstupefecit neruum εἶμς Δι: +neruus super illum B: +a D 

XXXITI 1 caxwB 15] + ros οφθαλμοις avrov G(sub -%)Mac 
ef(om avrov)gjmosxc, AE [και ιδου] o δε s: +ras (3) v: ὧδε 
ἃ: (+d 30) | 0 adeAgos αὐτου] sub + G | epxouevos] om Chr: 


29 wa τι] δια ποιαν ariay Mj 
31 eweoxafer] ἐπεχωλευεν erexdivero τω ποδι Μ΄: evexdevero j 


XXXIII 1 avaBr.—avrov 2°] σ΄ ewapas de ιακωβ τοὺς οφθαλμου: αὐτου eder φανεντα noav ερχομενον και μετ avrov vu’ 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΧΠΙῚ 11 

᾿ κόσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἐπιδιεῖλεν ᾿Ιακὼβ τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ῥαχὴλ καὶ τὰς A 

2 δύο παιδίσκας" “καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παϊδίσκας καὶ τοὺς νἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ Λείαν καὶ 

3 τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ Ραχὴλ καὶ ᾿Ιωσὴφ ἐσχάτους. ϑαὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν" 

4 καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. “καὶ προσέδραμεν 
Ἠσαὺ εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 

5 αὐτοῦ" καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 5καὶ ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν 

6 Τί ταῦτά σοί ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν Τὰ παιδία οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. ὅ καὶ προσήγγισαν 

αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν: 7καὶ προσήγγισεν Λεία καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῆς, καὶ προσεκύνησαν" καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ῥαχὴλ καὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ προσεκύνησαν. 

8 "8 καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται αἷς ἀπήντηκα; ὁ δὲ εἶπεν να εὕρῃ § D 

9 ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 9εἶπεν δὲ Hoav “Ἔστιν μοι πολλά, ἀδελφέ: ἔστω 

10 cos τὰ σά. Ἰοεἶῖπεν δὲ ᾿Ιακώβ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 


διε “ 3 ’ ὃ 
χειρῶν" ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις με 


11 λάβε τὰς εὐλογίας pou ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν με ὁ θεὸς καὶ ἔστιν μοι πάντα. 


6 προσηγγεισαν A 


+s συναντήσιν αὐτου itr | avros A] om EGM omn 2BCEDL 
Chr | τετρακοσιοι---αὐτον 2°] pr οἱ E: yer αὐτου rerp. avd. 
Gacmxc,: ser avrov avd. rerp. = om per avrov o  διειλεν 
Chr | ιακωβ 29] pro g: sub + G | om ἐπὶ 2° Gackmno*xc, 
CX Chr | ραχιηλ din | τας] pr ewe MhistvA (uid) BEL 

2 και το-- παιδισκα:] om fgkmntwE PH: om και ε | ἐποιη- 
σεν} eBero dp Chr | wous] pr δυο E: νιων ef | αὐτων] αὐτου 
dp: om Ef: +eero n | ἐν πρωτοι:] ἐμπροσθεν m | om καὶ 4° 
b | om aurys ἃ | οπισω)] ἐμπροσθεν τὰ: ev xpwras Chr-codd | 
Kat paxnd] paxnd δε bw | paxend In | twond] pr zor c Chr | 
ecxarous] erxaras m: ev ἐσχατοις (20) Chr-ed 

3 avros] Jacob EP | παρηλθεν AG(uid)] προσηλθεν r(uid)s : 
om 1: προῆλθεν EGM rell &% Chr: (ηλθεν 14.16.77.130) | 
(ewraxis] αὐτὸν προσεκυνῆσεν wt ἐνώπιον Ou 14) | του εὙγισαι] 
mryixe Chr: om τοῦ bw: +avrov kl: + Zsau € | του αδελφου) 
Tw adehpw Ma-egh(rov h*)j-nptvwc, Chr: τὸν adedgo» f 

4 προσεδραμεν} προεδραμεν i*'rE: συνεδραμεν eg] | om εἰς 
ouwarrycw avrw &-cod | αὐτὼ] avrov dilmnpc, Chr: /ratri suo 
© | και περιλαβων αὐτον}] και περιέλαβεν avrow G: om 38! 
περιλαβων---ασπι]) amplexus est Ἐ,: om avrov Ὁ (τὰ | εφιλησεν) 
sub + G: xaregudnoe f: - αὐτον InB@: + τὰβ (ᾳ uel 5)c | προσ- 
ἔπεσεν) ewecey bw: (ewewece 32: ἐπέπεσαν 20): προσεδραμεν 
o | exe] εἰς g | avrov) + και κατεφιλησεν αὐτον GM(mg)aci*k 
moqsuv(mg)xc,AE<*: (+ καὶ εφιλησεν αὐτὸν 20) 

δ και αναβλεψα:) αγαβλ. δε τ C-ed: αναβλ. δε noav Chr: 
Ἕησαν bow€-cod#< | om και εἰπεν»---παιδια 2° gw | ravra σοι 
ἐστιν) sunt isti tbs 1 | ο δε] και bdnpv(mg) | τα waka 29] 
liberi met sunt ABE | os] pr ἐν c: ous Phil-codd: a p: in 
guibus & | ηλεησεν} nrenoas c: ηθελησεν c,: ἐλαλησεν g: (ευλο- 
γῆσεν 71): Ἐ με Ὁ | ο Beos] με c | ror watda] τὸν δουλον Phil- 
cod: rw» δουλων Phil-codd 

6 (om ra 18) | παιδια AX} τεκνα EGM omn (sup ras 6 
litt x) Chr | και προσεκυνησαν} om &-cod: οἱ ASP 

Ἵ om και 1°—mposexuvnoay 1° n | καὶ 19] +pera ravra 


7 προσηγγεισεν A (bis) 


καὶ ἐβιά- 


10 εἰδον D | εἰδοι D(+D) | εὐδοκησις AE 
(D)EGMa-xc ABC EL 


συ" | προσηγγισεν 1°] προσηΎΥγισαν m*o: ἤγγισε bw | τεκνα] 
παιδια c | wpocexurnoay 15] se prostrauit H+ εἰ BP): +i A | 
(om μετα ravra 16.25) | ravra] rauryy f{@: rovro bdkmnpwx 
ZL: (rovrous 71) | προσηγγισεν 19] προσηγγισαν m | ιωσηφ και 
paxnd Gacmorsxc, A-ed | ραχιηλ In | om και ιωσηῴ E | προσ- 
exuynoay 2°) προσεκυνησεν OF 1 εἰ EP): adoraucrunt cum ©: 
τῶ 

8 ewer 19] +e: BE: +yoav τ: τ οἱ ταν €-cod | om 
ravra BE | σοι] post ἐστιν m: om WAC | ἐστι») ἐσται g* | 
πασαι a: wapeuBora] omnia in comilates H: om πασαι (31.83) 
Ep | (at παρεμβ.] post avra: 31.83) | avrat] ravra m: om Dud 
(contra D*l) Ebk*quc, ABEL | om as ἀπηντηκα EP | aus] as 
bfkpw: am  απηντῆκα] απηντησα DGackmotxc,: ὑπηντῆσα 
1 | 0 δε ecwev) ef dixtt Jacob 1: et dixit [acob Esau Quod feci 
= domine E | wa—cov 1°] pr quae mist tibi CL: ut inuentam 

Ἐ | o ras cov] post yapw Gacdkm—pxc,: om o! | om χαριν 
1 | εν οφθαλμοις cov A] εἐνωπιον cov D( + Deg]: ἐναντίον cov 
EGM rell Chr: ante te ABCED | om κυριε AB Chr 

9 ἐστι») ecracf | αδελφε)] domine BP | τα σα] ravra g* 

10 ewer de) +avrw D(+ D)s¥ | caxw8] + μη δη G(sub 5) 
acxc,@ | evpyxa] evpow Ga-dkm-prsv(txt)wxc, | ἐνωπιον dmn 
Pp | ra δωρα] + raura efgj3B@: hacc munera Or-lat | δια] ex Chr: 
{om 30.71) | ἐμὼν χειρων] χειρων μου (20) Chr | evexev rovrov] 
guta sic BH | evexer) evaxa fluid) | rovrov] τουτων 1: του g: ov 
of Or-lat: +ovnc,*: (+7 107) | δον] pr ort dp: bis scr g | 
To προσωπον] post gov 2° Chr}: +ras (6 uel 7) x | av] day u*?: 
εἰ dnpv Chr} | doe) ιδη lop Chr4: ecdy d: ιδὲ τ | ευδοκησεις 
με] glorietur ©& | evdoxnoas] pr εἰ mE: εἰ ev8oxnoys k: evdo- 
κησης: iln: evdoxnoas f: evoynoes bquwc, 

11 λαβε] pr και νυν 5: pr ef A: edaBe τοινυν f: +xae w | 
μου] gov ghl: has 18: om Eafg* Chr: +ravras c | nveyca] 
ernvoxa dinptv(txt) Chr | με] μοι Ὁ | ἐστι») eoracc | μοι] +8: 
avrov Chr-ed | wayra] πολλα ns: + ravral | wapeBiacaro (32) 
Chr 


avdpes θ΄ ἀαναβλεψας δε ιακωβ τοις οφθαλμοις αὐτου eder και ἰδου noav ἐρχομενος καὶ μετ αὐτου uv’ ανδρες v | αναβλ.---ερχομενοε]) 
σ΄ exapas δε ἰιακωβ τον: οφθαλμου: avrov ede φανεντα σαν epyopmeror j | avafi.—xat 1°] a’ καὶ qpew ιακωβ οφθαλμον: αὐτου 


και εἰδεν kat v | αναβλ.---μφακωβ 1°) a’ και ἡρεν taxwB οφθαλμους αντου j 
4 To και κατεφιλῆσεν αὐτὸν οτερ ἐστιν εἐβραιστι ουεσσακὴ ἐν παντι εβραικω βιβλιω περιεστικται V 


5 as ἡλεησεν) a’ a ἐχαρισατο o’ a edwpnoaro Mj(uid)v 
10 και evdoxnoes με] a’ of θ΄ και ενδοκησεις pe Vv 
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XXXII 11 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A σατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. "53καὶ εἶπεν ᾿Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. ᾿3εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ 13 


κύριός μου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ᾽ ἐμέ" 
ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. "“προελθάτω ὁ κύριός 14 
μου ἔμπροσθεν τοῦ παιδός" ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον 
μου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως τοῦ με ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν μου εἰς Σηείρ. ᾿ϑεἶῖπεν δὲ 15 
Ἱ ἢ» Ἦσαύ Καταλείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ Ἷ τοῦ λαοῦ τοῦ pet’ ἐμοῦ. ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο ; ἱκανὸν ὅτι 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. Ἰδἀπέστρεψεν δὲ Ἢσαὺ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 16 
εἰς Σηείρ. '7xai ᾿Ιακὼβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς" καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσιν 17 
αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί. 18 Καὶ 18 
ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 
Συρίας" καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. xa ἐκτήσατο τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ, 19 
οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ ᾿Εμμὼρ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἀμνῶν" xai ἔστησεν 20 
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ἰσραήλ. 
τ Ἔξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ ᾿Ιακώβ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν 1 XXXIV 
Ἵ Μ ἐνχωρίων. 32καὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ υἱὸς Ἐμμὼρ ὁ Χορραῖος, ὁ ἄρχωνἿ τῆς γῆς" καὶ λαβὼν : 
14 προσελθατω A*(o ras A®?) 


15 [xa}raktyw D 17 exader Ὁ 


XXXIV 1 καταμαθιν A | εγχωριων DIE 


DEG(M)a-xc,ABO°E(%") 


12 εἰπεν}ὶ +noav fitor C-codEZ: (+avras 71) | ava- 
payres m | πορευθωμεν ADbIrw] πορευσωμεθα Mfgjikmnpqsuc, 
Chr: πορευσομεθα EGadehiotvx: - καὶ πορευσωμαι c: - και 
πορευσομαι G(sub %)ax: + καὶ πορενομενοι πὶ: +e abeamus © | 
ex] εἰς D(contra D™)bsw | ευθεια»] evdecas dfi*nprc,: εὐθησαν τὰ 

13 avrw) Jacob ©: om 18": + ιακωβ fo¥'P¥E | o κυριος μου] 
post γιψωσκει H | γινωσκεις (16.77.128) ¥ Chr} | τα παιδια] 
post awadwrepa ὈΨΈ: + μου fit*kr€ | ac] οἱ bfmprvw Chr} | 
λοχενονται) χωλενονται dfqu(xoA- df): κυουσιν ἢ: factum dede- 
runt & | ew ene] ew ἐμοι n: wap exo egj: om A Chr} | ear 
ovy] ay ovr τὰ: και cay AH Chr}: (om ovr 30) | καταδιωξω] 
praccessero 4%, | avrovs] avras egj: avra Madh>km-qtuvxc, 
Chr} ed} | uepay μια»}] pr εἰς dnpt: ἐν nuepa μια Chr}: 
(σήμερον 30): +7 δυο Mdfikpr@# | αποθανουνται) - [εν] τη 
οδω D | παντα τα κτηνη] om n Chr}: om παντα ἘΡ 

14 προελθατω A®**E] pr sed A: προσελθετω Α"(-θατω)ότῃ 
qsuwx: waped@arw h*: παρελθετω h>?: προελθετω DM rell | 
μον 1°] του wasdos m: om Gax*'c, | του παιδοε AGMh*qtu] 
μου f: om τὰ: +oou DEegijirs%*: {αὐτου h> rell AB PCH 
Chr | ενισχυσω---παιδαριων] secundum uim et secundum otium 
itineris ante me et secundum conualescentiam lsberorum meorum 
progrediar & | (ενισχυσω) εαν ἰσχυσω 78) | κατα 1°—pov 2°] 
leuiter iter faciens in conspectu meo ¥, | πορευσεω:) exwopev- 
σεως ἃ: +xaren*: + μου fir | om rns 2° | pov 2°] cov lm | 
και---παιδαριων ef pede in pede cum pueris eo Ὦ,: om ἀρ | rodas 
fkms Chr | racdapiwy] + μου fitn@: +cov bw | rov 2°] orov 
Ὁ: om p | με Ader] ελθειν με DVEfi*qru-x Chr: om pe adnp: 
ελθω Ὁ | xpos} εἰς mc, | om τον ἢ | σηειρ] σιειρ degjn: otnp 1: 
onip t: onnp οὗ: cep f 

15 δε 19] αὐτω ἢ: +avrw ἀρ ἷΞ8Ε | καταλειψω] + δη kA (uid): 
+ergo & | μετα σου] {ἰδὲ uwiros €: om Ἐ, | απο του λαου) « 
populo meo 185 | (του Naov του] των avdpwr τῶν 71) | Tou per 


a edey Dsl 


ἐμου] μου w | (εμου] ese 14.16) | txavov] ἀρκετὸν c,: + no 5385 
C: +nobis B'P | evpor] evpnxa Efi*rs: (evpw 84) 

16 (υπεστρεψεν 32) | σαν] post exeewn Gacmoxc,& | om εν 
c, | om εκεινὴ 38) | om τὴν c  σηειρ] σιειρ d-gjn: σιηρ 1: ompt 

17 και ιακωβ] caxwB δε rE E(uid) | σκηνας 1°] coxor p>? | 
aurw exec] exec eavrw mr | avrw] eavrw DEG Mabdfikn-qstux 
Chr Cyr: omc | exe] post οἰκιας n: om DegjoB@-ed Chr 
Cyr-ed | (om οἰκιας---σκηνας 2° 30) | owas] oxnvas v Chr | 
avrov] eavrov Cyr | om ἐποίησεν oxnvas ΟἿ, Chr | εποιησεν 2°] 
eronoay ἰδ: om 38 | σκηνας 19] occas v(mg): stationes & | 
exadecer] ὠνομασεν ς,38 | ro—exewou] τον rowoy ¥ Chr | execvov] 
sub + G | σκηναι] σκηνας mA 

18 καὶ ηλθεν»] ηλθεν Se fitrG | ηλθεν 1°) εἰσηλθεν c | εἰς 
σαλὴμ πολιν] in alteram ciuttalem Anon' | cadnp] σαλειμ 
dmn: (σαλιειμ 107) | πολυ] pr τὴν E: pr εἰς dp® | σικιμων] 
σικιμὼω co*(uid): σικημων dfn Chr-ed: σηκιμὼων q Chr-codd 
Cyr-ed}: κισιμὼν m | om ey m | γη] τῇ i* | χαναα»] + i* | 
nr\Oev 2°] ἐπανηλθεν Cyr-ed | om της 1° dhinpt | ovpias]) pr 
της dhinpt: (om 71) | rapereBader] παρενεβαλλεν f(xapeBadrer 
f"): παρενεβαλον v: wapeBade π᾿: παρελαβεν n*r: sndsexst 
Anon’: peruenit Ἐ, 

19 eornoer] exrnoer c: ἐστιν n | om τὴν 2° a | avrov] 
eavrov Gakx: om cegj | εμμωρ] enpop im: ἐμὼρ gn@ Chr: 
eupopoy c, | warpos] pr του hmtc, Chr: pr νων k: filet -cod | 
(om exaroy apywy 25) | αμγων] αμγαδων Gkx 

20 eornoer] ὠκοδομησεν fitrsAC | θυσιαστηριον} + Deo 
Anon’ | ἐπεκαλεσατο] avexadecaro m: + exes (76.84) C(uid)E | 
Geov} pr xv h | topand] pr του t Chr¥ 

XXXIV 1 εξηλθεν---ιακωβ) bis scr c, | om δεινα Ὁ | om 
τω gj | καταμαθειν) ιδειν (20) BCH Chr 

2 om o 1° Ὁ Cyr-cod | εμμωρ] expop m: ἐμωρ n€ Chr: 
εμμων b**(eunw» b*) | xoppasos] xooppacos M: xwppacos h: 


12 awap.—evdeay] a’ awapwper καὶ πορευθωμεν wa συνοδευσω σοι M | πορευθ. ex εὐυθεια»] σ΄ και πορευθωμεν wa συνο- 


δευσω σοι πορευσομαι εἰς κατεναντίον cov j 
18 λοχενονται) a’ τικτουσι M: σ’ κυουσι Μὴν 


17 εἰς σκηνα:} σ΄ εἰς σοκχωθ M | σκηνας 15] σ’ σοκχθω v 


XXXIV 2 o χορραιο:]) a’ σ’ o εναιος Mvc, | εἐκοιμηθη)] το εβραιον ἐστιν ονεσχαβ v 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


XXXIV 13 


3 αὐτὴν ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς, Ἷ καὶ ἐταπείνωσεν αὐτήν. 3καὶ προσέσχεν τῇ ψυχῇ Δείνας τῆς Αι 


θυγατρὸς Ιακωβ, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 
4 αὐτῇ. 4εἶπεν δὲ Συχὲμ πρὸς ᾿Εμμὼρ τὸν πατέρα αὐτοῦ λέγων Λάβε μοι τὴν παιδίσκην ταύτην 
5 εἰς γυναῖκα. S'laxwB δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ὁ vids Ἐμμωρ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" οἱ δὲ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὑτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ' παρεσιώπησεν δὲ ᾿Ιακὼβ ὅως τοῦ ἐλθεῖν 
ὁ αὐτούς. δέξῆλθεν δὲ Ἐμμὼρ ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς Ἰακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. Τοὶ δὲ υἱοὶ Ἰακὼβ 
ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου" ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρὸν ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι 
ἄσχημον ἐποίησεν Συχὲμ ἐν ᾿Ισραήλ, κοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς ᾿Ιακώβ- καὶ οὐχ οὕτως ἔσται. 
8 ϑκαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς ᾿Εμμωὼρ λέγων Συχὲμ ὁ νἱός μου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν" 
9 δότε οὗν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. 9ἐπυιγαμβρεύσατε ἡμῖν: τὰς θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς 
10 θυγατέρας ἡμῶν λάβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. τοκαὶ ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῇ πλατεῖα 
11 ἐναντίον ὑμῶν" κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῇ. τι εἶπεν δὲ Συχὲμ 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν 
11 εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. "“πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ 
13 δώσετέ μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. ᾿βἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ τῷ Συχὲμ καὶ 


5 καιδιω AE*(red. E>) 7 wathov ΔΕ "(πεδ. Ἐ5) 
10 πλατια E | ἐμπορενεσθαι A | ἐνκτασθε] ἐκτασθαι Α"(ν suprascr A’): εγκτασθε (Ὁ υ|4) 


12 εἰπῆται A | δωσεται A 


χοραιος c, (χραιος ο, 54): χωραιος c,(mg): χορρες m: χετταιοξ 
dinp: evacos Ἐς“ Cyr-ed | αρχων] ap... M | λαβὼν αντὴην] εἐλαβεν 
αὐτὴν καὶ u| aurns] + και erexer qu | (εταπεινωσεν) ἐμίανεν 32) 

8 (προσεσχεν] +ovxen 128) | ψυχὴ) +avrov ac%B(uid) | 
om τῆς Ovyarpos ιακωβ Ὁ  ελαλησεν) ηγαπησε n | xara—wap- 
Gevov] post αὐτὴ Chr | (xara) post διανοίαν 107) | om Τὴν 2° 
c, | rns παρθενου] cius E | avr] αὐτὴν E: aurns admp: om 
foc,A 

4 (προς ἐμμὼρ τον] o vs ἐμμὼρ ror προς 31) | ἐμμωρ] ἐμμορ 
m: exopg: Emir ©: ἀμμωρ Gf | om λεγων ὈΈ | om μοι] | 
παιδισκὴν»]) παιδα Gabcmowxc, 

5 ιακωβ 1°) pr και 1 | ἐμίανεν] - αὐτὴν m | o vos εμμωρ) 
pr συχεμ beghjltv(mg)w%B@: sub + G: post decay ac: post 
avrou 1° ΤΈΣ | εμμωρ] enuopm: ἐμωρ x*: Emor € | dewa flqv® | 
wot] pr oc, | ἡσαν---αὐτου 3°] om gj: om pera—aurov e | 
αὐτου 3°] avrwy ΡΈΡ: om bmwACE! | ἐν rw πεδιω] εἰς ro 
wediow eg] | om δὲ 3° m  αὐτοῦυ!] +ex agro BY: +in agrum 
3%? (uid) 

6 εξηλθε»] εἰσηλθεν dnp(pr και): uenit E | om δε dp@-cod | 
eupup) ἐμμορ τὰ: Emir ©: ερμων E | wpos—aurw] (προς ro 
Aadnoat τω ιακωβ 30): om προς ιακωβ D | (avrw] avror 130) 

7 om οἱ 1τ5--λθον w | wor) pr of | ιακωβ 1°) aus E | (om 
δὲ 2° 31) | κατενυχθησα»] post avdpes κατενυγηθ.) 0 : xare- 
vuynoay eghjqu Chr | om οἱ avdpes Ἐ | om σῴοδρα dnp | 
ἐποιήσαν 1 | συχεμ Afir8$@#) post ccpand bdhnpstwxc, Chr: 
om DEG rell &@ ] om ἐν mn | (ισραηλ] ιακωβ 71) | (κοιμη- 
θηναι 16) | ((ακωβ 2°] HA 71) [και 2°] om acov: {εἰπὸν d(xac 
εἰπὸν bis scr d*)np 

8 εμμὼωρ avros Gacefgijlm(expop)oqs—vx | ἐμμωρ] enwp & 
Chr: expwr E: om ἘΡ: + pater Sichem B | σνυχεμ] Emr 
C-cod: om m | προείλατο] προειλετο d-ghjnpqtuc,: προσ- 
εἰλατο ms Chr-codd': προσείλετο c | τὴ ψυχὴ] τὴν puxny bh*: 
+avrou acegh>jnv(mg sub © )c, BE | (της Ovyarpos 107) | om 
ουν bw@E | yurauca] pr εἰς] 


3 κατα τὴν διανοια») a’ ext καρδιαν σ΄ καταθυμια ν 


DEGa-j(k)l-xc_ABCE 


9 exvyauBpevoare] pr και efgjv(mg)AB"¥ Chr(-cyre): ετι- 
γαμβρευσασθε Gadi*m-qstuv(txt)x: ertyauBpevoas δὲ w: και 
εἐπιγαμβρευσασθε Eb(erey-)i>rc, | ἡμῖν 1°] vu» dor* | om ras 
1°—nuer 2° we, | ὑμων 19] nuwr g | om dore quer In | ημιν 2°] 
υμιν ἃ: τοις views ἡμων ἰδτίυμων τ") | και---μων] (post ὑμων 
2° 30): avras και ἃ : om]: om και G*pw | μων] yuu» G*pw | 
NaBere] pr καὶ Gp | υμων 29] ἡμων gh*: + es γυναικας fg>hin 
ptv(mg)%B: +ex των Ovyarepwr ἡμὼν εἰς γυναικας ἃ 

10 ημιν] υὑμιν τ᾿ | κατοικειτε 1°] κατοικησατε f | om και 2°— 
κατοικειτε 45 f | om καὶ 2° BPEL | cou ἡ yn) ἡ γη ἰδου D( + 25}} 
EGabhilm(om n)oqs—c,8#: ἡ δε yn dou r | om evarrioy υμων 
w | (evayria 18) | om κατοικειτε 2°—(11) ὑμων g | κατοικειτε 
2°] pr ἐν ἡμῖν w: pret AB: και οἰκειτε Gacx | om και ἐμπο- 
ρενεσθε HP | ew aurys] ew αὐτὴν h: ew αὐτὴ τι: (απ avrns 25): 
εν aury Ga-dimo(om ev o*)prtwxc,@: (και εν αὐτὴ 77): παντας 
f | om και 4°—aury fmnwc,€ | exracde) ἐκτασθε A*(-c6at)E: 
εγκτησασθε Gaci*({uid)ov(txt)x: εἐκτησασθε d: κτησασθε pr Chr- 
ed: (εγκατασθε 18: εγκαταθεσθε 71) | ἐν avry] ew αὐτὴ dp: ew 
αὐτὴν E: +e¢ guidquid dicetis dabimus € 

11 om εἰπεν---αὐτῆς 2° p  εἰπεν δε) και εἰπεν f | αὐτῆς 1°) 
αὐτου fi* | om xpos 2° dnc, BE | αὐτῆς 19] αὐτου λεγων f: 
τ Aeyuw bit?r | om εὑυροιμι---δωσομεν HP | εὑυροιμι] pr εἰ ἰδῖτ: 
ει evpor dfnp(pr xac)3B | ὑυμων] ἡμῶν o | om και 2° fpB | oj ova 
m | αν d*mtux | ewore u | ner ΑἹ om D"EG omn BCE 
Chr | δωσομεν] δωσωμεν bchilmpvw: dabo Ef 

12 πληθυνατε---μοι 15] libere uertit BH: pr καὶ i**r | τὴν 
gepyny] post σῴοδρα Gacmoxc,A | om σῴοδρα Chr | και δωσω) 
pr και δομα G(sub &)acm(Sozer)x@ : και δομα δωσω ος,: om f | 
δωσω] ποιησω E: dabimus B'P | καθοτι) καθο Ebcvwe,: ητι 
m | cay Efhi®'pr | om εἰπητε μοι καὶ f  εἰποιτε u | μοι 1°) (ue 
16): om EGS | δωσετε) dwonre f: Sore pw | om μοι 2° g | τὴν 
παιδα ταυτη»] αὐτὴν w | παιδισκὴν nrv(mg) | om ets γυναίκα p 

13 απεκριθησαν δε] και απεκριθησαν dnp: (και arexp. αντοις 
107): om de E*(hab E*™8)%'r@ | om οἱ Ebcegic, | saxwf] 


7 κατενυχθησα»] a’ διεπονηθησαν v | λυπηρον»] a’ o’ οργιλον v | και 15-εσται) o ο οὐκ ede: γενεσθαι Vv 


12 τὴν φερνὴν) σ΄ Τὸ εὗνον Vv 


95 


ΧΧΧΙΝ 13 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Ἑμμωὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν 
4χ αὐτῶν. “4xal εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Aeivast viol δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα 14 
ποιῆσαι τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν᾽ ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 

δὲν τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ 15 
περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν" Kai δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγα- 16 

τέρων ὑμῶν λημψόμεθα 'ἡμῖν! γυναῖκας, καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ὅν. 
17ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέμνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 17 
18 αἱ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον ᾿Εμμὼρ καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ νἱοῦ ᾿Εμμώρ. 19 καὶ οὐκ ἐχρό- 18 
νισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο' ἐνέκειτο yap τῇ θυγατρὶ Ἰακώβ" αὐτὸς δὲ ἣν 
ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. “οἦλθεν δὲ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ υἱὸς 20 
αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν 
λέγοντες “:τΟὶ ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ᾽ ἡμῶν' οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσ- 21 
θωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. “Ζμόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ 22 
ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ᾽ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, 
καθὰ καὶ αὐτοὶ περιτέτμηνται. “33καὶ τὰ κτήνη αὐτών καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ τετράποδα 23 


13 ἐμειαναν E 16 ημι»] υμιν A 21 oxnrwoay E | πλατια E | ληψομεθα E 21 περιτετετμηνται A 


DEGa-jl-w(x)c, ΒΕ 


+ dicentes © | (om τω 1°—avrov 107) | expwp] pr rw τ: τω 
eupop m: ἐμμὸορ ἢ: ἐμωρ & Chr: ερμων Ἐπ (om 25) | om 
μετα--αὐτων ἃ | wera Sodov] post auras v: om np | om και 
ἐλαλησαν avros ἘΞ“ | ἐλαλησεν fo Chr-codd | avros] + era 
To μαθειν np | ἐμιανα»] ἐμίανεν lo: ἐμολυναν (20) Chr | deway] 
Seva, lmn: om egjx* Chr 

14 και ειπα»] εἰπεν Ser | εἰπαν] εἰπὸν acdfn: ecwev mpd | 
avros] avrw 1: om d@ Chr | cupewy—)ecas] sub + Gv | om 
οἱ ghc, Chr | 3ewas] de... x; aurysd | om uo δε Actas bdfgwk | 
uo] pr οὐ Ejoqsu% | om de DEGaceh-mogrsuvc, BE | ov 
δυνησομεθα)] bis scr g | δυναμεθα dABE | rovro A] pr τὸ 
ρημα D(+ DEG omn ABCE Chr | {δουναι----μων} pr τον 
31: om 76) | newer] υμὼν 1" | os exec] (os οὐκ εχει 71): εχοντι 
bw: +rqv a | exe axpoSvoriay] ἐστιν ev axpoBvoria p: ev 
ακροβυστια ἐστιν dn | eorw] καὶ dnp | yap]  τουτο fi | nue] 
υμιν 1": ἡμῶὼν hmo 

15 ev τουτω] pr μονον begjv(mg)wE: pr αλλ (128) A: ev 
τω dnp | ομοιωθ.] ομοιωθησωμεθα Eh: ομοιωθηναι dnp | υμιν 
1°] ἡμὲν Ἰρο": om dnp | και 1°—vyuy 25] sub + Gv | κατοι- 
κησωμεν] κατοικησομεν D®IGac*lmq-vBCE: οἰκησωμεν bw: 
οἰκήσομεν egj: οἰκεῖν dnp | εν ugar] ev ἡμῖν i*: μετ αὐτου dnp | 
om εαν»---ὑμεις dnp | yevnode] γενησεσθε E: περιτεμνησθε 
v(txt) | ws—upecs] και pecs ws ἡμεις fv'*t(xac yues sub + υἱα)  : 
(υμεις ws ἡμεῖς 30) | ws] xadws Gacmorv(mg)c,: worep t: om 
Ὁ | και upecs] και ἡμεις 038)»: sub + Gv(uid): om © | περι- 
runOnvas] weptrepverd...D(contra Dl) | ὑυμων] ἡμων d: υμιν 
fina 

16 δωσωμεν bdhilnoqvw | nuwr] ὑμων G* | υμιν 1°) pr εν 
f: ἡμῖν g: ὑμας ε: (και ὑμων 18) | υμων»] ἡμῖν b*(uid): omd | 
ληψωμεθα In | nue] υμιν Aa® | γυναικαΞ] pr ets]: sub + G: om 
bw | οιἰκησωμεν) οἰκησομεν D( + D*!)EGacegi*jmqs—c, BCE : 
evorxnoomey f(-wuer)i2’r | wap] εν r3B'P | υμιν 2°] nue bi | εσο- 
μεθα] εσωμεθα In: γενωμεθα u | ws] εἰς 1: om bwH 

17 om μη w* | εἰσακουσητε) axovonre mn: (υπακουσητε 
64(mg)) | ἡμῶων 1°] ὑμὼων g: (ημιν 73) | του weptreprecPa] του 
περιτεμεσθαι qu: του μὴ περιτεμεσθαι G: του περιτμηθηναι |: 
και περιτεμγεσθε Ὁ: om ἘΦ | την Ovyarepa Ἐς Chr [ἡμων 2°] 
υμων dl> [απελευσομεθα] πορευσομεθα bw 


18 και ηρεσαν) και ἡρεσεν (18) A-ed: npecay δε τῷ | evay- 
τιον 1°] ενωπιον v(txt): om ( | ἐμμωρ 19] εἐμμορ τὰ: exwp ge | 
OM Kat 29--εμμὼρ 29) | om ἐναντίον 2° αἴ, | συχεμ] pr rov 
eg | om του uov ἐμμὼωρ dE | euuwp 2°] ἐμμορ τὰ: Emor (ζ: 
avrov finop® 

19 (expovicev] ἡμελλησεν 20) | om του 1° bprw | (ποιησαι] 
wAnpwoat 20) | om rovro A | auros δε] αὐτὴ de m: καὶ avros 
c, | de] yap o: +enim ΟἿ | om q dp | evdokoraros] evdotorary 
m: evdotos di**pr | παντων των] παρα wayras του: r: om o | 
αὐτου) aurns mM: αὐτῶν p 

20 ηλθον nAES | ἐμμωρ)] eupop m: ἐμὼρ gL | om o wos 
avrou ἘΦ | ot νιοι p | om aurwy 1° 28ΙΡΈΡ | om καὶ 2°—avrwr 
2° gc, | (και ἐλαλησαν] Acyovres 14) ἐλαλησεν Gf | om aurwr 
2° dn3B” | Aeyowres] λεγων r*: (om 14) 

21 (om εἰσιν 71) | μεθ μων] post οἰκειτωσαν MBC | οἰκει- 
Twoay) pr nunc A: pret Ἐς: (οικησατωσαν 71): om ἘΡ | exe 
τῆς yns] in urbe nostra EP | πορενεσθωσαν } | aurny] εν αὐτὴ 
D(+ D)bwAB: terram nostram EP | ἡ δὲ yn) quod terra S | 
(δε] post γη 78) [ιδου] post wAaraa dp: om nc,@ | ἐναντιο»] 
pr ev χερσιν G(sub -)acmo | ημιν] ἡμων ἢ : om f¥P | (om και 
2°—avros 107) | αὐτοι:] +yuvaccas dp 

22 μονον ev rovrw] ev τουτω povoy qu: (εν TouTw μονω 128): 
+assimilabimur cis et © | new] nuwy 1 | αἀνθρωποι] + ουτοι 
bfirsw%3 | xarocxew] οἰκειν Ga-dfim-prwc,: (κατοικησαι 32) | 
eva] +omnes 181}Ρ | περιτεμεσθαι i*qu  ἡμων» 2°] υμων ἢ: yyy 
dip@: (nas 30) | ἀρσενικον}] +xada καὶ avr και γικον c® | 
καθαπερτ | avras fn | περιτετμηνται] περιτεμνηνται dhn: wepe- 
τεμνονται {mp (uid): περιετμηθησαν o 

23 κτηνὴ] vrapxovra Gacmoc,A | αὐτων 19] +omnia © | 
om καὶ τα vrapxovra bnw | ra ὑπαρχοντα] ra κτήνη αὐτων 
Ga(om ra)cmoc,@: ra rerparoda DEeghjqsuv: ra rerparoda 
αντων 1tBES: +avrwy dfipr€(+omnia) | om καὶ 35---αυτων 
2° @ | τὰ rerpawoda avrwy] pr wayra w: om Τὰ aoc,: om av- 
των Gfimorc,: τὰ vrapxovra αὐτων D( + D*!)EKeghjlqst(avras) 
uvE°: παντα τα vrapxovra aurwy (108) 18: -- και τα vrapyorra 
avrwy A* | om ουχ---μὼν 49 ἃ | om ovy [© | ἡμων 15] μιν 
m | ἐστι» fir%(uid) | om μονον--μων 2° 3BP(*) | μονον ev 
τουτω] + εν rourw <~ μονον G | ev Tourw] post ομοιώθωμεν ac: 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXXV I 


9 an - 9 e a 7. 4 4 ΄ ’ e = a) 9 an s ἃ > 4 | 9 e a - ACS 
24 αὐτῶν οὐχ ἡμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθῶμεν αὐτοῖς, Kat οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμῶν. 34καὶ A 
᾿εἰσήκουσανϊ ᾿"Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ viod αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
15 αὐτῶν, καὶ περιετέμοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν πᾶς ἄρσην, “5 γένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῇ τρίτῃ ὅτε joa" ἐν τῷ πόνῳ, ὅλαβον οἱ δύο viol ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί, ἀδελφοὶ Δείνας, Ἷ δ- 
ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν. 
,6 *rov τε ᾿Εμμὼρ καὶ τὸν Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν 
a7 Δεινὰ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. “7οἱ δὲ viol Ἰακὼβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 
28 καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ἦ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν" *xai τὰ πρόβατα αὐτῶν 
‘ / > A \ τ" > a Ψ φ a , Ψ 4φ σι 
καὶ τοὺς βόας αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν, ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, 
29 ἔλαβον. %xal πάντα τὰ σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας 
>: A 9 , ὶ la : Ψ 9 fa) 4 Γι φ ΄ιὦ» > @¢ 20 
30 αὐτῶν ἠἡἠχμαλώτευσαν" καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. 3 εἶπεν 


XXXV 


δὲ ᾿Ιακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Μισητόν pe πεποιήκατε, ὥστε πονηρόν με εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν 
γῆν, ἔν τε τοῖς Χαναναίοις καὶ τοῖς Φερεξαίοις" ἐγὼ δὲ ὀλυγοστός εἰμι, ἐν ἀριθμῷ, καὶ συναχθέντες 


31 ἐπ᾿ ἐμὲ συγκόψουσίν με, καὶ cxtplBopar ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός pov. 


χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 


1 $1 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακώβ ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι eis τὸν τόπον Βαιθήλ, καὶ οἴκει ἐκεῖ" καὶ ποί- § L 


ϑι οἱ δὲ εἶπαν ᾿Αλλ᾽ ὡσεὶ πόρνῃ 


3 a , a a A ? ’ 3 a ? 4 2 A / 4 Α A 
ησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ᾽Ἦσαὺ τοῦ 


23 αὐτων 2°] και Ta ὑπάρχοντα αὐτων A*(om Α ἢ 
18 παιδω Α 29 ηυχμαλωτευσαν E 


rovro 1: εἰ ἴ: om moc,  ομοιωθωμεν] ομοιωθησομεθα D( + 2): 
(+npes 16) | οἰκησουσιν μεθ ἡμων] οἰκήσωμεν per αὐτων D | 
οιἰκησωσι f | μεθ ἡμων εν ἡμῖν acoACE!: - οἱ inter nos EP 

24 και εἰσηκουσαν εισηκουσαν δε {ἰγ | ἐμμωρ] εμμορ cm: 
ἐμωρτ | (om και 2° 31) | om του E | παντες:] pr και (31) EP | 
ot εκπορενομενοι) gus intrabant in E | τὴν πυλὴν] των πυλων 
c,: om ἃ | om avurwy 1° mE | περιετεμοντο] wepiereuvorro 
fgjp: περιετεμον Ebw: + παντες m | τὴν 29--οθΟυτὼν 2°] sub + 
G | ras apony] was αρσεν ch*i: παν ἀρσὴν Ggp: ray ἀρσεν 
EdfInopst: {παν ἀρσενικὸν 71): wayra ra, ἀρσενικα τῇ : + παντες 
εξερχομενοι πυλὴν Toews αὐτου G(sub -%)acmoc,Aletepy. ] pr 
om | αὐτῶν moj 

25 eyevero Se] και eyevero p: om dee | om εν 1° hn*%o | 
om τω E | ἐλαβον] λαβοντες bw Chr | om δυο Em | vor] (pr 
οἱ 31): om p* | ιακωβ] +o¢ 3v0 m | Aeus E | αδελφοι] pr ox 
Ga-ejmpstwc,38 | exacros] pr ef ceperunt EP | αὐτων Ὁ | om 


και 2° Ὁ Chr | εἰς τὴν πολ] post ἀασφαλως m | om παν EP | 


apoenxoy)] - αὐτῶν mBP 

26 τον τε] rore qu | expwp] εμμορ τὰ: exwp n: ερμων E | 
τον 2° Af]om DEG rell | om τὸν νιον αὐτου Ἐ | εν στοματι 
paxatpas] (uaxaipa 107): om ¥: om ev rs | (στοματι] pr rw 
31) | waxatpas] ρομφαιας fir | decva] δειναν D=\(Duid)EGabce 
g-loq—-c,: +sororem suam BE | εκ] pret eduxerunt cam ® | 
οἰκου] φντου | | om του 2° Dcdeghj-p | om καὶ εξηλθον Ἐ | 
απηλθον egj 

27 δε] om ]: - λοιποι f | εἰσηλθον] pr και 1 | του:] rase | 
&npracay] (pr διηλθον καὶ 16): αφηρπασαν qu: (νφηρπασαν 
128): ἡρπασαν cc, | εμιαναν} ἐμεῖναν dp | devay] sub + G: 
post avrwy dp: om fmnosc, 

28 και 1°—avrwy 2°) poeta aaa @(pr ef codd): om m | 
om aurwy 1° p | om και 2°—avrwy 2° w | om και 2°d | om 
aurwy καὶ 2° ἃ | om καὶ 30--υτων 3° 38» | om αὐτων 3°d | 


24 εἰσηκουσεν A 25 Never ὃ 26 μαχαιρης E 
30 μεισητον AD | φερεΐεοις A | συνκοψουσιν DE 


DEG(L)a-jl-we,A38(C°)¥ 


om τε Ebl | om ey 1°—np 2° a | εν τὴ wonder] in campo Ee | 
ey 1°} (om 78): αὐτὴ τὰ | wore] +¢¢ guae erant in domibus 
corum 18. | om καὶ οσα ἣν ἃ | οσα 2°] +res | εν τω wedw] in 
urbe Et: (+ wayra 25) 

29 om σαντα E | αὐτων 1°] om df: καὶ racay τὴν ἱππὸν 
avrwy D(+D) | και 2°—avrwy 2°] post avrwy 3° Ἐ;: om i* | 
om πάσαν dc, | avrwy 2°] ἐελαβον n | avrwr 3°] om i*w: 
+omnes BP  ηχμαλ.] pr εἰ EP: χμαλωτισαν i* | ἀφηρπασαν 
qu | ova re] σσαπερ Ὁ: om re m | om ev 19 j | ova my] οσα τε 
nv Ec: om d: om nv A: (Ἐ εν rw πεδιω aber και οσα nv 16) 

30 συμεὼν»] pr προς qu Cyr-ed | με 1°] μοι ς | τοις κατοι- 
κουσι»} pr πασι G*(sub +)abdfim-pstvwc, ABE Chr 4 Cyr}: 
pr ev Chr}: omc [τὴν x7] pr πασαν G*(sub + )aegjv(mg)#: 
πασι τὴ yn Cc: +mwagayr | om re Ec | τοις 3°] pr ev bfinrtw 
Chr Cyr-ed 4: om dl | ety odeyooros Chr} εἰμι] ἡμῖν E | om 
εν 2° i* | αριθμω] +Spaxe v(mg) | enue] enor πὶ: +a ἃ | 
εκτριβομαι ΑἹ εκτριβησομαι DEG omn 433 Chr Cyr | eyw 
2°] pr και A Chr}: + τε Chr} | 0 otxos] pr ras πὶ 

31 οἱ δε] και dmnpwABE [εἰπὸν bedfnoprc, | woe] ws 
dfmt | πορνη] πορνὴν p: ot πορνοι πὶ: at πορναι d(uid) | χρη- 
σωνται AD] ἐχρήσαντο lv(txt)B# Cyr-cod}: expnoaro fi'r: 
κατακεχρηνται Cyr-ed}: ληψονται t: χρήσονται EGi*v(mg) rell 
Chr Cyr? | την αδελῴην dfp 

XXXV 1 eos] κυριος Cyr} | om προς Legjl Eus | avacras] 
avacrn& και m Hil }(uid) | αναβηθι] ἀναστηθι d: ποῤευθητι Ἐ 
Cyr} | τὸν Το τ} τον oxov h: om Ο8Έ | οικει] οἰκησον a | 
ποιησον] ποιήσεις i*: facies A: Ἔ μοι h | om exec 2° Ldnps 
Eus | θυσιαστηριον} ‘saenAtian Hil} | rw θεω] rw κῷ E Chr: 
xo L Cyr} | οφθεντι] φανεντι w | om ev—oouc, | σε αποδι- 
δρασκειν DELhilrst Chr Cyr? | om oe bquw Cyr-cod } | om 
προσωπου L | ησαυ] post cov fi: om E Hil} | om του αδελ- 
gov σου Hil4 


24 Kat 3°—aponr] a’ και περιετμηθησαν was apony wayres εξερχομενοι πυλὴν πολεως αὐτου σ᾽ και περιετεμὸον way ἀρσενικὸν 
WEYTES οἱ προέρχομένοι τῆς πολεως αὐτου ο΄ καὶ περιετέμοντο πας ἀρσὴν τὴν σαρκα τῆς ακροβυστιας αὐτων -% παντες εξερχομενοι 
πυλὴν πολεως αὐτου 0 και περιετέματο Was ἀρσὴν παντες «ξερχομενοι πυλὴν πολεως αὐτου V 


25 ἀασφαλω:) πεποιθοτως j 
SEPT. 


97 


13 


φ, 


XXXV I ΓΕΝΕΣΙΣ 


A ἀδελφοῦ σον. elrrev δὲ ᾿Ιακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ ἔΑρατε τοὺς θεοὺς 2 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσον ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν" ϑκαὶ ἀνα- 3 
στάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθήλ, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν με ἐν τῇ ὁδῷ ἡἣ ἐπορευόμην. “καὶ ἔδωκαν τῷ 4 

$Y Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς "ἀλλοτρίους of ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ὠσὶν 

§€" αὐτῶν" καὶ "κατέκρυψεν αὐτὰ ᾿Ιακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν Σικίμοις, καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ ἕως 
41, τῆς σήμερον ἡμέρας. Ἵ 5καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ ἐκ Σικίμων" καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις 5 
τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. δἦλθεν δὲ Ἰακὼβ εἰς Λοῦζα ἥ 6 
ἐστιν ἐν γῇ Χανάαν, 7 ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 7καὶ ῳφκοδόμησεν 7 
ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ" ἐκεῖ γὰρ ἐπεφάνη αὐτῷ ὁ θεὸς ἐν τῷ 
81, ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου "Hoad τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. βπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ 8 
τροφὸς Ρεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ ὑπὸ τὴν βάλανον' καὶ ἐκάλεσεν ᾿Ιακὼβ τὸ ὄνομα αὐτῆς 
41, Βάλανος πένθους ἵ 9 Ωφθη δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ Ere ἐν Λοῦζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποτα- 9 
μίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. Ἰτοκαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός Τὸ ὄνομά σου οὐ κληθή- 10 
§x σεται ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ ἔσται τὸ ὄνομά σου. τ᾿ εἶπεν δὲ αὐτῷ 4a θεός ᾿Ε;,γὼ ὁ θεός σου, τι 


᾿ XXXV 2 πασι E | καθαρισασθαι A 6 βεθηλ Ὁ 
IO ert ιακωβ αλλ] sup ras A* 


9 ευλογησεν Dal(Duld) 


DEG(L)a-jl-w(xy)c,438(@™)¥ 


2 rw οικω) τοις νιοις w | om και 1° EP | per αὐτου] μεθ (?) 
eavrov D | ad\orprous) + τους μεθ νμων D( + D*2)Ld-jnprt(quwpy 
dp)@38 Phil Cyr-ed4 | εκ μεσου] ava μεσον f | ὑμων 1°] ἡμων 
bdpr*: +rovs μεθ υμων a | om καὶ 2°—vpwy 2° g Eus§ Cyr- 
cod} | καθαρισασθε] καθαρισεσθε E: καθαρισθητε Lbquwc, 
Chr 4 Cyr-ed 3: exuste uestes uestras EP (+t surgite ascen- 
damus ἘΡ) | και ἀαλλαξατε] και ἀαλλαξασθε (20) Chr Cyr-cod ἢ: 
et lauate Ec: om o*(uid) [ὑμῶὼν 2°) μων bl* 

3 om avacrayres 0  ἀαναβωμεν] ἀπαρωμεν egj | ποιήσομεν 
c, Eus} | θυσιαστηριον] βωμον ἰδ | rw θεω] rw κῶ ἃ Eus Chr: 
KOE: τω οφθεντι μοι εν τω ἀποδιδρασκειν με Ὁ | ὑπακουσαντι 
D(+D)ac | μοι] wecdhp: μου ΦΗΙΟΙῚ εἰρ)ηῖνν Eus} Chr Cyr | 
καὶ 3°—pe] sub + G | διεσωσεν] διεσωζεν Gamos: ἔσωσεν 
Ednpv Eus: eowfer cg | om ry m | odw] ἐ παση fittr ἡ 
ewopevouny] et transduxit me © (pr et seruautt me EP): om L | 
ἢ] ov t(txt) | ἐπορευομην ADi*% Cyr-cod 4] ἐπορευθην EGi#! 
rell @ Eus Chr Cyr$ ed} 

4 om και 15---αλλοτριου: HP | τω] τὸν 5: om afm Phil 
Cyr-cod 4 | τους Oeous] omnes deos Ἐπ: om g | om rovs 2° j 
Cyr-ed αὶ | oc—aurwy 1°] et omne quod fuit apud μος Ἐ, (apud 
cos Ἐκ“) | om και 2°—avrwy 2° aegj | (om 7a 1° 31) | τα 2°— 
aurwy 2°] guae in auribus uestris EP: om ra—wow L: om ra 
ἘΠ" | κατεκρυψεν)] κατεκρυψαν ἢ: εκρυψεν L*? Eus On Chr: 
expuyay L* | om aura 1° GE | τερεμινθον GLir | om τὴν 
2° A | σικιμοι8) σήκιμοις Equ Chr: σικημοις dfn: (συκαμοις 
71) | και 4°—nuepas] sub + Gv: τς A | ἀπωλεσαν bw Cyr- 
ed4 | ews—nuepas] exec L | σήμερον nyepas] nuepas raurys 
Cyr-cod καὶ | ἡμερα c 

5 εξηρεν] εξαρας i*r@: εξηλθεν τὰ | topand εκ σικιμων] sub 
+ G | σραηλ 1°) ιακωβ dnpBC | εκ] εν c  σικιμω»] σηκιμων qu 
Chr: σικημων bdfinp: σικιμοις t: - καὶ ewopevOn f: + ewopevOy 
i#r@ | θεου] kv dmnp Cyr | ras rodes] pr πασας Chr} | ras 
KUKAW auTwr] αὐτων ras κυκλὼω dnp: om ἘΡ | περικυκλω | 
Chr} | αὐτων] avrov ev: (om 107) | κατεδιωξεν c,* 

6 Ader] ἀπηλθε (20) Chr: εἰπε g | om δε f | Aovsa] Aovsa» 
dfhi#'lpr Chr: (λουβα 18) | η 1°—xavaay] om ¥/P(uid): om ἡ 


ἐστιν bfir | (η 1°] 0 20) [ἐστιν 1°) sub + G | εν γη] εἰς yn» 
Just | 7 2°—avrov] om ΞΕ : om ἡ ἐστιν ἢ η 2°] 0G: ov acmo€: 
aurn EA(uid) | βαιθηλ] pr εν n | om avros Chr | om was Eus | 
os 7¥] ο acmoc, Eus Chr: αὐτου w: om G: om ἡν ΚΑ : +exeen 

7 wxodounoay D | om exer 1° ἢ | ewexadeoer ir | τοπου] 
οἰκου Eus: + exewou Ecdeghj—npt3@ Just | βαιθηλ] pr coxupos 
G(sub *%)acmoA(mg) | eredarn] exegavery D: εφανη blw Just 
Eus (post avrw) | αὐτω] αὐτὸν ἃ | αποδιδρασκειν avrov] αὐτὸν 
αποδιδρασκειν Eeg): om αὐτὸν Just: +amodi{Spacxk» D(contra 
D2) | noav] post avrov fi Just: sub + G: (om 76) 

8 om δὲ gny*  δεββωρα) peBBwpa E: δεββορα c: δεβωρα 
Leghc,A: δεβωρρα jquy: δεβορρα bdflmnpw Just Chr | 7] 0 
m | peBexxas AEL]qruwB PCE?) +xar eragn DG(sub -%) 
rell (peBexas fg*)A@3B*H#< Just On(uid) Chr | κατωτερον] xarw- 
tepw D(contra D) Just: (xarw εἰς 128) | rq] row c, | και--- 
Baravos] εἰ uocauerunt cam Nemus Ἐν : om EP | ιακωβ] post 
αὑτῆς w: om GLamoc,A€ | ro ονομα aurys] cam 78 | aurns 
Badavos] της βαλανου | | aurys] (pr του rorov 16: του τοπον 
71): του rowov εκειγου f | βαλανος πενθου:] βαλανοπενθον f | 
Badavos] Badavoy dp Just | πένθος In 

98—15 om L 

9 om o θεος 1° Ὁ | «ακωβ] pr rw dinpstw Just Eus Cyr | 
om ert ἐν λουΐα ¥ | ert] pr και Eus: οντι {1828: om C: + οντι 
A(uid) Chr-ed | ev λουΐζα] sub + G | εν] εἰς 5: ewe dp | λουζη 
h> | wapeyevero] +exeice qu | μεσοποταμια5) post της E | (om 
rns 30) | avrw m | o Geos 29] sub — G: om o Just 

10 om αὐτω ἢ | om o Geos Ddfhtc,@¥ Chr | 70 ovona σον 
1°] post κληθήσεται τΈ : post ere y: +caxwB DEGaceghjlnoqtu 
vc,A% Just | κληθησεται) uocaberis B | ετι] post ιακωβ τ: om 
(71) BY(uid)E | om caxwB ho Just | add] +9 DGdefjv | om 
εἐσται---σου 2° & | ἐσται] κληθησεται c, | σου 19] + και exadecer 
To ὁνομα αὐτου τὴλ G(sub + )acmoc,& 

11 om ecrev—Oeos 1° m | εἰπεν δε] καὶ εἰπεν Fir | 0 θεος 1°] 
pr κυριος Eus}: om y# | om eyw o Geos G* | eye] pr eyo εἰμι 
Geos cos Phil: + eu: bABCE | o 2°) pr Dominus EP :.om m 
Phil-codd-omn | σον 19] om (16) @ Eus 4}; + ¢xavos G(sub ) 


KXEXXV 2 και καθαρισασθε] a’ σ’ ο’ και καθαρισθητε θ΄ και καθαρισασθε Vv 
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ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΧΧΝ 22 
αὐξάνον καὶ πληθύνου" καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς A 

12 ὀσφύος σου ἐξελεύσονται. 13καὶ τὴν γῆν ἣν δέδωκα ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν" καὶ 

13 τῷ σπέρματί σον μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. ᾿3ἀνέβη δὲ ὁ θεὸς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου οὗ 

14 ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. "4 καὶ ἔστησεν ᾿Ιακὼβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ, στήλην 

15 λεθίνην" καὶ ἔσπεισεν én’ αὐτὴν σπονδήν, καὶ ἐπέχεεν ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλαιον. 15 καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, Βαιθήλ. 

16 $(21) 16" Απάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου Γάδερ. § L 
"6 dyévero δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβράθα εἰς γῆν ἐλθεῖν ᾿Εφράθα, ἔτεκεν Ῥαχὴλ καὶ ἐδυστόκησεν ἐν 

17 τῷ τοκετῷ. ᾿7ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτός 

ι8 ἐστιν vids. ᾿δέγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴνὶ τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα T & 

19 αὐτοῦ Tids ὀδύνης μου" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκάλεσεν αὐτὸν Βενιαμείν. 19 ἀπέθανεν δὲ Ραχήλ, καὶ 

20 éTady ἐν τῇ ὁδῷ Εφραθα" αὕτη ἐστὶν Βηθλέεμ. “55καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 

ar αὐτῆς" αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείον Ῥαχὴλ ὅως τῆς σήμερον ἡμέρας. Ὦ (33)31 dyevero δὲ ἡνίκα TL 
κατῴκησεν Ἰσραὴλ ἐν τῇ γῇ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Βάλλας τῆς παλλακῆς 


a 9 
22 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Ἰσραήλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 


14 ἐσπισεν E | σποδην E 


17 τικτὴν E“(rexrewy E>) | αὐτη---θαρσει sup ras το---ἰ2 litt A® 


22° Ἦσαν 


16 ηγγεισεν A | erexery E 
18 βενιαμιν E 


21 επορευθὴ] π et ev sup ras (ev sup ras 2—3 litt) A’ 


amx@ : +ixayws cc,: +ixavovcdw o | avéavov] avtarw cec, | 
om καὶ 1° € | πληθυνου] πληθυσμου e*(uid): πληθυνω σε c, | 
και 2° AEyc,£ Chr] om DG rell ABC Eus Cyr | εθνη---σου 
2°] pr εἰς πὶ Eus}: erts in nationes et synagogas nationum € : 
om εθνη 18.» | και συναγωγαι εθνων}] om EP: om εθνων nc, | 
ἐσονται] post ex cov o Eus4}: εξελευσονται Eus$: oma | βασι- 
devs n | rys οσῴνος cov] (ons οσῴνος 84): cov IE | etedev- 
σονται) εξελευσεται n: evorra: 5 

12 δεδωκα 1°) (pr ὠμοσα 71): post waax Chr: ἐδωκα EG 
beoswxc, Cyr: ὠμοσα j(mg) | αβρααμ] pr rw egj Chr | om και 
ἰσαακ g | waax) pr τὼ ej: ἰσακ Gm*: Ἔτω πρὶ σου y | σοι 
δεδωκα avrqy] om dmo: om σοι (71) EP | dedwxa 2°] dabo AE | 
και τω---ταυτη»} pr σοι ἐσται D( + D#!)G(sub + )a-dfim-prstxc, 
A(ov dp: oy fm): (pr και σοι ἐσται 31): om lv: om και EP | 
om μετα σε m | om δωσω---ταντὴν n | δωσω] dedi BP | τὴν ynv 
ravrny] αὐτὴν f: - σοι ecrach: (+es ras yeveas αὐτὼν 31.83) 

13 (om de 31.83) | aw avrov o 63 Gaoxc,&% | om aw αὐτου 
dfinp# | avrov 2°) + Deus ἘΠ 

14 και 1°—(16) δε 2°] sup ras 75 | και 1°—avrov] bis scr x | 
ἐστησεν} +exet c Cyr | ornAny 19] pr τὴν w: +AcOuny Chr | 
om ἐν--στήλην 10 ς | w] (pr ev 20): ov 1 | μετ αὐτου] pr o 63 
ὁ: aurwo Os f: +0 Os bdi®*nprtc,38 Chr Cyr-ed | στηλην 
AOwyny] om Ἐ Chr: om στηλὴν m | εἐσπεισεν) (επεσπεισεν 20: 
ἐσπειρεν 31): ἐστησεν clo: ἐπεσεν dp: εἐποιῆσεν fn | αὐτὴν 1°] 
aurns Ddnp | σπονδην] (σποδὸν 18.31") | ex αὐτὴν 2°] ex αὐτῆς 
D(uid): om Chr 

15 om taxwB egj@ Chr | τόπου] + exevov cmnw | om o— 
Geos n¥, | per αὐτου exe] post o eos egjp: om μετ αὐτου m | 
exec] post o θεος diorw: om cfmqu@(uid)B€(uid) Chr Cyr-ed | 
0 Beos] om (14.79) Chr: +taxw8 πὶ 

16 awapas—yadep] sub + v | awapas] απηρεν G(arnper— 
βαιθηλ sub +)ax@ | om caxw8 Gaci*moxc,ACE | om ex 
βαιθηλ Chr | ewnter—yadep] pr και a: om Gx@ | om αὐτὸν 
ἘΞ | τον rupyov] om ἘΡ : om του πὶ | γαδερ] γαδηρ (20) Chr: 
αδερ τ: γαεδερ t: γαβερ E: Gared BP: Gareth Br | eyerero 
de] καὶ eyevero Grx | ἡνικα)] ore Chr [ηγγιζεν Lr | χαβραθα 
εἰς yn») terrae Efrata ES: om EP | χαβραθα] post εἰς A: 
xadpada qu: γαβραθα ἢ: χαβαθρα ey: om [121 Chr | as yn] 
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DEG(L)a-jl-yc,438(€™)¥ 


pr rout: post ελθειν d—gjnp€ Cyr: εἰς την G(nid): om Ὁ Chr | 
ελθεινἾ pr τον Lbdnp Cyr: του εἰσελθειν Chr: intrare in G@: 
om w | εφραθα] pr εἰς τὴν Ὁ: pres Chr: ενῴραθα f: οῴραθα 
c,": εφρανθα g: (eppabay 84) | erexer paxnd xa] ἡ paxnr 
Chr} | ercxre Cyr-ed | paxinr 1 | edvoroxnoer) (pr ἐν τικτειν 
108): prev τω τικτεὶν bdn(+aurqv)pv(txt) | εν τω roxerw] εν 
rw roxw Chr-ed}: om bdnpv(txt): om εν L 

17 εγενετο δε] και eyevero dnp Chr} | om αὐτὴν qu | exer 
—vos] pr και h@: (om 18) | αὐτὴ] post μαια f: αὐτὴν ς | om 
και τὰ | om yap t | ouros) sa EP: om (Ὁ | ἐστιν vos A] pr 
gov quc,A: σοι vos ἐστιν Ὁ: prow DVIEGL rell © Chr} Cyr: 
ἐστι σοι wos Chr}: crit tibi filius BE 

18 eyevero δε ev] εν δε p | ev τω] (aurw 84): om g® | 
αφιεναι αὐτὴν] αφειναι αὑτῆς E: om αὐτὴν djvA | om απεθνη- 
σκεν yap n | εκαλεσεν 19] pr καὶ wEP Chr}: ἰ δὲ E | om ro— 
exadecer 2° w | om uos—avroy c,* | avrov 2°) sub ὦ. G*(uid): 
ὅδ τοίου ¥ Ga?: om DELhbd-Inpqrtuve,>& Cyr | αὐτον] ro ονομα 
αὐτου bdps@-codd38" | βενιαμὴν bdf*hnw* 

19 ραχηλ] paxind In: paxnp c | εταφη] post eppada t | om ry 
Eus | εφραθα] pr rov cewrodpopov ef(-scov)gijrv(mg)c,>: eppad i*: 
ευῴραθα I(uid): (ενῴρανθα 79.107): εφθαρα j(mg): + Tov ἱππο- 
δρομου dnp [βηθλεεμ] (βηθλεμ 130): βηθηλείεμ] L: BacOydr f 

20 μνημειου 1°] μνηματος denp | aurys] paxnA w: om | 
Chr | om αὐυτη---ραχὴλ L | μνημειον 2°] pr rov m | ραχηᾺ] 
ραχιὴλ In: αὑτῆς y: +ras (13) w | (om τῆς 18) | σήμερον 
nuepas] nuepas raurys Lbdinpr | nuepas] sub -- G: ἡμέρα 
cv 

21 eyevero] pr καὶ awnper ir και exnter τὴν σκηνὴν αὐτου 
ἐπεκεινα Tou wupyou γαδερ Gacmov(sub )xc,A [ernter τὴν 
σκηνὴν] εξεκλινεν σκεπὴν mc, | om αὐτου c*? | yadep] adep m: 
eSep acc, ]] | ἰσραηλ 1°] pr Jacob 38} : post exewwn E | exopevOy] 
+5e p#? | povBny] povBw χϑῖ: ρουβὴημ bhc,: ρουβειμ emp: 
ρουβιμ dfgijlnqt*(uid)x* | Badas dope, | παλλακη:] παλακιδος 
f: παιδισκης]}] αὐτου 1°] (om 64): + ιακωβ bdfinprtw¥ | ἰσραηλ 
2°} ιακωβ i* | καὶ 3°—avrov 2°] sub + Gv | ἐναντίον αὐτου] pr 
aurwm: avrwn | ἐνώπιον Ga-dmoxc, Cyr 

22 ησα»] sunt BE | om o EGabdeghirtc, Chr | caxwf] 
pr του Chr: (om 83) 


13—2 


ΧΧΧΝ 22 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα" *3viol Λείας πρωτότοκος ᾿Ιακὼβ ἹῬουβήν, Supedv, Λενυείς, Ἰούδας, 23 

Ἰσσαχάρ, Ζαβουλών" “:υἱοὶ δὲ Ραχὴλ Ἰωσὴφ καὶ Beéviapeiv’ ᾿5υἱοὶ δὲ Βάλλας παιδίσκης 3! 
'Ῥαχὴλ Adv καὶ Νεφθαλείμ' *viol δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ' οὗτοι οἱ υἱοὶ 26 
Ἰακώβ, οἱ ἐγένοντο αὐτῷ ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας. 27᾽}ἢλθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ 27 
τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς Μαμβρή, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου" αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Χανάαν, οὗ 

81, παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. 538 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Ισαὰκ ἃς ἔζησεν ern ἑκατὸν ὀγδοή- 28 
κοντα. “ϑκαὶ ἐκλιπὼν ἀπέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης 29 

TL ἡμερών" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ησαὺ καὶ ᾿Ιακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 

τ Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ‘Hoa: αὐτός ἐστιν Εδωμ. ?’Hoad δὲ ὄλαβεν γυναῖκας ἑὁαυτῷ ἀπὸ 5 XXXVI 

εἰ & τῶν θυγατέρων 'τῶν Χαναναίων" τὴν Ada, Ovyarépa Ε Ἑλὼμ τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν ᾿ἸΟλιβεμά, 
©” θυγατέρα ᾿Ανὰ τοῦ υἱοῦ Σεβεγὼν τοῦ Εὑαίου, 3 καὶ τὴν Βασεμμαάθ, θυγατέρα Ἰσμαήλ, ἀδελφὴν 3 
Ναβαιώθ. ‘érexev δὲ ᾿Αδὰ τῷ ᾿Ησαὺ τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ tBaceupadt ἔτεκεν τὸν Ῥαγονήλ, 5καὶ 4 

- "OmBepua ἔτεκεν τὸν ᾿Ιεοὺς καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Kope- οὗτοι υἱοὶ Ἤσαύ, of ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 


γῇ Xavaay. 


26 μεσοποταμιας E 


DEG(L)s-jl-ye, ABE(L" 9) 


28 vor] + δε It3BEP | (xpwroroxos ιακωβ povBny] pouBny ο 
πρωτότοκος ιακωβ 83) | ιακωβ] eius H: wos avrov sup ras ν»ῆ: 
om de | ρουβην] ρουβημ bhqc,: ρουβειμ emp: poufiu -dgijlt: 
ρουμιμ f | συμεων]} pr και btc,# | Aevers Ay*] λευις E: Never 
DGvy*!: καὶ λευι οι, : Aew rell AB: Lenni Anon’ | covda 
E Anon’ | waxap dfilopA%8 Anon’ | ζαβουλων] pr και νΈ: 
om a* 

24 om hic totum comma firfl-edE | ραχηλ] ραχιηλ 1: 
+ uxoris lacob 18. | om και ἃ | βενιαμειμ τὰ: βενιαμὴν bg*hnw 

25 νιοι---γεφθαλειμ)] post (26) ασηρ A-codd | om δε Ef | 
βαλας dpc, | om παιδισκης ραχηλ EP | παιδισκη Ὁ | payed | | 
δαμ Ὁ | νεφθαλειμ)] νεῴφθαλημ nquc,: γεφθαλει Gosvx: γνεφθαλιν 
κι: Mepthalyn Anon’ 

26 om δε ΕΠ] | (wasdeoxys] pr τῆς 73) | ya m | acnp] 
ασειρ h: agcup g: aconp rBr: + wor de paxnd wond και βενιαμιν 
ΠΡ | οἱ 1° Abswe,] om DEG rell Chr | om o 2° c, | 
om aurw cd | (εν μεσοποταμια) ex μεσοποταμιας 78) | μεσοπο- 
rajua} pr ty nry Chr: μεσοποταμιας E: peow ποταμιας s | 
της συρια:] om Chr: om τῆς acm 

27 waak τον warepa] Esau fratrem Br) | waax 1°) wax 
G | avrov] + ere ζωντος αὐτου Dd-npstvB: (+ ere ζωντος 30.84) | 
μαμβρὴη] pr πολιν ἀ(μαυρη)"η(μαμβρην)ρ(μαβρη)τΞΈ,: μαμβρην 
c, | ets 29-- κεδιου) guae in campo Ἐ, | es row] om dnp: om 
es Gacmoxc, | πολι του πεδιου] ro πεδιον f | πολιν] roroy ir: 
(+apaBa 71) | πεδιου] evacou egj | (om ἐστιν 78) | xeBpwr] 
pay E | ἐν γη xavaav]sub + G | γη] pr τῇ DElquy | χανααμ 
ας | ov) ην m | παρωκησεν) habitaucrunt AE: + exec xy | om 
και waax mn |. waax 2°) wax G 

28 eyevero n | om δε L | a] pr wacom Gacdfi*nprxe | 
ισαακ] post εζησεν w: wax G | as efyoev] sub+G: om Έ | 
efnoer] pr xacu | om ern E | ογδοηκοντα) πεντήκοντα dp 

29 εκλειπὼν DilEacfhioqruvwyc, | ἀπέθανεν ADEfmaqsuy 
ἘΠ} τσαακ L: pr waax G(& wax <) rell AB | τὸ -yevos] ror 
λαον L | xpecBurns n Chr | εθαψεν p | (ιακωβ και noav 84) | 
οι] pr καὶ p: om Ebdel | (υιοι] ἀδελῴοι 16) 

XXXVI 1--43 om L 

1 om δε bw8'!P | ησαὺ auros εἐστι»] εἰσιν m 

2 ywasxas] post eavrw Dhy¥“¢: pr ras Ga-dmnptvwx: 
γυναικα fl -| eavrw] avrw Eoqu: avrov bdnptvw: om (25) EP | 
των χαναναιὼων)] xavaay dnp¥: om τὼν y [τὴν 1°) ovoparc f | 


27 παιδιον AD 
2 ἐλ ΑἿΜ suprascr’A') | yeryatou E 


δἔλαβεν δὲ Ἡσαὺ ras γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς viods καὶ τὰς θυγατέρας καὶ πάντα 6 


XXXVI 1 aden D 
4 βασεμμαθ) βασεμ᾽ A 


ada] αδαν dhi*(a@ay ἰλ"ηρτίγο,: δαν b: adda fA-ed | ελωμ] 
αἰλωμ gy: αἰλαμ ὃ : ελων ft: ackw» EGbch*ingsuvx : [4 k/[o}s 
%: αλων dp: edwum: αἰδωμ D | om τον 1° G* | ολιβεμα A 
Delcsvwy] ολιβεμαν gjn: ολιβαιμαν Ee: Olsbama A: ολιβαμαν 
qux: ολειβαμαν G: (ολεβεμα 20): ελιβεμα i*(uid) Anon’: €ds- 
βεμαν dt: El dt}belman] ©: ἐλιβαιμαν h: ελειβαιμαν ο: ελιβαμα 
ai??(uid)38¥P: ελιβαμαν Iprc,: αἰλιβαμαν [: Elian 38): ελιβα Ὁ: 
ρεβαμαμ m | ανα] αγαν ach>(uid)qrtuc,: αγναν τὰ: Anne Anon’: 
evay Ὁ: away dh*nops: Ena % | om rov 2° p | σεβεγων] pr 
του i*: ceBarywr gj: σεβαγων dp: ceBeywp 0: ceBeywl: (Beyuw 
31) | 

3 om και m | Bacexpad) Ba sup ras i>: μασεμμαθ D(a. 
D)hc,: (βεσεμμαθ 31): βασεμαθ begrs*wyABr® : [B)asem[arh] 
Z: (μασεμαθ 71: μασαιμαθ 79): βασσεμαθ j: βασεμαθα f: 
βασεματ dnp Anon’: βασεμα 1B: μασεθμαν E: σεβεμαθ m(ao 
mg uid): τ και τὴν μαελεθ qu | touanr] [7]}sm[aV B: Helon 
Ἐμοὶ Anon’ | αδελφην)] αδελῴφη δὲ c,: ἐδε dp | ναβαιωθ) 
ναβεῳθ δο[]πηῖννο, : Διίαῤέο!α] 1: αβαιωθ qu: afew) g: ναβαιωρ 
D: ναβαωτ p: ναβαωβτ n: vaBwr d 

4 ada τω ἡσαυ] avrw ada bdnp | ada] (pt η 83): aéey c, 
adda [151 | om τω ησαν i*wER(uid) | τω] τον c.* | ger] 
ελιφαζ Eabdeh'imnpstwxc,@: ἐλειφαζ Go: ελιφαξ c: ελισαῴ 
gj(sup ras) | om και το ϑθ'ρ | βασεμμαθ)] μασεμμαθ Dhe,: βασε- 
pad ὈΠνν428»": [B)asemai[h] 1: βασσεμμαθ G: βασσεμαθ jy: 
Becceuad m: βασεμματὰ : βασεματ 038": Baowarn: μασεθμαθ 
E | ραγωηλ o 

5 em καε 1° m | ολιβεμα] ολιβαιμαν e: ολιβαμα abcmo(pr 
0)x@: ολειβαμα G: ελιβεμα i*(uid)lt Anon®: ελεβαιμα h: ελι- 
βεμαν d@: εἐλιβαμα i>(uid)prc,B: adrBaya f | ceous] covs v: 
tecous y: cegous 1: ceoBous E: ceovd bdefinpt33” Anon’: /[¢h}sq 7] 
Ὦ,: ceovAs o (o sup ras οὗ): wovd c,: ras (3) - γονηλ και 
ολιβεμα ετεκεν τὸν ceovN Ww: ραγαν τ | om καὶ 2° p | om τον 
2° g | seyAou] A sup ras i>: εἐεγλωμ egjmtwe,: seyAoum E: 
ιεγαωμ n: τεγωμ dp: Leclom Anon*: εγλωμ a@-ed: (Jeg Vos 
HL: (ceyrou 31): ἰεγλαν 1 | και τὸν xope] (pr καὶ τὸν ραγουὴλ 
18): om Ὁ | κορε] xopa: m: xoppe f: Correme Anon”: + ras (3) 
i | οντοι] εἰ [s]s{t1] H | νιοι] pr οἱ bfmwB: (+ ἐγένοντο 16) | 
σαν Ὁ | (om ot 71) | om aurwd | yn) prry.s: mi": omd 
_ 6 ελαβε»] pr ef S | vous] +avrov bdfhimnpriwc,3 | «as 
ras Ovyarepas} om dp#'?:; +avrov fnABL | om και 3°—veap- 


z , 100 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXXVI 15 

τὰ σώματα τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ Ta κτήνη Kal πάντα baa ἐκτήσατο καὶ A 

ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Χανάαν ἀπὸ προσώπον ᾿Ιακὼβ τοῦ 
7 ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 7ἦν γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα πολλὰ τοῦ οἰκεῖν ἅμα, καὶ οὐκ ἐδύνατο ἡ γῆ τῆς TL" § Ἐν 
8 παροικήσεως Ἷ αὐτῶν φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τηῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων. αὐτῶν. ϑῴκησεν:. δὲ Ἷ Ἐν" 


9 Ἦσαὺ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ' ᾿Ησαὺ αὐτός ἐστιν Ἔδωμ.Ἷ 9 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ησαὺ πατρὸς Ἵ w. 
10 ᾿Εδὼμ ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. 


τι Ἦσαύ, καὶ ἹΡαγουήλ, vids Βασεμμὰθ γυναικὸς ᾿Ησαύ. 
Θαμνὰ δὲ ἦν παλλακὴ ᾿Ελιφὰς τοῦ υἱοῦ “Hoa, καὶ ἔτεκεν 


τ: Ὦμάν, Σωφάρ, Γοθὸμ καὶ Kevél. 
13 τῷ Εἰλιφὰς τὸν ᾿Αμαλήκ. 


οὗτοι οἱ υἱοὶ ᾿Αδὰ γυναικὸς ‘Hoa. 
14 Ζάρε, Lope καὶ Μοζέ" οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς ‘Hoav. 


ἴο καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν νἱῶν "Hoa: - "Ελιφάς, υἱὸς Add γυναικὸς 


I éyévoyto δὲ οἱ υἱοὶ. Ελιφάς" Θαιμάν, 


τιϑοὗτοι δὲ υἱοὶ Ραγονήλ -Ndyop, 


θυγατρὸς ‘Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς 'Hoav- ἔτεκεν δὲ τῷ ᾿Ησαὺ τὸν Ἰεὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ 


13 καὶ τὸν Κόρε. 


ἢ om πολλα A*4id (νπαρχοντα πολλ in mg et sup ras A?) | ηδυνατο E 


χοντα f | om καὶ 3°—avrov 2° i*m | om rou 1° wa? | οἰκου] 
bis scr w* | παντα 2°—xryry] omnia pecora sua et omnia bona 
E< | νπαρχοντα] αὐτου cdegjlnptwBX: (+avrw 25) | om 
και τα κτήνη BPE | ra 3° AdpA) pr παντα DEG rell B*LS | 
xrnvn) -“ἰ αὐτου acfoBY | και 6°—exrnoaro] post χανααν 1° dnp 
(om παντα oca): om καὶ σαντα E: (om παντα 83) | exrycaro] 
ἐκτήσαντο 1: exexryro qu | om και ova περιεποιήσατο EfE | 
οσα 2°] pr σαντα D*'bdegijnprstx®,: om! | εν yn] ev ry ἢ: ex 
ys 0 | om και 8°—xavaay 2° G* | και eropevOn] exopevdn δε 
Ghacimorxc,4: om καὶ b: + noau bi, | om ex yns xavaay f | 
ns] pr τὴς bg>?: rns g* | xavaay 2°] χαναν g | om caxw8 E 

7 avrwy 1°—wrodda] multae res corum AE | αὐτῶν 1°) post 
υπαρχοντα Ga-dfimoprxc,: avrw ν" | ra νπαρχοντα] post πολλα 
egjX, | του οἰκειν apa] και του οἰκειν αμα οὐκ ἡδυναντο ΓΈ: hab 
και οὐκ ἡδυναντο γὺ(πιρ) | και---αὐτου:] και ουκ εχωρει avrous ἡ 
γῇ τη: παροικήσεως αὐτῶν f: om Ἐ | παροικησεω:] (παροικεσιας 
20): περιοικησεως m | om αὐτῶν 2°A Chr [απο] αμα τ [αὐτων 
3°] aurwc: avros fmw: (avrous 16.130): om Chr 

8 wanoer δε] κατωκησεν δε hloqtu: και κατωκησεν E | σηειρ) 
σιειρ defimn: σκειρ 5: σειὴρ Ἀ: onnp g: σιηρ lot: onp w | om 
noau 2°—{9) onep cf | om σαν 2°—edwu p | noav avros] ovros 
noau πὴρ Ww: αὐτῇ τὰ | ovros egitjr | om ἐστιν w | ἐδωμ] + κατωκει 
de ιακωβ ev Ty yn OV παρωκῆσεν o πῆρ αντου εν yn χαγααν b 

9 om avrai—(43) ἐδωμ 2° w | om de c{38(hab 3BP(>)) | warpos 
edwu] pr του Ebegjnpt: om ἃ | eden πὶ | om ev—onep n | 
σηειρ] σιειρ de**impc,": oxetp 5: onpt: σιὴρ lo 

10 και ravra ra] ra δε f | νιων] + avroveg | noav 1°] + εἰσι 
ταυτα f | om ehgas—(15) yoav 2° ἘΠΡ | ελιφα:] ελειφας o: 
ελιφαξ Eacefh>'ptvxc,@: ελειφαζ G: ἐλοφαζ m | wos 19] pr ὁ 
Eflm | ada Αἰχ] addas fit*A-ed: adas DEGI* rell | γυναικος 
σαν 15] οπὶ p: om neauc, | και 2°—(15) noav 1°] sup ras plur 
litt bh | καὶ 2°—noav 3°J)om ἢ: om και 85. | ραβονὴηλ m | wos 
a°] pro l: om f | βαφέμμαῦ yuvasxos]... [“Ἴαλ] μα... Ἀν 
βασεμμαθ]) μασεμμαθ oc,: βασεμαθ bls*A-ed%Br* Or-lat: βασ- 
σεμμαθ Egj: βασσεμαθ amt@- codd: (μασσαιμαθ 79): βασεμμας 
y: βασεματ dp%w | om yuraixos σαν 2° p 

11 om totum comma c, | ἐγένοντο δε] ...2f antdm] 1” | 
οἱ wor ΑἹ post ελιφας D( + D*) qu (om o qu): om o EG omn | 
ελιφα:] ελιφαζ acefh>*moptx@® On: ελειφαζ G: ελιφαθ E | 
θαιμαν] θεμαν ἘΠίαι suprascr E>)bmn: Zhemaris Anon’? | wuay] 
wuap Gabcfh*i#'nrx@: ὁμαρ dmp: Omera Anon’: om 38!»(5) 
Or-lat | σωφαρ] copap n: (σαφαρ 79): copap m: Omar Brim); 
om dp: + Nomades Anon®  γοθομ] pr καὶ x: yoOwu eg): 


Gotham (Ἀ(- ἐνὶ codd): ~ahoX_ 3: γιθημ τὰ: γοθορ os: 


¢ a % ’ 
SovToe οἱ ἡγεμόνες υἱοῦ ᾿Ησαύ. 


υἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτόκου Ἢσαύ' ἡγεμὼν 


12 τοῦ] τω A 
DEGa-jl-v(w)xyc,ABE(L")S 


χοθομ c: τοθομ 1: τοθωμ ἢ: (οθομ f | om καὶ Eadfimpr | xeve?] 
Cenes Or-lat: xever G(uid): evef 22: vet bn: +xac αμαλῃκ 
ουτοι wor adas γυναικος noau y Ι ee 

12 om totum comma c,  θαμνα] Thamnas Or-lat: θεμνὰ 
fr: auzadp: Thamar 4: Tham Anon’ | om ἡν bd-jnprBE« | 
παλλακη)] pry Ebd-jnprB | ελιφας 1°) ελιφαζ Eacefh>'m-ptx 
@ On: ελειφαῦ G: ελφαξ ἃ: edrecpas Phil-cod | om rov— 
ελιῴας 2° m | του] (post wou 79): om p | νιου] {αὐτου του c [ 
και erexev] και αὐτὴ erexew dnp Or-lat: erexey δε GacoxS: om 
και be-]BE* | rw ελιφα:] post αμαληκ Or-lat | edidas 2°] ekigat 
Eac—fh>*noptx® : ελειφα αὶ : edipad y | (om ror 31) Lom ovre: 
—yoav 2° y | ουτοι] pr εἰ Or-lat: +e Em | o Af] om Duld(Dail) 
EG rell | ada Α4υχ] adéas fit’r@: adas DEGI* rell: (day 84) 

13 om totum comma c, | ovro δὲ] και ovros p: om de 
eB!P | νιοι 1°) pr οἱ yB: om f | vaxou Ay] vax... G: ναχοθ Dal 
Eacqux: γαχωθ em@: vaxed bhitv¥®Y: Nackath BP: vaxod 5: 
payer dnp: vaxes τ: γαχορ οὔ: vraxwp οὗ : ναγωθ gj: maxed i: 
μεχεθ f | gape] pr και x: καὶ ζαρεθ ac: fapa Chr: fope dnp: 
fapest | cope) και σαμα τὰ : σομαι Ὁ: σωμαι 1: cout: σαμμα 
Gacox: Amma &@: βοσορ egj: (Boowp 32: μοσορ 79) | μοζε)} 
μωΐζαι 1: pega GacmoxA | ovro 2°] sup ras (13) ἰδ’: {δε ἃ | 
noay] εἰσιν εὐ] 38 : om d | μασεμμαθ Aly] βασεμμαθ DGCefgio 
qstux*BP): βεσεμμαθτ: μασεμαθ h: (μασαιμαθ 79): βασεμαθ 
cvx*A3BrP* ; βασεμναθ): βασσεμμαθα: μασσεμαθ E: Rersenee 
bm: βασεματ np: βεσεματ d | 

14 om ovra—noav 2° g | om ovra—noav 1° y | ovro δε) 
καὶ οὐτοι p: +yoay Οδ-ἰἰ)πιηοτῖχς, 3,6 | om νιοὶ qu [ελι- 
Benas] ελιβαιμας h: ελιβαμα;» afi*opc,: ελειβαμας G: ελιβαμα 
x3: Elibamath %: ολιβεμας Dejqsuv: ολιβαιμας ε: Olibame 
A: ABeuas Ὁ: (ολικεμαξ 25): ἐβαμαν m | avq) avay ec,: awa 
o: Ena 185: away dnt: way bp: Eman 38) | om rov p | 
oeBeywr] pr τὸν i*: σεβαιγων j: Semegon BP: σεβεων τ: 
Seboin Ἦν: + του εναιον x | om erexer—(15) σαν 1° ἃ | erexey de 
Tw] sup ras i*: καὶ erexe τῷ npc,: om Tw cs |. rex 1°] rou g | 
om «evs και τὸν τ΄ | cevs A] ceovs DEGacgjmoqsuxf : ceous-y : 
ιεουλ befilnr*tvc, BH Anon’: sovd f*: ceovd h: veov p | om και 
1° p | ceyAou] A sup ras i>: ceyAwe egj-np: Jeclom Anon”: 
εγλομ a: εγλωμ ca: Lglom A-ed | om τὸν 3°1 | κφρε] naps 
m: xwpes: xoppef: Correm Anon” 

15 ουτοι] pr ef E°H Or-lat: + yea» πρὶ | οἱ Aegj] om DE 
G rell | νιον Ae] vew» Dac Or-lat: wo EG rell AES | 
uo—noay 2°] pr ελεφαΐ (υιοι ελιφαξ d) wpwroroxos noav dp: 
sub + 3: om c: om woe ἐλιῴφας E: om ua ne, | ελιφα4) 
ελιφαξ D(contra D)adefm—pstvxc,@: ελειφαὶ G: ἐλεβας Ὁ ] 
πρωτοτοκου) mpwroroxos Emnsc,: +uov f Or-lat | γγεμωκ 


IOI 


τά οὗτοι δὲ υἱοὶ ᾿Ελιβέμας § Ἐν" 


XXXVI I5 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


A Θαιμάν, ἡγεμὼν ὮὯμάρ, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἡγεμὼν Κενέξ, "δή γεμὼν Κόρε, ἡγεμὼν Toda, ἡγεμὼν 16 
Αμαλήκ᾽" οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῇ ᾿Ιδουμαίᾳ, οὗτοι υἱοὶ “Abas. 17καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουὴλ 17 
υἱοῦ Ἡσαύ' ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Ζάρε, ἡγεμὼν Moté, ἡγεμὼν Σομέ" οὗτοι ἡγεμόνες ‘Payounr 


ἐν γῇ ᾿Εδωμ, οὗτοι viol Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἦσαύ. 
qG ἤγεμὼν ᾿Ιεούλ, ἡγεμὼν ᾿Ιεγλόμ, ἡγεμὼν Kope: οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιβέμας. Ἵ otros δὲ υἱοὶ "Hoa, το 
καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν, υἱοὶ ᾿Εδώμ. 


τϑοὗῦτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβέμας γυναικὸς Ἤσαύ" 18 
μας yu 


δορὗτοι δὲ υἱοὶ 20 


Σηεὶρ rod Χορραίον τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν" Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, Ava **xai Δησὼν καὶ 21 
Σάαρ καὶ ἹῬεισών" οὗτοι οἱ ἡγεμόνες τοῦ Χορραίου τοῦ νἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῇ ᾿δώμ. “52 ἐγένοντο δὲ 22 
viol Λωτὰν Χορρεὶ καὶ Αἱμάν' ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. “Ξοὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβάλ" Γωλὼν καὶ Μαν- 23 


\ 


DE(G)a-jl-vxyc, ABELYS 


1°—(16) cope] om e: om ἡγεμὼν θαιμαν q | θαιμαν] θεμαν bin 
Cy: θαιμνα τ: (θεμναν 84): θαμναν ἘΠ: γοθομ f | om ἡγεμὼν 
wuapt | ὡμαρ] sup ras i>: ομαρ c,: ovap m: Chomor Or-lat: 
wuay 1936": ναμαρ dp: κενεζ f: αμαλὴκ ἰδ: αμαληχ τ | om 
γέμων σωφαρ gj | cwpap] sup ras i>: copap dlmpc, BP): wuap 
i@?r: Oapay f | κενεῖ] CAle]ne ©: γοθα v: γὙοθομ dip: γοθωμ 
Nn: αμαληκ f 

16 om ηγεμὼων κορε A-cod H | cope] κοραι m: wyap f: 
κερεΐ did(sup ras)npv: γοθομ r | ηγεμὼων 2°—apadnx] ηγεμὼν 
ελιβανα (-Beva i**) ἡγεμὼν sda (ιλλα 132 γγεμὼων φινων γεμὼν 
payedind ἡγεμὼν κορρε (xope i@*) fit? (sup ras) | yoda] 
γωθα g: (ιωθα 71): yoOon DEG(+1yenwr γοθομ G*)aostxc, : 
γοθωμ ce: Gothom Or-lat: Cothom &: γοθεμ 1: Gotham QW: 
—phorv_S: yoyo? τὰ: Kope nprv: γορε ἃ: (+ ηγεμὼν Kevet 
30) | «μαληκ] αμαλειμ m: σωφαρτ | ελιφας:] ελιφαζ Eac—fmn 
pstvxc,A: ελειφαζ G: εφφας I(uid): + πρωτοτοκου σαν d | 
yn] τη Gacdgnpx | ἐἰδουμαια] «δουμαιας bhi*lsty%B: (covdaca 
107) | ovr 2°] om p: (δε 31.83) | wo] pr οἱ E% | adas] 
ada x: addas fit*rA-ed: +uxoris Esau A-codd % 

17 om woe 1° dp | payounA] + ηγεμὼων ἡγεμων 1 | νιου] 
wos EGbdmtuc,: οἱ νιοι 4: vos x: primogeniti BY | ἡγεμὼν 1°] 
pr duces Bc: ηγεμονες τὰ : + ηγεμὼν | | vaxod ADogsux] γαχωθ 
beghjltyA: Nachot ©: vaxed acfirvc,38: vaxer dp: vaxwp E: 
ἀχωθ τι: axer n  ηγεμων 2°—cope] om 1: (om γέμων ζαρε 
79) | ζαρε] ζαραι dm: [S}ara ©: ζερε D: βοσορ e | ἡγεμὼν 
3°—copue] γγεμὼν μοζε e: yenwy cope t | μοζε Ay] cope Ebg— 
jqrsuv38: copa: Ddp: (σωμε 20): σωμαι n: Soma ©: compe 
c,: coye f: σαμμα Gamox: σαββα c: Amma A: (Booop 79) | 
aoue Ay] ζοβε f: μοζαι D: μωζαι πὶ: pote EG rell AB: (Bote 
79: μωσε 20): M[olsfe] @: (σωζε 25) | om ουτοι χ5--εδωμ & | 
οντοι 2°] om qu: τοι EB: (+ νιοι 16) | εν yn] ἐν τη befgi*n: 
νιοι ἀρ | ἐδωμ] +fape come μοζεὶ | ovrot 3°] ov Ὁ: +de fiers | 
wos 2°] pro DB: om Ὁ | μασεμμαθ AD(uid)Ehi*yc,] βασεμμαθ 
G(uid)efi®*oq—ux : [βα]σεμα[9] D(uid): βασεμαθ acjvAB'?: Bac- 
σεμαθ g: Basemtha 18": βασεμματ n: βασσεμμας Ὁ: σαβεμαθ 
m: βασεμαν 1: As{i]mmat 1: σεματ dp 

18 om ovros 1°—noav Eafi®*imrc, | om δὲ η38]}Ρ | (νιοι] pr 
εἰσιν 83) | oAcBexas] ολιβαιμας ε: ολιβεμμας D: λειβαμας G(uid) : 
edtBapa χΑ͂ : ελιβεμας bdi*nogt**uv: ελιβαιμαθ ἢ: Lis[d}emat 
Z: Elibama 18: ελιβας p: edpas τ" | γυναικος yoav] pr θυγα- 
rpos ava v: om d | ηγεμὼν 1°—(27) ovary] sup ras plur litt h | 
ιεουλ] ceod dp: ceovndA D(contra D#))fi*: cound f*: ἰσουλ 5: ceous 
EGacmx@ : ἐλιους o | γγεμων 25] + yen 1 | ceydope] ιεγλωμ 
Duid)d-git*jmnc,: ceyor 1 | om ἡγεμὼν cope | | xope] xopas 
m: κωρε 5: κορρε f | ovr 2°] ἰ δε q | eAcBeuas] ελιβαιμας h: 
ἐλιβαμας Dao(pr wov)pc,: adtBauasf: Eiibama B: Eliba[ne] 
ΖΦ, : ελιδαμας m: ολιβεμας cgjqsu: ολιβαιμας e: ολιβεμα E: 
ολειβαμας G: ολιβαμα xB: + % θυγατρος ava....G: + θυγατρος 


ava γυναικος ησαυ D(+ D™)ace-hi*jlmotxc,ABA(sub %) [pr 
cope 1 | ava] avas D: avay ec,: away ἃ: Ena BY: Eman BP] 

19 om ovrot 1°—noav egjA-ed | ovrot δε] εἰ hi DB | δε Ay] 
om DE rell @-codd BE°H | wor 1°) pr οἱ f: (pr εἰσὶν 31) | 
om και---(23) way HP | και---εδωμ] duces Edom Ἐπ | om και 
(79) & | om ovro 2° p | of 1° Ainr] om DUE rell | ηγεμονες 
1°] pr εἰσιν E | om ovroe 3°—edwp p | οντοι 3°] pr καὶ τη: 
ἐμὰ SS | οἱ γεμονες αὐτων 2° ΑἹ om DYE omn ABLS | vos 
2°] pr οἱ ΕΠ38 

20 δε] om dps%3!: εἰσιν h: ὁ εἰσιν fhi>'rB | om νιοι hy® | 
σηειρ] σιειρ d-gimpc,*: σιηρὶ: ompt: σειρ5: om Anon’(4) | xop- 
pasov] χωραιου 1: χετταιου dnp Αποη" (1) | rov 2°—yqr] gut 
habitabant in terra Es | τὴν γην] Seir G-ed | σωβαλ] coBar 
mt: Seba! A-ed: Sobol 38": Subal Anon’: σοβαν di: (σοβαμ 
31): σεβαν p: σωβλαμ cy: (σωλβαν 25): Mebal A-codd | σεβε- 
yur) pr καὶ x: σεβαίγων gj: σεμεγὼων dp: σεγεγων E | ava) pr 
και x: αν 1: avaye: Aunam Anon’: Anor Anon’ 

21 om και 1° p& | δησω»] δεισων f: δισὼων egce,: δεσῶν m: 
δαισων acox: δηεισων d: διεισων p: δησσων jv: (δυσσων 71): 
λησων bi: λησσων 1 | om καὶ 2° p | caap Ay] acep δου: 
acetp dn: aovepp: agayo Anon’: Asam Anon’: esep x: ασαρ 
DIE rell BW: (adap 71) | om και 3°m | pecoww Ahipsy] pyows 
e?(uid)In: (ρησσων 20): ρείγων ἃ: θεισων f: δεισαν acox: ρισων 
DEe* rell | οἱ Α1] οπὶ DE rell | rov χορραιου) pr onepn: pr σηιρ 
t: pr ovecp dp: (pr σιηρ 76: pr σιηιρ 107): Chorracorum & | 
χορραιου] (pr νιον 18): χωραιον | | om του wou σηειρ dnpt | Tov 
vou] fist (nom pl) ἘΞ 35 : om νιον E | onetp) acecp ef(pr rov)gi 
mc,*: oinp 1: +7ov karotxourros y | εν Ty yn] ¢ ferra A-codd: 
om ry Dedlpty 

22 om δὲ 1° g | voc) pr οἱ cfg} | χορρει και αιμα»] 
Eman et Chorri Anon | xoppet] χορρι Ebghjqtuv: xoppy en: 
Chorre BP: Chorr ©: xwpper ο(χωρεει 0%): χωρρι lm": 
xwppn d: χορει 5: (xopt 18): χωρὴ p: χωροι cy | amar] ἐμαν 
bdmc,: Emman A: ~=p0om 3: Enam WL: θαιμαν τ: θεμαν 


ἰδ: αἰθεμαν f | αδελφη] αδελῴοι lm: adedgpos d: adeAgous p | 
om δε 2° Edp | Awray 2°] + χωρρι και ἐμὰν αδελφη dem | θαμνα) 
θμνα f: Thamana 185: Theman Anon’(}): Tham Anon’ (4) 
23 wot] pr οἱ £33 | σωβαλ] σοβαλ dpt: Sobol A: Sudbal 
Anon’: (σοβαμ 31): Sobad 8'P: σοβα 1: (σωβαν 64: σωλβαν 
2s): σωβλαμ ς,: coyad m | γωλων--γαιβηλ)] οδωμ t: (εδωμ 
84) | γὙωλων A] γολων acdnpxc,: ied S: γωλωμ DEfgijog 
ruy: γολωμ el: γολομν: [G]olom %: γωλαμ 5: Gollam Anon’: 
γαλωμ (79) A: γωλω hi: γοιων τὰ: (σολωμ 77): τωλαμ Ὁ | 
om xat 19 ἀρ | μανναχαθ Ay] μανακαθ egj: pavaxed fi: (μανα- 
χωθ 32: μωναχαθ 20): pavaxar dp: poraxar n: Manachas 
@: pavaxa E: μαναχ c,: vaxed r: μαναχαθ D* rell (285: 
Manachachat Anon’: Macha Cath Anon’: Machath 3'? | om 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXXVI 34 


24 νάχαθ καὶ Γαιβήλ, Lad καὶ 'Ὧμάν. 5“ καὶ οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών" “Ard καὶ Ὦνάν" οὗτός ἐστιν OA 
᾿Ωνᾶς ὃς εὗρεν τὸν ᾿Ιαμεὶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν; τὰ ὑποζύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 1 ἢ" 

2 ϑοὗτοι δὲ viol Ava: Δησών" καὶ Ὀλιβεμὰ θυγάτηρ "Ava. “ὁοὗτοι δὲ viol Δησών" ᾿Αμαδὰ καὶ 

2) ᾿Ασβὰν καὶ VleOpay καὶ Χαρράν. “7οὗτοι δὲ viol Σάαρ' Βαλαὰν καὶ Ζουκὰμ καὶ ᾿Ιωυκὰμ καὶ §k 


28 > 7 
ag Ouxav. 


28 οὗτοι δὲ υἱοὶ Ρεισών" "Ὡς καὶ "Apap. otroe ἡγεμόνες Χορρεί: ἡγεμὼν Λωτάν, 


30 ἡγεμὼν Σωβάλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ava, ϑοηήγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, ἡγεμὼν 'Ῥεισών" 


31 οὗτοι ἡγεμόνες Χορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν yr ᾿Εδώμ. 


3: Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς 08 


32 βασιλεύσαντες ἐν ᾿Εδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν ᾿Ιερουσαλήμ. 35καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
33 Εδωμ Βάλακ υἱὸς τοῦ Βεώρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33ἀπέθανεν δὲ Βάλακ, καὶ 
34 ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰδ υἱὸς Ζάρα ἐκ Βοσόρρας. 34ἀπέθανεν δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν 


21 οἱ 19] E 


και 45 dp | γαιβηλ] γεβηλ a-dfijmnpr: γεμηλ 1: γεβιηλ c,: 
γαιβαλ x: γεβαλ οἷ: γαιβη 5: Geba Anon’: (γεδηλ 78): Ζ7εδὶ 
18 | σωφ] και σωφα fi: καὶ σωφαρ ΟἿ: και σωφαν D( + D")r; 
Sofa %: σωφαρ acqux38": σοῴαρ mc,: Save. S$: σωφαν Ὁ 
Anon: σωρ ἘΠ: σωμ 5 | war] ομαν πὶ: wuan D: wha egj: 
way a*cfhilnoprv(uid)xc,A38'?S Anon: way ἃ : Onalm) ©: 
wuvay t: (ομναν 76: apap 71) 

24 om και 1°—-weay Anon’ και ουτοι] ovro: δὲ τ: om καὶ 
ἀ3δ᾽»ν | om woe p | σεβεγων 19] σεβαιγων g: (σεβαγων 18: 
σεβεγωμ 76): eveywr c: (Beywr 31) | ate] ace oO: acae bnr: 
ea: dp: ae e: Aca Anon”: vase E: ads τ: “εὖ Ἐ,: νακαι m | 
way] ovay m: wra EB": evay b: away c,: avay defibnp: 
ὡμαν 5: Aunam et hi fils Sebegon & | ovros] ovrws c | om 
ἐστιν Ὁ | om o DEbd-hi*'jlmopqtu | was] Aun[as] Ὦ,: avas 
fi*: awas v(mg)c,: νας m: aya D(?): ava Thdt: war D(?)g 
Iqtuv(txt)@S: (ovay 30): avay e: away j: evayb: aavay dnp: 
Oman Anon’ | τὸν cape) fontem AS: Laminir Anon‘ | τον] 
τοῦ | capew AD*Ecgijr] cane eh: canny | Thdt: eayew aqsu: 
eayuy Ὀ138: αἰαμιν dnx: αἰαμὴν p: αἰμιν v(txt): aun» m: ιαβιν 
O: tapper y: (ιαμειμ 78): ελμειν fiv(mg)c, | epnuw] + Elas 
Anon’ | (o7e] ort 30) | ἐνεμεν] evper b | τα νυποζνγια] oues 3BP | 
σεβεγων 2°] σε ex corr n®?: post avrovr: σεβαιγων g: (σεβεγωμ 
76): σεβεων m: σεβων ἀρ38" | om avrov Thdt 

26—30 om Ef 

25 ava 1°] avayer: away nt: evay bdpc,: Aunam Anon’: 
Anor Anon’ | δησων] δεισὼν x: δισων egjlm: δεσὼν ἴδ: δαισων 
abcfor: δεσωμ c, | om καὶ d | ολιβεμα] ολιβαιμα eh: ολι- 
Baya x: ολιβεμαθ t: ολιβαμαθ cm: (ολιβομαθ 76): ολιβα 
E: (ολιβιαι 79): ελιβεμα iorv: αἰλιβεμα f: ελιβαμα adnp: 
ελιβεμαθ Ὁ: λιβαμα c,: Likbathe Anon’: Luibathe Anon’ | 
θνγατρος 0 | ava 2°] avay ce: eva cB: aay n: evay bdp: 
αμαν t 3 
26 snowy] δισων egjm: δεσὼων ἰδῖς,: δαισων acfor: λησων 
i*: Avan Anon’(}) | αμαδα] αμαδαι ν: Amadan A: Emadan 
Anon: azada dnp: αδαμα Ey: ἀαγαμα ] | om και 1° p | ασβα»} 
ασαβαν h: ασβιαν τ: ασβα 385: ασβαμ νυ: “Fas gre 2: 
εσβαν cmox A: Asman 18»: ασμαμ dnp: σεβαν a: ceBapuc, | 
om καὶ 2° p | ceOpay] ἰιεθραμ dnpc,: Opa» Ὁ: LEtheran HP: 
(ιεσθραν 31.68: cexOpay 71: ιεῴραν 78): χυθραν f: Thasra 
Anon’: Zharram Anon’ | om και xappay 38" | xappay] xapay 
dps*: Chorrd Anon’: Corram Anon’: θαρα c, 

27 (υιοι] pr οἱ 130) | caap Ay) ἰασαρ D: acep akoxc,&: 
ascep m: agap E rell 18: Asam Anon’: Asan Anon’ | Badaay 
Aacy#!?] βαλακαν x(8 ex corr uid): Ballan A: βαλαμ qtu 
Anon: βαλααμ DE rell: Ballaam 385 | om καὶ 1° dp | ζουκαμ) 
(ζωκαμ 20): ζουκαν acklmoxc,@ Anon*: Zucd Anon’: Zokan 
238": σουκαμ qu: (ζαμακ 31) | και ἑωυκαμ] om m¥B'P¥HS: om 


DEa-j(k)l|-vxyc,ABE(L")S 


και dp@ | τωυκαμ] cewuxan D: (ιωκαμ 20.32: νωικαμ 79): 
tovcau bIBY: wwouxay 1: wwuxay ko: wuKay acx: twkayc,: οὐκαν 
qu: iowa i: uray τ: cwvay f: Osnican A: /uscha Anon’: 
Joascan Anon? | καὶ ovxay] sub ~ 3: om bi*I¥'P | ovxay] 
ουκαμ d-hidjnoprtvyA: ιωυκαμ qu: Juschan Anon’: Juscd 
Anon’: οβειν τὰ 

28 ουτοι δε] εἰ At S | ρεισων) ρισων egjqrtuv: ρησων Ebin: 
ερίσων c,: ρισσων dmp | ws] os Imc,: ovs E On: we ir Anon | 
apa] apa» D(?)acfikopx@: ἀρὼν n: Arram Anon’: appay 
D(?)bdmrs: Arranh Anon* 

29 ουτοι--γεμὼν 1°] ves χωρρι ovrot syenoves 1 | ovror] 
+ de ad-gijnpqruvAE< | ηγεμονες] (pr oc 18): pr veoe f | xoppec] 
χορρι Eghjqs-vc,: xoppn e: (xope 18): χωρι dp: xoppw Ὁ: 
Chorracorum & | σωβαλ] σοβαλ dmpt: σαβαλ v: σωβαδ fi*: 
σωβαρ E: σοβλαμ c,: σεβεγωμ | | σεβεγων)] σεβαιγων gj: 
σεβεγωμ c,: σαβαλ]: ava fi: Snowy τ | ηγεμὼν 4°] + ηγεμων 
1 | ava] avaye: evac,: avay nt: evaydp: Ama BP: cepeywr 
r: Snowy fi 

30 om γέμων 1° ἃ | Snowy] δεισων a: δισων egjl: δεσων 
pB'P; δισσων m: δεσσων d: δησωμ c,: σεβεγων fi: avar | om 
γέμων 2° dg | caap ADsy] ασερ acxc,A: aonp dmp: aca E: 
prowy τ: om δ: agap rell 38 | ηγεμὼν 3°] και ἃ | pecowr] prow 
Eeghjmqtuv: ρησὼν bin3'?: ρισσων p: (ρησσων 20): ρισωμ ες: 
ασαρ τ | χορρει---αυτων] om ἃ: om χορρει--ηγεμονιαις c, | 
χορρει} pr του x: χορρι D*IEbghjls—v: χορρὴ ε: χωρρι 4: χορει 
p: (χωρι 78): Chorracorum 55. | yn] pr τὴ np | εδωμ] Seir Ἐς 

31 om και i*38'P [οἱ βασιλεις}) (om 30): om οἱ c, | βασι- 
λευσαντε:) βασιλευσοντες 1: βασιλενοντες f | om ep 1°f | edwp] 
pr ym Dacdh( +e h*)km-qtuxc,A@% | om rpo—(32) ἐδωμ m | 
wpo—tepovoadnu] anteguam regnarent filti Israhel Anon’ | 
βασιλευσαι] γενεσθαι y33'P: om f | om BactAea dp | ιερουσαλημ 
Al] ij DE rell ABES 

32 εβασιλευσαν dnp | om ἐν c, | Badraax fi*mqsu | om 
νιος---(33) βαλακ n¥fp | (vos) pr o 84) | om του bedhiptc, | 
Bewp] Ba:wp begjprx: (βαιων 79): Sepphor W: + βασιλευς μωαβ 
dp | δενναβα] δεννεβα j: Demneba Anon*: δεναβα fc, 3Br: 
Dénaba ¥%'?: 8avaBa On: δεσναβα 5: δεναβαλ] 

33 om δε df | βαλακ] Badaax i*mqs: βαλεκ E: Bax 1 | 
om εβασιλευσεν n | om avr αὐτου g | om wBad—(34) αὐτου 
dp | twBad A] wBaB m: /odad Anon’(}): ἐωαβαβ 1: (wap 
79: ἰωβαθ 128): wax E: ιωαβ δ: ιωβ a(mg) Chr Anon*(§): 
ιωβαβ Dsia(txt)y®*(¢faf y*) rell AB Thdt: +ovros ἐστιν o wwB 
k(mg) Anon’() | om veos—(35) adad E | fapa] Zare A: Bapax 
1 | ex Bocoppas] ἐκοσσορας a*: εβοσσορας a** | Bocoppas] βοσορας 
εἰ 128" Thdt: βοσσορας ginquv3s'?: βοσσωρας 1: Boppopas τὰ 

34—39 om ξ 

84 ιωβαβ] ιοβαβ τι: ιωαβαβ 18: ιωαβαμ 15: (ιωβακ 31) | 
om και---[(37) σαλαμα y*(hab γὺ in mg) | om ασομ---(35) avrov 
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XXXVI 34 


A ἄντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ασὸμ ἐκ γῆς Θεμάνων. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


35σἀπέθανεν δὲ ᾿Ασόμ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αδὰδ υἱὸς 35 
“+ Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ: καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθάιμ. 35 ἀπέθανεν 36 


δὲ ᾿Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 37 ἀπέθανεν δὲ Σαλαμά, καὶ ἐβα- 37 


ον σέλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Ῥοωβὼθ τῆς παρὰ ποταμόν. 38 ἀπέθανεν δὲ Σαούλ, καὶ ἐβασί- 38 


λευσεὺ ἀντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ. 39ϑἀπέθανεν δὲ Βαλαεννὼν υἱὸς ᾿Αχοβώρ, καὶ 39 
ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰθ vids Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ' ὄνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ αὐτὸῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεζούόβ. 4οταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων 40 
‘Hoad ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν" 
ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν Γωλά, ἡγεμὼν ᾿Ιεβέρ, + ἡγεμὼν ᾿Ελιβεμᾶς, ἡγεμὼν λᾶς, ἡγεμὼν Φινές, 41 


325 παιδω Α 


37 ροωβωθ A‘) ροωωθ A® 


38 om υιος---[(30) βαλαεννων A*(hab A™™Z) 
.39 axoBwp] χοβωρ A* (a suprascr A‘) | Ovyarnp ματραειθ} np μα sup ras (3) At 


DEa-vxyc,ABES 


1° f [-ασομ] ἀσωμ egilmquc,A-codd : ασσωμ j: Asor Anon’ | 
ex Ὑη5] (pr.o 83): ἐπε terra A-ed | yns Acdp] pr της D* rell | 
θεμανων} θαιμανων D"“aceghik*loq-x: Zheman Anon”: θαιμαν 
dp: 7hamanacorum G-ed 

85 acon) ασωμ egilmquc,: αἀσσωμ j: +ex yys θαιμαν c*: 
“+0. ex τὴς Ὕη: θαιμανων αὐγὴ (31) [om o y> | om yas 31 | 
θεμᾳνγων y>].| avroy: 1°]-+uo0s ξηρα ex βοσορρας aweOave δε 
ἰοβαμ και εβασιλευσεν αντ avrov p | adad] αδαθ m: adar dnp: 
adda On-cad: apad f | βαραδ)]ὴ βαραθ q: Bapax tc, Anon’: 
βαδαδ ox: βαλαδ a: Arad Br | (0) και 14.16.77) | exxopas] 
evxowas or: παταξας i*? | μαδιαμ] Mazian Anon? | (rw πεδιω] 
Τὴ xwpa 20) | μωαμ E | γεθθαιμ)] γεθθαειμ e: γεθθεμ ctx: 
γετθαιμ dnp: Cetthem Anon’: γεθαιμ flo: γεθεμ amc,AB On- 
ed: γεθεα On-cod: τεθθαιμ i* 

36 om δε g | adad] adar dnp: αδαμ E: ada o: adda τ: 


apad f: ayad m | σαλαμα ΑἹ wisnloo $: Salma Anon’: 


σελεμα m: σαδαμα h>: αδαμα E: σαμαλακ dpt: σαμαδα egh*j: 
σαμαα bquy>: ασμαα τ: σαμοακ n: σαμαλα D rell (3128 | ex] pr 
odnp: om @ | μασεκκα:)] βασεκκας c,: μασεκκα qu(om ε u*): 
μεσεκκαε V: μασσεκκας a: (μεσσεκκας 30): μασεκας dp Anon’: 
μασσεκας ej: μασρηκα(:) On-ed: μαασρηκα(:) On-cod: (σαμε- 
‘exxas 71): Samackka ®B(-kas 385): σεκας m: xas 1 

37 σαλαμα ΑἹ snloo S: σαλμα E: σαδαμα h>: σαμα- 
λακ. dnpt: σαμαδα h*: σαμαὰα bquy>: ασμαα τ: μαλακ o: 
σαμαδα εκ μᾶσεκκας egj (τ6. 18.73.77) [εκ] καὶ 73 | μασσεκκας 
73-77: μασεκας 16.18: μασσεκας ej}: σαμαλα D rell AB | 
saovd] gaov m:. σαμονὴλ i> | ex ροωβωθ] proknt: ex Koboth 
ciuttatem Anon’: de ciuitate Roboth Anon’ | ροωβωθ] (ρωωβωθ 
16): ροοβωθ fi: (ροβωωθ 31): Robodth BP: Robéth 38": ροβοθ 
mc,A-codd: Raboth A-ed: powBwrn: poBor dp: (ροωθωθ 30.73. 
77: ροοθωθ 79): ρωωθωθ gj: ροοθοθ ε: ροωθοωθ τ: (ρωβοωδ 20): 
ροωωθ A*: poyw 1: θεβωρ E | ποταμο»] rorauwy e*: rorauas f 
. .88 aovd f* | βαλαεννω»} pr oc,: (βαλλαεννων 64): βαλα- 
ενὼων Defilmp: Ballaenon AB: Balaemon HP : βαλαεννωρ Ey: 
{βαλεεννὼν 71): Balennon Anon’: Baddervwy τὸ: βαλλενὼν bqu 
Anon’: (βαλλαων 31) | αχοβωρ] αχωβωρ b: Ochobor @: axwBap 
m: χοβωρ Dry: caxoBwpi: αχοβωθο: Agnobor Anon 
‘ $9 aweOavrer—axoBwp] om e: om δε gl | βαλαεννων wos 
axofwp) και avros ἃ | βαλαεννων] (βαλλαεννων 64): βαλαενων 
Dfilmp: Ballaenon 1385: Balaemon BP: βαλαεννωρ Ey: 
(βαλεενων 71): βαλλενων bqu Anon’: (βαλλαων 31) | unos 
αχοβωρ] pro a: om i*'nprs¥8 | αχοβωρ] axoBop ο: Ochobor 
A: axwBap m(vay- m*): χοβωρ A*Dby: σαχοβωρ i* | om 
καὶ 1° 1% | αραθ AEbhmtyB] αροθ 5: apad D“egj%* Anon: 
apa 1: appar n: αδαδ acikovxc,@ On: addad τ: apdad qu: 


αδαλ dp: Spau f | vos βαραθ] pr o o: 50} -- 2: om (71) 
Anon? | Sapa Alty%8] Bapa 5: φαραδ dp: Bapad DIE rell @ 
Anon': vavta ᾧ | poywp] purywp f: φογορ np: φογω axG: 
“Aan SB: φορωρ c,: φωον i (uid): (φροαγωρ 84): χοβωρῚ]: 
(xeBwp 71) | ονομα δε] και ονομα Ep: om de Ὦ | pereBenr] 
Metebel Anon’: peraBend hqtuxc,A-ed?: Metabel Anon’: 
pareBeni n: Matabeel BY: peyraBend 0: pevraBend ἃ: pare- 
Bound dp: (μεεβεηλ 31(uid)): Mesabeel A@-codd: ταβεηλ c: 
BeBend f | θνγατρι m* | warpaccO ΑἹ ματρεθ 6: Mathrasth 
%: parpad f: parpac h*: ματραὴ h>?: parpad ir Anon’: 
Matrab Anon’: parpa mo: μαραιθ E: pared c,A-ed: Matethr 
@-codd: ματριδαδ dnp: ατραειθ y: parand 1: ματραιθ Dall 
rell | vtov] woe o | μεΐοοβ AEabrvy] pefoo| D: μαιζοοβ 
ikqux: μεζοωβ cgjm: μεζωβ h Anon‘; Aesab Anon’: Masod 
@: Mesob BY: pefoop dnp: (μεζοωφ 76.84): μεζεωφ ἃ: μεζοο- 
dou c,: μεῖζοοκ 5: μαιζοολ f: μεζοῦ 1: (μεζεβωβ 79): μεζεβοωβ 
e: (uefeBow) 18): Exod BP: δεζοοι o 

40 ταυτα---ηγεμονων] pr και ΚΧΈ : Ai sunt duces B'P | ovo- 
ματα) σαιματα Ὁ | των ἡγεμονων] pr filrorum Esau et A: (τῶν 
νιων 15): + oUTOL ηγεμονες TOU χορραιου Tov WOU σιειρ εν TH YR 
ἐδωμ eyevovro οἱ vot Awray χορρι και away αδελῴοι Se Awray 
θαμνα ουτοι δε νιοι owBarg* | noav] οἱ noay m | κατα τοπον] 
tn omni loco | τοκον] τοπων ἔρχ": τόπου! kA: προσωπον 
D | αντων 2°] +9 τοις ονομασιν avrwy qu (31.128) S(om rors 
31.128) | om εν 2°—(43) αὐτων ἘΠ’ om εν 29---καὶ moc, | εν 
2°] pr xack | om και ac | om εν 3°1 [εθνεσι»} ονομασιν mc, | 
αὐτων 4°] sub --- S: εν τοις ονομᾶσιν αὐτων ackxA(pr και kx) | 
ἡγεμὼν θαμνα)] om g: om ηγεμων | | θαμνα)] Thamana Ἢ: 
θαιμαν eftijr: θεμαν f* Anon: Elibamas dux Themna ®B | 
om ἠγεμὼν 2° dl [γωλα]. γολα dlp: yada n¥B: Golla Anon’: 
adova On-ed: αλλουδ On-cod: θαμνα egjr: θαμναν fi: λωταν 
amxc,A%: Away o: wray c: +yenuw Awray k | ἡγεμὼν 
3°] om d: + ryeuwr 1 | ceBep ΑἹ ceOep Dl Ebhqsuvy: ιαθερ 
On: εεθεθ aclot: ιεθαιθχ: 6000 kKABP: ἰεθεμ c,: δα, (5: 
Tepthe Anon: ἰεθοομ n: εθοομ dp: cecdeO m: Theth 385: φιυων 
fir: φειγων gj: φηνων e 

41 ηγεμων ελιβεμα:)] om fB*: om ηγεμὼν 1 | eAcBepas] 
ελιβαιμας h: ελιβεμαν n: ελιβαμας c,B'lP: ελειβαμας D(uid): 
ελιβαμαν dp: Liimas Anon*: Telimas Anon’: ολιβεμας 08: 
ολιβαμας acm On-ap-hier: ολιβαμα kx: Olibamasa A: ywra 
gijr: yoda e | ηγεμων 2°] om d: + yen 1 | Aas] ηιλας 
nptc,: sAas Vi λας d: ηλα acox@: oka m: ηλαθ On: Alas 
Bp: Malas 18": xevef fgijr: xevat e | om γέμων 3° dl | dives 
A] φινων Ebchiqtuvyc,% On Anon’: Pynon Anon’: φειγων 
Dadkpx: φηνων mnA: φαιγων ο: petwy 5: ιεθερ egjr: ιεθεθ fi 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXXVII 7 


4 43 ἡγεμὼν Kevel, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν Μαξζάρ, 43ἡ γεμὼν Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί" οὗτοι A 
ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. οὗτος Ἡσαὺ πατὴρ 


Ἔδωμ. 


Ὶ ἔτ Κατῴκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῇ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῇ Χανάαν. “αὗται δὲ ai § Lw 
Ἰωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, 


γενέσεις ᾿Ιακώβ. 


ὧν νέος, μετὰ τῶν νἱῶν Βάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν Ζέλφας τῶν γυναικῶν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 
3 κατήνεγκαν δὲ Ιωσὴφ ψόγον πονηρὸν πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 3 Ἰακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν 


Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς Sviods αὐτοῦ, ὅτε νἱὸς γήρους ἦν αὐτῷ" ἐποίησεν δὲ αὐτῷ χιτῶνα 8 Ay 
4 ποικίλον. «ἰδόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν υἱῶν ἵ A, 
5 αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτῷ οὐδὲν εἰρηνικόν. 


δέἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσὴφ 


a a σὰ a? wn” , 
6 ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, ὁ καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ακούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 


700 ἐνυπνιάσθην. Τῴμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ" καὶ "ἀνέστη τὸ ἐμὸν ὶ ἢ; 


XXXVII 3 ηγαπα] ηγα A 
6 ηνυπνιασθην D 


42 γγεμὼων 1°] - ηγεμων 1 | κενεῖ] καινεΐ m: κεγες bty: 
xevat On: xevefns qu: Genes Anon’: Cenethe Anon’: μαζαρ ef 
εἰ": patep i* | om ηγεμὼν θαιμαν c, | om ἡγεμὼν 2° dl | 
θαιμα»} θεμαν Ebcdnp: θημαν k: Themna Anon: dcah 66: 
ἐλιβεμας τ: ελιβεμα e: ελειβεμα j: ελιβενας fi: ελιβελα g | 
γέμων 3°] om d: 1 ηγεμὼν | | μαζαρ] μαζερ  Αποπ': μασαρ 
On-cod(uid): μαβσαρ x On-ed: Nazar BP: Asar BY: pere- 
διηλ ε: μεγεδιηλ fgij: μαγεδιηλ τ 

43 om ἠγεμὼν 1° dl | μετοδιηλ A} incert D: μεγοδιηλ y: 
μεγεδιηλ hqtuc,: wayedimd abcklovx On Anon: Magedel A: Nege- 
Biel BP: γεμεδιηλ nn: ἐγεδιηλ d: ἐγεδιὴλ p: μαλελιηλ E: Maliel 
8": μαγαδιειθ m: μαγεδι 5: ἡλας r: λας egj: Aa fi(uid) | 
wren 2°} om df: Ἐηγεέμων 1 | ζαφωει ΑἹ ζωφαει y: ζαφωειμ 
gij On: ἔαφοειμ m: Faw ade 3: ζαιφωειμ κι: ζεφοειμπ: 
ζοφοειμ dp: ζαγῴφωειμ f: ζαφνειμ' ηγεμὼν 1: ζαφωιν bt: ζαφοειν 
c,: fapow 6: ζαφωειν DE rell: Zaphain 38: Zaboin A: Eram 
Fasoin Anon (-son Anon’) [ηγεμονες}] pr οἱ y3B | ἐδωμ 1°] avdwp 
n | (ἐν 1°) rats πολεσι 76) | κατωκοδομήμεναιΞ:] κατωκοδομη- 
σασιν Oo: +auvrww kiBS | om εν 2° ἢ | om τῆς ἢ | κτησεωτ:) 
κτισεως bfhijmoxc,*: xarotxnoews Ednp | ovros] pr εἰ GE: 
ουτοι f: avros egj: οί | warnp] prom: παρῇ 

XXXVI 1 κατωκει] κατωκησε egjBE: παρωκησε ἰδ Chr | 
ov—xavaay] avrov | | ov] ἡ fmr: 7» iX(uid) | om o πατὴρ 
αντου E 

2 om de 1° DBP*) | wond 15] +8e [ηυ38"Ἔ, | δεκα---η»] 
extra και dexa erwr ny Phil-codd: erwy dexa Ἔπτα ἣν aOSC,: ἐτῶν 
επτα και δεκα nyc: ἐτων ἣν cf’ m: nv ἐτῶν if’ { | εἐπτα] pr και 
Equ Cyr} | εἐτω»] post nv r Cyr} | ν ποιμαινω»] ἐποιμενε n: 
yeyorws ποιμαιγων ny Cyr-ed4: {δὲ Phil-codd | wera 1°— 
avrovu 1°] post προβατα 1S: om w: om αὐτου L Phil | rpofara] 
+ ov wps αὐτου Dbe-krswBE: (+ του πῥε αὐτῶν 79) | wy veos] 
veos wy Cyr-ed: om ἢ | pera 2°—feAgas] pr μετα των νιων cas 
και d(om xat)ny: σὺν mos βελλας και νιοις feadas Phil-codd | 
Baddas] βαλας dc,*: Aecas Badas p | om μετὰ των uw 2° p | 
om τῶν 4° L Phil-codd | γυναικων] παλλακων v(mg) | om του 
Phil-ed [αὐτου 2°] αὐτων c, | xarnveyxay] xarnveyxev La*df 
i*kmnptxS Cyr-ed3: (arnveyxay 20): ewnveyxay Chr-ed}: 


4 εἰδοντες A | ἐμεισησαν D | ἡδυναγτο DIE 
ἡ δραγματα 1°] δραχματα ADE | expeow A | παιδιω A 


DE(LA,)a-v(w)xyc,A8 ῈἘ (3) 


ferebant 1 ιωσηφ 2°] pr κατα i*r: post πονήῆρον dnpAB: 
ιακωβ h | copant—aurwy] row wpa αντου ιἣλ rE | wrpand] 
post αὐτων Ec: ιακωβ ly: om % | avrwe] αὐτου Lbdfi*kopyB 
Cyr} 

3 caxwB] pr Dacxc,AS | wryarncer L | vous) .cous Ay: 
αδελῴους DEy | ios ynpous] proh: ..copwy A, | 4» aurw] (εν 
aurw 107): cus erat AB | ἐποιησεν δε] ...eronoer Ay | avrw 2°] 
αὑτὸν m 

4 Se] om Ajd: +avroy D(+D)L | om avrov 1° LA, (uid) 
Chr} | αὐτὸν 1°—aurov 3°] o πῆρ αὐτὸν περισσοτερον των αλλων 
φιλει p αὑτὸν 19 -- πατὴρ] ο πατὴρ αὐτὸν φιλει Chr} Cyr | avro» 
εφιλει] φιλει avroy dA: om αὐτὸν e | ἐφιλει---αὐτου 2°] ο πατὴρ 
avrov φιλει Chr} | εφιλει ο πατηρ] φιλει o πῆρ abckmoyS: o 
wip φιλει ΖΕ Π (Ὀυϊ 4} EF Le-jlnq—w(egedec 151) Or-gr Chr | ἐφιλει) 
ηγα.. Ag: amat 18. | avrov 2° A® Chr ἢ] αὐτων AsacmE*: om 
DEL rell AS Or-gr Chr} Cyr | ex—vewy] rapa παντας τοὺς 
vous ἢ A(uid)%B(uid): νπερ του: αλλους vous Chr}: ex omnibus 
Jratribus EP | om των νιων αὐτου Ἐς“ | (avrov 3°] αὑτὸν 79) | 
(εμισησα»] εζηλωσαν 71) | αὐτὸν 2°] - οἱ αδελῴοι Ldhinp: +o 
αδελῴοι avrov D( + D)bfikrstwBEP | ovx—ovder] οὐδὲν ηδὺυ- 
γαντο λαλεῖν auvrw Chr} | λαλεω] post avrw Lb(avro)cfhikn: 
λαλησαι 1: λαβειν m | avrw] avroy m* | οὐθεν D( + D)Laklm 
oswe,,| εἰρηνικον»] ἐπινίκιον τῇ 

5 ενυπνιασθει:] ενυπνιασθει n: ενυπνιασθὴ 5 | δε] ov» f | 
απηγγειλεν] pr και 538": ἀανηγγειλεν 1 | avro} aurw E*(o supra- 
scr E>*)bfijn: om D(contra D)acegjkmqs-vxc,A#S Chr | 
αντου] τ και προσεθῆκαν ers μισειν αὐτὸν acmoxc,AX(sub 6) 
[τι] rovc,: om of 

6 om avras h | axovoare] axovca m: +8n ek: + μου (20) 
Chr-ed | rov—ov] ro ἐννυπνιον rovro oc, | τουτου] pr μου kB: 
μου: om dpy@ | ov ἐενυπνιασθην] ov ενυπνιασαμὴν Lbdnpw: 
om Chr 

7 ὡμην--πεδιω) ecce cramus in campo (medio campi ¥'?) 
ligantes manipulos 18. | ὡμην---δραγματα 1°) uidebam mani- 
pulos uestros E& | wunr) ocopyny n>: μέδεύανε 3: +eyw t | unas) 
nuas fikmn*x@ Phil-ed Chr-codd Cyr-ed: omc, | δεσμευει») 
post δραγματα 1° fA: δεσμεῖν c, | om peow Dofl | του πεδιου 
Ecdfilmnprwe, | καὶ avecrn] ....vextt &: aveorn Se Phil | 


XXXVII Δ κατηνεγκαν---πονηρον] σ΄ εἰ fercbat loseph calumniam malam super cos 4 | xarnveyxar] a’ o συρος και o 


εβραιος κατηνεγκαν jc,(om a’): a’ κατηνεγκεν σ΄ Kat epeper Vv 
3 ποικιλον) a’ orpayadwr o’ χειριδωτον ἡ Kaprwroy Vv 


SEPT. 
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XXXVII 7 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A δράγμα καὶ ὠρθώθη: περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
ὃ εἶπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν ; 8 
καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


§ A, ἐθἴδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 9 
1 A, Ἰδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον" ὥσπερ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ ἔνδεκαἿ ἀστέρες προσεκύνουν 


με. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τί τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ὃ ἐνυπνιάσθης ; ἄρά το 
, ’ 9 , ς ,’ . e 3 ‘4 ~ é 9 4 ΄“΄“ 
γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 


τι ἐξήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 
4 \ e 3 9 [οὶ 4 δ. ’ ον ἃ 2 aA ? ’ 
ρεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 


12’ Kyro- rt 
%2 
13a) εἶπεν 13 


Ἰσραὴλ πρὸς ᾿Ιωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σον ποιμαίνουσιν ἐν Συχέμ; δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 


αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιδού ἐγώ. 


Χεβρών" καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 


4 εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ισραήλ ἸΠορευθεὶς ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἷ 14 
ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα, txalt ἀνώγγειλόν μοι. 


καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


Sat εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίῳ" ἠρώτησεν 15 


δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Τί ζητεῖς ; 16ὁ δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς μου ζητῶ: ἀπάγγειλόν μοι 16 


lo) , 
“ποῦ βοσκουσιν. 


17 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν: ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων 17 


7 δραγμα 1°] dpaxua ADE | δραγματα 29] δραγχματα A: δραχματα DE | δραγμα 2°] δραγχμα A: δραχμα 2 


9 dey] Da 
Ig και 2] a A 


DEL(A,)a-yc, ABEL'S 


ανωρθωθὴη dfia*jInprtw Chr | περιστραφεντα δε) και περιστραφεντα 
ackmopxc,%: om δὲ d3§'P | δραγματα υμων] υμων δραγματα mr: 
υμετερα δραγματα Chr} | προσεκυνησεν Ὁ | τὸ ἐμὸν δραγμα 25] 
τω enw δραγματι Cyr-ed 

8 εἰπὸν a-dfim-pc, | om αὐτω 1 | οἱ αδελῴοι] om y¥: 
+avrov DEabce-hitkmqrsuwABZLS | om βασιλενων dp | 
βασιλευσης f-ikorsx*’c, Phil-cod-unic Chr-ed | om ες f*g*h | 
nuas] unas p*: ἡμῶν ahilmortx: nye» Phil | xupcevoecs] κυριευ- 
ons f-ikx4? Phil-cod-unic Chr-ed: xuptevecs E | nuwv] nus 1: 
nuasf: ep nuasc | προσεθετο n | ert] pr roe: om mB Phil: 
(+70 18) | evexey 1°] evexa Phil | om των 1°—evexery 2° m | 
τον ἐνυπνιου p& | avrov 1°] αὐτων Ὁ | om και 2°—avrov 2° Lf 
x"Q-cod | evexery 2°] evexa Phil: om p38 'P Chr | ρηματω») 
λογων E | avrov 2°] τουτων τῇ 

9 dev] εἰπε bk: evurmacOn A, | δε] +xacd | ενυπνιον 1°] 
post erepory 1° fikrwAR | om καὶ 1°—erepor 2° p | sarynoaro] 
απηγγειλεν w | αὐτο] avrw cdhn*y: om Ej@ Phil | τω---και 
2°] --- patri suo < et © 38: om A,(uid)38 | om αὐτου 1° Phil | 
om καὶ 2°—avrov 2° m¥€ | αὐτου 2°] om Cyr-cod: - 47 patri 
suo BY | om wWou—erepory 2° Phil | ενυπνιασθὴν Aefgjmy] pr 
ego BY: ἐννπνιασθεις ενυπνιασαμὴν i: ενυπνιασαμὴν DIE rell 
Cyr(post ἐνυπνίον 2° 1 Cyr-cod): xidebam A: om L  ενυπνιον 
erepor 2°] aliud somnium © | worep] wuny ort περ: και cov 
Ay: εἴ tla somnium eius E&: +ecce B | omof* Phil-cod-unic} | 
om 7 Chr | evdexa] pr o m: €..... A,: o L Or-gr | με] μοι In 
Or-gr Chr 

10 και 19] pr και διηγήσατο αὐτο τω πῥι avrov και τοις 
αδελῴοις αὐτου acmxc,S(sub “.) | αὐτω] avroy {|χ: om c | 
om αὐτου Phil | exer AA33'P Phil] + avroy Κα: +aurw DVEL 
rell 38" ἘῚ 3. Chr Cyr | rovro ro ἐνυπνιον jv | rovro] om c,A 
Phil}: +/0/2 mt 18. | om o 2° Phil} | ενυπνιασθη:] ἐγυπνιασθει 
c: Ἕτεκνον fittr | om ελθοντες p& Phil¢ Chr4 | om τε fikms 
x¢, Phil | om σου 1° Philg | om cov 2° Phil} Chr} | προσ- 
κυνησουσιν b | σοι] σε mpt Phil} 


10 επετειμησεν A 


15 πλαγόμενον ἘΠ" ί-γωμ- E>) [παιδιω AE*(red- Ἐπ) 


11 om δε 1° g | αὐτον] post avrov 19 m: om Lr® Chr | 
om οἱ τῇ | om αὐτου 1° Phil | om o—avrov 2° y®* | αὐτου 2°] 
corum EP: om dfikm-pwc,A® Phil Chr | διετηρησεν] διετηρει 
EAB Cyr: wotaust sbi © 

12 (om totum comma 31) | (Sooxey] pr του 18) | προβατα] 
Ἕαυτων v(mg) | om rou rarpos ἘΠΡ | es] εν dp 

13 wpand xpos wond] προς wong o πῆρ αὐτου ε | προς 1°] 
τὼ or | ουχ] ουχι degnpu Cyr-ed(+-yap): οὐκ ιδου 1B'P Chr} 
Cyr-cod(+-yap): «Sov Phil}: om ἘΡ | om οἱ π | ποιμαινουσι») 
προσμενουσιν dp: Booxovow Chr}: om & | ev] εἰς DELabe 
e-kqrsuvyc, Chr | σιχεμ Cyr-ed | δευρο] + καὶ ἃ: +our Phil} | 
αποστειλω] αποστελω degjnpy, Cyr-ed: αποστελλω f | εἰπεν δε] 
o δε εἰπεν Phil: καὶ εἰπεν ht Cyr: ef respondit © | om avrw— 
(14) δε mw | avrw] won df: om h% Phil: + «wong nop%B 

14 εἰπεν δε] και εἰπεν hk | avrw] xpos avroy m: om egj | 
ἰσραηᾺ] sub — 55: (0 πῆρ 71): om cEX Phil Chr | ropevdas] 
+6nk | om εἰ cejw | σου] cot: omn | και 2°] εἰ A: omcd 
j273B'P | ἀναγγειλον] pr ελθων m: αἀπαγγειλον Dbdknopv(txt) 
x | μοι] Ἔρημα acmxc,A(uid)S(sub %): +70 ρημα v(mg) | και 
aweor.] ἀπεστ. δε a | avrov] avrous f | om τῆς 2° dp | xeSpwr] 
xeBpw Vv: χεῴρων w: χεμβρων j: χελβων L [ηλθὸον ς," | συχεμ)] 
Sych & 

15 αὐτον 1°] post αγθρωπος 1° Phil-ed4: aurwf | ev rw wedi] 
ἐν Τὴ 0dw y Phil}: τῇ odw w | npwrncer δε] και npwrncer egj 
Phil}: και ἐπηρωτησεν v(mg)w: ef interrogauit 1: om δὲ h | 
om ο avOpwros Ἐ, Phil} | om λεγὼων bwe,¥ Phil | re Syres] guid 
guacreret & 

16 ο δε ειπεν] εἰ dixtt εἰ Joseph E: + avrw Lir | rovs—(17) 
δε] om f: om rous—fyrw EF  ζητω] pr eyw Phil} | ἀαναγγειλον 
D( + D)La-dhikm-prsvwxc, Phil Chr | μοι] + 89 k | Booxovow] 
+fratres mea Ἐ, 

17 om δε Phil-cod} | avrw] post ax@pwwros Phil-cod}: om 
s | (om o 31) | axnpxacww] απηρηκασιν 1: arnpacw i*(uid)m: 
axnpay ἰδ | nxovoa yap] εἰ audius AE(4+- autem) | yap] autem 


7 περιστραφεντα Se] a’ και ἰδον εκυκλωσα σ΄ Kat ὡσανι περιεκυκλωσαν V 
14 εἰ---προβατα] a’o’ τὴν etpnyny των αδελῴων σου Kat τὴν εἰρηνὴν των βοσκηματων cov j(sine nom)vS[ σου 2°] corum]: a’ τὴν 


106 


ειρηγὴν των αδελῴων σου και των BooxnmaTwr C, 


XXXVII 26 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν A 
18 tavrovst eis Δωθάειμ. ᾿ϑπρόιδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς" καὶ 
19 ἐπορεύοντο ἀποκτεῖναι αὐτόν. ᾿θεῖπαν δὲ ἕκαστος Ἷ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνια- Ἵ1, 
20 στὴς ἐκεῖνος ἔρχεται" viv οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, 
ar καὶ ἐροῦμεν Θηρίον πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν" καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. 5: ἀκού- 
σας δὲ Ρουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Ov πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 


a elev δὲ αὐτοῖς Ρουβήν Μὴ ἐκχέητε αἷμα" ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων τῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ" ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 


4 wn 9 a“ 
23 αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


23éyevero δὲ ἡνίκα ἦλθεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν 


14 τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτόν, *+xal λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 


a5 λάκκον' ὁ δὲ λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 


Séxabicav δὲ φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἀναβλέψαντες 


τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρχοντο ἐκ Γαλαάδ, καὶ οἱ κάμηλοι αὐτῶν 


26 ὄγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτένης καὶ στακτῆς" ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. 


26 εἶπεν 


δὲ "Iovdas πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Τί χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 


17 αδελφων---αὐτου:] om και ἐυρεν αὐτους Α"υϊά(φωὼν αὐτου και in mg, evpe sup ras A>, αὐτου loco αὐτοὺς A) 


18 προειδον DE | αὐτὸν 1°) αὐτῷ E 
15 ἐκαθεισαν A | ισμαηλιται Dal(Dul4) EF 


H | ropevOwper] πορευσωμεθα m: sbimus EF | δωθαειμ 1°] 
δωθαιμ ἃ: δωθαημ π: δοθαειμ Lepwe,: δοθαιμ Cyr: δοθαημ ἃ: 
δωθαειν k: δωθαιν Phil}: Dothain ©: δωθασιμ qu: δωθαμα |: 
θωδαειμ m: δομεθαειμ Chr-ed | om και 1°—Swhaeu 2° E | 
wong] prof: +es δωθαειν Κὶ | κατοπισθεν) xaroruewi: κατοπιν 
Phil: οσισθεν egj: οπισω f εἰς 2°] ἐν Labdfik—-npqs—xc, 
B(uid) Phil: om ΚΞ, | δωθαειμ 29] δωθαιμ t: δοθαειμ Lepwe,: 
δοθαημ ἃ: δωθαειν k: Sway Phil: Dothain H: δωθασιμ qu: 
θωδαειμ m 

18 om totum comma ἃ | προιδοντες fy38 | 8e] yap p: (om 
31) | avroy 1°) +fratres AB(+ cius) | μακροθεν) pr aro a | 
om αὑτὸν 2° DELeghjlqsu | om προς avrovs Chr | om 
καὶ [38 | ewopevorro A] erornpevoarro egjnopsABE: exorn- 
pevovro D( + D®)EL rell #3 Chr | awoxrewa: Aquy Chr $] pr 
του DEL rell Chr4 

19 εἰπα»] εἰπὸν dnp: ewer abcfikimorwc,3 Chr | (τον 
αδελῴον αὐτου] adAnAous 107) | αδελῴον] πλησιον egj | ιδου] 
We Cyr} | ενυπνιασθεις dfigp(-0ns)qt | exewos] om m@: + πον w 

20 om vw ovy SAE Chr} | δευρο c, | αποκτειγομεν bo | 
ρίψομεν Ac*d] ριψωμεν DEc® rell BEB Chr Cyr | om αντον 
49 (31) A | ets] e® Cyr | των λακκων] λακκον [Ἐ,: + τουτων 
BE | ἐρουμεν] εἰπωμεν (τὰ: adicamus Ἐ, | om xornpor | | 
(εφαγεν 14.16.130) | οψομεθα) οψωμεθα ai*inty Chr}: ἰδωμεν 
Chr2: usdeamus ἘΠ: γνωσομεθα fibr3B'P | ἐστιν Ay¥(uid)] eras 
DE rell AHS Chr Cyr: facient B 

21 ρουβη»] ρουβιν tx2?: ρουβημ hkq: pouvBe emp Chr Cyr- 
ed: ρουβιμ dfgijln | e€ecAaro] ἐξείλετο egh>jnqtuc,: efedero c | 
εκ τῶν χειρων) (ex τὴς χειρος 107): εκ χειροε P: ¢ manu Ec | 
και εἰπεν] Neywr Cyr: om ἢ | ου] ep | παταξομεν»] παταξωμεν 
bfghnvy33'P#, Chr: παταξομεθα 1: occideritis E | εἰς γυχην] εν 
γνχη πὰ 

22 ειπεν---ρουβην] εἰ EH: om d Chr | avros] avrw p: 
om ἢ | ρουβην] ρουβιν tx*?: ρουβὴημ hkq: ρουβειμ emp Cyr- 
ed: ρουβιμ fgijin | exxenre] exxeere cdfmpquw(-rac cdf) | 
ava] om p: +¢eius BLES | euBarere δὲ) adda εμβαλ- 


18 exopevovro} a’ o” εδολιευσαντο j(sine nom): a’ σ΄ εδολιενοντο V 
26 τι χρησιμον] a’ τι πλεονεκτημα αλλοι de τι κερδος j: a’ τι mene a’ τι xepdos vc, 


To πλεονεκτημα addos δε ro κερδος c 


107 


22 exxenra: A | εξελητε D 


23 χιτονα E 
16 αδελῴων ἘΠ(-ον Ἐ5) 


DE(L)a-yc, ABEL'S 


Nere (128) Chr} | εμβαλετε] euBarero t: εμβαλατε dh*n: 
euBaddere fm Chr Cyr-ed: εμβαλλατε D(?) | om de 2° 
D*lEdegjkinpqstuv(txt)xc, BES Chr4 Cyr | eva των λακκων 
Ay] + τουτὼων D(?)bfirw'PE Cyr-ed: τὸν λακκὸν rovroy D(?)E 
rell ®*(om rovrov)®% Chr Cyr-cod: cesternam unam & | 
των 2° AD(?)biry8'P# Cyr-ed) om cfl-owM: roy D(?)E 
rell ®Y#S Chr Cyr-cod | om ἐν τῇ epnuw ἢ | exevey- 
xnre] ἐνεγκήτε mp: eveyxere d: (eveyxare 107): inferamus B | 
owas] (pr εὔητει yap 31.83): pr εἰπε δε ovrws Cyr-ed: pr hoc 
autem dixit 38: pr εἰ ita dicebat Rodel ἘΞ: pret EP | εξεληται) 
eteXecras Ebclint: efecAaro p  αὐτον 2°] +cupisust Ep | ex 
τῶν xeipwrle manu Ἐ, | καὶ] edeyer δε ravra omws k: {εἰπεν 
ravra orws m | αὐτου] aurwe dp: + dtcebat hoc EP 

23 eyerero δε ἡνικα] ἡνίκα de d | (xpos) es 79) | ror wong] 
pr αὐτὸν δ: αὐτὸν nv(mg)#: om @: om τον D*labdi*mowxc, | 
χιτωνα Tor ποικιλο»] ποικίλον χιτωνα p | χιτωνα] +avrov Dacfk 
moxc,AXZ(sub %) | row περι avroy] ab co A: om fn Chr | 
auroy] aurw ἃ 

24 om και λαβοντες eB'P | αὐτὸν eppryay] εἐρριψαν avroy 
eA8'P: om αὑτὸν k: +avroy Iqtu3"S | execvos Adnpy Cyr- 
cod]om 1: +«xevosk: xevos D( + D™)E rell MH + erat)S Clem 
Cyr-ed: ην xevos (20) 18 Chr: nouns & | exer] exwr kquw Chr 

25 gayew] pr του Chr | aprovs v(mg)#(uid) | και ava- 
βλεψαντε:) avaBreYarres de m | ιδον και] ορωσι και w: om BP: 
om και ¥ | οδοιποροι---γαλααδ)ὴ mercator aliguis uenicbat ὁ 
Galaad Ismaelites is EP | wyandecra:] ἰσμαλιται w: + europa 
dfib'npt Thdt(uid) | npxovro] ηλθον o | ex] εν fnc, | (yaAaad] 
pr τῆς γῆς: 31: pr yns 20: yadada 79) | οἱ Afiov] om g*: ac 
DEg?** rell | (εγεμον] βριθουσαι 20) | om και 4° dp@ | per. και 
στακ.} styracis εἰ resinacA | perewys] ρητινης D*labcefhilrstvwyc,: 
ρειτινης k: (xnpey 130°) | craxrys] στακτὴ E: (πιαγαριν 130°) | 
ewopevovro] ἐκπορένοντο n: ewopevero Ο | καταγαγειν»] καταγειν 
Eb: (awayayew 18): euntes B'P(uid): et descendebant Ἐ, 

28 χρησιμον) (ro xepdos 32: οτι 18) | axoxrewouer bikm 
x*? | om xat—avrov 2° f | κρυψομεν bdkmsx?'c, 


25 θυμιαματων) a’ στυρακος jv 
: a o guid lucrum % | χρησιμον] 


14—2 
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8 i" 


7D 


TX 


4 


§ 3, 


bie Hy 


XXXVII 26 ΓΕΝΕΣΙΣ 

κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; “7δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς ᾿Ισμαηλίταις τούτοις, ai δὲ χεῖρες ἡμῶν 27 
μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 

28 «αἱ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν τὸν 28 
᾿Ιωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὸν Ἰωσὴφ τοῖς ἸΙσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν' καὶ κατή- 
γαγον τὸν Ἰωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. *%avéarpewev δὲ Ῥουβὴν ἐπὶ τὸν λάκκον, καὶ οὐχ ὁρᾷ τὸν 19 
Ἰωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ: καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. Yxal ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 30 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 3:λαβόντες δὲ τὸν χιτώνα 31 
τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα αἵματι. 33καὶ ἀπέστειλαν τὸν 3: 
χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν" ἐπίγνωθι εἰ 
χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Χιτὼν τοῦ νἱοῦ μού ἐστιν Ἷ θηρίον 33 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ἰωσήφ. 34διέρρηξεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 34 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. 35ϑσυνήχ- 35 


θησαν δὲ πάντες οἱ νἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν" καὶ οὐκ ἤθελεν 
παρακαλεῖσθαι, λέγωνὶἩ ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν νἱόν μου πενθῶν εἰς ἔδου" καὶ ἔκλαυσεν 


αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 


᾿Ἐμένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη ᾿Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο Ews τ XXXVIII 
ᾧ καιρῷ ἐκείνῳ 


32 ae] ἡ E 34 erevOn E 


(D)Ea-yc ABEL'S 


47 δευρο c, | αποδωμεθα] αποδωμεν di*?(-30u-)ry: arodw- 
σωμεν m | αὐτὸν 1°] Joseph © | om rovras AB | (ex αυτον] 
ἐπι τοῦτον 25) | adeAgos] pr o Chr | om ἡμων 2° DbilrA® | 
om καὶ capt nuwy EP | ἠκουσαν de] (επηκουσαν δὲ 32): ef 
obaudierunt Ἔκ: ..adquieuerunt &": +avrov DABES 

28 παρεπορενοντο] n\Oov m | (om οἱ 1° 77) | avPOpwra— 
ἐμποροι) ισμαηλιται EX( + uendiderunt eum ad cos EP) | pady- 
vaio] μαδιναιοι b-—eg)(txt)lc,B: μαδηναιοι mpy: Madiane 8: 
ἰσμαδινιαι ἢ : ἰισμαηλιται j(mg)v(mg)¥" | om οἱ 3° dhi*Ip | εξειλ- 
xvoay] εἰλκυσαν 0: declinanerunt 3: +fratres cius E | και 
ανεβιβασα»} εἰ ctecerunt £: om © | τὸν wond 1°) αὑτὸν ΓΈ, 
Chr | ex] απο (20) Chr | και απεδοντο] καὶ aredwro f: απε- 
Sovro Se i | τὸν ιωσηῴ 2°] avroy 03." Chr: +ex του λακκου 
u® | (om τοις ισμαηλίταις 14) εἰκοσι] τρηακοντα Ὁ: decem EP | 
χρυσίων ar*(uid) | κατηγαγΎο»] (απηγαγον 71): duxcrunt ©": 
dederunt BYE | τὸν ιωσηφ 3°] αὐτὸν h 

29 avecrpeper] ἀπεστρεψε m: (ανεδραμε 32) | pouSny] ρουβιν 
x*?: ρουβὴημ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr-ed: ρουβιμ dfgijlnt@ 
(ρουβι 15) | ewe τον λακκον) ἐν rw λακκω dmp | exc] εἰς oc, | 
ορα] μ΄ BES (txt): evper LxAEL"S(mg) | τον wong] avrov 
d# | om ev rw λακκω Ἐ Chr | διερρηξαν p* 

30 avecrpeyer] απεστρεψεν dimnpc,: ἐπέστρεψεν abcikogr 
sux Or-gr: ὑπέστρεψεν Df | om τοὺς gj | om avrov egj | παι- 
διον k | eorw] τ εν rw ANaxxw EbefgijkorwE: - ἐδὲ A | om πον 
1 | πορενομαι] πορευσομαι abdejmoptvwc,A(uid)% Or-gr Chr 
Cyr: πορευσωμαι cpn: πεπορευμαι E: etowopevopat 5: εἰσπο- 
ρέυσομαι i, | om er: ABL 

31 om δε s* | του] rw E: τὸν orv: om adc, | αἰγων] avrwr 
οὗ | (enoduvay] εβαψαν 32) | χιτωνα 2°] +7ov wwond 5 | om 
apari—(32) χιτωνα Ὁ | αἰματι As] pr εν rw dfi*nprA(uid): pr 
rw Ei* rell 8 Chr 

82 και τ9---ποικιλον] om EX: om και---χιτωνα p | και 
eurnveyxay] και εἰσηνεγκε dp: om fn | avrwr] avrw c,*: αὐτου 


27 nxovoay] o εἐπεισθησαν jv: a’ ἐπεισθησαν c, ” 


36 apxinaynpw E 


oi δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ eis Αἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῷ 36 


XXXVIII 1 ἀφεικετο A 


dpw#p(*) | εἰπαν»] εἰπὸν Ecjmno: εἰπε dp? | evpoyer) evpor 
c#(ex corr): +e rw redw fibr | «lol: +otw | om ἐστιν bk | 
om ἡ --(33) ἐστιν f 

33 και ἐπεγνω) ἐπεγνω δὲ w | om αὐτὸν 19 RS | (χιτων] pr 
ο 16) | (πονηρο»] pr ro 83) | θηρίον 29] + πονηρὸν dkmnptB” | 
Toy wong] avroy mn 

34 διερρηξεν Se] και διερρηξεν yH, | caxwB8] post avrov 1° 
fn: om @ Chr} | ewedero] eweOnxe dgp: περιεθετο (32) Chr- 
codd}: περιεβαλλετο Chr-ed αὶ | om και 2°—avrov 3° rc, | erer- 
θησεν (Ἐ, | τὸν νιον avrov] τον wong ad: cum WH: + wong m | 
τινας A] πολλας E omn ABELS Chr 

35 παντες οἱ] οἱ παγτες Ὁ: om Chr}: om πάντες mE: om 
οἱ elnc, | (νιοι] +o: 30) | at Ouvyarepes] pr πασαι acmosxc, 
A(pr #)S(sub ~%): flia ἘΜ: om a y: +avrov EfitmrsaB 
Chr} | καὶ ηλθον παρακαλεσαι] consolat: sunt 3: om και 
nrOoy (71) ©" Chr: om και 1B'P | (παρακαλεσαι] παρηγορησαι 
20) [ηθελεν] nOedov p: NOeAnoer xy BER" Chr} | παρακαλεισθαι] 
wapaxaheca αὐτὸν w": παρακαλεσασθαι w*: παρακληθῆναι ace 
fgjkm(+ avrwe)xy Chr? Cyr: om Chr} | om Aeywr m | om on 
Chr} | καταβησομαι] descendo Or-lat | rpos—pov] post περθων 
of | πενθων] post adov S: om Ὁ | es] ews b | adn» cdknpxc, 

36 μαδιηναιοι] μαδιναιοι bceg}(txt)IB: μαδηναιοι my: Madi- 
anc ©: ισμαηλιται j(mg)nve,(mg)¥: ἰσμαηλιται ἐμποροι dpS 
(mg): +enzmropo t | (om τον wong 25) | om ets αἰγυπτον (16) 
Phil Chr | om rw wrerpegn Phil | om rw 1° Eabcfi*kmoxc, 
Chr | πετρεφη ΑἹ (werreppn 16): πεντεῴρη cth>tiatimquy: 
πεντεῴρι dnp: πετεῴφρη Ec*h*i® rell BH Jos Or-gr Chr: 
Petaphre Bo | σπαδοντι φαραὼ αρχιμαγειρω] ἀαρχιμαγήρω rw 
σπαδοντι φαραὼ C: apximayerpw του φαραω Ἐ, Chr | σπαδοντι] 
ἐπαδοντι ἀρ: σπευδοντι 1: σπαροντι E: αδοντι n: εὐνουχω 
j(mg)c,(mg) | φαραὼ] post ἀρχιμαγειρω ABS | ἀρχιμαγειρω) 
pret S: prrw np: rw apximayw ἃ: ἀρχοντι μαγειρων egj 

XXXVIII 1 ews] ws c, Cyr-codd: om ABE Cyr-ed | 


31 AaBorvres—iwond] a’ και εἐλαβον τὸν χιτωνα wwond o’ λαβοντες τὸν χιτωνα Tov wond o λαβοντες Se τὸν χιτωνα Τὸν 


ιὡσηῴ & και ἐλαβον τον χιτωνα wwond Vv 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXXVIII 13 


a πρὸς ἄνθρωπόν τινα Ὁδολλαμίτην ᾧ ὄνομα Hipas. 3 καὶ ἴδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου A 

3 Χαναναίου 7 ὄνομα Σαύα" καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 3καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 

4 υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἢρ. 4xai συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 

5 αὐτοῦ Αὐνάν. 5καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ" αὕτη δὲ ἦν 

6 ἐν Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. **xai ἔλαβεν Ἰούδας γυναῖκα "Ἢρ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ἡ ὄνομα § ΔΆ," 
 Θαμάρ. Τ7ἐγένετο δὲ Ἣρ πρωτότοκος ᾿Ιούδα πονηρὸς ἐναντίον Kupiou, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ὁ 

8 θεός. 8εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας τῷ Αὐνάν Εἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάμβρευσαι 

9 αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. 


Syvous δὲ Αὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 


ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


10 σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 
11 καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. 


τοπονηρὸν δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα ἐναντίον τοῦ θεοῦ ὅτι ἐποίησεν τοῦτο, 
elev δὲ Ιούδας Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός cout ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός μου" εἶπεν γάρ Μή ποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος Ἵ Ἐ;" 


12 ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. τ ἐπλη- 
θύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανεν Σαύα ἡ γυνὴ ᾿Ιούδα" καὶ παρακληθεὶς ᾿Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ 
τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Εἱρᾶς ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Οδολλαμείτης, εἰς ᾿Θαμνά!. 

13 '3xal ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ πενθερός σον ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι 


I τινα οδολλαμιτὴν sup ras A’ | cpas Εὶ 


9 eyecrero D( + 2) 


11 npa A*(xnpa A’) 


12 wvdas] covda A*%(s suprascr A‘) | xtpowyras E | «pas E | οδολλαμιτης DE | θαιμγα A 


ανθρωπον] ardpa Cyr-ed: om AE | τινα] τον m | οδολλαμιτην») 
οδολλαβητὴν d: οδολαμιτὴν egjquy% Cyr-ed: οδολαμμειτὴν c,: 
αὠδολαμιτὴν m | npas alm 

Ὁ exec sovdas] covdas exes e: om ἘΦ | ανθρωπου] post yava- 
yacou Em | cava] ex corr i*?: σαβα dfn*p Cyr-ed: σαββα τὰ: 
Sauna Ἐ,: cavva e: σαια] | αὐτὴν 1°] +5868 uxorem A | om 
και 3°—aurny 2° 1 | (xpos) εἰς 20) 

3 (συλλαβουσα] + ert 79) | om και 2°—(4) νιον nsHPH* | 
(ro ορομα αὐτου] avrov 83) | np] ep p* 

4 συλλαβουσα ert] παλιν συλλαβουσα m: tlerum concepil et 
@: συλλαβ. παλιν f Cyr-ed: om ers Edi*jpw | vor] pr erepor 
ἃ: +8evrepory E | om exarerer—(5) και 29 ἢ" | avvay] avay c: 
(αυναυν 130): Onam Or-lat: (σηλωμ 18) 

5 προσθεισα ert] slerum concipiens ct F, | ert] post erexer 
m: om bedfps | om νιον καὶ h>(uid) | (νιον] - τριτον 31: 
Ἕτερον 83) | σηλωμ] σιλωμ bflm On-cod: σηλων dkv: σιλων 
np: σιλωαμ w: (avvay 18) | αὐτῇ] avros m | om δε E | χασβι) 
xacBn d-gi**lpwe,: χασβε i*: Chashin ©: χαῖζβι ος: χαίβει 
o(e ex corr οὐ): χαΐζβη m: (yaoBy 128): χαζει a: χαβασβη 
n | ἡνίκα erexer] noua δε ercxreyc,: noixerk | avrovs] +97 ἐν 
xa0Bn c, 

6 covdas] post γυναικα 3%”: om E | np] pr filto suo BE: εἰρ 
Phil: ἐν p | om τω f* | xpwroroxw avrov] uw αὐτου Tw rpwro- 
roxw (14.16.77.130) % | πρωτοτοκω] + uw m | θαμαρ] Gaya n: 
θαμας f: Chamar D3: Hamar & 

7 np] ep Phil: omc | wpwroroxos] pr o degjknpst: (+ uvtos 
18) | wovnpos] epayn δὲ wrovnpory c, | evarrioy] evayrs Ednpr 
Phil}: ἐνγωπίον ackmoxc, | Geos] xs νυ 

8 (om δε 14) | τω 1°] προς egj | avvay] avay Ὁ: ααυνγαν n: 
+filio cius BY | xpos] esd | om cov 1°91 | γαμβρευσαι) γαμ- 
βρευσον D(+D)myc,: emcyauSpevoa bef(-Spice)pitjnprstvx : 
εἐπιγαμβρευσον cd: nubes H | aurny] αὐτὴ af: aurw o | ava- 
ornoets i 

8 αυνα»] Aunon &”: (avva 16.130): avvay Phil-codd$ | om 
oux y | αὐτω εσται] est εἰ AE | avrw) αὐτου bwi' | om ron 
Phil-codd4 | eywero] pr ef BH: eyevero a-dfik—prvxc, BLS 


(D)Ea-yc, ABESS 


Or-gr: om € Phil: δὲ ci*#” | οταν] ore r* | εἰσήρχετο) 
econdOev abcfikmorvxc, 8H Phil: ewewopevero hit | τὴν 1°) pr 
αντὴν m  γυναικα] post αὐτου 1° m | om αὐτοῦ 1° (25) Phil | 
etex eer] εξεχει rovro Phil: + τὸ σπερμα (32) AES | (om μη 25) | 
rw αδελφω] του αδελῴου f | αὐτου 2°] σου αὶ 

10 πονηρος ἀῃρΈ | ro ρημα Aqu] om DE rell ADS: 
(rovro 35): ef ts E(om εἰ EP) | ἐναντίον τον Geov] ante Dam 
Z': in conspectu Domint &" | ἐνώπιον dnopv | του θεου] pr xv 
dnp | or: ἐποιῆσεν rovro] opus quod fecit A: om t και rovror] 
και αὐτὸν WA(uid): αὐτὸν o 6s fal" 

11 τη νυμῴφη avrov] (τὴν νυμῴην αὐτου 130): om 3285: 
Ἔμετα τὸ ἀποθανεῖν tous dvo νιους αὐτου D(+D)fitr | καθου] 
esto HY | ews] tay 5: (Ἐου 79) | σηλωμ---μοῦυ)] Μέϊμς meus 
Selon © | σηλωμ] σιλωμ bilnwc,: σηλὼν dp: om m | μου] cov 
f | (ειπεν 2°] εἰπὸν 71) | yap] de DIL: (+e τὴ διάνοια avrov 
31.83) | om wore ἢ | ovros] ourws c | wowep] καθως cc: ws και 
f: καὶ DEbdgi*jkInopstvwxc, Cyr-cod | οἱ αδελῴοι] /rater 
ΒΞ, | απελθ.---εκαθητο] fuit autem Thamar sedens BP | aved- 
θουσα τὰ | om δε 2° g | ἐν 2°] ἐπι m 

12 επληθυνθησαν] ἐπληρωθησαν flo: ἐπλησθησαν eg}: re- 
pleti sunt EX | om def | om a np | cava] pr Ovyarnp ecpas 
Κι pr @vyarnp np m: pr Ovyarnp acxAS(sub “.): σαβα dfop: 
σαννα ε: caal: Auna®% | om ἡ τὰ | ιουδα:] pr oe | aveBn] 
ἐμ! A | επι---προβατα] ἐκ tonsuram onium & | ἐπι] προς 
Eegj@{uid)S | τοὺς xetpoyras] rovs xecpayras k: τον xypa: f | 
om αὐτου 1° n | om avros eg) | καὶ 3°] +xareBy eghdj | 
npas bdinp | om o 2° ep | ododAAapecrys] ὡδωλλαμιτης c: 
οδολαμιτης aempuy(uid)c,B: οδαλλαμιτης g: odadaurys j: 
οδολλατης ἃ | θαμνα) dauvaf: Garay o: θαμναι ἃ: θαμα hd?: 
θαμναθα 1: (- κηραι τα προβατα avrov 107): τ μετ aurou egh>j: 
(+ μεθ αὐτου 79.83) 

18 ανηγγελη [157 | ry γυμφη avrov] sub — 45 | Aeyorres] sub 
+ 3: λεγοντων h> | avefn AEbegjvwyB'?] αὐήβαιν n: ava- 
βαινει D™ rell ABr(uid)\ES Cyr | om es θαμνα Cyr-cod | 
θαμνα)] θαμναν h: θαμναθα 1 | om κειραι---(14) θαμνα f | avrov 
2°] (+avros καὶ npas ὁ ποιμὴν αὐτου o οδολαμνητὴς ccs θαμνα 


XXXVIII ο efexeer] a’ σ’ corrumpebat S 
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XXXVIII_ 13 TENEZIZ 


A τὰ πρόβατα αὐτοῦ. "καὶ περιελομένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 14 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Αἰνάν, } ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνά: ἴδεν γὰρ 
ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα. ᾿5καὶ ἰδὼν 15 
αὐτὴν Ἰούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι" κατεκαλύψατο γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ οὐκ 
ἐπέγνω αὐτήν. τό ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ "ἙΒασόν με εἰσελθεῖν πρὸς ' σέϊ" τό 
οὐ γὰρ ὄγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς μέ; 17ὁ δὲ 17 
εἶπεν "Eyw σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν "Edy δῷς ἀρραβῶνα ἕως 
τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 6 δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλεόν σου 18 
καὶ τὸν ὁρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου. καὶ ἔδωκεν αὐτῇ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς 
αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. 9καὶ ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, καὶ ' περιείλατοϊ τὸ θέριστρον 19 
ad’ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς". “οἀπέστειλεν δὲ ᾿Ιούδας τὸν ἔριφον 20 
ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ Ὀδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς 
γυναικός" καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. “:ἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπὶ τοῦ τόπου ἸΠοῦ ἔστιν ἡ a1 


14 εκαλλοπισατο E | εκαθεισαν A  εἰδὲεν 2 
17 αιριῴον A | αρραβῶ! E 


16 εξεκλεινεν A | σε] με A | δωσις E 


18 δοσω E | eyyaorpm A 


1g avacras A*(a suprascr A’) | περιειλατο] περιεβαλετο A | θερισθρον E | xetpevoews E | aurys] tad eaurns A 
20 appov A | ποιμαινος A | οδολλαμειτου] οδολλαμιτου D: οδολλαμητου E | κωμησασθαι E 


DEa-yc,ABEL'S 


107): +avuros και e:pas o ποιμὴν αὐτου degjp(npas dp) : (+ avros 
και etpas 73.77) 

14 αἀφελομενὴ ir | της xnpevoews] (xnpecas 32): + aurys 
acdegijkmnorxc, ABS Chr | ad eavrys] (ar avrns 128): om 
cdnr*(uid)€(uid) Chr | περιεβαλετο] (pr και 32): περιεβαλλετο 
bdmo Cyr: {περιεβαλε 20): περιελαβετο g | θεριστρω Aach*k 
vx Cyr-codd] pr tw i: τὸ θεριστρον Ebr*: αρκαδικην r>: 
θεριστρον ΤΏΡ rell Chr Cyr-ed | εκαλλωπκισατο)] εκαλλωπισεν 
w*(uid): surrextt EP | και εκαθισενὴ καὶ exadyro Cyr: om 
bw | xpos ταις πυλαι:] ad portam ABEL | ταις πυλαις] της 
wudys Vv: Tas mudas be: rats θυραις mr | om αιναν»---θαμνα 
Chr | away) eva» bdnoprw: avyay i: away h>?: αὐναν m: 
αυνα Cyr-cod: aiwvax y: σαιναν 5: pray 1: Asnan 4%: om 
Ἐ | om ἡ eorw AE | ἐστιν] ἐστηκεν c | om εν cj | Gaya] 
θαμναν abcmowd,: θαμναθα 115: θαμνααθα t*(uid) | yeyorer] 
eyevero bw | σηλωμ] pr o egj: post avrov Cyr-ed: σιλωμ b4%lm 
n*we,: σήλων dp: σιλων na? | om o wos αὐτου D*!Ea-di*km- 
qsuwxc,AEXS Chr | ἐδωκεν] εδιδου (A: uoluit dare E | αὐτὴν 
aurw] avrw(?) αὐτὴ m: αὐτὼ αντὴν acox A-codd | avrw] eavrw d 

15 om αὐτὴν 1° sEP | xarexaduparo] (pr καὶ 31): κατε- 
καλυψε cd [αὐτὴ] eaurns D: om 1"ἘΡ | και 2°—avry 3°) 
sub --- 856: omm | eyrwfiyc, ἡ 

16 εξεκλιγεν} εξετεινεν τ | (Se 1°) yap 128) | προς αὐτὴν] 
post οδον S: προς aury | | τὴν oder] om f¥#: + αὐτου (20) B | 
aury] aurns ο: om & Phil | εἰσελθειν] ελθειν dfp: εἰσελθω c,*: 
σνγγενεσθαι n | om ουὅ--εστιν & | ov yap εγνω] και oun eweyrw 
E: ov yap ey» sup ras i* | om ἡ 1° Ebhilnrstw | γυμφὴη) 
yauBpy i*r> | om ἡ de—pe 2° j | ἡ δε εἰπεν] εἰ dixit εἰ B: omt®*: 
τ εἰ B | μοι] post Severs Dackmoxc,AS | εἰσελθη:}) edOns n 

17 0 δε] o sup ras j*®: οἱ δε]: xacdA¥ | εἰπεν 1°] +e: BE | 
om εγω B σοι] post αἀποστελλω A(mitiam)ES | ἀποστελλω) 


αποστελω abd—gi*jlmpr*'tv-yABL | αἰγων} pr εξ πὶ: de capris 
HH: ποιμνίων v(mg): om d | (om των 28) | προβατων} ποιμνιων 
nc: Ἔμου DVEbfhirstwA | 9 δὲ ewer) cf dixit a EB: - εἰ 
BP | cay dws] da mihi E | dws) (post σε 78: Swow 79): + μοι 
bBr | om ews—ce BP | ews] ws τ | του] ov m | αποστειλαι) 
pr ελθειν και ἴ | ce] σοι bd: +avro f 

18 ο δε ειπεν] ef dixit εἰ EH: omg: +e BY | ral] rl | 
τον appaBwra] post σοι ο | om τον 1° fl | σοι] past δωσω rv(txt) 
@: σε 1 | δωσω] dw Dckloquv(mg)x | 9 de] και dpA-ed¥ | 
roy δακτυλιον] ro δακτυλιον gl: ro δακτυλιδιον f | σον 19] corm | 
om καὶ 1° r τὸν ορμισκον] torguem tuum S | om και ἐδωκεν 
αὐτὴ A | αντη] αὑτὴν cqs: αὐτὰ f: - ταυτα 1% | (om και 5°— 
αντου 71) | (e\aBer] συνελαβεν 20) | om εξ αὐτου Ἐ 

19 om καὶ avacraca αἀπηλθεν (71) A-cod | avacras A*Ei* 
lostve,” © | απηλθεν] abstt homo ® | περιειλατο] περιειλετο ehj 
mpqtuc,: περιειλε g: αφειλατο ir: agdecdero fn: sla abstulst ©: 
+ornatum suum qui erat super cam et B | ro—eaurns] uestt- 
menta sua Ἐ,: om τὸ jm | θεριστρον) +avrns D*labcmoswxc, 
ABS | evedvoaro] ἐπεδυσατο m: εδυσατο o | yypevoews] χαι- 
pwourns i* | aurns] αὐτων f: ap eavrys E: om Br:  αφ 
eaurys A 

20 om de w | om τὸν 1°—arywv o τὸν 1°] τὴν d: omc | 
ἐριῴον εξ atywr] post οδολλαμειτου c: om εξ αἰγων Phil | εξ] 
ex τῶν 2): τῶν dnpta | χειρι] pr τῇ n | avrov τον οδολλ.] om 
o: om αὐτου Phil: (om του 31.83) | οδολλαμειτου] αδολλαμέτου 
bh: οδολαμέίτου aegjmpuy 38(-λομ- 38Ρ) Phil-cod: δολαμίτου q: 
οδολαμμιτου ς, 

21 om δε f | om τοὺς 2° acmnoxc,ABES | ἐπι 1° A] om 
acmoxc,AB£ES: ex DE rell % Phil | rov rowou} Jocd ἡδέως ®B | 
που] pr και etwey avras D(+ D)ackmosxc,AS(sub %): pr και 
exe IE: om i* | eorw) erat © | γεναμενη k | ev—odov] 


14 θεριστρω] σπαθαρισκον j: σ΄ σταθαρικω v | avros—yuraca] a’ και avry οὐκ εδοθὴ avrw εἰς γυναικα o’ ἡ δε οὐκ εδοθη 
aurw εἰς γυναικα o' θ' αὐτὸς Se οὐκ ἐδωκεν αὐτω αντὴν εἰς γυναικα ν 

18 τὸν 55---ορμισκον) a’ τὴν σφραγιδα σον και στρεπτον σου j(sine nom)v: a τὴν σῴραγιδα σον και Tov στρεέπτον (και τον 
στρεπτον Sup ras) σον Τὸ ovvioy c, | ορμισκον] σ᾽’ guod ad collum (=wept τραχηλον) S 


21 ἡ wopyn}] a ἡ ενδιηλλαγμενὴ jv 
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ΓΈΝΕΣΙΣ 


XXXIX 2 


11 πόρνη ἡ γενομένη ἐν Αἰνὰν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ; καὶ εἶπαν Οὐκ ἦν ἐνταῦθα πόρνη. “2 καὶ ἀπεστράφη A 
πρὸς Ἰούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ εὗρον, Ἷ καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα TW 

13 πόρνην. elev δὲ ᾿Ιούδας ‘Exyérw αὐτά, ἀλλὰ μή ποτε καταγελασθῶμεν" ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα 

24 τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. 34 ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον ἀπηγγέλη τῷ " Ἰούδᾳ λέγοντες ὃ M 
᾿Εκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας. εἶπεν δὲ ᾿Ιούδας 

as Efaydyere αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. avrn δὲ ἀγομένη ἀπέστειλεν πρὸς τὸν πενθερὸν αὐτῆς 
λέγουσα Ἔκ τοῦ ἀνθρώπου τίνος ταῦτά ἐστιν ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔχω" καὶ εἶπεν ᾿Επίγνωθι τίνος ὁ 

26 δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. *éréyvw δὲ ᾿Ιούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ 
ἢ ἐγώ, οὗ εἵνεκεν οὐκ ἔδωκα αὐτὴν Σηλὼμ τῷ υἱῷ μου" καὶ οὐ προσέθετο ἔτι τοῦ γνῶναι αὐτήν. 

27 37 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς. “δέγένετο δὲ ἐν τῷ τίκτειν 


αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν τὴν χεῖρα" λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ κόκκινον 


ag λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος. 


905 δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ 


ἀδελφὸς αὐτοῦ. ἡ δὲ εἶπεν Τί διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Dapes. 
30 Pxal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κόκκινον" καὶ ἐκά- 


λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζαρα. 


I ᾿ Ἰωσὴφ Se κατήχθη eis Αἴγυπτον" καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν ΠΠετεφρῆς ὁ εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ 


4 


2 ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Αἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν ᾿Ισμαηλειτῶν, of κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 32καὶ ἦν 


23 καταγελασθωμεν] με sup ras A’ | αἱριῴφον A | ευρικας E 
26 ov 2°] om A*(suprascr A‘) | προσεθετω E 
XXXIX 1 ισμαηλιτων Dei 


25 eyyaorp A | ἐπιγνωθη E 
30 rovro Α5] » suprascr A’ 


super uiam Enan ® | ev avay} ad Ina ©: om E& | away] 
evay bpw: amar h>?: avvay fm: pray 1 | καὶ] o δε fir | 
exay] εἰπὸν cdfmnp: εἰπὲν o | 9») sup ras(3 uel 4)j>: est 
BE: ηλθεν ἃ | πορνη] om f: +7 επιλεγομενη qu 

22 aweorpady] (απεστραφην 16): ανεστραφὴ m: ἐπεστραφὴ 
Dt: (επεστρεψεν 30) | ιουδαν] covda bmw | αγθρωποι---τοπου] 
ex του τοπον avor f | avOpwwor] ανδρες degjnp | om οἱ 2° bmw 
ABE | om ex qudBE | τοῦ τοπου] foci illius 3B | ἐνταυθα 
AEahlrtv(mg)y] wde D*v(txt) rell Phil 

23 (ewer δε] και εἰπεν 73) | om adda EP | μη wore] μηπω 
n: om wore m | xarayeAacOwper] trridear BP: (καταγνω- 
σθωμεν 20) | om eyw—evpyxas f | eyw wer] om 5: (om per 
41): +yap Eacdnpt | απεσταλκα)]) απεστειλα ms | τουτον] 
caprarum 8: om mA(uid)¥ | evpyxas] evpes dnp: - αὐτὴν 
(31) B 

24 δε 1°] yap dp | απηγγελη] pr και ἢ : ανηγγελη D Ea 
c(uid)ikm(avyay-)orxc,: ἀπαγγελλει p: ἀναγγελουσι f: λεγουσι 
ἃ | rw] του E: om Daci*kmoxc, | Aeyorres] λεγοντα m: om 
d: (+or¢ 31.83) | @apap)} post cov A | cdov] - καὶ p | (om 
ecwey δε covdas 16) | om δε 2° c, | και κατακαυθητω) ut com- 
buratur A-codd | κατακαυθ.] κατακαμῴθητω dp: καυθητω]ὶ 

25 aurns δε ayouerns bilrw(aray- i@r) | ayouern) απαγο- 
pem Dfs: om c, | om ex του ayOpwrov f | τινος 1°] pr 
εἰ Ὁ: ourwos M®efgjlmsty*?’c, Phil Chr Cyr-ed | ravra] haec 
pignora A: (om 107) | eorw] εἰσιν m | εγω] praa>: a exwd: 
εξ εκειγου Phil: om e€& | (ev γαστρι] post exw 79) | om exw ἃ | 
om εἰπεὲν a | επιγνωθι) +ravra fitkr | rwos 2°] τ ἐστιν fir 
18 | om ο δακτυλιος και B  δακτυλιο5} ορμισκος fi | om o 2° n | 
ορμισκοΞ] δακτυλιος fi(Saxrudos 15) | om auvrn A(uid) ᾿ 

26 (επεγνω δε covdas] και ἐπεγν. covd. 14: om 71) | Oapap] 
αυτη dnp@ Chr: om χ 186" | εἰνεκα f | οὐκ edwxa] ov δεδωκα 
dhnstv Thdt: οὐκ εδωκεν f [σηλωμ] post pou A: σιλωμ blmw 


24 eyyaorp A | ropmas E 


DE(M)a-yc,ABE(L)S 


C,: onAwy jps: ocAwy n | προέθετο m | om του Cyr 

27 om totum comma a | om n»ua—aurns f | erexey ADE] 
ercxrey DEM rell @38% Eus Chr Cyr | και τηδε] om p®: om 
τηδε AE | om τη el | κοιλια A] yaorp: DEM rell Eus Chr Cyr 

28 eyevero de] και d: om de p | προεξηνεγκεν] xpocetn- 
veyxe u: (προεξηγαγε 14.16.130) | xetpa 19] + avrov Ebd-hjkl 
nptw@3 Cyr | λαβουσα---αντου] bis scr g | ednoev] pr εἰ &: 
ἐδησαν w | ext—avrov] post κοκκινον EAB(uid)E | κοκκινον] 
pr ro egj | λεγουσα] + or: fi®?r | ovros] avros (20) Chr | xpo- 
ἐξελευσεται t Eus | xporepos] xpwros degjnpu Chr; mpwroy q 

29 ws de] wie g | (επισυνηγαγε»}] επεισηγαγε 14.16.130) | 
χειρα)] +avrov mBA(uid) | om και 1° DMackmosxc, ABES 
Eus Cyr | ev6us] evdews bw: om ἘΈ Chr | om o—(30) εξηλθεν 
BP | η δε] και (16) Ἐξ | (re dcexown] exndy exorn 16°) | dcexory] 


διακοπτει d | (ppayuos] pr ὁ 20) | om καὶ 2°—gapes m | 
(εκαλεσαν 107) 


80 om και 1° Cyr-ed | pera rovro] μετ αὐτὸν It | rovro] 
rovroy A'EMfhquwy Chr: ravra (25) 38” | 0 adeAdos] pr και 
d | €¢ w ny] εχὼν fier | ὦ] ον egjlmy | 7] Agatum est B: om 
Eus | ext—xoxxtvor] τὸ κοκκ. ext τῆς χειρος αὐτου dp: om ro 
Eus | ewe] ἐν Εἰ" Cyr | τὴν xetpa Act] της xetpos dnp Chr: τῇ 
χειρι DEM rell Cyr | και exad.] εκαλ. δε c | fapa] ζαραν 5: 
gape i®*r: + Τὸν δὲ erepoy φαρες m>(mg) 

XXXIX 1 κατηνεχθὴ qu | weredpns] πετεῴρις Ὁ: Peta- 
phres A: (werreppns 16): wevreppns ei*mqu: πεντεῴρις dnp: 
πετεῴρη ht: πεττεῴρη i*(uid): πεντεῴρη ly: om Chr | 0 1°— 
apxiparyerpos] o apxtmaynpos φαραω sup ras pl litt ΕΡ( pos E*) 
Chr(-yerp-) | φαραω] post ἀαρχιμαγειρω S | om o 2° DMabce— 
hi*jlmosw-c, | om avyp αιἰγυπτιος Chr | ανηρ] ο p | acyurriwy 
d | xetpos DMa-dfhik-prtvwe, BS Chr | ἰσμαηλειτω»]) pr των 
acfi®orc,38 : ισμαηλ λεγων E | om o—(2) avynp f | (οι] + και 
14) | exer] τ ἐπ Acgyptum Br 


22 απεστραφη] a’ απεστρεψεν jv(sine nom) | μη---πορνη»] a’ οὐκ ny ev rourw διηλλαγμενὴ jV 
23 μὴ wore xatay.] a’ o ne fiamus contempti S | καταγελασθωμεν}) a’ σ’ γενωμεθα εἰς etovderwow jv 
25 πενθερο»}) εκυρον M: κυριον j: a’ θ' (ἢ) κυρον v | 0 ορμισκοε] o ro περι τραχηλον Μί-λιον) j(sine nom)vS 


20 τι--φραγμο:) a τι dtexopas ἐπι ce διακοπὴν j 


III 


ΧΧΧΙΧ 2 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α Κύριος μετ ἃ Ἰωσήφ, καὶ ἣν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων᾽ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 


Αἰγυπτίῳ. 


3ἤδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι Κύριος pet’ αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἂν ποιῇ Κύριος εὐοδοῖ ἐν 3 


ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. {καὶ εὗρεν ᾿Ιωσὴφ χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ καὶ 4 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. 5 ἐγέ- 5 
veto δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλό- 
γησεν Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ ᾿Ιωσήφ’ καὶ ἐγενήθη εὐλογία Ἰζυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ. δκαὶ ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ εἰς χεῖρας 6 


8 4-- Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ "ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 


καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. Τ7καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 


γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ εἶπεν Κοιμήθητι per’ ἐμοῦ. 


δὴ δὲ 8 


οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Εἰ ὁ κύριός μου οὐ γινώσκει Se ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου, ϑκαὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ 9 


81, αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ, οὐδὲ ὑπεξήρηται Sar’ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι" καὶ 


πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; nvixa δὲ ἐλάλει 10 


 ποιει E 


5 evroyn{cer] D | om εγενηθὴ A*(hab Α1πὸ) 


4 ευηρεστη E 
| evroyea D | rar DWE 


9 ovx] ove E | uwetnpyra] νπεξειρηται AE: νφεξηρηται D | rovro] rovroy E 


DE(L)Ma-yc,AB(@°)ES 


Ὁ pera wong] μετ αὐτου | | εγενετο---αιγυπτιω] pracposttus 
(conuersus ἘΡῚ est super domum domini sui E | eyevorro g* | 
παρα τω κυριω) domins sui A: avrovc,: om τω E: +avrov 
D( + D“)abckmoswxBX(sub %) | τω acyurriw] των αιἰγυπτιὼων 
f: in Aegypto Ἃ 
' 3 ἡδεῖ δε] μὲ cognouit A: et ubi uidit E | nda] pr οὐκ 
km: εἰδὲν il: εἰπε f | xuptos 2°] pr ἣν km: pr o ef: o Geos 
Phil(uid): (0 05 ἣν 107): +» bquw Chr: +eore [38 | om per 
—xuptos 3° m | avrov 2°] + ἐστι egjA(uid) | om xa:—avrov 3° 
Ὁ | ova] pr ort παντα k: pr wayra achosxc,A£S Chr: o dnp | 
αν ron] ἐποιει n | cay DEdef@ghi®'jklo-ruwxy | εὐοδοι] evodwr 
m: (xarevodoe 35) | ev—avrov 3°] sub «ἧς 45: om kv(txt) Thdt 

4 wong 1°] post xap» bw: wd s | evwriow D | om 
εἐνηρεστει δε αυτω m Chr | ενηρ. δε] και evnp. qu: quod gratus 


crat AE | evnpeornoery Ddfgsc,38 | κατεστησεν] παρεστησεν τὰ : 


εἐστῆσεν ας | Tov οἰκου] τον οἰκον egj: τῆς otxcas Eacdhk-ptv 
(txt)xc, | om αὐτου 2° admnpv(txt)xc, | {παντα] pr ews 18) | 
aurw 29] pr ev egj: (prem 107): om c,: +emt Tov οἰκου αὐτου 
dnp | edwxery—(5) αὐτου] bis scr n | dedwxer mpc, | δια xetpos] 
per manus S | δια] παρα i* | ιωσηφ 2°) avrov axc,3(txt) 

5 om ro f* | κατασταθηναι)] κατασθηναι x*c,*: καταστῆναι 
t: καταστησαι (31.83.84) BS | rov oxov) ror oxor dp | και 
1°—aurw 1°] om p¥: om και y | ἐπι παντα] ewe πασιν j(mg): 
om ἐπὶ m3 | om και 2°—(6) wwond 1° BP | was ηυλογῆσεν 
κυριο5] es xetpas wond g: om και fmoy¥® | xupsos] pr o c, | 
om του 2° dip | eyernOn] eyevero fir | (ευλογια] pr η 79) | 
κυριου] pr παρα dp | ewe 3° Anv(mg)@] εν DVYEMv(txt) rell 
BS | om πασιν bw | aurw 2°] αὐτου Di*nc, | εν 1°) pr και 
c, | οἰκω] τ αὐτοῦ mis | aypw] +avrov Dabckoswe, 

6 exerpeyer D™Macdfghjotuw*'yc,A Chr | avrw) prev i 
εἰς xetpas] εις τας xecpas 438: δια χειρος o Chr: tn munum & | 
wond 1°] εἰναι qu | rw»—ouvder] omne quodcumque erat in 
domo sua &: om των καθ eavrov Chr | καθ εαυτον Aw(-wv 
w*)y] καθ eavrov Ὁ: καὶ avrow D(?)EMacfirv: καθ αὐτὸν 
D=(?) rell | οὐϑεν i*v [ησθιεν---σφοδρα] mutila in & | ησθιεν] 


* | 


XXXIX 2 επιτυγχανων») a’ κατευθυνομενος σ΄ ενοδουμενος Mjv(xarevod-)S 


post avros amoxc,% | om αὐτὸς DnABE Chr | καλως ᾳ | om 
σφοδρα Chr} 

7 wat eyevero] eyevero δὲ m | om τὰ ρήματα Chr | om 
ταυτα qu | om xa: 2° fmp%# | ἐπεβαλεν] εἐπεβλεψεν dnp | 
xuptou] avou c | τους οφθαλμουΞ) (τοις οφθαλμοις 107): οφθαλμον 
Cyr-cod : om τοὺς t  ιωσηφ] pr τὸν (20.32) Chr | εἰπεν] + aura 
fitlmr(-ry r* uid)ABCE 

8 ηθελησεν arxABC¥E Cyr-cod | ry—avrov 19] avrn] dé | 
τὴ γυναικι] ἡ γυνὴ Ep(ry) | avrov 1°] sub ὁ» & | εἰ] δου Chr | 
ov—ovder] δι ene οὐδὲν γινγωσκει Eus | δι exe} post αὐτου 2° h&: 
post οὐδὲν dk(-Aer)np Thdt: (8 ἐμον 18): om Em Chr} | 
ovder] ουθεν Dikmorsc,: om b | εν] pr των EMegjlmo€® Eus- 
ed Chr | (om xa:—avrw 78) | και] adda (31.83) Chr | παντα 
οσα] guod B | om oa ἐστιν avrw A | eorw] ny Efm: νπαρχὴ 
ς | avrw] pr ev (68) Eus-ed: αὐτου Thdt: εν rw οἰκω αὐτου eg 
j | δεδωκεν Mdfilpqstu Eus-ed Chr Cyr-cod Thdt | es τας 
xetpas] εν ry χειρι Chr} codd}: tn manum Ἐ,: om ras 1 Chr- 
ed} | μον 2°] auvrov evo ἢ 

9 νπερεχει] υπαρχει DMbjqrsuw€(uid) Thdt: τ οὐθὲν a: 
+ovdey mx: +aliguid S: + οὐθὲν των o | αὐτου 1° AEcy@ S$] 
αὐτὴ nx*(uid): ravra w: om opAE?: ravry DMx? rell BYE 
Chr Cyr Thdt | ουθεν---ουδεν] quod non futt commissum mihi, | 
ουθεν] ουδεν degjn: om abmopwxc,% Thdt | exov 1°] pr exros qu: 
ἐμοι cS: om bopw Thdt | ovde] ἡ p | νπεξηρηται] νπεξαιρειται 
br(-pyr-)w Chr¢ Thdt: απεξηρηται pc, | ἀπ ἐμὸν οὐδεν] ουθεν 
ἐμου fir Thdt(-der) | ax ἐμου] post οὐδεν dknpv: om g | ovder] 
ουθεν Els | om d:a—eward | avrov γυναικα τ | εἰναι avrov f | 
om καὶ 2° fc,%'P | om πως E | τὸ 2°—rovro] uerbum hoc 
malum et magnum Δ: malum hoc magnum & (pr uerbum mg) | 
om τὸ pnua dP Chr} | ρημα ro πονηρον] wrornpor ρῆμα o: 
πονήρον pnua To μεγα acxc, Eus: +7o μέγα m | ro wornpor] 
post rovro fin | και 35---θεου] om %: om καὶ Thdt | apap- 
Tyg opat] apaprnow nt: αμαρτήκως ἐσομαι Thdt | evaryrioy] evaryre 
fi: ενωπιον Chr¢ Cyr-cod | θεου] κὺ πὶ 

10 ηνικα δε] eyerero δε nrixa a%B(om δε BP): και eyevero 


7 eweBader] a’ npew M 


9 οὐδε νπεξηρηται) neque reliquit meque subtrahit siue subtractum (A oe) 45. | τὸ 2°—rovro] a’ τὴν κακιαν τὴν μεγαλὴν 


ταυτὴν Μ 


112 


TENEZIZ XXXIX 20 
Ἰωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν pet’ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. A 
11 1 ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα" εἰσῆλθεν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ 
12 οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω" "Ξκαὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα Κοιμήθητι μετ᾽ 
13 ἐμοῦ" καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 13καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 
ι4 κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, "4καὶ ἐκάλεσεν 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα ἤϊδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Ε βραῖον ἐμπαίξειν 
15 ἡμῖν" εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. Sev δὲ τῷ 
ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ 
16 ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. τόκαὶ καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν 
17 οἶκον αὐτοῦ. 17 καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρὸς μὲ ὁ παῖς ὁ 
18’ Εἰβραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. as δὲ 
ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν T L 
19 καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 19ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν 
20 πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. «al ἔλαβεν o κύριος 


10 coond ἘΠ(ιωσηφ E>) 


16 καταλειμπανει E 


ἡνικα ckmoxc,AS(xae evyerero sub ): ef BH | ἐλαλησε j | 
won Ai] pr rw DELM rell Cyr: om Chr | ημερω]ημερας | 
om καὶ egj%'? | ὑπηκουσεν D(contra D*)LMacdegj-rtuxc,8 
@EP Chr | aury 1°] αὐτὴν ο: avrys Eo Chr: om @ | xadev- 
dey per aurns] pr του ἔ: om ἢ | καθευδειν}] κοιμηθηναι p | μεθ 
eaurns E | om του σνγγενεσθαι αὐτὴ p& | του] και fH: neque 
A | αὐτὴ 29] αὐτὴν o: avrovd: om @ | 

11 evyern@n acdi*km-pxc, | om δὲ fknpyc, Cyr-cod | τοι- 
αὐτὴ Tis ἡμερα] μια των ἡμερὼν fp(pr ev): ἐμ uno die E | τοιαυτη 
ris] τις τοιαυτὴ km: τῇ avrn a: ravrno | ris ἡμερα] ἡμερα τις 
xX: τὴς nuepas dn(7T1s): τις wpa ἰδῇ: om Tis c,: +718 c ἡμέρα] 
+ras (2) a | εἰσηλθεν] pr και befgjpwyc, Cyr-ed: ingressus A | 
(την οικιαν] τον οἰκον 79) | τον Ay)om DELM rell Phil Cyr | 
ποιησαι fitr | ovdes ac—gijkm—prxc, | 7] post oma S: om 
Lk | ev Acfnyc,8# Cyr-cod] pr των DELM rell ACS Cyr- 
ed | τη οικια] τω ow Mm 

12 και exeowagaro] xaxewn pndeva ἰδουσα αλλ ἡ Tor ιωσηφ 
exparnoey m: om καὶ Ldnp@ | eweowacaro—avrov 1°] appre- 
hendit uestes cius nudauit eum its 18 | εξεσπασατο ς, | avrov] 
αὐτῶν g*: avrov ἢ) : om ACHS | των ἐιματιων αὐτου] ucstem cius 
£E: om E | avrov 1° Amy@S] om D!LM rell Cyr | (κοιμηθητι 
per ἐμου] κοιμηθησομαι pera gov 108) | (om και 2°—etw 83) | 
και 2°] κακεινος m: ὁ δε (20.31) A(uid) | καταλείπων AEhkno 
ry] καταλιπὼν ΒΜ rell 18 Phil Cyr: caredewe (14.78) S(uid) | 
αὐτου 19] sub 3: om ELbdhkptvwyc, Phil | εφυγεν A] 
pr ἐν rats χερσιν aurns και ΚΤ: prev ταις xepow aurys δ! uid) 
ELM rell (om ey m)B@#S Phil Cyr 

13 και 1°—etw] sub + v¥: om (71) Cyr-cod | καὶ eyerero] 
eyevero de acdfikmnor(sup ras)xc,2: om καὶ (20) 38'P: om 
eyevero ΡΈ, | κατελειπεν] pr religuit cam ef exiit εἰ EP: pr extit 
εἰ BZ: κατελιπεν DLad-gijlpqstuxyc, ABCES: καταλιπὼν bw 
Cyr-ed | om αὐτου i*npvc, | ex—avurys] in manu cius EH: om 
c | om και 2°—eéw dn | και epuyer] (om 16.77.130): om και 
Ὀερν 38" Cyr-ed | καὶ εξηλθεν εξω] om k: om και 3: om efw p 

14 και exad.] exad. δε k: om καὶ DdfkmnpqxABE Cyr | 
om οντας πὶ Cyr-cod | (οικια] +ws εἰδεν ort κατελιπε Ta ἱμάτια 
avrov 71) | και ειπεν avros] om @: om avros A | om λεγουσα 


17 ἐμπαιξαι μοι] καταγνωναι μοι M 


13 Wer D 
17 euwetar A 


14 eWdere AD | εμπεζειν E 
18 φωνη E 


DE(L)Ma-ye, ABOES 


fmnABE | wdere—nuy 1°) quid adtulistis super me (om super = 
me EP) uidete quod fectt super me E | de mw | εισηγαγεν) 
ἤγαγεν a(rrya sup ras a8)cmoxc,S(txt) | om ἡμῖν 1° & Cyr-cod | 
om παιδα 1 | exwactac j(mg)n | ἡμῖν 2°] μοι j(mg)nc,# | εἰσηλ- 
Ger] pr καὶ e: +yap k | om λεγων dnp | κοιμηθητι per 
ἐμου] κοιμηθησομαι pera σου bw | κοιμηθητι] xadevdew dnp | 
(om και 3°-—peyady 71) | εβοησα] pr ego Ἃ | (pun peyadrn] 
μεγαλη φωνὴ 84: φωνὴν μεγαλὴν 32) 

15 om avroy fm | (ore 84) | om μου i* | om και εβοησα 
y | om καταλειπων---εμοι L | xaraderwr)] καταλιπὼν D( + 225} 
Mabd-gijlmpqs-xc, Cyr: religuit ABCES | epvyer) pr και 
L@ES | om και εξηλθεν CE 

16 καταλιμπανει] καταλείπει dp: religuit EPS: posurt B 
BCE | maria] - αὐτου Efm%s'P£(uid) | eavry] αὐτὴ fnpc,: 
εαυτης i*o: αὐτῆς ἃ | ews] ws L: ws δε τῇ | εἰσηλθεν (79) BE | 
xuptos] + αὐτου EdegjknptB®@#(uid)S(uid): +swwond D | ess— 
avrov] εν τω ow avrov f: om egjB"@: om εἰς x*  (αυτου) 
aurns 84) 

17 om καὶ τὸ mp | αὐτὸν m | om xara—ravura τὴ! 
ταυτα] αὐτου i*(uid) | o was] διε meus Tract: om ἢ: +oo0u 
BE | εἰσηγαγε:] εἰσηνεγκας Chrg: ἡνεγκας τὰ | om προς nuas 
El | εμπαιζειν Lfl Chr ἃ codd4 | μοι 19] we Chr-codd}: ημας 
ἤδιν: nuw ἘΠ Chr§ | om και ecwev μοι y* | και ecrev] εἰπεν 
de τ: dixit enim Tract | om poe 2° Lbcew [κοιμηθητι per 
exov Ac, A Tract] κοιμηθήσομαι pera cov D( + D)ELM rell 
(-σωμαι ny) CEZ(xas εἰπεν---σου sub +): +9 ef clamaut uoce 
magna < & 

18 yxovcer] ἤκουσα τὴν φωνὴν n* | om μου efgj | κατε- 
Newer] κατελιπεν DMad-gijlpqs—vxc,ABCES : καταλειπον c: 
καταλιπων Lbw | om αὐτου Lhi*kquy | om καὶ 2° Lbew38 | 
om και εξηλθεν Ἐ, | om efw bw 

19 κυριος Af] +avrov Dsl(Did)EM rell ABCB(uid)S | 
Ta pnuara]om n: +ravra dfp@ | om τῆς γυναικος αὐτου dp | 
oca—cov] om fp: om οσα---αὐτον i€P | λεγουσα] λεγουσης͵ i: 
+1 γυνὴ avrovd | ovrws] - και ovrws m | om και Efkmnp@ 
BPE | opyn] τ αὐτου k 

20 και ἐλαβεν ABE) om f: καὶ λαβων DEM rell S$ | om 


20 και 1°—.iwond] a’ και ἐλαβεν xs swond αὐτὸν σ΄ ehaBer ο KS αὐτου Tor wwond ο΄ Kat λαβων o KS wond V 


SEPT. 


113 15 


XXXIX 20 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέ- 
χονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 7 καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ 21 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. “52καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμω- 22 
τήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα 
ποιοῦσιν ἐκεῖ. orn ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι᾽ αὐτὸν οὐθέν: πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς 23 
Ἰωσήφ, διὰ τὸ τὸν κύριον μετ᾽ αὐτοῦ εἶναι" καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν 


αὐτοῦ. 


τ γένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως ᾿Αὐγύπτου καὶ ὁ τ XL 


ἀρχισιτοποιὸς τᾷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. 35καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 2 


§ As αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ" 83καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν "φυλακῇ παρὰ τῷ 3 


ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ Ιωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 4καὶ συνέστησεν ὁ 4 


“A 


1 As ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐτούς, καὶ παρέστη Ἷ αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. “καὶ ἴδον 5 


3 ’ > 3 ς » 4 3 a ‘ew a” » 3 a e¢ 3 4 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος 

ε n a a 
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς of ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. εἰσῆλθεν δὲ 6 


XL 3 αρχιδεσμοφυλακει A 


DEM(As)a-yc,ABCEBES . 


o κυριος dp | ιωσηφ] pr τὸν dmp: αὐτὸν (107) BP: - δε») 
‘Br | καὶ 2° Α΄ om DEM rell BS | eveBader] eveBadrev w: 
ἐπεβαλεν 1 | (om αὐτὸν 107) | (om 70 20.79) | εἰς 2°—w] pr 
xasf: owov Chr | ev w] ov fidS | κατέχονται) xarexovro w: 
κατειχοντο Ef: κατερχονται ἃ: erant 18 | om exec—oxupw- 
ματι εἴη Chr 

21 ιωσηφῚ) -ἰ καὶ ἣν ἀνὴρ ἐπιτυγχανων Thdt | αὐτου] avrw 
cklm Thdt | ἐλεο9] ἐλεον Thdt: eAasoy dnp | χαριν aurw εἐδωκεν 
c, | om edwxery aurw Thdt | χαριν αὐτὼ akx | om apxideopo- 
φυλακο:--(12) 0g | δεσμοφυλακος Efln Thdt 

22 και 1°—-(23) ιωσηφ] libere uertit ἘΠ | ἐδωκεν] κατέστησεν 
k | om o αρχιδεσμοφυλαξ (71) ἘΞ | om τοὺς n | απηγμενου:] 
awrayouevous qu: καθειργμενου: m: εγκεκλεισμενους D + Φί-κλισ-) 
Ehlnrst: σνυγκεκλεισμενους ἔ(συνεκλ- uid)i: clausos €3(mg) : #9- 
sectos B: om k | ova] ova 0: om bfi**kmrwc,€ | exec] + avros 
ny ποιων Mabckmoswxc,AX(sub %) 

23 ουκ] pr και τηΞ ὁ Chr | yy 15] dec Ir | αρχιδεσμοφυλαξ 
Any Chr] +e» τω decpwrnpw τὰ Ἐ;: + τον δεσμωτηριου D( + 251) 
EM rell AS | γινωσκων---ουθεν] φυλαξ f | δι αντον] δι αὐτων 
imp: om Chr} | ονθεν] οὐδὲν bdglmnpx: cos 8B | om ro Dg* 
c, | om τον Mah*i*nopvxy | κυριον] xs x | μετ avrov] post 
ειναι fA: (δι avrov 30) | ova] pr raytal: om f: τ αν egj | om 
avros BOE | woes (30) € | κυριο:] pr o egj: post evoda dE: 
και KS 0 O$ fi(om και): και Ὁ | evwdou Mabce-knqt-we,ACS 
Chr Thdt | ev—avrov 2°] sub --- 3: om ras qru 

XL 1 qpapre) peccauerunt E | τον βασιλεω:] post acyurrov 
1° f; om του mc, | om ὁ 2° ἢ | κυριὼ] KY m | aura] aurwc,*: 
αὐτου m | βασιλει] pr rw Dacdnptx 

2 οργισθεις c, | φαραὼ] o βασιλεὺς i*: om egj¥ | om em 
1° Ddnp | om αὐτου dnp% Phil | ewe 2°—apyiotrorow) pr 
και cA: om EX | ew: 2°] om dB": 1 τε npt | om ewe 3° dB 

8. hoc comma libere uertit B | φυλακὴ) pr τη befitlrtwB: 
kn Og | om wapa tw αἀρχιδεσμοφυλακι bi*quw | rw αρχιδ.] 
του αρχιμαγειρον τὰ | apxid.] δεσμοφυλακε D( + D)Megiksv: 
αρχιμαγειρω Asacdnopxc,ABS Phil-codd-omn | es το δεσμω- 
Typiow] ey Tw δεσμωτηριω f: om IC (uid) | es τον τόπον] om 


5 εἰδον Dail(Duld) 


fm: om τὸν ἢ: {εν Tw οχυρωμᾶτι dnp(pr roy) | ov] orov D: 
ey wf | wond απήκτο exe] pr o bmwx: Joseph erat A: ἢν 
wond ἘΠΕ, | arnxro] arnpxron: arepxrom: (απηνεχθὴ 108 
mg): xarwxe ὶ | exec] om 38: 1 ἐν rw οχυρωματι j(mg) 

4 om totum comma & | συνεστησεν) xareorncey m | o— 
aurous] avrous o ἀρχιδεσμωτης wond dnp: 40: princeps-carni- 
ficum (=o apximayespos) Joseph A | ἀρχιδεσμωτηΞ) αρχιδεσ- 
μοφυλαξ Mj(mg)v(mg)yX(uid): Ἐ αὐτου f | rw wong avrovs] 
avrous τω wong Chr-ed: iwond avrovs kmx: aurous ιωσηφ i*: 
προς wand avrous f: avrous προς wwond i*’r: αὐτοις τὸν wwond 
Chr-codd : (om αὐτοὺς 30.107) | cond g | αὐτου] + dedit eos 
in manum cius 18 | και παρεστὴ avras] pr attendebat its B'? ; 
(καε παρέστησεν avrovs aurw 31.83): erat super cos E€: om 
D(D4)f33" | παρεστησεν E | (αντοις] αὐτοὺς 14.16.1430) | de] 
(yap exec 71): +execdnp | nuepas] nueparc: + πολλας & Chr: 
+ πλείους knv(mg): - πλειστους dp φυλακὴ] + πλειους eg] 

5 ἀμφοτεροι ενυπνιον] evurvcov αμφοτεροι α[ϊπιηοῖχς, ABS: 
αμφοτεροι ἐγυπνια (14.16.77.130) Chr4: ἐνυπνια ἀμφοτεροι ck€ : 
(ενυπνιον οἱ ἀμῴοτεροι 30): om αμῴοτεροι Edp | exarepos— 
avrou] i” una nocte unusguisgue ἐλ 145 uiderunt somnium 
suum & | om exarepos ἐγνπνιον bdhlpqsuw¥ Chr | exarepos] 
exarepoy i*: exarepor egj: exacros mn | evumecoy 2°] om m: 
+avrov k: +eius uidit 18" | μια] post νυκτὶ acfimorxc,S | 
γυκτι] puda{xn] D(contra De!) | om ορασις---δεσμωτηριω dm | 
opacis—aurou] guod uidit in somnio suo ©: om p Chr | opacis] 
pry de qu: εν wy at opaces bw | om rou ἐνυπνίου [ἰδἴτ αὐτου] 
aurwy bwy38'P: om Dacfit*koqruxc,AS(uid) | 0 19---αρχισιτο- 
woos] 0 TE ἀρχισιτοποιος και ὁ ἀρχιοιγοχοοξ P: TOU apxtowoxooU 
και του ἀαρχισιτοποιον D( + D*")acfia?koqruxc,A Som τοῦ 2° qu | 

2 (=Tov owoxoov) S™]: {του ἀαρχισιτοποιου και του 
αρχοιονοχοον 76) | o 1°] τε Chr | ovoxoos bw | σιτοποιος 
bw | om o¢ 1°—deouwrnpw p οι 1°—Bacite] regis BE: om 
of Ὁ | rw 1°] prev r | οἱ 2°—deopwrnpiw) om f: om a bwH | 
(ovres} avdpes 31) | εν Tw Seopwrnpiw] ew (ewe 78) τοις δεσμω- 
Typos eg) (78): Ἐν aur qu 

6 ηλθεν y | om δε g*qu | xpos—wond AC] wond Tw 


20 και 2°—oxupwya] a’ και ἐδωκεν αὐτὸν xpos oxoy του δεσμωτήριον M | εἰς To οχυρωμα] εἰς το δεσμωτήριον M 


22 απηγμενου:] εγκεκλεισμενους Mjv: dedepevous j 
XL 3 απηκτο] a’ δεδεμενος As 


4 συνεστησεν]) σ’ wapeO[e}ro As | xaperrn] a’ ελειτουργει M: σ’ ελιτουργει As 


5 0 15---αρχισιτοποιο8) a o rorwrns kat o πεσων M: a’ o ποτιστης σου καὶ o rats σου j(om gov 1°)v 


114 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙ, 15 


πρὸς αὐτοὺς τὸ πρωὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν ᾿τεταραγμένοι. 7καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνού- A 
yous Φαραώ, οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὃ 4s 
8 ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ;Ἷ ὃοἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ενύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. T As 

ο εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; διηγήσασθε οὖν μοι. 9 καὶ 
διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ἰωσὴφ Ἷ καὶ εἶπεν Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος ᾳ ᾳ- 

10 ἐναντίον μου" dy δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς" 

11 πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. “xal τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρί μου" καὶ ἔλαβον τὴν 
σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. 

1 χὰ αἡ εἶπεν αὐτῷ Ἰωσήφ Τοῦτο "ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 13 τι ες ἢν 
τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν 
σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς 

14 ἦσθα οἰνοχοῶν. "ἀλλὰ μνήσθητί μου διὰ σεαντοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ 

15 ὄλεος, Kal μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραώ, καὶ ἐξάξεις με 'éx τοῦ ὀχυρώματος τούτου" ᾿5ὅτι κλοπῇ § L 
ἐκλάπην ἐκ γῆς ᾿Εβραίων" καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν με εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 

6 ειδεν (514) 8 εἰδομεν DE [διασαφησεις A | διηγησασθαι A 


10 πυίθμ]εναις D | ανενηχνια E | πεπιροι A 12 now E*(eow E>) 
13 ge] σαι A | apxtovoxaay A | πρωτεραν E 1§ αλλα D 


wpwt προς avrous fr: ιωσηφ xpos αὐτου: rw πρωι E(ro E*)i®B: 
προς aurous Tw πρωι C: προς αὐτου: wond mpuc bw: προς 
αντους ιωσηφ Tw πρωι ajnquc,: προς αὐτοὺς wong τὸ πρωι Dsl 
(D“4)M rell: ad cos Joseph mane AS: om τὸ πρωι (25) Ἐ 
avrous 25] αὐτὸν i*(uid) | (rerapayuevor] σκυθρωποι 20) 

7 npwryce dnpA¥ | rovs—avrov 2°] αὐτοὺς f: avros m: 
eos loseph E | om ev—avrov 2° bsw | om wapa—Acyuw p | 
του xuptou D(+ D)i@*r | avrov 2°) αὐτων i**r38'P@ | om re ] | 
om or: acoc, Chr} | σκυθρωπα τα προσωπα ὑμων AES Chr | 
(nuwr 18) 

8 εἰπα»] εἰπον DEacdfm-prsc, | om avrw bw | (ενυπνια 
107) | (διακρινων 20) | αὐτο οὐκ ἐστιν Abfpwy%] οὐκ ἐστιν 
aurw cdg*nq: οὐκ ἐστιν avro DEMg?? rell Chr | αὑτοις] post 
wwond Elt: om degj | ovxe] ov t | του θεου] τον O¥ f: om του 
a | αὐτων] avrov Ebefjo: om mw | om ἐστιν 2° Chrf  διηγη- 
σασθε] απαγγειλατε Thdt | ovr] post μοι (128) S(uid): om @ 

9 om τω wond dp | εἰπεν] tavrw kB: +aurw ovrws bw | 
ev—ny] uidebatur mihi in uisione mea QA: uidebam in somnio 
meo Ἐ, | νπνω] ἐνυπνιω dB | ἀμπελος ην E | om εναντιον--- 
(10) aurn f 

10 εν δε] nv de M: και evc,: Ἔτω Ὁ | Τῇ rw quw | rpes — 
σταφυλη:] germinaucrunt (+ tres ἘΠ) palmites cius (om cius ἘΠ) 
et extulit (extulerunt Es) racemos (tres racemos €°)E | rpes 
xvOpeves] γ΄ BAacrous i>(mg) | πυθμενες---σταφυλῃ:] palmites 
uirides ualde et habcbat tres racemos maturos racemos uuarum 
A | θαλλουσα) ἡ θαλασσα ε: +H» kmS | ἀνενηνοχυια]) evern- 
γοχνια τ: ενηνοχνια adfmnp: everxnxua 1 | BAacrous] pr τρεις 
e | πεπειροι ot Borpves] pr καὶ qu: πεπειρους Borpvas bfimrw | 
πεπειροι) wept yy» Phil-cod-unic} [om οὐ v Phil | forpues] 
τ αὐτῆς acoc, | σταφυλη3] pr της DEkmastuy: om o: +7pes 
f: +» Phil-cod-unic} 

11 {ποτήριον 1°] + μου 79) | φαραω 1°—wornpor 2°} bis scr 
r | (om τὴν 25) | ἐξεθλιψαν q*(uid) | om αὐτὴν m& | ποτη- 
ριον 2°] Ἔ Φαραω acdeg(gapw g*)im-pxM(pr )ER(sub Ὁ) 


DE(L)M(As)a-yc,A3B(C5) (2) S 


και 45-- φαραὼ 2°) εἰ porrexi εἰ BH: omg | και 4°—es 2°] sup 
ras i*: om και---ποτήριον fhlw% | ἐδωκαν q*(uid) | το ποτήριον 
3°] αὐτὸ ἃ | ras xepas) τὴν χειρα EMbcehjw%'?: om ras 
D(contra D)i*np 

12 και ειπεν] εἰπεν δὲ v(mg): om και (31) 38” | om aurw 
efm% | om rovro m | ἡ συγκρισι:] ..terpractatio © | avrov] 
somnit Ἢ, | (ot) pr ovr 25) | πυθμενες] βοτρυες ΓΕ, 

13 ert) +yap πὶ | apxys) ἀρχιοινοχοιας Chr | awoxara- 
ornoe oe] αποκαταστήσεις 5: εἐπικαταστήσει σε bl: καταστη- 
ge σε dm | ext—gov 2°] super uinum in officio tuo Ἅ,: om 
Chr} | ewe] εἰς Chr} | τὴν ἀρχιοινοχοιαν] rn αρχιοινοχοια m: 
THY ἀρχὴν THs οινοχοιας eg} | δωσει τῇ | om To fn | om 
2° Dhy | τὴν χειρα) τας χείρας fi*(om ras)AB: (om την 76) | 
avrov] σον mE: φαραω Dy | κατα] pr καὶ mqu | τὴν προ- 
repay σου ac(cot)moxc,AS | προτερον v | om ws yoda owo- 
Xowy c, | owoxowr] super uinum © | 

14 adda μνησθητι) αλλ ἀαναμνησθητι (20) Chr} | om μνησ- 
θητι μου HP | om δια ceavrov AES Chr} Thdt | yernrar σοι 
EMeghjlqtuy€S | om καὶ 1° EP | ποιησης El | εν ἐμοι] ex 
eve Efitnprv(txt)® Chr4 edd: εἰς eue ἃ Chr} codd}: per ἐμου 
bi*mw: mihi @ | edXeor dnpv | μνησθησὴ)] μνησθεις Ὁ: μνησ- 
θητι Chr3: memor sis, | φαραὼ περι ἐμου firE | om ἐμου E | 
φαραὼ] pr xpos DMbdegjkmnpwy'33(uid)@ Chr: pr coram 
AS | εξαξει:] εξαξης clpc,: educas © 

15 xdorns g | ἐκλαπη t | εκ yns] in terra B-codd | εβραιων) 
εβραιον 1": acyurrov n | ovx—ovder] οὐδὲν κακὸν εἐποιησα ἢ, 
Thdt 4: om οὐκ Dc, | ov πεποιηκα ο | οὐδεν] pr κακὸν fitr: 
ουθεν bw: +xaxov 18 Thdt} | αλλ] και dnptva# Chr Thdt | 
eveBadov] ἐνεβαλλον bdem Chr}: taemisit Ὦ, | ror λακκον] car- 
cerem BYES: domum carceris EP | τὸν bis scr Ὁ | λάκκον 
τουτον} oxoy τὸν λακκοὺυ rovrov bdfi*knptv(txt)wAH Chr }: 
Towoy του Aakkou τουτου δῖ: λακκὸν rou οἰκου rovrov Thdt}: 
λακκον Tov οχυρωματος τουτου Thdt} | om τουτον mE 


6 rerapaypera] a’ εμβρασσομενοι MAcjv: σ΄ σκυθρωποι MAsjvS 
7 παρα τω] a’ σ’ ev Tw ο[ικω του As | cxvOpwra] a’ κακα σ’ πονηρα As 
8 συγκρινω»} a’ ἐπιλυομενος σ’ διακρινων M: α' (ἡ) σ’ soluens B | διασαφησιε] a’ ἐπιλυσις Mj(sine ποπι)ν 86: σ΄ διακρισις MvB 


9 ἢν ἀμπελος evarrioy] ἐν τω coud ἣν κλῇ evad ib 


10 πυθμενε:] a’ o” κληματιδὲες Μίοπι o’)jvS | θαλλουσα)] a’ o’ βλαστωσα Mj(sine nom)vS(uid) 


11 


15—2 


XL 16 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


A τό καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτε ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ἰωσήφ Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ τό 
ᾧμην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου" 17ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 17 
τῶν. γενημάτων ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 


“ 2 κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. τ δἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ 
τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" ᾿9ἔτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ 


TY ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. "xal ἀπεκατέστησεν, τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ" ““τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ. 23οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο 


8.3» 


Ψ' e 4 ? “Ὁ)Ἅ 
Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 


18 


τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς 


σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει 


πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 


αὐτοῦ. 


τ Ἐγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ᾧετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 1 
41, “καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἷ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, 2 
καὶ ἐβόσκοντο ἐν τᾷ ἄχει" 3ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ αἰσχραὶ 3 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο αἱ βόες παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει" 


16 ειδεν Dil 


XLI 2 aveBavor] αναβαινον A: αἀνεβεννον E 


DE(L)Ma-yc,ABE(2'"S) 


16 και der) et ubi uidit A(om 428 ΡΈ, | cuvexpiver) expive 
I | om και 2° (30) ABES | και eyw dfinr | ιδον] uideham A | 
ἐννπνιον Kat ὡμὴν] ita in somnio meo uidebam E': in somnio 
meo HP | evvevioy] in somnioAS: omf | om καὶ 3° Dbdinp 
wH-ed3BX | ὡμην] ἐνομιζον M(mg): wis ecce B | xava] κοφινας 
ava n | χονδριτων αιρειν] ha.. et olera © | (χονδριτης 107) | 
atpecy] post μου n: foliebam 38: ayew pe m: +e acoc,: om 
(14-16.77.130) Ἐ | τὴν κεφαλὴν a | rns] γῆς c, 

7 ev—xavw] in guib canistris © | ἐπάνω 1°] +-Tys κεφαλὴης 
μου ο | om απὸ παντων f* | των yernuarwy A] om των y: τῶν 
yevuw bde(om rw»)fgijknprtwc, EX: των γενεων Ὁ: om DEL 
ΜῈ" rell ABS | wr] ὦ l(uid) | ο---εσθιει] edebat rex PharaoA: 
edit Pharao rex Acgypti E | 0 βασιλευΞ] om b: (om o 84.128) | 
φαραω βασιλευς m | φαραω] post εἐσθιει bw: om oy | epyw bw | 
σιτοποιου] pistorum A | του ovpayov] om DELMaeghi*jloqsuv 
c,ABELS: +ras (23) c [κατησθιεν) κατησθιαν L: κατησθιον 
defi*jnp | του ἐπανω] του ex: Edi*knp33(uid) : om bw 

18 ιωσηφ] pr o a: (+ovrws 71) | avrw] avros 5: om L | 
aurn—avrov] (om 71.77): om αὐτὴ ς | κρισις w | om τα Ef 

19 ert] pr καὶ c, | τριων ἡμερων} τρεις ἡμέραι και m Chr: 
τ και DlbikrswBrd, | apedec] αφελειται D(-re)biw: αφειλεται 
[: agape: Chr: αφαιρειται 1 | dapaw] pr o βασιλευς ἢ: post 
gov τὸ r | om gov 1° g | κρεμασει σε] κρεμασεις c,*: κρεμασ- 
Ges y: (xpenacOnoes 31): om σε ἃ | (ξυλου] pr rov 31) | om 
Kat 2°—gou 4° g | φαγονται E(pr παν E*)bfhirw | τὰ opvea] 
post gov 3° m: τα πετεινρα Eo: (om ra 128) | om τοῦ oupayou 
m | om gov 39 6 | (σου 4°] - αὐτὴ ἡ συγκρισις avrov 77) 

20 om ev 1° ego | nuepa 2°] punctis notauit p*?: post 
γενέσεως bw | yevecews] post ἣν k: γενεας] | 97] post φαραω f: 
om ςΡΈ | και eworer] καὶ ἐποιησεν Efhi*v(ing)x*(uid)38H(uid) : 
ἐποιησεν 1H: ποιων ἢ | ποτον»] rowoy f | wasow] εν rw oxw |: 
om t | om τῆς apxns 1° Ὁ | του αρχιοινοχοου)] του owoxoou 


18 σνγκρισεις A | rps A 
20 om ἥμερα 2° A*(hab Ac™€) | ἐποιου A | racw D | experw AE 


23 αλλ DUE 
3 aveBevo| E 


E(ovox-)d(om rov)mnqu: ctus guia uen{is) © | om τῆς apxns 
2° Ed | σιτοποιου dqu | ev μεσω] ava μεσον m | om αὐτου 2° EE 

21 om και 1°—avrou f | (επι] εἰς 76) | (om και 2°—dapaw 
71.107) | om ron | (xornpsov] + αὐτου 30) | es—dapaw] gapaw 
ἐπι xecpas c | τας χειρας efgjA | papaw] avrov dp 

22 σιτοποιον m | ἐκρεμασεν] + ἐπι ξυλου EAE | καθως fn | 
cuvexpwer] συνεταξεν Ei* | avras] avrw LA-codd Έ : om @-ed 
6 


23 om ovx—twond g | ove εμνησθη δε) (pr και 31): και οὐκ 
εμνησθη Ὁ | του] rw E | om αὐτου 18 

XLI 1 μετα] τα 5 | om ern n | om ἡμερων LimE | εἰδεν 
gapaw pA | ιδεν] post εγυπνίον m: cde n | wero ecraya] 
ecce stabat % | wero] wore dnp: ws m: ενομιζεν M(mg) | 
ἐσταναι} se esse © | ext] in ri~pa A (ad ripam codd): - του 
χείλους fij(mg)rv(mg): (+70 χειλὸς 30) | τον ποταμου] τον 
ποταμὸν τῇ : τω εἰδει J™2(uid) 

2 εκ] ext Ecmqu: (απὸ 73) | καλοι f | rw ecdec] τη oper 
DM(mg)dfinprv(txt): (over 107) | εἐκλεκτοι f | rats] ros ἃ | 
¢Bocxovro] evexovro Ebdnpw | ev] ewe i* | rw axe] (τὴ 0x Oy 
31.83): λιβαδι fi®*(-cv) | axec] αγχει ς : eka k 

3 αλλαι---βοες 1°] και cov exra Boes erepac E: ef ecce aliae 
stptem boues B-codd [αλλοι f | Boes επτα bfiw | μετα ravras] 
post ποταμου 1° n: μετα ravra i*s; μετ avras bhklmwA (uid) 
¥E(uid): οπισω avrw» E: om fi®’r | om ex του ποταμου EP | 
ex) απο m | αισχραι] αἰσχροι f: πονηραι E: {δε d | τω ecdec) 
τὴ opaon c | λεπται rats] Aewracs c, | Aewrar] λεπτοι f: Newpac 
ἃ | cap&»] +oas οὐκ εἰδον τοιαυτας ev ολη TH Yn αἰγυπτου 
aicxporepas E | om καὶ 2°—ayer Edf | (evexovro] εβοσκοντο 
30) | ac Boes A] om ny3B": παρα ras (τους m) Boas DM rell 
AB'PEL : (wapa ras Boas ras καλας τω ειἰδει καὶ exdexras 25) | 
om wrapa—({4) Boas eg} | rapa—rorapov 2°] secus ora fluminum 
2: ad rinum BP | ev rw αχει Ay] om DM rell ABEX 


16 τρια Kava χογδριτων a’ rpes κοφιγοι yupews Mcjvc,%(-vous cc,): σ΄ τρια kava Bava Μείκαι pro o’)jvc, | xava] κανισκια M 
XLI 2 εκλεκται ταῖς captw] a’ στερεωμα σαρκι σ΄ παχειαι σαρκι M: a’ στερεμνιαι(-ἰοι j) κρεατι(-εει j) σ΄’ και wrayer 
σαρξιν j(sine nom)v | εν τω axe] a σ΄ e rw ελει Mc(om o’)j(sine nom)vc, 
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XLI 


ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 14 


, καὶ 'κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ ΒΞ 
5 εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς.Ἷ ἠγέρθη δὲ Φαραώ. 5καὶ ἐνυπνιάσθη Ἷ τὸ δεύτερον. καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ ὃ aaa 
6 ordyves ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ¢ ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί" ἄλλοι SET ἑπτὰ στάχνες λεπτοὶ καὶ ave- § ἢ," 
 μόφθοροι ἀνεφύοντο per αὐτούς" 7 καὶ κατέπιον οἷ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς = 
8 ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. ὃ ἐγένετο 
δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου 
καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς" καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγ- 
9 γέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. 9ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν pov 
ιο ἀναμιμνήσκω σήμερον. ᾿οΦαραὼ ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ 
11 οἴκῳ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν" 11 καὶ ἴδομεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, 
12 ἐγὼ καὶ αὐτός" ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον ἴδομεν. Hv δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 
13 Ἑβραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. ᾿3ἐγενήθη. δὲ καθὼς 
συνέκρινεν ἡμῖν οὕτως καὶ συνέβη, ἐμέ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν μου, ἐκεῖνον δὲ 
ιᾳ κρεμασθῆναι. 4’ Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν ἸΙωσήφ, καὶ " ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ § Ἐ" 


4 ἐσχραι ADE | dec A 
7 rnp E 


4 κατεφαγον] ...crunt ©”: εφαγον ἃ: κατεπιον i**or | om 
at 1°—oaptw df | om Boes (25) ἘΞ." | αἰσχραι] - τω εἰδει i**npt 
BrPE(uid): Ὁ τὴ ορασει Dacmxc,: + «ise A | ταῖς capt] om 
v: om ταῖς 4" | ras 1°] τοὺς f: alias ZY | om exra 2° EX" | 
ras kaNas] pr ras (7) ἢ: pr ras wpwras (25) 38”: τους xadous f | 
(om rw εἰδει 25) | om τας 3° D(contra D)cdflc, | exdexras 
(-rous f)] + ταις σαρξιν τίς͵ 18 : - ταῖς σαρξι και ov διαδηλοι εἐγε- 
γοντὸ ort εἰσῆλθον as τας κοιλιας αὐτων EMd-gijknopv(mg) 
(18.25.31.32.83) ταις σαρξι] ταῖς θριξιν n: εἰσηλθον de εἰς τας 
κοιλιας αὐτων 25: om EMgi*jov(mg) 18.32 (0) | ov διαδηλοι] ἐδου 
αδηλοι 31.83: om k [διαδηλον fi | eyerero f | οτι] ers 18 | 
εἰσηλθο») post αὐτων 32: εἰσήλθοσαν k: ome 18]: +carnibus 
ef €CCé ....UaM COn..a..U... 1m ..um intrauerunt in... 2% 

5 και 1°) pr καὶ νπνωσεν ackmoxc,E°: pr ef rursus dor- 
miuit AB PH(om ef) | ἐνυπνιασθη) uidit % | om ro 1 | om 
ανεβαινον---(6) σταχνες ἃ | εν] ex Ὁ |πυθμενι] (post ec 32): 
βλαστω ἰδ: +e” βλαστω f | om em c, | exAexror και καλοι) 
bonae [et electae) Ὦ, 

6 αλλοι δε ewra] ef ecce septem alit AB(om alist 3!) | αλλοι 
δε] καὶ αλλοι 0: καὶ cdov abcnpwxc,£: ef n... % | craxves 
ex7ar | oraxves}] +aveBawor 1 | om avepvorro—(7) arepoplo- 
po ἃ | avedpvovro] pr και o€!: εφυοντο c, | μετ avrovs] μετα 
rovrous D( + D) 

7 κατεπιο»] κατεπινον pj : κατεφαγον np: κατησθιον m | om 
οἱ ewra oraxves A-codd | oc χ5---αγεμοφθοροι) om egj: om και 
αγεμοῴθοροι nqsuvA-codd | ἀνεμοῴοροι o* | τοὺς 1°—mwxAnpes] 
om £/P: om τοὺ: ewra σταχνας eg} | exAexrous] pr καλοὺς και 
i@?r | (om τοὺς 3° 76) | wAnpes] probatos B | και ἣν ἐννπνιο»] 
εκ Tov ὑπνου mM: om pc, | η»] precce BY | ἐννπνιον») 4-avrw h>? 

8 om ἐγένετο δε πρωι c, | ἐγένετο δε] και ἐγένετο Ὁ Chr: 
(om δε 31) | πρωι] pr τὸ ἢ | (και εταραχθη) εταραχθη δε 107) | 
(αποστειλα:) avacras 71) | om παντας 1° bwc,3 | αἰγυπτου) 
pr τῆς (20) Chr | σοφου:] cogioras dnprv(txt)w | om αὐτης % | 
διηγήσατο] - αὐτο ] | avros] post φαραω 1° acox: om yA | om 
φαραω 1° [ἘΠΡ | ἐννπνιον] -ἰ αὐτου Dacefgijkmorsxc,A3s'? Or- 


5 ἡν[υἹτνιασ[θη] D | ανεβεννον E 


11 wWoper 1°] εἰδομεν D | exacros AC™ | avrov Α“] avro Α" | ἰδομεν 2°] ειἰδομεν DE 


DEMa-yc,48BE(2"") 


gr | απαγγελλω»] απαγγελων Mceko: (απαγγελω 31): avay- 
γέλλων dnp: αναγγελων 1 | αὐτο] avrwa*cdnpt: somnium & | 
om rw φαραω fn 

9 προς gapaw] post Aeywr b: rw φαραω fs: om EP | (της 
apaprias 32) | om μον bw 

10 dapaw] post ὠὡργισθη A | wpyia6n] nv οργισθὴ w: + προς 
E | εθεντο ἃ | ev 1τ9---αρχιδεσμοφυλακοε] in domo custodiac Ἐ, | 
gvdaxn] pr τῇ dnopv(mg)3%3 | (om εν 2° 16) | apxiderpogu- 
λακος Αἰϊ(δεσμοφυλακος sup ras i>)ry] αρχιμαγον ἃ: αρχιμα- 
γειρον DEM rell AB 

11 ἐνυπριον 1°] pr exacros D( + D): pr exarepos efgijrv(mg): 
(pr exarepot 79): pr αμῴοτεροι hos: + ἀμφοτεροι EMdkInpqtu 
El: + simul Br | ey νυκτι μια] ey μια vuercn: om E | εγω] 
+re D(+D)Ea-gitjknoprtwc,: (+e 73) | avros] o ἀρχισι- 
roroos bw: (αρχισιτοποιος 108) | om exacros—idopew 2° f | 
exacros] pr εἰ A-ed: om A*y | αὐτου] post evurnoy 2° Dackm 
osxc,@: αὐτο A*y: eauvrov egi*jrtv 

12 (om de iy | exec] post ἡμων k: om ἀΈ | γεανισκο5] om 
cj: +7ts m | εβραιος wars dnpv | εβραιο5] - δουλος acegjmo 
sxc, | om rov g* | διηγησαμεθα}) αφηγησαμεθα qu: (εφηγή- 
σαμεθα 31) | αντω] - ενυπνιον egj: (+70 evurmoy 25(0m To 
25”).73): + istones nostras B | συνεκρινεν) ewexpwev dp: διε- 
xpivey Οἱ +avuros m | nur) Ἔτα ενγυπνια μων ανδρι κατὰ To 
ἐνύπνιον αὐτου ἐπελυσεν acegjlmoxc,A [ἀν δρι] pr ἐς A | om τὸ 
x | αὐτου] ἡμων ς,}} 

18 εγενηθη) εγεννηθὴ 157: ἐγένετο fiar | (om de 1° 128) | 
καθω:) pr xa: ἃ: καθα dnp | συνεκρινεν) ἐκρινεν v"i συνεταξε 
n | και ουτως mE | (om ἐμε---κρεμασθηναι 31) | τε] το n | κατα- 
σταάθηναι bdk | exc] εἰς Eac-gjnopt | apy») ἀρχιοινοχοιαν |: 
τιμὴν f | om μου Eachkmogsuvxc,@ | δὲ 2°) rec, 

14 αποστειλα:---αντον 1°] ef misit Pharaon et uocauerunt 
Loseph et eduxerunt cum ES: et misit Pharaon et eduxerunt 
loseph EP | αποστειλα:) απεστειλε mB | exadecey] pr και 
m3 | εξηγαγεν auroy] eductus est & | ebryayer) εξηγαγον 
D( + D)EMacdhio-suvx?’@S-ap-Barh: efyyorn: ekayaywr f | 


5 ev πυθμενι] a’ o ey καλαμω Mj*id(om a’)v | εκλεκτοι) σ΄’ πληρειε ν 


6 ἀνεμοφθοροι) a’ εῴθαρμενοι xavown Mj(uid)v 
8 ἐταραχθὴ] a’ κατεπτυρὴ v: 


S-ap-Barh 
κατεπαρὴ j(uid) | εξηγητας «.7.A.] ακυ Neyer Kougiacras και paryous σοῴους c | εξηγηταΞ] a’ 


κρυφιαστας o payous j(uid)v | ο ἀπαγγελλων»] a’ o επιλυομενος j(uid)v 


14 και 1°—oyupwparos] σ’ 
δρομω ηγαγον Miv 


και Spouw Ἠγαγον avrow ex τοῦ λακκου a’ κατετροχισαν avroy απὸ τοῦ Naxxou c, | εξηγαγεν) 
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I 2’ 


ν “A le) 3 9 μ δ ‘ ’ 
Avev τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 


XLI 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 
ὀχυρώματος" καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραώ. "5εἶπεν 15 


δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Ενύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ 
σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. "ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν 16 
ι)ζξλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσὴφ λέγων 
Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ᾧμην ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" ᾿Ἰδκαὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέ- 
βαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει" ᾿θκαὶ ἰδοὺ 
ς , Ψ ? > γ t a n a 3 \ a 

ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 

\ a ’ 3 4 a © id 9 , ᾽ 4 9 

λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει" οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ Αἰγύπτῳ aicxpo- 
τέρας" “οκαὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς 20 
καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 53: καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν" Ἷ καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλ- 21 
θον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, "καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ 
ἐκοιμήθην. “52καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένε ἑνὶ 22 
πλήρεις καὶ καλοί' “3ἄλλοι Se ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 13 
34 καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ 24 


15 εωρακα] εορα D(D"!4) 


DE(L)Ma-yc,ABE(Z") 


om ex bw | om xa: 2° (9%, | etupnoay) εξυρισαν aceilnr: εξυ- 
ρῆσεν dp: εξυρισεν m | αὐτὸν 29] Joseph % | om καὶ 3°—avrou 
i* | ηλλαξε m | την στολὴν avrov] (pr avror 79): αυτον στολὴν 
f  εἰσηλθεν cl Chr | Φαραω 2°] daw ἃ 

15 rw] xpos bfquw: προς τον Chr | ewpaxa] δον s | συγ- 
xpwas dp | αὐτο Abdnpvwy] post ἐστιν DEM τε]! (aurw g*) 
Chr | (eorat 107) | eyw δε ax.] axyxoa de pE° Chr} | ακηκοα] 
ἥκουσα fitr | om axovoayra ce p | ακουσαντας fl | om oe | | 
evurvia] sonnium © | σνυγκριναι) pr και f: ovyxpwew dnp Chr: 
(dtaxpwat 71: σνγκρινειν ἐπισταμενον 107) | om aura npAX 

16 τω dapaw] post ewer bdfinprvwA3BL: om ἘΡ: om τω 
m* | αποκριθησεται---φαραω 2°] potero interpretari td E | ro 
σωτήριον») τω σωτῆρι Nn: τὸ evurvioy ab | φαραω 2°] pr rw cknv: 
pr του Chr 

17 ἐλαλησεν) εἰπε p | om τω wong np | om Acyur p | 
εν--- μου) in uisione mea AB | νπνω] εἐνυπνιω dipEL | ὠμην 
eorava] ecce stabam 38: somniaui quasi stabam & | ext Ay%B" 
Phil 4] wep dp: προς o: παρα DIEM rell 38᾽}» Phil } Or-gr: 
tuxta © 

18 και 1°] (om 31): +cdou d-gijknp | om wowep egj¥ | 
Boes ewra Phil | καλαι---σαρξιν»] exdexrac (-τοι dfp) ταις σαρξιν 
και καλαι (-λοι ἢ) rw εἰδει a-dfikm-prwxc, AED Phil | καλοι 
M | ev τω axe] (εν τῇ οχθὴ 31): ἐμχία ripam fluminis ©: 
om εν c* | ayxec 

19 ewra Boes erepas] erepar επτα Boes bf (-por)iwA¥(om erra 
£)% Phil: erepoe Boes exra dnp | erepor af | avrwy] avrov p | 
πονηροι και αἰσχροι f | (πονηραι] + σφοδρα 128) | ede] + opodpa 
D(+D)ackmosxc,@ | (om και 3°—capiw 14.16.77.130) | λετ- 
roof | καὶ 4°-—ayxe A*?™Z] om A*D( + D)EM omn ABEL 
Phil | ocas—roavras] tales yuales numquam uidi & | os] 
oes m: ovous f: as Phil | rocavras] rocavras eoxporepes m: 
(αισχροτερας 107): om f | acyuwrw A] pr τὴ mc, Phil: pr yy 


18 aveBervoy E | cdee A 
1g aveBervov E | ἐσχραι A | και 4°—axes] om A® (asterisc adscr A®?™&) 
21 κοιλιας 1°} κοιλιασας D(contra Di!) | acxypa A 


20 ἐσχραι E 
22 «doy Ὁ 


DdnpyaBE: Acgyptio ©: ry yn avyverov Eefgjl: yn acyur- 
του M rell | acoxporepas] asoxporepous f: om πὶ 

20 (om και 1° 79) | xarepayor] xaremcor fitr | αἱ 1°] οι f: 
(om 83) | om εστα 1°—xat 2° & | ewra 1°] λεπται m: om ak 
xc, Phil | oc ἐσχροι f | λεπται και αιἰσχραι D(+ D)acdiknprsxc, 
A Phil | om καὶ λεπταὶ fm | om ras ewra Boas f τας 
wpwras] (post καλας 31.83): τοὺς wpwrous f: om dnp#X, | τοὺς 
xadous f | ras 3°] (pr καὶ 14.16.77): καὶ Eblr [καλας και 
ex\exras] pingues et bonas EH: om και exrexras Ef | exdexras] 
pr ras Ddhikprty 

21 και εισηλθον] και ηλθον τι: εἰσηλθον δε egj: om καὶ (73) 
BPH, | τας κοιλιας 19] uentrem ABE | και χ15---αὐτων 29] ef 
non uidebantur A: om befi*lmB'P Phil-cod-unic | ἐγεγετο k | 
εἰσηλθον 2°) εἰσηλθοσαν dp | ras κοιλιας 2°] uentrem BYE | και 
at} αἱ δε f | at overs αυτων] post αἰσχραι c, | αὐτων acxpas] 
των αἰσχρῶν t | καθα] καθαπερ fir: καθ nyc, | ἀρχὴν] + εἰπὸν» 
Phil | εγερθεις bowc, | om δε (31) 38) | εἐκοιμηθὴν»] pr stersem 
A: +sterum adhuc BY: +iterumE 

22 παλι»} post pov ἢ: τι αλλοᾶ: om Ἐ | ἐν τω νπνω] in 
somnio ABE: ey τω οἰκω y | om μου acegjmquvxABE | και 
2°] om n@#: ecce B'P(uid): (+cdov 31.83) | ws Phil | o 
aveBawor—(23) craxves E | ev] ex Ὁ | wAnpes) prodatd B | 
om καὶ 3° dflmpy | καλοι] καλαι blqw: κακοι p(uid) 

23 αλλοι] pr καὶ πὶ: erepor eg) | craxves] -- κατεῴθαρμενοι 
acmxc,A(pr 5) | λέπται f | avepopopa L | ανεφνοντο] εφνοντο 
ELMhogquvc,: a»npxovro egj: ανεβησαν 1: ἀνερχομενοι εφνοντο 
f | om ἐχόμενοι αὐτων c, | εχομενοι] (ερχομενοι 79): πλησιον 
M(mg) | om αὐτων Phil 

24 om καὶ 1° p | κατεπιον- -αγεμοφθοροι] post rAnpes c, | 
κατεπίοι Ὁ | om οἱ ewra craxves Ἐ, | om οἱ γ---ανεμοῴθοροι 
Phil | Aewrac d | ἀανεμοφθοροι] - ανεβησαν 1" | om τοὺς extra 
oraxvas ἘΠΡ Phil | τοὺς 2°—wAnpes] plenos et bonos E | om 


16 avev του θεου] σ’ οὐκ eyw αλλ ο Geos MvS%-ap-Barh (+fpacem, pro ease leg whaae\) | τὸ σωτήριον) τὴν 


ecpnyny Mv 
18 ev τω axe] ev Tw ελει kc, 


22 ev πυθμενι ev] a’ o ex καλαμὼ ext Mcvc,(sine nom cc,) 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 36 

a5 τοὺς πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. “25καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ TOA 

26 Φαραώ Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ὅν ἐστιν" ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. ai ἑπτὰ βόες αἱ 
καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν" τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν. 

27 “7καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 

28 οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι" ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 70 δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ" ὅσα ὁ θεὸς 

9. ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. “9ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αὐγύπτῳ᾽" hee 
δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς ἐν ὅλῃ τῇ γῇ Αὐγύπτῳ, καὶ 

31 ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν" 3: καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 

32 ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 3Ξ3περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 

33 δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς Ἷ τοῦ ποιῆσαι αὐτό. Bvivg L 

34 οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου" 34καὶ 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 

35 γενήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 35καὶ συναγωγέτωσαν πάντα τὰ βρώ- 
ματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων" καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα 

36 Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 3 καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ 
yn εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ tat ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 


14 πληρης D(contra D#!) 47 €Ty 1°] exrn A | ἐσονται Ac™ 36 oma A 


= 


τους 3° D(contra D*!)mnc, | rAnpes] probatos B | axa ουν] 
εἰπὸν ouy Mdmnpv: εἰ narraui AE: εἰπεν δὲ L: + uisionem 
meam 18. | ros] pr ras (2) w: prev Ὁ: pr πασι dknp: ras f | 
εξηγηται8] + αἰγυπτου fitr8'P | απαγγελλων] απαγγελων dnt: 
απαγγελομενοξ f: ἐπαγγελλον 5: εἐπαγγελων Ip: αναγγελλων 
Li*kx: ἀναγγέλων ο μοι] +avro [Ἰ5]γΞ38: (+ revro 31) 

25 om τω φαραὼ 1° f Chr | om το--ῴφαραὼω 3° e | om 
φαραὼ 2° mc, | om ἐν---φαραω 3° f | ronce cB | rw 2°] σοι 
M: omg 


26 αι 1°) οἱ f | at καλαι] οι καλοι f | ἐστιν 1°) εἰσιν efgjko |. 


om xai—eorty 2° rc, | om οἱ καλοι k [ἐστιν 2°) εἰσι εἰ) | 
το---εστιν 3°] pr και m: om Ep | εν] bis scr D: omd 

27 αἱ 15] af: om c*ens | ot Aewroe οἱ aveBawovres f | as 
λεπται] bis scr g: post avrwy dnp: furpes ef macraeA: ome: 
+Kat at Kaxat CXC,: +xat αἰσχραι km: +furpes εἴ malaeB | 
om at 3° c® | ἐστιν] εἰσι ἢ | om και 3° n | ἀνεμοφθοροι] pr o 
v: ern ζ' ἐστιν ἢ: +exra ery ἐστιν D( + D)EMbdef(eor)g-jlp 
sv(mg)wc,38H | ἐσονται] (pr και 31.83): pret Ef: ἐσται mA 
(uid): om A*: +8e en | om ἐπτα 4° n | λιμου] λοιμου n: 
λιμος Eaegi*jkmov(txt)c,A 

28 om pnua—dapaw 1° p | ρημα] +poudn | omo1°n | 
ειρηκας gm | φαραὼ 1°] om f: +Aoc est A | om oca—dapaw 
29 τῷ | roe o Os pE | ποιησει (31) B | εδειξεν] ἐδειξα f: ewe- 
Seater 1 | om τω φαραω n | tw] σοι δια ρηματος pou p: om egj 

29 ιδου] pr [at ewra] Boes at καλαι L | epxeras] post πολλη 
E: epxovras Ddnpt | om πολλῃ L | om παση E | γη] pr τὴ 
efgjlo | acyvrrov LMb-jm-quwx 

80 eter L | δὲ] τω gapaw ιδου ewra ern epxerat ευθηνια 
ἥξει δε w  λιμου] λοιμοῦ n: Amos aefgjc, | om μετα ταυτα f | 
εἐπιλησθησονται Amsy] εἐπιλησονται D( + D*!)ELM rell | πλησ- 
μονη:] πλησμοσυνὴς THs ἐσομένης L: + της ἐσομενης Efilqrtuv 
(mg)B: Ἐ της γενομενης dhnp: (τ τῆς: γεγενημένης 20: ἐ μετα 
ravra 73): ἐτὴς μετα ταυτα εσομενὴς ερ) | om ολη EB | τη 
yn Aij] om quvB: om ry DELM rell | αἰγνπτου Ldf-i#lnopc, | 
λιμο9] λοιμος n | (ry) pr ewe 16) 


DE(L)Ma-yc,ABE 


31 om και---γης EF | οὐκ επιγνωσθησεται] (ουκ επιγνωσεται 
25): επιαιἰ]σθησεται L | om ἐπι της ns yA | ext] erno: om! | 
om απο--ταυτα f | aro] a facie A | λοιμου n | του ἐσομενου] 
bis scr L 

32 om δε w¥% | του 1°] ro gs | φαραω] (pr του 79): om 
Lbw | &s ore] Score Lf: om dts bwHB(uid) | αληθεια y | eorac] 
ἐστιν Eimqua-ed¥(uid): om L | ρημα] οραμα i**r | το παρα] 
(rovro παρα 71): του οραματος ex f: om L: om τὸ aci®*lnorc, 
ABE | om του 2° bef | ταχυνει] pr ors Chr: ov Bpadwe L | 
του 3°] rovro efgm: (om 128) | auvrwc 

33 ow] om c,: +18e xM | σκεψαι) σκεψατω φαραω ac,: 
+ φαραὼ km: +7w dapaw cx | συνετὸν καὶ φρονιμοὸν Ὁ | συνε- 
tov] + Pharaont A | om xaracrncov—(34) και 2° c, | xara- 
στησεις quA (uid) | exe] +oAns dfinoptx® | om της DEMabc 
fhik-oqsu-x | om γης dpr 

84 om και 15---γης 1° MEP | καὶ 19] pr ομοιως f | om 
ποιησατω---καταστήσατω f | φαραὼ] post rorapxas A | rowap- 
xas] (pr xara rorous 20): rorapxous f: promptuaria E | em 
Ts ns] ἐπι τὴν γὴν dp: om f | αποπεμπτωσατωσα»] ατο- 
πεμπετωσαν Ey: συναγετωσαν f: recondant E | om παντα 
hi*xABS-ap-Barh | γεννήματα c, | rns γῆ atyvwrov] (post 
ευθηνιας 73): om BY: om τὴ! c,: om γη: Ἐ | om των 
—evOnvias f | «τωνἹ] Ἔ των a | om rns evOnnas Ἐ, | της 3°) bis 
scr m 

35 cuvayayerwoar] συναγετωσαν i*’?p: om f | βρωματα 1°] 
γενηματα M(mg)j(mg)v(mg)c, | rw» 45---τουτων] abundantiae 
E | των ἐρχομενων] pr rys ευθηνειας kB: post rovrwy c: post 
xadwy Dalosxc,@ | om των καλων k | om τουτων A(uid) | om 
oh | χειρα)] (pr τὴν 20): xe ἢ: χειρας 1 | βρωματα 2°) pr 
και (20.83) @ | ras] ros f | συναχθηήτω 2° ADMbhimwy] 
φυλᾳχθϑητωσαν c: φυλαχθητω E rell AB: ef custodiatur E 

836 εσται] eorw knt€ (uid) | ra βρωματα] om egj: om ra 
E: +7a bquvx¥(uid) | τη yy] pr ev qu: τῆς γης f | om ern 
e* | λοιμὸν n | (a ἐσονται] a: ἐσονται 64: 0 ἐσεται 73) | ἐν 1°] 
τη E: Ἔτη aegjloc, | γη acyvrrw] om yn ac x*: yn acyurrou 


24 ros etnynras] a’ xpos του! κρυφιαστας σ’ μαγους j(om αν | efrynras]) a’ xpugiacras σ΄ μαγοις M%-ap-Barh: 6’ 


σοῴφισταις M 


32 αληθες---ρημα] a’ ετοιμον To pnua σ΄ BeBasos o Noyos Mj(sine nom)v 


31 ἰσχυροι] a’ σ΄’ βαρυς Mj(sine nom)v 


34 Towapxas] o’ εἐπισκοπους Mj(sine nom)v 


36 πεφυλαγμενα] a’ εἰς παραθηκὴν o εἰς evOnxny Μὴν | εκτριβησεται}] a’ ολεθρευθησεται M 
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XLI 36 


A λιμῷ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


37"Ἔρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" 37 


38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ 38 
ἐν αὐτῷ ; 39elrrev δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. Pad ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σον ὑπακού- 40 


4 D σεται πᾶς ὁ λαός μου πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σον ἐγώ. 4: εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἰδοὺ 41 


καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αὐγύπτου. 43καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 


$@™ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα " Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 


καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 43 
τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς 

γῆς Αὐγύπτου. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿γὼ Φαραώ" ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 
αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αὐγύπτου. 45καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανήχ᾽ καὶ ἔδωκεν 45 


Ἵ (Ὁ κα} αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως ᾿Ἡλίουν! πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. ἵ 


846 Ἰω- 46 


ond δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


36 λεμω A 
44 gov] fou E 


39 συνετοτερος E 


(D)EMa-yc,A8(E")£ 


DEMace-Inosuwc, | om οὐκ dp | τριβησεται cf* | ev rw λιμω] 
(ex του λιμου 31): απὸ του λιμον Ehtv(mg) | Aowwen 

37 npecer] nperice | | τα ρηματα] om ra D*(suprascr D*’): 
ro ρημα Edeghjqui8?: +ravra fitr% | om ἐναντίον 1° h* | 
gapaw—avrov] του θὺ f: om φαραω και εναντίον m: om evay- 
τιον dp | παντων] παντὸς i*: om Dlpsyc,-| (wacdwy] Oepa- 
ποντων 64 mg) 

38 om πασιν fi®? Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
ευρησομεν)] ευρησωμεν dfilnvy: evpoyer E | ανθρωπον post τοι- 
ovroy Phil: av3pa Hip | os exes] εν w ἐστιν Hip | θεου] θειον 
Phil | εν avrw] ev eavrw Maehjoqt-yA@ Phil-ed Or-gr Chr: ew 
αυτον Hip 

39 εἰπεν δε φαραὼ] και ecwey f Chr: om δε ἰδ | σοι o Os 
Eb-gijmnptvwx@ Chr | ravra παντα Efgimntc,A¥ | οὐκ] pr 
και ς, Ἐ, | ἐστιν avOpwwros] exer avor m | φρονιμωτερο:) φρονι- 
μώτερον m: (φρονημος 25) | σου Amn¥(uid) Chr] om f: post 
ouverwrepos DEM rell AB(uid) | και cvverwrepos] om m: 4- σου 
nB(uid): Ἐπὶ της yns f 

40 συ] +ou 1 Chr: Ἐ δε qu | ewe 1°] ἐν qu | rou οἰκου 
DMacdjl-ps | om ews 25-- σου 1° 38" | στοματι) ρηματι egj | 
ewaxoveeras cs Chr | ras] ras f | om pov 2° Ἐ, Chr τὸν θρονον] 
του θρονου |: in throno S-ap-Barh: (τον xpovor 84): του θρονου 
μου f: + μου i@r3B(+so/um) | cov 2°] post eyw A: σοι f 

41 εἰπεν---καθιστημι] καθιστημι yap f | (ecwer—iwwongd] και 
107)  καθιστημι] constitut A | σε] σοι ἃ | σημερον] ego E | 
wracns Ὑη4] πασαν γὴν Chr: om πασης & | yns acyurrov] pr 
rns Ei-Irt: τῆς αἰγνπτου w: Tys χειρος της Nmerepas f 

42 om weptedouevos—avrov 1° f | τον δακτυλιον) το δακτυ- 
λιον bl: τὸν δακτυλον i*: τὴν δακτιλὴν c: + avrov dAB | om 
απο oc, | om aurov 1° d | auroy 19---περιεθηκεν 2°] καὶ τὰ | 
αὐτὸν 1°] (aurw 30): δακτύλιον f: om bnqA¥ | exc—iwong] 
τω wong ert τὴν χειρα dp | ext τὴν χειρα) post wong i:wom 
n | wong] pr rw nv: om f | evedvoay | χρυσὸν mn | περι--- 
αὐτου 2°] super cum B | περι] ews ac—gj-psxc, 


40 υὑπερεξω] μειζων ecouas j 


43 αἀνεβηβασεν E | avrow 1°] αὐτο A*(» suprascr A'?4?) 


45 το ονομα wonp A2?™ | ηλιου] cou A®*: chou Αἱ 


43 (om αὐτὸν 1° 25) | δευτερον] Sevrepw c: Sevrepevor din 
prtv(txt) Chr-ed: devrepecory Phil | om των avrov 38 | των (ro 
18): om d*efi*lntv(txt)@ Chr | avrov 1°] (eavrov 18): aurw 
fi* | εἐκηρυσσεν egjA@ Or-gr | ἐμπροσθεν---κηρυξ] o κηρνξ εμ- 
προσθεν αὐτου f¥ | κηρνξιν i* | om και 3°—arcyurrov f | om 
ολης A | της γης At] om γης adejnp Chr: om της EM rell 

44 gapaw 1°] pr ras (1) r | rw) προς bow | cond g | eyw 
φαραω] pr ecce A: om (107) Chr | avev—etaper] ove agape: avev 
σου f | ουκ efapes overs] ovdecs ἐξαρη (-ρει codd) Chr | οὐκ efapec] 
bis scr c: οὐκ εξαιρει 1 | ovOers] θει sup ras j*: ovders c*dfknpx: 


‘ov6y m | avrov] (om 73): + και (7 k) τον ποδα αὐτου ackmoxc, 


@ | raon yn) πασης yns efgiqu Chr-codd: raons τῆς yns j | 
yn] pr ry Edt 

45 και εκαλ.] exad. de j(mg) | φαραὼ] post ovoua j(mg): 
gaw w*: omc | τὸ ὄνομα ιωσηφ] om A*: om ro ονομα A-cod | 
iwond] pr του abj™(uid)mwxc,: pr τω 5 | ψονθομφανηχ AMc 
fhiqrtuv Or-gr] ψονθομῴφανηκ dp: ψονθωμφανὴχ y'P(ex corr 
BP): ψονθωμφανηκ 138": ψονοομφανηχ E: γομθομφανηχ egjo 
we,: ψομθομφανὴκ as: Psomphiomphanec Or-lat: ψομῴθομ- 
φανη xA: ψομθονφανηχ (32) Chr-codd: ψομθονῴφανη Chr-ed: 
{(ψομθουμφανηχ 79): ψομθοφανηχ Ὁ: Psothomphancch ©: ψομι- 
θομφαμνεχ Thdt: ψονθονφανιηλ m: ψονθοῴφανηκ ο ἐστιν σὴρ 
κοσμου nn: τἢ ἐστιν αἰγυπτια λεξις ερμηνευομενὴ ο των κρυφιων 
γνωστης k | (om τὴν 20) | ασεννεθ] ασενεθ Eacegjk**Imqu Phil 
Or-gr: (ασηνεθ 31): Asancth A: Asncth ©: acceved bw: acov- 
yeO n: acever p: acerpvex On: acevex ἃ: ασενναχ y: acuved 
γυναικαί | πετρεῴφη Ay] πετεῴρι bn: πεντεῴφρη defilmn(-pc)pqu 
Phil-codd: πετεῴφρη EM rell B@ Phil-ed Or-gr On Chr: (wer- 
τεῴφρη 16): Petaphre A | ηλιου] pr wy ἰδ: cdcou A’ar®*: On B | 
om aurw 2° f1%-ap-Barh | om es γυναικα f | εἰς Alo Chr} om 
EM rell %-ap-Barh Or-gr | yuvacxa] - αὐτου 1: + και εξηλθεν 
wong ext γὴν αἰγυπτου acoxc,: + ¢fexitt Joseph a facie PharaoD 

46 rpiaxowra εἐτων cfimoxc, Chr | om βασιλεως αἰγυπτου 
a Chr | om εξηλθεν---αἰγνυπτου 2° d | ex] απο Dbcfilnpw Chr | 


42 Kooy] a’ σ΄ τον μανιακην Mj(sine nom)vc,(om row jc,) 


43 κηρυξ] a’ γονατιζεινί(-ἷει M)Mv: το εβραικον ἐστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 etapa] a’ ὑψωσει M 


45 ψονθομφανηχ) α΄ σαφαμῴφανη σ΄’ σαφαθῴανη jc,: 0 σύυρος o ews τα κρυπτα CC,: 0 συρος σαφαθφανη exer i: φιλων 


(ο φιλον c) κρυπτων εὑυρετητ( ἐ ἡ ovetpoxpirns c)cc, 


[20 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


47 προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γἣν Αὐγύπτου. 


XLI 57 


47 Α 9 , id “a 9 al e a Μ 
Καὶ ETOLNOEV ἢ γῆὴ ἐν TOLS ΕἾΤΑ ETECLY Α 


48 τῆς εὐθηνίας δράγματα" 48καὶ συνήγωγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία 
ἐν γῇ Αὐγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν: βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως 


49 τῶν κύκλῳ αὐτῆς “Ov ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 


49xat συνήγωγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς 
50 θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός. Ἵ οτῷ δὲ Ἰωσὴφ 1 D 


4 ’ ey , Ἁ fo) 9 a“ ‘ e \ wm» ~ φι Ν ᾽, a 4 4 
ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, ods ἔτεκεν αὐτῷ Acevved θυγάτηρ 


ει Πετρεφὴ ἱερέως ᾿ Ἡλίου" πόλεως. 


δ: ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου Μαννασσὴ 


λέγων Ore ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός 
᾿ μου" 52τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Ἔφραιμ, Ὅτι ὕψωσέν με ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


3 μου. 


a 9 Q U a > 7 9 ? ww 
55 γ᾽ ἐν δὲ πάσῃ yn Αὐγύπτου οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


53 Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ Δυγυπτῷ, 54 καὶ § &™ 
" ἠρξανίο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ. 


καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ 


55 . 9 U σὰ e n Aé ’ > Jf 
Kal ἐπείνασεν πασᾶ ἢ γὴ Δευγύπτου, ἐκέκραξεν 


δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων" εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε 


56 πρὸς ἸΙωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε. §55xal ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς TE §D 
57 γῆς" ἀνέῳξεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 


47 Spaxpara DE 
51 λεγων AC™E] om A®* | ἐπελαθεσθαι A 


55 επιγασεν A | πορενεσθαι A 


και διηλθεν} bis scr g: (και ηλθε 18.30) | πασὴ yn f | yp 
αἰγνπτου) pr τὴν Et: γὴν αἰγυπτον ἰδ: τὴν αἰγνυπτον egjox®: 
αἰγνπτον D(+D)Mabclmnpsvwx"c,: Acgypium A 

47 και) pr cf uencerunt sepiem anni abundantiae in omni 
terra Aegyptt B | η] pr πασα t | evOnnas] +aurysn | δραγ- 
ματα) pr ra egj: (om 16): τ καὶ εξηλθεν wwond aro προσωπου 
ῴφαραω και διηλθεν wacay αἰγυπτον ἃ 

48 hoc comma libere uertit Ἐ, | (om καὶ 1°—Spwyara 1° 71) | 
παντα) cuuwayvrak: omc, | om Τα 19 5 | βρωματα 1°] apwuara 
g | (om των 1° 16) | om erradp | om my acx | om ἡ D(contra 
D*\\bdegjswe, | ev@yna] + δραγματα k | yn] pr racy dhnpt: 
pr τη 1*q: (pr racy τη 76.84): τη ἃ: Ome | acyurrw Ebegjq 
τον | εθηκεν 1°] εθετο E | om ra 2° i*l | om ev 3°—fpw- 
ματα 3° mc, | ev rats rodeo] εἰς τας πολεις E | om βρωματα 
3°—modews f | rodews] τῶν πεδιὼν a | (αυτη:] αὐτων 188") | 
wy Afit'ry] om DYEMI* rell ABE | εθηκεν 2°) pr καὶ (16) 
@: omc, | om εν 4° Ecoqu 

49 ctrov] + πολυν i* | woe] εἰ ex corr τ : ws D(D"4)bdlp 
w Chr | την] τὸν k: omc | πολυν σφοδρα] om f: om πολυνς | 
ews] (ws 71): os bw | ηδυναντο Mcef*gi-In-suxyc, BE | αριθ- 
μησαι] αριθμειν f: αριθμηθηναι bw Phil(uid) | ov] ovde Ὁ | αριθ- 
pos] (pro 25): +261 18 

50 8vo woe bhx | τον 2°] της E | λοιμου n | οὐ] o x | 
ασεννεθὴ ασσεννεθ w: αἀσενεθ ac-gjkloqu Cyr: ασινγεθ τὰ: 
(ασυνεθ 31): Asancth A: ασσενεθ Ὁ: ασενετ p: ασυγετῃ | om 
Ovyarnp— πολεως Ἐ | Ovyarnp] pr ras (3) r: pr ἢ begw | πε- 
rpegm Ac*y] πετεῴρι Ὁ: wevregpy efilmqu: πεντεῴρι dnp: 
weregpn EMc* rell 38 Cyr: Petaphre A | cepews ἡλιοῦ rodews] 
(om 107): om tepews E | ηλιου] ἐλιον Aa: On B | om rodews 
8" 


51 om wong abwE Chr | του πρωτοτοκου)] του πρωτου Ὁ 
Chr: αὐτου ἃ: +avrov hpti: +avrwy n | μαννασσὴ Ajn] 
μανασὴ eA: μανασση EM rell 38 Or-gr Chr Cyr-cod: (navac- 
onv 18): μανασσης (20) Cyr-ed(uid) | om λεγων A*EMabcegi*) 
Imoqrsuvwe,3 Or-gr Chr | με] μοι f: post ἐποιησεν δερ)κχο, 
Or-gr | exotnoer] πεποιῆκεν v: +e m | om Geos n | παντων 


49 οὐκ ηδυνατο) a’ o’ οὐκ ewavoaro M: 
121 16 


SEPT. 


48 evdnvea A | καιδιων AE 
53 evOnveras A 


57 καὶ 


49 εδυνατο D 50 ἰλιου A 
54 λιμος---αἰγυπτου in mg et sup ras A‘ 
56 ceroBotwvas A 


(D)EMa-yc,48(@")£ 


1°] συμπαντων k | om πονων---των 2° m | wrovwr] λυπων M 
(mg) (uid): κακων k | om παντων 2° B Chr ἢ | rw» 2°] om f: 
Ἔπονων (31) A | om τον 2° M 

52 το δε] και ro v™&(uid) Chr | εφραιμ (-acy n))] Ὁ λεγων 
dfi**knptxc,A£ | vywoer Amy] ηυλογησε |: ηυξησεν EM rell 
AWE Or-gr Chr | ἐν yy] εν τῇ ym Or-gr}: ex τῆς bw | ταπει- 
ywoews] pr τῆς Or-gr¥: ταπειγωσει a 

53 παρηλθον δε] cum transissent ΟἿ | παρηλθον] παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om τα ἃ | eyevero Admop 
vwy] ἐγένοντο EM rell | yy) pr τῇ qu: ¢erra tota € | avyurrov 
acfk-pswx 

54 nptaro Macegijoqrsuvwc, | om του ο38 | λοιμου gn | om 
ερχεσθαι B | καθα] καθως Ims: και c | καὶ eyevero) eyevero 
δε E | Acuos] pr o 438: λοιμὸς gn | ey 1°) ewe c | yn 1°) 
+ Acgyptiorum B-codd | om ev 2°—(55) yn ἘΞ | εν 2°—yn 29] 
quod in omni terra A: om cf¥B!P | yn 2°) pr τῇ EodBY: τη i*: 
om ew | aryurrw Ebegh*i*jvw | οὐκ] pr ov f: non liquet c: 
om abdi*m-qtuw*xc, | near] (nv 30): om Ὁ 

55 om ἡ ds | exexpatew de] exexpatay δε et: κεκραξεν δε ks: 
expatew derw: (expatay δε 84): και exexpatery dopx: και expatery 
n: ef clamauerunt EP: om δὲ b*fm | ras AEbmwyA#] om 
Μ rell BC | aprwy] pr των f: (aprov 79) | εἰπεν δε] και εἰπε 
eg) | φαραω 2°—acyurrions] cis EH | om πασι i* Chr | προπο- 
ρένεσθε m | om και 2° BES | αν Matu | ecw] λεγει E | quer 
g | ποιησατε) pr εἰ Ef: pr rovro Ek 

56 και o Amos] fames enim BP | και ο] ο δε efgijv(mg)B” 
E | λοιμὸς n | om q f* | ewe προσωπου wacys] tn omnem 
faciem € | προσωπου] προσωπον D(+D)Ebdpv(mg): om f | 
πασὴς τῆς yns] rns yns awracns f | wong] pr rwc, | (ravras 
τους otroSodwvas] παντα τα σιτοδοχεια 20) | παντα:] συμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνα:) σιτοβολους ἢ: σιτωνας f | και 2°— 
ayurrios] sub -- v | ἐπωλευσε d | om πασι egjqu Chr | (τους 
avyurrious 14) | acyuwrios) “καὶ ενγισχυσεν o λιμὸς εν YT 
avyurrov ackmoxc, [kat] ors k | ya) pr ολη k: pr race o | 
aryurrw cl: +e pracualuit fames in omnem terram Acgyp- 
Hiorum A 


a’ σ΄’ exavoayTo V 


XXXIX 2 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α Κύριος μετὰ Ἰωσήφ, καὶ ἦν ἀνὴρ ἐπιτυγχάνων᾽ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ οἴκῳ παρὰ τῷ κυρίῳ τῷ 


Αἰγυπτίῳ. 


3ἤδει δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ ὅτι Κύριος μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἂν ποιῇ Κύριος εὐοδοῖ ἐν 3 


ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 4καὶ εὗρεν Iwond χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀὐτοῦ, εὐηρέστει δὲ αὐτῷ" καὶ 4 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ἰωσήφ. Séyé- 5 
vero δὲ μετὰ τὸ κατασταθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἐπὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ, καὶ ηὐλό- 
γησεν Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ ‘Iwan: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Κυρίου ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ ἀγρῷ. δκαὶ ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα ἦν αὐτῷ εἰς χεῖρας 6 


8 & Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ἤδει τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ ἤσθιεν αὐτός. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 


καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. Τ7καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ ᾿Ιωσήφ, καὶ εἶπεν ζοιμήθητι per’ ἐμοῦ. %o δὲ 8 
οὐκ ἤθελεν, εἶπεν δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Ei ὁ κύριός μου οὐ γινώσκει δι’ ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 

οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖράς μου, ϑκαὶ οὐχ ὑπερέχει ἐν τῇ οἰκίᾳ 9 


81, αὐτοῦ οὐθὲν ἐμοῦ, οὐδὲ ὑπεξήρηται ὃ ἀπ᾿ ἐμοῦ οὐδὲν πλὴν σοῦ, διὰ τὸ σὲ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι" καὶ 


πῶς ποιήσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο καὶ ἁμαρτήσομαι ἐναντίον τοῦ θεοῦ; Mnvixa δὲ ἐλάλει 10 


3 roe E 


E 


4 ενηρεστὴ 
5 evrdoyn{cey] D | om εγενηθηὴ A*(hab ΑἹ πε) | ευὐλογεια D | πασι DIE 
9 ovx] ove E  υπεξηρηται) νπεξειρηται AE: νφεξηρηται D | rovro] rovroy E 


DE(L)Ma-yc,A8(C°)£3S 


2 pera ιωσηφ] μετ αὐτου | | ἐγενετο--αιγυπτιω] pracpositus 
(conuersus EP) est super domum domini sui E | eyevovro g* | 
παρα Tw xupw] domins sui A: avrovc,: om τω E: +avrov 
D( + D®)abckmoswxBS(sub %) | τω acyurriw] των αἰγυπτίιων 
f: in Aegypto A 
3 ηδει δε] ubi cognouit A: et ubi uidit EB | nda) pr οὐκ 
km: εἰδὲν il: εἰπε f | xupcos 2°] pr ἣν km: pr o ef: o Geos 
Phil(uid): (0 63 ἣν 107): +7» bquw Chr: - ἐστι 8 | om per 
—kuptos 3° πὶ | avrov 25] - ἐστι egjA(uid) | om και---αντου 3° 
b | ova] pr ort παντα k: pr παντα achosxc,A#S Chr: o dnp | 
αν Tan] ἐποίει n | cay DEdef*ghi®*jklo-ruwxy | evodor] evodwy 
m: (xarevodor 25) | ev—avrov 3°] sub «ὦ. 45: om kv(txt) Thdt 

4 wong 1°) post xapw bw: wong s ἐνωπιον D | om 
eunperres de avrw m Chr | evnp. de] και evnp. qu: quod pratus 
erat AE | evnpeornoey Ddfgsc, 8B | κατεστησεν) παρεστησεν m: 
ἐστησεν c, | Tov οικου] τὸν oxoy egj: τῆς oxcas Eacdhk—ptv 
(txt)xc, | om αὐτου 2° admnpv(txt)xc, | {παντα] pr ewe 18) | 
aurw 2°] pr ew egj: (prem 107): om c,: +emt Tou otxov αὐτου 
dnp | εἐδωκεν---(5) αὐτου] bis scr n  δεδωκεν mpc, | δια xetpos] 
per manus % | δια] παρα i* | ιωσηφ 2°) αὐτου axc,3(txt) 

5 om το ἴδ [| κατασταθηναι] κατασθηναι x*c,*: xaracrnvat 
t: καταστησαι (31.83.84) BS | τον oxov) τον οἰκον dp | καὶ 
1°—aurw 15] om p#: om και y | exe παντα] ewe πασιν j(mg): 
om exc mB | om καὶ 2°—(6) wwongd 1° BP και nudoyncer 
Kuptos] εἰς χειρας wwond g: om καὶ fmoy¥ | κυριο5] pr o c, | 
om rov 2° dlp | eyernOn] eyevero fir  (ευλογια] pr ἡ 79) | 
κυριου] pr παρα dp | ewe 3° Anv(mg)@] ey DEMv(txt) rell 
BS | om racw bw | αὐτω 2°] αὐτου Di*nc, | εν 1°) pr και 
(4 | oxw) +avrov m¥ | aypw) + αὐτου Dabckoswc, 

6 ewerpeyer D*! Macdfghjotuw4'yc,@ Chr | aurw] pr ev i 
εἰς xetpas] εις τας χειρας dB: δια χειρος o Chr: tn munum Ἐ, | 
wond 1>] +evar qu | rwe—ovder] omne quodcumgue erat in 
domo sua Ἃ: om των καθ eavrow Chr | καθ εαυτον Aw(-wy 
w*)y] καθ eavrov Ὁ: κατ αὐτον D(?)EMacfirv: καθ avroy 
D=(?) rell | οὐθὲν i*v | ησθιεν---σφοδρα] mutila in & | ησθιεν] 


* | 


XXXIX 2 επιτνγχανγων) a! carevOvvopevos σ΄ evodoupevos Mjv(xarevod-)S 


post avros amoxc,% | om αὑτὸς DnABE Chr | καλως ᾳ | om 
opodpa Chr} 

7 και eyevero] eyevero δὲ m | om τα ρήματα Chr | om 
raura qu | om καὶ 2° fmp%B¥ | eweBarer) επεβλεψεν dnp | 
xuptou] ayou c | τους οφθαλμουΞ] (τοις οῴθαλμοις 107): οφθαλμον 
Cyr-cod : om τους t | ιωσηφ] pr τον (20.32) Chr | εἰπεν] + aura 
fialmr(-ry τ" uid)ABCE 

8 ηθελησεν arxABCE Cyr-cod | ry—avrov 19] avrn] dE | 
τή γυναικι] ἡ γυνὴ Ep(ry) | αὐτου 15] sub & 955 | ec] δου Chr} | 
ov—ovder] δι ene ovder γινωσκει Eus | δι exe] post αὐτου 2° h&: 
post οὐδὲν dk(-Oer)np Thdt: (8 ἐμου 18): om Em Chr} | 
ovder] ovey Dikmorsc,: om b | εν] pr των EMegjlmo% Eus- 
ed Chr | (om xa:—aurw 78) | και] adda (31.83) Chr§ | παντα 
oga] guod 18. | om ova ἐστιν αντω A | ἐστιν] ny» Efm: vrapyn 
c | avrw] pr ev (68) Eus-ed: αὐτου Thdt: εν rw οἰκω αὐτου eg 
j | δεδωκεν Mdfilpqstu Eus-ed Chr Cyr-cod Thdt | es ras 
xetpas] εν τὴ χειρι Chr} codd}: ἐπ manum E: om ras | Chr- 
ed} | μον 2°) αὐτου ἐμοι n 

9 νπερεχει] uwapxes DMbjqrsuwE(uid) Thdt: +ovder a: 
+ovdey mx: +aliguid B: οὐθὲν των o | αὐτου 1° AEcy@S] 
αὐτὴ nx*(uid): ravra w: om opA¥?P: ravrn DMx® rell BYES 
Chr Cyr Thdt | ουθεν---ουδεν] guod non futt commissum mihi Ἐ, | 
ουθεν ovder degjn : om abmopwxc,% That | ἐμου 1°) pr exros qu: 
ἐμοι cs: om bopw Thdt | οὐδε] ἡ p | νπεξηρηται) νπεξαιρειται 
br(-pyr-)w Chr} Thdt: awetnpyra: pe, | ar ἐμου ovder) ουθεν 
ἐμου fir Thdt(-der) | aw ἐμου] post ονδεν dknpv: om g | ovder] 
ovdey Els | om dca—eward | αὐτου γυναικα τ | ewat avrov f | 
om καὶ 2° fc,3'P | om πως E | ro 2°—rovro] serbum hoc 
malum et magnum: malum hoc magnum &% (pr uerbum mg) | 
om ro pnua dP Chr} | ρημα ro πονήρον)] πονήρον ρημα o: 
πονῆρον ρήμα ro μεγα acxc, Eus: +7To μέγα τὴ | ro wornpor] 
post τοῦτο fin | και 3°—8eov] om #: om και Thdt | apap- 
Tyg opat] αμαρτήσω nt: αμαρτηκως ἐσομαι Thdt | ἐναντιο»] evayri 
fi: ενωπιον Chr} Cyr-cod | θεου] cum 

10 ηνικα δε] eyerero δε ἡνίκα a%B(om δε BP): καὶ eyevero 


7 eweBader] a’ npew M 


9 οὐδε umetnpyra:] neque reliquit neque sublrahit sine subtractum (Ὁ o>) % | τὸ 2°—rovro] a’ τὴν κακιαν τὴν μεγαλὴν 


ταυτὴν M 


112 


ΓΕΝΕΣῚΣ XXXIX 20 

Ἰωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν per αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. A 
11 1 ἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα" εἰσῆλθεν Ἰωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ 
12 οὐθεὶς ἦν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔσω" "Ξκαὶ ἐπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων αὐτοῦ λέγουσα Κοιμήθητι μετ᾽ 
13 ἐμοῦ" καὶ καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. ᾿3καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 
14 κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, "4 καὶ ἐκάλεσεν 

τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα “ldere, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Ε βραῖον ἐμπαίξειν 
15 ἡμῖν" εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ" καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ. 15ἐν δὲ τῷ 

ἀκοῦσαι αὐτὸν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ 
16 ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 'xai καταλιμπάνει τὰ ἱμάτια παρ᾽ ἑαυτῇ ἕως ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν 
17 οἶκον αὐτοῦ. 17καὶ ἐλάλησεν αὐτᾷ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα λέγουσα Εἰσῆλθεν πρὸς μὲ ὁ παῖς ὁ 
18'EBpatos, ὃν εἰσήγωγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν μοι Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. as δὲ 


ἤκουσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν μου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν TL 


19 καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 19ἐγένετο δὲ ὡς ἤκουσεν ὁ κύριος τὰ ῥήματα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅσα ἐλάλησεν 
20 πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν μοι 6 παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ. Kal ἔλαβεν ὁ κύριος 


14 εἰδετε AD | εμπεζειν E 
18 gwen E 


13 Wey D 
17 euweta A 


10 wand E*(iwong E>) 
16 καταλειμπανει E 


noua, ckmoxc,AS(xar eyerero sub 60): δ Ἐ | ελαλησε j | 
wong Ai] pr rw DELM rell Cyr: om Chr | ημεραν] ἡμερα c | 
om καὶ egj®'P | ὑπηκουσεν D(contra D*!)LMacdegj-rtuxc,B 
(Ἐν Chr | aury 1°) auryyc: αὑτῆς Eo Chr: om @ | xadev- 
dew per aurys] pr rouf: om n | καθευδειν] κοιμηθηναι p | μεθ 
eaurns E | om του σνγγενεσθαι αὐτὴ p& | του] και fB: neque 
@ | avry 2°) αὐτὴν o: avrovd: om @ 

11 εγενηθη acdi*km-pxc, | om de fknpyc, Cyr-cod | τοι- 
αὐτὴ τις ἡμερα] μια των ἡμερων fp(pr ev): ἐμ uno die Ἐ, | roavry 
ris] τις Totaurn km: τῇ αὐτὴ ἃ: ταυτῆ ο | Tes ἡμερα] ἡμερα τις 
χ: τῆς ἡμερας ἀπίτι8) : Tis wpa ἴδ : om Tis c,: ἐτις ς | ημερα] 
+ras (2) ἃ | εἰσηλθεν] pr και befgjpwyc, Cyr-ed: ingressus @ | 
(την οικιαν} τον oxov 79) | του Ay}om DELM rell Phil Cyr | 
ποιησαι fir | ovdes ac-gijkm—prxc, | nv] post ama S: om 
Lk | ἐν Acfnyc,38% Cyr-cod] pr των DELM rell ACS Cyr- 
ed | τη οικια] rw οἰκω τῇ 

12 και ἐπεσπασατο) κακεινὴ μηδενα ἰδουσα αλλ ἡ τον wond 
ἐκρατησεν m: om καὶ Ldnp&@ | ἐπεσπασατο-- αὐτου 15] appre- 
hendit uestes cius nudauit eum tis 18 | eterwacaroc, | αντον] 
avrwy g*: avrovfj: om ACES | των ἐματιων αὐτου] westem cius 
£: om E | avrov 1° Amy@$] om D!ILM rell Cyr | (κοιμηθητι 
per ἐμου] κοιμηθησομαι pera cov 108) | (om και 2°—eftw 83) | 
και 2°] xaxewos m: ὁ δε (20.31) A(uid) | καταλείπων AEhkno 
ry) καταλιπὼν ΖΞ ΤΜ rell % Phil Cyr: xaredere (14.78) S(uid) | 
αὐτου 2°] sub ὧς S: om ELbdhkptvwyc, Phil | epvyer A] 
pr ev rats χερσιν αὑτῆς και rA: prev ras xepow aurns Dsil( Duid) 
ELM rell (om ev m)3B@ES Phil Cyr 

18 και 1°—etw] sub + vS: om (71) Cyr-cod | και eyerero] 
eyevero δὲ acdfikmnor*(sup ras)xc,3: om καὶ (20) 3!P: om 
eyevero p&  κατελειπεν) pr religuit cam et exit εἰ EP: pr extit 
EE; κατελιπεν DLad-gijlpqstuxyc, ABCES: καταλιπὼν bw 
Cyr-ed | om αὐτου i*npvc, | ev—aurys] in manu eius E: om 
c | om και 2°—etw dn¥ | και epvyer] (om 16.77.130): om και 
bepwBw Cyr-ed | καὶ εξηλθεν εξω] om k: om καὶ S: om εξω p 

14 και εκαλ.] exad. δε k: om καὶ DdfkmnpqxABE Cyr | 
om ovras τῇ Cyr-cod | (oma) +s εἰδεν ort κατέλιπε Ta ιματια 
αὐτου 71) | και εἰπεν avros] om &: om avras A | om λεγουσα 


17 ἐμπαιξαι μοι] καταγνωναι μοι Μ 


DE(L)Ma-yc, ABC 


fmnABE | ιδετε--μιν 1°) gutd adtulistis super me (om super « 
me EP) uidete quod fecit super me E | We mw | εἰσηγαγεν 
ἤγαγεν Ἀ(ηγα sup ras a*)cmoxc,4(txt) | om ἡμῖν 1° & Cyr-cod | 
om παιδα 1 | euwactac j(mg)n | uy 2°) μοι j(mg)nc,¥ | εἰσηλ- 
θεν] pr καὶ e: +yap k | om λεγων dnp”  κοιμηθητι μετ 
ἐμου] κοιμηθησομαι pera cov bw | κοιμηθητι] xadevdew dnp | 
(om και 3°—peyadn 71) | εβοησα] pr ego A | (φωνὴ μεγαλη) 
μεγαλη φωνη 84: φωνὴν μεγαληὴν 32) 

15 om autor fm | (ore 84) | om μου i* | om και εβοησα 
y | om καταλειπων---εμοι L | καταλειπὼν] καταλιπὼν D( + D®) 
Mabd-gijlmpqs-xc, Cyr: religuit ABCES | epvyer] pr και 
ΜΈ | om και εξηλθεν CE 

16 καταλιμπανει) xaradawee dp: religntt EPS: posust A 
BCE: | yuarca] +avrov Efm38'P€(uid) | eavry) avry fnpc,: 
eaurns i*o: aurys ἃ | ews] ws L: ws dem | εἰσηλθεν (79) BYE | 
xuptos] + avrov EdegjknptB@#(uid)S(uid): +cwong D | ecs— 
αὐτου] ev rw οἰκω αὐτου f: om egjB"@: om εἰς x* | (avrov] 
αὐτῆς 84) 

17 om καὶ 19 mB!lp | avroy m | om xara—ravra τὸ | 
ταυτα] αὐτου i*(uid) | o wats] puer meus Tract: om ἢ: ἐ σου 
BE | ecoryayes) εἰσηνεγκας Chr}: yveyxasm | om προς ἡμαξ 
El | ἐμπαιζειν Lfl Chr ἃ codd4 | μοι 1°) με Chr-codd}: ἡμας 
fr: ημιν HP Chr} | om και ewer μοι y* | και ecwev] εἰπεν 
de τ: atxit enim Tract | om μοι 2° Lbcew | κοιμηθητι μετ 
ἐμου Ac, A%S Tract] κοιμηθησομαι μετα σου D( + Di!)ELM rell 
(-σωμαι ny) CES(xae ecxev—oou sub +): +9 ef clamaut uoce 
magna & 

18 ηἠκουσεν] ἠκουσα τὴν φωνὴν n* | om μου efgj | κατε- 
Newer] κατελιπεν DMad-gijlpqs—vxc, ABCES: καταλειπον c: 
καταλιπων Lbw | om αὐτου Lhi*kquy | om «a 2° Lbcw | 
om καὶ εξηλθεν Ἐ, | om e&w bw 

19 κυριος Af] +avrov D™(Di4)EM rell ABCE(uid)S | 
τα pnuara]omn: +ravra dfp@ | om της γυναικος αὐτου dp | 
ova—cov] om fp: om οσα---αὐτον iP | λεγουσα] λεγουσης i: 
Ἔ γυνὴ αὐτου ἃ | ouvrws] +xat ovrws τὰ | om και EfkmnpA 
BPE | οργη] -ἰ αὐτου Κα 

20 και ἐελαβεν ABC) om f: και λαβων DEM rell S | om 


20 καὶ 1°—iwong] a’ και ehaBer KS wond avrov σ΄ ελαβεν ο KS αὐτου τον wand o' και λαβων o KS wond V 


SEPT. 
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ΧΧΧΙΧ 20 


TENEZIZ 


A Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, eis τὸν τόπον ἐν ᾧ οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως κατέ- 
χονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. “':καὶ ἣν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ a1 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. 53καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσμω- 22 
τήριον διὰ χειρὸς Ἰωσὴφ καὶ πάντας τοὺς ἀπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα 
ποιοῦσιν ἐκεῖ. “3οὺκ ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι’ αὐτὸν οὐθέν: πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς 23 
Ἶ ’ διὰ δ δ , 3 ’ a a + ἊΝ ’ ᾽ ὃ - 3 a ) 
wond, διὰ τὸ τὸν κύριον per αὐτοῦ εἶναι" καὶ ὅσα αὐτὸς ἐποίει, Κύριος εὐοδοῖ ἐν ταῖς χερσὶν 


4 Le) 
auTov. 


τ γένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως ᾿Αὐγύπτου καὶ ὁ τ XL 


ἀρχισιτοποιὸς τᾷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αὐγύπτου. ?xal ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 2 


§ As αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ" 38καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ 3 


ἀρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ ᾿Ιωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. 4xal συνέστησεν ὁ 4 


Lad 


1 As ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐτούς, καὶ παρέστη Ἷ αὐτοῖς" ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. καὶ ἴδον 5 


4 ry “ a 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος 
4 & 9 ἣ σὰ a at a σι 
καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς of ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. δεἰσῆλθεν δὲ 6 


XL 3 αρχιδεσμοφυλακει A 


DEM(As)a-yc, ABC ES : 


o κυριος dp® | wong] pr τὸν dmp: αὐτὸν (107) BP: + eum 
“Br | και 2° Af} om DEM rell BS | ἐνεβαλεν] ἐνεβαλλεν w: 
exeBadev | | (om αὐτὸν 107) | (om ro 20.79) [εἰς 2°—w] pr 
και f: orov Ἐ Chr | ev w] ov fi@S | κατεχονται] κατεχοντο w: 
κατειχοντο Ef: xarepxovra ἃ: ecrant B | om εκει---οχυρω- 
ματι εἴη Chr 

21 ιωσηφ] και ἣν aynp εἐπιτυγχανὼν Thdt | αὐτου] αὐτω 
cklm Thdt | eAcos] ἔλεον Thdt: ἐλαιον dnp | χαριν aurw εἐδωκεν 
c, | om edwxer aurw Thdt | xapy αὐτὼ akx | om ἀρχίδεσμο- 
guraxos—(22) og | δεσμοφυλακος Efln Thdt 

22 και 1°—(23) ιωσηφ] libere uertit B | edwxev] κατεστησεν 
k | om ο αρχιδεσμοφυλαξ (71) Ἐ | om τους n | απηγμενου:] 
arayouerous qu: cadepyuevous m: εγκεκλεισμενους D + Φί-κλισ-) 
Eblnrst: συγκεκλεισμένους [{συνεκὰ- uid)i: clausos CS(mg) : s- 
sectos B: om k | ova] ova 0: om bfi**kmrwc,€ | exec] + αὐτὸς 
ἣν ποιων Mabckmoswxc,AS(sub %) 

23 ουκ] pr και ms@S Chr | ην 1°) ηδει Ir | ἀαρχιδεσμοφυλαξ 
Any Chr] +» τω δεσμωτηριω mE: + του δεσμωτηριον D( + D*) 
EM rell AS | γινωσκων---ουθεν] φυλαξ f | δι avrov] δι αὐτων 
imp: om Chr4 | οὐθεν}] οὐδὲν bdglmnpx: cos 3 | om ro Dg* 
c, | om τὸν Mah*i*nopvxy | xupioy)] Ks x | μετ αὐτου] post 
ewas fA: (δι avrov 30) | ova] pr παντα l: om f: +a» egj | om 
avros dBCE | wore: (30) @ | xupcos) pr o egj: post evoda dB: 
και KS o 63 fi(om και): καὶ Ὁ | evwdou Mabce-knqt-wc,AG@S 
Chr Thdt | ev—avrov 2°] sub -- 3: om ras qru 

XL 1 ημαρτεν] peccauerunt Ἐ, | rov βασιλεω:) post αἰγυπτου 
1° f; om τὸν mc, | om 0 2° n | κυριω] kU πὶ | αὐτων] aurw c,*: 
αὐτου m | βασιλει] pr rw Dacdnptx 

2 οργισθεις c, | φαραω] o βασιλευς i*: om egj#® | om em 
1° Ddnp | om αὐτου dnp® Phil | ext 2°—apxiotrowow] pr 
και CA: om EX | ews 2°) om dB": +7¢ npt | om em: 3° dB 

3 hoc comma libere uertit E | φυλακὴ] pr τη befi®lrtwB: 
...«n Ag | om rapa τω ἀαρχιδεσμοφυλακι bi*quw | rw αρχιδ.] 
του αρχιμαγειρου m | αρχιδ.] δεσμοφυλακι D(+D)Megiksv: 
ἀρχιμαγειρω Asacdnopxc,AB% Phil-codd-omn | εἰς ro δεσμω- 
Typrov] ev τω δεσμωτηριω f: om IC (uid) | εἰς τον τοπον] om 


5 «dor Dsil(Duld) 


fm: om τὸν ἢ: +e” Tw οχυρωματι dnp(pr τον) | ov] orov D: 
ey wf | wong απῆκτο exe] pr o bmwx: Joseph erat A: ἢν 
wong Ef | απηκτο] arnpxron: areipxro m: (απηνεχθὴ 108 
mg): κατωκει ] | exec] om 38: - ἐν rw οχυρωματι j(mg) 

4 om totum comma & | συγεστησεν) xarerrnoey m | o— 
aurous] avrous ο apxidecuwrys wwond dnp: ¢0s princeps-carnt- 
ficum (=0 apximaryerpos) Loseph A | αρχιδεσμωτη:)] apxidec- 
μοφυλαξ Mj(mg)v(mg)yS(uid): τ αὐτου f | rw wond avrous] 
avrous τω wond Chr-ed: wwond avrous kmx: αὐτου! ιωσηφ i*: 
προς wwond avrous {: avrous προς wwond i*'r: αὐτοιξ τον wond 
Chr-codd: (om αὐτοὺς 30.107) | con® g | αὐτου] + dedi? cos 
in manum εἴς B | και παρεστη avros] pr attendebat sts BP: 
(και παρεστησεν αὐτου: αὐτὼ 31.83): erat super cos ©: om 
D(D"4)f%8~ | παρεστησεν E | (avrocs] avrovs 14.16.130) | de] 
(yap exec 71): +exeednp | nuepas] nuepatc: +wodd\as (ζ΄ Chr: 
+ πλείους knv(mg): + wAaorous dp | φυλακὴ] + πλείους eg} 

5 ἀμφοτεροι ενυπνιο»] εἐνυπνιον auporepo afimnorxc,ABS: 
apporepor evurma (14.16.77.130) Chr4: evurma ἀμφοτεροι ck : 
(ενυπνιον οἱ ἀμῴοτεροι 30): om ἀμφοτεροι Edp | exarepos— 
αυτου] im una nocte unusquisque ex tts utderunt somnium 
suum © | om exarepos ἐνυπνιον bdhlpqsuw%'? Chr | exarepos] 
exarepoy i*: exarepo egj: exacros mn | evurmoy 2°] om m: 
+avrou k: +etus uidit BY | μια] post νυκτι acfimorxc,& | 
γυκτι] φυλα[ίκη] D(contra D5!) | om ορασι:---δεσμωτήριω dm | 
ορασι----αὐτου] guod uidtt in somnio suo ©: om p Chr | opacis] 
pr7 de qu: εν wy at opages bw | om του ἐνυπνίου fit’r| avrov] 
αὐτῶν bwy%8'P: om Dacfi®*koqruxc,AS(uid) | ο 19---αρχισιτο- 
wowos] 0 τε ἀρχισιτοποιος και ὁ ἀρχιοινοχοος Ὁ: TOU apxtowoxoor 
και του αρχισιτοποιονυ D( + D*)acfia*koqruxc,A Sfom τοὺ 2° qu | 
WEamE.an (=rov οινοχοου) SZ]: (τον αρχισιτοποιον καὶ του 
ἀρχοιονοχοον 76) | o 19] +7re Chr | ovoxoos bw | σιτοποιος 
bw | om o¢ 1°—deopnwrnpw p | ot τ9---βασιλει] regis BE: om 
ob | τω 1°] prev r | οἱ 2°—dSecpwrnpw] om f: om οἱ bw& | 
(ovres] avdpes 31) | ἐν τω δεσμωτηριω] ev (exe 78) τοις δεσμω- 
τηριοις eg} (78): +» αὐτὴ qu 

6 ηλθεν y | om δε g*qu | rpos—wond AG] wond τω 


20 και 2°—oxupwua] a’ καὶ ἐδωκεν auroy xpos oiKoy του δεσμωτηριου M | es το οχυρωμα] ets το δεσμωτηριον M 


22 awrrypevous] εγκεκλεισμενους Mjv: δεδεμενους j 
XL 3 απηκτο] a’ δεδεμενος As 


4 συνεστησεν»]) σ’ xaped[e}ro As | wapecrn] a’ ελειτουργει M: σ’ ελιτουργει As 


5 0 15--αρχισιτοποιο2) a’ ὁ ποτιστὴξ και o πέσων M: a’ o wortorns σου και o wats σου j(om σον 1°)v 


114 


ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙ, IS 


7 πρὸς αὐτοὺς τὸ πρωὶ Ιωσήφ, καὶ ἴδεν αὐτοὺς καὶ ἦσαν ᾿τεταραγμένοι. 7καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνού- A 
yous Φαραώ, οἱ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα § 4s 
8 ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον ;Ἷ οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿Ενύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. T As 

9 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; διηγήσασθε οὖν μοι. ϑκαὶ 
διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ ᾿Ιωσὴ φ Ἷ καὶ εἶπεν Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ἦν ἄμπελος η ᾳ- 

10 ἐναντίον μου" Mey δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς" 

11 πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. “xal τὸ ποτήριον Φαραὼ ἐν τῇ χειρί μον" καὶ ἔλαβον τὴν 
σταφυλὴν καὶ ἐξέθλεψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραώ. 

12 I2¢a) εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωσήφ Τοῦτο δἡ σύγκρισις αὐτοῦ. οἱ τρεῖς πυθμένες τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 13 ἔτι α ἢ» 
τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Φαραὼ τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν 
σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς 

14 ἦσθα οἰνοχοῶν. "ἀλλὰ μνήσθητί μου διὰ σεαυτοῦ ὅταν εὖ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ 

15 ὄλεος, Kal μνησθήσῃ περὶ ἐμοῦ Φαραώ, καὶ ἐξάξεις με ᾿ὲκ τοῦ ὀχυρώματος τούτου" 15ὅτι κλοπῇ § L 
ἐκλάπην ἐκ γῆς ᾿Εβραίων" καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνέβαλόν pe εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 

6 ειἰδεν Τ (54) 8 εἰδομεν DE | διασαφησεις A | διηγησασθαι A 


10 πυίθμἹεναις D | ἀνενηχνια E | πεπιροι A 12 now E*(ewow E>) 
13 σε] σαι A | αρχιονοχοιαν A | πρωτεραν E 15 αλλα D 


πρώι προς αὐτοὺς fr: ἰιωσηφ προς αὐτου: rw πρωι E(ro E*)iB: 
προς αὐτου: τω πρωι C: προς αὐτους ἰωσηφ πρωι bw: προς 
aurous ιωσηφ Tw πρωι ajnquc,: προς αὐτου: wond ro πρωι Dall 
(D“4)M rell: ad cos Joseph mane AS: om ro xpw (25) B | 
avrous 2°) avrov i*(uid) | (rerapaypevor] σκυθρωποι 20) 

7 npwrnoe dnpA¥ | rovs—avrov 2°] αὐτοὺς f: avras τὴ: 
eos Ioseph Ἐ | om ev—avrov 2° bsw | om wapa—)eyww p | 
του κυριον D(+ D)i#*r | αὐτου 29] αὐτων i@’rB PC | om re | | 
om ort acoc, Chr} | σκυθρωπα τα προσωπα υμων AES Chr | 
(ημων 18) 

8 exay] exo» DEacdfm-prsc, | om avrw bw | (ενυπνια 
107) | (διακριγων 20) | αὐτο οὐκ ἐστιν AbfpwyS] οὐκ ἐστιν 
αυτω cdg*nq: οὐκ ἐστιν αὐτὸ ὈΕΜρϑ rell Chr | αὐτοις] post 
ιωσηφ Elt: om degj | ουχι] ov t | τον θεου] τον 6% f: om του 
a | avrwy] avrov Ebefjo: om mw | om ἐστιν 2° ("τὲ  διηγη- 
σασθε] απαγγειλατε Thdt | ovr] post μοι (128) S(uid): om @ 

9 om τω wond dp | εἰπεν] +aurw ΚΈ;: +avrw ovrws bw | 
ev—nv] uidebatur mihi in uisione mea QW: uidebam in somnio 
meo Ἐ, | υπνω] ενυπνιω d38 | ἀμπελος ny E | om εναντιον--- 
(10) aury f 

10 ev δε] ny δε M: και evc,: +rwb | τη] τω quw | rpes— 
σταφυλη:]) germinauerunt (+ tres ἘΠ) palmites eius (om cus ἘΠῚ) 
et extulit (extulerunt ἘΠ) racemos (tres racemos ἘΡ)Έ, | rpes 
πυθμενε:] γὙ΄ βλαστους i>(mg) | πυθμενες---σταφυλης) Palmites 
uirides ualde et habebat tres racemos maturos racemos uuarum 
@ | θαλλουσα)] ἡ θαλασσα ε: +4» kmS | ἀνενηνοχυια] every- 
γοχυια τ: eynvoxua adfmnp: everxnxual | Bracrous] pr rpes 
e  πεπειροι οἱ Borpves}] pr kat qu: πεπειρους βοτρνας bfimrw | 
πεπειροι)] wept nv Phil-cod-unic} [ om οἱ v Phil | Borpues] 
+aurns acoc, | σταφυλη:] pr της DEkmgstuy: om Ο: +7pes 
f: +7» Phil-cod-unic} 

11 (wornptoy 1°] + μου 79) | φαραω 1"---ποτήριον 2°] bis scr 
r | (om τὴν 25) | εἐξεθλιψαν q*(uid) | om αὐτὴν m@ | ποτη- 
ριον 2°] “φαραὼ acdeg(papw g*)jm—pxA(pr %)ES(sub 5) | 


DE(L)M(As)a-yc,838(C°)¥( ἢ") ὦ 


και 45--φαραω 29] εἰ porrexit εἰ BH: om g | καὶ 4°—es 2°] sup 
ras i*: om xa:—zxornpor fhlw% | ἐδωκαν q*(uid) | το ποτηριον 
3°] αὐτο ἃ | ras xetpas] τὴν χειρα EMbcehjw'P: om τας 
D(contra D)i*np 

12 και εἰπεν] ecwey δὲ v(mg): om καὶ (31) BY | om aurw 
efmS | om rovro m | ἡ ovyxpiots] ..terpractatio © | avrov] 
somnit % | (ot) pr ovro 25) | πυθμενες] Borpves [HE 

13 ert] +yap m | apxys] αρχιοινοχοιας Chr | αποκατα- 
στήσει oe] αποκαταστήσεις 5: ἐπικαταστήσει ce bl: καταστη- 
σει σε dm  επι--σου 2°] super uinum in officio tuo %: om 
Chr4 | exe] εἰς Chr} | τὴν ἀρχιοινοχοιαν} ry αρχιοινοχοια m: 
τὴν ἀρχὴν τῆς οινοχοιας eg} | Swoec m | om το fn | om φαραω 
a° Dhyl | τὴν χειρα)] ras χειρας fi*(om ras)A38: (om τὴν 76) | 
αὐτου] σου mE: φαραω DyH, | κατα] pr καὶ mqu | τὴν xpo- 
Tepay gov ac(cot)moxc,AS | wporepoy v | om ws ησθα οινο- 
Xow c, | ovoxowy] super uinum Ἢ, 

14 adda μνησθητι) adr ἀαναμνησθητι (20) Chr} | om μνησ- 
θητι μου EP | om δια ceavrov AES Chr} Thdt | yernrar σοι 
EMeghjlqtuyA% | om καὶ 1° EP | ποιησης El | ev enor] er 
ene Efitnprv(txt)® Chr} ed}: εἰς ewe ἃ Chr} codd}: μετ exov 
bi*mw: mihi @ | edXeov dnpv | μνησθηση] μνησθεις Ὁ: μνησ- 
θητι Chr3: memor sis, | φαραὼ περι ἐμου fir% | om ἐμου E | 
φαραὼ) pr xpos DMbdegjkmnpwy>'3$(uid)% Chr: pr coram 
AS | cates] εξαξης clpc,: educas % 

15 κλοπης | ἐκλαπη t | ex γη:] in terra A-codd | εβραιων] 
eBpaov 1*: acyurrov n | ovx—ouder] οὐδὲν κακον exornoa © 
Thdt4: om οὐκ Dc, | ov rerotnxa o | οὐδεν) pr κακὸν fir: 
ουθεν bw: +xaxov 38 Thdt4 | add] και dnptvA# Chr}? Thdt | 
eveBadov] ενεβαλλον bdem Chr: tmmisit & | τον λακκον car- 
cerem BYES: domum carceris EP | τὸν bis scr Ὁ | λακκον 
TovTuy] oiKoy Tou λακκοὺυ rovrov bdfi*knptv(txt)wA2 Chr}: 
τόπον του λακκου rovrov i*r: AaxKxow Tov otxov rovrov Thdt}: 
λακκον Tov oxupwuaros rovrov Thdt} | om τουτον mE 


6 τεταραγμενοι] a’ εμβρασσομενοι MAsjv: σ’ σκυθρωποι MAsjvS 
7 παρα τω] a’ σ΄ ἐν Tw oft}xw του As | oxvOpwra] a’ κακα σ΄ πονηρα As 
8 σνγκρινων a’ επιλνομενος σ΄ διακρινὼων M: a'(?) σ΄ soluens S | διασαφησι:] a’ ἐπιλυσις Mj(sine nom)v%: σ΄ διακρισις MvS 


Q ἢν ἀμπελος ἐναντίον) ev τω covd qv κλῇ evap i? 


10 rudpeves] a’ σ’ κληματιδες M(om o’)jv% | θαλλουσα) a’ σ’ Bracrwoa Mj(sine nom)vS(uid) 
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15-2 


ΧΙ, 16 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α ®xai ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Ιωσήφ Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ τό 

puny τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου" 17ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 1 

ᾧμην tp χονδρ ρε jj ῆς pou ᾧ κανῷ τῷ 7 

τῶν των ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
γενημά ρ ΡΎ εἶ ρα 

“ κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς μου. 18 ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσὴφ εἶπεν αὐτῷ 18 


Ἵ3,»" 


8 iL” 


@ ς 4 > δι 
Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. 


τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" 19ὅτι τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ 


τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλον, καὶ φώγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς 


σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. “οἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει 


10 


πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχύου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 


ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. 


καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ. 
αὐτοῦ. 


5: καὶ ἀπεκατέστησενὶ τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν 21 
3 3 “a ‘ 25 A , 9 ‘ “ ram) , . 22 \ de 3 Ἁ ᾽ έ 

ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ" “τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
2300e ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο 


22 


33 


δι γένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ᾧετο ἑστάνας ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ" 1 
41, “καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ Ἷ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, 2 
καὶ ἐβόσκοντο ἐν τᾷ ἄχει" 3ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμοῦ αἰσχραὶ 3 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο αἱ βόες παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει" 


16 ειδεν 25} 


XLI 2 αἀνεβαινον} avaBawor A: ανεβεννον E 


DE(L)Ma-yc,ABE(Z'"S) 


16 και der) ef ubi μέ! A(om ¢f)B'°E | συνεκρινεν] expe 
1 | om και 2° (30) ABE | και eyw ἀξίην | cSov] uidebam F | 
ἐννπνιον Kat wuny] ita in somnio meo uidebam E!: in somnio 
meo EP | ενυπνιον] in somnioAS: omf | om καὶ 3° Dbdlnp 
wH-edBE | wunv] ἐνομιζον M(mg): suidt ecce B | cava] κοφινας 
ava n | xovdpirwy apev) ha.. εἰ olera ¥ | (χονδριτης 107) | 
atpeww] post μου n: follebam θ᾽: ayew we m: +e acoc,: om 
(14-16.77-130) ἘΞ | τὴν κεφαλὴν a | rns] yns c, 

17 ἐν---κανω] in guib canistris ©, | ἐπάνω 1°) +7Tys xedadns 
μου o | om amo παντὼν f* | των γενηματων A] om των y: των 
yevur bde(om rw»)fgijknprtwc, EE: των γενεων h>: om DEL 
ΜῈ" rell ABS | wy] ὦ (uid) | ο---εσθιει] ededat rex PharaoG: 
edit Pharao rex Acgypti E | 0 βασιλεν:] om Ὁ : (om o 84.128) | 
ῴφαραω Baothevs m | dapaw] post ἐσθιει bw: om oy | epyw bw | 
σιτοποιου] pistorum A | τον ovpayov] om DELMaeghi*jloqsuv 
c,ABEDS: +ras (23) c | xarnoder] κατησθιαν L: κατησθιον 
defi*jnp | rov ewayw) του επι Edi*knp% (uid): om bw 

18 ιωσηφ] pr o a: (+ourws 71) | avrw] avros 5: om L | 
aurn—avrov] (om 71.77): om αὐτὴ c | κρισις w | om τα Ef 

19 ert) pr καὶ c, | τριων ἡμερω»} τρεις ἡμεραι και m Chr: 
+xat DlbikrswBrkL | ἀφελει] αφελειται D(-re)biw: αφειλεται 
f: αφαιρει Chr: αφαιρειται 1  φαραω] pr ο Baccdevs ἢ: post 
gov 1° r | om gov 1° g | κρεμασει σε] κρεμασεις c,*: κρεμασ- 
Bes y: (κρεμασθησεις 31): om σε ἃ | (ξυλου] pr rou 31) | om 
και 2°—gov 4° g | φαγονται E(pr way E*)bfhirw | ra opvea] 
post cov 3° m: ra wereva Eo: (om ra 128) | om του ovpayov 
m | om gov 3° e | (cou 4°] τ αὐτὴ ἡ ovyxpiots avrov 77) 

20 om ἐν 1° ego | ἡμερα 2°] punctis notauit p*?: post 
γενέσεως bw | yerecews] post 7» k: γενεας] | η»] post φαραω f: 
om cg Ϊ και εἐποιει] και ἐποιησεν Efhi*v(ing)x*(uid)BH(uid) : 
ἐποιησεν 1E: ποιων n | ποτον] rowoy f | wasow] ev τω οἰκω]: 
om t | om rns apxns 1° Ὁ | τον αρχιοινοχοου] Tov οιγοχοου 


18 σνγκρισεις A | tps A 
20 om ἡμέρα 2° A*(hab Ac™8) | exovou A | wacw D | expeow AE 


23 αλλ DAE 
3 aveBevo| E 


E(ovox-)d(om rov)mnqu: cius guia uen{is] % | om τῆς apxns 
2° Ed | σιτοποιου dqu | ἐν μεσω] ava μεσον m | om avrov 2° 

21 om και 1°—avrov f  (επι] εἰς 76) | (om και 2°—dapaw 
71.107) | om το ἢ  (ποτηριον] + αὐτου 30) | es—dapaw] papaw 
ἐπι xeipas c | ras xecpas efgjA | φαραω] avrov dp 

22 σιτοποιον m | ἐκρεμασεν] - ἐπι ξυλου EAE | καθως fn | 
ouvexpwer] cuverater ἘΠ᾿ | avros] avrw LA-codd £&: om G-ed 
8 


23 om ουκ---ωσηφ g | οὐκ εμνησθη de} (pr καὶ 31): και οὐκ 
ἐμνησθη Ὁ | του] rw E | om αὐτου 8 

XLI 1 μετα] ra 5 | om ern ἢ | om ἡμέρων LfmE | εἰδεν 
gapaw pA | ιδεν] post εἐγυπνίον m: wey n | wero εσταναι) 
ecce stabat % | wero] wore dnp: ws m: evouster M(mg) | 
eoravat] se esse 2, | ext] in ri~pa A (ad ripam codd): + του 
χείλους fij(mg)rv(mg): (+70 χεῖλος 30) | του ποταμου] τον 
ποταμὸν m: - τῶ εἰδει Ἰνυκ(ι! 4) 

εκ] ἐπι Ecmqu: (απο 73) | καλοι f | τω εἰδει) ry oper 
DM(mg)dfinprv(txt): (οψει 107) | εκλεκτοι f | racs] ros d | 
eBooxorro] evesovro Ebdnpw | ev] ἐπι i* | τω αχει] (τὴ ox Oy 
31.83): λιβαδι fia(-cw) | axes] αγχει ς : ehak 

3 αλλαι---βοες 1°] και ἰδου ewra Boes ετεραι E: ef ecce altae 
stptem boues A-codd | addr\oc f | Boes exra bfiw | μετα ravras] 
post ποταμου 1° n: μετα ταυτα i*s: per avras bhklmwA(uid) 
E(uid): οπισω αὐτων ἘΠ: om fi?'r | om ex του ποταμον EP | 
ex] απο m | αἰσχραι} αἰσχροι f: πονηραι E: +8e ἃ | rw ειδει] 
τὴ opaon c | Aewras rats] Newras c, | Aewrac] λεπτοι f: λεπραι 
d | σαρξιν] +oas οὐκ εἰδον rovavras ev ολὴ TH YN αἰγυπτου 
acxporepas E | om καὶ 2°—ayes Edf | (ενεμοντο)] εβοσκοντο 
30) | ac Boes ΑἹ om ny%: παρα τας (τοὺς m) Boas DM rell 
ABEL: (παρα ras Boas ras καλας rw εἰδει και exdexras 25) | 
om wapa—(4) Boas egj | παρα---ποταμον 2°] secus ora fluminum 
2: ad riunum B'P | εν rw axes Ay] om DM rell ABEL 


16 τρια Kava χονδριτων] a’ τρεις κοφινοι yupews Mcjvc,8(-vous cc,): σ΄ τρια kava Bawa Mc(xat pro o’)jvc, | cava] κανισκια M 
XLI 2 ἐκλεκταὶ ταῖς captw] a’ στερεωμα σαρκι o’ παχειαι σαρκι M: α΄ στερεμνιαι(-ιοε j) κρεατι(-εει j) o και παχειαι 
σαρξιν j(sine nom)v | εν τὼ axe] a σ΄ εν τω eee Mc(om o’)j(sine nom)vc, 
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XLI 


ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 14 


4 4xal 'κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ ἈΝ 
5 εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς.ἵἿ ἠγέρθη δὲ Φαραώ. 5καὶ ἐνυπνιάσθηἿ τὸ δεύτερον. ᾿ καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ ὃ [soak 
6 στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑ ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί: δἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχνες λεπτοὶ καὶ ave- § Ἐν 
7 μόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 7 καὶ κατέπιον of ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς | 
8 ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. ὃ ἐγένετο 

δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αὐγύπτου 

καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς" καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγ- 
9 γέλλων αὐτὸ τῷ Φαραώ. ϑκαὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν μου 
ιο ἀναμιμνήσκω σήμερον. ᾿οΦαραὼ ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ἐν τῷ 
11 οἴκῳ τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν" 1" καὶ ἴδομεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ μιᾷ, 
12 ἐγὼ καὶ αὐτός" ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον ἴδομεν. Hv δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 


13 Εββραῖος τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησάμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡμῖν. 


13éyevnOn. δὲ καθὼς 


, ς a Ψ Α ’ > ἢ ᾽ An > \ “ 9 , 2 “a δὲ 
συνέκρινεν ἡμῖν οὕτως καὶ συνέβη, ἐμὲ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχὴν μου, ἐκεῖνον 


14 κρεμασθῆναι. 


4 ἐσχραι ADE | we A 
7 γγηρθη E 


4 κατεφαγον] ...crunt 9”: εφαγον ἃ: κατεπιον i**%or | om 
αι 1°—capty df | om foes (25) 2” | αιἰσχραι] - τω εἰδει i**npt 
BPE(uid): +77 ορασει Dacmxc,: + isu A | ταῖς capt] om 
v: om ras 4" | ras 1°] rous f: alias ZY | om extra 2° EL | 
τας καλαε] pr ras (7) t: pr vas wpwras (25) 38": τοὺς xadous f | 
(om τω εἰδει 25) | om ras 3° D(contra D#)cdfle, | exdexras 
(-rous f)] + rats σαρξιν rtc,B: + ταις capt: και ov διαδηλοι eve- 
yorro ort εἰσῆλθον es ras Kothias avrwy EMd-gijknopv(mg) 
(18.25.31.32.83) ταις σαρξι] ταις θριξιν n: εἰσηλθον δε εἰς τας 
κοιλιας aurwy 25: om EMgi*jov(mg) 18.3.2 (0) | ov διαδηλοι] ἐδου 
αδηλοι 31.83: om k | διαδηλον fi | eyevero f | orc] ere 18 | 
εἰσηλθον»} post avrwr 33: εἰσηλθοσαν k: ome 18]: +carntbus 
Ch eClé ....UQM CON..a..4...1n ..sm intrauerunt tn... © 

5 καὶ 1°] pr καὶ νπγωσεν ackmoxc,#*: pr ef rursus dor- 
miuit AB P#(om et) | ἐνυπνιασθη)] uidit ἢ, | om το 1 | om 
aveBawor—(6) σταχυες ἃ | εν] ex Ὁ | ruOuen] (post es 32): 
βλαστω i*?: εν Braorw f | om em c, | εκλεκτοι και καλοι) 
bonae [et electae) © 

6 αλλοι δε ewra) ef ecce septem alii AB(om alit B') | addr 
δε] καὶ αλλοι 0: καὶ δου abcenpwxc,#: ef 2... © | σταχυες 
errar | craxves] +aveBawor 1 | om ανεφνοντο---(7) ανεμοῴθο- 
po. d | aveduovro] pr και o€/!: εφνοντο c, | mer avrovs] μετα 
τουτους D( + 2) 

7 κατεπιο»] κατεπινον giA : κατεφαγον np: κατησθιον m | om 
οἱ exra oraxves A-codd | ot 2°—avepopPopo] om egj: om και 
ανεμοφθοροι nqsuvA-codd | ἀνεμοῴοροι o* | τοὺς 1°—wxAnpes] 
om ¥/P: om τοὺς exra oraxvas eg} | exdexrous] pr καλοὺς και 
i@'r | (om rous 3° 76) | xAnpes] prodatos B | και nv ενυπνιον] 
εκ Tov uryoum: om pc, | ἢν] precce BY | ἐνυπνιο»] +-avrw h>? 

8 om evyevero de πρωι c, | evyevero δε] και eyeveto Ὁ Chr: 
(om δε 31) | wpwt] pr ron | (και εταραχθη] erapaxOn δε 107) | 
(αποστειλας] avacras 71) | om παντας 1° bwc,% | αἰγυπτου] 
pr της (20) Chr | cogous] σοφιστας dnprv(txt)w | om αὐτης 38] 
διηγήσατο) +avro! | avros] post dapaw 1° acox: om yA | om 
φαραω 1° f¥P | ἐννπνιονἹ - αὐτου Dacefgijkmorsxc,A8'? Or- 


14’ Αποστείλας δὲ Φαραὼ ἐκάλεσεν τὸν Ἰωσήφ, καὶ " ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐκ τοῦ 


5. ην[υ]πνιασίθη] D | ἀνεβεννον E 


11 ἰδομεν 1°] εἰδομεν D | εκαστος AC™® | αὐτου A‘] αὐτο Α" | ιδομεν 29] ειἰδομεν DE 


DEMa-yc,ABE(Z™) 


gr | απαγγελλω»] απαγγέλων Mceko: (απαγγελω 31): avay- 
γελλων dnp: avayyedwy | | αὐτο] avrwa*cdnpt: somnium & | 
om τω dapaw fn 

9 xpos dapaw] post Aeywr Ὁ: rw φαραω fs: om ΞΡ | (της 
αμαρτιας 32) | om μου bw ; 

10 φαραω] post ὠργισθη A | wpywOn) nv οργισθη w: - προς 
E | eOevrod | ev 1°—apxSecpopudaxos] in domo custodiac E | 
φυλακὴ] pr τη dnopv(mg)3 | (om ev 2° 16) | αρχιδεσμοφυ- 
Naxos Afi(SeapopuAaxos sup ras i>)ry] αρχιμαγου ἃ: αρχιμα- 
γειρον DEM rell AB 

11 ενυπνίον 1°] pr exacros D( + D): pr exarepos efgijrv(mg): 
(pr exarepot 79): pr ἀμφοτεροι hos@: + αμῴφοτεροι EMdkInpqtu 
Et: + simul By | ev νυκτὶ μια] ey μια νυκτι n: om ¥ | εγὼ] 
+re D(+D)Ea-gitjknoprtwe,: (+e 73) | avros] ο ἀρχισι- 
roroos bw: (αρχισιτοποιος 108) | om exagros—cdopev 2° f | 
exacros] pr ἐ A-ed: om A*y | avrou] post ἐνυπνιον 2° Dackm 
osxc,@: αὐτο A*y: eavrov egi'jrtv 

12 (om δε 31) | exec] post nuwy k: om ἀξ | veaxwxos] om 
c,: Ἔτις m | eBpacos wats dnpv | eSpatos} + δουλος acegjmo 
sxc, | om rov g* | διηγησαμεθα) αφηγήσαμεθα qu: (epryn- 
σαμεθα 31) | auvrw] tevurmory egj: (+70 ενυπνιον 25(0m τὸ 
25").73): + uisiones nostras 18.  συνεκρινεν) exexpwev dp: διε- 
κρινεν οἱ +auros m | ημι»] +ra evurvia nuwy avdpt Kara To 
ἐνύπνιον αὐτου ἐπελυσεν acegjlmoxc,A [[avdp) pr ἐς A | om τὸ 
x | αὐτου] ἡμων c,] 

18 εγενηθη) εγεννηθὴ 1**:~eyevero fitr | (om δὲ 1° 128) | 
καθως] pr καὶ αι: καθα dnp | συνεκρινεν] expwev v"i cuverate 
n | και ourws mE | (om ἐμε---κρεμασθηναι 31) | re] ro n | xara- 
σταθηναι bdk | ext] εἰς Eac-gjnopt | apxny] αρχιοινοχοιαν 1: 
τιμὴν f | om μου Eachkmogsuvxc,@ | δὲ 2°] rec, 

14 aroore:tkas—avroy 1°] ef mistt Pharaon et uocauerunt 
Toseph et eduxerunt cum Ἐπ : et misit Pharaon et eduxerunt 
Joseph EP | αποστειλα:] απεστειλε mB | exadecer] pr και 
mB | εξηγαγεν avrov] eductus est & | εξηγαγΎεν] εξηγαγον 
D(+ D)EMacdhio-suvx®'@%-ap-Barh: εξηγον ἢ: efayayur f | 


5 ev πνθμενι] a’ o ev καλαμω Mj"id(om αν | εκλεκτοι] σ΄’ πλήρεις ν 


6 ἀνεμοφθοροι] a’ εφθαρμενοι xavown Mj(uid)v S-ap-Barh 
xarewapn j(uid) [εξηγητας x.7.A.) axu λεγει Kovgiacras και μαγους gopous c | εξηγηταΞ] a’ 


8 εταραχθὴ] a’ xarexrupn v: 


κρνφιαστας σ΄ μαγους j(uid)v | o arayyeAAwy] a’ o επιλνομενος j(uid)v 


14 Kat 1°—oyupwyuaros] 
δρομω ηγαγον Mjv 


o” καὶ δρομω Ἠγαγον αὐτὸν εκ του λακκου a’ κατετροχισαν αὐτὸν απὸ rov Naxxov c, | εξηγαγεν] 
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Α ὀχυρώματος" καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραώ. 


Ἵ i’ 


Ανεν τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 


XLI 14 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Ιϑεῖηχτεν 15 
δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Ενύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ 
σοῦ λεγόντων, ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. 'δάποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν 16 
1)ξλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσὴφ λόγων 17 
Ἔν τῷ ὕπνῳ μου ᾧμην ἑστάναι ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ" ai ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ἀνέ- 
βαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει" ᾿9καὶ ἰδοὺ 19 
ς é 9 3 4 9 A Ὁ “a 3 4 [δ 
ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραὶ καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 
λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο ἐν τῷ ἄχει' οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας ἐν ὅλῃ Δἰγύπτῳ αἰσχρο- 
τέρας" “οκαὶ κατέφωγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς 20 
λὰ ὶ é , al t > A θ 9 \ , 3,3 a FT t t ὃ 4 > Ὁ 6 > A 
καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 5: καὶ εἰσῆλθον εἰς Tas κοιλίας αὐτῶν" Ἷ καὶ ov διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εἰσῆλ.- 21 
θον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, 'xai αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν. ἐξεγερθεὶς δὲ 
ἐκοι 7θη 22 Ἁ rt) ar 3 ne αν τα e ὰ 4 % é é θ ey 
μήθην. 53καὶ ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι ἑνὶ 22 
πλήρεις καὶ καλοί" “3ἄλλοι δε ἑπτὰ στάχνες λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν" 13 
34καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ 24 


15 εωρακα] eopa D(D4!4) 


DE(L)Ma-yc, ABE") 


om ex bw | om και 2° £% | εξυρησα»} εξυρισαν aceilnr: εξυ- 
pnoev dp: εξυρισεν τὰ | αὐτον 2°] Joseph ἢ, | om και 3°—avrov 
i* | ηλλαξε m | την στολὴν αὐτου] (pr αὑτον 79): auroy στολὴν 
f | εἰσηλθεν cl Chr | φαραω 2°] φαω ἃ 

15 rw] προς bfquw: προς roy Chr | ‘spied wor 5 | συγ- 
kpwas dp | αὐτο Abdnpvwy%] post ἐστιν DYEM rell (αυτω g*) 
Chr | (eora 107) | eyw δε ax.) axnxoa δε p¥° Chr} | axnxoa] 
ἤκουσα fir | om αἀκουσαντα ce Ὁ | axovcayras fl | om ce! | 
εἐνυπνια]) sonnium E | ovyxpwat] pr και f: ovyxpwew dnp Chr: 
(διακριναι 71: σνγκρινειν ἐπισταμενον 107) | om aura npAE 

16 rw dapaw] post exer bdfinprvwABZ: om EP: om τω 
τὴ" | αποκριθησεται---φαραὼ 2°) polero interpretari id Ἐ, | ro 
σωτήριον) τω σωτῆρι n: τὸ εἐνυπνιον a> | dapaw 2°] pr rw cknv: 
pr του Chr 

17 ἐλαλησεν} εἰπε p | om rw wwond np | om λεγων p | 
εν---μου] in uistone mea AB | νπνω] ἐνυπνιω dlpEY, | wun 
coravat] ecce stabam 18: somniaui quasi stabam Ὦ, | ex Ay" 
Phil ὁ] περι dp: προς 0: παρα D*!EM rell %'P Phil } Or-gr: 
tuxta ©, 

18 xa: 1°] (om 31): +c80v d-gijknp | om ὡσπερ egj€ | 
Boes exra Phil | καλαι---σαρξιν] ἐκλεκται (-τοι dfp) ras σαρξιν 
και καλαι (-λοι f) rw εἰδει a—dfikm-prwxc, ABH Phil | καλοι 
M | ev rw axes] (εν τὴ oxOy 31): suxta ripam fluminis Z: 
om εν οὖ | αγχεις 

19 ewra βοες ετεραι)] ετεραι ewra Boes Ὀ[(-ροι)νν ΚΈ(οπι erra 
ἘΓΡῚΆ, Phil: erepor βοες exra dnp | ετεροι af | avrwy] avrov p | 
πονήροι και αἰσχροι f | (πονηραι] + σφοδρα 128) | εἰδει] + σῴφοδρα 
D( + D)ackmosxc,@ | (om καὶ 3°—captey 14.16.77.130) | New- 
τοι f | και 45--αχει A®'™2] om A*D(+D)EM omn ABEL 
Phil | ocas—rowavras) fales guales numquam uidi ¥ | os] 
oes m: ocous f: as Phil | rocauvras] rocavrats ἐσχροτερες m 
(acoxporepas 107): om f | αιἰγυπτω A] pr τὴ mc, Phil: pr γὴ 


18 ἀνεβεννον E | wee A 
1g aveBevvoy E | ecxpa A | και 4°—axer] om A® (asterisc adscr ΑϑἾπα) 
21 κοιλιας 1°] κοιλιασας D(contra D*!!) | αἰσχρα A 


20 eoxpa E 
22 εἰδον Ὁ 


DdnpyABE: Acgyptio Ἐ,: τὴ yn αἰγνυπτου Eefgjl: yn acyur- 
τον Μ rell | a:oxporepas] atoxporepous f; om m 

20 (om και 1° 79) | xaredayor] κατέπιον fitr | αἱ 1°] οἱ : 
(om 83) | om exra 1°—xas 2° & | ewra 1°) λεπται m: om ak 
xc, Phil | 0: ἐσχροι f | λεπται και αιἰσχραι D( + D)acdiknprsxc, 
AD Phil | om καὶ λεπταὶ fm | om ras ewra Boas f | ras 
wpwras] (post καλας 31.83): τους πρωτους f: om dnpEX, | τοὺς 
xadous f | ras 3°] (pr και 14.16.77): καὶ Eblr | xadas και 
exdextas] pingues εἰ bonas Ἐς: om και exdexras Ef | exdexras] 
pr ras Ddhikprty 

21 και εισηλθον] καὶ nrOov ἢ: εἰσηλθον δε eg}: om Kaz (73) 
BPH | ras κοιλιας 1°] uentrem ABE | και 2°—avrwy 2°) ef 
non uidebantur A: om befi*lm¥'? Phil-cod-unic | ἐγένετο k | 
econdOov 29] εἰσηλθοσαν dp | ras κοιλιας 29] uentrem BYE | και 
αι] αι δε f | ac overs αυτων] post αἰσχραι c, | αντων αἰισχραι] 
των acxpwr t | καθα] καθαπερ fitr: καθ nyc, | ἀρχὴν] + εἰπὸν 
Phil  εγερθεις bowc, | om de (31) B! | εἐκοιμηθην] pr tlerum 
A: +sterum adhuc 8: + tterum E 

22 παλιν] post μου ἢ: τι adAo a: om Ἐ | ev rw urvw] in 
somnio ABE: ev rw ow y | om μον acegjmquyxABE! | και 
2°] om ἡ: “ες B'P(uid): {Ἐ δου 31.83) | ws Phil | o 
aveBawov—(23) oraxves E | ev] ex Ὁ | wrAnpes) probati B | 
om και 3° dflmpy | καλοι] xadat blqw: κακοι p(uid) 

23 αλλοι] pr και m: erepo egj | sraxves] + κατεῴφθαρμενοι 
acmxc,A(pr 9) | Aewrras f | ἀνεμοφοροι L | avedvovro] εῴνοντο 
ELMhoquvc,: a»npxovro egj: aveSnoay 1: avepyouerar εῴνοντο 
f | om ἐχόμενοι avrwy c, | εχομενοι] (ερχομενοι 79): πλησιον 
M(mg) | om αὐτων Phil 

24 om και 1° p | κατεπιον---αγεμοφθοροι) post πληρεις c, | 
κατεπιοι b | om οἱ ewra σταχυες E | om οἱ 25--ανεμοφθοροι 
Phil | Aewrac ἃ | ἀνεμοφθοροι) - ανεβησαν 1" | om τοὺς erra 
graxvas ἘΠ[ΠρΡ Phil | τοὺς 2°—xAnpes] plenos ef bonos E | om 


16 avev του Geov] σ’ οὐκ eyw add o Geos MvS-ap-Barh (+pacem, pro ease leg waae\) | τὸ σωτήριον} την 


ecpnyny Mv 
18 ἐν τω axe] ev τω ελει kc, 


22 ev πυθμενι emt] a’ σ΄’ ex καλαμὼω en Mcvc,(sine nom cc,) 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 36 
25 TOUS πλήρεις. εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, Kai οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 55καὶ εἶπεν Ἰωσὴφ TOA 
26 Φαραώ Τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ὅν ἐστιν" ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. “5αἱ ἑπτὰ βόες αἱ 
καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ Ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν" τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ ἕν ἐστιν. 
a7 “7καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 
28 of λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι" ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ. 7870 δὲ ῥῆμα ὃ εἴρηκα Φαραώ" ὅσα ὁ θεὸς 
9. ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. “9ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ" HEE 
δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πλησμονῆς ἐν ὅλῃ τῇ γῇ Αὐγύπτῳ, καὶ 
31 ἀναλώσει ὁ λιμὸς τὴν γῆν" 31καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 
32 ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα. 3Ξ3περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραὼ 
33 δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς Tod ποιῆσαι αὐτός. Bviv 41, 
34 οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Αἰγύπτου" 34καὶ 
ποιησάτω Φαραὼ καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 
35 γενήματα τῆς γῆς Αἰγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 35καὶ συνωγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώω- 
ματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων" καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα 
36 Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 3 καὶ ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ 
yn εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ tat ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 


14 πληρης D(contra D*!) 27 €Ty 1°] ἐστὴ A | ecowra: Ac™ 36 oma A 


= 


τοὺς 3° D(contra D*)mnc,  πληρει2] prodatos 18 | awa ovr] 
εἰπὸν ουὐν Mdmnpv: εἴ narraui AE: εἰπεν δε L: +utsionem 
meam ® | ros] pr ras (2) w: prev Ὁ: pr race dknp: ras f | 
εξηγηται:} t+ acyurrov fitr8'P  ἀπαγγελλων] απαγγελων dnt: 
απαγγελομενοξ f: επαγγελλον 5: ewayyedwy Ip: αναγγελλων 
Li*kx: ἀγαγγέλων o | μοι] + αὐτο fitlrs%: (+ τοῦτο 31) 

25 om rw φαραω 1° f Chr | om ro—d¢apaw 3° e | om 
φαραὼ 2° mc, | om ex—dapaw 3° f | ποιήσει c,B | τω 2°) σοι 
M: omg 

26 az 1°] οι f | as καλαι] οι καλοι f | ἐστιν 1°) εἰσιν efgjko | 
om xat—eorey 2° rc, | om οἱ καλοι k | ἐστιν 2°) εἰσι efg) | 
γο---εστιν 3°] pr xacm: om Ep | εν] bis scr 2: omd 

27 a 19] οἱ f: om c*ens | οἱ Aewror οἱ aveBaworres f | αἱ 
Newrat] bis scr g: post avrwy dnp: furpes εἰ macraeA: om e: 
+Kas at κακαι CxC,: +Kxat αἰσχραι km: +/urpes εἰ malacB | 
om at 3° c® | ἐστι» εἰσι ἢ | om καὶ 3° n | ἀγεμοφθοροι] pr ot 
v: ern ζ' ἐστιν ἢ: +enra ern ἐστιν D( + D)EMbdef(ecor)g—jlp 
sv(mg)we, BE | evorra] (pr καὶ 31.83): pret Et: εσται ma 
(uid): om A*: Ἐδε en | om erra 4° n | λιμου] λοιμουν n: 
Amos Eaegi*jkmov(txt)c,@ 

28 om ρημα--φαραὼω 1° p | ρημα] +ov dn | omo 1°n | 
εἰρηκας gm | φαραω 1°] om f: +Aoc est A | om οσα---φαραω 
2°m | roe o Os pH | ποιησει (31) B | εδειξεν] εδειξα f: ewe- 
Seater 1 | om τω dapaw n | τω] σοι δια ρήματος μου Ὁ: om egj 

29 ιδου] pr [at ewra] Boes αι καλαι L | epxerac] post πολλη 
E: epxovras Ddnpt | om πολλη L | om παση E | yy] pr τῇ 
efgjlo | avryurrov LMb-jm-quwx 

80 εξει L | δε] +rw gapaw ιδον exra ern epyera ευθηνια 
ἥξει de w | λιμου] λοιμου n: Amos aefgjc, | om pera ταυτα f | 
ἐπιλησθησονται Amsy] ἐπιλησονται D( + D*!)ELM rell | πλησ- 
porns] πλησμοσυνὴς: THs εἐσομενῆς L: -ἰ της ἐσομενης Efilqrtuv 
(τ ρ)18: - της yevouerns dhnp: (+773 γεγενημένης 20: ἐ μετα 
ταυτα 73): Ἐ τὴς μετα ταντα ἐσομενης eg] | om ολη EB | ry 
yn Aij] om quv%: om τῇ DELM rell | αἰγυπτου Ldf-i*lnopc, | 
λιμοε] λοιμος ἡ | (την] pr ἐπι 16) 


DE(L)Ma-yc,ABE 


31 om και---γης Ἐ, | οὐκ επιγνωσθησεται) (ουκ επιγνωσεται 
25): επι[αι]σθησεται L | om ἐπι της yns yA | ἐπι] ἐτηο: om! | 
om aro—raura f | απο] a facte A | λοιμου n | rou ἐσομενου) 
bis scr L 

82 om δε wB | του 1°] ro gs | φαραω] (pr rov 79): om 
Lbw | &s ore] core Lf: om δὶς bwHB(uid) | αληθεια y | eorac] 
ἐστιν Eimqua-ed¥(uid): om L | ρημα] οραμα i*’r | ro rapa] 
(rovro παρα 71): του οραματος ex f: om L: om τὸ aci?*lnorc, 
ABE | om του 2° bef | ταχυνει] pr ore Chr: ov Bpadwe L | 
του 3°] rovro efgm: (om 128) | avrwc 

33 ov] om c,: +18e x | σκεψαι) σκεψατω φαραω ac,: 
+ φαραω km: +7w gapaw cx | συνετὸν και φρονιμον Ὁ | συνε- 
tov} + Pharaoni @ | om καταστησον---(34) και 2° c, | xara- 
στησεις quA(uid) | exc) +oAns dfinoptx® | om της DEMabc 
fhik—oqsu-x | om ys dpr 

34 om και 1°—yns 1° MEP | καὶ 19] pr ομοιως f | om 
ποιησατω---καταστήσατω f | papaw] post rowapxas A | rowap- 
xas] (pr xara rorous 20): rowapxous f: promptuaria Ἐπί | en 
Ts ‘yns] ἐπι τὴν γὴν dp: om f  αποπκεμπτωσατωσαν) απο- 
weurerwoay Ey: συναγετωσαν f; recondant © | om wayra 
hi*x@%S-ap-Barh | γεννηματα c, | τῆς yus acyvwrov] (post 
ευθηνιας 73): om 38": om Τὴ! c,: om γῆς: Ἐ | om των 
—evOnvias f | erwe] +rwv a | om rys ευθηνιας E | της 3°) bis 
scr τῇ 

35 συναγαγετωσα») συναγετωσαν i**?p: om f | βρωματα 1°] 
γενηματα M(mg)j(mg)v(mg)c, | των 2°—rovrwy] abundantiae 
E | των ἐρχομενων]) pr ras evOnvecas kB: post τουτων c: post 
καλων Dalosxc,A | om των καλων k | om τουτων A(uid) | om 
oh | xetpa] (pr τὴν 20): xecpe ἢ: xespas 1  βρωματα 2°) pr 
και (20.83) A@ | ras] ros f | συναχθητω 2° ADMbhimwy] 
φυλᾳχθϑητωσαν Cc: φυλαχθητω E rell Aw: ef custodiatur E 

36 εσται] eorw knt€(uid) | ra βρωματα] om egj: om ra 
E: +7a bquvx€(uid) | ry y7] pr ev qu: τῆς γῆς f | om ery 
e* | λοιμον ἢ | (a ἐσονται] at ἐσονται 64: 0 everat 73) | εν 1°] 
τη E: +17 aegjloc, | yn acyurre] om γῆ a x*: yy αἰγυπτου 


24 ros εξηγηται:) a’ xpos του! κρυφιαστας σ’ μαγους j(om αν | εξηγηται:] a’ κρυφιασταις σ΄ μαγοις MSX-ap-Barh: 6’ 


σοφισταις M 


42 αληθε:---ρημα] a’ ετοιμον το pnua o’ BeBacos o λογος Mj(sine nom)v 


31 coxupos] a’ σ΄ βαρυς Mj(sine nom)v 


34 Torapxas] σ΄ επισκοπους Mj(sine nom)v 


36 πεφυλαγμενα] a’ es παραθηκὴν σ΄ εἰς ἐνθηκην Μὴν | εκτριβησεται] a’ ολεθρευθησεται M 
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XLI 36 


A λιμῷ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


37 Hpecev δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" 37 


38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ὄχει πνεῦμα θεοῦ 38 
ἐν αὐτῷ ; 39εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός cov καὶ συνετώτερος. av ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπακού- 40 


4 D σεται πᾶς ὁ λαός pou’ πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 4:εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ἷ Ἰδοὺ 41 


καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αὐγύπτου. 43καὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 


8 (- τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα " Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 


καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 43 
τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς 

γῆς Αὐγύπτου. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ "Eye Φαραώ" ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 
αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αὐγύπτον. 45καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανήχ᾽ καὶ ἔδωκεν 45 


4 Ὁ α} αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα ἸΠετρεφὴ ἱερέως "Ἡλίου! πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. ἵ 
σὴφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 


36 Aeuw A 
44 gov] fou E 


39 συνετοτερος E 


(D)EMa-yc,43(C™)¥ 


DEMace-Inosuwe, | om οὐκ dp | τριβησεται cf* | εν rw λιμω] 
(ex του λιμου 31): απὸ Tov Mov Ehtv(mg) | Aowwn 

37 npecer} ἡρετισε | | τα ρηματα] om ra D*(suprascr D**): 
το ρημα Edeghjqu%'p: +ravra fir | om ἐναντίον 1° h* | 
gapaw—avrov] τον θὺ f: om φαραω και εναντίον m: om evay- 
τιον dp | ravrwy] wayros i*: om Dlpsyc,-| (ratcdwr] θερα- 
ποντων 64 mg) 

38 om πασιν fi*® Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
evpnooper] ευρησωμεν dfilnvy: ευρομεν E | ανθρωπον post rot- 
ovroy Phil: ανδρα Hip | os exe] ev w ἐστιν Hip | θεου] θειον 
Phil | εν avrw] εν eaurw Maehjoqt-yA Phil-ed Or-gr Chr: ex 
αυτον Hip 

39 εἰπὲν δε φαραὼ) και ewer f Chr: om δε t* | σοι o Os 
Eb-gijmnptvwx@ Chr | ravra wayra Efgimntc,A£ | οὐκ] pr 
καὶ ς,Ἐ | ἐστιν ανθρωποΞ) exe avov m | φρονιμωτερο:) φρονι- 
pwrepoy m: (φρονημος 25) | cov Amn¥(uid) Chr) om f: post 
ouverwrepos DEM rell AB (uid) | και ovverwrepos] om πὶ: 4- σου 
n¥(uid): + ew: rns yns f 

40 συ] +ovy 1 Chr: +e qu | ewe 1°] εν qu | του oxov 
DMacdjl-ps | om ewe 2°—gov 1° 186" | στοματι]) pnuare egj | 
επακουσεται cs Chr | ras) was f | om μου 2° ¥ Chr | τον Opovor] 
του Opovov 1: in throno S-ap-Barh: (τον xpovor 84): Tov Opovov 
μου f: + μου i91r3B(+ solum) | cov 2°] post eyw A: σοι f 

41 εἰιπεν---καθιστημι] καθιστημι yap f | (ειπεν---ιωσηφ] και 
107) | καθιστημι] constitui A | σε] σοι d | onuepor] ego E | 
waons yns] xacay γὴν Chr: om πασης &@ | yns atyvrrov] pr 
rns Ei-Irt: τῆς αἰγυπτου w: τῆς xetpos THs ἡμετερας f 

42 om repeAopevos—avrou 1° f | τον δακτυλιον] το δακτυ- 
λιον bl: τὸν δακτυλον i*: την δακτιλὴν c: + avrov dAB | om 
απο oc, | om αὐτου 1° d | αὐτὸν 1°—wepeOnxev 2°] και τὰ | 
avroy 1°] (aurw 30): δακτυλιον f: om bnqAd¥ | extc—iwong] 
τω wong ext τὴν χειρα dp | ext τὴν xetpa] post twond i:wom 
n | wong] pr rw nv: omf | ἐνεδυσαν 1 | χρυσον mn | περι--- 
αὐτου 2°] super cum B | περι] emt ac-gj-psxc, 


40 υπερεξω] μειζων εσομαι j 


846 Ἰω- 46 


ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


43 aveBnBacey E | αὐτὸν 1°] αὐτο A*(» suprascr Α175ἢ 


45 To ονομα wonp A®*™e | ηλιου] cov A*: ἰλιου Αἱ 


43 (om αὐτὸν 1° 25) | devrepov] Sevrepw c: Sevrepevoy din 
prtv(txt) Chr-ed: δευτερειον Phil | om των avrov 38 | τω»] (ro 
18): om d“efi*Intv(txt)@ Chr | αὐτου 1°) (eavrov 18): aurw 
fi* | εκηρυσσεν egjA Or-gr | ἐμπροσθεν---κηρνξ] o κηρυξ εμ- 
προσθεν αὐτου f¥& | κηρυξιν i* | om και 3°—acyurrou f | om 
oAns @ | της yns Αἴ] om γης adejnp Chr: om της EM rell 

44 gapaw 1°] pr ras (1) r | τω] xpos bow | tong g | ἐγω 
papaw] pr ecce A: om (107) Chr | avev—etaper] οὐκ agape: avev 
σου f | ovx εξαρει ovBecs] ovders ἐξαρη (-ρει codd) Chr | οὐκ εξαρει] 
bis scr c: οὐκ efacpec 1 | ovdecs] θει sup ras j*: ovdecs c*dfknpx: 
ουθη m | αὐτου] (om 73): καὶ (η k) τον roda αὐτου ackmoxc, 
A | παση yy] πασης yns efgiqu Chr-codd: πασης rns yns j | 
yn) pr τῇ Edt 

45 και exad.] exad. δε j(mg) | dapaw] post ονομα j(mg): 
gaw w*: omc | To ονομα swong] om A*: om τὸ ονομα A-cod | 
iwond] pr του abj™(uid)mwxc,: pr τῶ 5 | ψονθομφανηχ AMc 
fhiqrtuv Or-gr] ψονθομῴφανηκ dp: ψονθωμφανηχ yS'?P(ex corr 
BP): ψονθωμφανηκ 118": ψονοομφανηχ E: ψομθομφανηχ egjo 
we,: Ψομθομφανὴκ as: Psomphtomphanec Or-lat: ψομῴφθομ- 
φανη xA: ψομθονφανηχ (32) Chr-codd: ψομθονῴφανη Chr-ed: 
(WouOoundarnx 79): ψομθοφανηχ Ὁ: Psothomphanéch ©: ψομι- 
θομφαμνεχ Thdt: ψονθον φανιηλ τὴ: ψονθοφανὴκ o ἐστιν onp 
κοσμου π: +7 ἐστιν αἰγνπτια λεξιβς ερμηνενομενὴ 0 των κρυφιων 
γνωστης k | (oin τὴν 20) [ἀσεννεθ] ασενεθ Eacegjk®*lmqu Phil 
Or-gr: (ασηνεθ 31): Asancth A: Asntth ©: ἀσσενεθ bw: ασσυ- 
ve? n: acever ἢ: acervex On: acevex d: acevvax y: ασυνεθ 
γυναικαῖ  πετρεφη Ay] πετεῴρι bn: πεντεφρη defilmn(-ps)pqu 
Phil-codd: πετεῴφρη EM rell 2867 Phil-ed Or-gr On Chr: (xer- 
τεφρη 16): Petaphre & | ndcov] pr ων ἰδ: cAcov A‘ar*: On B | 
om aurw 2° f1%-ap-Barh | om es γυναίκα f | ets Alo Chr] om 
EM rell %-ap-Barh Or-gr | γυναικα] τ αὐτου 1: + και εξηλθεν 
wong ext γὴν αἰγυπτου acoxc,: + elexitt Loseph a facie PharaoA 

46 τριάκοντα ετων cfimoxc, Chr | om βασιλεὼως αἰγυπτου 
a Chr | om εξηλθεν---αἰγυπτου 2° d | εκ] απο Dbcfilnpw Chr | 


42 κλοιον] a’ o Tor μαγιακὴην Mj(sine nom)vc,(om τον jc,) 


43 xnpvt] a’ γονατιζειν(-ἶει M)Mv: ro εβραικον ἐστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 etapa] a’ vywoe M 


45 ψονθομφανηχ)]) a σαφαμῴφανη σ΄’ σαφαθῴανη jc,: 0 συρος o edws τα κρυπτὰ CC,: © συρος σαφαθῴανη exer i: φιλων 


(0 φιλον c) κρυπτων euperys(+ oveipoxpirns c)cc, 


[20 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


41 προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γἣν Αὐγύπτου. 


XLI 57 


47 Ἁ b , e ΄ὰ 9 “ e a ” 
Και ETOLNGEV ἢ γῆ EV Τοῖς ΕἾΤΑ ETECLY Α 


48 τῆς εὐθηνίας δράγματα" Pal συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία 
ἐν yn Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν' βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως 

a 4 » «a a 4 3 > A ’ ᾽ \ a“ e Ἁ \ 4 δι 

49 τῶν κύκλῳ αὐτῆς "Ὧν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 49καὶ συνήγαγεν Ιωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς 


50 θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός. Ἷ Sore δὲ Ἰωσὴφ I D 


ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, ods ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ 
ε1 Πετρεφὴ ἱερέως ᾿ Ἡλίον"! πόλεως. 5: ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου Μαννασσὴ 
λέγων Ὅτι ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων μον καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός 
52 μου" 52τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν "Edpaip, Ὅτι ὕψωσέν με ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


53 
53 μου. 


53 Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ Αὐγύπτῳ, 54 καὶ (5 


ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ. καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ 


55 Ὑ ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αὐγύπτου οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


. 9 ’ nw e na > [4 > / 
5Sxat ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αὐγύπτου, ἐκέκραξεν 


δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων' εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε 


56 πρὸς Ιωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ποιήσατε., *55xal ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης THSTE™ §D 


5) γῆς" ἀνέῳξεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57καὶ 


47 ὄδραχματα DE 
51 λεγων AC™E] om A®* | ἐπελαθεσθαι A 


55 εἐπιγασεν A | πορευεσθαι A 


και διηλθεν] bis scr g: (και ηλθε 18.30) | waon yn f | γην 
αἰγυπτου)] pr τὴν Et: γὴν αἰγυπτον i*: τὴν acyurrow egjox®: 
αἰγυπτον D(+D)Mabclmnpsvwx*c,: Aceypium A 

47 xa] pr cf uenerunt septem anni abundantiac in omni 
terra Aegyplt B® | η] pr πασα t | evOnnas] +aurnsn | δραγ- 
para) pr ra egj: (om 16): τ και e&m\Oer wwond aro προσωπου 
gapaw και διηλθεν πασαν αἰγυπτον ἃ 

48 hoc comma libere uertit Ἐ | (om και 19--- βρώματα 1°71) | 
παντα) cuprayrak: omc, | om Τα 19 5 | βρωματα 1°] apwyara 
g | (om των 1° 16) | om errvadp | om ἣν acx | om ἡ D(contra 
D*™)\bdegjswc, | ev@nna] + δραγματα k | yn] pr παση dhnpt: 
pr τη 1*q: (pr racy τὴ 76.84): τη ἃ: ome | atyurrw Ebegjq 
ταν | eOnxey 1°] εθετο E | om ra 2° 15] | om ev 3°—Bpw- 
ματα 3° mc, | ev ταις rodeo] εἰς τας πολεις E | om βρωματα 
3°—mwodews f | rodews] Ἔ των πεδιων a | (aurys} αὐτων 184") | 
wy Afi@try] om ΖΕ ΜΙ" rell ABE | εθηκεν 2°) pr και (16) 
@: omc, | om εν 4° Ecoqu 

49 σιτον] - πολυν i* | woe] εἰ ex corr τὸ: ws D(D"'4)bdlp 
w Chr | ry] τον k: omc | πολυν σφοδρα] om f: om πολυνο | 
ews] (ws 71): os bw | ηἡδυναντο Mcef*gi-In-suxyc, BE | αριθ- 
Benoa] αριθμειν f: αριθμηθηναι bw Phil(uid) | ov] ovde Ὁ | αριθ- 
pos] (pro 25): +36: B 

50 dvo vor bhx | του 2°] της E | λοιμου ἢ | ous] o x | 
ασεννεθὴ] ασσεννεθ w: ασενεθ ac-gjkloqu Cyr: αἀσινγεθ τὰ: 
(ασυνεθ 31): Asancth A: acceved Ὁ: ασενετ Ὁ: aguvern | om 
θυγατηρ-- πολεως EF | Ovyarnp] pr ras (3) r: pr ἡ begw  πε- 
τρεφη Ac*y] πετεῴρι Ὁ: πεντεῴρη efilmqu: πεντεῴρι dnp: 
πετεῴρη EMc? rell 33 Cyr: Petaphre & | cepews ἡλιου rodews] 
(om 107): om tepews E | ηλιου] tAcov Aa: On B | om πολεως 
Br 


51 om wong abw® Chr | του xpwroroxev] τον πρωτου Ὁ 
Chr: αὐτου d: +avrov hpt#: +avrw» n | μαννασσὴ Ajn] 
μανασὴ eA: μανασση EM rell 3% Or-gr Chr Cyr-cod: (μανασ- 
σὴν 18): μανασσης (20) Cyr-ed(uid) | om λεγων A*EMabcegi*) 
Imoqrsuvwe,3B Or-gr Chr | με] μοι f: post ἐποιησεν aegjkxc,2 
Or-gr | eroinoer] weronxey v: +e m | om θεος ἢ | πάντων 


48 evOnvea A | παιδιων AE 
53 evOnvecas A 


49 ἐδυνατο Ὁ 50 λιν A 
54 λιμος---αἰγυπτου in mg et sup ras A‘ 
56 σειτοβολωνας A 


(D)EMa-yc,48(C")E 


1°] συμπαντων k | om πονων---τῶν 2° m | πογων] λυπων M 
(mg)33(uid): κακων k | om παντων 2° 38 Chr ἢ | των 2°] om f: 
Ἔπονων (31) A | om του 2° M 

52 το de] και ro v™8(uid) Chr | eppacu (-αιν n)] - λεγων 
dfi®*knptxc,A£ | vywoer Amy] ηυλογήσε 1: ἡνξησεν EM rell 
ABE Or-gr Chr | ἐν yy] ἐν τῇ yn Or-gr$: ex τὴς bw | ταπει- 
ywoews)] pr rns Or-gr¥: rarewwoe a 

53 παρηλθον be] cum transissent ΟἿ | παρηλθον}] παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om ra a | eyevero Admop 
vwy] ἐγένοντο EM rell | yy) pr τῇ qu: ¢erra tota © | αὐγυπτου 
acfk-pswx 

64 nptaro Macegijoqrsuvwc, | om του ο38 | λοιμου gn | om 
ερχεσθαι 38 | καθα] καθως lms: καὶ c | was evyevero) ἐγένετο 
δε E | Aquos] pr ο 438: λοιμὸς gn | εν 15] exe c | yy 1°] 
+ Aegyptiorum @-codd | om εν 2°—(55) γη ἘΞ | ev 2°—y7 2°] 
quod in omni terra A: om cf¥B'P | yy 2°) pr ry Eots": τη i*: 
om ew | acyurrw Ebegh*i*jvw [οὐκ] pr ov f: non liquet c: 
om abdi*m-qtuw*xc,  ησαν] (nv 30): om Ὁ 

55 om ἡ ds | exexpater δε] exexpatay δε et: κεκραξεν de ks: 
expater derw: (expatay δε 84): και exexpater dopx: και expatey 
n: ef clamaucrunt EP: om δὲ b*fm | ras AEbmwyA¥) om 
Μ rell 2807 | aprwv] pr των f: (aprov 79) | εἰπεν δε] και εἰπε 
eg] | φαραω 2°—aryurrios] εἰς EF | om πασι i* Chr | προπο- 
ῥένεσθε m | om και 2° BE! | αν Matu | ecw] λεγει E [ ἡμῖν 
g | ποιησατε) pr εἰ ἘΠ: pr rovro Ek 

56 και o λιμος] fames enim BP | και ο] o δε efgijv(mg)38” 
E | λοιμὸς ἢ | om ν f* | ext προσωπου wacys] tn omnem 
faciem © | προσωπου] προσωπον D(+D)Ebdpv(mg): om f | 
πασὴς τὴς yns] τη: yns awacns f | wong] pr rw, | (rarras 
τους σιτοβολωνα:) παντα Ta σιτοδοχεια 20)  πανταΞ] συμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνα:] σιτοβολους n: σιτωνας f | και 2°— 
avyurrios] sub + v  ἐπωλευσε d | om race egjqu Chr | (vous 
αἰγνπτιους 14) | acyuwrios] +xac ενισχυσεν o λιμὸς εν ‘YT 
avyurrov ackmoxc, [[xac] ore k | yn] pr oAn k: pr πασιο | 
avyurrw cl]: +ef pracualuit fames in omnem terram Acgyp- 
forum 


49 οὐκ ndvyaro] a’ σ΄ οὐκ exavoaro M: a’ o’ εταυσαντοὺῦ 


SEPT. 
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XLI 57 ΓΕΝΕΣΙΣ 


A πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράξειν πρὸς ᾿Ιωσήφ' ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ 


τῇ γῇ. 
᾿Ἰδὼν δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αὐγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ "Iva τί ῥᾳθυμεῖτε; 1 XLII 
8 ™" αὐδοὺ "ἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αὐγύπτῳ" κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα 2 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 3κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αὐγύπ- 3 
του" τὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ ἀπέστειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" εἶπεν yap 4 
1 {- Μή ποτε συμβῆ αὐτῷ μαλακία. 5ἦλθον δὲ οἱ viol Ἰσραὴλ ἀγοράζειν μετὰ τῶν ἐρχομένων" ἦν 5 
yap ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν. 5 Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 6 
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ιωσὴφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. Τἰδὼν δὲ Ἰωσὴφ 7 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾽ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ἔκ γῆς Χανάαν ἀγοράσαι βρώματα. 8ἐπέγνω δὲ ᾿Ιωσὴφ τοὺς 8 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν: ϑθκαὶ ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν ἐνυπνίων ὧν ἴδεν 9 
αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. "oi δὲ εἶπαν to 
Οὐχί, κύριε" οἱ παῖδές σου ἤλθομεν πριάσασθας βρώματα" τ' πάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" τι 


᾽ , > yo e κακῷ , 
etpnvexot ἐσμεν, OUK εἰσὶν οἱ παῖδές σου KaATaACKOTOL. 


γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


XLII 1 wpages A | ραθυμειται D 
7 αὐτων] avroy E*(w suprascr E>?) 


DEMa-yc,48(E™)£ 


57 xwpa] + uae uicinac sunt Acgypto BP | ηλθον] εἰισηλ- 
Gov egj: ανηλθον r | προς wond αγωραζειν es αἰγνπτον c | ets] 
προς m | ayopafew] post wond S-ap-Barh: + σιτον (20) E( + 
propter famem ἘΡ) Chr | προς wong) αὐ Joseph AB: om Chr | 
om ewexparnoev—yn k | ewexpares A Chr | yap] de dinps | 
λοιμος n | ev—yn] ἐπι πασαν τὴν γὴν mB 

ΧΙ] 1 ιακωβ] (pr καὶ 79): κωβ sup ras a® | (om οτι-- 
αἰγνπτω 25) | ἐστιν] post pacts c,: ἐσται 1: om ἃ | πρασι5] 
pr σιτου qu: friticum A@-codd: + σιτου dkmnpt% Or-Jat Chr | 
εν αἰγυπτω] in terra Aegyptiorum @ | εἰπεν} pr καὶ v(mg): 
+taxwB acegijstxc,AB | τοῖς vos] προς τοὺς vious r: τοῖς 
waow Chr | αθυμειτε ν᾽ 

2 ιδου] pr καὶ εἰπεν ackmxc, | ακηκοα] audio A Or-lat | 
eorw] ἐστὴ c: om f | otros] pr βρωματα και Ὁ: (πρασις 71) | 
αιγνπτω)] prynd: yn acyurrou pt | exe) igttur EB: in Aegyp- 
tum %'P: om Chr | και πριασθε]ὴ πριασθαι Chr | πριασθε] 
πριασασθε bdw: ayopacare fitr | nucw] υμὲιν ἃ : om f: + ἐκειθεν 
acmoquc, | mixpa Bpwuara]om ¥: +execderx | ζωμεν] ζησω- 
μεν D(4-D)bw | om καὶ μὴ αἀποθανωμεν |EP 

3 de] + in Acgyptum 18" | wong] post dexa f: (om 16) | οι 
δεκα] om a Or-lat: om οἱ cmquv: + cis fratres B | πριασθαι) 
πριασασθαι bedfio*(uid)pr(-cecOac r°uid)w [εξ αιἰγυπτου] in 
Acgyptum (5. in Aegypto) A-ed& 

4 βενιαμὴν bfgnowc, | απεστειλεν} +taxw8 Daclmosxc, 
A(pr +) | wera—avrov] μετ αυὐτων f: om αὐτου & | yap] δε 5 | 
συμβη] praurwn | μαλακια] κινγδυνος n: +r τ odw E138” 

5 om totum comma y | de] ουν f | om o EMbdeghlipc, | 
wpand] pr rov di*pv(mg): ιακωβ lo | ayopatew—epxoperwr] 
ad loseph E | ayopages Abcmovwx@] pr es avyurroy DEM 
rell BC: τ σιτον fit'r@ | o] pr καὶ egj: om d | Acuos] λοιμος 
n: +«ac dfi®’ptxc,  Ὑη] pr τῇ dnop: τῇ ej: +omni BY 

6 om wand 1°—yns 2° f | apxwr] pro Edhinpstw: + raons 
kr | om τῆς 1° r | γῆς 1°) acyurrov egj¥ Or-gr | ovros] pr ef 
18: οἱ ἐς ABS: ovrws cg | om τω daw τὴ | om τῆς γη: 2° bdnw | 


XLII 4 μαλακια] a’ συμπτωμα o’ κινδυνος M(om a’)jv S-ap-Barh 


18 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς τι 


30¢ δὲ εἶπαν Δώδεκα ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Χανάαν" καὶ ἰδοὺ ὁ 13 


3 πριασθε E 
9 «der D(contra D)E | eora AE*(eore E*) | ἰχνει E 


eNOovres] nAOoy bmw | αδελῴοι twang] toe cA bw | (wong 2°] 
αὐτου 16) | προσεκυνησαν»] pr καὶ bmw: adorabant @: ceci- 
derunt 18. | avrw] avroy 4: om SAB | om ἐπι προσωπον df | 
(eme 1°] εἰς 14.16.77.130) | προσωπου bw | om ἐπὶ 2° bmw | 
τὴν ynv] της ys abi*owxc,: + adorauerunt cum 8 

7 exeyvw)] t+avrovs Dk138 | αἀπηλλοτριουτο o | om auras 
2° @ Chr | nxare] nxere dnpc,: ἐστε f | εἰπαν] εἰπὸν acdfm- 
pxc, | yas] rns i* Chr | xavaay] + ελθειν Chr 

8 exeyrw—avrov] (om 71): om δὲ mB! | ereyrwoay) 
εγνωσαν Efmn | (αυτον] τον ιωσηφ 71) 

9 ενυπνιων] - αὐτου EMeghjlnptv(mg)AB™ | ἰδεν] εἰπεν 1": 
somniautt Ἐ, | om avros (ΜΈ, | om avras d Chr | κατανοησαι) 
pr και ME Chr: και κατασκοπησαι d: xaracxownoat np: xat 
bw | (om τα 79) | xwpas] yns D(+D)Eegi*j: πολεως v | 
κατε) nxere nc,: τ ἰδειν bw 

10 οι δε ειπα»] ef dixerunt εἰ E | εἰπα»] εἰπὸν acdfmopxc,: 
εἰπὸν προς avroy k | ouyxe] ov eg} | οἱ 2°—nAGoper] αλλα ηλθο- 
μεν οἱ wacdes σου f | ἡλθομεν)] ἤλθαμεν y: ηλθον i*nE | πρια- 
σασθαι Adfiog] πριασθαι ὨΕ(-σθε)Μ rell Chr 

11 wapres) pr πος (+ enim 185)38: pr ct EB: απαντες ερ]: 
+yap qu | ἐσμεν ur] nos filit sumus A | evos] post ανθρω- 
που a | εἰρηνίκοι ἐσμεν] pr ners νιοι evos avdpos ἐσμεν Cc: pr 
nes ἐσμὲν kx: pr nuecs τῆς, : ἤμειξ ἐσμεν εἰρήνικοι ἃ: ἐσμεν 
εἰρηνικοι Οἱ om Ἐ | ουκ] pr ct AE | εἰσιν] ἐσμεν aB | σου] 
oa t 

12 om ewer de avros E | yns] xwpas nsA-codd | Gare] 
ἤλθετε Ma-egh>jnpaqtuwc,: ἡἤκατεν | ἰδει»] padew egj: cognos- 
cere Ἐ, 

13 εἰπα»] εἰπὸν acdfnopc,: +¢i BE | δωδεκα) δεδωκα w | 
ἐσμεν---αδελφοι] fratres sumus serut tut filti uiri unius & | 
ἐσμεν] nuew kk | οἱ παιδες σου] post αδελῴοι np¥B | αδελφοι] post 
χανααν |: om d: et fratres nos E(om εἰ EP): + ners νιοι evos 
avdpos MxC,: + mets vioe evos a¥ou k: + ἡμεῖς evos ανδρος υτοι Cc: 
Ἔνιοι evos avdpos ao | om ἐν yn xavaay Chr | yn] τὴ t: om 


7 Ἠλλοτριουτο)] aretevouro M 


Q xaragxowa] a’ epodevra: Mjv S-ap-Barh | ra—xwpas] a’ o’ τα κρυπτα rns xwpas M | τα txvy] α΄ σ' τα κρυπτα jv(om a’) 


ΤΙ εἰρηνικοι] a’ ορθοι σ΄ απλοι Mjv 
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14 νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. ᾿4εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ A 
T δ΄ Ld ᾽ ὃ Ν 4 A ’ $7 “ 6 »"» 15 3 ‘ ” θ ὲ ‘ A e , 
15 Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων ὅτι κατάσκοποί ἐστε" δὲν τούτῳ φανεῖσθε' νὴ τὴν ὑγίαν §F 
16 Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. ᾿Ἰδαποστείλατε ἐξ 
ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν᾽ ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
e ΄»Ὁ 3 bd θ 4 a ww > , A A) e + , ᾽ ’ ,.» 17 \ é 
17 ὑμών, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ" εἰ δὲ μή, νὴ THY ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατάσκοποί ἐστε. 7 xal ἔθετο 
3 ) é a ¢ 2 a 18 3 a a ¢ a s a ’ ᾿ 
18 αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς" ᾿δεῖπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ 
19 ζήσεσθε" τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. %ei εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμών εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ 
20 φυλακῇ" αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, Kai τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν᾽ εἰ δὲ μή, ἀποθα- 
δι ? ’ 3 σ aI Q ‘ ᾽ ‘ 3 [οἱ ,. 9 e ’ , 
ar νεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. 7 καὶ εἶπεν ὅκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Nat, ἐν ἁμαρτίᾳ yap 
ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμών, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν "τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμών § L 
22 καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ ἵ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. “53 ἀποκριθεὶς SET F 
Ῥουβὴν εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; καὶ οὐκ εἰσηκού- 
13 σατέ μον" καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. “3αὐτοὶ δὲ οὐκ ἤδεισαν ὅτι ἀκούει Ἰωσήφ, ὁ γὰρ 
24 ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν Ἵ “ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν ᾿Ιωσήφ. καὶ πάλιν I D 


14 0] ro A | eora A 
18 ζησεσθαι ὃ 


15 vyear E 


19 εἰ] » AE | ἀγορασμων E* 


16 αληθευεται E | νγια»] νγειαν E: υγιειαν Del 
20 [απο͵]θαγεισθαι Ὁ 


21 ὑπερειδομεν DEF | την] τὴ A*(y suprascr At'¢’) | ore ΑἾ οτι A* 


22 αδικησηται E | εκζητειται) εκζιτιται Α" (εκζιτειται A’) 


E | om και 138} | cov) est unus BE: om © | vewrepos] μικρο- 
reposh: ἡμῶν peverk: +yuwy degi*jnp [μετα---μων] apud 
patrem suum &@ | om ἡμὼν i* | om σήμερον (32) Ἐ Chr 

14 avras wong) loseph fratribus suis BX: om avros dp: 
+eywr f | rovro] pr ov f | υμι»] ἡμῖν d: om A-ed | om λεγων 
AE Chr | om or (76) Ef 

15 εν] pr et AE | φανεισθε] φαινεισθε i**r: φαινησθε ἃ: 
φαινεσθε fm: φανησεσθε E | vn) μα DEF*M(mg)bceghjklrstv 
wyc, | evrevOer] εκειθεν i* | car μη] εἰ μη y: ews ov Chr | o 
1°—yewrepos] post ελθη acdfikm-pxc,@ | nuwy o | woe] προς 
pe f 

16 αποστειλατε---υὑμων 2°) pr nunc A: om EP | ef υμων] 
post eva dnpvABE Chr: εξ nuwy o | λαβετε] λαβετω Fbtack 
loxc,: ayaryere t Chr: ayayerw F°'(uid)dnp: (απαγαγετε 76): 
adducat A¥< | ἀαδελφον] post ὑυμων 2° πὶ | ὑμων 2°] ἡμων go*s: 
(om 77) | (om umes δε awaxOyre 18) | δε 1°) και ᾧ | ἀπαχθητε] 
post a 2° ras (1) x: avaxOnre qu: ewaxOnre m: απαχθηεθη- 
σεσθαι τι: αποκλεισθητε FY: retinebunt πος B | του] ov F>'a: 
om Ee | φανερα] da..w e*(uid): φανερὸν k | τα ρηματα] ro 
pnuak | εἰ 19] 70 | om δε 2° i* | om μὴ n | νη] μα EM(mg) 
hirbs | εἰ μην AFMinxc,] ἡμῖν hy(ex corr): vues Im: λεγω 
yuy r>(sup ras): om EcfkB(uid): ἡ μην D rell: nisi @ 

17 Gero) εθηκεν Ὁ | φυλακὴ] pr τη dB Chr | τρεις nuepas 
acmoxc, 

18 avros] avrovs e: +twond D( + 2) Feamosxc,A38!P | 
ἡμερα τὴ τριτη] τριτὴ ἡμέρα cc, | TovTo] pr ιωσηφ ς | ronoare] 
ποιησετε ἘΛ-ται)ὰ | ζησεσθε] ζησασθε €: σωζεσθε E | yap θν 
DEMflmtv Chr | om yap e* | εγω] εν wh 

19 om εἰ fn | adeAgos ὑμων ers] eva αδελῴον ὑμων n: uns 
Jratrum uestrorum B | adedgos] pros: αδελῴοι a | ὑμων es] 
εις εξ υμων AAE | υμων 1°] ἡμων γῆ | es] post κατασχεθητω D: 


(D)E(FL)Ma-yc,ABB 


om s | κατασχεθητω] καταχθήτω mt: κατασχω n | (om εν 18) | 
αυτοι] users a | βαδισατε και] βαδιζετε και 0: Badioavres fi: 
om @ | awayayere—vupwv 2°] sumite frumentum quod emistis 
B | awayayere] awayere s Chr: ayopacare Ea 

20 υμων 19] ἡμων g | (om τον vewrepow 31) | καταγαγετε 
A] (arayayere 76): ayayere D"(-ra: DJEFM omn 438 Chr | 
πιστευθησονται) micOnoovrarr: πιστευθησεται F>tacdfikm—psx 
c, Chr | εἐποιῆσεν o 

21 και ειπεν] εἰπεν δε fi | ecrev] εἶχαν Emorv(mg)x: εἰπὸν 
abew: dicunt A-codd: collocuté sunt E | αδελφον] πλησιον d | 
(vas] καὶ 71) | (εν}] pr oprws 83: ov 31) | αμαρτια) αμαρτιαις 
EF Mabdegjlnptw Or Chr$ Thdt: peccatis nostris 18. | om yap 
dBr¥ Chr}-ed} | nuwr 1°] ὑυμὼν m | νπεριδομεν] νπεριδαμεν 
r: παρειδομεν bw | την--αὐτον 2°] αὐτου τὴν θλιψιν Chr} | 
om τη: ψυχη: S#& | ore] ors A*L | (edeero 32) | ἡμων 2°] υμων 
a*b*l | εἰσηκουσαμεν} nxovoaper dfi*lmp: +rys pwrns y | eve- 
κεν} +-yap Chr}: +ouv Chr} | ed nuas] ep ἡμῖν m: μας 5: 
ἡμὶν Chr} | η θλιψι5] pr race Edhikinpt#$ Chr} Thdt 

22 povBny] pouvBew E: ρουβιν tx*?: ρουβημ cahkx® Or-gr: 
ρουβειμ emp Chr: ρουβιμ adfgijln | avras] (xpos avrovs 128): 
+Xeywr w | om οὐκ ἐλαλησα yur Ὁ | ἐελαλησα] εἰπὸν Chr | 
νυμι»] ἡμῖν p | Neywr) eyw L: om DIZ Chr} | αδικησητε] αδι- 
κησεται L: adixnon st | om και 1°—ovu eg] | nxovcare i*lot | 
om και 2° fi3BES | om ro 2° Or-gr} | om αὐτου f | εκζητειται) 
εκζητειτε DEcp: ζητειτε g: ἐκδικειται e 

23 (ηδεισαν) εγνωσαν 71) | ακουει] pr οὐκ t | twong] pr o 
w: omt | yap] de L | epunvevs DELcdfikmnpsxc, Chr(uid) | 
aurwy] αμφοτερων dnp | nv] ἐστιν ἢ 

24 αποστραφειεἣ ἀποκριβεις d | ax αὐτων εκλαυσεν)] post 
wwond ΔΙΈ, | om ax αὐτων 1° Is | ἐκλαυσεν)] post twongd Imns 
B | ιωσηφ] pr o Lko*xc,: pr ras (1) i | προσηλθεν)] απηλθεν L: 


15 Φανεισθε) a’ o’ δοκιμασθησεσθε Mjv | »n—gapaw] a’ gm φαραω Mjv: ἔγη o φαραω Fb 
16 απαχθητε) a’ 0 δεθήσεσθε M(300-)jv | »n—dapaw] fy 0 φαίραω) F> 
21 vas ev apapria] a’ και μαλιστὰ ἐν πλημμελια Mvc(om και Mv: {ἐσμεν c,) | vac] σ΄ καὶ pada ἡ ovrws Mv 


123 


16—2 


XLII 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a 9 a QN A > 9 9 a A . A 
A προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν αὐτοῖς" καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ ἔδησεν αὐτὸν 
> / ᾽ hed 25 9 U δὲ Ἶ A 9 x LY w ᾽ δὰ [4 ὶ ᾿ ὃ -“)΄ τὸ 
ἐναντίον αὐτῶν. “5ἐνετείλατο δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ 15 
a“ a“ A .) 3 Ἁ ἔοι, 4 U 
I L ἀργύριον ἑκάστου Ἷ εἰς τὸν σάκκον αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς THY ὁδόν. Kal ἐγενήθη 


81, 


8Ε 8} 


αὐτοῖς οὕτως. 


26 καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. 


7rvaas δὲ εἷς . 


’ A Α 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ 
: 9 a) b δὲ 
ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππον᾽ *xal εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 28 


᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. 


καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ 


ξἐταράχθησαν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; “ϑ ἦλθον δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 59 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν͵ καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 
39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατα- 30 
σκοπεύοντας τὴν γῆν. Μ31:εἴπαμεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3" δώδεκα 3: 
ἀδελφοί ἐσμεν, viol τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σήμερον εἰς γἣν Χανάαν. 33εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς ‘Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 33 
εἰρηνικοί ἐστε" ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λα- 
βόντες ἀπέλθατε" 34καὶ aydyere πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ 34 


27 δεσμων E* 


(ΦΕΕΙ)Μα-γία,)ς, ABE 


reuersus est B: om 1 | (προΞ] ἐπ 30) | καὶ εἰπεν avrois] om ἃ: 
(Ἐ καθὼς wporepoy 14.16.77.130): +unus uestrum relinguetur 
Ate stcut dixt (dictum est 13") uobis fratrem uestrum minorem 
ducite uobiscum in hoc enim apparebitis quia uos pacific πος 
non exploratores B | τον συμεων»} τον cvpewva Chr: post avrwy 
2° ackmoxc,@ | om απ αὐτων 2° E Chr | εδησεν] εδωκεν bw | 
om αὐτὸν A | (ενωπιον 128) | αὐτων 3°] παντων Chr 

25 om wong t | πλησαι i* | (om καὶ 1° 31) | To apyuptoy 
εκαστου] (εκαστου To apy. 30): exaorw To apy. bdfilnpw | 
εκαστου] exactw Laeghjkorstxc, Chr: αὐτῶν exacrw qu | ror 
gaxxoy] os sacct %*P) | om aurov bi*w | (αυτοις 1°] αὐτὸν 30) | 
ἐπισιτισμον} τ εἰς πλησμονὴν qu: (+ πλησμονὴν 31) | (εις THY 
odov] ev rn οδω 76) | και 3°—ovrws] om 4: ef fecerunt omnia 
sic & | eyernOn] εγεννηθη 1: eyevero cdnp | om avros 2° cB 


26 επιθεντες---αὐτων] tenga pospedbreny fre preypastaglep 
Arey (242 tollentes unusquisque asino) A | ewBevres] επι- 


Gevros b: επιτιθεντες i* | rov—ovovs] τοις ovors Chr | τον σιτον») 
(τους σιτοὺυς 71.107): +avrwy acmosxc, | ext] εἰς yc, | ovous] 
ὠμοὺς dmp | απηλθον] pr και c | om εκειθεν f Or-lat Chr 

27 λυσα:] ελυσε a | ets] + εξ αὐτων 38 Chr | τον μαρσιππον) 
To μαρσιππιον f | δουναι] pr του Et: pr wore Chr: εἰσδουναι L | 
χορτασματα)] χορτασμα f: (om 83) | ras ovas] iumento A | 
avrov 2°] αὐτων Lfi*%: om abmovwe, | ov κατελυσαν] “ in 
deuersorio A: om r | ιδεν] pr καὶ Labckowx@-ed: εἰδοὸν c, | 
αὐτου 3°] aurwy y | και] quod Ἃ | ewavw του croparos] in ore 
A | μαρσιππου)] μαρσιππιου f: saccé sui AB” 

28 adeApoas] post αὐτου f | απεδοθη---αργυριονἾ απεδοντο 
apyupiov μου a | μοι το apyuptoy] argentum meum mihi B | po) 
post ἀργυριον ksxc,: om mo | apyvpioy] + μου bem | om τοῦτο 
1° & | καρδια] διανοια egjA(uid) | xpos] εἰς Chr | rovro 2°] +0 
aegjltv(mg)A | 0 θς ἐποιησεν D | 0 Geos] post qu» F>Lcdnpx 
@ Chr: ome | om ἡμῖν f 

29 ηλθον δε] pr και nv exavw του στόματος Tov μαρσιππου ἃ: 
(και ἤλθον 118) | (om εἰς γὙην χανααν 128) | εἰς ynv] εν γῆ 


25 επισιτισμον)] τροῴφας M 


21 δωδεκα)] δωκα F* 


D(?)m: εἰς τὴν Ὑην ὦ | ἀπηγγειλαν»)] απηΎγειλον m: ἀνηγ- 
γειλαν F*vc, | ra συμβεβηκοτα Adhip] οσα συμβεβοικε n: τα 
συμβαντα DEFLM rell 

30 λελαληκεν»] ἐλαλησεν 5: + kel | ὁ 1°—yys] post nuas 1° 
dn(om o a»6.)p¥# | ο ανθρωπο:] o aynp F> | ev φυλακη] εἰς 
φυλακὴν af | xaracxorevoyras] κατασκοπευσαγτας Lo: xara- 
σκοπουντας dnp | (την γὴν] τὴ γὴ 18) 

31 εἴπομεν Foacdkmnpxc, | εἰρηνικοι] pr οτι (20) Chr | 
ἐσμεν 19] (+0 παιδες σου 128): +xkek: τὦ AE 

32 αδελῴοι] post ἐσμεν acmosxc,¥% Chr: om bw | ua— 
ἡμῶν 1°) pr οἱ ba: om Chr: om woe a | του rarpos ἡμῶν 1°] 
patris unins A-ed: unius uirt ἘΠ + wore a, | 0 es) pr και ἃ, 
EE: και o μεν εἰς Chr | οὐχ υὑπαρχει] αφανης γεγονεν a, | μικρο- 
repos] μικρος F*Legi*jkmquvx: erepos y | μετα---μῶων 2°] post 
σήμερον acfkmoxc,@ | nuwy 2°] +eorw n: ξυπαρχει a, | 
om σήμερον dnpa,¥% Chr | om εἰς γην xavaay Chr | εἰς γὴν A] 
ἐστιν ev yn (τη i*)fir: om cy: ἐν yn D*'!F(uid)LM rell AB | 
χανααν) +eorw y 

33 nur] (post αγθρωπος 31): ὑμῖν 15: om bfw | o 1°—yqs] 
om Chr: om o avOpwros f: ( προς nuas 14.16.77) | εν} pr ore 
a | rovrw] rovro m—q | γνωσομεθα ΑΔ] yrwooua yur m: γνω- 
σομαι DEF LM rell AB: cognoscemint E: φανεισθε (20) Chr | 
orc] (ει 14.16.130): {εἰ j | αδελῴον eva] ef unum ¢ fratribus 
uestris Ἐκ: et unum e uobis EP | αδελφον] pr εαν τον fna,A: 
αδελῴων ὑμων (84) 38: + upwy ον hare φερετε και a,: + ὑμων 
DF>adfi®*m—ptx: (- ἡμῶν 107) | eva) pr τὸν ἔ: om n: + upwy 
ενα οἷ: - εξ upwra,: τ υμων ca’kqsuc,A | apere] post wie F>: 
agyre fA(post enov): agnera n | om wie sa, | τον---ὑμων] 
Jrumentum autem quod emistis domus uestrae B | σιτοδοσιας 
AafklInsa,c,%] pr tov οἰκου dp: σιτοδοτιας τον οἰκου x: Ἔτου 
οἰκου DIFLM rell @ | awedOere FOMafg?*h>jqtuwc, 

34 ayayere προς με] post vewrepoy A | avayayere r | προς 
με] post νεωτερον DLa-dfikm-—pwxc,: post ὑμων 1° Ἐ : oms 
Chr | upwy 1°] ἡμων οὗ | τον vewrepovy] om 35: + προς με FP: 
Ἕ ωδε 5 | (ore ov] μὴ ore 18) | ore 19] sé EP | ov κατασκοποι 


27 τὸν μαρσιππον»}) τὸν σάκκον Mv(om τον) | μαρσιππον] a’ θυλακον o’ σακκον εἷς, | μαρσιππου] a’ θυλακου M 


28 απεδοθη μοι] a’ arecrpagy μοι Mv 


30 εθετο .. 


ey φυλακὴ) σ΄ eXoywaro Mv 
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XLII 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


XLII 5 


% Ἁ e a 9 ’ ig \ lod 
κατάσκοποί ἐστε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" καὶ τὸν ἀδελφὸν ὑμών ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ TH γῇ ἐμπο- A 
a“ ΄- \ 9 ζω φ o φ \ 
35 ρεύεσθε. 35ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτών, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς 
ce) a ΄“ Lo) ’ φὰ Δ ς 
τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν" καὶ ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίον αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ 


36 αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 


3δεῖπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτών " Ἐμὲ ἠτεκνώσατε" ᾿Ιωσὴφ g Ἐ’ 


37 οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεὶν λήμψεσθε" ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἶπεν 
δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ" 
38 δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 380 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 
μου μεθ᾽ ὑμῶν" ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται 
αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μον τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς 


ἅδου. 
: ἔτ Ὁ δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


ἑα ἀγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον g % καὶ qm 


ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ 
3 βρώματα. 3εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἰούδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων 
4 Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. “εἰ μὲν οὖν 
5 ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα" Sei δὲ 


35 κατακαινουν A | εἰδον D(+ 25} 
38 πορευεσθαι A | xaratera: D 


eore] ove ere κατασκοποι bdnpw& Chr: εἰρηνικοι ἐστε (76) Ee: 
om ov F*(suprascr ΕἾ) | a\A—eore 2°] και οὐκ εστε κατασκοτποι 
(76) Ef; om ma, Ee | om ore 2° bnwA38 | om ἐστε 2° n | τὸν 
αδελῴον ὑμὼν 2°] Ane guogue fratrem & | αδελῴον 2°] bis scr 
L | om και 40---εμπορενεσθε { | (και 4°] εν 31) | τὴ yy) prev 
Fednpt: τὴν γὴν Ο: τιμὴ quy*?: 4-unwy cn | exwopeverOe] ev- 
πορευσεσθαι OBB(uid): πορενεσθε ἃ 

35 aurous] post avrwy 1° m: om Dv | αὐτων 19] eavrwr 
L | om και 19---αὐτων 2°e | om ἣν fm | (εκαστου---αργυριον 1°] 
To ἀργυριον 71) | εκαστου] post δεσμὸς Ὁ: om w | apyuptou 1°] 
+avrov qu | (σακκω] μαρσιππω 71) | αὐτων 2°) avrov adfmnpt 
38 | wor) ἰδοντες bkwa,A¥: (+rovs caxxovs καὶ 16) | om 
αὐτοι---αὐτων 4° mc, | Kat εφοβηθησα»} om f: om και bkwH 
BY: +ualde A 

36 om δε fo | avrois] post αὐτων m: προς αὐτοὺς bfw | 
taxw8—avrwe] om f: om ο πατὴρ avrwy Ἐ;: (+ και ewer 71) | 
συμεων] pr εἰ E | βενιαμει»] βενιαμὴν bgn*ow*(uid) Chr}: 
βενιαμὶιμ Chr-ed }: +pouv L | ew ene] κατ exov M(mg): ar 
ἐμου | | ἐγένετο) eyevorro cegja, Phil-codd 4 Chr4: γεγονε 
Chr} | παντα ADMhkmvxyE%R, Phil-ed 2] post ravra FL 
rell AEP Phil }-codd § Chr 

37 om de f | ρονβην] povBew x®%a,: ρουβιν rm: ρουβημ chk: 
ρουβειμ empx® Chr: ρουβιμ adfgijlnt | αὐτου] avrw» bquw | 
om λεγων hi*mED Chr | om δυο y Or-lat § | vous μου] μου 
vous ἃ: uous μὴ m: om μου f* | awoxrewor] ἀπέκτεινον Ὁ: 
aroxrewns πὶ | ayayw) avayayw eg} | αὐτον προς ae] προς ce 
τον βενιαμιν ἃ Or-lat: om αὐτὸν p | dos—ce 2°] om abfgnw | 
Sos] μοι kETH | τας xecpas i*A-coddBlr Chr | xayw] και 
eyw dip: καὶ m | avatw avrov] afw avroy DchirA(uid) Chr: 
αντον atw ej 

38 om ο δε εἰτεν f | ov καταβησεται) ονκ avaPnoera c, 3": 
non tbit %'P | καταλελειπται) + mths ex uxore mea B: + matri 
suae EP | και χ0---μαλακισθηναι) ne infirmitas apprehendat eum 
33: ne contingat ci infirmitas & | avrov] post μαλακισθηναι 
bdfinpw: αὐτω altA(uid) | om ἡ a» πορενεσθε f Chr$ | ] pr 
ey Chr}: ov F®: ue dp | α»] cay FLMbdegijln(er n*)pqt—wa,: 
5ayc, | πορενεσθε) πορενησθε ΡῈ Mabd(ras 1 lit post y)egh> 


35 0 Secpos] o κομβος F> | δεσμου:] κομβους F> 
38 μαλακισθῆναι) appwornoa M 
*» 


36 λημψεσθαι A 
XLITI 3 operOau A 


DFLMa-ya,c,43(@")#(2'S) 


i*jklo-suwa,c, Chr}: wopevonode i**t: sbitis BH | om καὶ 3° 
do*pEP | xaratere] καταξητε Mfi*: xaratare s: nterac gj: 
(ηξει 20) | μου 2°) sup ras τὰ : post γηρας acegjkmovxa,c Ax 
Chr¢ | om ror | wera λυπη:] pr ef EP: per οδυνης (16) (τᾷ | 
adny a Chr 3 

XLIIT 1 ὁ de Atpos] ...autem BS | λοιμὸς n | ενισχυεν bfty 
Φ | ἐπι της ys] ew avras f 

2 eyevero δε ἡνικα] ἡνικα δε pE | xaragpayew] payer cdno 
pc,: φαγηναι a: +rov aproy καὶ f | εξ αιγυπτου] ¢ ferra 
Acgyptt B(Acgyptiorum)€E | om καὶ LfinABe | ὁ] pr ιακωβ 
DF>dfhilnptv(mg)38 | avrwv] +caxwB k | παλιν πορευθεντε:] 
ἀπελθοντες παλιν Chr: ste iterum E: om παλιν a,3B'P | wopev- 
Oevres] πορενεσθε F*Mk: απελθοντες 5 | πριασθε] πριασθαι k: 
πριασασθε bdfilo*(uid)prw: ayopacare D( + 2): xousoareChr | 
nuty] υμιν p: om & | μικρα] post βρωματα f: oma, | βρωματα) 
+ne moriamur BY 

3 aurw] xpos avroy τὰ: εἰς & | covdas] pro! | om λεγων 
19 Dmn¥ Chr | διαμαρτυρια) μαρτυρια m: per testimonia & | 
διαμεμαρτυρηται) μεμαρτυρηται]: διεμαρτυρατο D( + D)F >bedfi® 
km-prswxc, Chr | μιν] post λέγων 2° dnp(uuer): ἡμας (20) Chr- 
ed | 0 av@pwros] post Aeywr 2° bw: o aynp F>: +0 κυριος e: 
(trys yas 77): +0 κυριος της γη: Mfgijkrya,(31( + acyuwrou)) 
ἘΞ | λεγων 2°] pr ἡμῖν k: (+ ort 20) | μου ro προσωπὸν fi | ear 
—pe] nist adueneril frater uester tunwr uobiscum El: nisé 
adtuleritis fratrem uestrum iuniorem uobiscum EP | adehpos— 
vewrepos] vewrepos unwy αδελῴος Chr | ὑμω»] nuwy g: nu f: 
συμεὼων 5 | om ὁ 3°—(4) ἡμὼν 1° w | o vewrepos}] sub = & | 
καταβὴ προς με ΑἹ ελθη μεθ υμων ME: (μεθ νμων ελθη 31.83: 
μεθ νμων nxn 31): uobiscum uenerit ©: ἡ μεθ υμων ,Ὀπρ(ηνὴν: 
μεθ υμων ἡ DFM rell (ημων ς,) ABS Chr 

4͵ δ οῃλ ἃ, 

4 e:—(5) πορευσομεθα] post (7) αντου ἃ | om ow 22 | ατο- 
στελλει:] αποστελλης hkt: αποστελεις dniBC : ἀποστειλεις ἃ] ὁ 
ἡμῶν 19] ὑυμων 1: + row vewrepor [18 | om μεθ μων Dm Chr | 
καταβησομεθα Kat ayopacwuer] aiscendimus et emimus © | 
καταβησωμεθα hin | ἀγορασομεν D*!Macefjkmqsuxyc,36 Chr | 
σοι] ἡμῖν mB: om dnpA | βρωματα] paucas escas B'P 


37 αποκτεινονἾ θανατωσεις F> 
XLII 2 σιτον] σιταρκισμον F> 
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XLII 5 


TENEZI2 


A μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν Ὦ ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, ov πορευσόμεθα" ὁ yap ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν 
Tk λέγων Οὐκ ὄψεσθέ μου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν ἧἦ. δ εἶπεν δὲ 6 
Ἰσραήλ Τί ἐκακοποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; 701 δὲ εἶπαν 7 
᾿Ερωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Ei ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ 
ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ ἤδειμεν εἰ ἐρεῖ 
ἡμῖν ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; 8εἶῖπεν δὲ Ἰούδας πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον 8 
τὸ παιδάριον pet ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ 


J ¢= 


Ἁ ὁ 4 λ ¢ ad 
συ και ἢ αποσκευὴ ἡμῶν. 


9ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μον ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ ὡγάγω 9 


αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον cov, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 
Tee μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. τ᾿ εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πατὴρ αὐτῶν °° 
Ei οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε" λάβετε ἀπὸ τῶν καρπών τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ κατα- 
γάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δώρα, τῆς ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 


κάρνα. 


12xal τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν 12 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾽ ὑμῶν" Ἷ μή ποτε ὠγνόημά ἐστιν. 


3xal τὸν ἀδελφὸν 13 


ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. ‘to δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 14 


5 οψεσθαι A 6 po Α΄“ πα] om A* 


DFLMa-j(k)l-ya,c,48(@™) EX'S 


5 αποστελλει:] αποστελλης hikr: ἀποστελεῖς 1{-Ans)op: mtttes 
A-codd BE: αποστειλης ἃ | τον---ἡμὼν 2°] sub -- MS: omn 
Chr | αδελφον] α... Καὶ | nuwe 1°] ὑμων 1 | om μεθ ἡμὼν djmo 
pH | om 0 1°—y df | ἀνθρωπο:] armp FP | (λέγων nusr 30) | 
om Aeywr acmc,¥ Chr | οὐκ] pr or: (20) Chr | μου] post προσω- 
τὸν abcm-psvwxc,AB,: we t | μη] + bn(ec)w | ὑμων 19] ἡμων 
πὶ | o vewrepos] sub — M(uid)vS: om s | μεθ ὑμων ἢ] ἡ μεθ 
υμων Chr: ssenertt uobiscum ©: wpoo..n | ὑμῶν 2°] ἡμων c*m 
w* | η] nxn m: (xaraBy 32): om bw 

6 exaxorancare μοι] με εκακοποιήσατε Chr¢ | μοι ΑΞ“ πε] 
om A*F*x: με DIFOLM rell Chr | ἀναγγειλαντε:) απαγγει- 
havres DF Mej Chr: απαγγελλοντες m: (εξαγγείλαντες 32) | ay- 
θρωπω] ανδρι FP | εἰ] οτι Lbfstwa,A(uid)BCLLS(mg) Chr }: 
{om 83.107) | υὑμιν»] pr εν egj: ἡμῖν b(uid)cfw 

7, 8 mutila in Z 

7 om οι--αδελῴος Lj | o δε ecray] εἰπαν δε y: εἰ dixerunt 
εἰ © | εἰπὸν F*2a-dmnpwe, | (epwrav—adedgos] avros npwrn- 
σεν nur 14.16(npas).77.130) | ἐρωτων»] erepwrwr o: om Chr | 
nowrncer Ir | nuas] ἡμῖν fm | αγθρωποι} aynp F> | και 1°— 
ἡμων quod gen{us] nostrum Ἔ,: om f Chr: om και 318. | τὴν 
Ὑενεα»} Τὴν yeveotw τὰ: THY ovyyevetay y: interrogauil de genere 
© | new] υμων p: (ημιν 107) | λεγων] εἰ A: om Chr | εἰ er) 
ecoren: oreesm | ὑμων 1°] ἡμων bdilo* | εἰ 2°} pr και Fobd 
npvwACEB(uid)S Chr: pr η (84) 38: 7 i* | vysw) pr ev eg: 
nuw bd | απηγγειλαμεν] ἀνηγγείλαμεν blwc,: απτηγγιλαν L | 
om xara—avrov Chr | epwrnow acdn | avrov AAC (uid) ¥) 
raurny D(+ D)FLM omn 8% | om μη---ὑμὼν 2° da, | ηδει- 
μεν} οιἰδαμεν f: εἰδομεν 5: ἰδητε p εἰ 3°] οτι Fabcefgi*jmnrtw 
xyc,A (uid) BC#S Chr: gu.. ZB: τι L: om p | nur] yur Ip | 
ayaryere] pr ort CX: ayaye n: avayaryere cy  ὑμων 2°] ἡμων 
bot: Ὁ σα me B: +paruum € 

8 δε] - παλιν» Chr | om ισραηλ Ἐ Chr | (μετ exov] μεθ ἡμων 
14.16.77.130) | πορευσομεθα)] πορευσωμεθα dgilnpya,: πορευ- 


5 πορευσομεθα) καταβησομίεν) F> 


7 εἰδειμεν D 11 wpand] om A®* (tod Actme) 


θωμεν τὰ: camus Ἐ, | om wa ζωμεν egjBr | om καὶ μη aro- 
θανωμεν 1 | ὑυμεις lw | συ] σοι L | om και 55--ἡμων n | ἢ 
arogxevn] pt πασα Fo"): liberi Ἐς | ὑμων οἷ 

9 om δε bow | exdexouar] δεχομαι (20) Chr: εγγνωμαι 
n | ex—avroy 2°] παρα σου Chr | ex χειρος μου] ¢ wanibus 
meis ACS | avayayw g | om xpos ce 1° dfA-ed¥B"S Chr | om 
avrov 4° @ Chr | ἐνωπιον cdp | εἐσομαι] post σε 2° S | προς σε 
2°] in patrem meum 18: om A | προς 2° Ahmy] as DFLM 
rell #S Or-lat Chr | om πασας m | ἡμερα:] +rys fwys pov 
fir 

10—12 mutila in % 

10 om totum comma πὶ | εἰ μη yap] ef st non Ἐ, | εἰ} + δε 
a, | om yap 3Y | εβραδυναμεν] ἐεἐμελλησαμεν Phil-codd | 487] 
παλαι i*c,: ecce tam autem & | νπεστρεψαμεν) periit v sed 
superest spir asp in F: εἐπεστρεψαμεν dop: απεστρεψαμεν Li*: 
avectpewauer προς σε bw | om δις Phil-codd-omn 

11 avros] (post ἐισραηλ 79: avrw 128): om j& | (αυτων»] 
αὐτου 128)  (εστι»] εχει 73) | τουτο] ovrwn | aro των xaprwr] 
τον καρπὸν Ὁ: a fructu ᾷ | xarayayere] καταγετε Or-gr: απα- 
γαγετε fi8’r: portate A | rns 2°] - τε F'l | ριτινης AF Mdeg* 
jm-pa,c,] ρητινης DLg*? rell | (om καὶ 2° 31) | στακτὴν και 
θυμίαμα Fo? | θυμιαμα] pr και fioM CE: pr θεριακῇ 18: Aad{avov] 
F> (στειρακα 71): +re Lqu Or-gr: +orupaxa c | στακτη»} 
λαδανον i* | om και 4° L | τερεμινθον ADi*l*oquv] τερμινθον 
F*: τερεβινθον FO'L Mitl@? rell B@E(uid) | (καρυον 71) 

12 δισσον] διπλουν M(mg)o | εν ras xepow] εἰς Tas xetpas 
abcemwxc, | vuwy 19] nuwy g | ro 2°—(13) λαβετε] pr καὶ abc 
we,A-codd$: om πὶ: om ro apyupor n¥ | αποστρεψατε---(τ3) 
υμων}] om c: om αἀποστρεψατε μεθ ὑμων a, | αποστρεψατε) 
αποστρεψετε x: sumetis © | μεθ] ad L | υμων 3°] ἡμὼν dl 

13 υμω»] om L: + sobiscum 18. | om και avacrayres xara- 
Bure bw | ανθρωπον]) ανδρα F>me 

14 δωη)] (δωοι 32): dw e Chrt ed}: δωσει (20) BE! | ημιν 


8 » αποσκενὴ] a’ σ’ τα νηπια F>(sine nom)M(om σ΄ ra)S 


9 exdexopat] αντιφωνουμαι F>: a’ σ΄ εγγυωμαι M(om o’)X(a’ dubium) 
II θυμιαμα) a’ σ΄ στυρακα M(sine σ΄ et indice ad ριτινης posito)S | xapva] αμυγδαλα F>: εν rw iovd apvydada i 


12 εν Tos μαρσιπποι:]) ev τοις διβο... Fb 


14 o—pov] ο δε ἰσχυρος ικανος F> | αποστειλαι] o mittat uobiscum δ6 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLITI 21 


ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμείν" ἐγὼ μὲν A 


1s γὰρ καθὰ ἠἡτέκνωμαι ἠτέκνωμαι. 


15 Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 


διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμείν' καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπ- 


ΝΜ § 9 U bY ’ 
τό τον, καὶ ἔστησαν "ἐναντίον ᾿Ιωσήφ. 


ἰόΐδεν δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν 8 Ὁ, 
αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ "ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσωγαγεῖν τοὺς ἀνθρώπους εἰς καὶ (χα 


τὴν οἰκίαν Καὶ σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον" per’ ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 
’ 17 3 , δὲ e ww θ αθὰ 9 is | 4 .Y 3 4 Ἁ 3 4 5 
17 μεσημβρίαν. 17ἐποίησεν δὲ ὁ ἄνθρωπος καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 


18 τὴν οἰκίαν ᾿Ιωσήφ. 


18 δόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσὴφ εἶπαν Διὰ 


δ 4 ’ Ἁ 9 a ’ e “ Ἁ 3 Ἁ e a 3 4 σὰ 
τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκο- 


19 φαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 


ἴθπροσ- 


ἐλθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 
Ξοδολέγοντες Δεόμεθα, κύριε' κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα' “:καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
ἤλθομεν εἰς τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν 
τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, 


16 «dey F | avrovs] αὐτου sup ras Α3 


g | om χαρΨ ἃ | ἐνωπιον Chr} | του avOpwrov] rw avw d: 
του avdpos F>™e | καὶ 1°] του Chr}: om dnpa_3'? | αποστειλαι) 
αἀποστειλει Fl: αποστειλὴ v Chr-codd}: αποστειλω a: aro- 
στελει mB: αποστιλατε L: εξαποστειλαι t | row 1°] pr uur ac 
xB: pr uobiscum A: bis scr L* | ὑμων] ἡμων i: om L: 
- μεθ υμων £98 | ror 2°—Bemayzew] om f: om τὸν eva BE | 
eva] erepow F>A | om καὶ 2° i**r | βενιαμὴν o Chry | om eye 
—(15) βενιαμειν p | eyw μεν yap) sed ego A: om μὲν bf Chr: 
om yap x* | om καθα ηἡτεκνωμαι ἃ | καθα] (κατα 83): καθο D: 
καθαπερ bw | ἡτεκνωμαι 1°] opare 1 | om ἡτεκνωμαι 2° ἢ 55 3, 

15 om δε ε | avdpes] ayo di*nota, | om ravra A Chr | ro 
apyupoy διπλουν] Surdour το apyupiow c: διπλοὺν ἀργυριον amx 
c,: om ro i* | ελαβον---αὐτων] om df Chr: om ελαβον & | 
αὐτων] avrov u: (avros 107) | (om τον 31.83) | βενιαμην o | 
om καὶ 3° dfA@38'P Chr | om avacrayres (107) Chr | om και 
4°— wong t 

16 ιδεν---ομομητριον] ef uidit Joseph Beniam cum us Es: 
om ¥/P | wer δε] Swe δε oO: (και εἰδεν 30.107) | avrovs wong 
dmnpsyA%BR Chr(o twond) | avrous] τους αδελῴου: avrov D | 
(om καὶ 1° 77) | om τον 1° Ldfimnp | Berapew] post ομομη- 
τριον n: βενιαμὴν Oo: βενιαμειμ w: +kat ἀνασταντες σ᾽ 
αδελῴον αὐτου] sub -τ-- 945 | om τὸν ομομήγριον Lacmqsuwb, 
ALS Chr | ομομήητρωον itr | om καὶ 2° ΟἿ | ενετειλατο Afi® 
ry] εἶπεν DIFLMi* rell ABC (uid)¥(+ Joseph EP)RS Chr | 
τω] +arw d: tayw rw n | αὐτου 2°] +Aeywr f | εισαγαγειν 
A] acayayere b,*(uid): εἰσαγαγε D“!FLMb,?' rell ABCELS 
Chr | ανθρωπουΞ:] avdpas F>™S: + rovrous egj BCE | om εἰς τὴν 
οἰκίαν f | θυματα] cocta Birt): wstulos BrPme) | και eroipacoy) 
om Chr: +oxws φαγωσοι f | om yap φαγονται f | paywrraz 
agj | οἱ ανθρωποι] post aprovs il: οἱ ανδρες FO™: om mn: 
+ ovra DLMbefgjsABCEL | aprous] sub — S: aprov 518: om 
fA-ed Chr | τὴν μεσημβριαν) την μεσημεέριαν δ: Ty μεσημβρια 
e: (μεσημβριας 18): om f Chr 

17 avOpwwros] ayyp FO™e | cerev] cuverater aurw f: - αὐτω 
FodnptB@ezx | wond 1°] pr o p | om car—wwond 2° % | 
εἰσηγαγεν}] εἰσηνεγκεν D: +0 ἀνὴρ F>™acmxb,c,3(sub ) | 
Tous ανθρωπου:) τους avydpas F>: avrouvs m | τὴν οἰκιαν Aegiln]) 


16 tx] ewarw c, | θυματα] σφαγια Ἐν 


20 πριασθε A 


21 μαρσιπποὺυς sup ras A‘ 
DFLMa-jl-ya,(b,)c,AB(E"™)£2'S 


τον axoy DIFLM rell | ιωσηφ 2°) pr τον DF*LMi*rv: pr τον 
F>?befitptw : om ἢ 

18 iSorres—iwong] (pr και 31): om f | οἱ ανθρωποι] oc 
ανδρες DIF LMei*jloq-v: om Chr | εἰσηρεχθησαν ADbi*rw] 
εἰσήλθοσαν L: συνηχθησαν 1: εἰσηχθῆσαν FMi* rell Chr | (τον 
ocxoy] τὴν οιἰκιαν 76) | wong] pr τον i*: pr του D*"'bnw Chr | 
eway] pr καὶ FO: εἰπὸν Fo'cdmnpve,: om L: +8ef | om δια 
f | (om εν 16*) | om ἡμῶν 1° egjo Or-gr | om τὴν ἀρχὴν f | 
om ἡμεῖς t A-ed | εἰσαγομεθα)] εισαγαγομεθα 1: ayoueda a,: 
ηγαγομεθα m | του 1°—nuw] pr xpof: om n | (συκοφαντησαι) 
κυκλωσαι 128 mg) | om και 1°A | επιθεσθαι] τειθεσθαι c, | om 
ἡμῖν του λαβειν ο | ημι»] (ημας 31.77): om_em | rov 2°] pr δ 
AE: (ro 16) | λαβειν] βαλειν dn(Bare)p: facere B | ἡμας 2°— 
ἡμῶν 2°] τους OvoUs ἡμων Kat ἡμας εἰς παιδας Mm: OM ημα:---και 
£ | om εἰς 29 Ὁ" | παιδα:] τ ημας τε Chr-ed: (Ἐ και τους α»- 
θρωπους 18) | του:] του L 

19 προ----τον 2°] τω avw τω | αγνθρωπον] ανδρα Ἐπ | om 
exe 1, | rov οἰκου 1°] rw ow fr | wong] pr τωτ: pr του Dsl 
F Maefijmoqtuvxa, | αὐτω] αὐτὸν cj: om & | om του οἰκου 2° & 

20 κατεβημεν) pr καταβαντες FY | την] τη L | πριασασθαι 
dfiy | βρωμα f 

21 και eyevero AyR] ἐγένετο δε DUFLM rell BYC@S | om 
ἡνίκα ἃ | es ro] του ἃ: om aegjr | om καὶ 2° dBEP | om 
μων τὸ ἃ | και rode] rore f2#: και ευὑρομεν (128) BE(om και 
BYE): om m: om rode Diuid)LAC: +7 t | om τὸ 2° gj 
na, | ἀργυριον 1°) + yuww af | om exacrov—apyupiory 2° c, | 
εκαστου---αὐτου] unmiuscuiusque nostrum in saccis nostris & | 
exagtw aoh, | (εν rw μαρσιππω] τοις μαρσιπποις 16) | pap- 
σιππω) στοματι μαρσιππου F> | αὐτου] αὐτων Ὁ: nuwr (16) 
A-codd Έ : evpopey m: + εὑρομεν γὺ | το 3.--απεστρεψαμεν) pr 
και νυν δισσον y”: pr auncA: inuenimus et retulimus ead, | 
TO apyuptoy ἡμων Tw apyupw ἡμὼν Ὁ: και: om ro ἀργυριον m | 
To 3°] καὶ L | que 2°] ὑμων x*: om Off: -τ ενταυθα ej | ἐν 
σταθμω) post yw h: om Im  ἀπεστρεψαμεν} pr και m: +avro 
μεθ ημων(υμ- o*)o | νυν] pr και f: ef ecceD | εν χ9---μων 3°] 
in manu nostra A | τοις μαρσιπποις ΑἹ ras xepow DIFLM 
omn(om ras i* BCE (uid)\ ZS | quwy 3°] ὑμων f 


17 και--ιωσηῴ 2°] a’ Kat εἰσηγαγεν 0 ἀνὴρ σὺν τοὺυξ ανδρας οικονδε wwond σ΄ Kat εἰσηγαγεν Tous ayous εἰς THY οἰκια»ν LwWond 
o Kat εἰσηγαγεν ο ἀνὴρ Tous avous εἰς τον orxow wond & και εἰσηγαγεν o a¥6s Tous avdpas es Tov Οἰκον wong ν 


18 wovres δε] και εφοβηθησαν F> 


21 τοὺς μαρσιππου:) τα θυλαζκια) F> 
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XLIII 22 ΓΕΝΕΣΙΣ 


9 , μ2 4 x @ a“ 9 ’ / ‘ id ’ 3 4 λ ἢ 
A Ξ3Ξκαὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα" ove οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν τὸ 22 
41, ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. “3εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος “λεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ 23 


§d, 


θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" TO δὲ 
ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών᾽ *4xai ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτώσματα τοῖς ὄνοις αὐτών. 25ἡτοίμασαν δὲ τὰ δώρα Ews τοῦ 
ἐλθεῖν Ἰωσὴφ μεσημβρίᾳ" ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. “δεἰσῆλθεν δὲ Ιωσὴφ εἰς τὴν 
οἰκίαν, καὶ "προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύ- 
νησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 27ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πώς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ei 
ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; Ἵ oi δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς σον ὁ 
πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύ- 
νηῆσαν. Ξϑάναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 
τριον, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν ; καὶ 


24 
25 
26 


LY w 3 a > δ 
εἶπεν Ὃ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 39 ἐταράχθη δὲ ᾿Ιωσήφ, συνεστρέφετο yap τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ 30 


25 apwray] αν sup ras (5) ΑΞ 
ag εἰδεν F | vewrepos] vew sup ras (4) A’ 


23 φοβεισθαι A 
27 $7 sup ras A@ 


DF¥(L)Ma-jl-ya,b,c,(d,)AB(C™) ERS 


22 και] pr και αὐτο f: pr ἀλλα o: om πὶ | erepor ἀργύριον 
fB(uid) | μεθ εαυτων] post βρωματα acxb,c,: (μετ avrwr 31): 
μεθ ἡμῶν fo: ev χειρι ἡμων Fb: om m | βρωματα] + ἡμῖν m3 | 
oux] ov yap mL: εἰ non AE | eveBader] eveBadrr\e e: eBare m: 
μιν F*hlostv : (+ user 30): + ἡμῖν pera xetpas qu | apyuptow 
2°] +nuwy acmsx(up- x*)b,c, 3: + ur egj3B” | εν τοις pap- 
σιπποις Ceg} 

23 ο avOpwros Abfiwy BCE] om DFM rell ALS Or-gr 
Chr | cAews υμι»] εἰρινὴ ὑμῖν ἢ: pax uobiscum & | vp 1°] 
ἡμῖν dg | μηπτυμιν 2°] om f: om μὴ φοβεισθε ἘΡ ἯΠΑΡ Fc?) | 
φοβησθε e | νμων 1°) pr μεθ}: ἡμὼν o | om o θεος 2° (18) & | 
τῶν warepwr] του πατρος Chr-ed | ὑμὼων 2°] ἡμων e*(uid)o* | 
edwxer] posuit A | vw 25] nuwi: omr | εἰς τους μαρσιππους 
ayh, | ὑμων 3°) ἡμων u | 10 δε] το yap Ἐ, Chr: και ro qu: om 
δε c,  ὑμων 4°] ἡμων qu | (απεχω evdoxipour 83) | arexw] 
ewexw a*(uid): xarexw m | εξηγαγεν») εξηνεγκεν F(4-0 aynp 
Fbtuid) | om προς avrovs (30) Chr | συμεων A} τον συμεωνα 
na,c, Chr: pr τὸν DFM rell Or-gr 

24 και 1°] pr και εἰσηγαγεν o ἀνὴρ rous ανδρας ets Tor Οἰκον 
wong acmxb,A S(sub %) [εἰσηνεγκεν cx | 0 aynp] wong a | αν: 
Spas] avovs mA(uid) | εἰς τον οικον} gor 4 (= οικονδε) 
S | wong] avrov al | ηνεγκεν 1°) ἤνεγκα» DF*dhi*l-qr*(uid) 
suvxa,A3BPH, Spec: (ηγαγεν 84): +0 avnp τους avdpas ets ocxor 
ιωσηφ και eS... FO?me | γιψαι}) γιψασθαι abdv(mg)w: ef /aua- 
uerunt B(om et) Spec | avrwy 1°] avrwn: om ΚΞ, Spec-ed | om 
και 2°—avrwy 2° a | nveyxer 2° Ar(e 2° ex corr r*)] edwxay hi* 
moviL: edwxey ΡῈ Mi?" rell AIBCBS Chr (post χορτασματα) 

25 ητοιμασαν δε] ἡτοιμασεν der: ef ἐΐ paraucrunt A | (om 
τα 16) | (om του 31) | ελθεω] εἰσελθειν ΔῈ Milmogqrtuvxa,£ 
DL: (+ ees τὴν οἰκιαν 31: + εἰς 83) | ιωσηφ-- (26) cwong] pr τον 
bnw: om a | om μεσημβρια--(:6) wond Ὁ, | μεσημβρια AD] 
μεσημβριας FM rell | om ἡκουσαν yap o | yap] de qu | μελλει 
execn | αρισταν) aporey f: +cum illis BW 


26 τὴν οικια»} τὸν oixovy o | εἰσηνεγκαν dnpd, [αὐτὼ 1°] 
τῶ won r(mg): οἱ αδελῴφοι avrovh: τω wong ot ἀδελῴοι αὐτου 
d,: Ἔτω ιωσηφ οἱ ἀδελῴοι αὐτου 5 | om ra egj | εἰχω---και 29] 
mutila in F | εἰχον] 9» 138@ | om αὐτων amxb,c,% | εἰς ror 
axor]om no: +¢f ceciderunt super faciem suam super terram 
B(om εἰ %B'P) | avrw 29] avrow Ὁ | ews 1°—yyv] exe τὴν γὴν 
επι προσωπον aurwy Ο: om 38 | ἐπι προσωπο»] post γῆν et sub 
π B: (emt προσωπον 84): super γαείονε suam A: om & Chr 

27 om δε c | avrous] (auras 77): Joseph Ἄ,: + wong D: 
+e ἀεὶ A | om και εἰπὲν avras hy | om αὐτοῖς bw | om εἰ 
DMabe-hjlnoqsuwa,c,d,% | ἡμῶν lo | πρεσβυτης F(-7.s)Mbgj 
Iquwc, Chr | εἰπατε] εἰπα ε: +mpos με bw: + mihi EB | er] 
(pr ort 20): ort bfow: om g | fy F2?Mdegj-npquxa,c,d, 
B (uid) C(uid)/EPLS 

28 om o de ecray m | ειπα»] εἰπον Fba-dfnpwh,c,d, | 0 
wats gov] post ἡμὼν o: om ἘΡ | ὑμων c*e*(uid) | ere $y] pr 
και (84) %: om fa,d,*? Chr | και 1°—Oew]) και εἰπεν sub — et 
evdoynros—few sub + 58: om F? | evhoynuevos M(mg)bdegh 
i*jInptv(mg)wa, | (εκεινος o adds 14) θεω] Κῶ t | προσεκυνη- 
cay] +avrw D*\Mabcefgijmqrsuv(mg)wxb,c, ABER SX(sub +): 
+ avroy |. 

29 αναβλεψας δε] και ἀαναβλεψας d | τοις οφθαλμοις wong] 
wond τοις adehpas αὐτου a, | τοις οφθαλμοι] pr ιωσηφ g: post 
won 1: +avrov ac-gijmn(rovs οφθαλμους n*)prxb,ABLS | 
om twond a—dfi*mnpwxb,c,d,AEPLS | βενιαμειν) βενιαμὴν Ὁ: 
om aob, | ομομητριον] + row βενιαμειν ab, : Ἑ καὶ efnret κλαυσαι 
n | om και εἰπεν avras e | αὐτοῖς AZ] om DFM omn ABZ 
% Chr | ἐστιν AD*y] om FM rell Chr | ἡμῶν i | ον---θεο9} 
mutila in F | προς με] mihi @ | ayayew] avayayew 1: om 
HS: Ἔκαι εἰπαν ovros a,: Ὁ εἴ dixerunt εἰ Ita & | exer 2°) 
+avrw wond a, | ελεησαι] post ce osB: ελεησει dnpva, 
(post ve)%: ἐλεηση i: ευὐλογησαι 1 | om σε F*m 

SO συνεστρεῴετο yap] και συνεστρεῴετο fna,d,A | συνε- 
Tpepero 5 | evrepa] evros r(mg): evdor dp: eyxara bfmw: 


23 wAews yur] a’ o” εἰρηνη ὑμιν FP(sine nom)Mv& | εὐδοκιμουν ἀπεχω] ἤλθε xpos με FP: Τὸ εβραικον εστι[ν] Ba nar M 
° 


25 μελλει aptoray] a’ σ΄’ edent panem & 
29 τὸν opounrptoy] υἱὸν ups αὐτου Fb 


m\.3) 


27 ere Sy) a’ εἰ ert avros fy σ΄’ εἰ er fy ν 


30 erapaxOn de] καὶ ἐτάχυνεν F> | ra evrepa αὐτου] a’ o’ τα σπλαγχνα αὐτου F(sine nom)Mc,% (savin ian 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLIV 4 


31 τῷ ἀδελφᾷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι" εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 3: καὶ νιψά- A 
31 μενος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, Ἷ καὶ εἶπεν Παράθετε ἄρτους. 33 καὶ παρέθηκαν αὐτῷ 4 d, 
μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν pet αὐτοῦ καθ᾽ ἑαυτούς" 
οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν ἜἜ βραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς 
33 Αὐγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 33ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσ- 
βεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 


XLIV 1 


34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 


4npav δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς" ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμεὶν 


παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽ 


4 a 
αυτου. 


Kai ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ τᾷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλήσατε τοὺς μαρσίππους 


[οὶ ΄ - ἴον 
τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστον τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ 

4 ~ : “ “A a 

4 στόματος τοῦ μαρσίππου αὐτοῦ" *xai τὸ κόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ 


3 νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. 


ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα 


4 πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ ὃ καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 4ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν § k 


Ἰωσὴφ καθὼς εἶπεν. 3τὸ 


τὴν πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπι- 
δίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήμψῃ αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι 


30 καὶ εἴητει κλαυσαι) sup ras circ 34 litt A* | ταμει[ο»}] D 


XLIV 1 οἰκειας A | ἐμβαλαται A 


σπλαγχνα egjntv(txt)yd, Chr | om ext—avrou 2° y& | om δε 


2° g | ro ταμίειον} τομειον 1: +avrov bdwBH | om exe: bfirw. 


BEL 

31 προσωπο»] +avrov Fhdegjmnptd,ABL | εξελθων] εισελ- 
θων f Chr}: εξηλθε καὶ m3": om wd,B: (+ execder 79) | 
exparevoaro q* | παραθες p | apro» Fo? 

32 wapeOnxer Ὁ | xat avros] και avrovs b: κακεινοις Chr: 
et posuerunt cis %'P | om καθ eavrovs και BY | om καὶ 3°— 
eavrous 2° bfa, | καὶ 3°] posucrunt BP | (om ros 2° 83) | 
δειπνουσιν (18) ἘΠΡ | wer avrov] μετ avroy 1: avrw egj: om 
(25) B® | (eavrovs 2°] avrovs 31) | ov yap] ουδὲ yap Chr: και 
yap oud | δυνανται ἃ | συνεσθιειν} post eBpaiwr aflerOew)b, : 
(εσθιειν 76) | aprovs μετα των εβραιων (30) AE | aprous] avrovs 
4: aprov F>?: om ΚΒ, Chr | ear] post αἰγυπτιοις 2° fi: erant 
A: om. 1" | rots αἰγυπτιοις 2°] avras D | was ποιμὴν προβα- 
τω» συνεσθιειν pera των eBpatwry aprovs cn: om D*lFMahmast 
uv(txt)wxb,c,@% Chr 

33 εκαθισεν Dgi*msA¥ES Chr | de 1°] yap m: om | | 
ἐνάντιον αὐτου] post avrov 2° D | ἐνώπιον dnp | rpwroroxos] 
πρωτος Chr | ra πρεσβεια)] (τὴν πρεσβειαν 30): om rac, | δε 
2°] enim Ὦ, | οἱ ανθρωποι] οἱ ανδρες FO™a: om (25) Ἐ 

34 ηρεν F>3BP(> | pepida Aegjt) μεριδας D(+ D*l)FM rell 
ABLS Chr: portionem suam E | wap] pr ras το litt c | 
avrous] eavrovs Fba—dhi*m-qu-xb,c,A® | de 2°] yap h | βενια- 
pew] βενιαμὴν o: βενιαμειμ wih | (παρα---αὐτου 2°] παρ aurwy 
(uid) 31) | wapa—exewwr] tn guinquiplo prae illorum partes 
2 | ταντων] + αὐτων F> | (επταπλασίως 16) | προς ras execrwr] 
sub -- %: om amob,c, | om extoyv—avrov 2° d | επιον δε] et 
bibcrunt ©: om 8c, | om per αὐτου n 

XLIV 1 wong] pr o fqux: om mnc, | om orrt bw | πλη- 
gare] πλησον FOE Chr | των αγνθρωπων] pr auvrwy f: + τουτων 
egjBE | Spwuarwr] Bpwuarac: σιτου egjBB(uid): om (31) Έ | 


40 ταμίειον] κελλαριο»] FO: κοιτωνα M 


33 εκαθεισαν AF* 
2 TO ἀργυρουν] τοργυρουν A 


DF Ma-j(k)l-ya,b,c,(d,)@s8#a'S 


οσα) οσον ef(oowy 3). 383, | cay δυνωνται] possunt B | αν c-gi 
jl-pstvxc, | δυνωνται apa} apwor egj | δυνωνται] δυνανται adia 
Inprsxa,c, Chr: δυναται f: δυνηθωσιν bw | euBadrare ADh*y 
82] euBaddere fmw: εμβαλεις eg}: ἐμβαλετε FMh? rell: inice 
£ | exacrov] post ἀργυριον acdm-pxb,@ | om ro Ὁ, | επι--- 
aurou 2°] es τον μαρσιππον αὐτου Chr: in saccis corum & | ro 
στομα τὰ | του μαρσιππου] saccorum & | αὐτου 2° Afhitv(mg) 
AB] avrwy az: om DFM rell % 

2 ro 1°] τὸν c | μου] post apyupouy i*: om Chr | ro 2°] τὸν 
c | euBadare ADh*ya,] εμβαλλετε fmw: ἐμβαλε dp¥ Chr: 
ἐμβαλεις egj: ἐμβαλετε FMh? rell [τον] rodgmp | μαρσιπιον 
m | om και 2°—avrov ς | om αντου F | εγενηθη δε] eyevero δε 
bw: et fecit Ἐ, | xara—ecwev] sicut dixit (praccepit Ep) et 
loseph E | ra ρηματα o | ιωσηῴ xadws εἰπε» pr τοῦ abw: 
quod dixit Joseph B: του wong f | εἰπεν] προειτεν]: (+ avrois 
16) 

3 ro] pr καὶ m: pr εὐ AEPH: rw cjh: +de Fodnpt¥ | 
pun} + dec, | διεφαυσεν} (διεφαυσκε 32): διεῴωσκεν c,: εφαυσεν 
M: εφωσεν n | αγθρωποι] avdpes FO™8dnpv(txt) | ἀπεσταλησαν 
εξαπεσταλησαν FMeghiltva,: (εξεσταλησαν 76) | (om avra— 
avrwy 83) | αντοι] pr οἱ 4: om ΚΞ, | ονοι) avorj | om avrwws 

4 εξελθοντων δὲ avrwy] pr ct BM: avr. δε εξελ. acmosxb,c, 
S | (την] pr ets 25) | ove] pr και fA | ἀπεσχον] απειχον M: 
ἐπέσχον τὰ: ἀπεχοντων f | om και 1° FAB | wong) pro f: 
post εἰπὲν aob,AED | om λεγων DIF *M(txt)abcefgi-mors 
v(txt)wxb,c GELS Chr | ewtdiwtor] εἐπιωξον ἣν : διωξον Ὁ: 
(καταδιωξὸν 25.32) | οπισω τῶν ανθρωπκων] post illos homines 
S  οπισω) οπισθε a: +avrwy c | των avOpwrwy] των ανδρων 
Fomg: αὐτων (18) Chr: Ἐτουτων cdnpv(mg)c,8*£ | om καὶ 
xaradnuyn avrovs Chr | xaradnuyy] (pr εἰ 25): καταμεμψη 
qu | auras] avrovs bp*: om A-ed Chr | τί ort] guid 3 | ατε- 
Swxare acdkm-pxb,c, | μοι Aya,£] om D™FM rell ABLS 


32 ου---εβραιων] οτι οἱ αἰγνπτιοι εβδελυσσοντο συνεσθιειν Tas εβραιοις Ὁ, 


33 τα πρεσβεια) τὴν πρωτοτοκιαν Fj 
2 κονδν.. 


SEPT. ΡΞ 


XLIV 1 μαρσιππου:] ϑυλα[κια] Εν 
-ἀργνρουν] ξεστίην] κανκίιο»} ἀαργίυρουν} F> | κονδυ] a’ σκυῴος σ΄’ φιαλην Μ)ν(σκυφον)ς, -ap-Barh: ποτήριον Μ 


120 17 


XLI 36 ΓΕΝΕΣΙΣ 

Α λιμῷ. 37 ἜἬρεσεν δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον Φαραὼ καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ" 37 
38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ 38 
ἐν αὐτῷ ; 39εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ ᾿Επειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. Pav ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ μου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σου ὑπακού- 40 
4 D σεται πᾶς ὁ λαός pov’ πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. 4: εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ ᾿Ιωσήφ Ἷ ᾿Ιδοὺ 41 
καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Αὐγύπτου. 4Ξκαὶ περιελόμενος Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 

§&™ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα " Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ" 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 43 

τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ, καὶ ἐκήρνξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ὅλης τῆς 
γῆς Αἰγύπτου. elev δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ ᾿γὼ Φαραώ" ἄνεν σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 
αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αὐγύπτον. 45καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ψονθομφανήχ" καὶ ἔδωκεν 45 
TG" 8.2 αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως ᾿Ἡλίουν" πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 46 Ἰω- 46 


ond δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 


36 λεμω A 
44 gov] tou E 


39 ouverorepos E 


(D)EMa-yc,A3(E™)¥ 


DEMace-Inosuwc, | om οὐκ dp | τριβησεται cf” | εν τω λιμω] 
(εκ του λιμου 31): απὸ Tov λιμου Ehtv(mg) | λοιμω n 

37 npecer] ἡρετισε | | τα pnuara] om τα D*(suprascr Ὠ1ἢ: 
ro ρημα Edeghjqu'?: +ravra {ΞΕ | om evayrioy 1° h* | 
φαραω--- αὐτου] rou θὺ f: om φαραω και evayrioy m: om evap- 
τιον dp | παντων] παντος i*: om Dipsyc,-| (wacdwy] θερα- 
ποντων 64 mg) 

38 om πασιν fis? Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
ευρησομεν] ευρησωμεν dfilnvy: evpoyer E  ανθρωπον] post τοι- 
ουτον Phil: avdpa Hip | os exec] ἐν w ἐστιν Hip | θεου] θειον 
Phil | εν avrw] εν eavrw Maehjoqt-y@ Phil-ed Or-gr Chr: er 
αντον Hip 

39 εἰπεν δε φαραω)] και ecwey f Chr: om de 1" | σοι o Os 
Eb-gijmnptvwx@ Chr | ravra ravra Efgimntc,A¥ | οὐκ] pr 
και ς, Ὦ | ἐστιν avOpwwros] exes avow m | φρονιμωτερος]) φρονι- 
pwrepoy m: (ppornuos 25) | cov Amn¥(uid) Chr] om f: post 
συνετωτερος DEM rell @38(uid) | και cuverwrepos] om m: 4-cov 
n¥(uid): +ewe της yns f 

40 ov] +ovv 1 Chr: Ἐδε qu | ewe 15] ἐν qu | rou οἶκον 
DMacdjl-ps | om ἐπὶ 2°—cov 1° 18" | στοματι] ρηματι eg | 
ewaxovoera: cs Chr | was] ras f | om μον 2° ἘΞ Chr | τον Opovor] 
του θρονου 1: in throno S-ap-Barh: (τον xpovov 84): Tov Opovou 
μου f: + μου i*r9B(+ solum) | gov 2°] post eyw A: oo f 

41 εἰπεν---καθιστημι] καθιστημι yap f | (ecrer—wwond) και 
107) | καθιστημι) constitu’ A | ce] σοι ἃ | σημερον] ego Ἐ | 
waons yns] τασαν γὴν Chr: om πασης & | γης αιἰγυπτου] pr 
rns Ei-Irt: τῆς acyurrou w: τῆς χειροξ της ἡμετέρας f 

42 om repteAoperos—aurou 1° f | τον δακτυλιον] το δακτυ- 
λιον bl: τὸν δακτυλον i*: τὴν δακτιλὴν c: +avrov dAB | om 
aro oc, | om αὐτου 1° ἃ | αὐτὸν 1°—mrepeOnxey 2°] καὶ m | 
αὐτὸν 1°] (aurw 30): δακτύλιον f: om bnqA¥ | exc—iwong] 
τω ιωσηφ exe τὴν χειρα dp | ext τὴν χειρα] post wong i:wom 
n | wwond] pr rw nv: omf | evedvoay 1 | χρυσον mn | περι--- 
avrou 2°] super cum 3B | περι} ext ac—gj-psxc, 


40 vrepetw] μειζων ἐσομαι j 


ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


43 ανεβηβασεν E | αὑτὸν 19] avro A*(» suprascr Α1732ἢ 


45 το ονομα ιωσηῴ Αὐἶἷπα |ηλιου] cov Α΄: ἰλιου A’ 


43 (om αὐτὸν 1° 28) | devrepov] δευτερω c: δευτερενον din 
prtv(txt) Chr-ed: Sevrepecoy Phil | om των avrov B | των] (ro 
18): om d*efi*Intv(txt)@ Chr | avrov 1°) (eavrov 18): aurw 
fi* | exnpyvocery egjA Or-gr | ἐμπροσθεν---κηρυξ] o κηρυξ εμ- 
προσθεν αὐτου [Ἐ, | κηρυξιν i* | om και 3°—acyurrov f | om 
oAns A | της γης At] om γῆς adejnp Chr: om τῆς EM τε]! 

44 gapaw 1°] pr ras (1) τ | τω] προς bow | tong g | eyw 
φαραὼ) pr ecce A: om (107) Chr | avev—etapec] ovx ataper avev 
σου f | oux εξαρει ovPers] ovdecs εξαρη (-ρει codd) Chr | ουκ efapec] 
bis scr c: οὐκ efatpec 1 | overs] θει sup ras j*: ovdes c*dfknpx: 


‘ov0n m | avrov] (om 73): +«at (η k) τον ποδα avrov ackmoxc, 


@ | παση yy] πασης yns efgiqu Chr-codd: raons τῆς yns j | 
yn] pr τη Edt 

45 και exad.] exad. δε j(mg) | φαραω] post ονομα j(mg): 
gaw w*: omc | τὸ ovopa wong] om A*: om ro ονομα A-cod | 
twond] pr του abj™€(uid)mwxc,: ΡΥ τὼ 5 | ψονθομφαγνηχ AMc 
fhiqrtuv Or-gr] ψονθομφανηκ dp: ψονθωμφανηχ y%8'P(ex corr 
BP): ψονθωμφανηκ 138%: ψονοομφανηχ E: ψομθομφανηχ egjo 
we,: γομθομφανὴκ as: Psomphtomphanec Or-lat: ψομφθομ- 
φανη x: γψομθονφανηχ (32) Chr-codd: ψομθονῴφανη Chr-ed: 
{ψομθονμφανηχ 79): ψομθοφανηχ Ὁ: Psothomphanzch ©: ψομι- 
θομῴφαμνεχ Thdt: ψονθονφανιηλ m: ψονθοφανηκ ο eorw onp 
κοσμου ἢ: +7 ἐστιν αἰγυπτια Nekis ερμηνευομενὴ o των κρυφιων 
γνωστης k | (on τὴν 20) | ασεννεθ) ασενεθ Eacegjk®'lmqu Phil 
Or-gr: (aonved 31): Asancth A: Asntth © : ασσενεθ bw: ασσυ- 
ve? nN: agever Ὁ: acevvex On: acevex ἃ: ασενναχ y: acured 
yuvaccaf | πετρεφη Ay] πετεῴρι bn: πεντεῴφρη defilmn(-p)pqu 
Phil-codd: πετεῴρη EM rell 2360 Phil-ed Or-gr On Chr: (xer- 
τεῴρη 16): Petaphre & | ηλιου] pr ων ἰδ: cdcov A’ar*: On 3 | 
om autw 2° {13-ap-Barh | om ets γυγαικα f | εἰς Alo Chr] om 
EM rell %-ap-Barh Or-gr | γυναικα] τ αὐτου 1: + και εξηλθεν 
wong emt γὴν αἰγυπτου acoxc,: + et exitt Loseph a facie PharaoD 

46 τριακοντα erwy cfimoxc, Chr | om βασιλεὼς αἰγυπτον 
a Chr | om εξηλθεν»---αἰγυπτου 2° ἃ | ex] απο Dbcfilnpw Chr | 


42 κλοιον»] a’ σ' τὸν pamaxny Mj(sine nom)vc,(om ror jc.) 


43 κηρνξ] a’ γονατιζειν(-ζει M)Mv: ro εβραικον ἐστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 etapa] a’ vywoe Μ 


45 ψονθομφανηχ) a σαφαμφανὴη σ΄ σαφαθφανη jc,: 0 oupos o edws τα Kpuwra cc,: 0 cupos σαφαθφανη exer i: φιλων 


(0 φιλον c) κρυπτὼν ευρετηε(- ἢ ovetpoxperns c)cc, 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 57 


47 προσώπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αὐγύπτου. 47καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν A 
48 τῆς εὐθηνίας δράγματα" Bal συνήγωγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία 

᾽ “ bd a \ ’ 9 a ’ ? a ’ ΄-΄- ’ 

ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν: βρώματα τῶν πεδίων τῆς πόλεως 

“ , > «a “a » 4 ἅἽ a , ᾽ ἣ A φ ‘ Ww “ 

49 τῶν κύκλῳ αὐτῆς ᾿Ὧν ἔθηκεν ἐν αὐτῇ. 49καὶ συνήγαγεν Ἰωσὴφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς 
so θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύνατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός. Ἵ ϑοτῴῷ δὲ Ἰωσὴφ I D 

4,3. ἢ 4." ’ A ~ 9 “a a ¢ Ἀν “ A A Ν 4 a 9 \ Ud 

ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, ods ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννὲθ θυγάτηρ 
51 Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου! πόλεως. 5: ἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα τοῦ πρωτοτόκου Μαννασσὴ 

λέγων "Ore ἐπιλαθέσθαι με ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός 
52 μου" 5270 δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν ᾿φραιμ, “Ὅτι ὕψωσέν με ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


53 μου. ᾿539 Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῇ Αὐγύπτῳ, 54 καὶ gem 


ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν ᾿Ιωσήφ. καὶ ἐγένετο λιμὸς ἐν πάσῃ τῇ 


55 γῆ" ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αὐγύπτου οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


55καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αὐγύπτου, ἐκέκραξεν 


δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων: εἶπεν δὲ Φαραὼ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε 


56 πρὸς Ἰωσήφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑμῖν ἢ ποιήσατε. ᾿5όκαὶ ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης THSTE™ 82 


s7 γῆς" ἀνέῳξεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολῶνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ 


47 δραχματα DE 
51 λεγων AC™] om A®* | ἐπελαθεσθαι A 


55 ἐπιγασεν A | πορευεσθαι A 


και dn\Oev] bis scr g: (και ηλθε 18.30) | waon yn f | γῆν 
αιἰγνπτου] pr τὴν Et: γὴν acyurroy i*: τὴν αἰγνπτον egjox?: 
αιἰγυπτον D(+ D)Mabclmnpsvwx*c,: Aceyptum A 

47 xa] pr ef uenerunt sepiem anni abundantiae in omni 
terra Aegypti B ] η] pr πασα t | ευθηνια:] +aurnsn | dpay- 
para] pr ra egj: (om 16): + Kat ἐξηλθεν ιωσηῴ απο προσωπου 
papaw και διηλθεν wacay αἰγυπτον ἃ 

48 hoc comma libere uertit E | (om και 1°—Spwyara 1°71) | 
wayra] cupmavrak: omc, | om Τα 15 5 | βρωματα 19] apwpara 
g | (om τὼν 1° 16) | om erradp | om ἣν acx | om ἡ D(contra 
D="\bdegjswe, | εὐθηνια) + δραγματα k | yn] pr παση dhnpt: 
pr ry l*q: (pr raon τὴ 76.84): τὴ ἃ: ome | atryurrw Ebegijq 
ταν | εθηκεν 1°] εθετο E | om ra 2° i*] | om εν 3°—Bpw- 
para 3° mc, | ev rats πολεσιν] εἰς Tas πολεις E | om βρωματα 
35--πολεως f | rodews] ἐτῶν πεδιων a | (aurns] αὐτων 1857 | 
ων Afiatry] om ΟΕ ΜΙ" rell ABE | εθηκεν 2°] pr καὶ (16) 
@: omc, | om ἐν 4° Ecoqu 

49 σιτον] + πολὺν i* | woe] εἰ ex corr : ws D(D"!4)bdlp 
w Chr | τη»] ror k: omc | πολυν σφοδρα] om f: om roduvc | 
ews] (ws 71): os bw | nduvavro Mcef*gi-In-suxyc,BE | αριθ- 
μησαι] αριθμειν f: ἀριθμηθηναι bw Phil(uid) | ov] ovde Ὁ | αριθ- 
wos] (pro 25): +261 18 

50 dvo wor bhx | του 29] της E  λοιμου ἢ | ovs] o x | 
acerveO] ασσεννεθ w: ασενεθ ac-gjkloqu Cyr: ασινεθ πὶ: 
(acuved 31): Asancth A: ἀσσενεθ Ὁ: acever ἢ: acuvern | om 
θυγατηρ-- πολεως ¥ | Ovyarnp] pr ras (3) r: pr ἢ begw | πε- 
rpegn Ac*y] πετεῴρι Ὁ: wevredpy efilmqu: πενγτεῴρι dnp: 
wereppn EMc® rell 8) Cyr: Petaphre & | cepews ἡλιου rodews] 
{om 107): om cepews E | ηλιου] ἐλιου Aa: On 38. | om πολεως 
385 


51 om wong abw¥ Chr | του πρωτοτοκου] τον πρωτου b 
Chr: avrov d: +avrov hptl8: +avrwr n |. μαννασσηὴ Ajn] 
μανασὴ eA: μανασση EM rell 338 Or-gr Chr Cyr-cod: (μανασ- 
σὴν 18): pavacons (20) Cyr-ed(uid) | om λέγων A* EMabcegi*) 
Imogqrsuvwe,38 Or-gr Chr | με] μοι f: post ἐποιησεν aegjkxc,F 
Or-gr | ἐποιησεν] πεποιήκεν v: +e m | om Oeosn | πάντων 


48 evOnvea A | παιδιων AE 
53 evOnvecas A 


49 εδυνατο Ὁ 50 ἰλιυ A 
54 λιμος---αἰγυπτου in mg et sup ras A' 
56 ceroBodwvas A 


(D)EMa-yc,48(C™)¥ 


1°] συμπαντων k | om πονων---των 2° m | rovwr] \urwr M 
(mg)38(uid): κακων k | om παντων 2° 38 Chr ¥ | των 2°] om f: 
+ πονὼν (31) A | om του 2° M 

52 ro de] και ro v™E(uid) Chr | eppacu (-acy n)] Ὁ λεγων 
dfis*knptxc, A | vywoer Amy] ηυλογησε 1: nuénocev EM rell 
ABE Or-gr Chr [ἐν γη] εν ry yn Or-gr4: ex rns bw | ταπει- 
ywoews] pr τῆς Or-gr§: ταπεωσει a 

53 παρηλθον Se] cum transissent (Ὁ | παρηλθον»} παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om τὰ ἃ | eyevero Admop 
vwy] eyevovro EM rell | yy] pr rn qu: ¢erra tota © | avyvwrov 
acfk-pswx 

54 ynptaro Macegijoqrsuvwc, | om του ο38 | λοιμου gn | om 
ερχεσθαι % | καθα) καθως Ims: και c | καὶ evyevero] ἐγένετο 
δε E | Aquos) pr o a%: λοιμὸς gn | ev 1°] ἐπι c | yy 1°) 
+ Aegyptiorum A-codd | om ev 2°—(55) yn © | εν 2°—yn 2°] 
quod in omni terra A: om cfB'P | yn 2°] pr ry Eo: τη i*: 
om ew | acyurrw Ebegh*i*jvw | οὐκ] pr ou f: non liquet c: 
om abdi*m-qtuw*xc, | ησαν] (ny 30): om Ὁ 

55 om ἡ ds | exexpater δε) exexpatay de et: κεκραξεν de ks: 
ἐκραξεν derw: (expatay δε 84): και εκεκραξεν dopx: και expater 
n: εἰ clamauerunt EP: om δὲ b*fm | ras AEbmwyA¥] om 
M rell BE | ἀρτων] pr τῶν f: (aprov 79) | εἰπεν δε] και εἰπε 
egj | φαραω ,5--αἰγυπτιοι:] εἰς EH | om πασι i* Chr | προτο- 
peverOe m | om και 2° BES | a» Matu | εἰπη] λεγει E | quer 
g  ποιησατε] pr εἰ Ef: pr rovro Ek 

56 και o Aquos] fames enim BrP | και ο] o δε efgijv(mg)B” 
E | λοιμὸς ἢ | om yp f* | ext wpoowwov ways] tn omnem 
faciem © | προσωπου] προσωπον D(+D)Ebdpv(mg): om f | 
wraons THs yns] THs yns aracns f | wwond] pr rwc, | (παντας 
Tous otroBodwvas] παντα τα σιτοδοχεια 20) | παντα:] συμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνα:)] σιτοβολοὺυς n: σιτωνας f | καὶ 2°— 
αἰγυπτιοις} sub + v | ἐπωλευσε ἃ | om race egjqu Chr | (τους 
avyurrious 14) | atyumrios] +xac ενγισχυσεν o λιμὸς εν γὴ 
αἰγυπτου ackmoxc, [και] ore k | yn] pr ολη k: pr πασιο | 
ayurrw ch: τε pracualutt fames in omnem terram Acgyp- 
“ον Δί 


49 οὐκ ηδυνατο)] a’ σ’ οὐκ ewavoaro Μ: a’ σ’ exavoarro Vv 


SEPT. 
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XLI 57 ΓΕΝΕΣΙΣ 
A πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αὔγυπτον ἀγοράζειν πρὸς ᾿Ιωσήφ' ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν πάσῃ 
ISav δὲ Ἰακὼβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Αὐγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ “Iva τί ῥᾳθυμεῖτε; τ XLII 

§ (ὑπ αἰδοὺ ἑἀκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αὐγύπτῳ κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, ἵνα 2 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 3κατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Αἰγύπ- 3 
tou: “τὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν ᾿Ιωσὴφ οὐκ ἀπέστειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ" εἶπεν γάρ 4 

1 {πὶ Μή ποτε συμβῇ αὐτῷ μαλακία. 5ἦλθον δὲ of viol Ἰσραὴλ ὠγοράξεινὮ μετὰ τῶν ἐρχομένων" ἦν 5 
γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν. δ᾽ Ἰωσὴφ δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 6 
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. 7idev δὲ Ἰωσὴφ 7 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς σκληρὰ καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Πόθεν ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ex γῆς Xavaav ἀγοράσαι βρώματα. ϑ8έἐπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 8 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν" θκαὶ ἐμνήσθη Ἰωσὴφ τῶν ἐνυπνίων ὧν ἴδεν 9 
αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. ot δὲ εἶπαν 10 
Οὐχί, κύριε" οἱ παῖδές cov ἤλθομεν πριάσασθας βρώματα" 1Ἰπάντες ἐσμὲν υἱοὶ ἑνὸς ἀνθρώπου" τι 


3 ’ , 9 φ AQ ἢ Ul ᾿ 
εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οὗ παῖδές σον κατάσκοποι. 


γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


XLII 1 wpaces A | ραθυμειται D 
7 avraw] avroy E*(w suprascr E>?) 


DEMa-yc,A3B( E")¥ 


57 xwpa] +guae uicinae sunt Aegypto BP | ηλθον] εισηλ- 
θον egj: avndOov r | xpos twond αγωραζειν es acyurroy c | ets] 
προς m | ayopafew] post wond S-ap-Barh: + σιτον (20) E( + 
propter famem ἘΡ) Chr | προς ιωσηφ] αὐ Joseph AB: om Chr | 
om exexparnoey—yn k | ewexpares A Chr | yap] δὲ dinps | 
λοιμος n | εν»---Ύη] Ext πασαν τὴν γὴν MB 

XLII 1 ιακωβ] (pr καὶ 79): κωβ sup ras a® | (om οτι-- 
avyurrw 25) | ἐστιν] post πρασις c,: eorac 1: om a | xpacis] 
pr σιτου qu: friticem A-codd: +ocrov dkmnpt38 Or-lat Chr | 
εν avyurrw] in terra Acgyptiorum @ | exer] pr καὶ v(mg): 
+taxwB acegijstxc,A%B | ros vos] προς τους vous r: τοις 
παισιν Chr | αθυμειτε w 

2 ιδου] pr καὶ ecwey ackmxc, | axnxoa] audio A Or-lat | 
ἐστιν} ἐστὴ c: om f | otros] pr βρωματα και b: (πρασις 71) | 
avryurrw] pr-yn d: yn acyurrou pt | exe] igure EB: in Aegyp- 
tum 8)»: om Chr | καὶ πριασθε] πριασθαι Chr | πριασθε] 
πριασασθε bdw: ayopacate fir | nucw] υμιν ἃ : om f: + εκειθεν 
acmoquc, | μεέκρα βρωματα] om H: + εκειθεν χ | ζωμεν] ζησω- 
μεν D(4- D*)bw | om και μη ἀποθανωμεν |Ep 

3 de] +n Acgyptum 18. | wong] post dexa f: (om 16) | οι 
dexa] om a Or-lat: om οἱ cmquv: +¢cius fratres B  πριασθαι) 
πριασασθαι bedfio*(uid)pr(-cec@a: r“uid)w | e& asryurrov] tn 
Aegyptum (5. in Acgypto) B-ed€r 

4 βενιαμὴν bfgnowc, | απεστειλεν} +taxwB Daclmosxc, 
A(pr -%) | wera—avrov] per avrw» f: om avrov A | yap] δε 5 | 
oun fn] prauvrwn | μαλακια] κινδυνος ἢ: Ἐεν Ty οδω E18” 

5 om totum comma y | δε] ovv f | om oc EMbdeghlpc, | 
topan\] pr του di*pv(mg): ιακωβ lo | αγοραζειν---ερχομενων) 
ad loseph E | ayopagfew AbcmovwxG] pr εἰς αιἰγυπτον DEM 
rell BC: + σιτον fi2*r@ | o] pr και egj: om ἃ | Acuos] λοιμος 
n: +xac dfit*ptxc, | yy] pr τῇ dnop: ry ej: +omnit BY 

6 om wand 1°—yns 2° f | apxw] pro Edhinpstw: + πασης 
kr | om τῆς 1° r | yns 1°] αἰγυπτου egj¥ Or-gr | ovros] pr e¢ 
48: εἰ is AES: ovrws cg | om τω Aaw r* | om τῆς yn 2° bdnw | 


XLII 4 μαλακια] a’ συμπτωμα o’ κινδυνος M(om a’)jv 4-ap-Barh 


τ2εἦπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς 12 


%30¢ δὲ εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Xavdav: καὶ ἰδοὺ ὁ 13 


3 πριασθε E 
g «dey D(contra D)E | ἐσται AE*(eore E2") | ἰχνει E 


eNOovres] nOov bmw | αδελῴοι won] υἱοι HA bw | (cwong 2°] 
αὐτου 16) | xpocexyynoay] pr καὶ bmw: adorabant A: ceci- 
derunt ® | avrw] αὐτὸν q: om sA¥%B | om ἐπι προσωπον df | 
(ewe 1°] εἰς 14.16.77.130) | προσωπου bw | om ex 2° bmw | 
τὴν γὴν] τη: γη: abi*owxc,: + adoraucrunt cum B 

7 επεγνω)] +avrovs DkI3B | απηλλοτριουτο o | om auras 
2° ΑἹ Chr | ηκατε] nxere dnpc,: eore f | εἰπαν] εἰπὸν acdfm— 
pxc, | ys] της i* Chr | yavaay] + ελθειν Chr 

8 ereyyw—avrov] (om 71): om δὲ mHP | exeyrwoar] 
εγνωσαν Efmn | (avrov] row cwond 71) 

9 evurmwy] αὐτου EMeghjlnptv(mg)AB* | der] εἰπεν 1": 
somniauit & | om avres AE | om avrasd Chr | xaravonoa] 
pr και A¥ Chr: καὶ κατασκοπησαι d: xaracxownoa np: και 
bw | (om ra 79) | xwpas] γης D(+ZD)Eegi*j: πολεως v | 
κατε] ἥκετε nc,: +tde” bw 

10 οι δε ειπα»] et dixerunt εἰ & | εἰπαν] εἰπὸν acdfmopxc,: 
εἰπὸν προς αὐτὸν k | ovxe] ov egj | οἱ 25---Ἴλθομεν}] adda ηλθο- 
μεν οἱ wacdes cou f | ἡλθομεν] ἤλθαμεν y: ηλθον i*n¥E | πρια- 
σασθαι Adfiog] πριασθαι DE(-o6e)M rell Chr 

11 wavres] pr nos (+entm Br)B: pr ct BE: απαντες eg): 
+yap qu | ἐσμεν νιοι] nos ΜΙ sumus A | evos] post avOpw- 
που a  εἰρηνικοι ἐσμεν] pr ἡμεῖς νιοι evos avdpos ἐσμεν c: pr 
nues ἐσμεν kx: pr ἡμεῖς MC,: NES ἐσμεν ELpNVIKOL a: ἐσμεν 
ειρηνικοι 0: orm ¥ | οὐκ] pr ef AE | εἰσιν] ἐσμεν 438 | cov] 
oo t 

12 om εἰπεν δε avras E | yns] xwpas nsA-codd | Aare] 
ἤλθετε Ma-egh>jnpqtuwc,: yxare v | dew] μαθειν eg}: cognos- 
cere & 

13 εἰπα»}] εἰπὸν acdfnopc,: 1 εἰ BE | Swoexa) dedwxa w | 
ecper—adedpo] /ratres sumus serui tui filit uiri unius & | 
ἐσμεν] nuewk | οἱ παιδες σου] post αδελῴοι Ὠρ38 | αδελφοι] post 
χανααν 1: om d: ef fratres nos E(om εἰ EP): + ἡμεῖς νιοι evos 
ανδρος Mxc,: + ἡμεῖς νιοι ewos avou k: + mets evos avdpos uot Cc: 
Ἔνιοι evos aydpos ao | om ev yn χανααν Chr | yy) τὴ t: om 


7 n\Xorpovro] aretervovro M 


9 κατασκοποι] a’ epodevra: Μὴν S-ap-Barh | ra—xwpas] a’ σ’ ra κρνυπτα τὴς xwpas M | τα tx¥n] a’ σ’ τα κρυπτα jv(om a’) 


IX εἰρηνικοι) a’ ορθοι σ’ αἀπλοι Μὴν 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLII 24 


ἤ \ nA Q ε “ 7 φ \ ww 9 φ , 14 t de 3 a“ b , 
14 νεώτερος μετὰ TOU πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ὁ δὲ ἕτερος οὐχ ὑπάρχει. “elev δὲ αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ A 
T “A ’ 3 ὃ ΝΜ e ”“ , § 9 U a 9 ις 9 , a θ ‘ ‘ e ’ 
15 Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων 'δτι κατάσκοποί ἐστε" δὲν τούτῳ φανεῖσθε' νὴ τὴν ὑγίαν § F 
16 Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 'τδ ἀποστείλατε ἐξ 
ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν᾽ ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανερὰ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
e [4] ᾽ φ θ ‘ “a Ww ’ \ , A ‘ e ’ J 9 ‘ U 3 17 Ἁ ἔθ 
17 ὑμῶν, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ" εἰ δὲ μή, νὴ τὴν ὑγίαν Φαραώ, εἰ μὴν κατάσκοποί ἐστε. "7καὶ ἔθετο 
3 \ 9 ~" e@ 4 “" 18 4 ? a a ς έ a , a ’ by 
18 αὐτοὺς ἐν φυλακῇ ἡμέρας τρεῖς" ᾿ϑεῖπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρᾳ TH τρίτῃ Τοῦτο ποιήσατε, καὶ 
19 ζήσεσθε" τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. "ei εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμών εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ 
20 φυλακῇ" αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, Kai τὸν ἀδελφὸν 
ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμών'᾽ εἰ δὲ μή, ἀποθα- 
“ θ 3 ’ δὲ Ψ 21 z é LY \ ὃ ‘ b “ N ,,» φ ί ’ 
a1 νεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. “5: καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ναί, ἐν ἁμαρτίᾳ yap 
ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν "τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμῶν 81. 
22 καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ Ἷ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. 23 ἀποκριθεὶς 561 F 
Ῥουβὴν εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; καὶ οὐκ εἰσηκού- 
’ 8 \ A 4 a 3 a 2 ? N 4 , "ὃ . 3 , Ἶ ’ e \ 
23 σατέ pou: καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. “3αὐτοὶ δὲ οὐκ ἤδεισαν ὅτι ἀκούει ᾿Ιωσηφ, ὁ yap 
24 ἑρμηνευτὴς ἀνὰ μέσον αὐτῶν ἦν Ἵ “4ἀποστραφεὶς δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἔκλαυσεν ᾿Ιωσήφ. καὶ πάλιν TD 


140) τ A | eorac A 
18 ζησεσθαι D 


15 vyeay E 


19 εἰ} ἡ AE | ἀγορασμων E* 


16 αληθενεται E | νγια»] νγειαν E: νυγιειαν Dell 
20 [απο͵ήθανεισθαι D 


21 νπερειδομεν DEF | ry] τὴ A*(» suprascr Atte?) | ore A*] οτι A* 


22 αδικησηται E | εκζητειται] εκζιτιται Α" (εκζιτειται A’) 


E | om και 38]ν» | Sou] est unus BE: om A | vewrepos} μικρο- 
repos h: +nyww μενεῖ k: +yuwy degi*jnp | μετα---μων»]} apud 
patrem suum @ | om ἡμῶν i* | om σήμερον (32) Ἐ, Chr 

14 avras wong) Joseph fratribus suis ἘΝ: om avrots dp: 
+ λεγων f | rovro) pr ov f | user) nyu» d: om G-ed | om λεγὼν 
A Chr | om or: (76) Ef 

15 ev) pr εἰ AE | φανεισθε] φαινεισθε ἰαῖτ: φαινησθε ἃ: 
φαινεσθε frm: φανήσεσθε E | νὴ μα DEF*M(mg)bceghjklrstv 
wyc, | evrevOer] εκειθεν i* | car μη] εἰ μη y: ews ov Chr | o 
1°—vewrepos] post ελθη acdfikm-—pxc,A | nuwr o | woe] προς 
pe f 

16 αποστειλατε---υμων 2°] pr nunc A: om EP | εξ υμων] 
post eva dnpvABEs Chr: εξ ἡμων o | AaBere] λαβετω Fbtack 
loxc,: ayayere t Chr: ayayerw F'(uid)dnp: (awayayere 76): 
adducat A¥E¢ | αδελῴον] post vuwy 2° m | ὑμὼν 2°] nuwy go*s: 
(om 77) | (om uses δε awaxOnre 18) | δε 1°) και f | ἀπαχθητε] 
post a 2° ras (1) x: avaxOnre qu: eraxOnre m: απαχθηεθη- 
σεσθαι n: αποκλεισθητε FD: retinebunt πος B | του] ov F>'a; 
om Ee | ¢avepa] ga..w e*(uid): φανερὸν k | ra ρηματα] ro 
pnua k | εἰ 19] η ο | om de 2° i* | om μὴ n | νη] μα EM(mg) 
hirbs [εἰ μην AFMinxc,] nue» hy(ex corr): vues Im: λεγω 
ὑμῖν r>(sup ras): om Ecfk®(uid): ἡ μην D rell: nisi Δ 

17 cero] εθηκεν Ὁ | φυλακὴ] pr τη dB Chr | specs ἡμερας 
acmoxc, 

18 avros] avrovs ὁ: +iwond D( + 2) Fbamosxc,AB! | 
ἥμερα TH τριτὴ] τριτὴ ἡμέρα cc, | τουτο] pr wong c | ποιησατε) 
ποιήσετε E(-rac)d [ζησεσθε) ζησασθε ε: σωζεσθε E | yap Or 
DEMfImtv Chr | om yap e* | eyw] ex wh 

19 om εἰ fn  αδελῴος ὑμων ers] eva αδελῴον υμων n: snus 
Jratrum uestrorum B | adedgos] pros: αδελῴοι a | ὑμων ecs] 
εἰς εξ υμων AA | υμων 1°] μων y® | es} post κατασχεθητω D: 


(D)E(FL)Ma-yc,ABE 


om s | κατασχεθητω)] καταχθήτω mt: κατασχω n | (om εν 18) | 
avrot] users a | βαδισατε και) Badifere και 0: βαδισαντες fi: 
om @ | awayayere—vpwr 2°] sumile frumentum quod emistis 
38} awayayere) awayere s Chr: ayopacare Ea 

20 υὑμων 1°) ἡμων g | (om τον vewrepor 31) | xarayayere 
A] (απαγαγετε 76): a-yayere D*(-ra: DJEFM omn ABE Chr | 
πιστευθησονται) πισθησονται τ: πιστευθησεται F>'acdfikm—psx 
c, Chr | εἐποιῆσεν Ο 

21 και εἰπεν] εἰπεν δε fi | εἰπεν] εἶπαν Emorv(mg)x: εἰπὸν 
abew: dicunt A-codd: collocuts sunt © | αδελῴον) πλησιον ἃ | 
(vat] και 71) | (εν] pr ovrws 83: ον 31) | auapria] auaprias 
EF Mabdegjlnptw Or Chr$ Thdt: peccatis nostris B | om yap 
dr Chr}-ed} | nuwy 1°] vw» m | νπεριδομεν] νπεριδαμεν 
r: παρειδομεν bw | την-- αὐτου 2°] avrov τὴν θλιψιν Chr} | 
om τῆς puxns SE | ore] ors A*L | (edeero 32) | ἡμων 2°] ὑυμων 
a*b*l | εἰσηκουσαμεν] nxovoauer dfi*lmp: Ἔτης pwns y | eve- 
kev] +yap Chr}: +our Chr} | ep nuas] ep ἡμῖν τι: ἡμας 5: 
nes» Chr | 1 θλιψι5] pr raca Edhikinpt3$ Chr} Thdt 

22 pouByr] pouBew E: ρονβιν tx*?: ρουβὴμ c#hkx®* Or-gr: 
ρουβειμ emp Chr: ρουβιμ adfgijln | avros} (προς avrovs 128): 
+Aeywr w | om οὐκ ehadnoa υμιν Ὁ | ελαλησα] εἰπὸν Chr | 
υμι»] ἡμῖν p | λεγων] eyw L: om bIE Chr} | αδικησητε)] αδι- 
κησεται L: adtxyon st | om και 1°—pou eg) | ἤκουσατε i*lot | 
om και 2° fi3B¥ES | om το 2° Or-gry | om αὐτου f | εκζητειται) 
exfnrecre DEcp: ἔητειτε g: εἐκδικειται e 

23 (ndecay] eyrwoay 71) | axover] pr οὐκ t | cwond] pr o 
w: omt | yap] de L | ἑρμηνευς DELcdfikmnpsxc, Chr(uid) | 
αὐυτων] αμφοτερων dnp | nv] ἐστιν n 

24 arocrpapes] awoxpiBes ἃ | ax avruw εκλαυσε»] post 
ιὡσηφ ΔΈ, | om ar αὐτων 19 Is | exdavoer] post twond Imns 
% | ιωσηφ] pr o Lko*xc,: pr ras (1) i  προσηλθεν] απηλθεν L: 


15 φανεισθε)] a’ σ΄’ δοκιμασθησεσθε Μ)Ὶν | νη---φαραω) a’ gm φαραω Mijv: ᾧγ) o φαραω F> 
16 awaxOnre] a σ’ δεθησεσθε Μίδοθ-}))ν | »n—gapaw) fn o φαίραω)] F> 
21 ναι ev apapria] a’ και μαλιστὰ εν πλήηήμμελια Mvc,(om και Mv: +eoper c,) | vac) σ΄ καὶ pada ἡ ovrws Mv 
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XLII 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


a ᾽ a, ‘ > 9% > «A ‘ ν 8 
A προσῆλθεν πρὸς αὐτοὺς καὶ εἶπεν avtois’ καὶ ἔλαβεν τὸν Συμεὼν ἀπ᾽ αὐτών, καὶ ἔδησεν αὐτὸν 


φ 9 % 
ἐναντίον αὐτῶν. 


A a ‘ 
*Severeihatro δὲ ᾿Ιωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ 25 


I L ἀργύριον ἑκάστου eis τὸν σάκκον αὐτοῦ, καὶ δοῦναι αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν. καὶ ἐγενήθη 
81, αὐτοῖς οὕτως. *xal ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. “7λύσας δὲ els τ 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ 
ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου" xa) εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 28 
᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ pov. καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ 
᾿ἐταράχθησαν πρὸς "ἀλλήλους λέγοντες Τί τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν ; 9 ἦλθον δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 29 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Χανάαν, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 
39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς κατα- 30 
σκοπεύοντας τὴν γῆν. 531 εἴπαμεν δὲ αὐτῷ Εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3" δώδεκα 3; 
ἀδελφοί ἐσμεν, viol τοῦ πατρὸς ἡμῶν" ὁ εἷς οὐχ ὑπάρχει, ὁ δὲ μικρότερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 
σήμερον εἰς γὴν Χανάαν. 33εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς ‘Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 33 
εἰρηνικοί ἐστε" ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν λα- 
βόντες ἀπέλθατε" 3, καὶ ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὐ 34 


8Ε 8D 


TE §a, 


a7 δεσμων E* 


(DEFL)Ma-y(a,)c, ABE 


reuersus est B: om! | (wpos] ex 30) | καὶ εἰπεν avros] om d: 
(Ἐ καθὼς wporepoy 14.16.77.130): +unus uestrum relinquetur 
hic sicut dixt (dictum est 185) uobis fratrem uestrum minorem 
ducite uobiscum in hoc enim apparebitis quia uos pacifici wos 
non exploratores % | τον ovpewr] τον συμεωνα Chr: post avrwr 
2° ackmoxc,@ | om aw avrwy 2° Ἐ Chr | ednoer] edwxev bw | 
om αὐτὸν A | (ενωπιον 128) | avrwy 3°] παντων Chr 

25 om wong t | πλησαι i* | (om καὶ 1° 31) | τὸ apyuptor 
exaorou] {exagrov To apy. 30): exagrw το apy. bdfilnpw | 
εκαστου) ἐκαστω Laeghjkorstxc, Chr: αὐτῶν exaorw qué | τον 
σακκο»] os sacct B'*P) | om αὐτου bi*w | (avrots 1°] avrov 30) | 
εἐπισιτισμο»} +s πλησμονὴν qu: (+ πλησμονὴν 31) | (εις τὴν 
οδον} ev rn οδω 76) | και 3°—ovrws] om q: ef fecerunt omnia 
sic & | eyernOn] εγεννηθη 1: eyevero cdnp | om avras 2° cB 

26 exOevres—aurwr] ἵν "ἡ “ὦ ΣΧ fre preagye cas’ y free 
Foy (Ὁ ἐϊ tollentes unusguisque asino) Ἅ | exBevres] επι- 
θεντος b: επιτιθεντες i* | ror—ovous] τοις ονοις Chr | τὸν σιτον») 
(τους σιτοὺυς 71.107): +aurwy acmosxc, | ert] εἰς yc, | ovous] 
ὠμοὺς dmp | απηλθον»] pr και c | om εκειθεν f Or-lat Chr 

27 dvoas] ελυσε a | ets] + εξ αὐτῶν 18 Chr | τὸν μαρσιππο»} 
To μαρσιππιον f | δουναι] pr του Et: pr wore Chr: εἰσδουναι L | 
Xopracpara] χορτασμα f: (om 83) | ros ovos] iumento & | 
aurov 2°] avrwy Lfi*%: om abmovwc, | ov κατελυσαν] & in 
deuersorio A: om r | ιδεν] pr καὶ LabckowxA-ed: εἰδον c, | 
αὐτου 3°] aurwy y | και] quod A | ewayw του croparos] in ore 
B | μαρσιππου) μαρσιππιον f: sacci sus AB 

28 αδελφοι:] post αὐτου f | απεδοθη---αργυριον] αἀπεδοντο 
apyupioy μου a | μοι To apyuptow] argentum meum mihi B | μοι] 
post apyuptoy ksxc,: om mo | ἀργυριον} + μου bem | om rovro 
1° & | καρδια] διανοια egjA(uid) | xpos] εἰς Chr | rovro 29] +0 
aegjltv(mg)@ | o θς ἐποιησεν D | 0 eos) post ημιν F>Lcdnpx 
A Chr: ome | om nuw fF - 

29 ηλθον δε] pr και ἣν exavw του στοματο: του μαρσιππονὰ: 
(και ἡλθον 128) | (om εἰς yn» xavaay 128) | εἰς γὴν] εν yn 


25 επισιτισμον)] τροφας M 


32 δωδεκα] dwxa ἘΠ" 


D(?)m: es ΤΉΝ yor ὦ | απηγγειλα»] απηγγειλον m: ayny- 
γειλαν F°vc, | ra συμβεβηκοτα Adhlp] ova συμβεβοικε n: τα 
συμβαντα DIEFLM rell 

30 λελαληκεν] ἐλαλησεν 5: + KE 1 | ὁ 1°—yns] post nuas 1° 
dn(om o a»6.)p¥% | o ανθρωπο:) o aynp F> | εν φυλακὴ) εἰς 
φυλακὴν af | xaracxorevovras] xatagxorevoaryras Lo: xara- 
σκοπουντας dnp | (την γὴν] τὴ yn 18) 

31 εἴπομεν Fbacdkmnpxc, | εἰρηνικοι] pr ort (20) Chr | 
ἐσμεν 1°] (+00 παιδες σου 128): +kek: τ ὦ AE 

32 αδελῴοι] post ἐσμεν acmosxc,# Chr: om bw | ua— 
ἡμὼν 1°] pr οἱ ba,38: om Chr: om wos a | tov rarpos ἡμων 1°] 
patris unius B-ed: unius uirt ἘΠ: + ποτε a, | ο es) prxaca, 
£: και ο μεν εἰς Chr | οὐχ ὑπαρχει] αφανης γεγονεν a, | μικρο- 
repos] μικρος F* Legi*jkmquvx: erepos y | μετα---Ἴμῶων 2°] post 
σήμερον acfkmoxc,A | ἡμων 2°] +eorey n: +umapxe a, | 
om σήμερον dnpa,¥ Chr | om εἰς yn» χαγααν Chr | εἰς γὴν A] 
ἐστιν ev yn (τη i*)fir: om cy: ἐν yn DIF(uid)LM rell AB | 
χανααν) +eorw y 

33 ημιν] (post αγθρωπος 31): ὑμῖν 157: om bfw | o 1°—yqs] 
om Chr: om o αγθρωπος f: (+ xpos nuas 14.16.77) | εν] pr ore 
a | rovrw] rovro m-q | γνωσομεθα Aa] γνωσομαι yury m: γγω- 
σομαι D'IFLM rell (28 : cognoscemint E: φασεισθε (20) Chr | 
ort] (ει 14. 16.130): +e j | αδελῴον eva] et unum 6 fratribus 
uestris BE: cf unum ἐς uobis EP | adedgov] pr eay τον fna,G: 
αδελῴων ὑμων (84) 38: +upwr ov φατε φερετε καὶ a,: + yur 
DF>adfi2*'m—ptx: (+ ημων 107) | eva] pr τὸν f: om ἢ: + yyw 
eva οἷ: +et υμων ἃ,: τυμων c?kqsuc,A | agpere] post ὧδε FY: 
agnre fA(post exov): agnera n | om woe sa, | τον---υμων} 
Jrumentum autem quod emistis domus uestrae B  σιτοδοσιας 
Aafklnsa,c,%] pr τὸν οἰκου dp: σιτοδοτιας του οἰκου x: + Tov 
οἰκου D'IFLM rell @ | ἀπελθετε FOMafg'th>jqtuwc, 

34 ayayere προς με] post vewrepory A | avayayere r | προς 
He] post νεωτερον DI.a—-dfikm—pwxc,: post ὑμων 1° H: om 5 
Chr | upewy 1°] ἡμων o* | τὸν vewrepor] om %: + προς με F>: 
+wie 5 | (ore ov] μη ore 18) | ort 19] εἰ EP | ov xaracxowa 


27 τὸν μαρσιππο»} τον σάκκον Mv(om τον) | μαρσιππον) a’ θυλακον o” σακκον cjc, | μαρσιππου] a’ θυλακου M 


28 απεδοθὴ μοι] a’ απεστραφὴ μοι Mv 


30 εθετο .. 


ev φυλακὴ] σ΄ ελογισατο Mv 


[24 


XLHI 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLII 5 


9 ’ A “A “a 
κατάσκοποί ἐστε, ἀλλ᾽ ὅτι εἰρηνικοί ἐστε" Kal τὸν ἀδελφὸν ὑμών ἀποδώσω ὑμῖν, καὶ TH γῇ ἐμπο- A 
wn“ ~ 4 ΄- 9 φ 
35 ρεύεσθε. 35ἐγένετο δὲ ἐν τῷ κατακενοῦν αὐτοὺς τοὺς σάκκους αὐτῶν, καὶ ἦν ἑκάστου ὁ δεσμὸς 
“A a “ ΄ ” e 
τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάκκῳ αὐτῶν" καὶ ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν αὐτοὶ καὶ ὁ πατὴρ 


36 αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 


36 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτών "Ἐμὲ ἠτεκνώσατε' ᾿Ιωσὴφ g 4 


37 οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν Βενιαμεὶν λήμψεσθε" ἐπ᾽ ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37εἶπεν 
δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο viovs μου ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω αὐτὸν πρὸς σέ" 
38 δὸς αὐτὸν εἰς τὴν χεῖρά μου, κἀγὼ ἀνάξω αὐτὸν πρὸς σέ. 380 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 
μον μεθ᾽ ὑμῶν" ὅτι ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβήσεται 
αὐτὸν μαλακισθῆναι ἐν τῇ ὁδῷ ἣ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μον τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς 


ἅδου. 
ι ἔτὉ δὲ λεμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


δ ἐγένετο δὲ ἡνίκα συνετέλεσαν καταφαγεῖν τὸν σῖτον καὶ ᾧ καὶ Em 


ὃν ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν Πάλιν πορευθέντες πρίασθε ἡμῖν μικρὰ 
3 βρώματα. 3εἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας λέγων Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων 
4 Οὐκ ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. 4εἰ μὲν οὖν 
5 ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα" Sei δὲ 


25 Kkaraxavouw A | εἰδον D(+ 225} 
38 πορευεσθαι A | xaratera: ἢ 


ἐστε) οὐκ ἐστε κατασκοποι bdnpwH Chr: εἰρηνικοι ἐστε (76) Ee: 
om ov F*(suprascr ΕἾ) | αλλ---εστε 2°] και οὐκ ἐστε κατασκοτποι 
(76) Ef: om πιὰ, EP | om οτι 2° bnwAB | om ἐστε 2° ἢ | τὸν 
αδελῴον vuuw 2°] Aunc qguogue fratrem &  αδελῴον 2°] bis scr 
L | om και 4°—epuropeverGe f | (και 4°] εν 31) | τῇ yn] prev 
Fodnpt: τὴν γὴν o: τιμὴ quy*?: +- usw cn | εμπορενεσθε) εν- 
πορευσεσθαι OBE (uid): πορενεσθε ἃ 

35 aurous] post αὐτων 1° m: om Dv | aurwr 19] εαὐτων 
L | om και 1°—avurwy 2° e | om ἣν fm | (εκαστου---αργυριον 1°] 
To apyupow 71) | εκαστου] post δεσμος b: om w | apyupeov 1°) 
+avrov qu | (σακκω] μαρσιππω 71) | avrwr 2°) avrov adfmnpt 
3% | cov) corres bkwa,A¥#: (+ τοὺς caxxovs καὶ 16) | om 
αὐυτοι---αὐτων 4° mc, | και εφοβηθησα») om f: om καὶ bkw@ 
Br: + ualdeA 

36 om δε fo | avros] post αὐτῶν πὶ: προς αὑτοὺς bfw | 
ιακωβ- αὐτων»] om f: om ὁ πατὴρ αὐτων Ἐ: (:- και εἰπεν 71) | 
συμεων}] pr ef Ἐ | βενιαμει» βενιαμὴν bgn*ow*(uid) Chr}: 
βενιαμιμ Chr-ed }: Ἔμου L | ew ene] κατ exov M(mg): aw 
eyou 1 | eyevero) eyerovro cegja, Phil-codd 4 Chr}: γεγονε 
Chr} | παντα ADMhkmvxyE*R, Phil-ed 2] post tavra FL 
rell AP Phil }-codd § Chr 

37 om δε f | ρουβην] povBew x2%a,: ρουβιν τϑ: ρουβὴμ chk: 
ρουβειμ empx® Chr: ρουβιμ adfgijint | αὐτου] avrw» bquw | 
om Aeywr hi*m#X Chr | om dvo y Or-lat ἡ | vious μου] μου 
vious ἃ: vous μὴ m: om pov {* | awoxrewwor] awexrewoy Ὁ: 
aroxrewns m | ayayw] avayayw egj | αὐτὸν προς ce] προς σε 
τον βενιαμιν ἃ Or-lat: om αὑτὸν p | δος---σε 2°] om abfgnw | 
Sos] μοι kECH | τας χειρας i*A-codd¥!P Chr | cayw) και 
eyw dip: καὶ πὶ | avatw avroy] afw avroy DchirA(uid) Chr: 
auroy ἀξω ej 

38 om o δε ecrev f | ov καταβησεται) οὐκ αναβησεται ς,385: 
non thit BP | καταλελειπται) + mshi ex uxore meaB: + matri 
suae EP | και 2°—paraxicOnva) ne infirmitas apprehendat eum 
88: ne contingat εἰ infirmitas & | avrov) post μαλακισθηναι 
bdfinpw: avrw altA@(uid) | om ἡ a» πορευεσθε f Chr} | η] pr 
ey Chr}: ov F®: we dp | av] ca» FLMbdegijin(e* n*)pqt-wa, : 
ὃ αν c, | πορενεσθε) πορενησθε DF Mabd(ras 1 lit post 4)egh> 


35 0 δεσμο:] o κομβος Ἐν | δεσμον:] κομβους F> 
38 μαλακισθηναι] appwornoa: M 
ΡΣ 


26 λημψεσθαι A 
XLIII 3 οψεσθαι A 


DFLMa-ya,c,AB(@")#(H'S) 


i*jklo-suwa,c, Chr}: πορευσησθε i**t: sbitis BH | om καὶ 3° 
do*pp | xaratere] xaratnre Mfi*: xaratare 5: nterat gj: 
(ηξει 20) | μου 2°] sup ras τὸ : post ynpas acegjkmovxa,c,AX 
Chr¢ | om ror | μετα λυπης] pr ef Ἐν: μετ οδυνης (16) Chr} | 
αδην a ChrZ 

XLII 1 ὁ δε λιμοε] ...austem BS | λοιμὸς n | emoxver bfty 
A | ewe τῆς yns] ew avros f 

2 eyevero δε ἡνικα) ἡνικα δε pE | καταφαγει»] payer cdno 
pc,: φαγηναι a: Ἔτον aproy καὶ f | εξ αἰγυπτου] ¢ terra 
Acgyptt B(Acgypliorum)€ | om καὶ LfinABDL | o] pr ιακωβ 
DF>dfhilnptv(mg)® | avrwr] +iaxwB k | παλιν wopevOerres] 
αἀπελθοντες παλιν Chr: ite sterum Ἐ,: om παλιν a,%'P | πορευ- 
Oevres] πορενεσθε F*Mk: απελθοντες s | πριασθε)] πριασθαι k: 
πριασασθε bdfilo*(uid)prw: ayopacare D( +): xousoare-Chr | 
ἡμι»} vey p: om @ | μικρα] post βρωματα f: oma, | βρωματα] 
+e moriamur BY 

3 aurw] προς avroy m: εἰς H | covdas] pro] | om λεγων 
1° Dmn¥ Chr | διαμαρτυρια) μαρτυρια m: per festimonia & | 
διαμεμαρτυρηται) μεμαρτνρηται ὶ: διεμαρτυρατο D( + D)F>bcdfi* 
km-prswxc, Chr | njuv] post λέγων 2° dnp(uper): ἡμας (20) Chr- 
ed | 0 a»Opwwros] post λεγὼων 2° bw: ὁ aynp FO: +0 κυριος e: 
(-+ της yns 77): το κυριος της yns Mfgijkrya,(31( + acyurrov)) 
E | Aeywr 25] pr ἡμιν k: (+ τι 20) | μου ro προσωπὸον fi | cay 
—pe] nisi aduenerit frater uester iunior uobiscum ES: nisé 
adtuleritis fratrem uestrum iuniorem uobiscum EP | adekpos— 
vewrepos] vewrepos vuwy adedgos Chr | ὑμων] ἡμων g: ἡμῖν f: 
συμεων s | om o 3°—(4) ἡμὼν 1° w | o vewrepos) sub = 85 | 
καταβὴ προς με ΑἹ ελθη μεθ υμων ME: (μεθ υμων eXOn 31.83: 
μεθ υμων nxn 32): μοῤίδεν»ε ucnerit ©: ἢ μεθ vpwr 1,Ὀπρ(ην)ν: 
μεθ υμων ἡ DFM rell (ημων c,) ABS Chr 

4,5 oma, 

4 e:—(5) πορευσομεθα] post (7) avrovd | om ow D | aro- 
στελλει:] αποστελλης hkt: αποστελεις dnBC : arocredecs al | 
ἡμῶν 1°] υμων l: + ror vewrepor £35" | om μεθ nuw» Dm Chr | 
καταβησομεθα και αγορασωμεν} aiscendimus et emimus © | 
καταβησωμεθα hin | ἀγορασομεν D*Macefjkmqsuxyc,%8 Chr | 
σοι) ἡμῖν mB: om dnpA | βρωματα] paucas escas B'P 


37 αἀποκτεινο») θανατωσεις FP 
ΧΙ ΠῚ 2 σιτον] σιταρκισμον F> 
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XLII 5 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα: ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν 
Tk λέγων Οὐκ ὄψεσθέ μον τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν 7. “εἶπεν δὲ 6 
Ἰσραήλ Τί ἐκακοποιήσατέ μοι, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός ; 7οἱ δὲ εἶπαν 7 
᾿Ερωτῶν ἐπηρώτησεν ἡμᾶς ὁ ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Εἰ ἔτε ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ 
ὄστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ deer εἰ ἐρεῖ 
ἡμῖν ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν; ®elrrev δὲ ᾿Ιούδας πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον 8 
τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ 
σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. 9 ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μον ζήτησον αὐτόν" ἐὰν μὴ ayaye 9 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σον, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 
1ei μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. 1" εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ισραὴλ ὁ πατὴρ αὐτῶν "9 
Ei οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε" λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ κατα- 
γώγετε τῷ ἀνθρώπῳ δώρα, τῆς ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 


κάρυα. 


τὰ καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν 12 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ᾽ ὑμῶν" Ἷ μή ποτε ἀγνόημά ἐστιν. 


ἰϑκαὶ τὸν ἀδελφὸν 13 


ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 14ὁ δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 14 


5 ογψεσθαι A 6 μοι Α΄“ πα] om A* 


D¥LMa-j(k)l-ya,c,AB(@")EL'S 


δ arocre\\ers] ἀποστελλης hikr: ἀποστελεῖς l(-Ans)op: mittes 
Q-codd BE: αποστειλης d | rov—nyewr 2°] sub -- MS: omn 
Chr | αδελφον] α... Καὶ | ἡμὼν 1°] υμων 1 | om μεθ ἡμων djmo 
ΡὮ, | om o 1°—» df | ανθρωπο:] aynp F> | (λεγων ἡμῖν 30) | 
om λεγων acmc,¥ Chr | οὐκ] pr ort (20) Chr | μου] post rpoow- 
τον abcm-psvwxc,Aw: wet | μη] +9 bn(er)w | ὑμων 1°) ἡμων 
m | o vewrepos] sub -- M(uid)vS: om s | μεθ υμων ἢ] ἡ μεθ 
υμων Chr: uenertt uobiscum Ἔ,: xpoo..n | ὑμὼν 2°) ἡμὼν c*m 
w* | 7] 2 τι: (καταβὴ 32): om bw 

6 exaxoranoare μοι] με exaxowonoare Chr} | por Acme] 
om A*F*x: we DYFOLM rell Chr | avayye:\avres] arayyet- 
λαντες DF Mej Chr: απαγγελλοντες m: (εξαγγειίλαντες 32) | av- 
θρωπω] ανδρι F> | εἰ} ore Lbfstwa,A(uid)S@#2S(mg) Chr 4: 
(om 83.107) | vss] pr εν egj: nyu b(uid)cfw 

7,8 mutila in Z 

7 om o—adedgos Lj | οἱ δε εἰπαν] εἰπαν δε y: ef dixerunt 
εἰ E | εἰπὸν F*ta-dmnpwe, | (epwrwr—adedgos) avros npwrn- 
σεν ἡμῖν 14.16(ημαε). 77.130) | ἐρωτων] erepwrwe o: om Chr | 
ἠρώτησεν Ir | nuas] ἡμῖν fm | αγθρωποι} aynp F> | και 1°— 
nuwy] quod gen(us] nostrum 2%: om f Chr: om και 38 | τὴν 
yeveay] τὴν yeveowy m: τὴν ovyyereray y: énterrogauil de genere 
| ημω»] υμων p: (nu 107) | λεγω»] εἰ A: om Chr | εἰ ere] 
ec oren: ore ecm | ὑμων 1°] ἡμων bdilo®* | εἰ 2°] pr και Fobd 
npvwA@ER(uid)S Chr: pr ἡ (84) 38: η i* | υμυ] pr ev eg: 
ἡμῖν bd | απηγγειλαμεν} ανηγγειλαμεν blwc,: απηγγιλαν L | 
om xara—avrou Chr | epwrnow acdn | αὐτου AAC(uid)¥] 
raurny D( + D!)FLM omn BS | om μη--υμὼν 2° da, | ηδει- 
μεν οιἰδαμεν f: εἰδομεν 5: ἰδητε p εἰ 3°) ore Fabcefgi*jmnrtw 
xyc,@(uid) ΘΓ ὁ Chr: gu.. H: τι L: om p | ημι»} υμιν Ip | 
ayayere] pr ort cx: ayaye n: avayayere c, | ὑμων 2°] nyu 
bot: tad me 18: +paruum (Ὁ 

8 δε] + radu Chr | om ισραηλ Ἐ Chr | (μετ ἐμου] μεθ ἡμων 
14.16.77.130) | πορευσομεθα)] πορευσωμεθα dgilnpya,: πορευ- 


§ πορευσομεθα] καταβησομίεν) F> 


7 εἰδειμεν D [1 ἰσράηλ] om A®* (ισλ Acts) 


θωμεν τὰ: camus EF | om wa ζωμεν εἐρ) 8" | om καὶ μη aro- 
θανωμεν 1 | ὑμεις lw | ov) σοι L | om καὶ 55--ἡμων ἡ | ἡ 
αποσκευη] pr πασα ἘΝ): liberi Ἐς | υμων c*s 

Θ om δε beowH | εἐκδεχομαι) δεχομαι (20) Chr: εγγνωμαι 
n | εκ-ττ-αυτον 29] παρα σου Chr | εκ χειρος μου] ¢ manibus 
meis ACLS | avayayw g | om προς σε 1° dfA-ed¥B"S Chr | om 
αὐτὸν 4° A Chr | ἐγωπιον cdp | ἐσομαι] post σε 2° S | προς σε 
2°) in patrem meum 18": om A | προς 2° Abmy) ὡς DF LM 
rell #S Or-lat Chr | om wacas πὶ | nuepas] + rns fwys μου 
fitr® . 

10—12 mutila in © 

10 om totum comma m | εἰ μη yap] cf si non E | εἰ] +d 
a, | om yap BY | eSpaduvauer] ἐμελλησαμεν Phil-codd | 5] 
waa i*c,: ecce tam autem & | νπεστρεψαμεν) periit v sed 
superest spir asp in F: εἐπεστρεψαμεν dop: απεστρεψαμεν Li*: 
ανεστρεψαμεν προς σε bw | om δις Phil-codd-omn 

11 avrots] (post ἐισραηλ 79: avrw 128): om jE | (αυτω»] 
avrov 128) | (eorw] εχει 73) | rovro] ovrwn | aro των καρπω» 
τον καρπὸν Ὁ: a fructu A | καταγαγετε) καταγετε Or-gr: awa- 
yayere fittr: porfate A | της 2°] +re FO'l | ριτης AF Mdeg* 
jm-pa,c,] pyrwns DLg*? rell | (om καὶ 2° 31) | στακτὴν Kat 
θυμιαμα Ft | θυμιαμα] pr και fiod@E: pr θεριακῇ ἴδ : λαδανο») 
Fb (στειρακα 71): ἐτε Lqu Or-gr: +orupaxa c | στακτὴν] 
λαδανον i* | om καὶ 4° L | τέρεμινθον ADi*]*oquv] τερμινθον 
F*: τερεβινθον FO? LMitl4? rell BE E(uid) | (καρυον 71) 

12 δισσον} δισλουν M(mg)o | ev ταις χερσι»] εἰς Tas xetpas 
abemwxc, | ὑμὼν 1°] ἡμὼν g | ro 2°—(13) AaBere) pr και abc 
we,A-coddS: om m: om τὸ ἀργυριον n¥ | arorrpeyare—(13) 
υμων] om c: om αἀποστρεψατε μεθ ὑμων a, | αποστρεψατε] 
αποστρεψετε x: sumetis © | μεθ) ad L | ὑμων 3°) nue dl 

13 υμων] om L: + sobiscum % | om και avacrayres xara- 
Bure bw | ανθρωπο»] avdpa F>me 

14 δωη] (δωοι 32): dw e Chr} ed}: δωσει (20) 31) nu 


8 ἡ αποσκενη) a’ σ' τα νηπια F>(sine nom)M(om a” τα) 82 


9 ἐκδεχομαι] αντιφωνουμαι F; a’ σ΄ εγγνυωμαι M(om σ΄) ϑδ(α' dubium) 
11 θυμιαμα) a’ σ΄ orupaxa M(sine σ΄ et indice ad perwys posito)S | καρνα] αμυγδαλα FO: εν τω ιουδ αμνγδαλα i 


12 ἐν Tas μαρσιπποι8) εν τοις διβο... F> 


14 ο-- μου] ο δε ἰσχυρος ικανος F> | αποστειλαι] σ΄ mittat uobiscum % 
126 iy 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLII 21 


ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ τὸν Βενιαμείν" ἐγὼ μὲν A 


1s γὰρ καθὰ ἡτέκνωμαι ἠτέκνωμαι. 


15 Λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 


διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Βενιαμείν' καὶ ἀναστάντες κατέβησαν eis Αἴγυπ- 


4 
16 τον, καὶ ἔστησαν Sévayriov Ιωσήφ. ‘ldev δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν gb, 
A e ΄ ΄- “Ὁ 
αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ "ἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσωγαγεῖν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 5 (5 


τὴν οἰκίαν Kai σφάξον θύματα καὶ ἑτοίμασον" μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 
’ 17 ᾽ ’ δὲ ec ow θ ἃ ἷ Ἶ , Ἁ 3 ’ Ἁ 9 6 4 9 
17 μεσημβρίαν. *7érotnaey δὲ ὁ ἄνθρωπος Kaba εἶπεν Ἰωσήφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ἀνθρώπους eis 


ι8 τὴν οἰκίαν ᾿Ιωσήφ. 


18 δόντες δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον Ἰωσὴφ εἶπαν Διὰ 


Q 9 r ‘ 4 ΄- , e [δὲ A b 4 { “~ ? lé σὰ 
τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκο- 


19 φαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμῶν. 


ϑηγροσ- 


ἐλθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου ᾿Ιωσὴφ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 
“ 
20 Φολέγοντες Δεόμεθα, κύριε" κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: “' καὶ ἐγένετο ἡνίκα 
᾽ \ a > », ’ ms 
ἤλθομεν εἰς TO καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμῶν, Kal τόδε TO ἀργύριον ἑκάστου ἐν 
“ ’ 9 “ 3 ~ “ ἴω) “a 
τῷ μαρσίππῳ αὐτοῦ. τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν viv ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, 


16 ειδεν F | avrovs] avrov sup ras A? 


g | om χαριν ἃ | exwxtov Chr} | του ανθρωπου] rw aya d: 
του ανδρος F>™g | και 1°] του Chr}: om dnpa,3" | αποστειλαι)] 
αποστειλει FOl: αποστειλὴ v Chr-codd}: αποστειλω a: aro- 
στελει MIB: αποστιλατε L: εξαποστειλαι t | ror 1°] pr ὑμῖν ac 
xBS: pr uobiscum A: bis scr 1," | υμων] ἡμων i: om L: 
4- ue) υμων £33 | τον 525---βενιαμειν} om f: om τον eva BE | 
eva] erepow F>A | om και 2° ἰδῖγ | βενιαμὴν o ("γᾷ | om eyo 
—(15) βενιαμειν p | eyw μεν yap] sed ego A: om μὲν bf Chr: 
om yap x* | om καθα ἡτεκνωμαι ἃ | καθα] (κατα 83): καθο D: 
καθαπερ bw  ἡτεκνωμαι 15] opare 1 | om ἡτεκνωμαι 2° ἢ 5 ΚΞ, 

15 om δε ε | avdpes] avo di*nota, | om ravra & Chr | τὸ 
apyvptoy durdouy] διπλοὺυν Το apyuptoy c: διπλοὺν ἀργυριον amx 
ας: om To i* | ελαβον---αὐτων] om df Chr: om ελαβον & | 
aurwy] αὐτὸν u: (avrots 107) | (om τὸν 31.83) | βενιαμην o | 
om καὶ 3° df@3'P Chr | om avacrayres (107) Chr | om και 
4°— wond t 

16 ιδεν--ομομητριον] ef τάδ Toseph Beniam cum tis Ἐς: 
om ¥/P | wer de] Sw» δε oO: (και εἰδεν 30.107) | avrous wong 
dmnpsyAB2 Chr(o wwond) | avrous] τους αδελῴου: αὐτου D | 
(om και 1° 77) | om τὸν 1° Ldfimnp [βενιαμει»] post ομομη- 
τριον n: βενιαμὴν o: βενιαμειμ w: και avacrayres g* | Top 
αδελῴον αὐτου] sub = 55. | om τὸν ομομήτριον Lacmqsuwb, 
ALS Chr | ομομητρωον ἰδὲ | om καὶ 2° of | ἐνετείλατο Afi* 
ry] εἶπεν D'FLMi* rell ABC(uid)¥(+ Joseph HP)RS Chr | 
Tw] +a¥yw ἃ: +ayw τω n | αὐτου 2°] +Aeyer f | εισαγαγειν 
A] acayayere b,*(uid): εἰσαγαγε DIFLMb,?? rell ABCELS 
Chr | ανθρωπου:] ανδρας F>™: + rovrous egj BCE | om εἰς τὴν 
οἰκιαν f | θυματα] cocta BPC): westulos BrPime) | και ετοιμασον) 
om Chr: +orws daywoou f | om yap φαγονται f | φαγωνται 
agj | οἱ αγθρωποι] post aprous iL: οἱ avdpes FO™: om mn: 
+ ovro DLMbefgjsABCEL | ἀρτουτ] sub — S: aprov 518: om 
fA-ed Chr | την peonuSpar] τὴν μεσημεριαν g: τὴ μεσήμβρια 
e: (μεσημβριας 18): om f Chr 

17 avOpwros] ανηρ FO™e | ecrev] συνεταξεν αὐτω f: + avrw 
FodnptB@EX | wong 1°] pro p | om xar—wond 2° % | 
εἰσηγαγεν}) εἰσηνεγκεν D: +0 ανὴρ F>™acmxb,c,23(sub x) | 
rous avOpwrous] τους avydpas F>: avrovs m | τὴν oxcay Aegiln) 


16 tat] ἐπανω c, | θυματα] σφαγια FY 


20 πριασθε A 


11 μαρσιπποὺυς sup ras A‘ 
DFLMa-jl-ya,(b,)c,AB(@")£B'S 


τον oxoy DIFLM rell | wwond 29] pr τον DF*LMi*rv: pr τον 
F>'befitptw : om ἢ 

18 iSovres—itwong] (pr καὶ 31): om f | οἱ ανθρωτποι] οι 
ανδρες DIF LMei*jloq-v: om Chr | εἰσηγρεχθησαν ADbi*rw] 
εἰσήλθοσαν L: σννηχθησαν 1: εἰσηχθησαν FMi* rell Chr | (rov 
oxov] τὴν οἰκιαν 76) | wwond) pr τον i*: pr τὸν D*lbnw Chr | 
evray] pr καὶ FO: εἰπὸν FO?’cdmnpve,: om L: Ὁ δὲ f | om δια 
f | (om ev 16*) | om ἡμων 1° egjo Or-gr | om τὴν ἀρχὴν f | 
om ἥμεις t A-ed | εἰσαγομεθα)] εἰσαγαγομεθα 1: αγομεθα a,: 
ηγαγομεθα m | τον 1°—nyuw] pr προ {: omn | (συκοφαντησαι]) 
κυκλωσαι 128 mg) | om καὶ 1°A | ἐπιθεσθαι]) πειθεσθαι c, | om 
ἡμῖν του λαβειν o | nur] (ημας 31.77): omem | rov 2°] pr ef 
AE: (ro 16) | λαβεω] βαλειν dn(Pare)p: facere B | nuas 2°— 
ἡμῶν 2°] Tous ovous ἡμῶν Kat nuas εἰς παιδας mM: OM Nuas—Kat 
£ | om es 2° b* | wacdas] τημας re Chr-ed: (+ και τους αν- 
θρωπους 18) | του] του L 

19 xpos—ror 2°] rw ayw τω ᾧ | axPpwrov] ανδρα Ενακ | om 
exe L | του οἰκου 1°] rw ow fr | wwond) pr τω τ: pr τὸν Dsl 
FMaefijmoqtuvxa, | avrw] αὐτὸν cj: om (ΑΕ | om τον οἰκου 2° & 

20 κατεβημεν) pr καταβαντες F> | την] ry L | πριασασθαι 
dfiy | Bpwya f 

21 και eyevero Ay] eyevero δε DFLM rell B*@S | om 
ἡνίκα ἃ | εἰς ro] του d: om aegjr | om καὶ 2° dBEP | om 
nuww 1° ἃ | και rode] rore (Ἐ,: και evpomer (128) BE(om και 
BYE“): om πὶ: om rode D(uid) LAC: +7 τ | om ro 2° gj 
na, | ἀργυριον 1°] + ημὼν af | om exacrov—apyupioy 2° c, | 
exagrov—avrou] untuscuiusque nostrum in saccts nostris % | 
exagrw aob, | (ev τω μαρσιππὼ) τοις μαρσιπποις 16) | pap- 
σιππὼ) στοματι μαρσιππου ἘΝ | αὐτοῦ] αὐτων Ὁ: ηἡμων (16) 
A-codd Ἐ : ευρομεν m: + εὐρομεν y> | το 3"--απεστρεψαμεν pr 
και νυν δισσον γὉ: prauncA: inuenimus et retulimus cad, | 
To apyuptoy ἡμω»} Tw apyupiw ἡμὼν Ὁ: και f: om ro ἀργύριον m | 
ro 3°] καὶ L | ἡμων 2°] ὑμων x?: om of: +erravda ej | ἐν 
σταθμω] post νυν h: om Im | απεστρεψαμεν} pr καὶ m: +avro 
μεθ ἡμων(υμ- o*)o | νυν] pr και {: ef ecceA | εν 2°—npwp 3°] 
in manu nostra ἍΜ | ros μαρσιπποις ΑἹ ras xepow DIF LM 
omn(om ras 1" BEB (uid) LS | ἡμὼν 3°] υμων f 


17 και--ιωσηφ 2°] a’ καὶ εἰσηγαγεν ὁ ἀνὴρ ow rous ανδρας oixovde wwond σ’ Kat εἰισηγαγεν τοὺς ayous εἰς THY οικιαν Wwond 
o’ Kat εἰσηγΎαΎεν ο aynp Tous avous es Tor Οἰκον wwond O και εἰσηγαγεν Oo a¥ds Tous avydpas εἰς Tor ciKoy wwond V 


18 ἰδοντες δε] καὶ εφοβηθησαν Ἐν 


21 τοὺς μαρσιππουτ) τα θυλαίκια) F> 
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XLII 22 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Ξ'καὶ ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν μεθ᾽ ἑαυτῶν ἀγοράσαι βρώματα" ove οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν τὸ 22 
41, ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν. “3εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος “Ϊλεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ 23 
θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ 


§d, 


ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών" 4xal ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 

τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτών. “5ἡτοίμασαν δὲ τὰ δῶρα Ews τοῦ 

ἐλθεῖν ᾿Ιωσὴφ μεσημβρίᾳ: ἤκουσαν γὰρ ὅτι ἐκεῖ μέλλει ἀριστᾷν. 
4 


36 εἰσῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ εἰς τὴν 


rad κι a > «A 3 4 ’ 
οἰκίαν, καὶ "προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ Sapa ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύ- 


a 4 . A “a 
yncav αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ THY γῆν. 


πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. 


27) ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πῶς ἔχετε; καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ex 27 
ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι ζῇ; oi δὲ εἶπαν Ὑγιαίνει ὁ παῖς cov ὁ 

b A e ow “ * a“ 
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος τῷ θεῷ. 


\ ‘ , 
καὶ κύψαντες προσεκύ- 


νησαν. “ϑαναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 19 
τριον, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν ; καὶ 
εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. XPérapayOn δὲ ᾿Ιωσήφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ 30 


13 φοβεισθαι A 
27 $n sup ras A@ 


D¥(L)Ma-jl-ya,b,c,(d,)aS(C™)£8'S 


22 και] pr καὶ avrof: prad\ao: om πὶ | erepoy ἀργύριον 
fH(uid) | μεθ eavrwy] post βρωματα acxb,c,: (μετ αὐτων 31): 
μεθ μων fo: ev χειρὶ ἡμων FO: om m | βρωματα] + ἡμῖν ms | 
oux] ov yap m¥L: εἰ non AE | ἐνεβαλεν] eveBaddre ε: εβαλε m: 
+ nur F*hlostv : (+ usury 30): + μὲν μετα χειρας qu | apyuptoy 
2°] Ἑημων acmsx(uz- x’)b,c, 3: +nuw egjBv | ev ros pap- 
σιπποιξ cegj 

23 0 avOpwros AbfiwyBC¥#] om DFM rell AHS Or-gr 
Chr | tAews vw] εἰρινηὴ yur n: pax uobiscum A | vyuw 1°] 
ἡμῖν dg | μηττυμιν 2°] om f: om μη φοβεισθε ΕἾ Πα Fe?) | 
φοβησθε ε | vuwr 1°) pr μεθ): nuwy o | om o Geos 2° (18) & | 
των warepwy] tov warpos Chr-ed  ὑμὼων 2°] ἡμων e*(uid)o® | 
edwxev} posuit A | vuw 2°] ἡμῖν i: omr | ets του: μαρσιππους 
ayh,  ὑμων 3°] ἡμων u | ro δε] ro yap & Chr: και ro qu: om 
δε c, | ὑμων 4°) nuwy qu | (arexw ευδοκιμουν 83) | arexw] 
ewexw a*(uid): xarexw πὶ | εξηγαγεν»} εξηνεγκεν F(4-0 aynp 
Fbtuld) | om προς avrous (30) Chr | συμεων A] τον σνμεωνα 
na,c, Chr: pr τὸν DSIFM rell Or-gr 

24 και 1°) pr και εἰσηγαγεν ὁ avnp Tous avdpas ets Tov Οἰκον 
wong acmxb,AX(sub %) [econveyxer cx | oarnp] ιωσηφ ἃ | αν: 
Spas] avovs mA(uid) | εἰς τον otxoy] gar Ztua\ ( = οικονδεὶ) 
S | ιωσηφ] αὐτου a] | ἡνεγκεν 1°) ἡνεγκαν DF *dhi*]—qr*(uid) 
suvxa,AwPH Spec: (γγαγεν 84): +0 ἀνὴρ τους avdpas εἰς οἰκον 
ιωσηφ και 6d... Fo'me | γιψαι] γιψασθαι abdv(mg)w: δ΄ /aua- 
serunt (om ¢/) Spec | αὐτων 1°] avrw ἢ : om &% Spec-ed | om 
και 2°—aurwv 2° a | ἡνγεΎκεν 2° Ar(e 2° ex corr r*)} edwxay hi* 
movil: ἐδωκεν DF Mia? rell AIBCEBS Chr (post χορτασματα) 

25 ητοιμασαν de] ἡτοιμασεν der: ef tt parauerunt J | (om 
τα 16) | (om rou 31) | eAdew) εἰσελθειν ΔῈ Milmoqrtuvxa,£ 
DZ: (τὰ εἰς τὴν οἰκιαν 31: + εις 83) | twongd—(26) ewong] pr τον 
bnw: om a | om peonuBpra—(26) wond Ὁ, | μεσημβρια AD] 
μεσημβριας FM rell | om yxovgay yap o | yap] de qu [[μελλει 
εκεί ἢ | aporay] αριστειν f: +cum ills 8B" 


25 ἄριστα») ay sup ras (5) ΑΚ 
10 εἰδεν F | vewrepos] yew sup ras (4) A@ 


26 τὴν οἰκια»} row otxor o | εἰσηνεγκαν dupd, | aurw 1°] 
τῶ wand r(mg): οἱ αδελῴοι αὐτου h: rw wong οἱ adeAgor αὐτου 
d,: Ἔτω wonp οἱ ἀδελῴοι αὐτου 5 | om ra egj | etxov—xat 2°] 
mutila in F | εἰχον] qv 2867 | om αὐτων amxb,c,3 | εἰς ror 
oxory]om no: +¢f ceciderunt super faciem suam super terram 
(om εἰ BP) | avrw 2°) αὑτὸν Ὁ | ewe 1°—yqr] ἐπι τὴν yn 
ext προσωπὸν avrwy Οἱ: om 38 | ews προσωπον] post yn» et sub 
— 3: (ext προσωπου 84): super factem suam AC: om & Chr 

27 om de c | avrous] (auras 77): Joseph ©: +wond Δ: 
+et dict Ἅ | om καὶ εἰπεν avras hy | om avras bw | om εἰ 
DMabe-hjlnoqsuwa,c,d,38 | ἡμῶν lo | πρεσβυτης F(-7.s)Mbgj 
Iquwe, Chr | etware] era e: + xpos με bw: + mihi EX | ert] 
(pr o7t 20): ort bfow: om g | $y» F**Mdegj-npquxa,c,d.& 
B (uid) C(uid)EPLS 

28 om οι δε εἰπαν τῇ | etway] εἰπον Fba-dfnpwh,c.d, | 0 
wats σου] post nuwy o: om EP | ὑμων c*e*(uid) | ere fq] pr 
και (84) &: om fad"? Chr | και 1°—Oew) και ecrev sub --- et 
evroynros—Oew sub + “ὁ : om F>! | evhoynuevos M(mg)bdegh 
i*jlnptv(mg)wa, | (exewos o avos 14) | θεω] kw t | προσεκυνη- 
σαν] +avrw D*lMabcefgijmqrsuv(mg)wxb,c,ABEDSX(sub +): 
+ avroy 1. 

29 αναβλεψας δε] και αναβλεψας d | τοις οφθαλμοις wong] 
won τοις adehpas αὐτου a, | ras ofPadruas] pr wwondg: post 
wond 1: +avrov ac-gijmn(rous οφθαλμους n*)prxb,ABLS | 
om won a-dfi*mnpwxb,c,d, ABPLS | βενιαμειν] βενιαμην Ὁ: 
om aob, | ομομητριον] + τον βενιαμειν ab, : + και εἴητει κλαυσαι 
n | om και ecwev avras e | αὐτοις AE] om DFM omn GBR 
% Chr | ἐστιν AD*y] om FM rell Chr | ἡμῶν i | ox—eos] 
mutila in F | προς με] mihi Ἐ, | ayayew] avayayew 1: om 
HB: καὶ εἰπαν ovros a,: +ef dixerunt εἰ Ita © | awev 2°] 
+avrw wong a,F | εἐλεησαι) post ce ost): ελεησει dnpva, 
(post ve)33: eXenon i: ευὐλογησαι 1 | om σε F*m 

30 συνεστρεῴετο yap] και συνεστρεῴετο fna,d,A | συνε- 
Tpepero 5 | evrepa] evros r(mg): evdoy dp: eyxara bfmw: 


23 Aews υμιν] a’ σ’ εἰιρηνη ὑμιν F(sine nom)MvS | εὐδοκιμουν areyw] ἤλθε προς με FP: ro εβραικον εστι[»] Ba nar M 


25 μέλλει aptoray] a’ σ’ cdent panem & 
29 τον ομομήτριον] voy ups avroy F> 


m\.3) 


27 ert fn] a’ εἰ ert avros fy σ' εἰ ert HV ° 


30 εἐταραχθὴ δε] και eraxuvey F> | τα evrepa αὐτου] a’ σ΄’ τα σπλαγχνα avrov F (sine nom)Mc,% (savin Mian 


128 


ΓΕΝΕΣΙΣ XLIV 4 


31 τῷ ἀδελφᾷ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι" εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 31καὶ νιψά- A 
32 μένος τὸ πρόσωπον ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, Ἷ καὶ εἶπεν Tlapadete ἄρτους. 33καὶ παρέθηκαν αὐτῷ 4 d, 
μόνῳ, καὶ αὐτοῖς καθ᾽ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Αἰγυπτίοις τοῖς συνδειπνοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ Kab’ ἑαυτούς" 
οὐ γὰρ ἐδύναντο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν ᾿Εβραίων ἄρτους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς 

33 Αὐγυπτίοις πᾶς ποιμὴν προβάτων. 33ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσ- 
βεῖα αὐτοῦ καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 
34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 31ἦραν δὲ μερίδα παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς: ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμεὶν 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων. ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ᾽ 
αὐτοῦ. 
: Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ τᾷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων Πλήσατε τοὺς μαρσίππους 
τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων ὅσα ἐὰν δύνωνται ἄραι, καὶ ἐμβάλατε ἑκάστου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ 
4 στόματος τοῦ μαρσίππου αὐτοῦ" “καὶ τὸ κόνδυ μον τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ 
3 νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ιωσὴφ καθὼς εἶπεν. 3τὸ 
4 πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ " καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 4ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν § k 


XLIV 1 


THY πόλιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ιωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπι- 
δίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήμψη αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι 


30 και εὗητει κλαυσαι}] sup ras circ 34 litt A* | ταμει[ον] Ὁ 


XLIV 1 οικειας A | exBadrarac A 


στλαγχνα egjntv(txt)yd, Chr | om ewt—avrov 2° yE | om δε 


2° g | ro ταμιειον] τομειον 1: +avrov bdw¥X | om exer bfirw. 


SEL 

31 προσωπο»] + αὐτου Fodegjmnptd, ABE | eteAOwr] evwed- 
θων f Chr}: εξηλθε καὶ ταῦθ": om wd BW: (+execder 79) | 
exparevoaro q* | παραθες Ὁ | aprow Fo? 

32 παρεθηκεν p και aurots] και avrous b: xaxewors Chr: 
ef posuerunt cis BP | om καθ eavrovs και BY | om καὶ 3°— 
eavrovs 2° bla, | καὶ 3°] posuerunt BP | (om ras 2° 83) | 
δειπνουσι (18) EP | μετ αὐτου] per avrov 1: aurw egj: om 
(25) EP | (eavrovs 2°] αὐτοὺς 31) | ov yap] ovde yap Chr: και 
yap oud | δυνανται d | συνεσθιει»] post εβραιων aflerOev)b,: 
(εσθιειν 76) | aprous μετα των εβραιων (30) AE | aprovs] avrovs 
4: aprov Ft: om ΚΞ, Chr | ἐστιν] post αἰγυπτιοις 2° fi: evant 
A: om 1" | rots αἰγυπτιοις 2°] αὐτοις D | was ποιμὴν προβα- 
των] συνεσθιειν μετὰ των εβραιων ἄρτους cn: om D*™!FMahmast 
uv(txt)wxb,c,@% Chr 

33 εκαθισεν Dgi*msH#£ES Chr | δὲ 1°] yap m: om | | 
evayriov aurouv] post αὐτου 2° D | ἐνωπιον dnp | sxpwroroxos]) 
wpwros Chr | ra πρεσβεια) (τὴν πρεσβειαν 30): om rac, | δε 
2°] enim & | οἱ ανθρωποι] οἱ ανδρες F>™a: om (25) Ἐ 

34 npev FBP) | μεριδα Aegit] μεριδας D(+D")FM rell 
ABLS Chr: portionem suam E | wap] pr ras τῷ litt c | 
avrous] eavrovs Fba-dhi*m-qu-xb,c,Aw | de 2°] yap h [βενια- 


pew] βενιαμὴν o: βενιαμειμ wB” | (wapa—avrovu 2°] wap avrwy 


(uid) 31) | wapa—exetywr] in quinguiplo prae tllorum partes 
© | παντων] - αὐτων F> | (επταπλασιως 16) | προς ras εκεινων} 
sub ~- S$: om amob,c, | om ewtov—avrov 2° ἃ | επιον δε] ef 
biberunt Ἄ,: om dec, | om per avrov n 

XLIV 1 ιωσηφ] pr o fqux: om mnc, | om ovr: bw | πλη- 
care] πλησον FOE Chr | των ανθρωπων] pr αὐτων f: + τουτων 
egj® | Spwuarwy] Bpwyarac: σιτον egjBH(uid): om (31) & | 


40 ταμίειον] xeAXa[pcor] FO: κοιτωνα M 


33 exadecary AF* 
2 TO apyupow] τοργυρουν A 


DFMa-j(k)l-ya,b,c,(d,)@8#£2'S 


oa] οσον εἴ(οσων ) gj BH | cay δυνωνται] possunt B | αν c-gi 
jl-pstvxc, | δυνωνται apat] apwot eg} | δυνωνται) δυνανται adi* 
Inprsxa,c, Chr: 3uvarac f: δυνηθωσιν bw | ἐμβαλατε ADh*y 
a,] ἐμβαλλετε fmw: ἐμβαλεῖς egj: euBarere FMh? rell: snice 
£ | exacrov) post ἀργυριον acdm-pxb,@ | om ro Ὁ, | ex— 
αὐτου 2°] es τὸν μάρσιππον avrov Chr: in saccis corum Ἐ, | τὸ 
στομα m | Tov μαρσιππου] saccorum Ὦ, | avrov 2° Afhitv(mg) 
AB) avrwy az: om DFM rell % 

2 ro 1°] τὸν c | μου] post apyupour i*: om Chr | ro 2°] ro» 
c | euBadare ADh*ya,] ἐμβαλλετε fmw: εμβαλε dp® Chr: 
ἐμβαλεις egj: ἐμβαλετε FMh? rell | τον] rodgmp | μαρσιπιον 
m | om καὶ 2°—avrou cc | om αὐτου F | eyern@n δε] eyevero δε 
bw: εἰ feet Ἐ | xara—ecwev) sicut dixit (praccepit EP) et 
loseph E | τα ρηματα o | won καθὼς ecwev] pr του abw: 
guod dixit Ioseph B: του wong f | εἰπεν] προειπεν]: (+ avros 
16) 

3 ro) pr και m: pr εὐ AEPH: τω cjh: +de Foinpt | 
ety + bec, | διεφαυσεν) (διεφαυσκε 32): διεφωσκεν c,: εφαυσεν 

M: εφωσεν n | ανθρωποι] avdpes FO™€dnpv(txt) | ἀπεσταλησα»]) 
ἐξαπεσταλησαν FMeghiltva,: (εξεσταλησαν 76) | {om αυτοι--- 
αὐτῶν 83) | αντοι] pr οἱ ἃ: om & | ovor] αγοι } | om αὐτων 5 

4 εξελθοντων de avrwy] pr εἴ H: αὖτ. de εξελ. acmosxb,c, 
S | (την] pr εἰς 25) | ove) pr και fA | απεσχο»] απειχον M: 
ἐπεσχον m: ἀπεχοντων f | om και 1° fAB | ιωσηφ] pr o f: 
post εἰπεν aob,AEH | om λεγων Ds!F*M(txt)abcefgi-mors 
v(txt)wxb,c GELS Chr | επιδιωξο»}] επιωξον w: διωξον Ὁ: 
(καταδιωξον 25.32) | οπισω τῶν ανθρωπων) post tllos homines 
% | οπισω] οπισθε a: +aurwy c | των ἀνθρωπων] των ardpwr 
Foms; αὐτῶν (18) Chr: +7rovrw» cdnpv(mg)c, 8" | om και 
καταλημψη avrovs Chr | xaradnuyn] (pr εἰ 25): καταμεμψη 
qu | avras] αὐτοὺς bp*: om @-ed Chr | τί orc] guid 3 | απε- 
δωκατε acdkm-pxb,c, | μοι Aya,£] om DPM rell ABAS 


32 ov—eBparwy] ort οἱ αἰγυπτιοι εβδελυσσοντο συνεσθιειν Tas εβραιοις Ὁ, 


43 τα πρεσβεια] τὴν πρωτοτοκιαν Fj 


XLIV 1 μαρσιππου:) ouraLea] Εν 


2 κονδυ.. apyvpow] ξεστίην) xava[cov] αργίυυρουν] ΕΡ | κονδυ] a’ σκνυφος o’ φιαλην Miv(cxugor)c, %-ap-Barh: ποτήριον M 


SEPT. &. 
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XLIV 4 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; ἵνα τί ἐκλέψατέ μου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν; Sov τοῦτό ἐστιν ἐν ᾧ πίνει ὁ 5 
κύριός μου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίξεται ἐν αὐτῷ" πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. δεὑρὼν 6 
δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. 7οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ Ἵνα τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ 7 
ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο. Fei τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕρα- 8 
μεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανάαν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 
οἴκον τοῦ κυρίου σου ἀργύριον ἢ χρυσίον; ϑπαρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνη- 9 
σκέτω" καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 19ὁ δὲ εἶπεν Καὶ νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται" ὁ 10 


ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. 


Il καὶ ἔσπευ- 11 


σαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον 


αὐτοῦ. 


12ypevva δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρον ἀρξάμενος ὅως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν τὸ 12 


κόνδυ ἐν τῷ μαρσίππῳ τῷ Βενιαμείν. ᾿3καὶ διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπέθηκαν ἕκαστος 13 


τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ὄνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πόλιν. 


᾿φεἰσῆλθεν δὲ Ἰούδας 14 


καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ" καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 


5 συντετελεσθαι A 
7 xuptos] xs F*(upio suprascr ΕἾ) 
12 npaura AF* 


DFMa-ya,b,c,ABEL'S 


Chr | πονηρον 1 | καλων] (καλου 107): αγαθων 15 | wa—apyv- 
pour] sub + $: om τι k | μου] μοι jI@: με ἢ: om Fa, AB? | 
(om ro κονδυ 31) | To 1° 2°] τὸν ς 

5 ov rovro ἐστιν] (εν rourw ἐστιν 79): om BE | ἐστιν] erat 
@: om D | εν ὦ] om | rwe) dibebat A | o κυριος μου] βασι- 
devs BY Hip | om avros—aurw E | δε] enim Z | om οἰωνισμω 
Chr | οιἰωνιζεται] aiuinabatur A | om ev 2°—wrewownxare f | (εν 
aurw] ex αντοις 79) | ἐν 2°] ew begj: wap n | avrw] eavrw ka,: 
aurn o | om rovnpa—wremroinxare c, | πονηρα] pr nunc B-ed: 
pr ef munc A-codd: wovnpow c: +enim 185 | συντετελεσθε 
Α(-σθα!) DF kqsux] συντετελεσται c(mg)dlmpvyS Chr: συντε- 
λεσθαι n: συνετελεσατε aegj: συνετελεσασθε Mc(txt) rell: con- 
summantes Ὦ, 

6 om δε) | (avrous] +0 ανος 31.83) | avros] om (25) & | 
τα τὸ c,* 

7 οι δε---ταντα] om bg: om εἰπον--ταῦυτα τὰ | εἰπαν DsilF* 
Mefh-lq-vxy | om αὐτω ew | Aare] λαλεις ME: καλει 5: 
Aeyes ej | ο κυριο5] post ravra f: μου DF>?: {και ov a: 
+ noster nobiscum®B | om ravral | γενηται p | ros] preve | 
ποιησαι--- τουτο] (κατα τα ρηματα ταυτα ποιησαι 16): om ποιῆσαι 
g | το ρημα τουτο] (κατα τα ρήματα ταυτα 14.30): om To ρημα 
d | το ΑἸ3ΒΙΡΈΞ.) pr κατα DFM rell ABvYS Chr 

8 e—apyuptor] guia si argentum GW: si propler pecuniam 
& | μεν το ἃ | (om μεν 76) | ἀργυριον 1°] τημων πα | om oa | 
ευραμεν Ahisya,] evpor f: evpoyer DFM rell | npwy] om egj: 
+initio % | απεστρεψαμεν---χαναα») pr καὶ a: (om 76) | 
προς ge] post xavaay m | σε] ὑμας DA | yns] της i* | 
xavaay] xavay F*w: χανανααν f | αν κλεψαιμεν»] ergo furati 
sumus & | av) ὃ αν F**bcdikm—pvwxc,£S% | κλεγαιμεν] exde- 
ψαμεν Fa,: (εκκλεψαιμεν 18) | cov] ἡμων [38 | αργυριον ἢ 
χρυσιον}] το apyuptoy ἃ,: poculum argenteum uel aureum & 

9 wap] (pr o ανθρωπος 77): pret nunc A¥E(om ef Ec) | αν 
evpeOn] ergo inuentum fuerit & | ay) eav D¥Faeghjksvxa,b,: 
om f | ευρεθη] evpns begi*jquwE: (ευροις 83: evpy 31) | κονδυ] 
+argenteum ® | των] prawof | παιδων] δουλων m | om και 
fi8 | om δε Fbnop | ἐσομεθα] ἐσωμεθα cdn: simus © | 


4 To κονδυ] a’ scyphum (3am) σ΄ phialam & 


6 ravra—(7) rovro] a o 8e—rovro sup ras circ 110 litt A* 


8 χρυσιν F* 10 ἐσεσθαι AD 


13 αυτων] αὐτωνίτων F* 


waides] (δουλοι 20): post nuwy abc(vpwr)dfikm-pvwxb,c, AZ | 
Tw κυριω ἡμων] domino tuo E | ἡμων] υμων | 

10 om ο δε εἰπεν & | om και (128) AB | om νυν kAB! | 
ws—eoras 1°] set sicut aicitis BE | λεγεται cf*inostw | ἐσται 1°] 
eore a, | οανθρωπος πα sup ras ἰδ | 0 axOpwros] o aynp FO™: 
om abfkmowxb,c,A£#£S% Chr: om o v | ay] ea» DMaeghjk 
Inxa,b,: om s | εὑυρεθὴ] sub + % | κονδυ] +pou ab, | avros] 
ovres Chr: om abci*kmowxb,c,AELS | μου] μοι 18'S: om 
Br | was] +povos (20) Chr | ἐσεσθε καθαροι] απολυθησεσθε 
Chr 

11 ἐσπευσαν καὶ] σπευσαντες bD¥(uid) | om καὶ 29-- γῆν 
Br | καθειλα»] καθειλον FOMdekn-qstuxc,: καθειλεν 4038!}Ὁ | 
εἐκαστος 1°—avrovu 1°] onus unusguisque A | ext—avrov 2°] om 
egjmna,: (om ἐπὶ τὴν γῆν 20) | καὶ 3°—avrov 2°] om ab,B: 
et cocperunt aperire © | ηνοιξεν] ἡνοιξαν FMhloq-vxyc,4$: 
+avuroy p | om τὸν μαρσιππον αὐτου ἢ 

12 npevva Se} npevynce δε bwA: aptapevos def: ef scruti- 
nautt hono Ἔ,: om ©: om de g | aro του πρεσβυτερου] post 
aptapevos AB, | aptauevos] npewa f: om a, | ηλθεν] ηλθον bv: 
om n& | exc] εἰς dp: om n | τὸν γεωτερο»] τω vew j: +ourre- 
λεσας M(mg)ackmxb,c,AXZ(sub 2.) | (xa:] τ συντελεσας 31) | 
evpev] inuenerunt BY” | ro] τον ca, | rw 2° AF Mgiqsvxy] om 
cdc,: rov D*! rell (uv sup ras b,)% | βενιαμειν] βενιαμὴν o: 
βενηαμὴν n: βενιαμειμ w 

13 και διερρηξαν] διερρηξαν δε c,: και διερρηξεν Irs | ἐματια] 
pr εἐκαστος fl: +exacros r | om αὐτων--μαρσιππον f | αὐτων»] 
αὐτου |: +exagros y | eweOnxey i*kmy 38 | exarros—avrov 2°] 
παλιν τους μαρσιππους avrwy Chr | τον pape. αὐτου] onus suum 
A: om mx¥S¥ | om αὐτου 1° co | τὸν 2°] τὴν ἃ | ἐπεστρεψα»} 
νπεστρεψαν D( + D)dfhinopta,: ἀπεστρεψαν F*'c, | es] ewe c,: 
προς 5 

14 εἰσηλθεν δε] και εἰσελθων Chr | ιουδα:] - εκει τῇ | avrov 
1°] +es τὴν πολιν i* | om προς ιωσηφ oc, | ἰωσηφ] pr τον 
Chr | om ert—exee ἢ Chr | ert] post αὐτου 2° bciwxS: om 
dpt | αὐτου 2°) post ovros ky: om fc, | om και 2° Chr | ἐπεσον»] 
ἐπεσαν acfikmorsxb,: wepewecay ἢ: ἐπεσεν YA 


5 οιωνισμὼω οιωνιζεται) μαντεια payreveras F> | avros—-avrw] ro δε σαμαρειτικον Kat avros πειρασμω πειραζει ev aurw c, | 


wovnpa συντετελεσθε) κακᾳ εποιήσατε j 


10 wats] δουλος F> 


II voter] eXucay M 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLIV 25 


I 5 9 de 3 a I 4 Ti ‘ a le) 4 4 9 rhs Ψ φ δὰ ᾿ “a 
15 Seltrev δὲ αὑτοῖς Iwand Ti τὸ πρᾶγμα τοῦτο ἐποιήσατε; οὐκ οἴδατε ὅτι οἰωνισμῷ οἰωνιεῖται A 
16 ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; “elrrev δὲ ᾿Ιούδας Τί ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν ἢ τί δικαιω- 
θῶμεν; ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων σου" ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίῳ ἡμῶν, καὶ 
ς a A > φ e έθ \ f 5 17 1 ᾽ v4 4 , δὰ \ tea A e 
17 ἡμεῖς καὶ Tap ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ. Ἰ7εἶπεν δὲ ᾿Ιωσήφ Μή μοι γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο" ὁ 
ἄνθρωπος παρ᾽ ᾧ εὑρέθη τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται μου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας πρὸς 
ι8 τὸν πατέρα ὑμῶν. 1δ᾽ ᾿,"γγίσας δὲ αὐτῷ ᾿Ιούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε: λαλησάτω ὁ παῖς 
19 σου ῥῆμα ἐναντίον σου, καὶ μὴ θυμωθῇς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. τϑκύριε, σὺ ἠρώ- 
20 τήσας τοὺς παῖδάς σον λέγων Ei ἔχετε πατέρα ἢ ἀδελφόν; Kal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ἔστιν ἡμῖν 
A 4 \ δί ’ , 9 “ « 3 A 9 fe) > 4 9 AN \ 
πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ 
21 μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. elas δὲ τοῖς παισίν σου ὅτι 
22 Καταγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 72xal εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Οὐ δυνήσεται τὸ 
23 παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα" ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται. “3σὺ δὲ εἶπας τοῖς 
παισίν σου ‘Kav μὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ᾽ ὑμῶν, οὐ προσθήσεσθε ἔτι ἐδεῖν τὸ 
24 πρόσωπόν pov. 4éyévero δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά cov πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν 
15 αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου. 25εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ πατὴρ ἡμῶν Βαδίσατε πάλιν, ἀγοράσατε ἡμῖν 


15 οιωνιειτε A 16 ηυρεθη D 19 om gov A*(aliq deesse indic A’) 22 αποθανειτε A 
23 προσθησεται A*"!4(-cecOa: A‘) | εἰδειν AF* 24 κυριου] κυρ sup ras (4) A>? 


15 ecwev δε] και εἰπεν hy: om δὲ n | auras] post wond 
S: aurww: τουν ἃ | wong] pr oej | τι---τουτο] guid sunt res 
guas @ | om ro πραγμα Ἐ, Chr | rovro) +0 Dcdehimpta,%(uid) 
£ | exonoare—eyw] om f: om oux—eyw EF | εἐποιησατε] we- 
wonxare ἢ Chr: +uprl | odare] ndecre cxc,A-coddhX(txt) : 
ἤδηται Ο: εἰδητε k: ocSecracn | (om or: 31) | οιωνιειται---εγω] 
οιωνιζομαι ew aurw Chr | οιωνιειται] οιἰωνιζεται D(-+ D)deghjkp 
qsuAB Thdt: augurator non est & | ἀνθρωπο!:] pro DIF*M 
bedikInq—xa,b,c,3%8 Thdt}: ἀγθρωπον g: aynp F> | aos] os 
dl: an 

16 ερουμεν τ | rw 1°—dadnowper] ἢ τι λαλήσομεν τω KUpLW 
Chr | κυριω 19] “:- μων ἘΡιηνῖ83, | τι 2°] om &: bis scr f | 
λαλησομεν aegikmpsxb,*'c,3B | δικαιολογιθωμεν k | ο de Geos] 
quod Deus Ἐ, | δε 2°} post Geos qu: om (76) 3* | Geos] xs i* | 
ευρεν] evpor F> | (αδικια») κακιαν 76) | των] αὐτων w*(uid) | 
cdov] pr sunc A: ov dp: et cece nero HE: ἡμεῖς y | oxera] 
wxeras f: +coum | Tw κυριω 2°] τον kum | ὑμων k | και ἡμει:] 
om y: om καὶ b3% | (om και 2° 16) | evpedy] pr eay a, 

17 εἰπεν δε ιωσηφ] ef ts αἰεί A | εἰπεν δε} om x”: Ὁ τὲ 
$B: τεὶ Ἐν | om ιωσηφ mxc,S | μοι] post γένοιτο 1x@S: om 
osc, | om ro ρημα Chr | 0 avOpwwros] pr sed %: 0 aynp F>™ | 
ευρεθὴ] pr eay a, | To 2°) τον g | om auros m | evra] eorw qu: 
sit E | μου] μοι kIBS | nues 1" | αναβητε] ἀναβαινετε ab,: 
διαβητε τὰ | ἡμων b*d*(uid)g 

18 eyywas] extoras dp | αὐτω] w sup ras (2) r®: post 
tovdas (83) Ef: om (14.16.77.130) EP | δεομαι] + σον F>fiat) 
nr33 | ρημα] ρηματα Dfitrw: om (31.83) Chr [(ενωπίον 76) | 
σον 2°] +domine mi E | om και MAE | θυμωθη:)] οργισθης 
bw | τω wad] sersis S | om οτι---φαραὼω Chr | or] ore egj: 
om 385" | εἰ] ης eg) | μετα] ws F> 

19 κυριε ov] ce ov sup ras x*: καὶ ov τη: (xupte a 31): 0 
κυριος pov F>: om a: om xupee Ὁ, | npwrnoas] pr οὐκ a | του: 
waidas] roy παιδα c, | Aeywr] λεγουσι w**(uid): (om 77) | (om 
ει 83) | om η αδελῴον © 

20 εἰπομεν FOtadkm-pxb,c, | rw κυριω] + ἡμῶν ptac BL: 


DFMa-ya,b,c,ABEU'S 


Ἕυμων ἃ: omf | (ecrw] pr ort 31.83) | nuer] (post πατὴρ 25): 
yuy a | rarnp] (post πρεσβυτερος 18): omc | παιδιον---γηρω:] 
puer iunior filius senectutis Ἅ | wasdiov) παιδαριον D1: παιδα 
ἢ: filius S: εν m | vewrepoy ynpws αὐτω] quem genuit in 
senectute sua % | vewrepor γήρως A] ynpws vewrepory DF Mae 
(-repos)fghi*'jImrvya,b, Chr: ex γήρως νεωτερον i* rell (-repos t) 
% | avrw] αὐτου y*A: αὐτὸν n* | om o 1° mt* | απεθανεν) 
pr non est B | avros—vredecpOn] νπελειφθη Se avros povos 
acmoxb,c,% | om δε 1° [8 | μονο:] post ὑπελειῴθη k | νπο- 
λελειπται Chr | τω warp. AbdipwS(mg)] τῇ μρι DFM rell 
ABEBS(txt) Chr | πατὴρ 2°) + αὐτου acemxb,c,BS | αὐτο») 
post ηγαπησεν acemovxb,c,A@: (om 18) 

21 eawas Se] εἰπες de x: σὺ δε εἰπαε v: ct fu aixisti nobis 
Ξ, | on ΑἹ οὶ DFM omn AELS Chr | xarayayere) xara- 
yaya y: adducite Ἐ, 

22 eawaper] εἰπομεν knc,: evra bw | τω κυριω] domine ZL: 
+pou bw: ἕημων 138 | παιδαριον DMa-dhi*l-pstvwxa,b,c, | 
καταλιπει»)] καταλειπειν Dehnra,b,* | wrarepa 19] + avrov bdm 
ριν (28 | om εαν---πάτερα 2° h* δε] yap nc, | καταλειπὴ) 
καταλειπει ἃ: καταλιπη Mabefgh>jko*pqt-xb,*'c,: καταλιπης 
s | πατερα 2°] +avrov acmoxb,c,ABS(sub 5) 

23 amas] + nobis EPL | (ear) pr οτι 31) | xarafy] κατα- 
λαβη f | vw 19] ἡμὼν n | om o vewrepos h Chr | προσθησεσθε] 
προσθησεται A* "4: προσθησετε p: προστιθεσθαι n | ert) (post 
ew 77): om bkwxa,ABWLA(txt) Chr | μου το προσωπον c 

24 eyevero δε ἡνικα] ἡνικα δὲ p | ἀνεβημεν] ανεβησαν p* | 
warepa] pr xatm: pr τὸν dp | om δε 2° bdmp | ὑμὼν |  ανηγ- 
γείλαμεν sc, | τα---κυριου] secundum uerba tua H | τα pnuara] 
pr xara ab,: om bw: Ἐσου F> | κυριου] ἡμῶν ra ρήματα bw: 
Ἕημων IAB: + pou Foacfkxb,c, (sub %) 

25 ημιν 1°) ὑμῖν 1: post ἡμὼων Chr: om bedi*nwxABeLs | 
o] pro was coudnpt®l | βαδισατε wads] (πορευθεντες παλιν 74): 
παλιν πορευθεντες dhj(mg)lptv(mg): παλιν πορενεσθε a,: βαδι- 
σαντες παλιν wopevOnre k: om παλιν τη38" | αγορασατε] pr και 
bsw: (αγορασαι 18): πριασθε hj(mg)In(-cOac)v(mg)a,: πρια- 


15 ουκ---εγω] το δε σαμαρειτικον καὶ yap eyrwre ors πειρασμω πειραζεται ομοιος ἐμοι Cc, | οιωνισμω K.T.r.] TO σαμ. ἣν και 
auros weipacuw πειραζει εν αὐτω j | οιος eyw] αλλος ομοίος ἐμου Εὺ 
18 evayrioy σου] εν wot κυριου μον Ἐν | οτι---φαραω] a’ φωΐα similjs es (duc weMAAD A\=) sicut Pharao “Ὁ 


aX επιμέλουμαι αὐτου] θησω οφθαλμ[ον) ew avroy Fb 
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XLIV 25 ΓΈΝΕΣΙΣ 

A μικρὰ βρώματα. Ξ2ϑήμεϊς δὲ εἴπαμεν Οὐ δυνησόμεθα καταβῆναι" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ 26 
νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόμεθα: οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ 
ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. “7εῖπεν δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν 27 
πρὸς ἡμᾶς Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή" “δκαὶ ἐξῆλθεν ὁ εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε 28 
Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. %M%édv οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου μου καὶ 2g 
συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ pou τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἔδον. 3» νῦν οὖν ἐὰν 30 
εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ τὸ παιδάριον μὴ ἡ μεθ᾽ ἡμῶν, ἡ δὲ ψυχὴ 
αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς" 3: καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὃν τὸ παιδάριον μεθ᾽ 31 
ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ 
ὀδύνης εἰς ἄδον. 376 γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων ‘Edy μὴ ἀγάγω 32 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς 
ἡμέρας. Bviv οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου" τὸ δὲ παιδίον ἀνα- 33 
βήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 3, πῶς γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεθ᾽ 34 


ἡμῶν; ἵνα μὴ ἴδω τὰ κακὰ ἃ εὑρήσει τὸν πατέρα μου. 


46 καταίταβαινει F* 
DFMa-ya,b,c_ ABER Ὁ 


σασθε dpt | ἡμῖν 2°] ὑμῖν 1 | μικρα] post Bpwuara mns: erepa 
qu: om o 

26 ecraper] εἰπομεν F>’ackmnoxb,c, : +aurw¥Chr: + patri 
nostro ® | ov δυνησ. καταβηναι) pr αλλ m: om egj | δυνησο- 
μεθα] possumus Ἐ, | xaraBnva] + cay μὴ o αδελῴος nuwy 
καταβὴ μεθ nuwy Chr: + isi frater noster minor nobiscum B* : 
+ sine fratre nostro @, | add et μεν] ntsi AE : (om μεν 71) ο 19— 
καταβαινει] mittes fratrem nostrum minorem %” | καταβαινει) 
καταβη τι: om f | μων 2°] ὑμων Mp: +7 f | καταβησομεθα] 
pr ef func A: καταβησωμεθα cl: om n¥ | (ov 2°] ovde 71) | 
δυνησομεθα yap | | ανθρωπου] avdpos F>™e | αδελφου] + ἡμων 
abnovwxb,ABez | μεθ ἡμων 2°] προς nuas f 

27 o ras σου] post ἡμων qu: om f | oxarnp] πατὴρ de F | 
om ἡμῶν f | om προς ἡμας αἴ ,38" Chr | nuas] ὑμας i*o*(uid) 
q*: ἡμῶν b* | uses] ques m*: +5¢ 1 A-codd | δυο) duos 
filios B | por] {με 16): μου k: om & | γυνὴ] Ἔμου DF? 
(+ vous F**)acoxb,c, ABS(sub %): + uous f 

28 ο es] post ἐμου a, | ecware] εἰπα FO?: + μοι a | θηριο- 
Bpwros -yeyover] bestia cepit eum et comedit cum EP | θηριο- 
Bpwros Acegi*jmx¥] or: θηριαλωτος fs: pr οτι (J FMi® rell @ 
HSZ(uid) Chr | (γεγονεν] ἐγένετο 31.83) | ere (29) ea» sup ras 8 
litt y* | ere] ovcert D: μεχρι νυν bow: αχρι νυν i*s: axpe του 
νυν m: Ἔαχρι kat νυν qu: +axpt νυν afitkoxb,c,: +xat pur 
FMva,: + hucusgue ABES 

29 cay ου»] και γυν ovy cay Ddegnpt Chr (om καὶ n Chr): 
και νυν ea» hil: om ουὐν k | λαβητε] post rovroy NAB Chr | 
om καὶ 1° ἃ | rovroy] avrov ἃ | ex προσωπου pov] απ epou 
v(txt): om Chr | προσωπου] pr τον ΣΕ Mcdeghi4jlp—uv(mg)y 
a, | συμβησεται ἃ, | avrw μαλακια] avroy μαλακισθηνε f | odw] 
+7 ay πορενησθε Fdhj(mg)Inptv(mg)a,(-ecbe lv™€a,)38(uid) : 
{+ οὐ eay πορενησθε 71) | και 3°] rore f: om Mbci*klmopxa,c, 
ABELS Chr | xaratere] xaratera bln: καταξητε Dj: xara- 
ratere w: καϊκαταβησεται f | μου 2°] post γηρας xAL | μετα 
Auwns] post αδου 5 | ets αδου] εἰς αδὴν w: (om 71) 

30 ουν] δε mB | (om cay 25) | εἰσπορευομαι] εἰσπορενωμαι 
D'F*aquxb,c,: εἰσπορευσομαι Mi: εἰσπορευσωμαι cn: (exro- 
pevouat 16.25.73.77-130): ἐκπορενωμαι egj: πορενομαι dhpta,: 
(πορενωμαι 84): wopevowparl: sero: εἰσπορευσομεθα f: evowo- 
ρευθωμεν F>(uid):-suerimus AE | warepa] pr τὸν a | om και--- 


25 μικρα] ολιγα F> 
M(cvvd-)jvS: συνδεδεμενη Sederar c, | ψυχὴ) opews Mjv 


28 εἰδον F 


29 μαλακια)] συμπτωσις Ἐν 


31 ἐστε A 


nuwy 2° x* | παιδαριον) παιδιον F Maefgijkmqrsuvb,c, | 9 1°] 
εἰναι f | nuwy 2°) ὑμων f: + morietur % | om ἡ be—(31) ἡμων 
1° f δε 19] enim EB: post γνχη g | αὐτου] sub % 55. | exxpe- 
parat] pr curdedeu..... Sera: και c | εκ] απο ackmxb,c,: om 
o | rovrov] post ψυχης abwb,: om 38 | ψνχηβ) +peceri 18 

31 και 1°—avrov] si usderit nos BP: + nos Br | ev—wad- 
aptoy] cum non uiderit puerum AB, | un ov] post παιδαριον ἃ | 
παιδιον F Mbeg-koqruwxyc, | om μεθ ἡμὼν m | καταξουσι») 
xararatovow t*; ratovow f: καταξεται ἃ, | οἱ wasdes} τον wacdos 
a, | om gov 1° F*b | rov—npwy 2°] του wps avrww n: patris 
nostri serui tut %: (om 107): om του παιδος gov a, | om de 
Chr | μετ o8urns] μετα λυπης abfirwb, Chr: om t 

32 ὁ yap] eyw yap o mEP | (εκδεδεκται---πατρο:}) post 
λεγων 107) | exdedexra] (pr o πατὴρ nuwy 31.83): exdexeras 
F* (exdedexrac F'™Z)k: exdedeypa: EP Chr-codd: exdefauny m: 
(ενεγγνήσατο 71) | ro παιδιον παρα] (om 76): om τὸ παιδιον g | 
παιδαριον F>dInpsva, Chr | παρα---λεγων] (wap ἐμοῦ ecrovros 
aurw 31.83): om ἃ | παρὰ του warpos] ex τον παιδος σου bw: 
a patre suo AB: (- σου 79) | ear) pr και ἃ | ayayw) διαγω i* | 
αὑτὸν 1°] αὐτο dl Chr: aurw n | προς ce—avror 2°] bis scr c: 
om bw | σε] αὑτὸν d | om και---σου 2° Chr | xa: στήσω avrov] 
sub — & | αὐτὸν 2°] αὐτο]: om d&@ | ἐνωπιον Mabcegjkmos 
wxyb,c, | σου 25] avrovd | ἐσωμαι πῃ | προς τον warepa] evayrioy 
σου Chr: suger te pater Et: pater EP: (om 16.76) | προς 2°] 
es F'’Mbchik-np-xb,c,@3% | τὸν warepa] pr ce (64) ES: σε 
hsa,c,: ἐ μου fAB | nuepas] Ὁ τὴς ζωης pou fE 

33 παραμενὼω] παραμεινώ bw: ero E | σοι wais] wars σοι Τὰ: 
gov mas k: wats σου cx(pr o)c, AS: om σοι Chr | was] πως 
a: Ἔσου i* | παιδιου] παιδαριου F>]: παιδος n Chr: +7ovrov 
k | oexerns του κυριου] et habitabo apud te domine E( + mi EP): 
om ΕΒ]. | rov κυριου] dio %: + μου Fbacfimnosxb,c,ABS 
(sub «) | (om δε 25) [παιδιον] παιδαριον Is Chr | avafarw 
v(mg) | αδελῴφων} + αὐτου fitrABL: (+ μου 31) 

34 avaBnooua] pr αν ἃ : αναβησωμαι cn: avaByoouer Chr | 
wpos] tev ἃ | τον πατερα] patrem meum B-edBS | του] rov- 
του m | παιδιου] παιδαριον (20) Chr: vewrepou k: + Tov vew- 
repov F?(ras F¢)dn(wacdos uid)pt | μεθ μων] mecum 18. | om 
wa—pou f | om μη 2° dp | cdw] ecdw F(uid)bx: post κακα ἃ 


. 30 εκκρεμαται] a’ συνδεδεμενη MjvS: o' ενδεδεται 
3% οδυνη:)] a’ λυπης Mv(om a’) 


32 εκδεδεκται) εγγνησατο F>:; σ΄’ eveyuvnoaro M | xpos roy warepa] a’ εἰς τον wpa μου σ΄ 6’ ο΄ eis Tow wpa V 
ἜΣ 132 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLV II 

XLV 1 δι Καὶ οὐκ ἠδύνατο ᾿Ιωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν Ἔξαπο- A 

στείλατε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ" καὶ οὐ παριστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ ᾿Ιωσὴφ ἡνίκα ἀνεγνωρίξζετο Ἰωσὴφ § 42 

1 τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. “καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαῳθμοῦ" ἥκουσαν δὲ πάντες οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ 

3 ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ‘Evo εἰμι 
Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον" ἔτι ὁ πατήρ μου ζῇ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ 

4 ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθησαν γάρ. 4καὶ εἶπεν ᾿Εγώ εἰμι ᾿Ιωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν 

ς ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ με ὧδε" 

6 εἰς γὰρ Cony ἀπέστειλέν με ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. ϑτοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς 

7 γῆς, καὶ ἔτι Nowra πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος" 7 ἀπέστειλεν γάρ με ὁ θεὸς 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν 

8 μεγάλην. ϑὃϑνῦν οὖν οὐχ ὑμεῖς με ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἢ ὁ θεός" καὶ ἐποίησέν με ὡς πατέρα 

9 Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄ ἄρχοντα πάσης γῆς Αὐγύπτον. θϑσπεύσαντες οὖν 

: ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ νἱός σον Ἰωσήφ ᾿Εποίησέν με ὁ 

το θεὸς κύριον πάσης γῆς Αἰγύπτου" κατάβηθι οὖν πρὸς μὲ καὶ μὴ μείνῃς" το καὶ κατοικήσεις ἐν γῇ 
Γέσεμ ᾿Αραβίας καὶ ἔσῃ ἐγγύς μου σὺ καὶ of vioi σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου 

11 καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοὶ ἐκεῖ: “al ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτει γὰρ πέντε ἔτη λιμός" ἵνα μὴ 


XLV 1 παρειστήκει F 2 κλαθμου Α _ 3 0 1°—yap] sup ras circ 80 litt A>? | ηδυναντο F 


5 \uwew Oar A ἡ καταλιψιν AF* 


XLV 1 wong 1°] pro f | ανεχεσθαι]) Φσαχεσθαι D(sed 

οὐσχεσθαι D): ἀνασχεσθαι πι: εχεσθαι j | wayrwy] pr ἐγωπιον 
m@&(uid) | om των d | avrw] αὐτων o: αὐτὸν Ὁ: +bi reve- 
latus est Toseph fratribus suts S(mg) | add] και f | etawo- 
orechare] εξαποστείλετε h>: εξαπεστειλατε d: aimitte ¥, | παν- 
ras] παντες ἃ: πανταὰ Ὁ | om aw exov dp | ov—iwond 2°] nemo 
stelit circa Toseph @, | παριστηκει] wapeornxey x: παρειστη- 
κεσαν m | ovders] (post wwond 2° 30): overs bwa,d, | ετι] er 
o: ἐπὶ F*: om bnwd BS | τω wong] αὐτω ackoxb,c,ASX(txt): 
αὐτου m | εγνωριζετο bdg  ιωὡσηῴ 3° Aacmoxa,b,c,4] om 
DFM rell AWE | αὐτου] +70 devrepoy p: + του δεντερου ἃ 

2 om καὶ 1° ἃ | μετα] μεγαλην F*(hab μετα int lin F>)v 
E<(uid) | rayres] post αἰγυπτιοι k: om acnoxb,c,d,ALS | 
εις τον οἰκο») TWA, 

3 (ειπεν δε] και ecrev 76) | προς τους αδελφου:] τοις αδελ- 
gos F | ἰωσηφ 2°] pr ο m | o 19---αἰγυπτον ΑἹ om DIFM 
omn ABLES Chr: om ον ---αἰγυπτον E | odvvaron | αδελῴοι 
AF*Mkqruv(txt)w] + αὐτου DF>v(mg) rell ABBRX(sub .5) 
Chr | (ανταποκριθηναι 16.77) | (om avrw 76) | yap] +ao 
προσωπου αὐτου ack(auvrw)mo(avroy)xb,c,AS(sub -%) 

4 και ΑἹ pr εἰπεν de wwond προς τους adeAgous avrov εγγι- 
gare προς με και ἤγγισαν DIEM omn (76) ABEDBS [ewer δε] 
και ecwev 76 | eyyware] +89 x | προς με] μοι τὰ: om ¥P | 
nyyiay) wryecay F: +aurw bw: + προς avroy FM(mg)dhinpt 
va, BE]: pr ....eyytoare προς pe.... Chr | εἰπεν] Ὁ εἰς D: 
‘+ eis Toseph © | om eyw εἰμι wondm | εἰμι] ἡμῖν n | wond] 
post ὑμων 58 Chr}: om! | υμων] ἡμων ἄρῃ: + won eyw εἰμι 
m | «es αἰγυπτον ἀπεδοσθε Thdt 

5 νυν ov] xa νυν Thdt4 | λυπεισθε (λυπηθὴτε 84): 
φοβεισθε Chrt Thdt} |] ὑμν] ἡμῖν g: post φανητω bwH | 
φανητω) φανη h: (φανεσθω 20) | ortc—wde] om Thdt}: om 
we nd, | aweorechey] post we 2° 1 Chr}: απεσταλκεν ai*b, 
Thdt: εξαπεστειλε Chr} | usw) - υπολειπεσθε nuwy κατα- 
λειμμα exe της γη3 ἃ,: τινα διατραφη Aaos πολυς Thdt}: +rov 
διαθρεψαι λαον rahe Thdt ; 

6 rovro] pr καὶ a, | Aquos] (post γης 14): pro w: λοιμὸς n: 


XLV τ ἀνεχεσθαι] a’ a’ sustinere (axcasausa\) 3 


6 auyros] a’ θερισμος F%sine nom)M 


8 adda DIF 10 ἀραβειας F* 
DFMa-ya,b,c,(d, ABEL'S 


λιμου j(mg)lv(mg): λιμὼν m: est famis ABDMS: - ἐστιν o 
(+eora 37) | om και ἃ," | ετι λοιπα] ἐπιλοιπα ab, | ert) ¢ 
ex corr i@?: erm hp | λοιπὸν Chr | wevre] post ery! | ery] om 
h: Ἔλιμον v(mg): +erunt &% | ἐστιν Mfhi*lmqrua, 

7 axecrechev yap με] ef me misit AE | ἀπεσταλκεν i* | υπο- 
λειπεσθαι----μεγαλην] om EP: om υπολειπεσθαι---καὶ a, | vro- 
λειπεσθαι] prwore Chr}: νπολιπεσθαι fix: απολείπεσθαι bkw | 
vawy 2°] yur DFbc-giatjImnpqrtuv(txt)c,d, ABLS Chr | om 
ἐπι τῆς yns 66) | xat—peyadnv] om ἢ Chr: om και Ic, | ὑμων 
3°] υμὲν bewe, 3B: ὑμας fitra, Ἐπί | om καταλειψιν μεγαλην aE 

8 (υμει5] pr ws 14.16.77.130) | με 1°] post aweoradxare eko 
vxa,(30(uo))A: om © | ἀπεστείλατε 5 | wSe] hoch: om E | 
Aaciorvxb,c,$] om D*"FM rell Or-gr Chr | om καὶ 1° egj | om 
ws AE | (om πασης 77) | yns] pr της fmtB: τῆς i* Chr: om ΟΞ 

9 om σπευσαντες--αἰγυπτου | Ϊ ov» 1°] (δη 32): om bwi8" | 
pov] υμων a, | (won o os σον 37) | o Geos] Das Ds & | 
κυριος D | Ὑη5] pr της PkprtB: της F'i*q*u: om (77) & | 
ovy 2°] om ἃ, BYR: +70 raxos M(mg)fikrs# | om μη D | 
pens] εἰ sup ras b,*?: μενης Ὁ : avayewns (20.84) Chr 

10 κατοικησει:] xarouxnoor F: oxnoes nd, | yy] prs | 
γεσεμ] γεσσεμ i: γεθσεμ a,: (γεσσε 14.130: γεσσαι 84: γεσσεῤ 
16) | αραβιαΞς} sub + M: (pr της 32: ἀρραβιας 16.130): apafia 
ci*(uid)nosv(txt)xd,3(sub -): ἀρραβια dp: in Arabia A (in 
Araboth codd): om i? Chr | om av g | om οἱ 1° beld, | σου 
1°] + Kat ae γυναικες των νιων σου Nn: + καὶ ὁ otxos σου v(mg) | 
om οἱ 2° d*eind, | cov 2°} +xat o oxos σου M(mg)j(mg) | 
τα] pr και Fbacfi*k-oa,-d,A£% Chr | om gov 3° nd, Chr | 
om καὶ 5°—gov 4° ab, i at] οἱ D*F bd-kpqrt-we,d, Chr | om 
gov 4° ἃ, Chr | ova’ pr παντα c,: (+xat 84) | exec A] pr 
ἐστιν h: ἐστιν DFM rell ABWEBS Chr: (eoras 71: om 73) 

11 exOpeyw] exOpeyare a: Opeyw be: διαθρεψω dnpvd, | 
σε) μος A-codd: om a | om exec Chr | ere] ¢ ex corr i®?: ery 
fp* Phil | revre] pr est B: post ery m | ern) post λιμὸς c: (ere 
107): om f Phil |‘Acuos] Aotuos ἢ: Jamis S: est famis AB: 
erit famis B: (+ earat ext rns γης 31,83): +eora: dhnptxyd, : 
+eorw ΟἹ +eme της γὴς f | wal pr και di*ptd,: και ἃ | ἐεκτριβη 


5 Sany) a’ ζωωσιν σ΄ σωτηριαν Μὴν 


7 7 και---μεγαλην a’ και Tov ζωωσαι uw εἰς ἀαγασωσμὸν μεγαν MX(om ers) 
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ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ viol σον καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. “ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν 
καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου ὅτι τὸ στόμα μον τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. ᾿᾿ϑἀπαγγεί- 
λατε οὖν τῷ πατρί μου πᾶσαν τὴν δόξαν μου τὴν ἐν Αἰγύπτῳ καὶ ὅσα ἴδετε, καὶ ταχύναντες 
καταγάγετε τὸν πατέρα μου ὧδε. "καὶ ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον Βενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ Βενιαμεὶν ἔκλαυσεν ἐπὶ τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ. 15καὶ καταφιλήσας 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
“πρὸς αὐτόν. Kai διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραὼ λέγοντες “Ἥκασιν οἱ ἀδελφοὶ 
Ἰωσήφ' ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ. τ7εῖπεν δὲ Φαραὼ πρὸς ᾿Ιωσήφ Εἰπὸν τοῖς 
ἀδελφοῖς σον Τοῦτο ποιήσατε" γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανάαν, "καὶ 
παραλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν!" ἥκετε πρὸς μέ" καὶ δώσω ὑμῖν πάντων 
τῶν ἀγαθῶν Αὐγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. ᾿᾿θσὺ δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαβεῖν αὐτοῖς 
ἁμάξας ἐκ γῆς Αὐγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα ὑμῶν 
παραγίνεσθε" xai μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Ai- 
γύπτου ὑμῖν ἔσται. 2: ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ" ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ 
τὰ εἰρημένα ὑπὸ Φαραὼ τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν" “Ξκαὶ πᾶσιν 


20 
41 


22 


17 πορεια DF 


DFMa-ya,b,c,(d,)\ABEL'S 


f | om καὶ 2°—gou 1° EB | om οἱ belnwd, | σου 1°] Ὁ και ὁ 
οικος cov dhInopt#8 | σου 2°] σοι e*(uid)lmnqud, 3(uid) 

12 ιδου] pr καὶ a¥ | οἱ οφθαλμοι 1°] o αδελῴος μου m | 
om ὑμων---οῴφθαλμοι 2° ε | βενιαμειν}] post μου 1° acgo(-unv)x 
b,c,%: βενιαμὴν nd,*: βενιαμειμ w | om του αδελῴου pou m | 
pou 1°] couf: + ident & | ort—-upas] om Ὁ : om οτι m: om Τὸ 
1° nyd,: om μου ΕΥ̓: Ἔταυτα dhpt 

13 ἀαναγγειλατε ἃ, | om ουν BChr | wacay] pr σὺν x: συμ- 
wacayk: omc, | δοξαν] τιμὴν D: εξουσιαν m: honorem & | 
οσα] pr wayra, x | cere] cdarec: (adare 31(-ere). 76.83): uidetis 
A-edi, | (raxvvavres] σπευσαντες 32) | τὸν warepa μου] post 
w3e v: avroy Chr | wde] προς με f: om (30) Chr 

14 επιπεσων] ert πεσων 0: (+ ιωσηφ 76) | βενιαμειν 1°) pr 
του r Chr: post αὐτου 1° x: βενιαμὴν no: βενιαμειμ w | om 
του---βενιαμειν 2° ce | om του ἀδελῴου αὐτου w Chr | avrov 1°] 
+ materni B* | ἐπεπεσεν A] exravoey DFM rell ABELS 
Chr | om ex—exdaucev c, | ex avrw] ew αὐτου j: ἐπ αὐτον n: 
πικρως m: om axb,A%S Chr | om καὶ 2°—avrov 2° 8 | 
ἐκλαυσε xat βενιαμειν m | βενιαμειν 2°] βενιαμην {*no: Bena- 
μειμ W 

15 om καὶ 1°—avras f | xarapiAnoas] κατεφιλησε Chr | 
om wayras bi8” | exAavoer] pr ras (3) 0: pr καὶ (20) Chr | 
auras] avrovs F>'be(uid)egjlv(mg)d, | eAaAnoay] λελαληκασιν 
qu: + xpos αὐτὸν be | om αὐτου 2° i*w | om προς αὐτὸν c 

16 7 φωνη] post φαραω 1° m: (ηὴ φημὴ 32): ταὐτων | | es] 
ἐπι bw | φαραω 1°] φαρω f | om Aeyorres—gapaw 2° w | λε- 
youres] (λεγοντῶν 32): dicentis %: (ore 16): om egj | 7 Oepa- 
wea] pr raca Fbw8: (οι παιδες 20) | αὐτου] + waca t 

17 εἰπεν δε] και εἰπε eg) | wpos] τω fhit?r | εἰπὸν] εἰπε km | 
gov] αὐτου Chr-ed: +ore comb, | om rovro ronoare mE | 
wopta] φορια bnwc, Chr: φορτια dpt: πυρεια Cyr-ed: onera 
AS | υμων] +ocrov F4'mg(sed abrasum)bdfhi(partim ext lin)n 
(nuwr)oprtwy3B"H,S Chr | καὶ] ext lin i | ἀπέλθετε Meghj 


18 upwr 2°] nuwy A | φαγεσθαι A 
19 ἐντειλε D | παραγινεσθε) παραγεινεσθε D: παραγεινεσθαι A 


20 φισησθε F* 


n@qt-wc, | om ats γὴν χανααν Chr | γην} pr τὴν m: τὴν i* 

18 avadafovres Chr | vpwr 15] (ημων 18): om bw Phil | 
om και 19---ὑμὼων 2° e Chr | 7a] pr wavra dnpt® | om vwrap- 
xovra n | nxere] ἥκατε bedfilptwya,: ayayere Chr-codd | om 
χων ab, | αἰγυπτου] pr γῆς kx: (της γῆς 25) | rw μνελων 
Phil-codd-omn | om τῆς Phil-codd-omn | τῆς ys) 4egypti B 

19 ov δε] εἰ A | (εντειλον 16) | ravra λαβειν] post avros 
S | AaBew avrots] accipiant sibi h: dabis capere A | avross] 
avrous abdegi*jkmptyb, Chr Cyr-ed: eavros a, | apnagtas] post 
acyurrov acdmopxb,(avatas b,*)AS: αμαξαν f: omt| ex yas 
αἰγυπτου) ex Acgyplo %: om c, Chr | yns] τῆς ra, | rots) pr 
aD | παιδισκοις c, | υμων 1°] μων n®*: suis EX: om AChr | 
ταις γυναιξι»ν} wxoribus suis EM: τυμων DAB | ὑμων 2°] 
ἡμῶν e: corum EP | παραγινεσθε] παραγενεσθε adpty: ad- 
ductteA: adducant cum & 

20 xat—oxevwy] om dp | μη--οφθαλμοις} τοις οφθ. νμὼν 
μη φεισασθαι c: ne parcant oculi A | μη φεισησθε) post οφθαλ- 
pos aox(cecGe)b,c,S: μη φεισεσθαι g*: μη φοβεισθαι n | om 
Tots οφθαλμοις m | ὑμων των σκενων A] των αποσκευων ὑμων bw: 
Om των σκευων st: + uestrorum AB: των σκευων υμων DFM 
rell (ημων i*) ©% Or-gr Chr Cyr | πανταὰα yap ra Chr | παντα] 
post αγαθα acmoxb,c,AS: +7a fa, | om ayaa n | αἰγυπτου) 
pr τῆς γῆς nA-edL | uur] ἡμῖν 1: υμων kA-codd Or-gr 

21 om οἱ d-gl | edwxev δε] και edwxev abcfimowxb,c, 1% | 
iwo. aur. αμαξας AF Megjmqru] pr avros ἃ: αὑτοῖς ap. ἑωσ. 
ΠΕ: om avrosc,: auras wo. ap. D rell ARS | κατα τα] 
xat Taa | ra—gapaw] ras evrodas Chr | τα εἰρημενα] ro ειρη- 
μενον f: guod dictum est εἰ Blom est 8.5") | νπο] περι a: 
avrw m: om cl | τον βασιλεως AMcrwxya, Chr] sub --- %: om 
Damb,c,: om του Ὁ: βασιλεὼς αἰγυπτου Fjlostv: + αἰγνυπτου 
rell BEB | (om εἐδωκεν αὐτοῖς 71) | αὐτοις 2°] (αντοὺυς 16): 
aurwd: omc, | ets τὴν οδον] εν Ty o8w p: εἰξ TOY οἰκον ἃ 

22 wacw) + pew Chr | edwxev 1°] bis scr 1: +ets avdpa 


IX εκτριβη:] a’ αναλωθης M | και 2°—cov 1°] και ο οικος σου ΕΜ 


16 διεβοηθη)] ἠκουσθη F> | ἡ θεραπεια] a’ δουλοι Μ 
17 τα πορια υμων] a’ σ' tumenta uestra (ς ἃ 
18 roy μνελο»}] a τὸ στεαρ F%(sine nom)M(om το) 


a <i )) S | ra πορια] ra θνλακ[ια] ΕἼ: τα υποζνγια ΕΥ̓ 


21 επισιτισμο»] δαπανην F> 
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XLVI 1! 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLVI 3 


ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ Βενιαμεὶν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἀλλασσούσας A 
23 στολάς" 33καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
24 ὠγαθῶν Αὐγύπτου, kai δέκα ἡμιόνους αἱἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. ““ἐξαπέστειλεν 
as δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν" καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. “5καὶ ἀνέ- 
26 βησαν ἐξ Αὐγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Xavaay πρὸς ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν, Ξ5καὶ ἀνήγγειλαν 

» «a , P Ψ { es 3 \ a ὶ φ Ld ’ A A Αἱ ’ ὶ é ’ 
αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ο υἱός σου ᾿Ιωσὴφ ζῇ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αὐγύπτου. καὶ ἐξέστη 
, 3 , 3 ὰ > » ,» OA a7t , + 3 v a t ν΄ ¢ θέ εν" 
1] ἡ διάνοια Ἰακώβ, οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. ἐλάλησαν! δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ 

Ἰωσὴφ ὅσα εἶπεν αὐτοῖς" ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν ᾿Ιωσὴφ ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτόν, 

4 ’ Ἁ “ 3 \ a N 9 fe! 28 1 νι» 4 , , > Ν 
a8 ἀνεζωπύρησεν τὸ πνεῦμα ᾿Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. *elrrev δὲ Ἰσραήλ Μέγα pot ἐστιν εἰ ἔτι 

ὁ υἱός μου Ἰωσὴφ ζῇ" πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


φ “ ’ “ “ a A b a? Ul 
2 ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἰσαάκ. 
3 εἴπας ᾿Ιακὼβ ᾿Ιακώβ. 


23 και 2°—aro sup ras Aa |] acyvrrou] +atporras A 


Fbomg | om δισσας F>? | crodas 1°] +cuarcww FO | καὶ rw A] rw 
δε DUFM omn BE HWS Chr | βενιαμειν)] βενιαμὴν no: Bena- 
pe w | om edwxer 2° ἢ | rptaxoccous] διακοσίους c,¥'S(mg): 
guingentos A-codd | αλλασσουσας An] εξαλλασσουσας D*"F (uid) 
M rell Chr: om & 

23 και 1τ5--απεστεῖλεν mutila in F | απεστειλεν] post και 
2° Et: εξαπεστειλε egj: (om 31.83) | xara ra aura] av int lin 
i@?; xara ravra bfwBS(uid): ομοιως Chr: om rar* | acpovras] 
apovoas fir | απο wayrwy] arayrwy Ο: om πάντων (76) X(txt) 
Chr | acyurrov] pr ex γῆς m | (om dexa 2° 76) | acpovoas] 
αιροντας v(mg) Chr | aprous] aprov es τροφὴν m: τ και τροφὴν 
acovxb,c,A(pr -+)3(sub *) | rw warps αὐτου 2°] post odor bfik 
nsvwH (om αὐτὸν bw) | aurov 2°) aurwy t | es οδον] om πὶ: 
(om εἰς 30) | odor] pr την Mdfinpt Chr 

24 (etaw. de) και εξαπ. 107) | δε] wondd: omc: +iwond 
F>M(mg)eghjklnoptv(mg)382% | (ros αδελφοις 128) | om avrov 
w | om καὶ ewopevOnoay a, | και ecrer] λεγων a, | (οργι- 
ζεσθε] θορευβεισθε 32) | εν TH οδω] εἰς τὴν οδον f: κατα τὴν 
οδον m 

25 ef] e¢ terra 181» | ηλθον»] ηλθαν v(mg): ηλθοσαν dkImstx 
a, | es γῆν xavaay] post αὐτων bw: om εἰς v® | yn] pr τὴν dp 

26 απηγγειλαν FMbi*jknv(txt)wxy(uid) | om on πα 
EZ | o—fy] 1 wwond Phil: om o Chr | o wos σου] post 
wwond oBE Or-lat 2 | cov] αὐτου v(mg) | «wond] pr o g Chr | 
ovros Aeg] avros D™FMy(uid) rell A(uid) BEDS Or-lat Chr: 
om Phil | om πασης h | rns yns Acfhoy] om mqru Phil-codd: 
om γης iw*a, Chr-ed: om τὴς ΕΜ νυ rell Phil-ed Chr- 
codd | (egaveorn 14) | 9 AF*MfhiorsvyE2Z)] τη DF? rell 
@BS Phil Chr | dcavoca—(27) δε 1°] mutila in F | ιακωβ] pr 
o qu: eius EM: om amxc,% Phil [ἐπίστευεν MckimvAB | 
avrous gn*(uid) 

27 om eAaAnoay—avras eg | ἐλαλησεν Abp* | om aurw 
afn | παντα] pr σὺν x: συμπαντα k: (κατα ra ρηματα 76) | 
ra—avras] quae dixit Ioseph Ἃ: uerba quae Loseph dixit eis 
a@ ut uidit Iacob omnia uerba quae Toseph dixit as & | 
ρηθεντα) pr pnuara ταυτα ra ἰδ: pr ρήματα τα qua,: ρήματα 


§t’ Απάρας δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἔθυσεν gd, 
Αεἶῖπεν δὲ ὁ θεὸς Ἰσραὴλ ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς 
ὁ δὲ εἶπεν Ti ἐστιν; ϑΞλέγων "Eyo εἶμι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σον" μὴ 


24 οργιζεσθαι A a7 eXadynoery A | ανεζωπυρισεν AF 


DFMa-ya,b,c,(d,)\ABEB'S 


dpty38(uid): (ρηματα τα λαληθεντα 128): +avras DE | (uro— 
aurots] ova ecwev avras wong 71) | ὑπο] παρα B(uid) Chr: om 
dpty | ιωσηφ 1°) pr του (20) Chr: cond 1 | ὁσα εἰπεν avrois] 
pr και fc, Chr: omn | ova) a D | ἰδων δε] και ιδων (71) % | 
ras apatas] Jacob omnia uchicula & | wore avadaBew avrov] 
ut adducerent cum Ὦ,: om E: om wore a, | avadaBew] (λαβειν 
14.76): ἀναγαγεῖν o | avrov} avrous ἃ: +ras (6—7) ο | avefw- 
πυρησεν) pr εἰ Ef: avegworupnee fit'r(-iwer): reaccendst Or-lat | 
Tw πνευματι fs | ιακωβ---αυτων»] om f: om του πατρὸς αὐυτων 
(71) Or-lat | rov warpos] ο πῆρ 8 | avrwy] avrov a* 

28 εἰπεν δε] και εἰπεν fya, Or-lat | wpayd] ιακωβ μια, Ἐ: 
om f Chr | μεγα] μεγαλα Chr: μερος Phil-cod | μοι] post ἐστιν 
AES | om εἰ cf | ert) ore cm: om Or-lat} | wond o vos 
μου Dail Duid) F Macdegjklopqs-va,b,8”£S% Or-lat} Chr | om 
wong c, | wopevdes) ἰ δὲ mp: +stague % | οψωμαι n | με 
ἀποθανεῖν abcfinowb,c, 

XLVI 1 (awapas] ewapas 31: avacras 64) | wopand] ιακωβ 
F*h | avros—avrov 1°] pr καὶ c: ipse cum omnibus suis ZL: 
cum omni supellectile sua Ἐ,: om avros και m | avros] sup ras 
a,: om begjnwyb, Phil-codd | ηλθον (δ ΚΡ, ἘΠ ηλθεὲεν Dail 
FMi* rell ABEOHS Phil | ewe] εἰς eg] | εθυσεν] pr evOus a,: 
εθυσαν τ : (εθυσιασε 31) | exec A] om D*IFM omn ABELS 
Phil Chr | @vocay] θυσιας FO: uictimas ©: (om 31) | rw— 
warpos] patri BY . 

Ὡ δε 190] +ef B® | ἰσραηλ)] pr rw F>bdginptwyd,£<(uid) 
Chr: pr προς DMakosvxb,c,A(uid)%: ad Jstrahel &: τω 
ιακωβ m | εν οραματι] post »uxros Ἐ, | om της DF Mchilmox* 
Ὁ, | eras] εἰπὼν Iqu: καὶ ewer FO: λεγων Dbknxyd,: om 
ad-gh>'jmpa,3B'"£ Chr | caxw8 29] sup ras ἘΡ: omc, | om 
ο 2°—eorw Chr | 0 de ειπεν] ef dixit Ἐ,: et responadit Jacob, | 
τι ἐστι»] guises A: cdov eyw Fm, 

3 Neywr] (pro de εἰπε 16): και Neyer k: και ειἰπεν Fbdnpt 
yl: εἰπεν δὲ x: atxit (+ autem ef 185): καὶ Neyer avrw f: 
o δε λέγει aurw 4: και ξιπεν αὐτω D(+ 251), : εἰ dixit aE: 
om a, Chr | om εἰμι F* | των πατερων) του wps [ἘΠῚ κατα- 
βηναι} pr του kv(mg) 


22 adAaccoucas] διαφορους o cupos wevre Svyas στολων Cc, 

23 novos} ovadas F> | aprous] otroy καὶ aprovs καὶ τροφην F> 

24 μη---οδω)] a’ ne tumultuemini tn uia S | μη οργιζεσθε) a’ μη κλονεισθε Mv: σ΄ μὴ μαχεσθε M 
26 etecrn] a’ εξενηψεν MvS: o’ ελειποψυχησεν MS: σ΄’ ελιποθυμησεν v 


a7 ανεζωπυρησεν) avefncer Ἐν 
3 0 θεο:] ἰσχυρος Ἐν 


XLVI 1 ro—opxov] σ΄ Bersabee (- το. Ξ3) & 
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XLVI 3 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


A φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω σε ἐκεῖ" 4xal ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ 4 
σοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐγὼ ἀναβιβάσω σε εἰς τέλος" καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας " ἐπὶ τοὺς 


IF 


Wd, 


ὀφθαλμούς σου. 


Savéorn δὲ Ἰακὼβ aio τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ viol Ἰσραὴλ 5 


\ / > A . δ 9 4 " ὰ a > «a \ δ e , > 2 
τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν 
Ἰωσὴφ ἄραι αὐτόν" ὁ καὶ ἀναλαβόντες τὰ ὑπάρχοντα αὐτών καὶ πᾶσαν τὴν κτῆσιν ἣν ἐκτή- 6 
σαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, καὶ πᾶν τὸ σπέ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 
Ύ μα 
4 Α φ e “ Φ κ΄ δι 4 A ᾿ ΄“Ζλ, σὰ 9 lo) 9 ? 
7υἱοὶ Kat οἱ viol τῶν νἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, θυγατέρες καὶ θυγατέρες τῶν VieV αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ" 7 


καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Αἴγυπτον. ἵ 
[οὶ A > f a a a 
δγζαῦτα δὲ τὰ ὀνόματα τῶν viav ᾿Ισραὴλ, τῶν εἰσελθόντων eis Αἴγυπτον. 


Ἰακὼβ καὶ οἱ 8 


υἱοὶ αὐτοῦ" πρωτότοκος Ἰακὼβ Ρουβήν" ϑυϊοὶ δὲ Ρουβήν: ‘Evay καὶ Φαλλούδ, ᾿Ασρὼν καὶ 9 


τουἱοὶ δὲ Συμεών" 
τῆς Χανανίτιδος. 


Χαρμί. 


XLVI 4 χειρα4] σου A 


D(F)Ma-ya,b,c,(d, ἸΒΈΞ, 9 


4 καὶ eyw 1°] καγω ackmosxb,c,: om και nd,A® Chr}: 
om eyw Or-lat Chr4 | καταβησωμαι cn | om μετα σον Ὁ | om 
εἰς αἰγνυπτον Chr4 | om και 2°—redos f | και eyw 2°] rayw ack 
osb,c, Chr: om eyw 1 Phil | ἀναβιβασω σε] πορευθησομαι μετα 
σον es αἰγυπτον Kat eyw wopevOnoouat d: πορευθησομαι pt: ero 
tecum © | αναβιβασω] αναβιβω DF*Mbvw: perducam % | om 
ge x | om και 3° dp | twond) +filius tuus &% | om επιβαλει 


“ras xecpas v(txt) | ἐπιβαλει] εἐπιβαλλει f: εἐπιβαλειται m: γε 


# | ras xetpas)] manum B: +oov A: +avrov Ma-d(eavrov c) 
hk-qtuxb,c,ABS(sub -~-) Or-lat Chr } 

5 avecry] απεστὴ m: aveBy k | avedaBov] ἀγελαβοντο y: 
accipientes H,: +avroy p | om οἱ ef*hl Or-gr | ισραηλ---αὐτων 
1°] avrov p | wpand] pr ιακωβ iklnswd,E°R: ιακωβ be-hjm 
18": +caxwB F>™£acdtxc,AB'?(pro nem leg n)XS(/srael mg) | 
αὐυτων 1°] εαυτων ej: (+ taxwB 84) | τὴν αποσκενην] supellectilem 
suam secum EB: +avtw» {1933(+0mnem 185) | om καὶ 3°— 
aurwy 2° BY | ras γυναικα:] (ra vrapxorra 76): pecora EP | 
ext] pr tmposuerunt ἐα δ : pret imposucrunt © | wond] dapaw 
acb,c, (txt) | apa: avrov] apa: avrovs (128) %: om f: - και ra 
κτηνὴ auTwY και κατεβησαν εἰς αἰγνπτον eg] 
᾿ς 6 avadaBovres] ἀνέλαβον FMrya,: ἀνελαβοσαν v(mg): αγε- 
λαβεν ἃ, | αὐτων] και την ἀποσκευὴν αὐτων πασαν p πασαν»--- 
nv] omnia quae 18 | πασαν τὴν xrnow] τὴν κτησιν αὑτων πασαν 
p | om πασαν 1 | κτησι»] κτη.. F: αποσκευὴν Ὁ]( avrwr)w: 
Ῥαυτων ἀερ)]ηκιά, 45 Chr | ἐκτησατο dw | om ex γῆς χανααν 
egj | ex γης Adp] ἐν yy D'M rell AB(uid)\ELS | χαναα»] 
+ profecti sunt & | om και 3° D*d—-mogqstuxb,c, ABS | εἰσηλ- 
θεν Ac*'gi*jmvwya,b, £2 Or-gr] ηλθον fps Chr: εἰσηλθον Dell 
Me*(uid)i#? rell AIS | ιακωβ Aya,¥] post aryurroy ΖΜ 
rell 433% Or-gr: om &% Chr | om σαν nd, | μετ αὐτου] om 
ἔς, : (+ ηγαγεν εἰς αἰγύπτον 107) 

7. νιοι 1°—veewy 157 οἱ vos a | νιοι 1°] pr οὐ DMckmovc,8: 
+avrov Defmosxb,c,ABPS(sub ~~): + ana αὐτου k | om και 
οι vot j | om οἱ Mdeg*Inprtwxb, d, | αὐτου per avrov 1°) cum 
co ipsius % | om μετ αὐτου 1° Mabdrantvwd, 3B" | om θυγα- 
χερες 1°—avrov 491 | Owyarepes 1°] pr και αἱ aco#: pr a kx 
c,36": om m: +avrov Dackoxb,c,AB'PS(sub &) | om και 
Ovyarepes f | Ouvyarepes 2°] pr αἱ Macgjkmovxa,c, 8 | (om των 
2° 73.78) | νιων 2° Ac, X(txt)] + θνγατερων n: Ovyarepww Del 
Μ rell ABEBRS(mg) Or-gr | avrov 3°] avrwy mr | μετ avrov 
2° Ahya,b, BE] om Ds!M rell AB'PEPLS Or-gr(uid) | om 


και 3°—atvyurrov Ἐ, | om παν b, | om αὐτου 5°—(8) ovopara 


10 axe A®* (ει suprascr A‘) 


Ἰεμουὴλ καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ "Αωδ καὶ Ἰαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ vids το 
viol δὲ Λευί: Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. 


τὰ υἱοὶ δὲ Ἰούδα" "Ἣρ καὶ Αὐνὰν 1: 


tr Aeves 2 | μεραρι Del 


f | om ηγαγεν εἰς αἰγυπτον (107) & | ηγαγεν] (post αἰγυπτον 
128: εἰσηγαγεν 25): om n: ἐσὺυν aurw k 

8 om δε bnwc,B | om τὼν νιων wpand o  εἰισελθοντων) 
εἰσπορενομενων M(mg)dhi*Inpt*(-eug-): εἰσπεπορευμενων ἴδ: πε- 
πορευμενων v(mg): διασωθοντων f | αἰγυπτον) ἴων τα ονοματα 
apa ιακωβ τω wp αὐτὼν f: τ αμα ιακωβ τω πρι αὐτων M(mg)bd 
hilnoptvwy*c,% | ιακωβ 1°—avrov] pr ava k: (ουτοι δε εἰσιν 
mot αὐτου 31.83): om dnp#: om ιακωβ o: (om και---αὐτοῦυ 
107): om ot behlqu | xpwroroxos] (pr ο 31): πρωτοτοκοι h | 
taxwB 2°) pr rou f: (avrov 107) | pouSny) ρουβιν jtx: ρουβημ hk 
Or-gr: ρουβειμ a®tep: ρουβιμ a*dfgilmn 

9 υιοι δε ρουβην] pr οι (16.130) 38: omf | om δε ἃ | ρουβην] 
ρουβιν jtx: ρουβημ hk: ρούυβειμ a®*tep: ρουβιμ a*dgilm(pr τω)η | 
εἐνωχ---χαρμι] guatuor Ἐ, | ἐνωχ] εγωχ g*(uid): Lnech Br: 
Enos Anon’ | ¢gaddovd Ary) gaddou bwa,: φαλοὺυς jmpt Jos- 
ed: Palus Anon’: φαλλους DM rell ABZ Jos-codd: Phalach 
18" | acpwy) pr εἰ DS: ασρωμ abcehmnsva,b,3B": aapwy f: 
acpwp 1: (εσρων 76): Esrdm BP: Sarson Ἃ | χαρμι] xapyn q: 
(xapu 18: χαραμ 71): Carmin Anon™: papxe x 

10 om δε f | texovn\—xavamcridos] guingue EP: sex Ee | 
ιεμονηλ] exound Im: Jamuel AB Anon’ | om και 1° p | caper] 
tape Mm: caves: cer v: αμιν (71) 185 | om καὶ 2° p | awd] 
NamMw Ὁ: awl fi Anon”: awp b,: αωὡλ τ: adwdac,: awd de 
ghjtv(txt)y#: wad lo: awd v(mg)iB* : (swwA 30): ιαωβ p: 
7αδὲ BP: Jao H%: χωδ k: avew) bw: πουθοδος Jos: Jamil 381 | 
om και 3°—caap r* | om και 3° dp | taxes A'agya,@ Anon) 
ιαχειν DMcfh—mogsuvxA(-xuw Mhim3): ἰαχινος Jos: αἀχειμ 
A*e: axew rb,: αχιν bdnptwe,: (ισχιν 128) | om και 4° dp | 
gaap] σααλ D: Sara Anon’: acaap egji: acap b,: (aBaap 
79): goapos Jos: Sdchar 18" | σαμονηλ A) σαουλ D“!M omn 
ABL: (caov 31): caovdos Jos-cod: caapos Jos-ed: Salamiel 
Anon’ | vos] pr ol: vos c,: ὁ ex dnptv(txt) 

11 om de dina, | γηρσω»---μεραρει] tres Ἐ, | γηρσων] γηρ- 
σωμ ka,: γερσων In: γεῦσων bhi**ptvwi8!: γεθσων (30) A-ed : 
Getson τ. Gedso 38": Tedson BP: Gesson Anon’: yeows codd- 
ap-Or: γεδεων dfi* | κααθ] pr καὶ DabcfikmswxAS: κααδ 
egj: xah@ qu: καθ x* Anon®: Etaath Br | μεραρει) Merarit 
Anon’: papape a: papatpos Jos-ed 

12 woe 1°] wos c, | om δε 1° da, | np 1°—fapa] guin- 
gue Ἐ, | om και τὸ dp | avvay 1°] avvay £38P | om και 2° dp | 


σηλωμ) pale. 35: σιλωμ bi(c ex corr)pw: (σιλωαμ 84): 


5 axo—opxov] σ’ ἃ Bersabee S 
136 
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καὶ ΣηλὼμΐἿ καὶ Φάρες καὶ Ζάρα" ἀπέθανεν δὲ Ἢρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν" ἐγένοντο δὲ viol A 

13 Dapes ᾿Ασρὼμ καὶ ἸΙεμονήλ. ᾿ϑυἱοὶ δὲ Ἰσσαχάρ᾽ Θωλὰ καὶ Dova καὶ ᾿Ιασοὺφ καὶ Ζαμβράμ. ἵἿ κ, 

4 yor δὲ Ζαβονλών:" Σέρεδ καὶ ᾿Ασρὼν καὶ ᾿Αλοήλ. διδοὗῦτοι viot Λείας, ods ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ 8 3» 
ἐν Μεσοποταμίᾳ τῆς Συρίας, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" πᾶσαι αἱ ψνχαί, vioi καὶ αἱ 

16 θνγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. "viol δὲ Γάδ: Yadav καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Σαυνὶς καὶ Θασοβὰν καὶ 

17 Αηδὶς καὶ ᾿Αροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείς. ᾿7υϊοὶ δὲ ᾿Ασήρ' ᾿ἸἸεμνὰ καὶ ᾿Ιεσσαὶ καὶ ᾿Ιεοὺλ καὶ Βαριὰ καὶ 

ι8 Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ δὲ Βαριά' Χόβωρ καὶ Μελχιήλ. otros viol Ζέλφας, ἣν ἔδωκεν 

19 Λαβὰν Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ, δέκα ἕξ ψυχάς. T τιομίοὶ δὲ Ραχὴλ 1 a 

20 γυναικὸς Ἰακώβ. Ἰωσὴφ καὶ Βενιαμείν. 2. ἐγένοντο δὲ viol ᾿Ιωσὴφ ἐν γῇ Αὐγύπτῳ, ods ἔτεκεν 8 & 
αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ Πετρεφῆ ἱερέως "Ἡλίου! πόλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν ᾿Εφράιμ. ἐνγέ- 


16 σαυνεις D 17 Bapea (bis) D | μελχειηλ D 


18 \alBay λια in mg et sup ras A‘ 


σήλων n& | om και 3° dnp3§* | (fapa] Sapa 18) | ἀπεθανον g* 
nAED | 2p και avvay 2°] duo E | np 2°) Cher @ | (και 5°— 
xavaay] ἐν yn Xavaay και o auvvay 16) | auvay 2°] auvav f | utos 
2°] pr οἱ 0% | ἀσρωμ και ιεμονηλ] duo E | ασρωμ] acpwr DM 
ejogsuv(txt)c,: (ασρον 1303): ecpwu bfkn*wxb,8H Anon: 
ἐσρων n@v(mg): ἐσρωνος Jos-ed | και cexound] καπεμονὴλ m | 
ιεμουηλ] SsasmeSs ὦ: cepovd n: ceBounr f: Jamuel A: Ge- 
msuel Ὦ,: ἐμονὴλ τ 

13 (υιοι] pr και 128) | ισσαχαρ] ισαχαρ acdfilmptA@3s# Anon: 
σαχαρτ | θωλα---ζαμβραμ]) guatuor E | θωλα] wietion ὦ: 
Goda acmc,: θουλας Jos: θωλαν bw: θωχαο: Owan: gwha b, | 
om καὶ 1° Dackopsx®, | gova] φουδ Ὀν 118": φουλα g: gas: 
Fuet %: Gas Anon’ | om καὶ 2° Ddnpsvb, | tavovg An] 
ἰασουμ hb,: ἰασουρ ε: (ιασσουρ 32): ασουβ acorB” : -Ξϑαρονζ 
4: ασσουβ m: ασουμ ς,: ἰασουβ DM rell ABP Anon”: cacov- 
Bos Jos-codd: Jasob %!: Jasup ©: wBos Jos-ed | (om καὶ 3° 
71) | SauBpau] ἴαμβραν Degjngc,: faufpac: ζαμεραμ }: ζαμ- 
pan Mx: “pion 3: Zamra Anon’: Zamam @: ταμβραμ 
dp: αμραμ hm#'?: Abram BY: ισαμβρα και ζαμβριν bw 

14 σερεδ---αλοηλ] tres E | ceped) το &: capados Jos- 
ed: σερεθ gir: ἐερεθε: Serea BP: Zered BX: exped D: σεδερ 
ac(8 ex corr)fik-ovc, Anon: cadap b,: cedex bw: Seber & | 
om και 1° dp | acpw» Ay] ασρωμ r: εἐλων 1: ade dpt: adwy 
aH: aadwyc,: αλλων DM rell ΑΒ Anon’: Sal//ow Anon” | 
αλοηλ AMv(mg)y] αχοηλ i*'r: AaxonA f: aonu l: Sem Anon’: 
Em Anon*: ἰανηλος Jos-ed: λαιηλ i*: cand hkob,: (ιεηλ 76): 
anv πὶ: £/ 38": end DnsAB'P: acyr v(txt) rell: Aces Z 

15 erexev] εγεννῆσε qu | τω ιακωβ] ex Jacob 1: om τω am 
tA-ed | μεσοποταμια) pr τὴ bfikmwxb,: μεσοποταμίας ἃ | om 
ΤῊΣ cp | τὴν Ovyarepa avrou] sororem corum Ἔ,7 | αὐτου] aurns 
nr | wacat—vioe 2°] pr και 66} : ef ommes Μὲ 1" | om αἱ 1° 
acdhklmopst | νέοι 2°] pr οἱ {138: νιων 0S: om | | a 2° Afi] 
om D#!M rell | Ovyarepes] θνγατερὼν 0% | om τριακοντα---(16) 
και 2° g | rptaxovra Tpes] XX//1 ©”: omc, | Tpets] pr Kat o: 
τριαχ 

16 om δε bEP | γαλ qu | σαφων ---αροηλει:] septem Ἐ | 
σαφων) σαφῴων M: σαπῴων y: (σαβων 18): σαμπὼν ἢ: αφὼν 
dp: Asphon 18": Sofan Anon’: Fonan Anon’ | om καὶ 1°— 
ἀροηδις f | om καὶ 1° dp | ayyes] eyyis 1: Anges Anon’: 
Arces Anon’: Medis &@ | om και 2°—andts j | om καὶ 2° dp | 
σαυνι9] (σαυνης 76): σαυνι 1: Saomis BH: Saunia A: Saumis 
385": σαννις g: βαυνις m | om καὶ 3° dp | θασοβαν] θασοβαμ 
biknwy: θασυβαν c: {(θοσοβαν 128): Thausobam BH: σασοβαν 
a: Chasoban 4: Sobaw Anon: (θασθοναν 71: σαβωθαμ 76): 


SEPT. 


20 λιν A 


DMa-y(a,)b,c,833(C™) EHS 


ζαβρων Jos: , A= ς S | om και 45 dp | αηδις και aponds] 


Ismamelis Anon’ | ands] andys i*lx: aedys m: adns adpty: 
(andy 71): Andes τ: Andns ἰδ: Andis BP: Acdedis Z": Aelis 
385: Aenis θ1: Ism Anon’ | om και aponds oyb, | om και 5° 
dp | apondis] apondns ajt®B'P: ἀροειδης m: αροιδης dpc,: apoa- 
Secs i*HL: apovders n: apowdys 1: Arocits A Anon®: (αορηδεις 31: 
αοραδης 76): opvadis 5: ορροδεις w: ορρωδεις b: avapis D | om 
kat apondets jos | aponders] aponAns ft: apondes i*: apandys dp: 
apenrers qu: αριηλις De(-Aecs)kv(mg)xA : ἀριηλης | Jos-ed: apen- 
Mos c,: Ariolis Anon’: Ariobs Anon’: apecdecs n: apindis 0 
Ariedis &: Ariadis &": ἀρικλης a: αριλλης m: arndeas bw 
17 νιοι δὲ 1°] ουτοι δε νιοι abci*kmowxb,c,AS: om δε egj 
Br | ασηρ] Asser B | ιεμνα---αντων] guingue Ἐ, | (ηεμνα 30) | 
om και 1°—teovr t | om και ceooas 3B | om και 1° dp | cecoar Ay] 
teovd h: ιεσουλ In#*: cecoup bw: cecovap dopc,: ἱεσσονα i*s: 
ἐσσονα j: εσσονα fi*'r: tecova DM rell @-codd Anon: /eusa 
A-ed: Jessussua BH | καὶ ιεουλ}] om al: om καὶ dp | ιεουλ] 


ιουλ b: Jaul B7: Nave &: (ισουλ 71: ιεουμ 76): cepovad τῇ: 
ιεσσουα h: Zeut HY Anon’: Zreut Anon’: +xat ιεουχ 2: + ef 
Iesua BP | om και 3° dp | Bapa 1°] βαιεμ c, | caap A] cappa 
Ddi*sv: capaa \(uid): capa Μ|3 rell ABH Anon | αδελφη] pr 
ἡ hm: αδελφην o | αὐτων] αὐτου c* | om δὲ 2° dp# BR” | Sapa 
2°] Sara Ὦ,.,: καὶ capa αδελῴφη w | χοβωρ και μελχιηλ]) duo 
Έ | xoBwp Aekyc,] χοβαρ ch: χοβολ Dfgis: xoBop M rell 38: 
Chobor @: Chober Anon: Lobor &*: Lobor ἢ." | μελχιηλ]) 
Melchict 7: (μελχηλ 31): μεχιηλ m: Echrel Br 

18 voc] pr ot c38 | om edwxev 1] | λεια] post avrovs: om 
1 | η] και (78) © | erexer—caxwB] hos gensuat Jacob %": om 
rovrous m¥ | om rw dp | om δεκα--(τ9) caxwB | | δεκα εξ 
yuxas] puxas δεκα εἴ mpv: γυχαι cS’ n: animae sunt XVI | 
et] pr και bfiwx | puyxas] ψυχαι Ds E(uid): fos A 

19 om δε EP | om ραχηλ f* | om γυναικος ιακωβ 5 | βενια- 
pew] βενιαμὴν nowc,: βενιαμειμ y 

20 evyevorro 1°—edeu] sub + M | νιοι 1°] pr οι io%: post 
wone mE: om bg | yy) τῇ gi*: om n | acyurrov jmqu | om 
ous ι.---πολεως Ἐ, | om αὐτω 1° mo | ασεννεθ A= Mo(ve sup ras 
o*)rxyb,c, BC] δυτζρον Ὁ: Asennet Anon’: ασσενεθ bh: 
ἄσενετ p: ασινεθ n: ασενεθ rell: (ασηνεθ 31): Asanah G: 
Asednec & | Ovyarnp] pr nk | πετρεφη Ay] wevredpy filmqu: 
πεντεῴρι dnp: πετεῴρι Ὁ: πετεῴφρη D™M rell BE: Petefres 
% Anon': Petaphre Δ | ἡλίου rodews] On 18 | ccov Aa | om 
τὸν 1° fl | payvacon 1° ΑἹ μανασὴ mA: μανασσης f: μαγασης 
1: pavacony qsu: pavacon ΣΕ Μ rell BEX Anon | om τὸν 2° 
bflw | εῴραιμ 1°] ευῴραιμ f | eyevorro 2°—edeu] sub + & | 
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A vovro δὲ υἱοὶ Μαννασσή, ods ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Μαχείρ" Mayeip δὲ ἐγέννησεν 


τὸν Γαλαάδ. 


υἱοὶ δὲ Ἐφράιμ ἀδελφοῦ Μαννασσή" Σουτάλααμ καὶ Τάαμ. 


υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ᾽" 


Ἐδέμ. 7 υἱοὶ δὲ Βενιαμείν' Bada καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. ἐγένοντο δὲ viol Βαλὰ Γηρὰ καὶ a1 
Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ ‘Pas καὶ Μαμφεὶν καὶ ᾿Οφιμίν: Γηρὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Αραδ. 7200700 22 
υἱοὶ Ραχὴλ obs ἐγέννησεν ᾿Ιακώβ- πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. viol δὲ ' Δάν" ᾿Ασόμ. 54 καὶ 33 
υἱοὶ Νεφθαλί" ᾿Ασιὴλ, καὶ Γωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. “5οὗτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν ἔδωκεν 15 
Λαβὰν Ῥαχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ἣ ἔτεκεν τούτους τῷ ᾿Ιακώβ' πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. “Ξπᾶσαι 26 
δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ ᾿Ιακὼβ εἰς Αὔγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς 

τῶν γυναικῶν υἱῶν Ἰακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἔξ. “7υϊοὶ δὲ ᾿Ιωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν 27 


_ 13 δαν] δαιδαν A 
25 ἢ] ἢν A® 


DMa-yb,c, ABC"E8'S 


υιοι μαγνασσὴ] μανασὴ νιοι τὰ: TO μανασσὴ νιοι ς | νιοι 2°) pr οι 
ΟἿΒ | μαννασσὴ 2° ΑἹ pavacy IA: μανασση DIM rell BOL 
Phil Anon | οὖς 2°] ex corr p*: 9» d | avrw 2°] αὑτὸν ἃ | om 
ἡ 1° dfi*p | παλλακις c Phil-cod | om ἡ 2° Phil-cod | τον 3°-— 
γαλααδ] duo ἘΞ, | om τὸν 3° f | μαχειρ 1°] μαχηρ dl | paxep 
2°—rov 4°] uo δε μαχειρ h | paxep δε] και μαχειρ np | μαχειρ 
2°] pr και ἔ: paxnp 1: (uapxep 18) | yadaad] γαλαδ f: yaddad 
ej: χαλααδ Ὁ: γαλιδ d: γαλι p: Gaad Anon’: (δαλδαδ 79: 
μαδααδ 76) | adeAdw p | μαννασση 3° A) pavacy IMA: μανασση 
DIM rell B@: Manasses % | σουταλααμ 1°—edepu]) tres ES: 
decem EP | covradaap 1°] covradaad c,: σουταλαμ aefgjnt3s 


2% Anon’: αἰ[Ἰιινοω %: σουταλλααμ 0: σουθαλααμ πᾷ : 
(σονθλααμ 30): Sethald Anon’: ουταλααμ 1: θουσαλααμ Ὁ | om 
και 2°-—covrakaay 45 εἴς, | τααμ] Zaan Ἐ,: Zhaam Anon’: 


Cham Anon’*: ταλαμ dnpt: sll, % | νιοι δε σουταλααμ] 
om i*m: om δε v | σουταλααμ 29] σουταλαμ aegjlt®'”%, Anon’: 


“ΑΛ χα 48: σουταλαν ἢ: Sutadam BP: σουθαλααμ bw: 
(σουθλααμ 30): Suthald Anon" | om εδεμ---(21) Bada 2° p | 
eeu) Praaet S(mg): Acdem Apr et) Anon?: εἐδωμ begjos 
we, Bip: edew i*y: aiden n: “Ῥνών S(txt) 

21 om de 1° DOE? | om Bada το--- ασβηλ BH | Bara και xoBwp] 
Ἄδξαϑυνώ λιζζ-9 S(mg) | βαλα 10] alo & (txt): 
Bada: fib: βαλλα ν: Bara ©: βαλακ cob,B'P Anon’: Bellach 
Anon’: μαλαχ a | και 1°—Bada 2°] sub + S: om fit’r* | om 
και 1° bnswe, | χοβωρ] Aa 6: χοβορ bedngs*tvw: Chober 
Anon: axoBwp k: βοχωρ aoM: Bopwx b,: χοβωλ D | om και 
2°—-Bara 2° n  ασβηλ] ασβηρ 1: Asbee A-ed: ασβαηλ d: 
Asibel Anon (Afi- Anon’): (ασφηλ 31.83): Asoel 1: ἀσὴλ 5: 
Masbel BY: Sabie A-codd | vor 2°] pr o 0% | Bada 2°] 

Ss %: βαλας m: βαλλα (30) BP: Bara ©: βαλακ 
cob, Anon’: Bellac Anon’: padax a | ynpa 1°—oduur] sex & | 
ynpa 1°] Geera A: ynpay τὰ: Jera B*: Adar Anon’: Arad 
Anon’: (om 31) | om καὶ 3° dp | νοεμα»] voatuay e: νεεμαν 
k@: νεεμανης Jos-ed: veouay m: γοεμαμ c: γνοεμμαν w Anon’: 
voempau Ὁ: poopay D: Alohkelmal@ | om και 4° dp | ayxecs] 
CmaAiwe A(txt): Anachis A: ayyes c,: axes a: Alchis Z: 
cna et (mg): Aaxes b!nw: Payers b*: αγχειν Dgjqsu : 
(αγκιν 128: αγκὴν 76: εγκειν 73): αχιν dh(axew)IptBle: Achon 
Br: ayxem e: (ειγχειμ 31: axe 18): Jachim Anon: αγχήη 
m: (axe 84) | om καὶ 5° dp | poos n Anon’ | om και 6° dp | 
μαμφει») Manphin BPCL: μαμφὴην ej: μεμφιν αἰ" (-εν) Anon’: 
μαμῴιμ Ὠϊπιορίνχὶ», (-εἰμ bw): “Ἀααξ 9: μεμφιμ c: 
μαμφεις [15τ: (μαμφει 68): ἠαμφιμ ci: Amphim Br: Afim 
Anon‘ | om καὶ οφιμιν [ἰ5᾽ογ38" | οφιμω] οφημῶ y: οφιμιμ 


124 acenr D | γὙωυνει D 


26 εξελθοντες A*] εξλθοντες A* 


Machpt(-wecz Mh): οφειμειμ qu: οφιμημ ἃ: οφιμμιν v: (οφιμ- 
μιμ 30): οφιμμι π: οφιλειμ]}: αφημιμ b,: ομφιμιμ ο,: οφμειν 
2: φιμειν g: φιμειμ ej: (φημειμ 79): ἌιΘιονώ S: Afin 
Anon’: οφθειμεθ i*: Ophi εἰ Ophimin ©: (φαμφὴν και φιμειμ 
73) [Ὑηρα 2°—apad] sub + “5. | γηρα δε] καὶ γηρα p | ynpa 
2°] ynpw c: Geera A: Tera BY: Arad Anon’ | om τὸν r | 
apad] apad (31) 38": αδαδ m: apap dptb, 

22 ovro:] + de (18.32) BYER | νιοι] pr οἱ 0% | om ραχηλ 
1 | εἐγεννησεν ΑἹ erexe paxind τω]: ετεκεν rw ΖΞΪΜ rell ABE 
EXRS | ιακωβ] +ac εἰσελθουσαι pera ιακωβ εἰς αἰγνπτον bw | 
πασαι ψυχαι) omnes flit A-codd: om πασαι CE | ψυχαι]) pr 
at D™Mabcefgjnoqwx38 | δεκα oxrw] δεκα και ἐννεα D: nouen- 
decim O@: δεκα τεσσαρες aoxb,E*: ¢’ πὶ 

23 vor de] pr και acoxb,c,: xa uo d: filius autem ©: 
om δε ΡΈΡ | day) dau be: δαιδαν A: αἰλαν o | ασομ]) acwp fl: 
ασων m Anon’ 

24 και υιοι] νιοι de egjB'P: om καὶ Ὁ, | νιοι] pr οἱ biod | 
γεφθαλι AM(-Acc)qu] γεφθαλημ. yA(uid): νεφθαλιμ dntB: ved- 
Gare D rell: Nephthaloim €: Nepthalim &: Neptalim 
Anon’: Nepthalyn Anon? | ασιηλ---συλλημ] guatuor E | aoc] 
deed νά S: (ασηειλ 16: aond 31): ιασιηλ fi: μασιηλ 
acob,c, Anon: ιἀσβηλ bw: ασων 1 | om και 2° p | ywum] 
your mp Anon: youms Jos-ed: (ywim 71): ywurn fi: yore οὗ 
x(-ves)\A: Goumin C: γωνυνει n: γωνιηλ 1 | om καὶ 3° p | 
woaap] ἰσσαχαρ qu: ἰσααρ abcf*lop: accaap mx: Asaar A: 
ιασσααρ egj: Jessaar BH: vevaap nvc,: (ιεσαρ 30): 4 ox S: 
(ισασαρ 79): Enser Anon | συλλημ) -᾿αὐνιάς. S: συλλειμ 
egj: συαληὴμ y: (συλημ 71.76): συλιμ ἀπιί(-ειμ): σιλλημ π 
Αποπ΄: othe pA: σιλημ 1: Silué Anon?: σελλημ fi®*r€: 
σελλιμος Jos-ed: σαλλημ ο: σαλημα: Oualem Bx: Symeon Ἔ, 

25 βαλας delmpq | λαβας ς | payn\—avrov] filiae suac 
Rachel &: τω vaxwB | | 7 erexew rovrous] Ai sunt quos peperit 
© | 9] και aci*mnsxb,c, AECL S | om rovrovs m | πασαι ψυχαι 
extra] om c,: om πασαι & | waca ψυχαι] πασας ψυχας m: 
omnes filii A-codd | ψυχαι) pr a D*la-gijn-qswxB | erra] 
(oxrw 128): guingue EP 

26 om δε bw38!P | ψυχαι 1°] pr ac Db-gjmnv(mg)wxc,38 | 
εισελθουσαι) εἌθουσαι k | μετα ιακωβ] post αἰγυπτον (30.77) © 
(cum Lacob patre suo)E | ιακωβ 1°] yr πὶ | eteAOowres] εξηλθον 
j | ex των μηρων] ex facmore Ἔ, | μερὼων m | om τῶν 2° egjmx | 
uwy] pr τῶν efgijv(mg)b,c,>BQ (uid): rw» τοῦ m: om c,* | 
(taxwB 2°] tA 25) | πασαι ψυχαι] om (107) E: om raca np€ | 
ψυχαι 2°] pr a DsilMabcegjmv(mg)wxc,38: + οἰκου τακωβ ἃ | 
εξ] wevre bw: δυο f: septem ἘΠ 

27 om wong p | om οἱ m | γενομενοι] (γεννωμενοι 18): 
eyevovro acfikmoxc, | om avrw f | om γη befinpwABCL | 
ayurrw] avyyrrov mqu: +pavacons και εφραιμ f | om ψυχαι 
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ΓΕΝΕΣΙΣ ΧΙΝῚ 3 


γῇ Αὐγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομή- (A) (Β) 
κοντα πέντε. 

18 Toby δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναντῆσαι αὐτῷ καθ᾽ ᾿Ηρώων 

19 "πόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. 9fevEas δὲ Ἰωσὴφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἀνέβη εἰς συνάντησιν Ἰσραὴλ 8 B 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ᾽ Ἡρώων πόλιν" καὶ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ 

30 ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 35καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς "Ἰωσήφ ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπειδὴ 8 ἘΣ 

31 ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σον" ἔτι γὰρ σὺ ζῇς. Ἱ 31:εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Αναβὰς TE" 
ἀπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί μου καὶ ὁ olxos τοῦ πατρός μου, οὗ ἦσαν ἐν γῇ 

32 Χανάαν, ἥκασιν πρὸς μέ" 370i δὲ ἄνδρες εἰσὶν ποιμένες" ἄνδρες γὰρ κτηνοτρόφοι ἦσαν" καὶ τὰ 

33 κτήνη καὶ τοὺς Boas καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἀγιόχασιν. 33ἐὰν οὖν καλέσῃ ὑμᾶς Φαραὼ καὶ εἴπῃ 

34 ὑμῖν Τί τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; 31 ἐρεῖτε ἼΑνδρες κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου ἐκ παιδὸς ἕως 


τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν ἵνα κατοικήσητε ἐν γῇ Γέσεμ ᾿Αραβίᾳ᾽ βδέλυγμα γάρ 


ἐστιν Αἰγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


I VEN ov δὲ ᾿Ιωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων Ὁ πατὴρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ Kai τὰ κτήνη καὶ 


οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν γῇ Γέσεμ. 
3 τῶν ἀδελφῶν παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ. 3xai εἶπεν Φαραὼ TE 


ag sevtas] ev sup ras Βι57  χιονι] πλείονι Bah 


ἐννεα qu  ψυχαι 1°] pr waca 1: fils? A-codd: om ς,Ἐ | evvea] 
δυο acMEcS(txt): sex Bf: septem EPSr~E(hab et nouem) | 
wagat] pr εἰ fuit B: +8 oW€: +ergo Ὦ, | yuxa 2°] pexa 
ἰδ: pr at Dbcegjmnv(mg)wc,38 Cyr Thdt | οἰκου ἰακωβ] pr του 
k: post a n: om bi*w@EH Cyr Thdt οἰκου] ow πὶ: (εξ 
71) | at εἰσελθουσαι] at ελθουσαι kx: om 1: om at w | εἰς 
avyurroy] pr μετ αὐτου f: pr caxwB qu: pr apa caxw8 Cyr: pr 
μετα ιακωβ dhinpst®: μετα ιακωβ Ὁ, ἘΡ: + μετα ιακωβ Dbegjw 
CE | εβδομηκοντα πεντεὶ pr ψυχαι Ζαυ(ῦ: οδ' m: we’ f: 
om πεντε Ἐς 

28 wovda cn | ἀπεστειλεν ἐμπροσθεν αὐτων] antea mist A | 
ἐμπροσθεν αυτων] in urbem EP: om 1 | avrw» A] αὐτου DIM 
rell BOEHBS Chr | καϑ---ραμεσσὴ] sub + M: ἐπ terram 
Ramés (Rames? Ἐπ) cuius nomen Catéréas © | npwwv) Pethom 
% | om πολιν f | om εἰς γῆν ραμεσσὴ D | yur] pr τὴν bw: 
Thy nc, | ραμεσση] ραμεσὴ bjlmptxc,: ραμαισι n: ραμεσὴν ἃ: 
(ρακεσσὴ 31: ρεμεσσὴ 25): Ramasse 8: Ramesa A: - και 


λθεν γὙηνδὲ γεσεμ ackmxc,AX(sub %) [και ηλθεν] a tpse 


μερί! A: om kmc, | ynvde] εἰς γὴν x(post yyy ras 1 litt): ἐπ 
terram AS: ἐν yna | γεσεμ] γεσσεμ k: χεσδωμ mij 

29 wond] +ouvay g* | (ro αρμα 77) | om αὐτου 1° Chr | 
ἰσραηλ] ιακωβ n¥X(mg): om e Chr | rw warps] του πρε y | 
καθ npwwv πολιν] om dp Chr: +es γῆν ραμεσσὴ s | καθ] in 
BrS | npwwr)] Pethom B | οφθεις αντω] uidens cum & | ewe- 
πεσεν}) post avrov 3° m: ἀπέπεσεν w: ewecev ceghjkns | τὸν 
Tpaxndovy] τὸ προσωπὸον | | (exdavoay 76) | κλανθμω πιονι) 
fietu magno 4: flttum magnum A(pr in)S: magno fletu €: 
magnum fletum BE | xravOuw] pr ev 2): κλαθμον m | πίονι 
B*n] Novy πὶ: πλειονι B*PA(wAcovc)D(xdetovet)M rell Chr 

30 ισραηλ] pr ot | wpos] τω c | cond! | ἐπειδη Β] ore m 
B(uid): ewes AD"!M rell Or-gr Chr | er:—fys] om f: om σὺ m 
A(uid)e 

31 rovs αδελῴφου:] τον αδελῴον m | αὐτου] - και προς οιἰκὸν 
wps avrov ackmxc,AA(sub -%) [ocxov] pr τὸν mc, | ws} pr τοὺ 
mc,]} | avafas] ἐδο A | awayyedw] απαγγειλω c,: ἀπαγγελλω 
h: (avayyeAw 32) | om rw, | και epw avrw] om A: om aurw 
w | οἱ 1°) pro rip μου και fir: pr ore (20.31.83) ASB(uid) | 


28 συναγτησαι aurw] a φωτιζειν εἰς προσωποὸν αὐτὸν σ΄ 
ἄντου cap. οφθηναι ἐμπροσθεν avrov Cc, 
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30 cov Beth} ov B* 


Δἀπὸ δὲ 


32 ποιμαινες A | αγηοχασιν Batb 
ADMa-yb,c,A3B(C")BBS 


{om o 128) | om οἱ 2° qu | nxaow] pr νυν δὲ qu: ηκουσι 
n » 

32 a—noay] εἰ pastores pecorun (+ εἰ homines gregum Ἐπ) 
it homines Ἐ, | om δε lv | etow] post ποιμενες A | ποιμενε:} 
+ ποιμνίων kL: Ἐπροβατὼν n | om apdpes 2°—noor & | 
ανδρες yap] εἰ μέγ A: καὶ p: om yape Chr | ησα»] εἰσιν bdnt 
wce,ABe Chr: om p | τα κτηρὴ] tumenta sua εἰ oues & | Boas] 
+avurwy Chr | και 3°—avurwy] om Chr: om wayra Ὁ, | τα 2°) 
Ἔνπαρχοντα bwb,: om πὶ | (αγιοχασι»] exopugory 128 mg) 

33 cay] pr καὶ εἰπεὲν avros f: pr dixt εἰ EP | om ow 
dfp | εἰπη] εἰποι a: ewecc,* | om usw bhw& Chr | τὸ epyor 
uuwy] post ἐστιν ZS | υμω»] post ἐστιν A: (υμιν 107) | om 
ἐστιν ADMeghilqrsuvyb,£ Phil Chr 

34 epecre] dicite εἰ EB: +c¢ Br | ἐσμεν) post σου A: εἰσιν 
n*@ | om ex παιδοξ a | ews) pr και Καὶ | του] τῆς bw: om i* | 
και 19---μω»} om (7: om καὶ ἡμεις Ἐ | nuecs] vsecs In*: 
Ἔ καλοι ο | κατοικησητε] κατοικησεται Ο: habitemus BY | γεσεμ] 
γέσσεμ ΜΙΚΙΞ, : γεσσαιμο: γεσεν 22: γεσσερ {{τὰς 1 litt inter e 
19 εἴ σ 19): ρεσεμ]ὶ | ἀαραβια BADch*i*nstv] ἀρραβια dp: αραβ 
o: om axc,AS: ἀρραβιας f: ἀαραβιας ΜῈΡ15᾽) rell 28(υ1 4) (uid) 
H | (yap) δε 76) | ἐστιν αιγυπτιων] αἰγνυπτιοις ἐστιν fi | om 
ἐστιν abemnowxc,S(uid) | αἰγυπτιων B Phil] ros acyurrios 
Adlyb,3 Chr: αἰγυπτιοις D(+D")M rell: Aeyptiis 1S | 
waot 0 

XLVI 1 ελθω»] ceoedOww h | ιωσηφ] (pr ο 79): φαραω A | 
ανηγγειλεν Dabkmnosvwx | Tw φαραω) wond A: om rw egir | 
πατὴρ Bei*lmoc,] + μου AD™ Mi" rell ABEBS | ἀδελφοι BA] 
+ pov ἡκασιν bw: +pou ADSM rell BERS | καὶ χ5---αὐτων 
1°] ef pecora corum E: om ἢ | κτηρὴ) +avrwv fv(mg) BEC | (οι 
2°] ac 76) | om αὐτων 1° f | om και 4°—avrwv 2° D | om τὰ 
2° mb, | ηλθο»] nxaow Mbdhj(mg)Iprtv(mg): qxovow n: senit 
@-codd: om Ὁ: +ad me € | om ex γῆς xavaay n | yn] (pr τῇ 
31): om @ | γεσεμ] γεσσεμ Mot: γεσιμ f: (4-appafia 107) 

2 αδελῴων B] +avrov AD"'M omn ABCLS | παρελαβε»] 
ἔλαβεν Ὁ: cepit secum @ | wevre) post ανδρας m | (παρεστησεν 
31.83) | om aurous A-cod 

8 και εἰπεν»] εἰπεν δε c | wong] αὐτου acmxc,S(txt) | τι] 


δηλωσαι αὐτω Μ: a’ δηλωσαι aurw o φωτιζειν εἰς προσωπον 


40 αποθανουμαι) a’ αποθανοιμι Miv 
18—2 


XLVII 3 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ Τί τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές 


σον, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. 


4εἶπαν δὲ τῷ Φαραώ Παροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἤκαμεν" οὐ yap 4 


ἐστιν νομὴ τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Χανάαν" νῦν οὖν κατοι- 
κήσομεν ἐν γῇ Γέσεμ. 5εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ © Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γέσεμ᾽ εἰ δὲ ἐπίστῃ 5 
ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ εἰς 
Αἴγυπτον πρὸς Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Φαραὼ βασιλεὺς Αὐγύπτου. 
6) καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς Ιωσὴφ λέγων ‘O πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σον ἥκασι πρὸς σέ" δἰδοὺ 6 
ἡ γῇ Αὐγύπτου ἐναντίον σού ἐστιν" ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ κατοίκισον τὸν πατέρα σον καὶ τοὺς 


ἀδελφούς σον. 
Φαραώ" καὶ εὐλόγησεν ἸΙακὼβ τὸν Φαραώ. 


7εἰσήγωγεν δὲ Ἰωσὴφ ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 7 
ὃ εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 8 


ζωῆς σου; 9καὶ εἶπεν Ιακὼβ τῷ Φαραώ Αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μον ἃς παροικῶ ἑκατὸν 9 
τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μου" οὐκ ἀφίκοντο 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. Ἰοκαὶ εὐλογήσας 10 


ἸΙακὼβ τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


XLVII 3 ποιμαινε A 


ADMa-yb,c, ABEL'S 


+est 2X | υμων] pr ἐστιν kA: +eorw cir | οἱ δε] εἰ E | 
evray] εἰπὸν a-fm—quc, | om rw φαραὼ dfho | ποιμενε:] + ἐσμεν 
dnpt3 | προβατω»] κτηνων f: + sunt A: +sumush: +nosE | 
(wasdes] δουλοι 14) | σου] +eoper fi®*; +x παιδος ews Tov yw 
eg) Or-gr: (+ ews του νυν 20) | om και 25--μων Or-gr | ques] 
υμεις 41" | warepes] παιδες a | ἡμων»] ὑμων a: +ex watdos ews 
του νυν M(mg)dhi**j(mg)npqrtuv(mg)yb,38(uid) : + ἐκ παιδιοθεν 
ews του νυν A: εκ veornros ews Tov γὺυν O: +ews Tou νυν |: 
4-axpt του νυν f 

4 εἰπαν δε] εἰπὸν δε acdenopc,: εἰπεν de i*: και ecray bw | 
om τω i*jn Or-gr | παροικειν---ηκαμεν] adscendimus in terram 
(pro ἐπίᾷως leg εὐατωπι) 38: fac nos habitare in terra in 
quam uenimus & | xarocxew n | εν 1°—nxapev] uenimus in 
terra hac Ἃ | om τη |b, | y7 1°] Ἐ γεσεμ Ὁ,: +7 f | ἡκαμεν] 
ἥκομεν ahmorvxc,: ἤκωμεν cn: εἰσίομεν k | eorw) erat & | 
youn] ἡμῖν c | (rows) pr εν 30) | exoxucer] enoxverc,: ἰσχυσεν 
n | λοιμὸς ἃ | yy 2°] pr τη hv | κατοικησομεν B] κατοικησωμεν 
Aa-dfinpwy Chr: +o: παιδὲες cov ADM omn @BS Or-gr: 
(κατοικουμεν οἱ παιδες σου 31): fac habitare (- πος EP) seruos 
tuos ©: morabuntur pueri tut & | γεσσεμ Mfiogt 

5 om ewev 1°—yeoeu dfl | ewer 19] pr “ὧς S | om τω 
wong Chr | wwond 1°] +Aeywr egj: +Aeywr o πῆρ σον και οι 
αδελῴοι σου ἤκασιν προς σε Sov ἡ yn αἰγυπτου εναντίον σου 
ἐστιν ev τὴ βελτιστὴ YN κατοικισον Τὸν wpa cov και τους αδελῴφους 
gov a*ckmoquxc,A#& [λεγω»} guia EZ: om c, | o πῆρ] οι 
πῥες m | om gov 2° 08? | nxacw] εληλυθασιν kmc, | σε] +er 
yn avyurrov o | om cov c, | om acyurrov o | ἐναντίον] evw- 
wioy C: εἰς προσωπὸον C, | TH βελτιστὴ γὙη) αγαθω Torw c,: om 
yn mE | κατοικισον»} καθισον mc,: καθισαι k | τοὺς aded- 
gous] οἱ αδελῴοι k | σον 4°] + ¥ S] | om κατοικειτωσαν--- 
γεσεμ E | κατοικειτωσα»] pret A: κατοικησατωσαν imnp Chr- 
codd | om ev yn γεσεμ Chr | yeooeux Mx | εἰ] nc: ewe j | 
om ἐπιστη οτι f | extorn] επιστης qu: επιστησαι gj: εἐπιστασαι 
ekl: extcrace D: εφησθασε m | ev avrots] post δυνατοι c: om 
ἃ | om avdpes Or-gr | om των Ὁ | enw xrnvwr) ἡμὼν κτήνων 
τὶ: κτήνων ἡμων dpi | om ηλθον---(6) σον 3° xA¥#X(txt) | 
ηλθον---αἰγνπτου sub --- Mv | ηλθο»} ηλθαν m: ηλθεν jquiB: 
εἰσῆλθον w: εἰσηλθε Ὁ | om προς ιωσηφ 1° acfoc, | om taxwB 
—avrov &% | om οἱ 1° cdin®* | om και 2°—(6) σον 3°k | om 


5 κατοικειτωσαν B>) κατοικιτωσαν B* | neaow A 
9 μεικραι Β"(μικ- Bo) | αφεικοντο D 


ἿΊ καὶ κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τι 


6 κατοικῆσον A 
11 xarwxynoery A . 


και 2°—avyurrov c, | φαραω 2°] pr 00: om ] | om βασιλεὺς 
avyvrrou p | και 3°—(6) σου 3°] sub & Mv: om qsu | φαραὼ 
3°] om np: (+ βασιλεὺς αἰγυπτου 25) | (om προς ιωσηφ 2° 30) | 
προ: 2°] rw DMa-eghjl-ptvwb,c,3(mg) | Aeyw»—(6) σου 3°] 
αγαγε avrous xpos me m: pater tuus S(mg): om c(spat s litt 
relict)oc, | Aeywr] om Ipv: (+ore 79) | (warnp] wats 16) | 
σου 2°] om v: +e pecora corum 18. | ἡκασι) ἡκουσιν ny(uid): 
εληλυθασιν v | oe] pea 

6 om totum comma Ὁ, | ιδου] pr ε΄ Ξ,: om bvw | 7] +8e 
bw | evayrioy cou] ets προσωπον gov v: coram εἰς 18. | εν---σου 
3°] Aabstent pater tuus et fratres tui in terra bona 18] τὴ 
Berriorn yy) ayabwrarw της yns v: om yn dp | κατοικισο»] 
xaracrngov Ὁ: καθισον v | rov—gov 3°] avrous ἢ 

7 εἰσηγαγεν δε) και εἰσηγαγεν k | om caxwB 1° befgj¥ | 
avrovy] αὐτω m: om (18) @ | om καὶ 2°—gapaw 2° cfngsu | 
Tov 2°] rw ἢ | φαραω 2°] + εἰπεν δε ιακωβ τω φαραω Ὁ 

8 εἰπεν---ἰακωβ] και εἰπεν αὐτω φαραω p | ποσα ern ἡμερων 
ποσαι ἡμέραι ἐτῶν Ὁ,: guot dies E | om ern f* | ἡμερων] pr 
των (20) Chr: om v | om τῆς Abb,c, 

9 om και 1° B | ἑιακωβ rw gapaw] om p*: om τω dapaw 
d | των erwy 1°] post ζωης 1° A: om E: om των Ὁ: om erwr 
n [τῆς ζωης μου 1°] sub + 56: om τῆς Ὁ | om as 1°—pov 2° 
m*p* | as 1°] a ex οὐκ agi g* | παροικὼω] peregrinalus sum G: 
μὲχὲ E | exarov—ern] ern exarov τριάκοντα dw: post γεγονασιν 
m*: τριάκοντα kat exarov ern k: om Phil | {μικραι] πικραι 79) | 
wornpa:] magni H | om αἱ χ5---παρωκησαν f | om at 2°—pou 
a° Phil Chr} | ac 2°—erwy 2°] anni 18 | των 2°—fwnys 2°] 
uitae meae et annorum ©: om | Ath Chr¢ Thdt: om rw» 
ετων OF Or-lat | om ουκ---παρωκησαν k | ovx] pr και AES 
Chr | agcxovro] agnxoyvra: bw: αφικον τὴ: agemcero A: εξι- 
xovro Phil: εῴθασαν Ath Thdt | om ras (25) Phil | rw» 3---- 
nuepas 2°] om 1": om των ἐτων τῆς ζωης (18) E Phil Ath Chr} 
Thdt [τῶν erwy 3°] post ζωης 3° v: om elbmc, | τῆς ζωης 3°] 
τῶν ἐτων D: (om 71.76) | ημερας 2° (as ημ.}})] ἡμέραι as D | 
om ἡμέρας 2° bwB¥ Phil | παρωκησαν] παρωκησα belmswe,®: 
uixerunt & 

10 roy} rw t 

11 και κατωκισεν wong] Joseph autem deduxit % | πατερα) 
+avrov D*la-dfie’l-prstwxb,c,ABLS(sub ~) Chr | avrov] 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


XLVII 18 


αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατάσχεσιν ἐν γῇ Αἰγύπτου, ἐν τῇ βελτίστῃ γῇ, ἐν γῇ Ῥαμεσσή, καθὰ Β 


᾽ ’ 
12 προσέταξεν Φαραω. 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σῶμα. 


“ ”“ a“ \ ‘ ” 
τὰ καὶ ἐσιτομέτρει Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς Kai παντὶ τῷ 


13 13 Liros δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐνίσχυσεν yap ὁ λιμὸς σφόδρα" ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αὐγύπτου 
14 καὶ ἡ γῆ Χανάαν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ" "συνήγαγεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῇ 
Αὐγύπτου καὶ ἐν γῇ Χανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" καὶ εἰσήνεγκεν ᾿Ιωσὴφ 
15 πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. ‘Sal ἐξέλιπεν τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ 
ἐκ γῆς Χανάαν" ἦλθον δὲ πάντες οἱ Αὐγύπτιοι πρὸς ᾿Ιωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους" καὶ ἵνα 


16 τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. 
Φέρετεΐ τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑμών, " εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον TF ὦ 
ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς ᾿Ιωσήφ, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τῶν ἵππων 5 


17 ὑμῶν. 


16 εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ 


καὶ ἀντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ ἀντὶ τῶν ὄνων' καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις 

18 ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. ᾿δέξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν 

πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ Μή ποτε ἐκτριβώμεν ἀπὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν" εἰ 
ν.» 4 a ‘ e / δ ΔΝ ’ ᾽ 

γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ τὸν κύριον, καὶ οὐχ 


12 ἐσιτομετρι A 


+ ets γὴν Ὕεσεμ bw: (+9 γῆ γεσεμ 71): Ἐ εν Ὕη eden j(hab et 
mg)v(mg) | avros] avrovs mp | κατασχεῖν Chr-codd | yy 1°] 
(pr τῇ 71: τῇ 31): om egjc, | αἰγυπτου Bb*fnw] avyurrw A 
D=*'Mb* rell Chr | om ry bw | om yn 2° ob, | ev yn ραμεσση) 
Gesem 1: om D | yn 3°) pr ry bw | ραμεσσὴ] ραμεσὴ abl 
n(-os)opwx*: Ramesa A: Ramasse B | καθαπερ hv(mg) | προσ- 
os πρωεταξε c: συνεταξεν aurw fi®'r: +aurw D: εὶς 


12 και ἐσιτομετρει] admensus est autem Ὦ, | σιτομετρει | | 
om won p | rw warp] ros αδελῴοις hm | αὐτου 1° Bf-imq% 
H@X(uid)] om ADM rell @ Chr | ros αδελῴοις Bgi] pr race 
v(mg): rw wpe h: rw wpe avrov m: (τοὺς αδελῴους αὐτου 31): 
+avrov ADM rell ABHS Chr | παντι τω ow] (wat του 
οἰκου 73 Mg): Wace rots ex του οἰκου j(mg)kv(mg) | παντι] παν 
b | om τω 2°r | σιτὸ»] σίτου bw: (σιτων 18) | σωμα] σωματα 
bqu#S: os A 

13 otros Se οὐκ nv] καὶ ove ν σιτος pE | om ency.— 
σφοδρα 1 | λιμο5] λοιμὸς n: tem: τῆς yor Ο: +5up~er totam 
terram® | efedwev] ἐξελειπεν ADMc*(-Anx-)hkmnoryb,*(uid): 
ἐξελιπον a | (αίγυπτω 77) | απο] + προσωπου k | λοιμου n 

14 συνεισηγαγε degj | παν 1°] post apyupioy 1° ἢ: away 
Chr: συμπαν k | το 2°—aryurrou] των re ev αἰγυπτω Chr | y7 
19] τη i*: om B | acyurrov Bbfknoquw] acyurrw ADM rell B | 
και 1°] pr και ειἰσηγαγεν αὐτο ets Tor oor dapaw p | εν yn 2°] 
Τὴ: yns Ὁ: τῶν ev τὴ Chr | tov σιτου] pr απὸ abnv(mg)wy: pr 
ὑπὸ f: To ἀργυριον Ὁ: ex frumento Ὦ, | o Β] ov ADM omn | 
ηγοραζον} pr αντοι k: ayopage (79) ἋἭ | και εσιτομετρει avrocs] 
sub — 45: om & | avros] avrovs m(uid) | om και 3°—gapaw 
Pp | cconveyxer] εἰσηγαγεν brw Chr | om ιωσηῴ 2° bw Chr | 
way To apyupioy 2°] away Chr: +70 evpeder ev yn αἰγνπτω και 
ev yn xavaay g | om ecs—(15) παν] 

15 (om και 1°—wayv 64) | ἐξελειπεν ADMchkmnr*sv* (uid) | 
To apyuptoy παν B] om παν Aafkmx-c,A¥E°2S: παν το apy- 
ριον DIM rell ¥<f: λοιπὸν ro apy. Chr | ex γῆς 19] pr wore 


18 οὐχ B*>] οὐκ B* 


AD(F)Ma-yb,c, ABEL 5) 


ἀναλωθῆναι epj: ex τῆς i*: ex τῆς yns f: tn terra G-codd: 
terrae © | om και 2°—yavaay 1 | ex yns 2°] ex τῆς yns f: in 
terra B-codd: terrae E | om οἱ αἰγυπτιοι S* | καὶ 3°—awo- 
Ovnoxoper] ne moriamur E: om xa 4 | αποθνησκωμεν fnst, | 
exdeXocwev] efedeuwe m: efehewe (20) Chr | om ἡμων DMacdh 
klopqs-vxb,c,A43%% Chr 

16 om avrots n | om twond dp | gepere] +n p*(uuer 
p*) | ὑμων 19] ἡμων gp* | om και--ὑμὼν 2° mc, | vp] 
ἡμῖν g | aprovs] aprow q | αντι---υμων 2°] avr αὐτων p: om n | 
om e—apyupioy F>? | ὑμων 3° Bf] μων A: om DFM rell 
ABL 

17 (ηγαγε 31) | κτηνὴ] +avrew F>fi®'r8 Or-gr | om προς 
wong Chr | twong 19] pr τὸν bw | om και 1°—ewond 2° j | 
om wong 2° np¥ Chr | aprovs] aprow F>': panem Ἔ,: om 
Chr | om των 15---αντι 2° Ἐ, | om και 29---προβατὼν c, | om 
ayrt των 2° p | προβατων»]) Bowy n | om και 3°—Bowrs | ἀντι 
τῶν 3°}om ἢ: om ayrt dE | βοὼν] προβατων n | ἀντι των 4°) 
om p: om avyrt Chr | εθρεψεν bfw | avrovs] avras hp: avros 
iwond a: +wond ckmob, | εν apros}] om (76) Chr: om εν b | 
om πάντων flm% Chr | om αὐτῶν f | εν 2°—exeiyw] om Chr: 
om ev f | τω emaurw] post ἐκείνω o 

18 om εξηλθεν---εκεινο Ὁ [εξηλθεν) εξηλθον c,: διηλθεν 
Fon [(δε] τοιγυν 71) | eros] exes A | και ηλθαν] ηλθον de 
Chr | ηλθαν Bi*) ηλθον AD IFMiA? rell | xpos avrov] ad 
foseph A: om i* | εν] καὶ Chr: om mvi(txt) | erec] εἐνιαυτω 
dhinptv(mg)y | om και era» avrw b, | εἰπὸν F>*ac—fmnpce, | 
avrw] αὑτὸ h>?: om ¥ | απο] uwo e | κυριου ἡμων] λιμου s | 
om εἰ---κυριον BP | ec—nuww 2°] st argentum erat defect S | 
εἰ yap) guia % | ro apyuptoy nuwy BB] (ro ἡμὼν αἀργυριον 
108): ra παιδαρια ἘΞ: om ἡμων ADFOM omn © | και 3°— 
ernvn] et st pecora et res A | om και ra κτήνη m | om καὶ 4° 
t* | ra κτηνὴ] pr παντα Fodfia'npt: + ἡμῶν Ὁ | προς 2°—xupiov] 
om F*: ante dominum nostrum & | ce] om b,: +sunt & | 
xupsov] +nuwe M(mg)bcegjk Chr | om καὶ 5° kwx | οὐχι 


12 otrov xara σωμα] a τροφὴν xara doyor του οχλου M 
14 και 3°—qapaw] και ειἰσεκομήσεν wwond To Tov σιτου aray ἄργνριον καὶ χρημᾶ προς φαραω s 
18 μη--μων 1°] ov μὴ διαψευσθωμεν τω Kw nuwy ἘΝ | εἰ yap εκλελοιπεν] ἰδον τετελειωται ἘΡ 


14! 


XLVII 18 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῇ ἡμῶν. θῖνα μὴ ἀπο- τὸ 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῇ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα 
ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ" δὸς σπέρμα ἵνα σπείρωμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν, καὶ ἡ γῆ 
ἐρημωθήσεται. xal ἐκτήσατο Ἰωσὴφ πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραώ: ἀπέδοντο το 
γὰρ οἱ Αὐγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός" καὶ ἐγένετο ἡ γῆ 
Φαραώ, “' καὶ τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, an’ ἄκρων ὁρίων Αὐγύπτου δὅως Tava 
ἄκρων, *2ywpis τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον' οὐκ ἐκτήσατο ταύτην ᾿Ιωσήφ' ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν 22 
δόμα τοῖς ἱερεῦσιν Φαραώ, Kai ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέ- 

1D δοντο τὴν γῆν αὐτῶν. Ἵ %elrev δὲ Ἰωσὴφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις ᾿Ιδοὺ κέκτημαι ὑμᾶς καὶ τὴν 13 

ga, γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὑτοῖς 'σπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν" “24καὶ ἔσται τὰ 24 

g qm γενήματα αὐτῆς, δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ: τὰ δὲ ' τέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
εἰς σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 25καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, 25 
εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. *xal ἔθετο αὐτοῖς ᾿Ιωσὴφ 26 


18 νπολιπετα B 
21 ax] aro 2 


23 τὴν Ὑην 19] γηνγην B*¥ld(ryylyny Brtat) 
A(D)FMa-y(a,)b,c,438(@") £2 


A(uid) | νυπολειπεται Aaegi*(-re)jsy Or-gr (repugnante con- 
textu)] vwokiwera B: νπολελειπται D"FMi*! rell Muid)\EZ 
Chr | om ny» Aew | ἐναντίον του xupov] (evarrioy σον 71): 
ante te dnm nostrum &: coram te domine E*: domine coram 
te Ep | κυριον 2° BxA@] +nuwy AD“FM rell 38 Or-gr | αλλ] 
pr οὐδὲν Ὁ: om Or-gr Chr [ἡμὼν 3°) nur | 

19 wa μη αποθανωμεν) un ovr aro. n: (uy aod. ουν 78) | 
wa 1° B*) + ov» BAD FM rell ABEB Or-gr Chr | καὶ ἡ γη 
1°] pr καὶ ye nets αὐτοι ack(om ‘ye)mxb,c,: pr ef nos &: 
+ pov abegjkmn@-codd | ἐρημωθη Bbdfiw%, Or-gr) pr μὴ ἢ 
E(uid): ερημωθησεται ADFM rell | xrnoa:—gapaw] post epr- 
μωθησεται ἃ | (τὴν yn] τὴ yn 30: Ta κτηνὴ 76) | ἀντι] ἐναντι 
m | aprwy] pr των n Chr: aprov F> | ἐσομεθα] ἐσωμεθα clns*: 
simus & | qyecs) pr καὶ abeghjlpvw Chr | φαραὼ] pr τω begjq 
uw Chr | 30s] pr cas kf: dw n: +nuw begjwBE | σπερ- 
para AD(+D)y | om wa σπειρωμεν FO? | σπειρωμεν B*] om 
egj: Ἐ καὶ ζησωμεν ADF>fhimpaqtu: + xa Snooper dk: + και 
ἕωμεν Be>meF*M rell Chr: +ef usuamus ABL: + ul uiuamus 
Ἐ | om και 5° egj | (yn 3°] ἡμῶν 18) | ἐερημωθησεται ΒΑ 
pr οὐκ A'D(+ D™)FM omn A¥(uid) Chr: non deseratur © 

20 wong) pr o qu | om πασαν Chr | τὴν γὴν 1°] post 
ayurriwy m | rwv—dapaw 2°] om EP: om τὼν bel | τω 1°— 
φαραὼ 19] ef redaidit Pharaoni omnem terram eorum ES | τω 
1°] avrw m*: om degjc, | ewedovro | | yap 1°] δε] | οι acyur- 
Teor] post aurwy 1° c,: +avdpes k | τὴν 2°) pr wacay y | αὐτων 
1°] aurw Ὁ: om y | φαραω 2°] ἰωσηφ f | om ewexparncer— 
φαραὼ 3° em | avrwy 2°] post λιμος Al: αὑτὸν 5: αὐτοῖς f: om 
y | λοιμὸς ἢ | ἡ yn) terra corum Ἐ, | papaw 3° BDbg*wc,] 
pr rw AF Μρϑ rell Chr 

21, 22 libere uertit Ἐ 

21 xareSovkwoaro} λω sup ras a*?: κατεδουλωσαντο e | 
aurw] avrwy A: eauvrw abkmowxb,c,: om jy | es wasdas] εἰς 
wepasm: (om 71) | aw axpwr οριω»] ab initio finis & | (ακρων 
1°] axpov 128) | om οριων--ακρὼν 2° m | οριων»] ορεων dp: 
ὡραιὼν t: ορων ἃ | (αιγυπτου] αιγνπτιων 25) | ews] pr και Fob 
cfiknswxc, | om rw» F*egj Chr | axpwx 2°] αὐτῶν 1: +ctus 
AD Or-lat 


19 xrynoat] αγορασον F> 


19 «wa 1°] tou Bad | σπειρωμεν] - και ἴωμεν Bedme 
22 δοσει B*>] door B* | cepevos F 


24 δωσεται A | πεμπτος A | recoapa B*> | was F 


22 xwps] post yys bw | μονον] porwr beef*gilq: porns dm 
πρὶ | οὐκ ἐκτήσατο ταυτὴν Bbfiw] οὐκ exr. αὐτὴν vB: ταυτὴν 
oux exr. F>degjknpt: guia mon acquisiusl eos A: om ταυτὴν A 
DF*M rell 3, | ιωσηφ] -ἰ αὐτη M(mg): + τὼ gapawf | eduxer 
1°} δεδωκεν ny | δομα] δοματα AMbdefhi**kmprtx@(uid) Chr- 
codd (βρωματα ed): omc, | (cepevow] pr rore 18) | φαραω 1°) 
pr παρα k | και---φαραὼω 2°] sub ὃ M: om b: om και j | 
ησθιον---ν)] manducaucrunt quod Ἔ, | eduxer 19] δεδωκεν x | 
φαραὼ 2°] wong πῇ | δια rovro) (pr xa: 84): +enim Bint 
lin) | awredwro n* 

23 πασι] post αεγυπτίοις ἢ: om bdegjlw Chr [κεκτήμαι) 
κεκτῆτε Ὁ | nas] και 1°—vpwy] post σήμερον acm(ry yn)ox 
b,c,A38 | μων 1 | om rw begjc, | AaBere] -" ουν Chr | avros 
Bdi*mopstu*] αὐτο y: eavrots AFMi**u? rell Chr: om ἘΡ | 
oreppara AFbabceghjmnpstya,@ Chr | σπειρετε w | τὴν Ὑὴν 
2°] αὐτὴν b,: eavras M 

24 εσται 1°—avrns] pr eay dhpt Chr (yern$y pro εσται 
codd): pr ayn: guod natum fucrit ex co: om B: om ecru 
c,£ | γεννηματα fgjl Chr | aurys] rns γης ἢ | om δωσετε--- 
avros g | dwoere] pr και bdfkiqtuwH: dore Chr-ed | om ros | 
om tw Aely | eoras 2°] post uum 1° M | vp 1°) nur | | 
auros] και αὐτὴ τὰ | es σπερμα] pr και 5: post yy acklmxc,: 
es σπερματα Aquy: σπέρματα n: om es bgw | τῇ yn] (pr ἐν 
18: τῆς γῆς 32): om b, | om εἰς 2° (84) 38 [ὑμὶν 29] ἡμιν 1: 
υμων cemp: +xa es Bowow ros νηπιοις ὑμων M(mg) | om 
πασιν ἘΡ | oxos BFbhnwa,] pr ἐν ros AM rell (οικιας c) & 
BCE(uid)#% Chr | ὑμων] ἡμων ἢ: ὑμῖν c: - και εἰς Bpwow τοις 
γηπιοις ὑυμων Δοερ) Κιηχὺ, ο, (ΒΚ 

25 ewav] εἰπὸν ΕΡΤἀτηπο, : τ εἰ ΟἿ | ceowxas] sanasti ZL: 
Ἔγαρ Ὁ | εὑυρομεν] pr εἰ EB: ευρωμεν n: evpapew Ay: (ευρη- 
καμεν 20): +enim 88 | ἐναντιον»--- μων} coram te domine € | 
evarriov] (ενωπίον 14): +oou (18) &% | om του | | μων] ὑμων 
k | εσομεθα] ἐσωμεθα clnsw: (+ οἱ παιδες σον τό (σου ex corr)) | 
παιδες φαραὼ) αὐτου oxerat n | φαραω Begjkr] pr ἐν τω 1: pr 
τω AFM rell Chr: Pharaonis & 

26 xa] rovro δὲ Chr | avrots] avrous di*n*pt® | ιωσηφ] 
post προσταγμα A Chr: (om 31.73) | εἰς προσταγΎμα] To προσ- 


21 avawoypagous εποιησεν (? = κατεδουλωσατο)ς, 


22 ev—iepevoww] a’ ors ἀκριβασμος ros ιερευσιν Mc for: axpiB.] ακριβ. yap]: o συνταξις yap ἢν τοις ιερευσιν Mc,: cap. 


και yap pepts Ἦν Τοῖς Lepevow C, 
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XLVITI 2 


eis πρόσταγμα ews τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αὐγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς B 


27 τῶν ἱερέων μόνον" οὐκ ἦν τῷ Φαραώ. 


7 κατῴκησεν δὲ Ἰσραὴλ ἐν yt Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς To 


Γέσεμ: καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 
18 38 Ἐξ ππέζησεν δὲ ᾿Ιακὼβ ἐν γῃῇ Αἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά" ἐγένοντο δὲ ai ἡμέραι ᾿Ιακὼβ ἐνιαυ- 


ag τῶν τῆς ξωῆς αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα ἑπτὰ ἔτη. 


καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἰωσὴφ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, ὑπόθες τὴν 
χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή με θάψαι 
30 ἐν Αἰγύπτῳ' 3 ἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς με ἐξ Αὐγύπτου καὶ θάψεις 


31 με ἐν τῷ τάφῳ αὐτών. 


ὁ δὲ εἶπεν "Ey ποιήσω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 
ΧΙΝΙΙῚ 1 καὶ ὥμοσεν αὐτῷ" καὶ προσεκύνησεν Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. 


31 εἶπεν δέ ΓΟμοσόν μοι. 


δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ ὅτι ‘O πατήρ σου ἐνοχλεῖται" καὶ ἀναλαβὼν * 


2 τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν ᾿Εφράιμ, ἦλθεν πρὸς ᾿Ιακώβ. 


ἀπηγγέλη δὲ τῷ 


Ἰακὼβ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ vids σον ᾿Ιωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ' καὶ ἐνισχύσας ᾿Ισραὴλ, ἐκάθισεν ἐπὶ 


27 om της Bt> | καὶ 2°] pr καὶ ηυξηθησαν Bedme 
29 wryewar A | ελαιημοσυνὴῆν A 


ταγμα Chr: ev προσταγματι h: om es SABE | ἐπι ynr] ev yn 
n@(uid): in terra AED: ex rys yns j | γὴν Β] pr τὴν bw: 
rns yns kr*: yns AFMr*! rell | rw φαραω αποπεμπτουν]) απο- 
πεμπτουν τω φ. AFMdeghjlnoprtvya,(aroweuwrou la: απο- 
πεμπουσι ἃ: αποπεμπτουσι pt\A®BE Chr: rw Φ. αποπεμπτον 
b: (αποπεμπτοὺυν Τὴν γὴν τω φαραω 128): om τω φαραω qu: 
+de rw φαραω k | (αποπεμπουσων 18) | χωρις---φαραὼω 2°] 
mutila in @ | χωρὶς τῆς yns] της yns xwpis c: praecter terras 
ZL: om της yns 1  μονον}] μονων Abcdfgky: μονης Chr | om 
oux-—apaw 2° p | rw φαραω 2°] Pharaonis Ἔ, 

27 tapand] caxwB dh Chr | εν---Ὕεσεμ] ewe yns γεσεμ ev 
αἰγνπτω 1; om ἐν yn avyurrw A-cod: in Gesem E(Sekem EP) | 
om γῆ AFMeghi**jpqruvya,3% Or-lat Chr | acyurrov akmox 
c,"(uid) | ἐπι---γεσεμ] ἐπι yas γὙεσεμ sup ras i* | ewe rys ys] 
in terra ABD Or-lat | της γης B*FMdjpva,] om γῆς fw: om 
τῆς B®>A rell | γεσεμ] γεσσεμ Mkvx: Gessen Or-lat | exdnpo- 
vounocay BF bfilswy] ἐκληρονομηθησαν AM rell | ex aurns] ἐπ 
auras cfm: ὑπ aurns dr: in ca AD | και ἐπληθυνθησαν B*] 
και ηυξηθησαν dpt: pr και ηυξηθησαν B*>™ZAFM rell ABEL 
Chr | σφοδρα] +0: δωδεκα f: +¢f’ 15 

28 efnoe m  ιακωβ 1°] cA v(mg) | om εν yn αἰγυπτω Chr | 
ev yn] ew i* | yn) pr τὴ πι: 17k: om aoa,b,c,% | acyurrov 
fmqu | ery τὸ Bdfmnv] post δεκα ewra AFM rell (δεκα και 
ewra x) Chr | dexa ewra] ewra και dexa f: +ery B® | ἐγένοντο 
δε] eyevero δε m: καὶ ἐγενοντο AF Mdeghjkn-rtuvya,38% Chr | 
a—avrov] pr πασαι (25) ©: anni uilae Jacob E | ιακωβ 2°] 
om 5: +as εζησε f | extavrwe—avrov] των Τ sup rasa: (ζωης 
ενιαυτων αὐτου 76): om f Chr | ενιαυτων] τον excavroy m | om 
τῆς Fcy | exarov—ery] ern ρμὲ dfm: om ern & | exra 2°] octo 
EP: sex ZT 

29 ηγγισαν δε] και ηγγισαν f: ηγγισεν δε x*(uid) | om a 
t* | (σραηλ αποθανειν] του ἀποθανεῖν «HA 76) | ἰσραηλ] pr του 
m: om df | αποθανειν B] pr του AFM rell Chr: +avurov a, 


BEC | τὸν νιον avrov] post wond hna,b,B | wong] pr row flv 


26 es προσταγμα]) ets τυπον F> 


18 ewra 19] +ern B*(om ern B®) [τεσσαρακοντα Be> 
XLVIII 2 exabewer AF 


A(D)FMa-ya,b,c,AB(@™) #2" 


Chr: om Ἐ | (om και εἰπὲν avrw 107) | evpyxa] evpor 5: 
(ευρηκαμεν 18) | νποθε:] ἐπιθες m: Ges | ὑπο τον μηρον] vro 
των μηρων ἀπραί(-ρον) : ext τον unpoy M: ἐπί τῶν μηρων Οἱ Super 
carnem EP; super manum Ἐπ | ποιησει5) ποιησης in Chr: fac 
B | ew cue] μετ ἐμου eg: per exe ἢ: in me 1: mecum B | 
ἐλεημοσυνὴν}) pr eXeos καὶ πὶ | με] post θαψαι Abdhklpstvw®, | 
θαψειν Ὁ, | εν αἰγυπτὼω] in lerra Acgypti & | αἰγυπτω] pr yn 
ry3B: yn αιγυπτου] 

80 κοιμηθησομαι) κοιμηθισωμαι ἢ: ut dormiam Ἐ, | om 
και 1°—asyurrou Ὦ, | apes] ἀρῆς h: εξαρεις fi: sollent Ἃ | 
Gayers] Oayns i: sepelient A | με 2°] + pera των πρῶν pov bw | 
avrwy] patrum meorum © | 0 de εἰπεν] εἰ dixit ἐμὲ Ioseph EE | 
eyw] immo EB: om BEC(uid) Chr} 

31 om arev—aurw πὶ | εἰπεν δε] ο δε εἰπεν n: καὶ εἰπεν 
aurw bw: ef dixit εἰ EW + Πίγαλοῦῆ : +avrw eghj: ἘιακωβῚ] | 
αυτω] Tw..c | om και προσεκυνήσεν tapand He| wpocexurnocer] 
+aurw dt | ewt—avrou] super caput lecti sui Ἐς 

XLVIII 1 ravra BABES) + «at AD" FM omn £°% Cyr | 
απηγγελὴ] αγηγγελη AD(+ D)FMdhit'k(» part sup ras)Inp-v 
y—c, Cyr: απηγγελθὴ bw: αναγγελουσι f: dixerunt ἘΠ: fratres 
eius FE‘) | om rw egj | cwond) - λεγοντες v(mg)#3 | om or 
Έ | 0) pr Jacob | | cov] avrov D&, Cyr-ed: noster E | evox- 
Aara] +appworea n | αναλαβων] rapadaBwr M(mg): λαβων 
(20) Chr: cepit Joseph ©: + Loseph A | αὐτου] +per avrov A 
M(mg)ckmxc,: Ἐ μεθ eavrov DF>afi#*rsb,: + %secum A | om 
τον 1° Cc, | μανασσὴ] μαννασσὴ An: μαγνασὴ 4: μανασσὴν eb, 
Phil | ηλθεν προς ιακωβ] punctis notauit Ἐπ᾿ (restaurauit ΕΡῆ : 
om Ἐ | ηλθεν}] pr οἱ A-codd: ηλθον Mn | ιακωβ] pr τον wpa 
αντου τὰ: patrem suum €-cod: eum C-ed #: + rov wpa avrov 
ka, 

2 απηγγελη δε) εἰ nuntiaucrunt © | απηγγελὴ] avnyyedn 
a.c,: ἀπηγγειλαν m: dixerunt © | τω ιακωβ] ακωβ τὰ | λεγον- 
res] Neyorros j(mg): Aeyorrwy c,: om C-ed ¥ | ιδου] on a,: 
om @-ed | om on | om vies σου x | om ιωσηῴ 133'H | ισραηλ] 


27 εἐκληρονομησα») xarecxeOnoay Cc, 


31 καὶ 2°—avrov] a’ καὶ προσεκυνῆσεν ind ewe κεφαλὴν της KNwns: oO καὶ προσεκυνὴσεν LNA ἐπι TO aKpow τῆς κλινης: 6 


ws οἱ ο΄ v | ext—avrov] a’ ἐπι To axpoy τῆς κλινῆς σ΄’ ἐπι Kehadns τῆς κλινὴξ C,: 
o ἰουδας Neyer OuK ews Tov axpov rns ραβδου αλλ emt TO προσκεῴφαλαιον THs κληνὴς αὐτου c | ewt—pafdov] ewe 


auvrov Fb; 
κεφαλὴν τὴς κλινῆς addos ewe TO axpor τῆς κλινης j 


To wovdaixoy ew: προσκεφαίλαιον) της κλινης 


XLVIII 1 ἐνοχλειται) α΄ appwores F>(sine nom)Mjv: o’ νοσεῖ Mj(sine nom)v 
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βϑἤγγισαν δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Ισραὴλ ἀποθανεῖν, § = 


ἐτ Ἐγένετο : C= 


XLVIII 2 ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β τὴν κλίνην. 3καὶ εἶπεν ᾿Ιακὼβ τῷ ᾿Ιωσήφ "ὨὯφθη μοι ὁ θεός pout ἐν Λοῦξα ἐν γῇ Χανάαν, καὶ 3 
᾿ς εὐλόγησέν με ἐκαὶ εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς 4 
ἐθνῶν, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. νῦν 5 

οὖν οἱ δύο vioi σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ με ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς σὲ ἐμοί 
εἰσιν, Ἐφράιμ καὶ Μανασσή, ὡς Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι' ὁτὰ δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν 6 

γεννήσῃς μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσοντας ἐπὶ τοῖς ἐκείνων 

s 7 A \ 7 3 , ᾽ ’ Led ’ 4 S e ‘ e 4 é 
κλήροις. 7éyw δὲ ἡνίκα npyounv ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Συρίας, ἀπέθανεν ‘Paynr ἡ μήτηρ σου ἐν 7 

A ’ ’ , ͵ Ἁ ε , A a ” “ 3 ‘ @ N 

γῇ Χανάαν, ἐγγίζοντος μου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν “Edpaba: καὶ 
κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου" αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. 8 ἰδὼν δὲ ᾿Ισραὴλ τοὺς υἱοὺς 8 
Ἰωσὴφ εἶπεν Τίνες σοι οὗτοι; ϑεἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Ὑἱοί μού εἰσιν obs ἔδωκέν μοι ὁ 9 
θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν ᾿Ιακώβ Προσάγαγέ μοι αὐτοὺς ἵνα εὐλογήσω αὐτούς. 19οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 10 

Ἰσραὴλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν" καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς 
αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν αὐτοὺς καὶ περιέλαβεν αὐτούς. 1: καὶ εἶπεν ᾿Ισραὴλ πρὸς Ἰωσήφ ᾿Ιδοὺ τοῦ τι 

a ᾽ 4 , 3 A 4 e A A 4 I2 ‘ 3 μ 

προσώπου σου οὐκ ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν μοι ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. ‘xa ἐξήγαγεν 12 


3.0 θς μου ὠφθὴ μοι Be> | ηυλογησεν A 


2 κλεύὴν Β" (κλιν- ΒΡ) 
10 γηρως AB*>Ds [οὐκ] ovx A> | ηγγεισεν Ad 


6 αδελῴφω A 7 εφραθα sup ras Brtatb 


AD(F)Ma-y(z)a,b,c, ABC ES 


ιακωβ efgjv(mg) | ἀνεκαθισεν bsw | τὴν κλινην} της κλιγης ho: 
ΤῊΡ κοιτὴν gj Or-gr: τῆς κοιτὴςξ e 

3 και ecrev] εἰπεὲν δε bc(uid)w | ὠφθη---μου B*] ο θς ὡφθὴ 
μοι D(+ οι), : ο 65 μον why... F: ο θξ μον ο οφθεις 
μοι mE: οθς μου ὠφθη μοι ΒΕΡΑΜαί(-θαι) rell ABE-cod Chr 
Cyr}: om μον €-ed Cyr} | εν λουζα] post χαγααν A: εν λουΐζη 
h>?: sn uistone €-ed: om ἃ Cyr} | με] μοι cms: (om 31) 

4 om μοι A-ed @-cod | om δον a€-cod Chr | om eyw y 
BE | σε 1° Bbfinw) post αὐξαγω ADM rell AB Or-ge Chr 
Cyr(avénow ed) | πληθυνω Bbfinw] +c¢ AD*M rell ABC-cod 
#(uid)#% Or-gr Chr Cyr | om καὶ ποιήσω ce lm | συναγωγὴν 
oqu  (εθνων»] αὐτων 30) | om raurny dp | om και 5°—ce 3° 
A | κατασχεσιν αἰωνιον] ras γενεας αὐτων n 

δ νυν ovr] nunc B@ | ot 1°) pr ουτοι ¥ Chr | νιοι] οινι i*: 
post σου (25) Ογχ-εα ὃ | σου] om B(uid): +ovroa, | γενομενοι) 
(γεννωμενοι 18): γεγεννημενοι dipt | σοι] cov dlp: om & Phil | 
αἰγυπτω] pr yy αἰγη τ: pr yn AMdhklnptvza,€-ed: γη acyvwrou 
egjqu Cyr} | om προ--σε 38 Chr Cyr} | με] post ελθειν ot 
Cyr} | εἰσελθεῖν c, | ets atyurroy Bfi] post σε ADM rell 
@-cod®, Ath Cyr}: Auc ἘΠ om E-ed | om προς ce A Phil | 
om ἐμοι εἰσιν 1E | μανασση)] va sup rasb: uarvacon A: pavac- 
ons ac—gi*jlmpqtuya,b,"44(sup ras) Phil-ed Or-gr§$ Ath Chr 
Cyr} ed} Thdt: μαννασσης n | ρουβην) ρουβειν c: ρουβιν x@-ed: 
ρονβημ hk Or-gr Cyr} (pr και): ρουβειμ p Chr Cyr-edj Thdt: 
ρουβιμ d-gijlnt Phil-codd-omn: povpiu m | συμεω»}] pr ws AD 
fhikstvx-a,% Cyr-cod} | μοι] μον c,: σοι a, 

6 τα δε] et alia A: -ἰ εἰς ro εξης Chr | exyova] eyyova aci 
k-nqru Cyr-cod}: eyova Ὁ | a] ova (20) Chr: om kn Cyr- 
cod 4 | ὃ αν ] a» ADdfhimnprsxyb, Chr: om blwa,: ea» M 
rell Or-gr Cyr | γεννησηξ] γεννήσεις bdghinpu(-ors)wa,: γενη- 
ται σοι QY-ed Cyr} | om pera ravra Cyr} | εσονται---κληροι:] 
uocabunt nomen tuum super cos uocabunt eos nomine fratrum 
tuorum et dicent nomen tuum in sortibus ἐ δὲς €-ed | (εἐσονται 
---αὐτων] go ἐσονται των ἀδελῴων αὐτων To ονομα αὐτῶν 30) | 
ἐσονται BE Or-gr] τ σοι ὑ: evunt tibi%B: pr σοι ADM rell @ 
@-cod # Chr Cyr | ἐπι 2° Bi*] εν ADMi*’ rell BE-cod H(uid) 
Or-gr Chr Cyr | xAnpworw ἃ 

7 om δε z | ex μεσοποταμια5] εν μεσοποταμια b, | εκ] aro 
f | μεσοποταμια:)]) pr τῆς Cyr-ed | τῆς cuptas] sub + z: om 


της Ds  απεθανεν) +e ene z(mg) | paxnA] post cov Dackm 
xb,c,@ Chr: ραχιηλ 1 | εγγιζοντος μου] pr in usa Ἐπ: εγγι- 
forrs μοι bw: εγγιζοντος δὲ μον r: om I: om μου a, | (om 
xara 84) | χαβραθα rns ys] ἐπ terra Chabratha €-cod: om 
rns γη: &-ed | χαβραθα] post γη: A¥: χαβρατα D: χαβαθρα 
y: (γαβραθα 20) | yy] πηγῆς a | του 1°) pr προ bkmw | 
εφραθα] pr εἰς yyy n Cyr: pr εἰς acdeghjoptv(eSp-txt)zb,c,A : 
prev ἃ,: (es epparda 79: ev εὐῴρανθα 18): evgpadaf | xarw- 
ρυξαν a,A-codd | αὐτην] +exe bw | τῇ] y7k | οδω] yy bdfh 
i®*lprtxc,(txt)@3-ap-Barh-cod | ἐπποδρομου] crwodpoyiou i*: 
υποδρομου f | auvrm] +de r | βεθλεεμ B38! Chr] βιθλεεμ nr: 
βηθλεεμ AD*IM rell(8y sup ras b,)3B°PE Cyr: Bethlahem G: 
Bethel ©: + sepeliuerunt Abraham ibi sepelinerunt etiam Isaac 
thi in spelunca duplict quam Abraham acquisiust a ἰδὲς Cheth 

8 ισραηλ] ιακωβ f | vous] pr δυο v(mg)z(mg) | ewer] pr ¢ 
Ee: +c E-cod Ἐ | σοι ovra) sunt hi tui A: sunt isti tiki D | 
calnow D: eowc,: wo f: om bdjkw Cyr-cod: + sunt BC | 
ουτοι] +eow kp 

9 ewer 1°—avrov] καὶ ecxey Chr | om cwond C-ed | rw 
warp avrov] εἰ @&: om dp | (υιοι] pr οἱ 20.32) | μου] μοι r | 
εἰσιν] om Chr: +ovroes km@ | (Sedwxe 16.77.130) | 0 Geos] 
Das @& | om evravéa Chr | και ειπεν] εἰπε δε Cyr | ιακωβ] pr 
εἰ B: εἰ C-ed: Lstrahel © | προσαγαγετε ἃ | μοι avrovs) cos 
ad me@: +wdek | wal και τὶ 

10 δε] post οῴφθαλμοι AMdegjmpqrtuvxza, | ἐἰσραηλ] ιακωβ 
dpt%: avrov ADMghilqrsuvyza, Chr Cyr: om e | eBapuw- 
πησα»] εβαρνωνησαν qu: εβαρυνθησαν bdi*ptwB@-ed: ingra- 
uauerunt © | om απὸ του γήρους G-ed | και 1°—(12) προσε- 
κυνησαν} rescr A>(sup ras usque ad rw» yo) | ἡδυνατο] ἡδυναντο 
Ab(e3-) DMc-fijkmnortxyzb,c, Cyr: ηδυνηθησαν 1 | ηγγισεν 
ΎΥισαν bw: ἰδὲ A> | om aurous 1° bw | αὐτον] avrous m® | 
και περιελαβεν aurous] induxit cos sibi C-ed: om 1 | om avrous 
3° bw | 

11 ισραηλ] ιακωβ a, | ιωσηφ] pr τον Cyr-ed | cdov 1°] +eg0 
G-ed | του---εστερηθην] οὐκ ecrepnoer με Kuptos Tov προσωπου σον 
Barn | τὸ προσωπον adf | om σου 1° € | ἐστερηθη»] ἡστεριθη n*: 
fraudauit me Deus €-ed | om ἐδου 2° kpA-ed | μοι] ue o | 
om o θεος ©-ed | om και 3° bjc, BEL | το σπερμα] του: wacdas n 


3 0 Geos μου] ἰσχνρος ικανος F> 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLVIII 18 

, Ἰωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. Β 

13 ᾿ϑλαβὼν δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τόν τε "᾽ Ἑφράιμ ἐν τῇ δεξιᾷ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, § ἢ» 

14 τὸν δὲ Μανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ δεξιῶν δὲ ᾿Ισραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῷ. "4ἐκτείνας δὲ Ἰσραὴλ 
τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος, καὶ τὴν ἀρι- 

15 oTepav™ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Μανασσή, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. ᾿δκαὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν TX 
‘O θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες μου ἐναντίον αὐτοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, ὁ κύριος 6 τρέφων με 

16 ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, 16ὁ ἄγγελος "ὁ ῥυόμενός με ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 51, 
τὰ παιδία ταῦτα' καὶ ἐπικληθήσεται τὸ ὄνομά μου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου 

17 ᾿Αβραὰμ καὶ ᾿Ισαάκ' καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. '7ἰδὼν δὲ Ἰωσὴφ ὅτι 


ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφραιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη" καὶ ἀντε- 
λάβετο Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς ᾿Εφράιμ ἐπὶ τὴν 
18 κεφαλὴν Μανασσή. "δεῖπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ' οὗτος γὰρ ὁ πρωτό- 


13 ἤγγεισεν A e 
17 του] aov B*(rov Β᾽) 


12 wong Bfin] om 5: post avrovs ALD“Mc(uid) rell AZ 
Chr Cyr | απο] ex qu | αὐτοῦ] «iA bw | προσεκυνησεν x*c, 
£ | avrw] αὐτον bw(+avrov): om % | ext προσωπο» ἐπι προσ- 
wrou bw: (απο προσωπου 18): super faciem suam ABE-cod: 
om a@-ed | om ex: 2° bw | τὴν γην DMc-hjlmnpst Cyr-cod 

13 λαβων δε] και λαβων bw | wong] pr o Cyr-cod | om δυο 
Cyr | om αὐτου &% | row τε---ἰσραηλ 1°] pr posutt C-ed: posuit 
Ephrem ad sinistram Isracd B®: om Bw | τὸν τε εφραιμ] εἰ 
stare fecit Ephrem © | τὸν τε] rore q | re] μεν bw: om nvz | 
om ev i* | deta] + mans sua €-cod: +avrov firG-ed ZX | 
εξ αριστερων Se] και εξ αριστερων m: ul esset ad sinistram ©: 
om εξ (14.16.130) @& | copay 1°] pr rovl: pr rw fm: om ΚΑ: 
+ 1yywer αὐτου: aurw e*: -ἨΎγισεν αὐτοὺς g* | de 3°] post 
μανασσὴ c Cyr: re Ds: om kma,@-cod | μανασση] μανασὴ m: 
μαννασσὴ An: μανασσὴν degjpqu: +dec: +stare fectt Ἐ, | (et 
15---δεξιω»] εν τη δεξια εξ apcorepwy 78) | εξ apiorepwy 2° Β] τη 
ἀριστερα D: ad sinistram GZ: om km 38: εν τῇ αριστερα 
AM rell Cyr | om ex—copand 2° m | ex δεξιων δε] wef esset 
ad dextram &: om € | ex δεξιων»] ev δεξια c, | om δὲ 4° 
drsa,38 | wpand 2°] pr rou dl: (pr τὸν 107): +Mavvacon y | 
om ἤγγισεν avrous aurw (ἴ-εὰ | ηγγισεν] pr καὶ bow: + Te y | 
aurw] pr wpos r 

14 τὴν χειρα τὴν Setar] τὴν δεξιαν χειρα Dackosxb,c,: 
manum suam dextram BE: dextram manum suam &@ | ewe- 
βαλεν--- κεφαλὴν 1°] inposuit capud H | exeBader] eveBader |: 
ἐπεθηκεν fi*tr Phil(uid) Barn | ewe 1°] εἰς n | ovros—vewrepos] 
iuntoris fratris ©": om 38 | ovros de nv) gus est C-ed | ovros] 
avros a,#(uid) | (om δε 2° 76) | (om nv 68) | ο vewrepos] o » 
int lin τὸ | omo g | και] ad T | τὴν αριστεραν] pr posust (-ed: 
+cius imposuil B: + posuit EB: +eius @ | pavacon] μανασὴη 
m: payvacon A: + hic enim est primogenitus L-ed: +0 wporo- 
roxos c | om εναλλαξ ras xetpas c | εἐναλλαξ] ἐναλλαξας DMab 
dfhitkloprstwb,c,>*(uid)B(uid)@(uid) Phil(uid) Chr Ογτί-ξων 
cod): αγαλλαξας n: εξαλλαξας x: immutans Ἐ,: ef mutauit A 
¥( + EZsrael EP) | xetpas] + ort pavacon o xpwroroxos amoxb,c, 
Alpavaccn] μανασσὴης b,: pavaons m: + c,A]: - οτι μεν εἰ 
συ ο πρωτοτοκοξ ἃ 


15 ευὐλογησεν Dail 
18 οὐχ B*>] οὐκ B* 


AD(L)Ma-c,ABC°8 8) 


15 om καὶ 1° nqu | nudoyncer] evAoynoas k | και ειπεν] 
om @-cod: om καὶ k: ἰδ © | Geos) ὁ μου a,@-ed | ὦ] ex 
corr h>? | (ευηρεστησαν] +avrw 20) | evayrioy αὐτου] ενωπιον 
avrov AMd-jlpqrtuvyza, Phil$ Chr Cyr: om m Phil}: om 
αὐτου % | om o 2° Phil-cod} | κυριος Β] 6s ADM omn ABE 
% Phil Or-gr Ath Chr Cyr Nov Hil | om pe e* Phil-cod } | 
veornros] μου Dabdfhiklmn*pr-uwxa,c,AS@# Or-gr Ath 
Chr Cyr Nov Hil | om ews—raurns Phil ὃ Hil 

16 ο ayyedos] pr και HR Phil-cod4 Cyr} Hil: +0 τρεῴφων 
με και Chr} | 0 puopevos] o ρυσαμενος bfi**rAQ-ed(uid) Ath} 
Thdt}: qué dberau:t % Nov | we) +ex veornros μου Chr¢ | 
om τῶν 1° b Phil-codZ | xaxw»] + pov bdlptw Ath? Cyr} | 
evAoynoa] α sup ras e#?: εὐλογήσει (20) Ath-codd} Chr: evdo- 
ynon 1,: evroynoor [ἢ]: dbenedices E-ed | (ravra ra παιδια 79) | 
επικληθησεται] επικληθη ἰδ: tnuocetur © | ro 1°—avras BY 
ἘΞ“Ὶ nomen meum super cos €-ed¥!: εν avras L: ew avross 
IZ: ev avras το ονομα μον AD*!M rell A# Chr [εν] ew bi*w 
Z: om j*qu | avrots] αὐτῆς w: avrovs 15] | om και 2° LI | των 
πατέρων μου] om ἘΡ: om μου L | (om αβρααμ και waax 30) | 
αβραμ e | πληθυνθειησαν] multiplicetur 1: benedicantur A: 
+ et erunt @-cod 

17 ο xarnp] pr manum suam €: post δεξιαν p: om τ: 
αὐτου AD( + D*!)_Lachk-oqstuxya,b,c, B@HZ Cyp | τὴν δεξιαν 
αὐτου] pr τὴν χειραὰ ALMhinpqrtuv(mg)ya,B@ Cyp( + αὐτου 
ra,): pr ext b*: post εῴραιμ 1° c,: om τὴν δεξιαν d: om 
αὐτου Ira, Cyp: +xepa fit? | om τὴν κεφαλὴν 1° C-cod | 
Bapu] pr καὶ y | avrw] post κατεφανη A: (avro 25) | epayyn L 
fc, | eweAaBero L | rns xetpos] post rarpos 1 | (om rou warpos 
avrov 185) | ageAew] αφεασω | | auryy] aurys 1]: omd | aro] 
ἐπι Ὁ: ex 1 | εφραιμ 2°] pr του c,: +Kat θεισθαι αὐτὴν n: +3m- 
posuit cam BE-ed: + poncre eam €-cod | μανασσὴ) μανασὴη 
m: payvacon Ay 

18 εἰπεν δε] και εἰπεν f | twond—avrov 1°] rw wp αὐτου o 
wong f | rw warp] ad patrem Cyp | om αὐτου 1° i*w | ovrws] 
ovros ejna,: sicut % | ovros] ovrws ς | yap] ἐστιν a, Cyp: om 
ca: +eorw ABE Thdt | xpwroroxos) πρεσβυτερος bw Thdt: 
primitiuus meus Cyp: τ ἐσέ & | ewcdes] θες egj: μεταθες Barn: 


14 εναλλαξ] αντιστρεψας ἡ emcornuorws M: a’ επιστημονὼως vz(sine nom) 


15 ex veornros] σ΄ ad ov equ M 


16 0 ρυομενο:) a’ o αγχιστενων Mv: ο ayxurevs j 
17 Bapy aurw xarepayy] a’ εκακωθη σ΄ andes avrw Mivzc, [aedes v | αὐτω] αὐτου v: om 2} 
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XLVIII 18 


τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


1 καὶ οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπέν Οἶδα, τέκνον, 19 


οἶδα" καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται" “ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων 
{ & § ΒΞ" αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. Ἵ 3539 καὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 20 
ἐκείνῃ λέγων ‘Ey ὑμῖν εὐλογηθήσεται Ἰσραὴλ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς Ἐφράιμ καὶ ὡς 


Mavacon: καὶ ἔθηκεν τὸν ᾿Εφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. 


21 εἶπεν δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ ar 


§ F Ἰδοὺ ὀγὼ ἀποθνήσκω, -καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν "τῶν πατέρων 
ὑμῶν" 53ἐγὼ δὲ δίδωμί σοι σίκιμα ἐξαίρετον ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορ- 22 


§d, 


Td, 


41, 


ραίων ἐν μαχαίρᾳ μου καὶ τόξῳ. 


εἰ Ἐκάλεσεν δὲ ᾿Ιακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί τ XLIX 


ἀπαντήσει ὑμῖν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν ἡμέρων. 


2quvayOnre καὶ ἀκούσατέ μου, υἱοὶ ᾿Ιακώβ᾽ 2 
ἀκούσατε Ἱσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 


ϑ' Ῥουβὴν πρωτότοκός μου, σὺ ἰσχύς μον καὶ ἀρχὴ τέκνων μου 3° 
σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 


19 ἀλλα 19] αλλ AZD* | adda 2°] αλλ Dl 


AD(FL)Ma-c,(d,)438(C°)#2,™) 

+aurov f τὴν δεξιαν»} pr τὴν xecpa cov fit nBOH: pr τὴν 
χειρα Ldhi*Iptvz: pr σου Barn: dextram manum tuam &-ed | 
δεξιαν Bfiln] χείρα σου τ: σου ADLMda(sup ras) rell A-codd 
2% Chr Cyp 

19 και 15] tlle autem Cyp | ηθελησεν]) +0 rip avrov M(mg) 
acmvxzb,c,A@-ed (sub ὁ. M™&z) | adda ewer] εἰ dixit Cyp: 
dicens @-ed | oda 2°) ef ego E-ed: om Chr} | καὶ ovros] Atc 
enim 38 | και 2°) pr + z | ovros 1°] avros Dbw: ovrws cmq® | 
(om εἐσται 1° 16.30.73-77) | om εἰς λαὸν και m | λαον] foptelum 
magnum © | ovros 2°] (avros 76): om bw@ | υψωθησεται] 
magnus erit €& | μειζων αὐτου] post evra: 2° A | μειζὸν ii | 
avrov 2°] post ἐσται 2° a,@: om g | eorac 2°] ἐστι dl | om 
και 4°—eoras 3° fc, | ἐσται 3°) post εθνων bw#: om egjtvza, 
# | om εἰς 2° v(txt) 

20 (om και 1° 16) | ημιν ἃ | εὐλογηθήσεται] ενλογηθη i*: 
evevioynOnoerat j | topand] pr ras b-egjvwz: (ιακωβ 71) | λε- 
yowres] λεγοντος f: ἈεΎοντων ἢ | ποιησαι] ποιησὴ Chr-codd ἃ: 
faciet BY | σε] σοι xB: om ς | εφραιμ 1°) pr τὸν c, | om ὡς 
2° cdfjl*pvzb,c,4-ed## Chr | μανασσὴη 1°] μανασὴ m: μαν- 
vaoon Ay: μανασσην Legj | om και 3°—pavacon 2° ab, EX | 
roy] rw m | εἐμπροσθεν του] ws a, | rov] rw m: om μὲν | 
μανασσὴ 15] μανασὴ τὰ: μαννασσὴ Ay: εν Ty εὐλογια eg] 

41 τω] προς Ὁ | ιδου] post eyw A: om c | om εγω x | 
εἐσται] post Geos x@ | Geos] + mov s | ὑμων 1°] ἡμων dma, | 
αποστρεψει) αποστρεψη g: αναξει M(mg)j(mg)Inv(mg)z(mg) | 
yuas Babwxb,c,% Thdt] ἡμᾶς dg: +ex τῆς γῆς ταυτης ADi: 
+o 63m: +0 OF ex Tns yns Taurns M(sub +-)dgz(sub +)a,(om 
ravrys) rell 38 Chr | om τὴν c  ὑμων 25] ἡμὼων bedfgjl That : 
μὼν m: μου a, Chr-ed: (+x τῆς yns raurys 73) 

22 εγω δε] et ες ES: +ecce © | δεδωκα ΧΑ | σικημα bdf 
ikmopwy | efacperovy] +arodew Tit'r | veep] rapa L | ex χειρος) 
de manibus ABW: (ex yas 71) | αμορραιων»} pr των akmoxb,c, 
%: apopawy p: aupopaiwy L: aupoppawry dh: τ ὑπερ τους 
adeAgous σου n | μαχαιρα] prrym | om pouvz* | τοξον c*(uid)m 

XLIX 1 ἐκάλεσεν δε] και exadecer (107) Chr Tract | caxwf] 
post αὐτου Chr Tract | (τους uous avrov] αδελῴους 71) | αὐτου] 
aurwy I*(uid) | om και HY | avros Bfilnr&# Tract] om ADF 


22 σικιμα etaperor] a’ ὠμὸν eva Mv 


20 ηυλογησεν A a2 δωμι ἢ | paxaipy AD 


LM rell 438 Or Eus Chr Cyr | συναχθητε] αθροισθητε M(mg) : 
συλλεγητε Phil-codd: devre Or-gr}: accedite Z Tract: connuenstte 
et congregamini 2%": conuenite ad me filit Iacob Or-lat ἃ | wa] 
και & Eus}: om A-Z | avayyethw] (pr eyw 31.83): avaryyedw 
na, Phil-codd Eus}: avayyeddw Phil-codd: ἀπαγγειλω DLbe 
Isv(mg)wh,c, Phil-ed Or-gr4 Eus3 Cyr Thdt: (απαγγεέλω 76): 
εἐπαγγειλω Eus}: (προαναγγειλω 20): ἀγγελω e | om ὑμιν 1° 
Phil | om ri—vpey 2° πὶ | απαντησει)] απαντησὴ Phil-codd- 
aliq: awayrncerac Lacdi*pstxc,d, Phil-ed Eus{ (post ὑμῖν ἢ) 
Chr Thdt: απαντησηται fn: vrayrycera: o: occurrat % Tract: 
αποβησεται Or-gr}: συμβήσεται Eus}: eora: (18) Or-gr4- 
lat} | user 2°) ὑμας 1: om Or-gr}-lat} A-Z: +fost hoc ©” | 
exxarwy] excxarw F* Phil-ed: ἐσχατου bd-gjovwza, Eus$ Cyr 
A-Z 

2 συναχθητε---ἰσραηλ] ef conuenerunt et uencrunt filit Tacob 
εἰ dixit ἐἰς E+ Audite cum ἘΠ) | συναχθητε BD*"j(mg)qsuv(mg) 
yz(mg) A-Z] αθροισθητε AFLMa(-noeras a*uid)}(txt)v(txt)z(txt) 
rell Or-gr Eus Chr Cyr | και axovcare μου] wa ἀναγγειλω ὑμῖν 
A-Z: om Or-lat | ἀκουσατε 1°] αθροισθητε y | om pov—axoveare 
2° Chr | μου BD*ifi*s] om AFLMi*' rell ABZ Or-gr Eus Cyr 
Tract | wos caxwB8 axoveare] pr οἱ c(mg)oa,B: om d,*: (om 
wot 107) | ιακωβΊ] cA w | axoveare 29---ᾧμων} pr ef Or-lat: 
om D | om axoveare 2° n | om wpand qu | axoveare 3° Bi*] 
om AFLMi®? rell ABH Or Eus Chr Cyr A-Z Tract | του] pr 
περι qu | υμων] nuwr gl*n: + audite cum Ep 

3—7 om d, 

3 ρουβην] ρουβιν irx: ρουβὴμ kq Ath}: ρουβειμ p Chr 
Cyr§: ρουβιμ d-gjlmnt Or-gr Chr} Cyr} | xpwroroxos] pr o a, 
Chr} | om μον 1° 53." Chr} Tract | ov ἰσχνε μου] sub + 
v(uid)z: om n | ov] εἰ %*%: om Laefgjmc, Or-lat 4 Chr: +e 
i* Cyr-cod ἃ | om και 1° egj | τεκρων) pr των fitter | σκληρος 
1°—avOadns] duritia tutsti et duritia audacia & | σκληρος 1°) 
pr ef 38: σκληρως kquc, Chr} | φερεσθαι) in conuersatione &, 
Or-lat Tract: φαίνεσθαι e: (ws φαινεσθαι 18) | και 2°] bis scr 
e: post oxAnpos 2° #%S-ap-Barh Or-lat Tract: om n | oxAnpos 
2°] σκληρως (31(KA-).64) Chrg: om dp: +xace 


XLIX 3 ἀρχὴ τέκνων μου] a’ και κεφάλαιον Aveyns μον M | rexywr μου] ἀνδριας pou F> | σκληρος 1°—avdadns] περισ- 


σοτερα τιμὴ καὶ Weptocorepoy Kparos Fb 
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ΟΓΕΝΕΣΙΣ 


XLIX 9 


4 4ἐξύβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκζέσῃς" 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 


5 Συμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί: 


συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτῶν. 
6 Seis βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή pov, 
καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά pov’ 
ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέκτειναν ἀνθρώπους, 
καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροκόπησαν ταῦρον. 


7 7émixataparos ὁ θυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης, 


[Ὁ 


καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" 


διαμεριῶ αὐτοὺς ἐν ᾿Ιακώβ, 


\ “a 9 ‘ 3 a] a 
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ‘lopann. 


8 ἐδ Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου" 
αἱ χεῖρές σον ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σον" 
προσκυνήσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 


9 θϑσκύμνος λέοντος, ‘lovda- 


A 3 
ἐκ βλαστοῦ, vie μου, ἀνέβης" 
3 \ 9 4 e 4 e a 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων Kal ὡς σκύμνος" 


τίς ἐγερεῖ αὐτόν; 


XLIX § λενει 2 epecews Β"(αιρ- B*>)A 


6 συστασει B*>] συστασι B* 


8 awecaway B*>) avececary B* 


4 εξυβρισα5) exabundanti BU | μη exfeans] non excandescas 
@ Tract: ebudlens B: om c,*(4) | exgeons) ζ sup ras A®: 
(εκιζεσης 20): ζεσης F>*(uid) | yap] autem B | τὴν κοιτην] τὴς 
corns Hip: om τὴν bfrwc,(4) Cyr} | om του Cyr4 | τοτὲ] ore 
az: fs Or-lat | entavas] ἐμινας m: (εμολυνας 20) | ov ἀνεβη:) 
pr ras (1) A: rov rps σου a, | ἀνεβης 2° sup ras A®? 

δ λενη qu | αδελῴοι] pr σοι ἃ, : om Chr | om εξ atpecews 
aurwy Cyr-cod $ 

6 ελθοι] ελθη dfgjlmnp: εἰσελθοι 5 Cyr καὶ cod}: εἰσελθη ς 
Cyr | μου 1°) +super cos £ | επι---ερισαι) inuoluat menda- 
tione corum non certantur BY | ἐπι τη συστασει] super anuda- 
ciam Tract$ | om ry 1°t | στάσει y | μη eproa] ππαον αι 
(? n0n conuenient) % | ἐρισαι ra ἡπατα]) consentiat mens & | 
eptoat] epeccar bdegi*?o-uwxz*a,c, %-ap-Barh Hip-ed Or-lat 
Cyr: εἐρησαι f: epecon 1 Chr: ερισεται c: ερεισεται jm Hip- 
codd: atpnoerac k | ra ἡπατα] ἡ dota k: om ra m Hip-codd | 
ort] gus 2%" | om rwqu | ανθρωπου:) ανδρας F>™€: avrovs m | 
ev 2°} ἐπι g* | om τῇ 2° F*(suprascr ΕΠ) | ταυρον] tauros &: 
urbes Ἐ, 

7 ανθαδης) avdades 0: inuidali ¥" | ort ἐεσκληρυνθη)] om 
ς; Ἔ : om ort a, | ἐσκληρυνθησαν bd* w | διαμεριω] diuiserunt A- 
cod | ev 195] ἐπὶ ἃ | dkacwepw) διασκορκιω A | om avrovs 2° Tract 


4 efuBpoas] εθαμβηθης F> | externs] περισσευθης F> 


ADFMa-c,(d,)aBER"" 


8 σε awecacay] ἡνεσαν σε HP Just | avecacay] aay sup 
ras z*?: awegay fi*s Cyr-hier-cod: αἰγεσειαν Cyr-hier-ed Thdt: 
(αινεσαιεν 20): avecarwoar ἡ Hip-codd: awesoww lm3i” 
Or-lat$ Cyr-hier-cod Cyr} ed} Cyp-ed Vg: conlandant iL’: 
laudant Cyp-codd | a χειρες cov) manus tua A-ed: om σου 
Hip-codd 4 | exc) xara Eus} | γωτου] γωτον f: νωτὼων m: 
(ywra 79): τω] pwrw F | προσκυνησουσιν»---σοὺ 4°] om f Or-gr- 
codd-omn }-lat 4 Eus} | προσκυνησουσι»}] pr καὶ Ὁ. Chr Cyr} 
T-A: adorent Ἐπ Or-lat (pr ef): προσκυνήσωσι Hip-cod | σοι] 
ge AF*(oc suprascr F1"8?)Mbdhi#?l®’prt-wyza, Just Hip-ed 
Eus4 | om οἱ 2° Feghjlnsc, Or-gr4 | rou warpos] /ratris 1" 

9 ιουδα] covdas DB | Bracrov] + pov (78.107) Thdt4: 
+ascendisli A | we μου] μον we Eus py (μοι cod): flins meus 
Z' Hil Tract: mihi ΛΗ Cyp-codd: miki filius Cyp-cod: etus 
Or-lat}: om we Cyp-codd | μοι F*rLY | ἀνεβη:] adscendit Or- 
lat 4: εγεννηθης Hip-cod}: om Hil: + mihi BY: + ras (3) BP | 
αναπεέσων exorunOns] καμψας κατεκλιθης Or-gr4: ανακλιθεις 
ἀγεπαυσατο Thdt | εκοιμηθηὴ bnx*? Just Eus yy Cyr-hier-ed 
Chr} | xat—avrov] resurrexisti ut catulus leonis Tract} | ws 
2°] woes f |' σκυμνος 2°] τ λεοντος c, ABE (uid)*@* Or-lat Eus 33, 
Chr? Thdt} Cyp Hil Tract: - λέοντε m | eyepec] € 2° ex corr 
ha?: εγειρει IM-ed: εγυρει ς 


¢ 


5 ἀδελῴοι] ομογνωμ[ονε:) F> | cuvereXecay—aipecews] a’ σκενὴ adixias avacxage M 
6 μη 2°—pov 2°] a’ μη μονηθήτω Sofa (μου) M: μη μονωθὴ ἡ Sota pov F(int lin) | eveup. ταυρον] a’ o’ εξεριΐωσαν 


recxos Mvz: εξερισωσαν τειχος j | evevp.] εξεριζωσαν F> 


7 avOains] δυνατος F> 


8 covda—cov 39] 0 εβραιος iovda σοι εξομολογήσονται οἱ αδελῴοι σου at χειρες σου emt τα μεταφρένα των εχθρὼων σου Cc, | 


σε αἰνεσαισα»]) a’ σοι εξομολογησασθωσαν Mc, 


9 ἐκ βλαστοῦ] απο ἀρπαγματος F> | ἀναπεσὼν] εγονατισας F> | εγερει] a avacrnce Μ 
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Td, 


XLIX IO 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


τορὺκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, 10 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 
σ 3 ’ ᾽ A 
ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτῷ, 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνών. 
Ἰτδεσμεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ, 1 
καὶ τῇ ὅλικι τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ" 
a ? δ᾿ 3 ἴον 
πλυνεῖ ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
τὰ γαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἷ 
Xap ot οφθαλμοὶ αὐτοῦ ὑπὲρ οἶνον, 12 
καὶ λευκοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. ἵ 


1.3 Ζαβουλὼν παράλιος κατοικήσει, 13 
καὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, 
καὶ παρατενεῖ Ews Σιδῶνος. 


14 Ἰσσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 14 
ἀναπαυόμενος ἀνὰ μέσον τῶν KANPwY" 


Ἰδκαὶ ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι καλή, 15 


\ Ἁ a ? 
καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, 


€ 4 9 » a 3 A A 
ὑπέθηκεν τὸν ὦμον αὐτοῦ εἰς TO πονεῖν, 
καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


Io εκλιψει Β" (-λειψ- B2?>)A DF* 
13 σιδονος B* 


ADFMa-c,(d,)SBER 


10 ρχων εξ covda sup ras A* | εξ ιουδα] in Juda Iren | και 
1°] ovde kmA@3BHS-ap-Barh Just } Hip} ed} Or-gr§-lat Eusy%y 
Cyr-hier Chr Jul-ap-Cyr Thdtyy Iren Nov Hil Tract | ex«— 
αντουἹ εξ ισραηὴλ Or-gr} | αὐτου] cov Thdt yy | ay] ov f Chr} 
Thdt py A-Z: om Jul-ap-Cyr T-A | ελθοι gi | τα αποκειμενα 
aurw] Ta αποκειμενα auTwr a,: Τὸ ἀποκείμενον αὐτου oO amo- 
κειται τὰ : w Ta αποκειμενα Or-gry'y: ἐξ cutus sunt pracparata 
A: cui reposita erant Or-lat}: 0 ἀποκειται avrw c,: semen 
quod et repositum est Tract: ὁ awoxecrac dfgpxz(txt)d, Just- 
codd} Or-grpy Eusyy Chr} ed? Thdtyy A-Z T-A: ὦ amo- 
κειται ejintv(txt)b,># Just § ed}? Hip Or-gr τὰ -ἰαὶ 3 codd-ap- 
Or-lat } Eus x Cyr-hier Chr codd # Cyr} ed ὁ codd 3? Thdt}{ 
Iren Nov: αποκειται ἰδ᾽: semen cut repositum est Hil: wee 
PHETECHKCH Mag (? =w αἀποκειται) B | avros] pr wn: ovros 
Chr-codd 4: spsum est Hil: + ἐσται & Just Hip} Or-lat Eus τὺ 
Ath} Cyr-bis Nov: το @ Iren Cyp | εθνων] τ ἐστι] 

11 τὸν πωλον 1°] τὸν ovoy c, Hip-codd4 Thdt4: τὴν ονον 
Hip} ed} Ath T-A: om οὗ | om καὶ 1°—avrov 2° Just $ | τὴ 
ελικι] pr εν Hip} ed}: ctiicto %": ad cilicium Cyp Tract: ad 
pracsepium ἢ... της auwedou g> Thdt? T-A | τον 2°—ovov] 
asinam Or-lat | τὸν πωλον 2°] ro ὑποζνγιον Eus | om αὐτοῦ 2° 
afi**orvxza,c,A Just} Ath Iren | wAvmera, | ἐν 1°—avrov 4°] 
εν aware σταφυλὴης τὴν στολὴν αὐτου Just}: ΤῊΡ στολὴν αὐτου 
ey apart σταφυλης Τυβι ἢ | ey oww] post αὐτου 3° Nov | αὐτου 


Ir edext] ελικει B*(-xe B)A: ελικὴ 2 
15 πονιν A | eyern F* 


3°] + χαροποιοι οἱ οῴθαλμοι τη" | τὴν περιβολὴν] το περιβολαιον 
egj: anabolium Ἐ,: anaboladium Tract | om αὐτου 49 c, 

12 χαροποιοι)] xaporo gjk**psxb,?? Just Clem Hip-codd 
Chr} Cyr: formidolosi Cyp: frlgentes % Tract | ὑπερ oor B] 
aro avov ADFM omn A (uid)# Just Hip (pr ws cod 4) Or-lat 
Eus Chr § Cyr Thdt T-A Iren Cyp Tract: ws owes Chr}: (aro 
atyou 83) | om λευκοι 1 | om αὐτου 2° ΘΕ" | 7 yada] a lacte 
Tract | ») ws fH" Just Hip-cod} Ath Iren-codd | yada] 
yadaxros Hip-cod ἃ 

13 ζαβουλον cs | wapadtos] τ θαλασσων ackmxb,c,: ad 
Littora maris B-ed: ad littus marium G-codd | παροικησει D | 
wap ορμὸν wow] erit pracsidium nauium BD: presidium 
nauium crit &% | παρ ορμο»)] portus A | opywr cdi*mn | 
wrowr] πλοιον f* Cyr-ed}: xa: πλοιον 1 | waparevec] παρα- 
τείνει Vv: wapareme: b,: (wapexrever 20): extendit 9.1. | ocdwvos] 
σιδονος Bfi: Sydonia U 

14 ἰσαχαρ F*(toc- F*)de*flmptb,"A%H' Phil-codd Cyr- 
ed | ro καλο»] bos © | ro] τον g | avawavopevos] (wa πανο- 
μενος 31): om m | ava pecoy] ava μεσω Κ: εν μεσω Α(εμμ-)ὰ 
ny: (om ava 25) 

15 om τὴν avaravow f | ort καλη] quae bona est ἘΔ] και 
ΤῊΡ γὴν bis scr c | πιὸν c | ἐπέθηκεν k | om αὐτου Phil Or- 
gr | rove] ποιεῖν ela,: πόνου k* | eyernOy) eyerrnOy fgkl: 
eyevero bnsw Phil Chr | (yewpyos] +-yns 30.71) 


10 τὰ awox. aurw] o awoxerra: FO: w αποκειται ο ἐστιν M | και ,9---εθγων)] a’ και avrw συστημα λαὼν M 


IX καὶ τὴ ελικι]) Kat εἰς καλικαρπον Fb 


12 χαροτοιοι] a’ κατακοροι Mvz(sine nom): αλλος φησιν κατακοροι θερμοι διαπυροι φοβεροι j 


13 παρατενει) a μηρος αὐτου M 


14 To καλον eweOuunoer] ovos ογκαριζων F>: a’ ovos οστωδης M | τῶν κληρων] τῶν λιβαδων FO 
15 καὶ 3°—yewpyos] cap. και ἐστιν yewpyos umnperew j | ἀνὴρ -yewpyos] a’ εἰς Gopow δουλευων M: a¥os φησιν φορον δουλενων j | 


aynp] avos Υ 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


16 τό Δὰν κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, 


XLIX 23 


ὡσεὶ καὶ pia φυλὴ ἐν ᾿Ισραήλ. 
17 17 καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 


ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου" 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 


καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπίσω᾽ 
18 %rny σωτηρίαν περιμένων Kupiov. 


Σ ͵ : , 5. δ. 
19 Γάδ, πειρατήριον πειρατεύσει avrov 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 


nan ¢ 
20 Ξο᾿Ασήρ, πίων αὐτοῦ ὁ ἄρτος, 


καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 


21 δι Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 


ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 


21 2T ids ηὐξημένος ᾿Ιωσήφ, 


υἱὸς ηὐξημένος pou ζηλωτός" 


υἱός μου νεώτατος" 
4 , 9 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 


23 2365 ὃν διαβουλενόμενοι ἐλοιδόρουν, 
καὶ ἐνεῖχον αὐτῷ κύριοι τοξευμάτων' 


16 κρινει] κρειγει B: κρινι A 


19 πιρατευσει (2°) A 10 ἀρχουσι (+ras 1 litt) F 


16 day] - και avros T-A | τον eavrov λαον] τον αὐτου λαὸν 
Μ: τὸν λαον αὐτου AFb-eghjlp-uwya,b,& Cyr: plebem suam 
2%: om eavrov Τ- Αὐἰ | wsj | om και μια B | om και ΧΑ, | 
μια pudn) vAn ex corr f*: pray puAdny (128) Hip-ed T-A4: ex 
una tribe 1": unus wir A | ev—(17) Sa» mutila in F | om ἐν 
Phil | wpand] pr rw ΤΑ ἡ: pry T-Ad 

17 om και 1° BSF | γενηθητω) γεννηθητω Hip-codd}: eye- 
yyy tw Abdopatuvxza, (76.107) [eyerynOn 76 | το 107] EB: 
γενεσθω Phil: ecrac BT-A | ots] pr ws 2 Cyr}: post odoy 
Hip} | εφ--τριβου] insidtator in μία A | ep οδου] ep odw Cyr- 
ed}: ἐν odw Cyr}: ext τὴν γὴν Hip-codd$: om 1¥ | καθη- 
μενος fja, Phil} Hip} Cyr} | ἐπι τριβου] ἐπι τριβον fm: in 
semitas BH: om (76) Hip} | δακνων} pr καὶ Ὁ: και a, | 
wrepyas F> | cwrrov) crxwy αντοῦυ [121 | και 2°—crweus] taciens 
equitems A | o cwweus) eguus %" | oriow] οπισθια DF Macdegh 
jklpqstuv(mg)xz(mg)a,b,c,(uid) Chr Cyr 

18 την---κυριου] in salutem tuam sustinui te Domine Iren | 
thy] pr A | σωτηρια») + περιαν F*: +c0v F> | περιμενων 
post κυριου T-A | κυριου] pr rapa Cyr-ed: a Dao Ἐ,: παρα 
του θεου Phil 4(uid) 

19 πειρατηριον πειρατευσει avroy] pracdans exibit A | πει- 
ρατηριον} (bis scr 71): wecparnptos n | om αὐτὸν Cyr} | om 
avros—aurwe dlo*pc, | avros de] pr και nt Thdt: και avros 
Fy Cyr | πειρατευσει 2°] πειρατενων m | avrwy] αὐτὸν Fabce 
gh>tijmntwxz Cyr} cod} Thdt: aurw fqu Cyr-ed}: avrov k* 
(uid): cos % | wodas] +corum ἢ} 


17 evxaOnpevos] συρομενος F> 


17 εΦ] ex A | εγκαθημενος BAD IF | πεσειτε Β"(-ται Be) 


22 vewros (ye sup ras 3 litt A*) A 23 emxor A 


ADFMa-c,A8ER" 


20 ασηρ) (acetp 25): Asser 38: anp k | πιων»] w ex corr 15: 
πιον cx*? | αὐτου] post apros acmxc,Ai, | om o zc, | om και 
avros Ο | avros] pr οὐκ | | δωσει] διαδωσει Aai*’orc,: διασώσει 
f: διδωσι cs: διαδιδωσιν D | τρυφὴν B] τροφην ADFM omn 
ABEL Hip Chr Cyr | (αρχουσι»] + και διασωσει τροφὴν 79) 

21 νεῴφθαλει BDF (-d)Mrsv(txt)xza,b,*] γνεφθαλιμ hits: 
Nephthalim Ψ{: Nepthalim ¥ : Neptalin 2": vepOadew Cyr- 
cod: γεῴθαν ἢ": νεῴφθαλειμ Av(mg)b,* rell Chr Cyr-ed Thdt | 
oredexos averpevor] codex defectes Ἦν: arbor repromissionis quod 
ex defectus Ὧν" | ανειμενων lm** | ewtdi8ous—xaddos] augens 
frugibus induens frugibus pulchritudinem @ | επιδιδους} επι- 
δου: dma, Hip-cod: (αναδιδους 20) | om εν Cyr | γενηματι] 
γενγνηματι AMfmnx*ya, Hip-ed Chr Thdt: + αὐτου dfhi@'prt | 
καλος a*cdlt® 

22 wos ηυξημενος 1°] ras 13 litt (.... ηυξημενο8) τ: frlses 
meus crescens 3.1: om F>'dfmp Chr: + ov M(mg)v(mg)z(mg) 
ἘΠ: + porn | wond—pov 1°] om 1: om νιος---μον ni” | vos 
2° bis scr c | nuénuevos μου] meus crescens H* | μου 1° BF>bw] 
post ζηλωτος y3(uid): μοι di@*ptc,: om ADF*Mi* rell @ Chr 
Cyr | Snrwros] ζηλωτης d*a, (uid) Hip-cod Cyr-ed: + νέος 
nvénuevos Chr | om pov 2° 38 | vewrepos abcfhi®*kmnrwxyc,, 
Chr | om με m | ἀαναστρεφων dc, ἡ (- ον, 

23 εἰς ον διαβονλενομενοι mutila in F | es] - οδὸν f | δια- 
βουλομενοι ἃ | ελοιδορουν») ελοιδορουντο 0: -ἰ καὶ διεδικασαντο 
acxb,c,($): - και edccacavro Κο,(ᾧ) : +xat εδικαζοντο mA | om 
katn | aurw] avrwyc: αὐτὸν n® | κυριοις n* 


18 περιμενὼν xupiov] νπεμεινα κε Fb 


19 πειρατηριον weparevoe:] φοσσατον φοσσατευΐσει) F>(int lin): a’ εὐζωνος εὐζωνηει σ΄ Noxos M | wecparnptoy] a’ ευΐζωνος 
σ’ λεχος jvz(sine nom) | wetparevoe: 2°—-wodas] φοσσατευσει υστερον F (int lin): εὐζωνισθησεται wrepyay M 


20 τρυφὴν] a’ rpupas M 


41 oreXexos—xaddos] a’ ἐλαῴος ἀπεσταλμένος o διδους καλλονὴν M 


23 e:s—rotevparwy] το cau. και ἐμισῆσαν αὐτὸν κατοχοι μεριδων και διεμεινεν ev βαθει rotor αντων jc, ἔμεριδα c, | rotor 


αυτων] τοξευματων 1} 
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XLIX 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ΄ : 


B %4xal συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 


διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ" 


ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραήλ" 


(25) 


παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός" σου. 


2Sxat ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 28 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
9 a σὺ ce , 
καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


26 


εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 16 


ὑπερίσχυσεν er εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


27 Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ" 
τὸ πρωινὸν ὄδεται ἔτι, 


27 


καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 


81, 


25 nudroynoer F | εἰγεκεν DsilF 
27 wpovow F* | ere: A 


ADF(L)Ma-c,43(€™) £2" 


24 (om και 1°—aurwry 1° 30) | συνετριβὴ) συντριβὴ w: 
συνετριβησαν Hip-codd | μετα xparous] post αὐτων 1° ἃ,Έ: 
(κατα xparos 20) | xparous] ΡΥ του m | τοξα] τοξευματα F | om 
και 2° ἢ | εξελυθη] εξεχνθη τ | om τα 2° Fb? Cyr} Thdt | 
βραχιονων} om f: +avrwr c | xetpos Bbow] και xetpwr c: om 
fi*1IAhY Cyr}: mand BL: χειρων ADF Mi? rell 3#S-ap-Barh 
Chr Cyr} Thdt | avrwy 2°] avroy n*: αὐτου m | χειρα] χειρος 
D(+D) | δυνατου Thdt | om εκειθεν --- σου p | om oi*m Chr-ed | 
karioxvoas] κατισχυσουν d: xaroxnoas g: toe Ay | ἰσραηλ] 
ιακωβ A | θεου] pr του Adt | σου] αὐτου n* 

25 om καὶ 1° πῇ | εβοηθησεν] eBonoer a, | (σοι] σε 73) | 
(σε] δε 18) | (ευλογιαν ovpayou] απο ovyou evdoyiay 14) | ovpayov] 
pr απὸ egj: ovmoy fit'r: (απ avou 79) | om αγωθεν και εὐλογιαν 
k | εὐλογιαν 2°] pr evroynoer f | yns) pr mms Α3θ': της n | 
exovons] Aubenté HF | παντα] pr rai | evexer evroyias.... (26) 
evdoyias] propler benedictiones...benedictiones A | evexer evdo- 
yias] propter benedictionem terrae habentem omnia propter bene- 
dictionem WB | evexev) evexa bw: nveyxey 1 | om καὶ 4° A | 
(μητραν 71) 

26 ευλογια:] ευλογιαν ka.c,: benedictiones (-nis %")9, | om 
και μητρος coum | ὑπερισχυσεν) νπερισχυσαν F>: νπερισχυσας 
bfi®*nov(txt)wz(txt) Cyr Thdt: (ενισχυσεν 79): και εἐνγισχυσεν 
e: quae pracualucrunt , | ew ευλογιαις 19] super benedictionem 
& | ex 1°] εν c,: νπερ bd-gi?*?jnptw Hip Thdt: om amb, | 
εὐλογιαις 15] evAoyias bejs*(uid)wx Hip Thdt: evdoya n: 
ευὐλογιαν adfi®*ptv(txt)z(txt) | opew»] opyews bw: om Anqu | 
porwr) singularium %" | om καὶ 2°—Oewwy D | ew evdo- 
γιαις 2°] ἐπι ευλογιας dpt: επιθυμιαις Chr: επιθυμιας {18 nv(txt) 
Ξ(ἰΧ}, Hip-cod Thdt: (επι θυσίαις 71) [θεινων} pr βου k: 


24 παρα θεου)] παρα ἰσχυρου F> 


828 Tlavres οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγη- 28 
8" σεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


$29 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 29 


o 


26 ευλογια:] [evdofyed{as}] Ded | θινων BOAF 
28 avras] avrous F*(uid) | ηυλογησεν (bis) AF 


ower 5: εθνων y: βουνων ab_c,33: fontium 3-ap-Bath: uallium 
2: desiderantii YY | ἀεναων BAchi*os}] om b: αἰωνίων 
D(+D)FM(txt)i#? rell Hip Chr Cyr Thdt | ἐσονται] pr a 
dpt Cyr-ed: pr καὶ ἢ: ἐσωνται cn | κεφαλὴν] pr τὴν Dz Chr: 
κεφαλης AF>'abmnowxc, Thdt: τῆς cedadys v | om καὶ exe 
κορυφης n | ext Kopudys] super capita B-edL': om κορυφὴςε 
@-cod | κορυφηΞ] κορυφην F*fkimquyz(+aou qu) | wr ηγήσατο 
αδελφων] guo pracfuit fratrum &* | ηγησατο) γγαπησατο fi*: 
ηγωνισατοὶ | adeXduy] pr τῶν f: +avrov c, 

27 βενιαμει»)] βενιαμιν (ante » ras 1 lit) 1: βενιαμὴν n: 
βενιαμειμ w | AvKos] avros h* | ro rpwior] ro πρωι Cyr-cod } 
(uid): πρωι Cyr} | edera:) comedit Or-lat | ert] post και 8": 
πραιδαν FO: om qu® Or-lat Chr Cyr 4 Thdt | om es m Cyr3 
cod} | om ro 2° Cyr} | διδωσιν Bi* Hip] διαδωσι Fo'fh? 
διαδιδωσιν F*kvz: εἰμί, HY Hil(uid): (διαδω 31): δωσει (73. 
84) Cyr-cod4: dadit BH Or-lat: διασωσει e(mg)a, Chr-ed 
Cyr-ed}: διαδωσει ADMe(txt)i®? rell @ Chr-codd Cyr}-ed }- 
cod 4 Thdt 

28 ovra] οἱ A: ἔοι 02,38 | vice] post caxw8c,: φυλαι ac 
m@-codd @ | δωδεκα] pr φυλαι Ldfibjknprtvzc,A-ed: δεδωκα 
w: Ἔφυλαι ο | ταυτα] +a akoxb,c,@ | ἐλαλησεν] post avros 
Ary | avrots] avros k: ιαχωβ cc: (om 84) | om και 25---πατὴρ 
2° Ἐν | om avrous 1° Chr | om ο πατὴρ 2°—avrovus 2° bfnw | 
o πατὴρ 2° B] xara τὴν evAoyiay αὐτου a,: +avrwry 0: om A 
D1FLM rell ABEX Or-lat Chr | κατα] pr και ] | om την α | 
avrou] αὐτων cv(mg): om 38 | evroynoev avrovs 2°] pr ἡ» ν2}8 
Chr: om dp 

29 και εἰπεν avros] pr και ἐνετείλατο avras M™€(indice 
ad (28) αὐτοὺς 1° positojacmxb,c,@: dixit autem lacoh € | 


25 0 eos] o ικίανο:] F> | yns κιτ.λ.] αβυσσον νποκατω F> 


26 ew ευλογιαις 2° x.7.A.] ἐπιθυμίαις υψηλων και ἐπηρμενων M | θεινων} βουνων Ἐν 
27 διδωσιν τροφην] μερι[σει] λαφυρον F>: a’ μερισει λαφυρα Mvz: a’ διαμεριει λαφυρα ἧς, : σ΄ μεριει σκυλα Mivzc,(mepises vz) 
150 


ἫΝ ΓΕΝΕΣΙΣ 


L 4 


͵ 


"Eyo προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ pe μετὰ τῶν πατέρων μου ἐν τῷ σπηλαίῳ ὅ Β 
30 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, 33ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ διπχῷ τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ 


Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον" παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. T &™ 


31 3: ἐκεῖ ὄθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ ‘PeBéxxay τὴν 
33 γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 33ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 


33 παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


133Kal κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας § 4, 
L 1 τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλεπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
1 Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 


1 αὶ ἐπιπεσὼν 
25καὶ προσ- 


ἔταξεν ᾿Ιωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐνετα- 


3 φίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ Ἷ τὸν Ἰσραήλ. 
γὰρ καταριθμοῦνται ai ἡμέραι τῆς ταφῆς" 
+ ἡμέρας. 


19 με] μετα F* 
31 εθαψαν 3°] εθραψαν F | λιαν A 


ὁ3καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσεράκοντα ἡμέρας" οὕτως Ἵ 2 8 ὅ" 


καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα 


4“᾿Επειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησϑν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας 
Φαραὼ λέγων Ei εὗρον χάριν ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες IL 


30 κτησι Β"(-εἰ B*>) [μνημιου F* 
43: κλεινὴν Β" (κλιν- Bb) 


L 3 τεσσαρακοντα B*> | ουτω A(uid) 


avros] avrovse: om mn: + ἐντειλάμενος k | εγω] pridou bw¥: 
(+ εἰμι 76) | προστιθεμαι] πρστιθεμαι f: προστιθεμεν A: (προσ- 
τίθημι 30): om L | προ9] pr καὶ ς | exo» λαον] λαον μου bw: 
λαον τὸν ἐμὸν m | θαψατε) pret EB: θαψετε FMcgipyza, Chr 
(pr και) Thdt }: θαψαιτε t | (των xarepwr] τον xpa 107) | σπη- 
λαιὼ] + τω διπλω LM(mg)dfnptvz(sub vz) | om o—(30) σπη- 
aw be | o] os L | om εν 2°—(30) διπλω f | ev rw aypw] post 
eppaw A: om c, | eppwr] (post χετταιον 18): εῴρωμ qu: 
εφρεμ L: (εφραιμ 71) 

30 εν 1°—dixdw] pr tn monimento €: (om 30) | σπηλαιω) 
+0 εν xwpa cx(w)A(pr &) | rw διπλω] ο ἐστιν ev aypw ἘΡ᾽] 
τω 3°] ο ἐστιν Lit*n: om fi*mAC (uid) | μαμβρη] μαμβρε 
Εν: μαμβρι dn: μαβρη 5": μαμῴρη c* | yy Bhegi*jpwa,] ry 
xwpa b,: pr ry ADFLMi#'z(pr %&) rell | χαναα»] των χανα- 
γαίων Dacmsb,c,*@(uid) | 0) os F> [ἐκτήσατο αβρααμ] exry- 
σαμην f | om ro—xerraov m | τὸ σπηλαιον] post χετταίου eg]: 
τον aypow F®: om (18.32) A-ed ἘΞ": om ro f  παρα---χετ- 
ταιου] pr τὸ ky: om p | edpwr]. ἐφρωμ qu: εφραιμ d | εν 
xrnoec] (pr και 18): εἰς κτησιν eg] 

31 exes 1°] pr ou c, | om αβρααμ---εθαψαν 2° ἘΠΡ | αβρααμ)] 
pr row F>-™sk | cappay] σαραν m: cappa c, | om τὴν γυναικα 
avrov 1° j | exes 2° BLacmnxyb,c,@] καὶ z: pr καὶ ADFM 
rell Z°@, Thdt | om ἰσαακ---εθαψαν 3° fa, | toaax] pr τον k | 
(om και peBexxay τὴν 83) | peBexxay] ρεβεκαν cg*m: ρεββεκαν 
e | exec 3° BLaci*A]) pr καὶ ADF Mi* rell BH Thdt | ἐθαψαν 
3°] eBayer mY | λειαν»] pr τὴν FO™ Thdt ἃ : δειναν i* 

92 εν xrnce]) in scptionens HE | κτήσει BAD" F*cdrc,) pr 
crn i: pr τὴ FO? LMz(pr +) rell 38. | αγρου] apyupiov a, | και 
του σπηλαιου) in speleum Ἐκ: om και Lf | τοῦ ovros—viwy] om 
bw: (om του 83): om ovros ἐν aurw ἢ | παρα] (pr o ἐκτήσατο 
αβρααμ 18): pr guod emptum est ©: pr του dkpt: pr rw f: pr 
το i | xer) (pr rov 79: Tov xerratov 25): xerracou h: +ex- 
rnearo αβρααμ j(mg)z(mg) 

33 (και κατεπαυσεν] και kareraver 108: κατέπαυσε δε 76) | 
om ιακωβ Chr | om επιτασσων---εξαρας f | εἐπιτασσων] ad- 


33 efapas] a’ συνελεξεν Mv: 0’ cuvayaywr Μόν 


A(D)F(L)Ma-c,(d,)48(@™) £2" 


monens EF | τοις viots] τους vious be: omnibus filits ἘΝ | ross] 
rous n® | efapas] +caxwB8 ADF Mcdeghi?’jklp(erapas)q—vyza,38 
Chr | (rovs—xAcwny] ἐπι τῆς kAwns rous wodas 78) | rovs rodas 
αὐτου] post κλινὴν egj(om αὐτου gj) | αὐτου 2° Benya.c,A% 
Chr] om ADFLM rell Δ, That | ewe τὴν κλινην] ἐπι της κλινὴς 
f: in lectum suum G-codd | εξελιπεν) εξελειπεν ADFchkmnr 
sya,: ἐξελειψεν 0 | wpos] ews c: ἐπ A-codd | (τον λαον] τους 
wpas 37) | om αὐτου 3° f 

L 1 ex] κατα Labcknwxb,c,d,: ante Ἐς | ro προσωπον 
Bi**oa,] ro» rpaxndor Aegjm: (τραχηλον 14): om τὸ Dl F (uid) 
LMi* rell Chr | om τὸν πατρὸς mx* | exdavoer] + wixpws 
j(mg)qu | avroy 1° BD*!Lbnwd,AZ] ew avrw Fdeghjlopqtuvz 
Chr: prew AM rell: super enum BE: (om 71) | om και ἐφιλησεν 
αὐτὸν a¥& | κατεφιλησεν Lefimnd, Chr 

2 (om και 1° 78) | om wong Ὁ, | om ros παισιν αὐτου bw | 
raw] wos f | ros evragracras] (pr καὶ 71): om f | evra- 
guaca] pr του f: (ενταφιαζειν 20) | τον warepa avrov] aurow f | 
αὐτου 2°] won j(mg): om a, | om καὶ 2°—topand bw | τὸν 
topand] (pr τον πβα wwond 71: τὸν wpa αὐτου 18): om τὸν L: 
Ἔπρα wond nv(mg): + Tor wpa aurou f 

3 ualde mutila in @ | exAnpwoer—npepas] repletd sunt eius 
dies quadraginta Z-codd ¥& (XL dies): plorauerunt cum dies 
guadraginta B-ed | ἐπληρωσεν Bkz¥P] ἐτληρωσαν AFLM rell 
BE (uid)E* | avrovs Β] εἰς HP: (avrov 16): avrw dhimpta,b, 
¥c: αὐτου AFLM rell %  τεσσερακοντα) pr ro πενθος f: post 
nuepas 1° d | om ourws—nuepas 2° bw | καταριθμουνται) denu- 
merabantur AB" | ἐπενθησαν ME | om avrov ὦ, ἘΡ | acyurros] 
οἱ αἰγυπτιοι (18) (uid) [εβδομηκοντα nuepas] recoapaxorra 
ἡμέρας b,: (ημερας ογδοηκοντα 16) 

4 επειδη δε] και L | ewes FMcegjkmarsuvz-c, | δὲ] yap 
bdp: om Aoy | παρηλθον)] παρηλθονσαν m: παρηλθοσαν acj(mg) 
korv(mg)c,: (ηλθον 18) | (xpos) εἰς 31.83) | Suvacras] apyorras 
x | evpor] 8 evpwr k [εἐνωπιον f | ἡμων o | περι enov BAi*y 
b,BC(uid)¥)} om FMi** rell AZ | εἰς ra ὡτα) εἰς τον ocxoy Ὁ: 
προς Ὁ, ΜΈ, | λεγοντος c,” 


Ι, 2 τοις 2°—evragiacra:] τοις ιατροις του ἀαρωματισαι τὸν πρα αὐτου καὶ ἀρωματισαν οι ιατροι F> 
4 τὴς ταφὴ!) των ἀαρωματων F>: a’ των αρωματιζομενων Mvzc.(sine nom zc,) 


[51 


A 
§ D τὸν πατέρα cov καθάπερ ὥρκισέν σε. 


L 5 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


BS'O πατήρ με ὥρκισεν λέγων Ἔν τῷ μνημείῳ ᾧ ὥρνξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανάαν, ἐκεῖ pe Odes. 5 
νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. ὅ καὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Ανάβηθι, θάψον 6 


ἐγκαὶ ἀνέβη Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 7 


συνανέβησαν pet αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, ®xal πᾶσα ἡ πανοικία ᾿Ιωσὴφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 8 
“a e > ¢ ς A b a“ e , 3 δι ’ ‘ 4 € , 
πἄσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ Kal ἡ συγγενία αὐτοῦ" Kal τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑπελίποντο ἐν 
“a 4 ? a a 
γῇ Vecep. %xal συνανέβησαν pet αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ éyéveto ἡ παρεμβολὴ μεγάλη 9 


σφόδρα. 


‘\ ’ “a 
xa παρεγένοντο εἰς ἅλωνα Arad, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν το 


κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα" καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. "" καὶ τι 
ἴδον of κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ὅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν 
τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένθος Αὐγύπτου, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου.  xal ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ viol αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. ᾿3καὶ ἀνέ- " 


5 μνημιω F* 
11 εἰδον DIF | arad Β5] rad B*uid 


A(D)FMa-d,ABO" 22" 


δ o—wpxwer] ὡρκωσε με ο πατὴρ μου Chr | o] pr ort j(mg) 
v(mg): (ort 31) | πατὴρ Bi*) Ἔμου AFMi*’ rell ABC | pe 
wpxurer Bi*) wpxiver por s: ὡρκισεν we AF Mi*! rell ABW: (ωρκωσε 
με 20) | Neywr] pr προ του τελευτῆσαι Abkyb, (31.37.83) & [[re- 
Aeurnoa] τελευτησασθαι 37: +avror 31.83]: om ej: -+ πρὸ του 
τελευτησαι αὐτὸν fi®'r: - dou eyw εἰμι ἀποθνησκω πε (indice 
δὰ Aeywr in commate 4 posito) ak(-cxw»)o: + δου eyw αποθνησκω 
c(-oxwy)mxc A | ev 1°] pr sepels me (uid): - δὲ m | ὦ] o Id, | 
wputa] (xarwputa 76): effoderunt Bri*\uid): + eyw dnptd, 
A(uid) | eavrwc, | εν 2°—Oapers] exer με θαψον ev yn xavaay 
b, | (γη] pr τῇ 18) | om exes με θαψεις © | Sayers] θαψης dfh 
ipy: θαψον cH | avaBas θαψω] ascendam ut (et ©") sacpelliam 
2% | σνυναναβας (20) Chr | xa:—(6) θαψον periere in & | ame- 
λευσομαι B] ἐπελευσομαι AF *hrv(mg)wa,b,: ἀγελευσομαι mqux : 
ewaveXevowpna Cc: εἐπανελευσομαι FO'Mv(txt) rell Chr: reuertar 
BEL: ueniam A: + xpos ce f 

6 και evcwev] pr καὶ εἰπὸν Gapaw pt: pr και εἰπὸν rovro Tw 
φαραω ἃ: pr και εἰπὸν φαραω οἱ δυνασται n: (pr εἰπὸν ovr τω 
Φαραω κατα τα εἰρημενα νπο Tou ιωσηφ 31.83 (νπερ)): εἰπεν δε 
psi” | φαραω Baci*mwxc,d, ACL”) pret Ἐ : + ιὡσηφ ο: + προς 
wond ἃ: +Tw wong AFMi#? rell 38: +ad Joseph FT | θαψον] 
pr εἰ EH": (Gaya 16) | καθαπερ) pr «aco: καθοτι egj: xadws 
m | wpxier] (ωρκωσε 84): ὠκισε ἃ | (σε) με 18) 

7 συνανεβησαν] aveBnoay g | παντες 1°] pr apuara και ewes 
και n | om και 3°—avrov 3° 1% | οἱ πρεσβυτεροι 1°] omnes 
seniores &, | τον oxov] του λαον b,: om g | om αὐτου 35 ςο, | 
και 4°—atyurrov] post (8) ιῳὡσηφ HB: (om 107) | παντες οἱ wpe 
sup ras y* | παντες 2°] post πρεσβυτεροι 2° d,: om πΈΡ | τῆς 
ans Bfikwb,] raots yns n: om gs: om γῆς AF(uid)adprsd,* 
ER Phil: om τῆς DMd,*" rell 

8 πανοικια) παροικια efh>*lwc, | twond] pr avrov Phil: 
avrov f: ἡ πρικὴ αὐτου Ὁ, | om και 2°—avrov 1° & | om και 
3°—avrov 2° Ὁ, | (om ἡ 2° 128) | οἰκια ἡ πατρικὴ] πρικὴ overa 
p | οικια] πανοικια na,: κατοικια cx | ἢ πατρικὴ] post αὐτου 2° 
bfind,: τον xps 1 | η συγγενια Bwb,] την συγγενειαν AD 
Ἐ(-γιαν F*)M τοὶ! AGH Chr: cognationes ἘΚ: cognationem 
omnem B(uid) | αὐτου 3° Bi*lwb, BCL] om ADFMi?? rell 
AB’ Chr | και τα προβατα] post Boas Chr: om b,: om και 
BPO) | και τα] τα δε j(mg)wE (uid): om και Bet) | om καὶ 
του: Boas n | ὑπελιποντο BbdegjlsxABCEL]) ὑπελείποντο AD 


Q καὶ wwres] και φαρια F> 


10 αταδ) ραμγου F> 


8 πανοικεια A | συγγενεια Bad 
13 avroy 1°] + exec B*(om Ba?>) 


FM rell Chr-codd: ὑπελείπετο Chr-ed: (απελειποντο 84) | yn] 
pry qu | yeces] γεσσεμ Mk: Gessen ΒΓ 

9 om καὶ 1°—txwes n  συνανεβησα»]) ascendere fecit EP | 
(avrous 18) | om και 2° DFabcd*fhiklowzb,c,d BCE Chr | 
αρμαῖ | ewwos f | eyevero] ἐγενηθη c,: fact sunt A | y—(10) 
wapeyevorro] bis scr g: om yc, | om peyady Ὁ 

10 wapeyerovro] rapeyevero Ai*'rv(mg)y¥!: (εγενοντο 128): 
eyevero Ὁ, | εἰς BX] e@ AD(er)FM omn BE: ad ZY | wra 
araé sup ras i* | adwva] αλωνι bedfpxb,: αλων mo*w | arad] 
αταθ b,: arar Dn: Alae H': Adad %: Agad ©: Adat WL’: 
Barad m | oj os ac,: ἡ i*klnod, | ιορδανου] βουνου o | om 
και 2°—(11) copdayov g | και εκοψαντο] εἐκοψαντο de f | om 
αὐτὸν fi*md, | xoweroy] pr exec fitrv(mg)z(mg)ACH: (+ exes 
30) | veya ehi*?ka, | om σφοδρα do | εποιησαν Bacfvzb,¥] 
ἐποιησεν ADIFM rell ABC Chr | τὸ πενθο:] post avrov Da 
csxc,@ (om ro ac): magnum luctum @: om τὸ mwa, | avrov] 
αυτων bE | nuepas exra fm’ 

11 εἰδοσαν b, | κατοικουντες hwb, Chr | τῆς yys) pr & z: 
γῆν w: om hmnb, Chr: om της di*ltc,: om γης fC | χαναα»] 
αἰγνπτου f: om y | το πενθο5] pr + z: om Toc, | om ev aun 
αταδ ἃ | ev] ep cn: (ext Ty 20) | αλων nw | αταδ] arad z(txt)b,: 
arar Di}: Adad 8: Agad €: Adat &: rad "4 | εἰπὸν 
Fbtcdi*kmnpwe,d, | rev8os 2°—aryurrios] stfane luctus Ae- 
Lypti magnus E | μεγα πενθος n | rovro peya ejw | τουτο 1°] 
post ἐστιν 1° ADF Mabdfhilmprstvyza,d,%': τουτον n: om ALY 
Chr | om ἐστιν 1° ἢ | εκαλεσεν] exartecay DMdefjkmptwxa,8 
CER: εκαλῆν i: ἐκληθη F | αὐτου Baxc,A¥] του αὐτου rorov 
k: τοῦ τοπου exewou AFbfilmrwyb,d,8C@2: του rorov DM 
rell Chr | (om ο ἐστιν 68) 

12 avrw] post ovrws d: αὐτο f: αὐτου n*: sibt 1” | om 
ourws BP(*) | (om of νιοι αὐτου 37) | om oc Imna,” | (om wos 
14) | αὐτου] A Acdfinptv(txt)z(txt)d,@ : (-Ὁ ἐν yn xavaay 18): 
+ καθὼς everetharo avras ADF Ma-qstuv(mg)w-d,AB [cada y | 
avros] om F*: + και ἐποιῆσαν h: - καὶ npay αὐτὸν acmoxc,A]: 
(Ἐ καθὼς evretharo wos αὐτου 37) | και 2°—exet] pr + z: om 
ADF Mbe-Iqsuwya,b,BE | avrov] (post exes 37): om m | 
exet] -- καθως everecdaro avras ri” 

13 om totum comma p | om καὶ 1°—avroy 2° FL και 
ἀνελαβον avroy] pr Kat pay αὐτὸν j™&v™Ez™ (sub οἷς v™Zz™) : 
(wapadaBovres avroy xadws ενετείλατο avras 18) | aveAafor} 


Ix arad] του ραμγου F> 


152 


ΓΕΝΕΣΙΣ L 21 
λαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γὴν Χανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς τὸ σπήλαιον TO διπλοῦν, B 
ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ ᾿Ἑφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι 
Μαμβρη.Ἷ «} 

14 4 Kal ἀπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ Ἷ αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες ¢ F 

15 θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. Sidovres δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Μή 
ποτε μνησικακήσῃ ἡμῖν leond, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐνεδειξάμεθα 

16 αὐτῷ. '"ὁκαὶ παρεγένοντο πρὸς Ιωσὴφ λέγοντες ‘O πατήρ cov ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 

17 λέγων Ἰ7 Οὕτως "εἴπατε Ιωσήφ “Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ἃ & 
ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σον. καὶ ἔκλαυσεν 

ι8 Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. “xal ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Olde ἡμεῖς οἰκέται. 

19 19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ εἰμί: vpets ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ 
εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως av yevnby ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ 

at λαὸς πολύς. elev δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 


παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 


se 13 Kono F* 


avehaBooay acoc,: ἀπέλαβον] | om auroy 1° fn | οἱ vos αὐτου] 
om ehoc, BE?P: om οἱ] | εἰς yyy] εἰς τὴν FO'M*i*: εἰς τὴν γὴν 
Dacfmoc,: ev γῆ egjM-ed | (και 2°] pr και ἐλαβον avrov 16) | 
om αὐτὸν 2° (16) & | om ro 3°—papBpn a,’| To σπήλαιον 2°] 
post μνημείου i: om defmnwe,d, AB’ | om παρα---μαμβρηὰ | 
ἀπέναντι w | μαμβρὴ] μαμβρι n*: μαμβρε FO: Mabre € 

14 απεστρεψεν Begjnovz] ὑπεστρεψεν fhi*’r Chr: aveorpe- 
yer ld: ἐπεστρεψεν AFMi® rell | (εις αἰγυπτον ιωσηφ 16) | ccs] 
ew F*(uid)F> | asyurroy] γὴν αἰγυπτου k [οἱ 1°—aurov 15] 
omnes qui cum ¢o qui ascenderunt una sepelire patrem suum et 
Jratres cius (corum E°) ἘΦ} aded... F | οἱ 2°—avrov 2° periere 
in @ | οἱ cvvavaBayres] pr παντες Mabcmogqsuxc, 433: οἱ sup 
ras τ: wayres οἱ συναγαβαινοντες μετ αὐτου Κ: + παντες Aiprv 
z¥&@: +per αὐτου acmosc,A(uid)3% Chr | om θαψαι---αὐτου 2° 
Chr | avrov 2°] (+ παντες 84): + pera To θαψαι τον wpa avrov 
M(mg)a(avrwy)ci*kl(pr xat)ovxz(pr %)c,d,8 

15 covres δε] και ἐδοντες wh,: om de 1 | ιωσηφ 1°] αὐτου 
km¥ | ecway] (pr και 30): εἰπὸν cdi*m-pvwz**(uid)c,d, | μνη- 
σικακήησει bdglopvy | ἡμῖν 1°] υμιν ἃ | wand 2°) + ἡμῖν g: Ἔοτι 
τεθνηκεν ο πῆρ nuwy k | xa:—xaxa periere in @ | ανταποδομα] 
post ayrawodw Chr: post nuw 2° finvxzd,A# | avrarodw] 
ανταποδωει Ὁ: avrarodwoe ei*jrswa,b,: αἀγταποδωσοι g: αντα- 
wodwon fluid) | ἡμῖν 29] ὑμῖν c | παντων των κακὼν mn | om 
παντα [8Ὲ» | om τα κακα egj | a) ὧν mn: ova egj: om w | 
εἐνεδειξαμεθα) pr ay j: εδειξαμεθα n | avrw] prey m: εἰς αὐτὸν 
Be: om $P(*): (+xaxa 32) . 

16 παρεγένοντο Backmowxb,c,A@(uid)E#X Spec] παραγε- 
γαμενοι qu: παραγενομενοι AM rell Chr | ιωσηφ] αὐτὸν m Chr | 
Neyorres Backmowxb,c,A(uid)@(uid)¥(uid)# Spec] εἰπὸν bdf 
i*npd, Chr: era» AMi?? rell 3% | ο warnp σου) pater noster 
BE(uid) | ὠρκισεν] ὡρκωσε (20.32) Chr-ed: Ἐ σε dfknpstwHl’: 
+me EP: +nos ABCEH Spec 

17 om ουτως % Chr Spec | wong 1°] pr rw egmw: ad Loseph 
BZ | τὴν αδικιαν avros kmsx | om τὴν αδικιαν καὶ eg] | αδικιαν 
19] apapriay αὐτων aco: {αὐτῶν cB (uid) | και 1°—cov mu- 


13 70 διπλουν] aypor του διπλου F> | τὸ σπηλαιον 2°] τὸν aypow F> 


15 avrw] εἰς αὑτὸν BC 


17 eveditarro A 
A(DF)Ma-d, ABE" ἘΞ (2) 


tila in ΑΓ | om και τὴν apapriay Ay | αμαρτιαν] αδικιαν aco | 
om αὐτῶν 1° Ὁ Spec | om οτι--- τῶν c, | ort] gad &" | πονηρα) 
πολλα w | σοι] post evedectavro ac(cac)kmosx AX: om qu 
Chr | τὴν αδικιαν καὶ νυν seas qu | και νιν] mance ercv Ἐν 
om των θεραποντὼων d, | om του θεου df*jmnpty*B" Spec | και 
3°—(18) οἰκεται periere in @ | (και ἐκλαισεν] ἔκλαυσεν de 18) | 
προς avroy] ravra p: om m 

18 και] καιγε k | om eXOovres προ αντον dh.d,  ελθοντε:) 
λθοντ sup ras ἰδ: efeNGovres | | xpos avrov] sub — S: fratres 
cius Ἐν: om Chr: - καίγε αδελφοι avrov και ἐπεσαν εἰς προσω- 
πον αὐτου M(mg)ackmxc,AX(sub & M™@&X) [om καιγε kmG | 
αδελφοι] pr οἱ akmc, | om και akmc,@ | ἐπεσαν] execoy amc, : 
ewerecayc | es] pr και M™: ewe cmc,S(uid) | αὐτου 2°] αὐτων 
m: om Μ'Μ | ecray) pr καὶ akxc,@: καὶ εἰπὸν cm: εἰπὸν 
AMbegjln-rtuvd,: εἰπὸν παλιν αὐτὼ ἀ: +ef BE | ode ἡμει:] 
nos autem Ἐκ: om B | ode) cede n: cde clehi*k *Impsxc, AED" 
Chr Spec: 98 a,: om (45 | οἰκεται Bm] pr cov ἐσομεθα fi*tr: 
(pr gov 71): pr σοι AMi® rell ἘΦ Chr: exerae k**: famuls 
(domestici &") tut sumus AZ Spec: seruiemus bi B 

19 wong avros vz | om wong A | Geou yap binswxa, | 
eyw Bx3L’] om w: post eqs AM rell 173 Chr Spec ον 

20 κατ] περι ny | om εἰς 1° bdfg*mwBO(uid)€ Chr Spec | 
πονηρα] κακα Ὁ, | δε Geos) Os δε gj: (θὲ μον 76) | εβουλευσατο) 
εβουλευσαντο n | περι ἐμου] (κατ ἐμον 30.37%): ἐκ me Ἐν" | om 
es 2° BE Spec | αγαθον of" | orws—ws] “ἐεμ factum est 
quidem & | om αν Meghijc, | yernOn] γενηθω m: yernode 1B: 
γένηται bfi@*nrswb,d, | ws] om ER": +9 d, | eva] και fir'r | 
rpagn Bi*b,] διατραφηται m: διατραφειτε k: διατραφη AMi*? 
rell Chr | wodus] + μοδὲς B 

21 εἰπεν δε avras] νυν οὐν f  εἰπεν δε Bi] και εἰπεν AM 
rell 85,5. Chr Spec | φοβησθαι ς | ras occas] τοὺς οἰκου c: 
(ras -yuvaixas 30) | wapexadecer] ewapexarerery m: wocauit E: 
rogauit & Spec | ἐλαλησεν) + καταθυμια avros k | αυτων] post 
καρδιαν bkmwABS Spec: αὐτοῖν fi*nod,€ | τὴν καρδια»] (ras 
καρδιας 128"): +crum © 


16 λεγων] σ΄’ παρακαλων M 


17 αφε---αδικιαν] a’ αρον δη αθεσιαν αδελῴων σον M | αὐτων 19] fratribus ἐμεῖς | πονηρα σοι ἐνεδειξαντο] a’ κακια ἡμιψαντο 


σε M | deta] a’ αρον dy 5% 


10 του--εἰμι] a’ ort μὴ αντι θυ eyw Mj(})z%(om ort): a’ ore μὴ OS eye j(})c,(om ort): σ΄ μὴ yap ἀντι OF εγω εἰμι MS 


j(om ecpe})zc(om eeu): cap. μὴ φοβεισθε καὶ yap φοβουμενος Oy εἰμι jc, 


153 20 


SEPT. 


ai διαθρεψω) a’ διοιζησω M 


Β 


q DE" 


L 22 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


"3 Καὶ κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 22 
8.2 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ὄξζησεν ᾿Ιωσὴφ ὄτη ἑκατὸν δέκα. “33καὶ εἶδεν ᾿Ιωσὴφ Ἔφράιμ παιδία ἕως 23 
τρίτης γενεᾶς" καὶ viol Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν ᾿Ιωσήφ. “4 καὶ εἶπεν 24 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων "Eyo ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ 
ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ 


Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 


σκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 


Sxal ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων ᾽ν τῇ ἐπισκοπῇ ἡ ἐπι- 25 


26 καἱ ἐτελεύτησεν 26 


Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα: καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Αἰγύπτῳ. ἵ 


23 wer AD 


A(D)Ma-d, ABO" ERS 


22 και κατωκησεν] xarwanoe δε find, @ | ev acyurrw] ey y7 
aryurrw c,: εἰς αἰγυπτον A | και 2°—avrov 1°} sub — 266 : om 
bw | om και 3°—avrou 2° EP | waca] post αὐτου 2° bw | παν- 
oxca] παροικια fc, Chr: οἰκια bhwd,: (πατρια 20) | om τοῦ 
warpos t*c, | αὐτου 2°] αὐτων xb, | om ern g 

23 wond 1°] wnd g* | eppau) post παιδια finyd,AE: 
om a, Chr: + «at pavacon Ὁ, | παιδια] pr τα (107) BP: (παιδα 
83: παιδος 79) | rpcrns] pr rns a, | om καὶ 2° D* | υιοι] pr 
οἱ D*acimoquxyc,%8 | μαχειρ] μαχηρ ek*lp: (uexpe 31) | του 
νιου] και νιοι bs: om του bw: om υἱον a | μανασσὴ] pavacn 
m: pavyvaoon Ay | erexOnoay] pro οἱ ΟΞ | unpwr] pr των 
b,38!: μηρὸν gm ¥%(uid) 

24 εἰπεν---αδελῴοις] exarecer ἰωσηῴ rovs αδελῴους v(txt) 
z(txt) | om Aeywr Admc,H” | eyw] pr δου bi**nrwB: ἰδου fk: 
+ecce A | ἐπισκοπὴ δε] εἰ E( + μόϊ ἘΠῚ | (δε] yap 31) | 0 Os 
ἐπισκεψεται unas ΚἘς | ἐπισκεψηται fmnz | vpas o Geos] o Os 
υμας ADsilMahlop*qs—vxyze,% Chr4: o 6s ἡμας ἀρ" | υμας 1°] 
ἡμᾶς g | (om και 2° 30) | avate) εἰ sup ras z*: avatyc: (etater 
16.130): educet AEH | υμας 2°} +o Os m | as τὴν yn) pr 
και εισαξει υμας ἃ, "Ἐς: om ΓΈΡ: om τὴν D| ην] nsf | ὡμοσεν»} 
εἰπεν Ὁ, | 0 θεος 29] post nuwy ἀ,: (xs 31): om ai*kmna,X” | 


25 συνανοισεται BA 


26 ετελευσεν D> 


τοις πατρασιν nuwy] pr dare AC (+cam): sub --- %: om A | 


υμων dknz*(uid)% | αβρααμ] pr rw i*nptd, Thdt | om καὶ 3° 
cg | ιαβωβῖ 

25 ωρκισεν---επισκεψεται) operas m | τοις was p | ἰσραηᾺ] 
avrov y& | εν---Ὦ] in utsifatione sua & (om suqgB") | η] εἰς | 
εἐπισκεψηται D*benz@-codd | vuas] post Geos AD Mcdhlmo 
ρίημας p*)qs-vx-c,: ἡμᾶς g: (om 31) | om καὶ 2° kc, BE | 
σννανοισετε) (συνανοισατε 76: συναναβιβασατε 64 mg): συναξη- 
raf: colligetis PW: tolletis 4. 

26 hoc comma rec man adscr D | erwy BAfma,c,A¥ Chr] 
pr wy DOM rell BOBS | και cOnxay Babi*kowc,A-codd 3... 
και eragy f: om Doyad,: +avroy AMi*! rell A-edBCU'S | 
(εν atyurrw] αἰγυπτου 16) 

Subscr γένεσις Mabiq {- καὶ τελος αὑτῆς 4) rux: γένεσις a’ 
h: γενεσις κοσμου Ay (+ 7edos): γένεσις xara τους εβδομήκοντα 
Be,: γένεσις στιχοι Sry’ vz: τέλος rns γενεσεως fs: τέλος γενεσιξ 
βιβλιον a’ n: τελος τον πρωτου βιβλιον της γενεσεως συγγραφὴης 
παρα του θεοσπτου μωυσεως Cc: γενεσεὼως στιχοι δυ' τελος της a’ 
βιβλου μι: ετελειωθὴ 7 γενεσις στιχοι Sry’ j: ετελειωθὴ συν θῶ 
Το πρωτον βιβλιον της παλαιας Tour ἐστιν ἢ γένεσις ἃ, : EXEL TO 
βιβλιον της γενεσεως στιχου: brn’ w 


26 εθαψα») a’ ηρωματισαν M | copw) a’ γλωσσοκομω Μ 
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CORRECTIONS AND ADDITIONS IN THE NOTES ON GENESIS. 


[N.B. Through an unfortunate oversight we omitted to take into account the quotations in 
Eusebius, Eclogae Propheticae, until two-thirds of Genesis were printed. _To this cause are due most 
of the corrections given below. ] 


Notes on 
Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 


17. 
18. 


pws 0s 


om 

w 

= 
πέπον κι πὸ μαὸ πὸ μὰ πὸ πώ κα ναὶ ὑπὸ τὸ ὑπὸ 


tion in Long. De Sudblim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" γενέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 


.. 4, omil “63. 
. 2, read “γαίων ej On’, 
. 4, read ‘yaw τὰ On-cod’. 


1, for ‘Phil-cod-omn }’ read ‘ Phil-codd-omn }’. 


- 5, after " Or-gr-cod Σ᾿ add ‘Eus’. 


6, after ‘Or-gr?’ add ‘Eus’. 


. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘ Eus 4’. 

- 3, for ‘Eus}’ read ‘Eus}’. 

- 4, after ‘B-ed’ add ‘Eus’. 

- 4, after ‘Phil-arm:' add ‘ xuptos: Eus:’. 

. 1, after ‘Phil’ add ‘Eus’. 

- 4, After ‘rell’ 

. 3, after ‘Chr |’ add ‘exes] εξεις Eus |’. 

- 1, after ‘Phil-arm’ add ‘Eus’. 

. 3, after ‘Phil}’ add ‘Eus}’. 

. 6, for ‘Eus-ed' read ‘ Eus}-ed}’. 

- 10, for ‘Eus’ read ‘Eus}’. 

- 1, for ‘Eus}’ read ‘Eus4: aurw κυριος Eus }’. 

- 2, for ‘Eus}’ read ‘ Eus}’. 

- 3, for ‘Eus?’ read " Ἐπ5 ἢ". 

» 4, omit " Eus’, 

. 7, after ‘x’ add ‘Eus}’. 

. 8, for ‘Eus’ read ‘Eus}’. 

. 2, after ‘Phil-codd’ add ‘Eus’. 

. 3, after ‘BP’ add ‘Eus’. 

- 4, after ‘Or-gr’ add ‘ Eus’. 

» 3» for “(επεβλεψαν 20)’ read " ἐπεβλεψαν (20) 
Eus’. 


add ‘*¥Eus’. 


P 3, for ie read “ἃ. 
. 2, for “1᾽ read “1. 


Ἰ. 3, for " εὐλογηθησονται lm’ read Veeuhonbe: 


10, 


20, 


24, 1. 


σονται) εἐνευλογηθήσεται Eus}: ευλογηθη- 
σονται lm’. 

5, after ‘djmp’ add " Ἐυς 2. 

6, after ‘Eus’ add ‘2’. 

2, after ‘Eus’ add ‘}’. 

4, Ofter ‘Eus’ add ‘2’. 

10, after ‘Eus’ add ‘}’. 


155* 


21. 


30. 
41. 


42. 


37. 


41. 


45. 


46. 


25, 


I, 


0 
= 


1. 


2, after ‘Eus’ add ‘}’. 


l. 4, for “Δ᾽ read “1. 


L 


μ»“-Φ pe Pe 


—_ 


e . . 


- 6, 7, for 


1, after ‘ayndOov ἘΠ᾿ add “: 
εἰσηλθον Eus i’, 


απηλθον Eus}: 


. 1, for ‘fhrt’ read ‘ fhirt’. 

. 2, after ‘x’ add ‘Eus’. 

. 2, after ‘Eus’ add “κ᾽. 

. 1, for “3᾽ read ‘yy’. 

. 2, for ‘4’ read ‘1’. 

- 4, for “ἕξ read ‘4’. 

. 6, for “1 read “Κ᾿. 

. 7, for “1᾽ read ‘}’. 

. 5, before ‘Chr' add ‘Eus’. 

- 5, after ‘Cyr-ed [᾿ add ‘om peya Eus |’. 


6, before ‘Chr-ed’ add ‘Eus’. 
7, after ‘rell’ add ‘Eus’. 

8, before ‘T-A’ add ‘Eus}’. 
1, after B add ‘Eus( +0)’. 

3, after “εἶχ᾽ add ‘Eus’. 


. 4, After ‘avewtev]’ add ‘+0 θς 1:’. 

. 2, after “ἃ, |’ add “των πατερων Eus |’. 
. 1, for ‘4’ read "1" 

» 4, for *4’... 
. 5, for ‘3%’ read ‘2’. 

. 6, for “Δ᾽ read ‘2’. 

. 13, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

. 8, omst &. 

- 11, for ‘ijmn’ read ‘i-n’, and omit‘ γεμηλ 1:᾽. 
. 2, omit ‘ βασιλευσοντες 1’. 

. 13, for ‘Chr-ed }’ read ‘Chr-ed }’. 

. 1, before ‘ews’ add ‘eduxero | |’. 

- 1, for ‘i**p’ read ‘ip’. 

. 4 5, for "λοιμὸς π᾿ read " λοιμος και n’. 


.1᾽ γεαά “1᾽.... 13. 


5, for ‘nc,’ read ‘mnc,’. 
“ἀπαχθηεθησεσθαι᾽ read ‘awraxOn 
δεθησεσθαι". 


- 5, for ‘cegja,’ read ‘cegijla,’. 

. 7, for ‘fmw’ read ‘fmnw’. 

. I, after ‘npevva Se)’ add ‘epewwa δε m’. 
- 3, for ‘egilv’ read ‘egjlnv’. 

. 5, after ‘B-codd |’ add ' χρυσιους m |’. 


24, for ‘ovradaaz |’ read ‘ ουταλααμ Im’. 


- 1, after ‘Ep |’ add ‘ βενιαμὴν n |’. 
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oy OMINTTS ty oO ga. 


XLIX 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ΄ : 


B 54 καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, 24 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 


διὰ χεῖρα δυνάστου Ἰακώβ" 


ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας ᾿Ισραήλ" 


(25) 


παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός" σου. 


Sxai ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 28 
καὶ εὐλόγησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης πάντα" 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


26 


εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 26 


ὑπερίσχυσεν er’ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων" 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν Ἰωσήφ, 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


27 Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ" 
τὸ πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 


47 


καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 


gL 


25 ηυλογησεν F | εινεκεν DAF 
27 προινον F* | ere A 


ADF(L)Ma-c,438(C") 22" 


24 (om καὶ 1°—aurwy 1° 30) | συνετριβὴ)] συντριβὴ w: 
συνετριβησαν Hip-codd | μετα xparovs} post αὐτων 1° Δ,Έ: 
(xara xparos 20) | xparous] prrov m | rota] τοξευματα F | om 
και 2° n | εξελυθη] εξεχνθη τ] om τα 2° Fb? Cyr} Thdt | 
Bpaxcorwr] om f: +aurw» c | χειρος Bbow] και χείρων c: om 
fi"IABY Cyr}: mané HB: χειρων ADF Mi> τοὶ! B#S-ap-Barh 
Chr Cyr} Thdt | aurw» 2°] αὑτὸν n*: αὐτου τὴ | χειρα] xecpos 
D(+D) | δυνατου Thdt | om εκειθεν---σου p | om oi*m Chr-ed | 
κατισχυσας) κατισχυσουν ἃ: κατοικησας g: σε Ay | copayd] 
ιακωβ A | θεου] pr rov Adt | σου] avrov n*iL" 

25 om και 1° πῇ | εβοηθησεν) εβοησεν a, | (cot) σε 73) | 
(σε] δε 18) | (ευλογιαν ουρανου] απο ovvou ευλογιαν 14) | ovpayou] 
pr απο egj: οὕνιον fit*'r: (aw ayou 79) | om aywier και ευὐλογιαν 
k | εὐλογιαν 2°] pr evroynoer f | yns] pr της AB: της 0 | 
exovons) Audent? H | παντα] pr rai | evexer ευλογιας.... (26) 
ευλογιας] propler benedictiones...benedictiones A | evexev evdo- 
για5] propter benedictionem terrae habentem omnia propler bene- 
dictionem B | evexery] evexa bw: ἡνεγκεν 1 | om καε 4° A | 
(μητραν 71) 

26 evroyas] ευλογιαν Κα, 4: benedictiones (-nis 2"), | om 
και μητρος coum | νπερισχυσεν)] νπερισχυσαν FO: νπερισχυσας 
bfi®*nov(txt)wz(txt) Cyr Thdt: (ενισχυσεν 79): και ενγισχυσεν 
e: guae pracualucrunt & | ex ευλογιαις 1°) super benedictionem 
ΒΞ] ew 1°] εν c,: ὑπερ bd-gi*'jnptw Hip Thdt: om amb, | 
ευλογιαις 1°] evdoyias bejs*(uid)wx Hip Thdt: evArdoya n: 
εὐλογιαν adfi?*ptv(txt)z(txt) | opew») ορνεων bw: om Anqu | 
μονιμων} singularium ἘΠ | om καὶ 2°—Oewwr D | ex evdo- 
γιαις 2°] ews evroyeas dpt: ἐπιθυμίαις Chr: επιθυμιας fi*nv(txt) 
2(txt)%, Hip-cod Thdt: (exe θυσίαις 71) | θειψων} pr βου k: 


24 παρα Geov] παρα wxupov Ἐὺ 


$28 Πάντες οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν" καὶ εὐλόγη- 28 
8 ὅπ σὲν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


829 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 19 
΄ 


26 evoyas] [εὐλο͵γει([«4] Ὠ"4 | θυων BOAF 
18 avros] avrous F*(uid) | ηυλογησεν (bis) AF 


owwr 8: εθνων y: βουνὼων ab_c,8: fontium %S-ap-Barh: uallium 
BY: desiderantii BZ | aevawe BAchi*os] om Ὁ: αεωνίων 
D(+D)FM(txt)i®? rell Hip Chr Cyr Thdt | ecovrac] pr αἱ 
dpt Cyr-ed: pr καὶ ἢ: ἐσωνται cn | κεφαλήν] pr τὴν Dz Chr: 
κεφαλης AF>tabmnowxc, Thdt: τῆς κεφαλης v | om καὶ ems 
xopugns n | ext κορυφη:)] super capita B-edB': om xopugns 
A-cod | κορυφη:] κορυφην F*fkimquyz{ + cov qu) | ων ηγήσατο 
αδελῴφων] quo pracfuit fratrum &” | ηγησατο) ηγαπήσατο fi* : 
ηγωνισατο]ὶ | αδελφω»]) pr τῶν f: + avrou c, 

27 Bernapew] βενιαμιν (ante » ras 1 lit) 1: βενιαμὴν ἢ: 
βενιαμειμ w | AvKos] avros h® | τὸ πρωινον] ro πρωι Cyr-cod } 
(uid): πρωι Cyr} | ederas) comedit Or-lat | ert] post καὶ %”: 
wpaday F>: om qu® Or-lat Chr Cyr} Thdt | om es πὶ Ογτξ 
cod} | om ro 2° Cyr} | διδωσιν Bi* Hip] διαδωσι FO'fh? 
διαδιδωσιν F*kvz: ἐμέ, 2" Hil(uid): (διαδω 31): woes (73. 
84) Cyr-cod}: dadit BR Or-lat: διασωσει e(mg)a, Chr-ed 
Cyr-ed}: διαδωσει ADMe(txt)i®? rell A Chr-codd Cyr}-ed }- 
cod } Thdt 

28 ovra] οἱ A: +o 02,38 | νιοι] post caxwBc,: φυλαι ac 
m@-codd BH | δωδεκα] pr φυλαι Ldfibjknprtvzc,A-ed: dedwxa 
w: Ἔ φυλαι ο | ταυτα] +a akoxb,c,A | ἐλαλησεν]} post avross 
Ary | avros] avros k: caxwB8c: (om 84) | om και 2°—warnp 
2° ἘΡ | om avrovs 1° Chr | om ο rarnp 2°—avrous 2° bfnw | 
ὁ πατὴρ 2° Β] xara τὴν εὐλογιαν αὐτου a: αὐτῶν Ο: om Α 
DFLM rell ABER Or-lat Chr | κατα] pr και] | om την a | 
avrov] avrwy cv(mg): om % | evAoynoer avrovs 2°] pr ἢν ν238 
Chr: om dp 

29 και ecrey auras] pr καὶ ἐνετείλατο avras M™(indice 
ad (28) αὐτοὺς 1° positojacmxb,c,@: dixit autem Jacob € | 


25 0 eos] o ex{avos] F> | γη: «.7.X.] αβυσσου νποκατω F> 


26 ew ευλογιαις 2° κιτ.λ.] εἐπιθυμιαις υψηλων καὶ ἐπηρμένων M | θειγων)] βουνων F> 
27 διδωσιν τροφην] pep cet] λαφυρον FO: a’ μερισει λαῴφυρα Mvz: a’ διαμεριει λαῴυρα ἧς, : o” μεριει σκυλα Μ)ν:ες,(μερισει vz) 
150 


ἮΝ ΓΕΝΕΣΙΣ 


L 4 


4 


᾿Εγὼ προστίθεμαι πρὸς τὸν ἐμὸν λαόν" θάψατέ με μετὰ τῶν πατέρων μον ἐν τῷ σπηλαίῳ 5B 
30 ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ φρὼν τοῦ Χετταίου, Pév τῷ σπηλαίῳ τῷ διπχῷ τῷ ἀπέναντι Μαμβρὴ ἐν γῇ 


Χανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον rapa ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. T 4 


31 3: ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Ισαὰκ καὶ Ρεβέκκαν τὴν 
31 γυναῖκα αὐτοῦ" ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαν, 33ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 


33 παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


433 Κ αὺ κατέπαυσεν Ἰακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας § 4, 
L 1 τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 
2 Ἰωσὴφ ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὐτὸν καὶ ἐφίλησεν αὐτόν. 


ι καὶ ἐπιπεσὼν 


3καὶ προσ- 


érakev Ἰωσὴφ τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς ἐνταφιασταῖς ἐνταφιάσαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ ἐνετα- 


3 φίασαν οἱ ἐνταφιασταὶ Ἷ τὸν Ἰσραήλ. 
γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς" 
+ ἡμέρας. 


10 μὲ] μετα F* 
31 εθαψαν 39] εθραψαν F | λιαν A 


"3καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσεράκοντα ἡμέρας" οὕτως Ἵ 2 δ" 


καὶ ἐπένθησεν αὐτὸν Αἴγυπτος ἑβδομήκοντα 


4 Εἰπειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας 
Φαραὼ λέγων Εἰ εὗρον χάρινΐ ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες Ἵ1, 


30 κτησι B*(-e B*>) | μγημιου F* 
33: κλεινὴν Β"(κλι»ν- ΒΡ) 


L 3 τεσσαρακοντα B*> | ovrw A(uid) 


avros] avrovs e: om mn: {εντείλαμενος k | εγὼ] pr δου bwE: 
(+ eee 76) | προστιθεμαι] πρστιθεμαι f: προστιθεμεν A: (τροσ- 
τίθημι 30): om L | xpos] pr xacc | ἐμὸν λαον] λαον μου bw: 
λαον row ἐμὸν m | θαψατε] pret Ἐ: Oayere FMcgipyza, Chr 
(pr καὶ) Thdt$: θαψαιτε t (των πατερων] τον πρα 107) | orn- 
λαιω] +7 διπσλω LM(mg)dfnptvz(sub “Ὁ vz) | om o—(30) σπη- 
aww be | oj] os L | om ev 2°—(30) διπλω f | εν rw aypw] post 
eppwy A: om c, | eppwr] (post xerracov 18): εφρωμ qu: 
eppen L: (εῴραιμ 71) 

30 εν 1°—8irhw] pr in monimento (Ὁ . (om 30) | σπηλαιω) 
+0 εν xwpa cx(w)A(pr Ὁ) | τω διπλω] ο ἐστιν ev aypw F> | 
τω 3°] ο ἐστιν 1, 5ἴη: om fi*mAC(uid) | μαμβρη] μαμβρε 
F>; μαμβρι dn: μαβρη 5": μαμφρὴ ο" | yn Boegi®jpwa,] ry 
xwpa b,: pr τὴ ADFLMi#!z(pr Ὁ) rell | xavaaz] των χανα- 
vatew Dacmsb,c,*C (uid) | 0] os F> | exrncaro αβρααμ] εκτη- 
σαμην f | om ro—xerracov m | ro σπηλαιον] post χετταίου eg]: 
τον aypow F>: om (18.32) A-ed BX": om τὸ f | wapa—xer- 
ταιου] pr ro ky: om p | εφρων]. ἐφρωμ qu: εφραιμ ἃ | εν 
κτήσει) (pr και 18): εἰς κτησιν eg] 

31 exec 1°] pr ov c, | om αβρααμ---εθαψαν 2° ἘΡ | αβρααμ) 
pr τὸν F>-™sk | cappay] capay τῇ: σαρρα c, | om τὴν γυναικα 
avrov 1° j | exec 2° BLacmnxyb,c,@] καὶ z: pr καὶ ADFM 
rell H°@ Thdt | om ισαακ---εθαψαν 3° fa, | ισαακ] pr τον k | 
(om και peBexxay τὴν 83) | peBexxay] peBexay cg*m: ρεββεκαν 
e | exe: 3° BLaci*@] pr και ADFMi* rell ἘΞ, Thdt | ἐθαψαν 
3°] Bayer mB" | Aecay] pr τὴν ἘΡ παῖς Thdt }: decay i* 

32 ev κτήσει] in septionem B | κτησει BAD" F *cdre,)} pr 
xrn i: pr τῇ FO'LMz(pr --) rell 18. | αγρου] ἀργνριου a, | και 
του σπηλαιου] in speleum 9": om καὶ Lf | του οντος---υιων] om 
bw: (om rou 83): om ovros ev αὐτω n | παρα] (pr ο ἐκτήσατο 
αβρααμ 18): pr guod emptum est &: pr του dkpt: pr rw f: pr 
ro i | xer) (pr τον 79: rov xerratov 25): xerracou h: +ex- 
τήσατο αβρααμ j}(mg)z(mg) 

33 (και κατεκαυσεν) και κατεπαυεν 108: κατεπαυσε δε 76) | 
om ιακωβ Chr | om εσκιτασσων»---εξαρας f | εἐπιτασσων] ad- 


33 efapas] a’ συνελεξεν Mv: σ΄ συναγαγων Μόν 


A(D)F(L)Ma-c,(d,)88(€") EL" 


monens B | τοις νιοι2] τους vious be: omnibus filiis BY | ros) 
τους n® | efapas] + caxw8 ADF Mcdeghi** jklp(ewapas)q—vyza,38 
Chr | (rous—«dcwny] exe τῆς κλιγη: Tous wodas 78) | του: rodas 
αὐτοῦ] post κλιγνὴν egj(om αὐτου gj) | αὐτου 2° Benya,c,A% 
Chr] om ADFLM rell &% That | ere τὴν κλινην)] ewe της κλινης 
f: in lectum suum G-codd | εξελιπεν) εξελειπεν ADFchkmnr 
sya,: εξελειψεν o | wpos] exe c: in A-codd | (τον λαον] rous 
wpas 37) | om αὐτου 3° f 

L 1 ἐπι] κατα Labcknwxb,c,d,: ante E< | τὸ προσωπον 
Bi?’o0a,] τον τραχηλον Aegjm: (τραχήλον 14): om τὸ D*F (uid) 
LMi* rell Chr | om τον πατρὸς mx* | εκλαυσεν} + wixpws 
j(mg)qu | avroy 1° BD*Lbnwd,AB] ex avrw Fdeghjlopqtuvz 
Chr: prew AM rell: seeper cum BE: (om 71) | om και εφιλησεν 
αὐτὸν ΔΈ | κατεφιλησεν Lefimnd, Chr 

2 (om και 1° 78) | om wong Ὁ, | om rors παισιν αὐτου bw | 
παισι»} vos f | ros erragiacras] (pr καὶ 71): om f | evra- 
giacac] pr του f: (ενταφιαζειν 20) | τον πατερα αὐτου] avrow f | 
αὐτου 2°] ιωσηφ j(mg): om a, | om και 29---ἰσραηλ bw | ror 
tapand] (pr roy πα wwond 71: τὸν wpa avrov 18): om τον L: 
Ἔπρα ιωσηφ nv(mg): + To» zpa αντου f 

3 ualde mutila in © | ἐπληρωσεν---μερα:) replets sunt exus 
dies quadraginta A-codd & (XL dies): plorauerunt cum dies 
guadraginia B-ed | ἐπληρωσεν Bkz¥?] ἐπληρωσαν AFLM rell 
BEC (uid)E* | avrous Β] εἰς BP: (avroy 16): avrw dhimpta,b, 
Ἐ-: αὐτου AFLM rell % | τεσσερακοντα] pr ro πενθος f: post 
ἡμέρας 19 ἃ | om ovrws—npepas 2° bw | καταριθμουνται) denu- 
merabantur AL | ἐπενθησαν ME | om avrov dE | aryurros] 
οι acyurrio (18) E(uid) | εβδομηκοντα nuepas] τεσσαρακοντα 
ἡμέρας b,: (ημερας ογδοηκοντα 16) 

4 επειδη δε] και 1, | ἐπει FMcegjkmqrsuvz—c, | δὲ] yap 
bdp: om Aoy | παρηλθον] παρηλθονσαν m: παρηλθοσαν acj(mg) 
korv(mg)c,: (ηλθον 18) | (προε] εἰς 31.83) | Suvacras] apyovras 
x | evpoy] δὴ ευρων k | ενωπιον f | ἡμῶν ο | περι exou BAi*y 
b, BC(uid)¥)] om FMi*" rell AH | εἰς ra wra] εἰς τον οἰκον Ὁ: 
προς Ὁ, ΜΈ, | Aeyorros c,* - 


L 2 ros 2°—evragiacra] τοις carpos του ἀαρωματισαι τὸν wpa avrov και apwuartoay os carpos F> 
3 τὴς ταφη:] των apwparwe ἘΌ: a! των αρωματιζομενων Mvzc(sine nom zc,) 


[51 


§ ὃ τὸν πατέρα σου καθάπερ ὥρκισέν σε. 


L 5 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β5Ὁ πατήρ με ὥρκισεν λέγων ᾽ν τῷ μνημείῳ ᾧ ὥρυξα ἐμαυτῷ ἐν γῇ Χανάαν,͵ ἐκεῖ pe θάψεις. 5 
νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. ὅ καὶ εἶπεν Dapaw ᾿Ανάβηθι, θάψον 6 


"γκαὶ ἀνέβη Ἰωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ" καὶ 7 


συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες Φαραὼ καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Αἰγύπτου, ®xal πᾶσα ἡ πανοικία Ἰωσὴφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 8 
πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ συγγενία αὐτοῦ" καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς Boas ὑπελίποντο ἐν 
γῇ Γέσεμ. ϑκαὶ σννανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ὀγένετο ἡ παρεμβολὴ μεγάλη 9 


σφόδρα. 


‘ , σε 
το καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν το 


κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα" καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. " καὶ τι 
ἴδον οἱ κά ns γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅ ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν Πένθ ῦτό é 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν 
τοῖς Αἰγυπτίοις" διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένθος Αὐγύπτου, ὅ ἐστιν πέραν τοῦ 
Ἰορδάνον. ™xal ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. "3καὶ ἀνέ- "5 


5 μνημιω F* 
11 εἰδον D"F | arad B*] rad B*uid 


A(D)FMa-d,ABO"EL” 


δ o—wpxiwer] wpxwoe με o πατὴρ μου Chr | o] pr ore j(mg) 
v(mg): (οτι 31) | πατὴρ Bi*) Ἔ μον AFMi** rell ABEL | με 
ὠὡρκισεν Bi*) ωρκισεν μοι 5: ὡρκισεν με AF Mi*’ rell ABD: (ωρκωσε 
με 20) | Aeywr] pr προ του τελευτησαι Abkyb, (31.37.83) Ἐ {τε- 
λευτησαι) τελενυντησασθαι 37: +avroy 31.83]: om ej: -+ προ Tov 
τελευτησαι αντον [18τ: {δου eyw ete αποθνησκω M™ (indice 
ad λεγων in commate 4 posito) αἰκ(-σκων)ο: + dou eyw αποθνησκω 
c(-oxwr)mxc A | ev 1°) pr sepeli me (uid): Ὁ δὲ m | ὦ] old, | 
wpvta] (κατωρυξα 76): effoderunt %pl*)(uid): + eyw dnptd, 
A(uid) | eavrwc, | ἐν 2°—Oaypecs] exer με θαψον ev yn χανααν 
b, | (γη] pr τῇ 18) | om exee με θαψεις © | Capers] θαψης dfh 
ipy: θαψον cE | avafas θαψω] ascendam ut (εἰ 1") sacpelliam 
Z | συναναβας (20) Chr | xac—(6) θαψον periere in © | απε- 
λευσομαι B] eweAevoonac AF *hrv(mg)wa,b,: ἀνελευσομαι mqux : 
ἐπανελευσωμαι c: εἐπανελευσομαι FO*Mv(txt) rell Chr: reuertar 
BEL: ueniam A: + xpos ce f 

6 και ecwev] pr και εἰπὸν dapaw pt: pr και εἰπὸν Trovro τω 
gapaw ἃ: pr και εἰπὸν φαραω οι δυνασται n: (pr εἰπὸν ovy Tw 
Φαραω κατα τα εἰρημενα ὑπὸ Tov wong 31.83 (υπερ)): εἰπεν δε 
psL’ | φαραω Baci*mwxc,d, ACH") pr εἰ Ἐ : + ιωσηφ o: + προς 
wond ἃ: - τω wond AFMi* rell 38: +ad Joseph BH | θαψον] 
pret BB": (Gaya 16) | καθαπερ] pr και o: καθοτι eg}: καθὼς: 
m | wpxicer] (wpxwoe 84): ὠκισε ἃ | (σε) με 18) 

7 cuvareBnoay] ἀνεβησαν g | rayres 1°] pr appara και (ππεις 
καὶ n | om και 3°—avrov 3° 1% | οἱ πρεσβυτεροι 15] omnes 
sentores & | του οἰκου] τον λαον b,: om g | om αὐτου 3° c, | 
και 4°—aryvrrov] post (8) wong BH: (om 107) | παντες οἱ rpeo 
sup ras y* | παντες 2°] post πρεσβυτεροι 2° d,: om n¥P | ras 
ys Bfikwb,] πασις yys n: om gs: om ys AF(uid)adprsd,” 
£2" Phil: om της DMd,*" rell 

8 πανοικια] παροικια efh>?lwc, | wwond] pr αὐτου Phil: 
avrou f: ἡ xpixn αὐτου Ὁ, | om και 2°—avrov 1° © | om και 
3°—avrov 2° Ὁ, | (om ἡ 2° 128) | oma ἡ πατρικὴ] πρικὴ ουσια 
p | oxta] πανοικια aa,: κατοικιὰ cx | ἢ πατρικὴ] post avrov 2° 
bfind,: του rps 1 | ἡ cvyyena Bwh,] τὴν συγγένειαν AD 
Ἐ(-γιαν F*)M rell ACH Chr: cognationes B': cognationem 
omnem B(uid) | avrov 3° Bi*lwb BCR’) om ADFMi?? rell 
A’ Chr | και ra προβατα] post Boas Chr: om b,: om και 
BP) [και τα] τα de j(mg)wE*(uid): om και BP) | om και 
τους Boas n | ὑπελιποντο BbdegjlsxABCEL) vwedecwovro AD 


Q και wwwes] και φαρια F> 


10 αταδ)] ράμνου F> 


8 πανοικεια A | σνγγενεια B*> 
13 αὐτὸν 190] +exec B*(om Β57") 


FM rell Chr-codd: ὑπελείπετο Chr-ed: (απελείποντο 84) | yn] 
pr τή qu | γεσεμ] γεσσεμ Mk: Gessen BY 

9 om και 1°—twwees ἢ | συνανεβησα»] ascendere fecitt EP | 
(avrovs 18) | om και 2° DFabcd*fhiklowzb,c,d, BCE Chr | 
appa f | ἱπποςῖ | εγενετο] eyernOn c,: facté sunt A | »—(10) 
wapeyevorro] bis scr g: om ἡ ὁ, | om μεγαλη Ὁ 

10 παρεγενοντο] rapeyevero Ai**rv(mg)y#!: (eyevovro 128): 
eyevero Ὁ, | εἰς BH] ef AD(er)FM omn BE: ad BY | wa 
araé sup ras i* | adwra] αλωνι bedfpxb,: αἀλων mo*w | arad] 
ara? b,: arar Dn: Atae BH: Adad B: Agad €: Adat Ἐν": 
βαταδ m | 0] os ac,: ἢ i*klnod, | sop8arov}) βουνου o | om 
και 2°—(11) copdavov g | και εκοψαντο)] εκοψαντο δε f | om 
αὐτὸν fi*md, | xowerow] pr exec fitrv(mg)z(mg)ACH’: (+ exec 
30) | μεγα echi**ka, | om σῴοδρα do | εἐποιησαν Bacfvzb,%] 
ἐποιησεν AD*IFM rell ABCH Chr | τὸ revGos] post αὐτου Da 
csxc,@ (om ro ac): magnum luctum €: om τὸ mwa, | αὐτου] 
aurwy b.€ | nuepas exra fm iL’ 

11 εἰδοσαν Ὁ, | κατοικουντες hwb, Chr | τῆς yas] pr ὦ z: 
anv w: om hmnb, Chr: om τῆς di*ltc,: om γης (CX | χαναα»} 
ayurrov f: om y | To revGos} pr + z: om Toc, | om ἐν arwm 
ατα ἃ | εν] ep cn: (exe τὴ 20) | ἀλων nw | αταδ] αταθ z(txt)b,: 
arar ΤῈ): Adad 38: Agad €: Adat &: rad Β"υ4 | εἰπὸν 
Fb'cdi*kmnpwe,d, | πένθος 2°—acyumrios] stane luctus Ae- 
oypli magnus E | μεγα πενθος n | rovro μεγα ejw | rovro 1°) 
post ἐστιν 1° ADFMabdfhilmprstvyza,d,%': rovroy n: om AHL" 
Chr | om ἐστιν 1° ἢ | exadecer] exatecay DMdefjkmptwxa,8 
CESB: exadf i: εκληθη F | αὐτου Baxc,A¥] του αὐτου rorov 
k: τοῦ rowov exewou AF bfilmrwyb,d, BCX: του rorov DM 
rell Chr | (om ο ἐστιν 68) 

12 avrw] post ovrws ἃ: αὐτο f: αὐτου πῆ: sibt HY | om 
ourws %P*) | (om οἱ vie αὐτου 37) | om οἱ lmna,* | (om woe 
14) | avrov] ὧλ Acdfinptv(txt)z(txt)d,@: (+ ἐν yn xavaay 18): 
+ καθὼς ἐνετείλατο avras ADF Ma-qstuv(mg)w-d, AB [xada y | 
avros] om F*: +xat ἐποιησαν h: τ καὶ npay αντον acmoxc,4 J: 
(+xadws evrettaro wos αὐτου 37) | και 2°—exet] pr + z: om 
ADF Mbe-Iqsuwya,b, BE? | avroy] (post exes 37): om m | 
exet] + καθως everecdaro avras re” 

13 om totum comma p | om καὶ 1°—avroy 2° HF | xa 
avyehaBor avroy] pr Kat npay avrow j™ymEz™s (sub  v™Ez™E): 
(wapadaforres αὐτον καθως ἐνετείλατο avras 18) | ανελαβον) 


11 arad] του ραμνον F> 
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λαβον αὐτὸν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Xavaav, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν eis τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, B 
ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ Χετταίου, κατέναντι 

, 

Μαμβρή. 42 

14 14 Καὶ ἀπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ ets Αἴγυπτον, αὐτὸς καὶ of ἀδελφοὶ Ἷ αὐτοῦ καὶ of συναναβάντες 4 F 

ι5 θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. "Sidovres δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν Μή 
ποτε μνησικακήσῃ ἡμῖν ᾿Ιωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐνεδειξάμεθα 

6 9 A 16 Ἁ , N Ἶ A λέ Ὅ 4 ὥ Ά ἴω λε “a >» A 

16 αὐτῷ. ‘xai παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες ‘O πατήρ cov ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 

17 λέγων Ἰ7 Οὕτως "εἴπατε Ἰωσήφ "Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι § 
ἐνεδείξαντο" καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σον. καὶ ἔκλαυσεν 

ι8 Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. “xal ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Olde ἡμεῖς οἰκέται. 

19 19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰωσήφ Μὴ φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ εἰμί: Ξοὑμεῖς ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ 


εἰς πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν yevnOn ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ 


at λαὸς πολύς. 


51: εἶπεν δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε" ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. 


\ 
Kat 


παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 


ye [3 Ανημιον F* 


ἀνελαβοσαν acoc,: αἀπελαβὸον 1 | om αὑτὸν 1° fn | οἱ υιοι αὐτου] 
om ehoc, BEEP: om οἱ ἷ | εἰς γῆ»] εἰς τὴν FO'M*i*: εἰς τὴν γὴν 
Dacfmoc,: ev yn εἐ) -εὰ | (και 2°) pr και ἐλαβον avror 16) | 
om αὑτὸν 2° (16) @ | om τὸ 3°—papufpn a, ‘| To σπήλαιον 2°] 
post μνημεῖον i: om defmnwe,d, ALL’ | om rapa—payfpr d | 
arevarts w | μαμβρὴ) μαμβρι n® : papBpe F>: Mabre © 

14 axecrpeyer Begjnovz] vreorpewer fhit*r Chr: aveorpe- 
yer Id,: ἐπεστρεψεν AFMi* rell | (εις acyurroy wwond 16) | es] 
ex F*(uid)F> | acyurroy] γῆν acyurrov k | ot 1°—avrov 2°] 
omnes qui cum co qué ascenderunt una sepelire patrem suum et 
Jratres cius (corum ἘΡῚ & | aded... F | οἱ 2°—avrov 2° periere 
in @ | οἱ συναναβαντε:) pr rayres Mabcmogqsuxc,A%B: οἱ sup 
ras z*: wayres οἱ συναναβαινοντες μετ avrovk: Ἔπαντες Aiprv 
zi: μετ αὐτου acmosc,A(uid)3B Chr | om θαψαι---αὐτου 2° 
Chr | αὐτου 2°) (+ παντες 84): + μετα ro θαψαι τον wpa αὐτου 
M(mg)a(aurwr)ci*kl(pr xat)ovxz(pr %)c,d,B 

15 cSovres δε] και ἰδοντες wb,: om de 1 | wong 1°] avrov 
km | ecxay] (pr και 30): εἰπὸν cdi*m—pvwz""(uid)c,d, | μνη- 
σικακησει bdglopvy | ἡμῖν 1°) υμιν ἃ | wong 2°] + ἡμῖν g: τ οτι 
τεθνηκεν ὁ πῆρ ἡμῶν k | xat—xaxa periere in © | ανταποδομα] 
post ayrarodw Chr: post naw 2° finvxzd,A# | ανταποδω] 
avrawodwe: Ὁ: ανταποδωσει ei*jrswa,b,: αγταποδωσοι g: αντα- 
ποδωσὴη f(uid) | ἡμῖν 2°] υμιν ς | παγτὼν των κακων mn | om 
wrayra fBEP | om τα κακα egj | a] wy mn: οσα egj: om w | 
evedectaueda] pr ay j: εδειξαμεθα n | avrw) pr ἐν m: εἰς αὑτὸν 
Be: om 3P(*): (1 - κακα 32) 

16 wapeyerorro Backmowxb,c AG (uid) ER Spec] rapaye- 
γαμενοι lqu: παραγενομενοι AM rell Chr | ιωσηφ] avroy m Chr | 
Neyorres Backmowxb,c,A(uid) @(uid)¥(uid)#, Spec] exo» bdf 
i*npd, Chr: εἰπαὰν AMiat rell 3 | ο warnp cov) pater noster 
BWC(uid) | ὡρκισεν] ὡρκωσε (20.32) Chr-ed: +o¢ dfknpstwH” : 
+ me Ἐρ: +nos ABCEP Spec 

1 om ουτως % Chr Spec | ιωσηφ 1°] pr rw egmw: ad Loseph 
DW | τὴν αδικιαν αὐτοῖς kmsx | om τὴν αδικιαν και eg] | αδικιαν 
1°] apapriay aurwy aco: +aurwr c,BE (uid) | και 1°—oov mu- 


13 τὸ διπλουν») αγρον τον διπλου F> | τὸ σπηλαίον 2°] τον αγρον ἘΡ 


15 ανυτω] es αὐτὸν» BC 


17 ἐνεδιξανγτο A 


A(DF)Ma-d, ABC" EBS) 


tila in @ | om και τὴν ἁμαρτιαν Ay | αμαρτια»] αδικιαν aco | 
om αὐτῶν 1° Ὁ Spec | om οτι---των c, | ont] gut Bh" | πονηρα) 
πολλα w | cot] post evedectarro ac(ca)kmosx AS: om qu 
Chr | τὴν αδικιαν καὶ νυν δεξαι qu | και νυν] nunc ergo DU | 
om των θεραπόντων d, | om τον θεου df*jmnpty*#” Spec | και 
3°—(18) οἰκεται periere in © | (και ἐκλαυσεν) ἐκλαυσεν δε 18) | 
προς avroy] ravra p: om m 

18 και] καιγε k | om εἔλθοντες προς αντον dhd, | ελθοντε:] 
λθοντ sup ras ἰδ: εξελθοντες 1 | προς avrov] sub --- %: fratres 
cius EP: om Chr: - καιίγε αδελῴοι avrov και ἐπεσαν acs προσω- 
πον αὐτου M(mg)ackmxc,AX(sub ~ M™X) [om καιγε km@ | 
αδελφοι) pro akmc, | om και akmc,@ | ereoay] execov amc, : 
ewewecay c | ets] pr και M™: ewe cmc, (uid) | αὐτου 2°] αὐτων 
τὰ: om M™8] | εἰπαν] pr και akxc,A: καὶ εἰπὸν cm: εἰπὸν 
AMbegjln-rtuvd,: εἰπὸν παλιν αὐτω ἃ: {εἰ BE | ode ἡμει:} 
nos autem B27: om 18 | ode] cde n: cde cdehi*k*lmpsxc AED 
Chr Spec: 989 a,: om f% | otxera: Bm) pr cov ἐσομεθα fit'r: 
(pr gov 71): pr σοι AMi® rell #3 Chr: xerae k*?: famuli 
(domestic! %") tui sumus AB, Spec: seruiemus “δὲ 18 

19 ιωσηφ avros vz | om twond A | θεου yap binswxa, | 


eyw Bx") om w: post ee AM rell 27% Chr Spec 


20 κατ] rep ny | om εἰς 1° bdfg*mwBC(uid)¥B Chr Spec | 
πονηρα] κακα Ὁ, | δε Geos} Os de gj: (05 μον 76) | εβουλευσατο] 
εβουλευσαντο ἢ | περι ἐμου] (κατ ἐμου 30. 37°): ἐπ me Ἢ," | om 
εἰς 2° BE Spec | αγαθον of" | οπως--ωε] sicut factum est 
guidem A | om αν Meghjc, | γενηθη] yernOw m: γενησθε 118: 
γένηται bfi®nrswb,d, | ws] om BR: +d, | oa) και fi?’ | 
rpagy Bi*b,] διατραφηται τὰ: διατραφειτε k: dtarpagy AMi*! 
rell Chr | wodus] + ods 18 

21 εἰπεν δὲ avros] νυν ovr f | εἰπεν δε Bi] και εἰπεν AM 
rell B23 Chr Spec | φοβησθαι c | ras ocxcas] τοὺς οἰκου: c: 
(ras γυναικας 30) | wapexadeoer] ἐπαρεκαλεσεν m: uocauit ἘΞ: 
rogauit H' Spec | ἐλαλησεν] + καταθυμια avros k | avrwr] post 
καρδιαν bkmwA¥,S Spec: αὐτοῖς fi*nod,© | τὴν καρδια»] (ras 
καρδιας 128°): +corum © 


16 λεγων] σ΄ πταρακαλων Μ 


17 αφε:---αδικια»] a! ἀρον δὴ αθεσιαν αδελῴων σου M | avruw 19] fratribus ἐμὲς S | πονηρα σοι ενεδειξαντο) a’ κακια ἡμιψαντο 


σε M | deta) a’ apor δη bX 


10 του---εἰμι] a’ ore μη ἀντι Ov ἐγὼ Mj(4)z%(om ort): a’ ore μὴ O$ eyw j($)c,(om ort): σ΄ wy yap ἀντι OU eye εἰμι Mé 


j(om ecped)zc,(om εἰμι) : can. μη φοβεισθε καὶ yap φοβουμενος OF εἰμι je, 
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SEPT. 


ar διαθρεψω) a’ sa M 


Β 


{ DE=Zy 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


$22Ka) κατῴκησεν Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 22 
8.2 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἔζησεν ᾿Ιωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα. “53καὶ εἶδεν Ἰωσὴφ 'Edpaip παιδία ὅως 23 
τρίτης γενεᾶς: καὶ viol Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Μανασσὴ ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. “καὶ εἶπεν 14 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Ε;γὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ 
ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσεν ὁ θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, ᾿Αβραὰμ καὶ 


Ἰσαὰκ καὶ Ἰακώβ. 


σκέψεται ὑμᾶς ὁ θεὸς καὶ συνανοίσετε τὰ ὀστᾶ μου ἐντεῦθεν μεθ᾽ ὑμῶν. 


Seal ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ λέγων Ἔν τῇ ἐπισκοπῇ ἡ ἐπι- 25 


36 καὶ ἐτελεύτησεν 26 


Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα' καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκων ἐν τῇ σορῷ ἐν Αὐγύπτῳ.ἵ 


23 Wer AD 


A(D)Ma-d,ABO°EE"S 


22 και xarwxnoer] κατωκῆσε δε find,€ | ev acvyurrw] ev yy 
αἰγυπτω ας: εἰς avyurroy A | και 2°—avrov 19] sub ~ 28: om 
bw | om και 3°—avrov 2° EP | πασα] post αὐτου 2° bw | πα»- 
οἰκια] παροικια fc, Chr: oma bhwd,: (warpsa 30) | om τοῦ 
πατρος t"c, | avrov 2°] avrwy xb, | om ern g 

23 wond 1°] wnd g*  εφραιμ] post παιδια finyd,AE: 
om a, Chr: +xat pavacon τ, | παιδια] pr τα (107) 38'P: (παιδα 
83: παιδος 79) | rperns] pr rns a, | om καὶ 2° D* | woe] pr 
οἱ D*acimoquxyc,38 | μαχειρ] paxnp ek*lp: (uexpe 31) | Tov 
vou] και uot b,: om rou bw: om wov a | pavacon] μανασὴη 
τι: μαννασσὴ Ay | εἐτεχθησα»} pro o of | μηρων] pr των 
b,38': μηρον gm B¥(uid) 

24 eirev—adedpos] exarecey wwond τοὺς adeAdous v(txt) 
z(txt) | om Aeywr Admc, HL" | eyw) pr cdov bi®*nrwH: ἰδου fk: 
+ecce A | emoxown δε] ct Ec" + dt EVR | (8e] yap 31) | 0 Os 
επισκεψεται unas ΚἘ-“ | επισκεψηται fmnz | ὑμᾶς o Geos] o Os 
υμας AD*ilMahlop*qs—vxyze,% Chr4: ὁ 0 ἡμας ἀρ" | vas 1°) 
ἡμας g | (om και 29 30) | avater] εἰ sup ras z*: avatnc: (εξαξει 
16.130): educet AEB | vuas 2°] +o θ᾽ m | εἰς τὴν yyy] pr 
και εἰσαξει υμας ἃ, "Ec: om f¥?: om την D| nv) nsf | ὡμοσεν) 
εἰπὲν Ὁ, | 0 Geos 2°] post ἡμὼν d.: (xs 31): om ai*kmna, HZ’ | 


25 συνανοισεται BA 


26 ετελευσεν D> 


τοις πατρασιν ἡμω»]} pr dare AC (+cam): sub— 3: om A | 
υὑμων dknz*(uid)38 | αβρααμ] pr rw i*nptd, Thdt | om καὶ 3° 
cg | ιαβωβ f 

25 ωρκισεν---επισκεψεται} operat m | τοις wows p | copand] 
αὐτου y@ | e»—n] in uisitatione sua & (om sug") | nl εἰς | 
extoxeyyrat D*lbenz@-codd | vyas] post Geos AD Mcdhimo 
P(nuas p*)qs-vx-c,: ἡμᾶς g: (om 31) | om καὶ 2° kc, BE | 
συνανοισετε] (συνανοισατε 76: συναναβιβασατε 64 mg): συναξη- 
ται ᾧ: colligetis Ἐκ: lolletis 4 

26 hoc comma rec man adscr D | ετων BAfma,c,A¥ Chr] 
pr wy DOM rell BOBS | και cOnxay Babi*kowc,A-codd &] 
και eragn f: om Dya.d,: +avroy AMi*? rell A-ed BCLS | 
(ev acyurrw] αἰγυπτου 16) 

Subscr γένεσις Mabiq (+ «ae τελος αὐτῆς q®) rux: γενεσις a’ 
ἢ: γένεσις κοσμον Ay (+ 7edos): yereots xara τους εβδομήκοντα 
Be,: yeveots στιχοι Sry’ vz: τελος τῆς γενεσεως fs: τέλος γενεσιξ 
βιβλιον a’ n: τελος του πρωτου βιβλιον της γενεσεως σνγγραφης 
παρα του θεοσπτου μωυσεως C: γενεσεως στιχοι δυ' τελος της a’ 
βιβλον g: ετελειωθὴ ἢ γενεσις στιχοι rn’ j: ετελειωθὴ συν θῶ 
To πρωτον βιβλιον της παλαιας τοῦτ ἐστιν ἢ γένέσις ἃ. : EXEL TO 
βιβλιον της γενεσεω: στιχους ὅτη' w 


26 εθαψα»} a’ ηρωματισαν M | copw] a’ γλωσσοκομω Μ 
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CORRECTIONS AND ADDITIONS IN THE NOTES ON GENESIS. 


[N.B. Through an unfortunate oversight we omitted ‘to take into account the quotations in 
Eusebius, Eclogae Propheticae, until two-thirds of Genesis were printed. _To this cause are due most 
of the corrections given below.] 


Notes on 
Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 


17. 
18. 


ong 
= 
πώ 0 oe ouat 
4 ot et owt pe 


“I 
-Ὁ 
out eS pes few ὑπ po 


μ-Φ ned —_ Dh coed ee ee ee 5.9 ὥστ (00 ee ᾿..0 


tion in Long. De Sudlim. ix. 9 εἶπεν ὃ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο᾽ γενέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 


. 4, omst “63. 

. 2, read " γαιων ej On’. 

- 4, read ‘vaw m On-cod’. 

- 1, for ‘Phil-cod-omn }’ read ‘ Phil-codd-omn }’. 
. 5, after ‘ Or-gr-cod}’ add ‘Eus’. 


6, after ‘Or-gr}’ add ‘Eus’. 


. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read ‘ Eus }’. 
. 3, for ‘Eus}’ read ‘Eus}’. 

- 4, after ‘B-ed’ add ‘Eus’. 

- 4, after ‘Phil-arm:’ add '" κυριος Eus:’. 

- 1, after ‘Phil’ add ‘ Eus’. 

- 4, @fter ‘rell’ add ‘Eus’. 

. 3, after ‘Chr |’ add ‘exes) eters Eus |’. 

. I, after ‘Phil-arm’ add ‘Eus’. 

. 3, after ‘Phil}’ add ‘Eus}’. 

. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘ Eus}-ed }’. 


10, for ‘Eus’ read ‘Eus}’. 


- 1, for ‘Eus}’ read ‘Eus}: avrw κυριος Eus }’. 
. 2, for ‘Eus}’ read ‘Eus}’. 

. 3, for ‘Eus?’ read ‘ Ἐπ: ἢ". 

. 4, omit ‘Eus’. 

. 7, After ‘x’ add ‘Eus}’. 

. 8, for ‘Eus’ read ‘Eus ὃ. 

- 2, after ‘Phil-codd’ add ‘Eus’. 

. 3, After ‘BP’ add ‘Eus’. 

- 4, Gffer ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

- 3, for “(επεβλεψαν 20)’ read ' ἐπεβλεψαν (20) 


Eus’. 


- 3, for ‘3? read " 1... 
. 2, for “χ᾽ read ‘}’, 
- 3, for " ευλογηθησονται Im’ read ‘ evevdoynOn- 


σονται] evevoyn@noerar Eus}: ευλογηθη- 


σονται lm’. 


. 5, after ‘djmp’ add ‘Eus}’. 


l. 6, after ‘Eus’ add “3. 


- 2, after ‘Eus’ add ‘4’. 
- 4, After ‘Eus’ add ‘1’, 
- 10, after ‘Eus’ add “1. 
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19. 


21. 


30. 
31. 


45. 


46. 


15, 


15, ]. 
19, |. 
1. 
24, 1. 
. 2, for “Δ᾽ read ‘ps5’. 

. 4, for ‘2’ read ‘}’. 

. 6, for ‘}’ read “1. 

. 7, for “Δ᾽ read ‘>’. 

. 5, before ‘Chr’ add ‘Eus’. 

. 5, after ‘Cyr-ed |’ add ‘om peya Eus |’. 

. 6, before ‘Chr-ed’ add ‘Eus’. 

. 7, after ‘rell’ add ‘Eus’. 

. 8, before ‘T-A’ add ‘Eus}’. 

. 1, after B add ‘Eus( +0)’. 

. 3, after “εἶχ᾽ add ‘Eus’. 

- 4, After ‘avewter]’ add ‘+0 θς 1:’. 

- 2, after “ἃ, |’ add “των πατέρων Eus |’. 

. 1, for “1᾽ read ‘}’. 

- 4, for “κ᾽.... 8 read Sh"...5R?. 

. 5, for ‘}° read ‘}’. 

. 6, for ‘4’ read ‘2’. 

. 13, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

. 8, omst &. 

. αὶ, for ‘ijmn’ read ‘i-n’, and omit " γεμὴλ 1:’. 
. 2, omit ‘ βασιλευσοντες 1’, 

. 13, for ‘Chr-ed 3” read ‘Chr-ed }’. 

. I, before ‘ews’ add ‘equxero | |’. 


23, 


1. 
l. 
1. 


2, after ‘Eus’ add “κ᾽. 

4 for "Δ᾽ read “1. 

1, after “ανηλθον E’ add ‘: αἀπηλθον Eust: 
εἰσηλθον Eus}’. 

1, for ‘fhrt’ read ‘fhirt’. 

2, after ‘x’ add ‘Eus’. 

2, after ‘Eus’ add ‘}’. 

1, for ‘§%’ read " τς". 


1, for ‘i®*p’ read ‘i®lp’. 


. 4) 5, for 'λοιμος π᾿ read ‘otmos και n’. 


5, for ‘nc,’ read ‘mnc,’. 


- 6, 7, for " απαχθηεθησεσθαι᾽ read ‘araxOn 


δεθησεσθαι". 


- 5, for ‘cegja,’ read ‘cegijla,’. 


7, for ‘fmw’ read ‘fmnw’. 


. 1, after ‘npevva be)’ add ‘epewa δὲ m’. 
. 3, for ‘egijlv’ read ‘egjlnv’. 

- 5, after ‘A-codd |’ add ‘xpvo.ovs m |’. 

- 24, for ‘ovradaap |’ read ‘ovradaay Im’. 
- 1, after " ἘΡ |’ add ‘ βενιαμὴην n |’. 
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